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TESTIMONIAL 
or 
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AND HIS DEVOTION TO THE INTERESTS OF 


CGrreek Ditegature. 


PREFACE. 


Tus edition of the Odyssey is intended to be an exavt reprint 
of Wolf’s, published in a small octavo form, Leipzig, 1827, and 
which is believed to be as correct as any extant. Wherever 
there are different readings, which are supported by eminent 
authorities, or serve to throw light upon obscure and doubtful 
passages, they are usually alluded to in the Notes. Besides this 
edition of Wolf—for the use of which, as well as for many other 
marks of interest in the success of this undertaking, the editor 
avails himself of this occasion to express his grateful acknow- 
ledgments to Prof. Woolsey of Yale College—the following 
excellent editions have been freely consulted: 1. Clarke’s, Lon- 
don, 1838. 2. Ernesti’s Clarke, Leipzig, 1824, containing in 
addition to Clarke some valuable notes by the editor himself. 
3. Baumgarten-Crusius’, Leipzig, 1822-24, which contains an 
extract of the Greek commentaries on the poet. 4. Bothe’s, 
Leipzig, 1834, the notes of which are quite serviceable, although 
too much freedom is taken in altering the established text. 5. 
Loewe’s, Leipzig, 1828, the notes of which display much learn- 
ing and judgment. 6. G. Ch. Crusius’, Hanover, 1842, an ex- 
cellent edition, containing many valuable annotations. 7. Oxford 
edition, 1827, with Buttmann’s Scholia. 8. Nitzsch’s commen- 
tary on the first twelve books, Hanover, 1826-1840, a work of 
profound learning and excellent judgment, but the style of which 
is difficult and obscure. Besides, these, I have derived much 
assistance from Crusius’ Homeric Lexicon, an excellent transla- 
tion of which by Prof. Smith of Marietta College, has recently 
been published. 

The Notes have been prepared with an eye mainly directed 
to the solution of exegetical difficulties, yet it is hoped that they 
will be found to embrace all the information respecting the 
archeology, geography, history and mythology of the poem, 


which may be necessary for its elucidation. Those who have 
a* 
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been pleased to receive with so much favor the editor’s previous 
work, the Anabasis of Xenophon, will find the same general fea- 
tures in these Notes as in those which accompanied that volume, 
excepting an adaptation to students in a more advanced stage of 
their education. It has been an object of unceasing attention 
with the editor, not to diminish the student’s self-dependence, 
or train him up to habits of indolence by solving every difficulty 
for him, but to furnish just so much assistance as will enable him 
with a due exertion of his own powers to read the poem with 
pleasure, and appreciate in some degree its beauties of thought 
and style. How far he has succeeded in preserving the golden 
mean between exuberance of explanations and translations on 
the one hand, and a dry and meager commentary upon the other, 
he cheerfully submits to an intelligent public. 

As it respects the accentuation of the text and notes, I have 
followed the system of giving to every oxytone standing before a 
punctuation-mark, whether in a Greek or English sentence, the 
acute accent. This promotes uniformity, and 1s in accordance 
with the usage of the best editors of works. more recently pub- 
lished. It is a partial departure, however, from the accentuation 
of Wolf’s edition, in which the grave accent is employed before 
a punctuation-mark, which represents no actual division of 
thought. 

The basis of grammatical reference is Sophocles’ Grammar, 
together with the School Grammar of Kuhner recently published 
at Andover. Copious references are also made to the Grammars 
of Buttmann, Matthie, Thiersch, Rost, and to Kihner’s larger 
Grammar, the Syntax of which has beer translated and enlarged 
by W. E. Jelf, Oxford, 1842. 

The Latin arguments to each book have been retained, in 
addition to which I have appended an English summary of the 
contents of the poem. The Grammatical Index, and the Index 
of Persons have been prepared with much pains and care, and it 
is to be hoped will be found useful in the way of reference. Me- 
trical difficulties usually will be found explained in the Notes, 
yet a Metrical Index will appear in a second edition, if that should 
be called for. 

The Map of Ithaca appended to this volume is substantially 
1 copy of the one in Leake’s Northern Greece, which has also 
been copied by Murg in his Journal of a Tour in Greece—Edin- 
burgh and London, 1842. It is probably as correct a map as 
any which has yet been given to the public. To the pages of 
Leake and Mure the editor is indebted for many valuable illus 
trations of the customs and manners alluded to in the Odyssey, 
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as well as for the clearing up of many geographical difficulties, 
especially such as pertain to the topography of Ithaca. 

The editor feels it to be due to himself to state that it was 
not until this edition was nearly half prepared, that he learned 
that one was in a state of preparation by Prof. Crosby of Dart- 
mouth College. Sensible that there was ground enough in 
this immortal poem for both to occupy, he thought it not ad. 
visable to suspend the work, especially as the same periodical 
which announced Prof. Crosby’s edition, contained a notice that 
one was in a state of preparation by himself. With a cordial 
reciprocity of the feelings so kindly expressed by that gentleman 
in his preface to his Grammar, on our previous coincidence ΟἹ 
labor in editing the Anabasis of Xenophon, I shall hail with plea- 
sure his forthcoming edition of the Odyssey, and rejoice in the 
extensive circulation which it will deserve and obtain. 

1 take this occasion to express my thanks to Messrs. Felton 
and Sophocles of Harvard University, and Lewis and Johnson 
of the New-York University, for the kind interest which they 
have manifested in this volume. Thanks are also due to Messrs. 
Edwards and Taylor of Andover, for kindly forwarding me the 
sheets of their excellent translation of Kiihner’s Grammar in 
season for ample reference to be made to that Grammar in the 
present work. For'the typographical accuracy, which it 1s to 
be hoped will be found in the pages of this edition, the editor is 
indebted in no small degree to Mr. Alfred H. Guernsey, of the 
Union Theological Seminary, New-York, whose classical attain- 
ments and experience as a proof-reader, eminently qualify him 

for the task of correcting works of this sort. 

With these remarks and explanations of the plan and execu- 
tion of this edition, it is submitted by the editor to his friends 
and the public, with the hope that it will in some small degree 
at least contribute to the advancement of classical learning in 
our country, and assist the student in reading this most delight- 
ful poem of the “ father and prince of Epic song.” 


Cornelius Institute, Dec. 1844. 


SUMMARY. 


1.—Ar the time of the opening of the poem, Ulysses is on the island of 
Ogygia, where, after various wanderings and the loss of all his companions, 
he had been detained by Calypso seven years. In the absence of Neptune, 
who was inimical to Ulysses, a council of the gods is held, at which it is 
determined that he shal] return to his native country, and for this purpose 
Mercury is despatched to Calypso, and Minerva descends to the island of 
Ithaca, having assumed the form of Mentes, king of the Taphians. She 
holds a conference with Telemachus, and advises him to go to Pylos and 
Sparta, and obtain information respecting his father of Nestor and Mene 
laus who reigned in those places. As she departs she gives signs of her 
divinity. ‘'Telemachus mingles with the suitors who are rioting in the pa- 
lace. Phemius sings to them the return of the Grecians, at which Penelope 
joins the revellers and puts a stop to the mournful song. For this she is 
rebuked by Telemachus and requested to retire to her own apartment. 
He then reproves the suitors for their extravagance and insolence, and 
threatens them with the punishment of their misdeeds. With insulting 
replies to his demand that they shall leave the palace, the suitors turn to the 
song and dance, until night disperses them. 

I].—Having convened an assembly of the chiefs of Ithaca, Telemachus 
complains of the injustice done him by the suitors, and implores the aid of 
the princes and peopic. Upon this there arises an altercation between 
nim and the suitors, who attempt to justify their stay. An omen appears, 
which Halitherses expounds as adverse to the suitors, for which he is 
severely chided by Eurymachus, one of the most violent of the suitors. 
Telemachus then demands a vessel to convey him to Pylos and Sparta, to 
make inquiry respecting his father. Mentor, an old friend of Ulysses, ex- 
presses his indignation that the Ithacans do not compel the suitors to refrain 
from their unjust deeds. After an insulting reply from Liocritus, Tele- 
machus dissolves the council. Being refused a ship by the suitors, Mi- 
nerva in the shape of Mentor supplies him with one, on board of which, 
having supplied himself with necessaries for the voyage, he embarks and 
sets sail the same night, having the goddess in the form of Mentor as his 
companion. This concludes the second day of the poem. 

IlI.—Telemachus reaches Pylos the next morning, and finds Nestor 
and his sons sacrificing bulls on the sea-shore to Neptune. At the conclu- 
sion of the sacrifice, Telemachus makes known the object of his visit, upon 
which Nestor relates many circumstances connected with the return of the 
Greeks from Troy, but is unable to give any account of Ulysses, and refers 
Telemachus to Menelaus. The day drawing to a close, Minerva, with 
signs of her divinity, vanishes from their view, whereupon Nestor sacrifices 
to her. The next morning, after a sacrifice to Minerva, Telemachus sets 
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σαὶ for Sparta in one of Nestor’s chariots, with Pisistratus, the youngest 
son of the aged hero. The first night of their journey they are entertained 
by Diocles at Phere, and on the evening of the second day arrive at Sparta. 
This book occupies three days. 

1¥ —Telemachus is hospitably received by Menelaus, at whose splen- 
dcr and wealth he is possessed with great astonishment. Helen discovera 
who Telemachus ts, after which, at the mention of Ulysses all are dis- 
solved in tears, until Helen by a wonderful Egyptian drug, puts an end to 
their sorrow. Telemachus and his young friend sleep in the vestibule of 
the palace. On the next morning, he discloses to Menelaus the object of 
his visit to Sparta, and receives in reply many particulars from Menelaus 
respecting the return of the Greeks, his own voyage to Egypt, and the 
information he there obtained from Proteus respecting the detention of 
Ulysses on the far distant island of Calypso. Meanwhile in Ithacd, the 
suitors having learned with surprise of the departure of Telemachus, de- 
spatch a vessel under the command of Antinous, to lav wait for the young 
prince, in order to kill him on his return. Penelope is inconsolable, when 
she learns that her son is gone, and that the suitors are lying in wait for 
him, but is comforted by a dream sent by Minerva. The action of this 
book takes up two nights and one day. The time from the com- 
mencement of the poem to the introduction of Ulysses is therefore 
six days. 

V.—At the suit of Minerva, Jupiter sénds Mercury to the island of 
Calypso, to command her tosend Ulysses away. Description of her abode 
With much reluctance she consents to dismiss Ulysses, and furnishes him 
tools and materials to construct a raft. Onthis he embarks and steers 
south-easterly for Ithaca. On the eighteenth day of his voyage, when in 
sight of the land of the Ph@acians, Neptune sees him, and sends a dreadful 
tempest, which destroys his raft. After being tossed about on the waves 
for two days and nights in imminent peril of his life, by the assistance of 
Leucothea, a sea-nymph, he gets safe on the Pheacian shore. This book 
comprises the space of twenty-five days; viz., one taken up in the mes- 

e of Mercury, and conversation between Circe and Ulysses, four in 
the construction of the raft, eighteen before the storm, and two after it; 
making in all thirty-one days from the opening of the poem. 

Vi.—Nausicaa, daughter of Alcinous king of the Phwacians, being ad- 
monished in a dream by Minerva, descends with her handmaidens to the 
tiver to wash her garments in reference to her approaching nuptials. After 
their labors are over, they amuse themselves with sports, during which by 
an accident they awake Ulysses, who is sleeping in a wood close by, after 
his toils and perils on the deep. He comes forth and humbly craves to be 
supplied with food and clothing, which request being granted, he is di- 
rected by the princess when to approach the city, and in what manner to 
make application to her father and mother for relief. The time is the 
thirty-second day from the opening of the poem. 

I1.—The princess Nausicaa returns to the city, and Ulysses soon fol- 
lows her. Minerva in the form of a young virgin meets him, and directs 
him how to address the queen Arete. He enters the palace invisibly b 
the aid of Minerva. The palace and gardens of Alcinous are describe 
The mist which conceals Ulysses dispersing, he throws himself at the feet 
of the queen, and begs her to send him to his own country. He is kind] 
received, and in reply to Arcte who recognizes the garment which Nausi- 
caa gave, he relates his voyage from Calypso’s island, his subsequent ship- 
wreck, and his meeting with Nausicaa. The time is the same day with 
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that of the preceding book ; viz., the thirty-second day, and ends with the 
night 

VIII.—Alcinous calls an assembly, in which it 18 resolved to conduct 
Ulysses to his own country. An entertainment, followed by games, is 
then given to the Pheeacian nobles. Ulysses being challenged to partake 
in the games, seizes a large discus and throws it a vast distance, to the 
astonishment of all the spectators. At their return to the banquet, Demo- 
docus first sings the loves of Mars and Venus, after which, at the request 
of Ulysses, he sings the introduction of the wooden horse into Troy 
Alcinous, seeing him greatly affected by this song, directs the bard to 
cease, and inquires of the stranger who he is, and what is the cause of his 
sorrow. 

IX.—Ulysses discloses his name to the Pheacians, and begins the rela- 
tion Of his adventures. Having sailed from Troy after its destruction, he 
comes to the Ciconians and destroys Ismarus, but is afterwards repulsed 
with the loss of seventy-two men, after which, encountering a storm, he is 
driven to the coast of the Lotophagi. He afterwards comes to the land of 
the Cyclopes, where he is shut up in a cave by Polyphemus, who devours 
six of his companions, but having caused him to become intox xated with 
wine, he blinds him while asleep, and escapes with his companions by 
clinging to the sheep, as the monster lets them out to pasture. 

X.—Ulysses narrates how he came to the island of Holus, who gives 
him a prosperous wind, and binds up the adverse ones in a skin, which, 
while he was asleep, his companions having opened, he is driven back 
to Aolus, who spurns him as a wicked man to whom the gods are ini- 
mical. He then sails to the Lestrygonians, who destroy all his ships ex- 
cept the one in which he himself sails; after which he proceeds to the 
island of Circe. There, by the assistance of Mercury, he compels the 
goddess to restore to their proper shape his companions, whom Circe had 
transformed into swine. He stays with her a whole year, and then by her 
advice prepares for a voyage to the infernal regions. 

ΧΙ ἘΠ narrator informs the Pheacians how he arrived at the 
Cimmerian region, and what ceremonies he performed to invoke the 
dead. The shade of Tiresias informs him of his coming fortunes, after 
which he meets his mother and learns from her respecting his family 
He gives an account of the heroes and heroines whom he διὸ there, 
also of the punishment of Tityus, Tantalus and Sysiphus, but at last 
being frightened by the appearance of horrid spectres, he hastily embarks 
on his return voyage to the island of Circe. 

XII.—In pursuance of his narrative, Ulysses relates bow he returned 
to Circe, and what advice respecting his voyage home he received from 
the goddess. He tells how he escaped the Sirens and passed through be- 
tween Scylla and Charybdis, and how his companions killed and ate the 
oxen of the Sun, for which deed of impiety they all perished in a tempest, 
which Jupiter sent against them at the request of the Sun. Ulysses alone 
escaped by swimming on the mast of the ship, and arrived at the island of 
Calypso. This concludes his narrative. 

III.—The Pheacians give additional presents to Ulysses, after which 
he takes his leave of Alcinous and Arete, and embarks on board the ship 
which is to convey him to Ithaca. He falls asleep and in this condition 
is landed on that island. On their return the ship is changed into a rock 
by Neptune. Ulysses awakes, but not knowing his own country, in con- 
sequence of a mist which Minerva has thrown around him, he thinks he 
has been deceived by the Pheacians, and breaks out into loud lamentations 
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iverva rncets him on the shore, enables him to recollect the country, 
ei converses with him about the destruction of the suitors. In order to 
eaceal his return, she transforms him into an old man, with the garmenta 
ofa bespar. 

XIV.—Ulysses arrives at the house of Eumezus his swine-herd, where 
kishospitably entertained. He spends the night there, and givesa feigned 
story of himee f. This, with other conversations, takes up the whole book, 
tad which completes thirty-five days from the beginning of the Odyssey. 

XV.—Telemachus, being admonished by Minerva in a dream, takes 
kave of Menelaus, and sets out on his return to Ithaca. Arriving at Pylos, 
ke is accosted by ‘Theoclymenus, an Argive prophet, and at his earnest 
eatreaty takes him on board, being a fugitive from his country in conse- 
gence of the commission of a murder. In the mean while, Eumeus 
rlates his history to Ulysses, and the means by which he came to Ithaca. 
Telemachus, having reached Ithaca, directs his companions to take the 
ship to the city, and he himself repairs to the lodge of Eumeus. This 
‘ook brings down the narration to the thirty-eighth morning from the 
beginning of the Odyssey. 

XVI.— Eumzus 1s sent by Telemachus to the city, to inform Penelope 
this safe return from Pylos. At the suggestion of Minerva, who restores 
Ulysses to his original form, that hero makes himself known to his son. 
The suitors, who had laid in wait to intercept Telemachus on nis return, 
rive again at Ithaca and consult how they may kill the young prince. 
This book takes up the thirty-eighth day. 

XVII.— At the request of Penelope, her son relates to her the principal 
events of his voyage. Ulysses, conducted by Eumaus, reaches the palace, 
afer having been insulted on the way by Melanthius the goat-herd, and is 
recognized by his old dog Argus, who dies with joy. The insolent 
behavior of the suitors is described, one of whom, Antinous, throws a foot- 
stool at Ulysses. The queen’s curiosity being excited by the account 
which Eumeeus gives her of Ulysses, she summons him into her presence ; 
bat he declines the interview until evening, when the suitors have retired 
to their respective homes. Eumeus returns to the country. This book 
extends to the evening of the thirty-ninth day. 

XVIII.—The beggar Irus arrives at the palace and insults Ulysses, 
whereupon a fight ensues between them, in which Irus is vanquished ata 
single blow. Penelope appears to the suitors, and reminding them of the 
Presents she had a right to expect from each, receives valuable gifts from 
them. Eurymachus throws a stool at Ulysses, which hits the cup-bearer 
A general tumult ensues, which continues until, at the advice of Telema 
chus, the suitors return fo their respective homes. The time is the even- 
ing and a part of the night of the thirty-ninth day. 

X1IX.—Ulysses and Telemachus remove the weapons from the hall to 
an upper chamber. The former then gives a feigned account of himself 
to Penelope, informing ber that he had entertained Ulysses, and given 
hospitable presents in Crete to him, while on his way to the Trojan war, 
describing his appearance and dress, and affirming that he would return 
within one month. He then bathes, attended by Euryclea, who discov 
ers him by a scar on his limb, which he received while hunting a boar 
on Parnassus. He forbids Euryclea to divulge his return to Penelope. 

XX.—While lying in the vestibule, Ulysses is witness to the lewdness 
of the women servants, but resolves to spare them for the present. Mi- 
herva comforts him, and casts him into a sleep. Awaking, ho asks an 
omen from Jupiter, which is granted. The suitors return in tho morning 
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to the palace, and celebrate the feast of Apollo. While planning .he 
death of Telemachus, an omen appears, which Amphinomus declares to 
be adverse to such an undertaking. Ctesippus insults Ulysses, for which 
he is rebuked severely by Telemachus. ‘The suitors, while at table, are 
struck with a sudden phrenzy ; strange appearances are seen also at the 
samo time, by Theoclymenus the Argive prophet, which he explains as 
foreshadowing their destruction. The suitors deride him; whereupon he 
leaves the palace and repairs to the house of Pireus. The suitors continue 
their insolent conduct. 

XXI.—At the suggestion of Minerva, Penelope proposes to the suitors 
to contend for her with the bow of Ulysses. ‘They are unable to bend thi 
bow. Ulysses, having previously taken Eumeus and Philetius aside and 
discovered himself to them, desires leave to try the bow, which, although 
opposed by the suitors, Penelope and Telemachus cause to be given him. 

e bends it with ease, and discharges an arrow through the twelve rings 
erected for the trial. Jupiter thunders from heaven, at which omen Ulys- . 
ses rejoices and makes a sign to Telemachus, who immediately stands 
armed at his side. . 

XXII.—Ulysses, with the assistance of Telemachus, Eumeus and 
Philetius, and aided also by Minerva, slays all the suitors, beginning with 
Antinous. During the contest, Melanthius is perceived conveying arms 
to the suitors through ἃ postern which has been left unguarded, whereupon 
Eumezus and the herdsman are despatched to seize and bind him for future 
punishment. The disorderly female servants and Melanthius are put toe 
uccath. Medon and Phemius are spared, who, with the rest of the house- 
hold, hail the return of Ulysses with joy. 

XXIII.—Penelope, awakened by Euryclea with the news of her hus- 
band’s return and the death of the suitors, descends from her chamber, 
and is with much difficulty convinced that the stranger is Ulysses. Over- 
come, however, by the evidence, she receives her husband with transports 
of joy. Ulysses entertains her with an account of his adventures. The 
next morning, after giving directions to Penelope, he departs, with Tele- 
machus, the Perdsmen and the swine-herd, to the abode of his father in 
the country. The book ends with the morning of the forty-first day. 

XXIV.—Mercury conducts the souls of the suitors down to the infernal 
regions. Ulysses discovers himself to his father. The friends of the suit- 
ors, led on by Eupithes the father of Antinous, march against Ulysses, by 
whom they are met and routed, Laertes slaying Eupithes in the first 
encounter. Minerva effects a lasting peace between Ulysses and his 
subjects. 


ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS. 
8. stands for Sophocles’ Greek Grammar. Vig. stands for Viger’s Greek Idioms. 
K. ss Kuhner’s =‘ “ Ν. “ Note. 


Me. * Matthia’s  ‘ “ cf, ἰὼ compare, consult. 
Butt. “ Buttmann’s ‘ “ K.TA ὦ καὶ τὰ λοιπά: & 0. 


Butt. Lexil. « Lerilogus. 80. “ scllicet. 


The references to Kiihner are made to his School Grammar, translated by Messrs. 
Edwards and Taylor, Andover, Whenever Jelf’s edition of Kiihnor is referred to, the name 
is fally given. be references to Battmann are made to his Lerger Grammar, translated by 

r. inson. 
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levecata Musa, αἱ Ulyseem canat ab eversa Troja errantem, οἱ, amissis omibus sociie 
domum redeuntem (1-10), narratio ducitur ab eo tempore, quo Calypsus insulam ille 
relicturus est. __Absente enim Neptuno, cujus ira viram jam dudum reditu arcebat, decre- 
tmn fit in concilio deorum, ut Calypso eum ab Ogygie insula discedere domumque revert: 
sinat (11-05): Minerva autem, que id maxime agit, in Ithacam ad filium ipsius pube- 
ecentem feestinat, ubi magna turba procorum, nuptiis Penelopes imminentium, Ulyssis 
coptas quotidianis conviviis absumit (96-112). Apud eos ager animi Tclemachus assidens 
revereater excipit deam, Mente, Taphiorum rogis, specie indutam, que ipsum variis 
sermonibus ad spem patris propediem reducis videndi excitat, hortaturque ad concionem 
Ithacensium agendam, in qua procorum injurias palam accuset, et ut ipse statim, de 
patre sciscitatum, ad Nestorem ac Menelaum proficiscatur, recens ab erroribus regressos 
(13.318). Mox, ubi ex oculis evanuit doa, non sine indicio numinis, Phemias, procoram 
is adhibitus, canere orditur de infelici navigatione Achivorum ; quo argumento offensa 
melope cantorem ad alia revocare conatur: sed a filio libere reprehenditur, qui nunc 
primum etiam cum procis contumacius genesrosa simplicitate expostulat, ot in crastinum 
tadiecit concionem, haud dissimulato consilio suo (319-419). Interim flexo in vesperam 
Py proci a ante ot saltatione cubitum discedunt domos, ipeeque Telemachus dormitam 


Θεῶ» ἀγορά. ᾿Αϑηνᾶς παραίνεσις πρὸς 
Τηλέμαχον. 


“Ardea μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 


“ , b 
σλάγχϑη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίδθρον ἔπερσεν" watered 7.2 4l ) 


σεολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω . “ 
πολλὰ δ᾽ OY ἐν πόντῳ πάϑεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμόν, 
5 ἀρνύμενος ἥν te ψυχὴν καὶ νόστον ἑὁταίρων. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους ἐῤῥύσατο, ἱέμενός πϑρ" 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὅλοντο᾽ 
φήπιοι, οἱ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο 
ἤσϑιον αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 
- 10 τῶν ἀμόϑεν γε, Bed, ϑύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 
“Ev? ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύχον αἰπὺν ὄλεθρον, 
οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τὸ πεφευγότες ἠδὲ ϑαάλασσαν" 
τὸν δ᾽ οἷον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικός, 
Νύμφη πότνἰ ἔρυκε Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
5 ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι 
1 


. 
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ἀλλ ὅτε δὴ ἔτος ἦλϑε, περιπλομένων ἐψιαυτῶν, 
τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ οἶκόνδε νέεσϑαι 
εἰς, ᾿Ιϑάκην" οὐδ᾽ ἔνϑα πεφυγμένος ἢ ἦεν ἀέϑλων, 
' καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. ϑεοῖ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
loss NWS, Ι 20 νόσφι Ποσειδάωνος" ὃ δ' ἀσπερχὲς μενέαινεν 
, ἀντιϑέῳ ᾿Οδυσῖᾳ, πα ἄρος ἥν γαῖαν ἱκέσϑαι. - 
᾿Αλλ ὃ μὲν Aitionas μετεκίαϑε τηλόϑ' ἐόνταρ- 
᾿ “Αἰθίοπας, τοὶ διχϑὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
ΓΝ Ζ γι. 7 οἱ μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος - 
graticus © 25 ἀντιόων ταύρων τὲ καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμβης. 
ν ivf oye τέρπετο Sati παρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐ ἐνὶ μεγάροισιν ᾿Ολυμπίου ἀϑρόοι ἦσαν. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχϑδ πατὴρ ἀνδρῶν ts ϑεῶν t8° 
μφήσατο γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονος At ἰγίσϑοιο, 
80 τόν * Ayapepvovidys τηλεκλυτὸς ἔ ἔκταν ᾿Ορέστηρ" 
τοῦ oy ᾿ ἐπιμνησϑείς, ine ἀϑανάτοισι μετηύδα" 

Ὧ πόποι, οἷον δή »υ ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται! 
ἐξ ἡ ἡμέων γάρ φασι κάκ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
σφῖισιν ἀτασϑαλίῃσιν ὑπέρμορον ἄλγε᾽ ἔχουσιν. 

85 ὡς καὶ suv “ἴγισϑος ὑπέρμορον ᾿Ατρείδαο᾿ 
rie ἄλοχον» μνηστήν, τὸν δ᾽ ἔκτανε νοστήσαντα, 
εἰδὼς αἰπὺν ὄλεϑρον" ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
Ἑρμείαν πέμψαντες, ἐύσκοπον ᾿, ργειφόντην, 
μήτ᾽ αὐτὸν κτείνειν, μήτε μνάασϑαι ἄκοιτιν" 
40 ἐκ γὰρ ᾿Ορέσταο τίσις ἔσσεται “Ἵτρείδαο, 
ὁππότ᾽ ἂν ἡβήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρδται αἴης. 
ὡς ἔφαϑ' Ἑρμείας " ἀλλ᾽ οὐ φρένας “γίσϑοιο, 
πεῖϑ' ἀγαϑὰ φρονέων᾽ νῦν δ᾽ ἀϑρόα πάντ᾽ ἀπέτισον. 
λ Tov δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις .4ϑήνη" 
45 ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
καὶ λίην κεῖνός 78 ἐοικότι κεῖται ὀλέϑρῳ᾽ ΄- 
ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. Cot. /- dy 
ἀλλά μοι ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆϊ δαΐφρονι δαίεται ἦ i700, 
δυςμόρῳ, ὃ ος δὴ δηϑὰ φίλων ἃ ἄπο πήματα πάσχει, 
δ0 νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅϑι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης" 

. νῆσος δενδρήεσσα, ϑεὰ δ᾽ ἐν δώματα ψαΐδι, 
“Athavtog ϑυγάτηρ ὀλούφρονος, ὅρτε ϑαλάσσης 
πάσης βένϑεα οἶδεν, & ἔχει δέ we κίονας αὐτὸς 
μακρᾶς, at γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν. 

55 τοῦ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύκει, 
αἰεὶ δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν 
dt, --᾿ ϑέλγοι, ὅπως ᾿Ιϑάκης ἐπιλήσεται" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεύς, 
an 
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ἑέμενος καὶ καπνὸν ἀποϑρώσκοντα »οῆσαι 
ἧς γαίης, ϑανέειν ἱμείρεται. οὐδέ νυ σοί περ 


ἐντρέπεται φίλον 7 ἤτορ, ᾿Ολύμπιε! ! οὗ νύ τ' ᾿Οδυσσεὺς 


᾿Αργείων παρὰ γηυσὶ χαρίζετο i ἱερὰ ῥέζων, 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ ; ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ; 


, Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη »εφεληγερέτα Ζεύς" 


τέκνον ἐμόν, ποῖον σὲ ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 
πῶς ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαϑοίμην, 
ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πέρι δ᾽ ἱρὰ ϑεοῖσιν 
ἀϑανάτοισιν ἔδωχε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺ» ἔχουσιν ; 
ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃ ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 
ἀντίθεον Πολύφημον, ὅ oov κράτος ἐστὶ μέγιστον 
πᾶσι» Κυκλώπεσσι᾽ Θόωσα δέ μιν τέκε Νύμφη, 
Φόρκυνος ϑυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 
ἐκ τοῦ δὴ ᾿Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
οὔτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
ἀλλ ἄγεϑ', ἡμεῖς oide περιῳραζώμεϑα πάντες 
νόστον, ὅπως ἔλϑῃσι" Ποσειδάων δὲ μεϑήσει 
ὃν χόλον" οὗ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πώντων 
ἀϑανάτων ἀέκητι ϑεῶν ἐριδαινέμεν οἷος. Ὰς 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ ἔ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4θηνη: 
ω πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ ὕπατε κρειόντων, 
εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο gia oy μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
ψοστῆσαι ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε" 
Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα, διάκτορον “Αργειφόντην, 
νῆσον ἐς Ryvyigv ὁ ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 
Nv Ue ἐυπλοκάμῳ εἴπῃ νημερτέα ουλήν, 
νόστον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὡς x8 γέηται. 
αὐτὰρ ἐγὼν ᾿Ιϑάκην ἐρελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
μᾶλλον ἐποτρύνω, καί οἱ μένος. ἐν φρεσὶ ϑείω, 
εἰς ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομόωντας ᾿ΑΙχαιοὺς 
πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, υἵξε οἱ Mist 
μῆλ ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
πέμψω δ᾽ ἐς “Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαϑόεντα, 
νόστον πευσόμεν ov πατρὸς φίλου, ἤ ἣν που ἀκούσῃ; 
ἠδ᾽ ἵνα μιν κλέος ἐσϑλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 
Ὡς εἰποῦσ᾽, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
ἀμβρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ ὑγρῆν, 
ἠδ᾽ ἐπ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνόμοιο. 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 
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100 βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμν ἐγῆσι στίχας ἀνδρῶν 


= Ja. ἃ ἡρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 


" βῆ: δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα" 
στῆ δ᾽ ᾿Ιθάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος, 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου" παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
105 εἰδομένη Esivm, Ταφίων ἡγήτορι, Μέώντῃ 
εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας" οἱ μὲν ἔπειτα 
᾿ πεσσοῖσι προπάροιϑε ϑυράων ϑυμὸν ἕἔτερπον, 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βσῶν, ove ἔχτανον αὐτοί. 
κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 
110 οἱ μὲν ἄρ οἶνον & ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
οἱ δ᾽ aves σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
γίζον καὶ προτίθεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος 108 Τηλέμαχος ϑεοειδής͵ 
ἦστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
115 ὀσσόμενος πατέρ ἐσϑλὸν ἐ ἐνὶ φρεσίν, εἴποϑεν ἐλϑὼν 
- μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα ϑείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεϑήμενος, Bid" “A Snyny. 
βῆ δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, »εμεσσήϑη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 

120 ξεῖνον δηϑὰ ϑύρῃσιν ἐφεστώμεν᾽ ἐγγύϑι! δὲ στάς, 
χεῖρ ᾿ ἕλε δεξιτερήν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔ ἔγχος, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα ; πτερόεντα προρηύδα᾽ ν 

«Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι" αὐτὰρ ἔπειτα 
δείπνου πασσάμενος μυϑήσεαι, OTTEO σὲ χρή. 

125 Ὡς. εἰπὼν mye, ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς ᾿44ϑήνη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ὁ ᾿ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν δ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, 
δουροδόκης ἔντοσϑεν ἐὐξόου, ἔνϑα περ ἄλλα 
ἔγχέ ᾿Οδυσσῆος. ταλασίφρονος i ἰστατο πολλά" 

130 αὐτὴ» δ᾽ ἐς θρόνον εἷσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
καλόν, δαιδάλεον" ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο ποικίλον, ἔχτοϑεν ἄλλων 

) μνηστήρων" μὴ ξεῖνος avin Beis ὀρυμαγδῷ, 
δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελϑών, 

135 ἠδ᾽ ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
εἰψασϑαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐ ἐτάνυσσε τράπεζα». 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 

— 140 εἴδατα πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριξομένῃ παρεόντων᾽ 
[δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίναχις παρέϑηκον ἀείρας 
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παντοίων, παρὰ δέ σφι rider χρύσεια κύπελλα 1] 
κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν Sau ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ἐς δ᾽ ἤἾλϑον μνηστῆρες ἀγήνορες * οἱ μὲν ἔπειτα 
145 ὁξείης ἕξ ἕζοντο κατὰ κλισμούς τὸ ϑρόνους τε. 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν 


+ σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν" 
4 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
j οἱ δ᾽ én ὀνείαϑ' ὅτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. ο΄ 


150 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Evto 
μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
,“μολπή τὶ ὀρχηστύς ws τὰ γάρ τὶ ἀναϑήματα δαιτός. 

- vy κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίϑαριν περικαλλέα ϑῆκεν 
Φημίῳ, ὅς ῥ᾽ ἥειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. ᾿ 
166 ἤτοι ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. Palo cousefe 
αὐτὰρ Τηλέμαχος προςἔφη γλαυκῶπιν ᾿ϑήνην, ' 
ἄγχι σχὼν κεφαλήν, & ive, μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" Aetncote 
- Ξεῖνε φῆ; > καί μοι νεμεσήσεαι, ὅ,ττι KEY δίπω; 
τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κέϑαρις καὶ ἀοιδή, . 

160 ῥεῖ᾽, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, re λιν 4 

are QOS, ov δή που λεύχ' ὀστέα πύϑεται ὄμβρῳ, μι 
! κείμεν ἐπ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 

εἰ κεῖνόν 7 ᾿ϑάκηνδε ἰδοίατο »νοστήσαντα, 

πάντες # ἀρησαίατ ᾿ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

166 ἢ ἀφνειότεροι Ζουσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 
γῦν δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἦμιν 
ϑαλπωρή, εἴπερ τις ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων 

5) Ir} φησὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἦμαρ. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 

170 ticy moder εἷς ἀνδρῶν ; , πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 
ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ γηὸς ἀφίκϑδο ; 3 πῶς δέ γε ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; ; τίνες ἔμμεναι εὐχεεόωνται ; 
ov μὲν γάρ τί σὲ “πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ ° ἱκέσθαι. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, Ogg εὖ εἰδῶ᾽ 

175 72 νέον μεϑέπεις, 1 ἢ καὶ πατροϊός ἐ ἐσσι 
ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ἢ ἰσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ὄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. 

Toy δ᾽ αὖτε προξέειπε ϑεὰ γλανκώπις Adin: 
τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα pad ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 

180 Meseng ᾿Αγχιάλοιο δαϊφρόνος εὔχομαι εἶναι 
υἱός, ἀτὰρ Ταρίοισι φιληρέτμοισιν. ἀνάσσω. 
φῦ» δ᾽ ὧδε ξὺν wnt ἰ κατήλυθον δ᾽ ὅτάροισιν, 
πλέων ἐ ἐπὶ οἴγοπα πόντον ἐπὶ ἀλλοϑρόους ἀνθρώπους, . 

ἡ 
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ἐς “Τεμέσην μετὰ χαλκόν, ἄγω δ᾽ ᾿αἴϑωνα σίδηρον. 

185 νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 
ἐν λιμένι Ῥείϑρῳ, ὑ ὑπὸ Nyip ὑλήεντι. 
ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι. εὐχόμεϑ' εἶναι 

δ- με βὴ ἐξ ἀρχῆς, aizep ze γέροντ᾽ εἴρηαι ἐπελϑὼν " 
᾿ Aaigryy ἥρωα" τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
.90 ἔρχεσϑ', ἀλλ ἀπάνευϑεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 
yont σὺν ἀμφιπόλῳ, ἢ ἥ οἱ βρῶσίψ tre πόσιν τε 
παρτιθεῖ, eve ἂν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν, 
ἑρπύζοντ' ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
voy δ᾽ ἦλϑον" δὴ γάρ μιν ἔφαντ' ἐπιδήμιον εἶναι, 
195 σὸν πατέρ᾽ " ἀλλά νυ τόνγ8 ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 
οὐ γάρ πῶ τέθνηκεν ἐπὶ χϑονὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἀλλ ἔτι που ζωὸς κατερύχεται εὑρέϊ πόντῳ, 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ' ἀέχοντα. 
200 αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ᾿ϑυμῷ 
ἀϑάνατοι βαλλουσι, καὶ ὡς τελέεσϑαι ὁ ὀΐω, 
οὔτε τι μάντις ἐών, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς " 
οὗτοι ἔτι δηρόν ye φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
Nv ἔσσεται, οὐδ εἰ περ ze σιδήρεα δέσματ ἔχῃσιν»" 
Fo -I-* 205 φράσσεται ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 
Av ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος παῖς εἷς ᾿Οδυσῆος. 
αἰνῶς γὰρ κεφαλή ἥν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
κείνῳ" ἐπεὶ ϑαμὰ τοῖον ἐμισγόμεϑ' ἀλλήλοισιν, 

210 πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναβήμε S90, ἔνϑα περ ἄλλοι 
Agyetow οἱ ἄριστοι ἔβαν κοίλῃς ἐ ἐπὶ φηυσί»" 
ἐκ τοῦδ᾽ οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἴδον, οὔτ ἐμὲ κεῖνος. 

ΤΊ» δ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον "bBo." 
τοιγὰρ ἐγώ tol, ξεῖνε, pad ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
215 μήτηρ μέν 4 ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐχ οἶδ᾽ " οὐ ree πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
ὡς δὴ ἔ ἔγωγ ὄφελον ἀκαρός ei τεῦ ἔμμεναι υἱὸς 
5 ἡ Vv Ine ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἐπὶ γῆρας ἔτετμεν" 

vey δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητὼν ἀνθρώπων, 
2. Se τοῦ μὶ Ex φασι γενέσθαι" ἐπεὶ σύ με τοῦτ ἐρεείνεις. 

Τὸν δ᾽ αὗτε προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ‘A Oren 

οὐ μέν τοι evenly ye ϑεοὶ »ώνυμνον ὀπίσσω 

Onna, ἐπεὶ σέγε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 

ἀλλ᾽ ἄγε μοι φόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 

225 εἰς dais, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ δὲ ype 3 


OATSZEIAS 1. 7 


εἴλαπίνη ἠδ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε y ἐστίν" 
ὥςτε μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσιν 
δαένυσϑαι κατὰ δῶμα" νεμεσσήσαιτό κεν ἀνήρ, 
αἴσχεα πόλλ ὁρόων, ὅςτις πινυτός γε pete), Gos. 

230 Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

Eat: ἐπεὶ ae δὴ ταῦτά μ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς " 
μέλλεν μέν ποτὲ οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 49- 2 -¢ 
ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμεος ἥεν" ΄ 
νῦν» δ᾽ ὁ ἑτέρως ror ino Seow κακὰ “μητιόωντες, 2 ΄ 
235 οὗ κεῖνον μὲν. ἄΐστον ἐποίησαν περὶ πάντων 
ἀνϑρώπω». ἐπεὶ οὔ κε ϑανόντι περ εὖδ᾽ ἀκαχοίμην, 
εἰ ἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 
ἠδ φίλων» ἐ ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν᾽ 
τῷ κέν οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν Tlavayator, 

~240 708 κ καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤ moat’ ὑπίσσω. 9 , qe 
voy δέ μιν ἀκλειῶς Ἄρπυιαι ἀνηρείψαντο" οὔθ βεί Te Leh 
Φχεῖ ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τὸ γόους τὰ 
κάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
οἷον, é ἐπεί wv μοι ἄλλα θεοὶ κακὰ κήδὲ ἔτευξαν. 

245 ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, ἮΝ 
Δουλιχίῳ τε ᾿Σάμῃ τὸ καὶ ὑλή ἥεντι Ζακύνθῳ, κα δ νοὶ 
ἠδ᾽ ὅ ὅσσοι κραν αὴν ᾿Ιθάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
τόσσοι ; μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 
ἡ δ᾽ οὔτ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 

250 ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φϑινύϑουσιν ἔδοντες 
οἶκον ἐμόν" τάχα δή pe διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 

Tor δ᾽ ἐπαλαστήσασα προφηΐδα Παλλὰς Aoi" 
a πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῆος ς - 72:2} .2 " 
δεύῃ, ὅ O κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. ἮΝ 

255 εἶ γὰρ voy ἐλθών, δόμου ἐν πρώτῃσι ϑύρῃσιν 

ἜΝ σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 

eo " Sie ids οἷόν “μὲν ἐγὼ τὰ πρῶτ ἕνόησα, ᾿ 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τὸ τερπόμενόν τε, 
ἐξ ᾿Εφύρης ἀνιόντα παρ Ἴλου Μερμερίδαο᾽ 

260 ᾧχετο γὰρ καὶ κεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς ᾿Οδυσσεύς, 
φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὅ Ogee. | ot εἴη 
ἰοὺς χρίεσϑαι χαλκήρεας᾽ ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὗ οἱ 
δῶκεν, ἐπεὶ ῥα ϑεοὺς φεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας" 
ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός" φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς " 

265 τοῖος ἐὼν» μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς, 
πάντες x ὠκύμοροί 18 γενοίατο πικρύγαμοί τε. 
ἀλλ᾽ tree μὲν ταῦτα ϑεῶν» ἐν γούνασι κεῖται, 
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ἐς “Τεμέσην μετὰ χαλκόν, ἄγω δ᾽ αἴϑωνα σίδηρον. 
185 νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ γόσφι πόληος, 
ἐν λιμένι Ῥείθρῳ, ὑπὸ N yep ὑλήεντι. 
ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι. εὐχόμεϑ' εἶναι 
J 6- He βὴ ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ. τε γέροντ᾽ εἴρηαι ἐπελϑὼν 
“Ἰαέρτην ἥρωα" τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
190 ἔρχεσθ᾽, ἀλλ ἀπάνευϑεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 
γρηΐ σὺν ἀμφιπόλφῳ, ἡ ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τὲ 
παρτιϑεῖ, εὖτ ἂν μιν κάματος κατὰ γνῖα λαβῃσιν, 
ἑρπύζοντ' ἀνὰ youroy ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 
voy δ᾽ ἦλϑον᾽ δὴ γάρ μεν ἔφαντ' ἐπιδήμιον εἶναι, 
196 σὸν πατέρ᾽ " ἀλλά νυ τόνγε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθου. 
οὐ γάρ πῶ τέθνηκεν ἐπὶ χϑονὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἀλλ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται εὐρέϊ πόντῳ, 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 
ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυχανόω σ᾽ ἀέκοντα. 
200 αὐτὰρ yoy tot ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ Suu 
οὖς ἀϑάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι 0 oto, 
οὔτε τι μάντις ἐών, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς " 
ὁ οὗτοι ἔ ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
liad ἐσσᾶται, οὐδ᾽ εἰ περ" ze σιδήρεα Sopot’ ἔχῃσιν»" 
Jo -I- © 206 φράσσεται ὥς κε νέῃται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 
᾿ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Av Ye εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος παῖς εἷς ᾿Οδυσῆος. 
αἰνῶς γὰρ κεφαλήν TE καὶ O ὄμματα καλὰ ἔοικας 
κείνῳ" ἐπεὶ ϑαμὰ τοῖον ἐμισγόμεϑ' ἀλλήλοισιν, 
210 πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναβήμε SOL ἔνϑα περ ἄλλοι 
“Ἀργείων οἱ ἄριστοι ἔβαν κοίλῃς ἐ ἐπὶ φηυσίν" 
ἐκ τοῦδ᾽ οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα é ἐγὼν ἴδον, οὔτ ἐμὲ κεῖνος. 
Τὴν δ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ve." 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, pak ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
215 μήτηρ μέν τ ἐμέ φῆσι τοῦ ἔμμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐκ οἶδ᾽ " οὐ ree πώ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
a ὃ: δὴ ἔ Eyooy ὄφελον μάκαρός vy τευ ἔμμεναι υἱὸς 
53 IV © ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἐπὶ γῆρας ἔτετμεν" 
voy δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
44.- “ τοῦ ye éx φασι γενέσθαι" ἐπεὶ σύ με Tove ἐρεείνεις. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις “419ηνη" 
Ov μέν τοι every ye ϑεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
ϑῆκαν, ἐπει σέγε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 
225 τίς dais, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δὲ δὲ youd; - 


|, 
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εἰλαπίνη ἢ ἠδ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ ἐστίν " 
ὥςτε poe ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσιν 
δαίνυσϑαι κατὰ δῶμα" νεμεσσήσαιτό κεν ἀνήρ, 
- αἴσχεα πόλλ ὁρόων, ὅςτις πινυτὸς γ8 μετέλ ϑοι. 
230 Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nuda’ 


ξεῖν" ἐπεὶ ae δὴ ταῦτά μ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς" 
49-2-€ 


μέλλεν μέν ποτε οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 

ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν" / 

νῦν δ᾽ ἑ ἑτέρως eB ge οντο ϑεοὶ καχὰ “μητιόωντες, Ζ 
235 οἱ κεῖνον μὲν. ator στον ἐποίησαν περὶ πάντων 

ἀνθρώπων. ἐπεὶ οὔ κε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 

εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 

ἠὲ φίλων ἐ ἐν Kooi, ἐπεὶ πόλεμον todumevosy ‘ 

τῷ xey οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 
~240 ἠδέ xa καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος Tj Tear ὀπίσσω. 9 


roy δέ ΜΡ ἀκλειῶς “Agrviat ἀνηρείψαντο᾽ aye 0 Se Te HEE 


pet ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τὸ γόους τ 

κάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 

οἷον, ἐ ἐπεί vv μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδὲ ἔτευξαν. 
245 ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

- “4ουλιχίῳ τε ᾿Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, 
ἠδ᾽ ὃ ὅσσοι xpas any ᾿Ιθάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
τόσσοι L μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 
ἡ δ᾽ οὔτ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 

250 ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φϑινύϑουσιν ἔδοντες. 
οἶκον ἐμόν" τάχα δή pe διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προρηύδα Παλλὰς ᾿4ϑήνη" 
ὦ πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῆος ες. 
δεύῃ, ὅ 0 κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. 7}... 
255 εἰ γὰρ νῦν ἐλθών, δόμου ἐ ἐν πρώτῃσι ϑύρῃσιν 
ro, σταί: ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
τοῖος ἐών, οἷόν Ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτ £90900, 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τὸ τερπόμενόν τε, 
[33 ᾿Ἐκύρης ἀνιόντα παρ Ἴλου Μερμερίδαο" 
260 ᾧχετο γὰρ καὶ κεῖσε Bens ἐπὶ νηὸς ᾿Οδυσσεύς, 
μακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρας οἱ εἴη 
iovs χρίεσϑαι χαλχήρεας" ἀλλ ὁ μὲν οὗ οἱ 
δώκεν, ἐπεὶ OM Seoug »εμεσίζετο αἰὲν crag 
ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶχεν ἐ ἐμός" φιλέεσχε γὰρ αἰνῶς - 
265 τοῖος gat λιιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς, 
reaver VOLUTO πικρόγαμοί Te. 
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q ay νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐκί, 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι" σὲ δὲ | φράξεσϑαι ἃ ἄνωγα, 
0 ὅππως x8 μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο. 
εἰ δ᾽, ἄγε νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύϑων᾽ 
αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥ ἥρωας “Ἵχαιοῦς, 
μῦϑο» πέφραδε πᾶσι, ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστω," 
μνηστῆρας. μὲν ἐπὶ σ ἕτερα σκίδνασθαι ἄνωχϑι. ι 
μητέρα δ᾽, εἴ οἱ ϑυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσϑαι, 
ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο᾽ 
οἱ δὲ 7άμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐ ἐπὶ παιδὸς ἔπεσϑαι. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ xe πίϑηαι" 
An ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 
ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο " 

τίς τοι ι εἴπῃσι βοοτῶν, ἢ ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 
ἐκ Διός, 7 ἥτε μάλιστα φέρει; κλέος ἀνϑρώποισιν. 
πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθέ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον" 
κεῖϑεν δὲ «ΣΣπάρτηνδε παρὰ ξανϑὸν Μενέλαον" 
ὃς γὰρ δεύτατος ἤλϑεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον : καὶ νόστον ἀκούσῃς, 
Hv ἂν τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν" 
εἰ δέ κε τεϑνηῶτος ἀκούσῃς, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 


290 νηστήσας ¢ δὴ ἔηξιτα φίλην & ἐς πατρίδα γαῖαν, 


σῆμα TE οἱ χεῦαι, καὶ ἔπι κτέρεα κτερεῖξαι 

πολλὰ μάλ, ὅσσα ἔ ϑρικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 

αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τὲ καὶ ἔρξῃς, | 
ράζεσϑαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρέρα καὶ κατὰ ϑυμόν, 

ὅππως xB μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσιν 

κτείνῃς, ἠὲ δόλῳ ἦ αδόν" οὐδὲ τί as xe” 

γηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος toot. . 

ἢ οὐκ ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαβε δῖος ᾿Ορέστης 

πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔκτανε πατροφονῆα, 

“ἤισϑον δολόμητιν, ὅ ὃς οἱ “πατέρα κλυτὸν é: EXTOL ; 

καὶ σύ, φίλος - - μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω, καλὸν 18 b μέγαν τὲ - 

ἄλκι o¢ ἔσο, ἵνα τίς O8 καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 

αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ #710. Sony κατελεύσομαι ἤδη 

ἠδ᾽ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ ἀσχαλόωσι μένοντες " 

σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύϑων. XK 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 

ξεῖν, ἤτοι μὲν ταῦτα φίλα ρογέων ἀγορεύεις, 

ὥςτε πατὴρ ᾧ παιδί, καὶ ‘ounote λήσομαι αὐτῶν. 

GAN ays νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
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~ 310 ὄφρα λοεσσάμενός τε, “τεταρπόμενός 8 φίλον κῆρ, 
δῶρο» ἔ ἔχων ἐπὶ νῆα xing, χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ, 
τιεῆεν, μάλα καλόν, O τοι κειμήλιον, ἔσται 
ἐξ ἐμεῦ" οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείψοισι διδοῦσιν. 


Tov δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις ““39ήνη" 
815 μή po ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο. 
δῶρον» δ᾽, ὅ,ττι x8 μοι δοῦναι φίλον ἦ ἥτορ ἀνώγει, 6: 2-MW!/ 
αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, “27 » 
~ καὶ μάλα καλὲ oy ἑλών" “σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. 79 )- Ro 
‘H μὲν ag ὡς εἰποῦσ ἀπέβη γλαυκῶπις Adin, 2 
320 ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνοπαῖα διέπτατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ ‘ 
θῆκε μένος 3 καὶ ἄρσος, ὑπέμνησέν τέ ὃ πατρὸς 
μᾶλλον ἔξ ἢ τὸ πάροιϑεν, ὁ δὲ φρεσὶν ἦσι φοήσας, 
ϑάμβησεν κατὰ ϑυμό»" ὑΐσατο γὰρ ϑεὺν εἶναι. 
αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόϑεος φώς. 

Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περιχκλυτός, οἱ δὲ σιωπῇ 
εἴατ᾽ ἀκούοντες " ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν vootoy ἄειδεν 
λυγρόν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς “48ήνη. 

Tov δ᾽ ὑπερωϊόϑεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπιν ἀοιδὴν ; 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρων ,“Πηνελόπεια" 
κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο, 
οὖχ οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 

ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, . 
στῆ ῥα παρὸ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, OF τ 5 
ἄντα παρειάων. σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 
335 ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ δκάτερϑε παρέστη. 

δακρύσασα δ᾽ ἔπειτα προφηύδα ϑεῖον ἀοιδόν" 

Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας, 

ἔργ ἀνδρῶν ze ϑεῶν τε, tate κλείουσιν ἀοιδοί" 

τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος, οἱ δὲ σιωπῇ 
340 οἶνον πινόντων" ταῦτ ς δ᾽ ἀποπαύδᾳ ἀοιδῆς © 

λυγρῆς, ἦτε μοι αἰεὶ Ev στήθεσσι t φίλον κῆρ. 

τείρει" ἐπεί pe μάλιστα, καϑίκετο πένθος ἄλαστον. 

τοίην γὰρ κεφαλὴν ποϑέωρμεμνημένη αἰεὶ 

ἀνδρός, τοῦ κλέος εὐρὺ καϑ' Ἑλλάδα καὶ μέσον "Agyos. . 
345 Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 

μῆτερ ἐμή, τί τ᾽ ἄρα φϑονέεις ἐρίηρον ἀοιδὸν i 
τέρπειν, τ οἱ νόος ὄρνυται; οὗ γύ τ᾽ ἀοιδοὶ C7 .2.-Ἁ χ4-- 
αἴτιοι, ἀλλά ποϑι Ζεὺς αἴτιος, ὅςτε δίδωσιν "" 
ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως & ἐϑέλῃσιν, ἑκάστῳ. G3 τ, 7 
τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν" .) = 22 ga) 
τὴ» γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ' ἄνθρωποι, 


330 
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ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀκούειν" 
ov γὰρ ᾽Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε γόστιμον ἦμαρ 
305 ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὅλοντο. 
ἀλλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ ὁ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
~ ἱστόν τ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοιπι κέλευε - 
ἊΝ ἔργον ἐποίχεσθαι" μῦϑας δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐγὶ οἴκῳ. 
360 Ἡ μὲν ' ἥσασα πάλιν οἶκόνδε βεβήκει" 
παιδὸς γὰρ μ ov πεπνυμένον ἔνϑετο ϑυμῷ. 
ἐς δ᾽ ὑπερῷ ἀναβᾶσα συ» ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
VL, b - } ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι Bade γλαυκῶπις Adi. 
365 Monorinoes δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα " 
d ᾿ς πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιϑῆναι. 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύϑων᾽ 
Μητρὸς ἐ ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρβιον ὕβριν ἔ ἔχοντες, 
νῦν pay δαινύμενοι τερπώμεϑα, μηδὲ βοητὺς 

370 fora’ ἐπεὶ δ τόγ8 κα καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστί, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν». 
ἠῶϑεν δ᾽ ἀγορήνδε καϑεζώμεσϑα κιόντες 
πάντες, ἵν᾽ ὑμῖν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀ ἀποείπω, 
ἐξιέναι μεγάρων᾽ ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 

375 ὑμὰ κτήματ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴχους. od 
εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον γρήποινον ὀλέσϑαι, 
κείρετ᾽ " ἐγὼ δὲ ϑεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
αἴ κέ nat Ζεὺς Spot παλίψντιτα ἔ ἔργα γενέσϑαι᾽" 

, 380 γ»ἤποινοί ney ἔπειτα δόμων ἔντοσϑεν ὄλοισϑε. 
“Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες reg ὁδὰξ ἐ ἐν χείλεσι φύντες, 
o> -ἃἢἂ Τηλέμαχον ϑ ϑαύμαζον, ὃ 0 ϑαρσαλέως ἀγόρευεν. 
© Tord αὖτ ᾿Αντίνοος προρέφη, ἘΕὐπείϑεος vids: 
Τηλέμαχ ’ 7 μάλα δή σε διδάσκουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ 

385 ὑψαγόρην τ ἔμεναι, καὶ ϑαρσαλέως ἀγορεύειν" 

μή σεγ ἐν ἀμφιάλῳ ᾿1ϑάκῃ βασιλῆα Κρονίων 
¥Z. ποιήσειεν" δ τοι γενεῇ πατρωώϊόν ἐστιν. 

Tor δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Αντίνο, Ἃ καί μοι »εμεσήσεαι, O,TTL κἂν εἴπω ; 

ες 390 καί κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Avg γε διδόν»τος, ἀρέσϑαι. 
ῆ φῇς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχϑαι; ; 
ov μὲν γάρ τι κακὸν ᾿ βασιλευέμεν" αἶψά τέ οἱ δῶ 
ἀφνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 
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ἀλλ ἥτοι βασιλῆες ᾿Αχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι 
395 “εολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ 1ϑάκῃ, φέοι ἦδὲ παλαιοί" “ 
τῶν» κέν τις τόδ᾽ ἔχῃσιν, ἐπεὶ ϑάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς" by, 7 - 


«αὐτὰρ ἐγὼν οἴχοιο. ἄναξ ἔσομ' ἡμετέροιο 
"αὶ δμώων, οὕς μοι ληΐσσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. ‘ 
- Tor δ᾽ ave Εὐἰρύμα ος, Πολύβου παῖς, ἀντίον ηὔδα. 
400 ἦτ: πλέμαχ, ἤτοι ταῦτα Gece ὁ ἐν γδύνασι ni σον COLL 
ὅςτις ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιϑάκῃ βασιλεύσει “Ἵχαιῶν" 
κτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 
μὴ γὰρ oy ἔλϑοι ἀνήρ, ὅςτις δ ἀέκοντα  βίῃφιν 
κτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει, ᾿Ιϑάκης ἔ ἔτι γαιεταώσης. . 
405 ἀλλ ἐϑέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι" 
ὁππόϑεν οὗτος ἀνήρ, ποίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 
γαίης" ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 
ἠέ τιν ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 
~ i δὸν αὐτοῦ χθεῖορ ἐελδόμενος τόδ᾽ ἱκάν et: 
410 οἷον ἀναΐξας ὦ ἄφαρ οἴχεται, οὐδ᾽ ὑ ὑπέμεινεν 
- γνώμεναι! οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ᾿ ηὖδα ᾿ 
Εὐρύμαχ᾽ » ἦτοι γόστος ἀπῴλετο πατρὺς éucio’ . 7 
- οὔτ᾽ οὐ» ἀγγελίῃς ἔ ἔτι πείϑομαι, εἶποθεν ἔλϑοι, “4t Σ 
. 415 οὔτε ,ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥ ἥντινα μήτηρ, (ζ: " - -- =e) 
ἐς μέγαρον: καλέσασα ϑεοπρόπον, ἐξερέηξκι. 
δεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος ἐκ Τάφου ἐστίν" 
-ὀ Meveng δ᾽ ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 
- υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 
420 Ὡς φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην ϑεὺὸν ἔγνω, 
οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τὸ καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 
τρεψάμενοι τέρποντο" μένον. δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 
τοῖσι: δὲ τερπομένοισι: μέλας ἐπὶ ἔσπερος yates ° 
δὴ τότε κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἔχαστος. 
425 Τηλέμαχος δ᾽, ὅϑι οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 
ὑψηλος δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳφ, - 
ἔνθ᾽ ἔ εἰς εὐνήν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 
τῷ ὃ ae ἄμ αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν εἰδυῖα 
Εὐρύκλεέ » nog ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 
430 τή» ποτε Aaterns πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 
πρωϑήβην ἐξ ἐοῦσαν, ἐεικοσάβοια δ᾽ ἔδωκεν" 
- ἶσα. δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν, 
εὐνῇ δ᾽ οὕποτ᾽ ἔμωιτο᾽ χόλον δ᾽ aE, ἕξινδ γυναικόρφ᾽ 
ἥ οἱ ἅμ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί é μάλιστα 
435 ὃμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα... 
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waiter δὲ ϑύρας ϑαλάμου πύχα ποιητοῖο" 
ἕζετο δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔκδυνε χιτῶνα" 

- καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμβαλε χερσίν. 
ἡ μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα, 

440 πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖς λεχέεσσιν, 

βῆ 6° ἧμεν ἐκ ϑαλάμοιο᾽ ϑύρην δ᾽ ἐπέρυσσε κορώνῃ 
ἀργυρέῃ᾽ ἐπὶ δὲ κληϊδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 
ied’ ove παννύχιος, κεχαλυμμένος οἰὸς ἀώτῳ, 
βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὁδόν, τὴν πέφραδ᾽ ᾿4θήνη. 7 


Puritaheot obeery 4 —157! 
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Ithacensibus ro mane ad concilium vocatis, Telemachus queritur contumoliam domus 
et profligationem bonorum, atque populi misericordiam et auxilium implorat (1-79). 
Antinous, ex principibus procorum, culpa in Penelopen translata, finem malorum fore~ 
negat, nisi ipsa nupeerit alicui, aut ad Icarium patrem redeat (80-198). Respondenti 
Telemacho, ct turbam domo excedere aperte jubenti, aquile pretervolantes auspiciun 
faciuut, quod infaustum procis interpretatus vates Halitherses ridetur ab Eurymacho 
(129-207). Ita quum nihil effectuin videt, altercatione protracta, juvenis navem postulat, 
qua Pylum et Spartam vehatur percunctatum de patre ; sed irrisum hac quoque spe frustra- 
tur dissoluta concio (206-259). Inde in litore solus veneratur Minervam, que Mentoris 

j m especie adstans ei instructam navem et se ipsam navigationis comitem pollicetur 

). Statim domum reversus Eurycleam promam cibaria itineri parare jubet, inscia 

matre (296-381) ; Minerva autem ex populo socios colligit, navique ab Noémone accepta 
et deducta ambo vesperi solvunt ex porta (382-434). 


᾿Ιϑακησίων ἀγορά. Τηλεμάχου anodnpia. 


"pos δ᾽ ἠριγέψεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
ὥρνυτ᾽ de ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός, 
- εἵματα ἑσσάμενος" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ ϑέτ ὧμφ᾽ 

ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 

5 βῆ δ᾽ ἵμεν ἐκ θαλάμοιο, ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 
αἶψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν, 
κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντας ᾿“χαιούς " 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ ὦκα. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερϑεν, ὁμηγερέες t ἐγένοντο, 

10 βῆ ῥ᾽ ἵμεν εἰς ἀγορήν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε κύνες πόδας apyol ἕποντο" 
ϑεσπεσίῃ» δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχειεν ᾿4ϑήνη 


“φ'.! 
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τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο᾽ 
— : ἕζετο δ᾽ ἐν πατρὸς ϑώκῳ, εἶξαν δὲ γέροντες. 

15 τοῖσι δ᾽ ἔπειϑ' ἥρως Αὐγύπτιος 7 ἤρχ ἀγορεύειν, 
ὃς δὴ γήραϊ κυφος ἔην, καὶ μυρία ἤδη. 
2εαὶ γὰρ τοῦ φίλος υἱὸς aL ἀντιθέῳ ᾿Οδυσῆϊ 

“Ἴλιον εἰς εὔπωλον ἔβη κοίλῃς & ev γηυσίν, 

“Αστιφος αἰχμητής᾽ τὸν δ᾽ ἄγριος ἢ ἔχτανϑ Κύκλωψ 
20 ἐν σπὴϊ ; γλαφυρῷ, | πύματον ὃ ὠὁπλίσσατο δόρπον. 

τρεῖς δέ οἱ ἄλλοι ἔ ἔσαν᾽ καὶ ὁ μὲν μνηστῆρσιν ὁμίλει, 

Εὐρύνομος, δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώϊα ἔργα" 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τοῦ λήϑεὲ, ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. 

φοῖς ὅγε δακρυχέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπδν᾽ 

256 Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιϑακήσιοι, ὄ,ττι κεν εἴπω᾽ 

~ οὔτε noe mmsregy ἀγορὴ vEvET ovze ϑόωχος, 

ἐξ οὗ ᾿Οδυσσεὺς δῖος ἔβη κοίλῃς ἐ ἐνὶ γηυσίν. 
νῦν δὲ τίς ὧδ᾽ ἤγειρε; τίνα χρειὼ τόσον ἵκει, 
ἤὲ νέων ἀνδρῶν, ἢ ἢ οἵ προγενέστεροί εἰσιν ; ; 

30 He τι τοὶ ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυεν ἐ ομένοιο, 

79 rd ἡμῖν» σάφα εἴποι, ὅτε πρότερός ve πύθοιτο; ; 
ἠέ τι δήμιον ἄλλο πιφαύσχεται 70 & ogever ; ; 
ἐσϑλός μοι δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενος ! εἶϑ8 οἱ αὐτῷ 
Ζεὺς ἀγαϑὸν τελέσειεν, 6,20 φρεσὶν ἧσι μενοινᾷ. 

35 Ὡς φάτο" χαῖρϑ δὲ φήμῃ ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
οὐδ᾽ ἄρ ἔτι δὴν ἡ ῆστο, μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν" 
στῆ δὲ μέσῃ ἀγορῇ᾽ σχῆπτρον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ 

( κήρυξ Πεισήνωρ, πεπνυμένα μῆδεα εἰδώς. 
- πρῶτον ἔπειτα γέροντα καθαπτόμενος προρέειπεν᾽ 

40 Ὦ γέρον, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνήρ - τάχα! δ᾽ εἴσεαι αὐτός - 
ὃς λαὸν ἤγειρα" μάλιστα osu ἄλγος ἱ ἱκάνει. 
οὔτε τον ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυον ἐρχομένοιο, 
ἥν χ ὑμῖν σάφα. εἴπω, ὅτε πρότερός γε πυϑοίμην, 
οὔτε τι δήμιον ὁ ἄλλο πιφαύσκομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω" 

45 ἀλλ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ὄ μοι κακὸν ἔ ἔμπεσεν οἴκῳ 
δοιά" τὸ μέν, πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ἀπώλεσα, ὅ ὃς ποτ ἐν ὑμῖν 
τοΐφδεσσιν βασίλευε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν" 
νῦν δ᾽ αὖ καὶ πολὺ μεῖζον, ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
πάγχυ διαῤῥαίσει, βίοτον δ᾽ ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 

50 μητέρι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐϑελούσῃ, 
τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες, οἱ ἐνθάδε γ εἰσὶν ἄριστοι" 
οἵ πατρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι, 
Ἰκαρίου, ὥς x αὐτὸς ἐεδρώσαιεο ϑύγατρα, 
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100 βριϑύ, μέ μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμν ἐγῆσι στίχας ἀνδρῶν 
τι -,}2, ἡρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

" βῆ δὲ κατ Οὐλύμποιο x καρήνων ἀϊξασα᾿ 

στῆ δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος, 
οὐδοῦ én’ αὐλείου " παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔ ἔγχος, 
106 εἰδομένη: ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μέντῃ 
evge δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνοραρφ᾽ οἱ μὲν ἔπειτα 
! πεσσοῖσι προπάροιϑε ϑυράων ϑυμὸν ἔτερπον, 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, οὗς ἔκτανον αὐτοί. 
κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 
110 οἱ μὲν ἄρ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
γίζον καὶ προτίϑεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος ϑεοειδής͵ 
ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετι μένος ἥτορ, 
115 ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ἐ ἐνὶ φρέσιν, εἰποϑεν ἐλϑὼν 
- μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα θείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεϑήμενος, Bid “A Dn. 
βῆ δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, »γεμεσσήϑη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 

120 ξεῖνον δηϑὰ ϑύρῃσιν ἐφεστώμεν᾽ ἐγγύϑι δὲ στᾶς, 
χεῖρ ᾿ ἕλε δεξιτερήν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα ; πτερόεντα προρηύδα" . 

“Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι" , αὐτὰρ ἔπειτα 
δείπνου πασσάμενος μυϑήσεαι, ὅττεό σὲ χρή. 

125 Ὡς. εἰπὼν yee, ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ἡ ὁ ᾿ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μὲν δ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, 
δουροδόκης ἔντοσϑεν ἐὐξόου, ἔνϑα περ ἄλλα 
eye ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος i Woz ato πολλά" 

ι - 180 αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἷσεν ὦ ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
καλόν, δαιδάλεον᾽ ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν θέτο “οἰκίλον, ἔκτοϑεν ἄλλων 
) μνηστήρω»" μὴ ξεῖνος avin Beis ὀρυμαγδῷ, 
' δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελϑών, 

135 78° ἵνα puy περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 

»ἔψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐ ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 

— 140 εἴδατα πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριξομένη παρεόντων" 
[δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακιις παρέϑηκεν ἀείρας 





VOMTIZZEIAS I. 5 


παντοίων, παρὰ δέ σφι τίϑει χρύσεια κύπελλα 1] 
κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν Sop ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ἐς δ᾽ ἦλϑον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 
145 ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τὰ ϑρόνους ze. 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν" 
+ σῖτον δὲ ὃμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν" 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
J οἱ δ᾽ én ὀνείαϑ' δτοῖμα προκείμενα, χεῖρας ἴαλλον. νος 
160 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
μνηστῆρες, τοῖσι» μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
᾿μολπή τ ὀρχηστύς τ8᾽ τὼ γάρ τ ἀναϑήματα δαιτός. 
- yr κήρυξ δ᾽ ἂν χερσὶν κίϑαριν περικαλλέα ϑῆκεν 

- Φημίῳ, ὅς ὁ ᾿ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 

- 155 ἤτοι ὁ φορμέζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. FP afi tree Je 
αὐτὰρ Τηλέμαχος προρέφη γλαυκῶπιν ᾿᾿ϑήνην, ' 
ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ἵ ἵνα μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" Mera ete 

- Ξεῖνε φίλ , ἦ καί μοι γεμεσήσεαι, ὄ,ττι κἂν 8170) 
τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κέϑαρις καὶ ἀοιδή, ‘ 
160 Get’ 2 ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν; Urs js vet 
ἀνέρος, οὗ δή που λεύχ' ὀστέα πύϑεται ὄμβρῳ, pute 
! HELMED ἐπ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
δἰ κεῖνόν Yr ᾿Ιϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 
πάντες # apnoaiat ἐλαφρότεροι σόδας εἶναι, 
166 ἢ ἀφνειότεροι Ζουσοῖό TE ἐσθῆτός τε. 
- soy δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἥμιν 
ϑαλπωρή, εἰπερ τις ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων. 
5) Ir3 φῃσὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ' ὥλετο »όστιμον ἦμαρ. 
ἀλλ aye μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 
170 τίς! πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; > σφεόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 
ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ γ»ηὸς ἀφίκεο ; 3 πῶς δόσε ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; ; tives ἔμμεναι εὐχετόωνται ; 
οὐ μὲν γάρ τί oe πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ into Oats 
καί μοι Tour ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ" 
175 ἠδ νέον μεϑέπεις, ἢ 7 καὶ πατρώϊός ἐσσι 
ξεῖνος i ἐπεὶ πολλοὶ ik 'σαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ὄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἣν ἀνθρώπων. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προξέειπο ϑεὰ γλαυχῶπις ᾿Αϑήνη" 
τοιγὰ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
180 Merrns “Αγχιάλοιο δαϊφρόνος εὔχομαι εἶναι 
υἱός, ἀτὰρ Ταρίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 
gor δ᾽ ὧδε ξὺν γηὶ ἱ κατήλυϑον ἠδ᾽ ὁτάροισιν, 
πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπὶ ἀλλοϑρόους ἀνθρώπους,. 
1: 
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100 Borde, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
τ τ, Jo, Q ἡρώων», τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 
" βῆ, δὲ καὶ Οὐλύμποιο x καρήνων ἀϊξασα᾿ 
στῇ δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος, 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου " παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
105 εἰδομένη. ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μώντῃ 
εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας᾽ οἱ μὲν ἔπειτα 
! πεσσοῖσι προπάροιϑε ov ἄων θυμὸν ἕτερπον, 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι. Bows, avg ἔκτανον αὐτοί. 
κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 
110 οἱ μὲν ἄρ ᾿ οἶνον ἔ ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
γ»ίζον καὶ προτίϑεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος [δε Τηλέμαχος ϑεοειδής͵ 
ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετιημένος 700, 
115 ὁὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ἐ ἐνὶ φρεσιν, εἴποϑεν ἐλϑὼν 
- μνηστήρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δώματα ϑείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεϑήμενος, eid "A Snony. 
Bi δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, »εμεσσήϑη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 

120 ξεῖνον δηϑὰ ϑύρῃσιν ἐφεστώμεν᾽ ἐγγύϑι δὲ στάς, 
χεῖρ ” ἕλε δεξιτερήν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔ ἔγχος, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα ; πτερόεντα προρηΐδα᾽ ν 

“Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι᾽" αὐτὰρ ἔπειτα 
δείπνου πασσάμενος μυϑήσεαι, OTTEO σὲ χρή. 

125 Qs | εἰπὼν mye, ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς ᾿49ήνη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ἡ ὁ ᾿ἔντοσϑεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν δ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, 
δουροδύκης ἔρτοσϑεν ἐὐξόου, ἔνϑα περ ἄλλα 
eye ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἰστατο πολλά" 

180 αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἷσεν ὦ ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
καλόν, δαιδάλεον" ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέχο ποικίλον, ἔκτοϑεν ἄλλων 

) μνηστήρων" μὴ ξεῖνος ἀνιηϑεὶς ὀρυμαγδῷ, 
\ δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελϑῶν, 

135 ἠδ᾽ ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
sips Bes παρὰ δὲ ξεστὴν & ἐτάνυσσε τράπεζα». 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 

— 140 εἴδατα πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριξομένη παρεόντων᾽ | 
[δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέϑηκεν ἀείρας 
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OMTZZEIASL 1. 5 


παντοίων, παρὰ δέ σφι rides χρύσεια κύπελλα 1 
κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑαμ' ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ἐς δ᾽ ἦλϑον μνηστῆρες ἀγήνορες - οἱ μὲν ἔπειτα 


145 ἑξείης ἔζοντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους ze. 


τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν" 

σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανγέοισιν" 

χοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

οἱ δ᾽ én’ ὀνείαϑ' scope προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 36g 


150 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔ ἔρον ἕντο 


μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
᾿μολπή z ὀρχηστύς, τϑ᾽ τὰ γάρ τ ἀναϑήματα δαιτός. 


΄ ΄ κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα ϑῆκεν 


Φημίῳ, 6 ὃς ὁ ᾿ ἤειδϑ παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγχῃ. 


166 ἤτοι ὃ φορμέζων ἀνεβάλλετο καλὸν» ἀείδειν. 2 lis ois ade 


αὐτὰρ Τηλέμαχος προζέφη γλαυκῶπιν ᾿Αϑήνην, \ 

ἄγχει σχὼν κεφαλήν, ἵ ἕνα μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" Merug vtec 
Zieive gik, 7] καί μοι γεμεσήσεαι, ὅ,ττι κεν εἴπω; 

τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίϑαρις καὶ ἀοιδή, ‘ 


160 get » ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον» νήποινον» ἔδουσιν, Urs ἡ: rch 


ἀνέρος, οὗ δή που λεύχ' ὀστέα πύϑεται ὄμβρῳ, jue 
κείμεν᾽ ἐπ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 

εἰ κεῖνόν Υ ᾿Ἰϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

πάντες # ἀρησαίατ' ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 


165 ἢ ἀφ»ειότεροι ἀρυσοῖό TE ἐσθῆτός τε. 


yoy δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἥμιν 
ϑαλπωρή, εἰπερ τις ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων 


aw Ir5 φ giv ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο φόστιμον ἦμαρ. 


ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 


170 sisy πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 


ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ γηὺς ἀφίκεο ; ; πῶς bse γαῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; ; 
ov μὲν γάρ τί oe “πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσϑαι. 
καί μοι τοῦτ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 


175 ἠδ νέον μεϑέπεις, ἢ ἢ καὶ πατρῶϊός ἔσσι 


ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἃ ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἣν ἀνθρώπων. 
Tov δ᾽ αὖτε προξέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ‘A [ϑήνη" 


ἐγώ τοὶ ταῦτα μάλ ἀτρεχέως ἀγορεύσω: 
180 ἤπρτις 


“Αγχιάλοιο δαϊφρόνος εὔχομαι εἶναι 
υἱός, ἀτὰρ Ταρφίοισι φιληρέτμοισιν a ἀνάσσω. 
φῦ» δ᾽ ὧδε ξὺν wnt ἱ κατήλυϑον ἦδ᾽ ὅτάροισιν, 
πλέων ἐπὶ οἴγνοστα πόντον ἐπὶ ἀλλοϑρόους ἀνθρώπους,. 
* 
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OATZZEIAS A. 


βριϑύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμν ἐρῆσι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

"βῆ: δὲ καὶ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα" 

στῇ δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος, 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου " παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔ ἔγχος, 
εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μέντῃ 

eves δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας᾽ οἱ μὲν ἔπειτα 
πεσσοῖσι προπάροιϑε Ov ἄων ϑυμὸν» ἔτερπον, 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βσῶν, ους ἔκτανον αὐτοί. 
κήρυχες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 

οἱ μὲν ἄρ οἶνον ἔ ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 

οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέξας 
νίζον καὶ προτίϑεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 

Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ide Τηλέμαχος ϑεοειδής͵ 
oto γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ἐ ἐνὶ φρεσίν, εἴποϑεν ἐλϑὼν 
μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα Gein, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεϑήμενος, Bic “A Siyny. 
βῆ δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, »εμεσσήϑη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ξεῖνον δηϑὰ ϑύρῃσιν ἐφεστώμεν᾽ ἐγγύϑι! δὲ στάς, 
χεῖρ ᾿ ἕλε δεξιτερήν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα ; πτερύξντα προρηύδα᾽ . 

“Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι" , αὐτὰρ ἔπειτα 
δείπνου πασσάμενος μυϑήσεαι, OTTEO σὲ χρή. 

Ὡς. εἰπὼν ἡγεῖθ', ἡ δ᾽ ἔσπετο Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή 6 ᾿ ἔντοσϑεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, 
δουροδόκης ἔνεοσϑεν ἐῦξόον, ἔνϑα περ ἄλλα 
eye ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος i ἰστατο πολλά" 
αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἷσεν ὦ ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
καλόν, δαιδάλεον" ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο ποικίλον, ἔκτοϑεν ἄλλων 
μνηστήρω»" μὴ ξεῖνος ἀνιηϑεὶς ὀρυμαγδῷ, 
δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελϑών, 
ἠδ᾽ ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἃ ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 

»ἰίψασϑαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐ ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 


— 140 εἴδατα πόλλ ἐπιϑεῖσα, χαριξομένη παρεόντων᾽ 





[δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέϑηκεον ἀείρας, 


OMTIZELAS 1. 5 


παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα 1 
κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑαμ' ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
"Es δ᾽ ἦλϑον μνηστῆρες ἀγήνορες * οὗ μὲν ἔπειτα 


145 ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τὰ ϑρόνους τε. 


Tt 


l 


τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν᾽ 

σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν᾽ 

x coupot δὲ “κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

οἱ δ᾽ én ὀνείαϑ' δτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 36g 


150 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 


μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
,μολπή τ' ὀρχηστύς τ8᾽ τὰ γάρ τ' ἀναϑήματα δαιτὸς. 
yr κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα ϑῆκεν 

ip, ὅς ῥ᾽ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 


155 ἤτοι 0 φορμέζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. 2 fs. oh ree 


αὐτὰρ Τηλέμαχος moocegy γλαυκῶπιν ᾿᾿ϑήνην, 

ἄγχει σχὼν κεφαλήν, i ἕνα μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" εχξ νες 
Ξεῖνε gik, ἦ καί μοι νεμεσήσεαι, ὅ,τει HEY BIO ; 

τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίϑαρις καὶ ἀοιδή, 


160 Get ? ἐπεὶ ἀλλόεριον βίοτον »ἤήπρινον ἔδουσιν, UAs μαι ch 


165 


51-75 


ἀνέρος, οὗ δή που λεύκ ὀστέα πύϑεται ὄμβρῳ, pulle 
κείμε» ἐπὶ ἠπείρον, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
εἰ κεῖνόν 7 1ϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 
πάντες # ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 
ἢ ἀφνειότεροι χουσοῖό TE ἐσθῆτός τε. 
suv δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἦμεν 
ϑαλπωρή, εἰπερ τις ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων 
φησὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἦμαρ. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε δἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 


170 sis} πόϑεν εἷς ἀνδρῶν ; ; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆξς ; 


ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο ; 3 πῶς bse ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; $ tives ἔμμεναι εὐχεεόωνται ; ; 
ov μὲν γάρ τί σε “πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
καί μοι Tour ἀγόρευσον ἐεήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ᾽ 


175 7a νέον μεϑέπεις, 7 i καὶ πατρώϊός ἐσσι 


180 


ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ te σα» ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 

ὄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦ ἤν ἀνθρώπων. 
Tov δ᾽ αὖτε προξέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις A diy" 

τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ ἀτρεχέως ἀγορεύσω: 
ἱέντης “Αγχιάλοιο δαϊφρόνος εὔχομαι εἶναι 

υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀ ἀνάσσω. 

ψῦν δ᾽ ὧδε ξὺν ent κατήλυϑον ἠδ᾽ ὅτάροισιν, 

πλέων ἐ ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπὶ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους,. 
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βριϑύ, μέγα, στιβαρόν», τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

" Bi δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα᾿ 

στή δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προϑύροις ᾿Οδυσῆος, 
οὐδοῦ én’ αὐλείου " παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον & ἔγχος, 
εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μέντῃ 

eves δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας " οἱ μὲν ἔπειτα 
πεσσοῖσι προπάροιϑε ὃυ ἄων ϑυμὸν ἕτερπον, 
ἥμενοι & ἐν ῥινοῖσι. βοῶν, οὖς ἔκτανον αὐτοί. 
κήρνυχες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες 

οἱ μὲν ἄρ οἶνον ἔ ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 

οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
νίζον καὶ προτίϑεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 

Τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος ϑεοειδής͵ 
ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
ὀσσόμενος πατέρ ἐσϑλὸν ἐνὶ φρέσίν, εἴποϑεν ἐλϑὼν 
μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα ϑείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεϑήμενος, εἴς δ᾽ ᾿4ϑήνην. 
βῆ δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, νεμεσσήϑη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ξεῖνον δηϑὰ ϑύρῃσιν ἐφεστώμεν" ἐγγύϑε, δὲ στάς, 
χεῖρ > ἕλε δεξιτερήν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον & ἔγχος, 
καὶ μιν φωνήσας ἔπεα ; πτερόεντα προρηύδα" ν 

“Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄμμι φιλή ἤσεαι" ͵, αὐτὰρ ἔπειτα 
δείπνου πασσάμενος μυθήσεαι, OTTEO σε χρή. 

Ὡς. εἰπὼν» ἡγεῖϑ', ἡ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς ᾿“429ήτη. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἔντοσϑεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἔγχος μὲν ὁ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν, 
δουροδόκης ἔντοσϑεν ἐὐξόονυ, ἔνϑα περ ἄλλα 
eye ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος i ἰστατο πολλά" 
αὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἷσεν ὦ ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
καλόν, δαιδάλεον᾽ ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν ϑέτο “οικίλον, ἔχτοϑεν ἄλλων 
μνηστήρων" μὴ ξεῖνος ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
δείπνῳ ἀδδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελϑών, 
70° ἵνα pus περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείη, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 

»ἔψασϑαι" παρὰ δὲ ξεστὴν & ἐτάνυσσε τράπεζα». 
σῖτον δ᾽ αἰδοίῃ ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ ἐπιϑεῖσα, χαριζομένη παρεόντων" 
ἰδαιτρὸς δὲ χρειῶν πίνακας παρέϑηκεον ἀείρας 
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παντοίων, παρὰ δέ σφι τίϑει χρύσεια κύπελλα “| 
κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν ϑάμ' ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Ἐς δ᾽ ἦλϑον μνηστῆρες ἀγήτορες - οὗ μὲν ἔπειτα 
145 ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τὸ ϑρόνους τε. 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν" 
σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν" 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
Ι οἱ δ᾽ én ὀγείαϑ' δτοῖμα προκείμενα, χεῖραρ ἴαλλον. EC 
150 αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει, 
Holey τ ὀρχηστύς τ8᾽ τὰ γάρ τ ἀναϑήματα δαιτός. 
- ξ΄ ΄ κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κέϑαριν περικαλλέα ϑῆκεν 
- ip, ὅς ὁ ᾿ ἥειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 

. 155 ἤτοι 0 φορμέζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. ὃ, .ν.. ΤῊΝ 
αὐτὰρ Τηλέμαχος προρφέφη γλαυκῶπιν Adin, \ 
ἄγχι σχὼν κεφαλήν, t ἵνα μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" Aerie st 

~ Ξεῖνε pik, ἦ καί μοι νεμεσήσεαι, ὅ,τει HEY δἴπω ; 
τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κέϑαρις καὶ ἀοιδή, 
160 ῥεῖ" , ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, rs /s vet 
ἀνέρος, οὗ δή που λεύκ ὀστέα πύϑεται ὄμβρῳ, Aue 
! κείμεν ἐπὶ ἠπείρου, ἢ εἰν GAL κῦμα κυλίνδει. 
εἰ κεῖνόν 7 ᾿1ϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 
πάντες # ἀρησαίατ ἐλαφρότεροι πόδας elvot, 
166 ἢ ἀφνειότεροι Ζουσοῖο τε ἐσθῆτός τε. 
- γῦν δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἥμιν 
\ ϑαλπωρή, είπερ τις ἐπιχϑονίων» ἀνθρώπων 
5) “7.9 φ οἷν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ' ὄλετο νόστιμον ἦμαρ. 
A ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 
170 τίς! πόϑεν εἷς ἀνδρῶν ; ; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 
ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο ; ; πῶς 08.58 ναῦται 
ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; : 
ov μὲν γάρ τί oe πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
175 ἠὲ νέον μεϑέπεις, ἢ ) καὶ πατρόϊός. ἐσσι 
ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ik tour ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ὅὄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἤν ἀνθρώπων. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προξέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις A {ϑήνη" 
τοι ἐγώ τοι ταῦτα μάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω: 
180 δῆεντης “Αγχιάλοιο δαϊφρόνος εὔχομαι εἶναι 
υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν. ἀνάσσω. 
ψῦν δ᾽ ads ξὺν νηΐ ἐ κατήλυϑον 90° ὁτάροισιν, 
πλέω» ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπὶ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους,. 
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ἐς “Τεμέσην μετὰ χαλκόν, ἄγω 8 αἴϑωνα σίδηρον. 

νηὺς δέ μοι ἥδ᾽ ἔστηκεν ἐπὶ ᾿ ἀγροῦ γόσφι πόληος, 

ἐν λιμένι Ῥείϑρῳ, ὑ ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 

ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι. εὐχόμεϑ' εἶναι 

ἐξ ἁ ἀρχῆς, pray τε γέρονέ εἴρηαι ἐπελϑὼ» 

“Ἰαέρτην ἥρωα" τὸν» οὐχέτι φασὶ πόλινδε 

ἔρχεσϑ', ἀλλ᾽ ἀπάνευϑεν ἐπὶ ἀγροῦ πήματα πάσχειν, 

γρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίψ τε πόσιν τε 

παρτιϑεῖ, evt ἂν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν, 

ἐρπύζοντ ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 

voy δ᾽ ἦλϑον᾽ δὴ γάρ μιν ἔφαντ' ἐπιδήμιον εἶναι, 

σὸν» πατέρ" ἀλλά νυ τόνγ8 ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύϑου. 

οὐ γάρ πῶ τέθνηκεν ἐπὶ χϑονὶ δῖος. ᾿Οδυσσεύς, 

ἀλλ ἔτι που ζωὸς κατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ, 

νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν, 

ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ᾽ ἀέκοντα. 

αὐτὰρ ψῦν TOL ἐγὼ μαφψτεύσομαι, ag ἐνὶ ϑυμῷ 

ἀϑάνατοι βαλλουσι, καὶ ὡς τελέεσϑαι ὁ ὀΐω, 

οὔτε τι μάντις ἐών, ovr οἰωνῶν σάφα εἰδώς " 

οὗτοι ἔτι δηρόν ye φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 

ἔσσεται, οὐδ᾽ εἰ E περ" Te σιδήρεα δέσματ' ἔχῃσι»" 

φράσσεται ὡς KE VENTA, ἐπεὶ πολυμήχανός ἔστιν. 

ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος παῖς εἷς ᾿Οδυσῆος. 

αἰνῶς γὰρ κεφαλή ἥν τὲ καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 

κείνῳ" ἐπεὶ ϑαμὰ τοῖον ἐμισγόμεϑ' ἀλλήλοισιν, 

πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναβήμεναι, ἔνϑα περ ἄλλοι 

“Ἀργείων οἱ ἄριστοι ἔβαν κοίλῃς ἐπὶ γηυσίν" 

ἐκ τοῦδ᾽ οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἴδον, our ἐμὲ κεῖρος. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔὗδα" 

τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 

μήτηρ μέν τ ἐμέ φῆσι τοῦ ἔμμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 

οὐκ οἶδ᾽ " ov He πώ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 

ὡς δὴ ἔ ἔγωγ ὄφελον μάκαρός 1 vu TEV ἔμμεναι υἱὸς 

ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖο ἐπὶ γῆρας ἔτετμεν" 

voy δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων, 

τοῦ μ' ἔκ φασι γενέσϑαι᾽" ἐπεὶ σύ με τοῦτ ἐρεείνεις. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςἔειπε ϑεὰ γλαυκῶπις Asien: 

Ov μέν τοι γενεήν γε ϑεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 

ϑῆκαν, ἐπεὶ σέγε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 

ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 


εἰς δαίς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τίπτε δέ δ8 χρεῶώ ; 


a 
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εἰλαπίνη ἡ ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ ἐστίν" 
ὥςτε μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσιν 
δαίνυσϑαι κατὰ δώμα" »εμεσσήσαιτό KEV ἀγήρ, 
αἴσχεα πόλλ ὑρόων, ὅςτις πινυτὸς γε μετέλϑοι. 


230 Tr δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


ξεῖν" ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά εἰ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς" 
μέλλεν μὲν more οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων “22- 2-Ὁ 
ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι xetvos ἀνὴρ ἐπιδήμιος nev ΄ 


νῦν δ᾽ ὁ δτέρως ἐβά ovto ϑεοὶ κακὰ “μητιόωντες, Ζ 


235 οἵ κεῖνον μὲν ai ὕτον ἐποίησαν περὶ πάντων 


ἀνθρώπω». ἐπεὶ οὔ HE ϑανόντι περ ond ἀκαχοίμην, 
εἰ μετὰ οἷς δτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 

ἠδ φίλων & ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν" 

τῷ κέν οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 


«240 ἠδέ κ καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος 7 moet ὀπίσσω. 9 


245 ὅσσοι γὰρ φήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 


»ῦν δέ μιν ἀκλειῶς “Ἄρπνιαι ἀνηρείψαντο " aye ¢ gis ne MO 
ᾧχετ ἄϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας Te γόους τὸ 

κάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 

οἷον, & ἐπεί vv μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδὲ ὄτευξαν. 


Δουλ λιχίῳ τε ᾿Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, “ΜΠ 
ἠδ᾽ ὅ ὅσσοι κραν ony ᾿θάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
τόσσοι ; μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 

ἡ δ᾽ ovr ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελδυτὴν 


250 ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φϑινύϑουσιν ἔδοντες, 


οἶκον» ἐμόν" τάχα δή pe διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
Tov δ᾽ ἐπαλαστήσασα προφηύδα Παλλὰς ρα 

ὥ πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῆος $3 2% 

devy, 6 ὃ xe μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη. O - < 


255 εἰ γὰρ νῦν ἐλθών, δόμου ἐν πρώτῃσι ϑύρῃσιν 


ν᾿ 


σταί ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
τοῖος ἐών, οἷόν γεν ἐγὼ τὰ πρῶτ ἐνόησα, 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 

ἐξ ᾿Εφύρης ἀνιόντα παρ᾽ Ἴλου Μερμερίδαο" 


“260 ᾧχετο »ἀρ καὶ κεῖσε ϑοῆς ἐπὶ νηὸς ᾿Οδυσσεύς, 


φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὅ ὄφρα! οἱ εἴη 
ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας" ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὗ οἱ 
δῶκεν, ἐπεὶ 6 ῥα ϑεοὺς »εμεσίζετο αἰὲν ἐόντας" 
ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός" φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς" 


ο. 


265 τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς, 


πάντες κ᾽ ὠκύμοροί τ8 γενοίατο πικρόγαμοί T8. 
> ee, oe 
GAN ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 
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21 - ι, ἡ a, νοστήσας ἀποτίσεται, ἠδ καὶ οὐκί, 
41-- δ - ry οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι" σὲ δὲ , φράζεσϑαι a ἄνωγα, 
210 ὕὅππος x8 μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐχ μεγάροιο. 

- εἰ δ᾽, ἄγε vor ξυνίει, καὶ ἐ ἐμῶν ἐμπάζεο poder: 
αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥ ἤρωας ᾿Αχαιούς, 
μῦϑον πέφραδε πᾶσι, ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων" 

ἣν μνηστῆρας. μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασϑαι ἄνωχϑι. 
ἐ, . Φγχ ὁ 915 μητέρα δ᾽ » εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσϑαι, 
ἂψ ἴτω ἐξ μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο᾽ 
οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
πολλὰ ead, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐ ἐπὶ παιδὸς ἔπεσϑαι. 
σοὶ δ΄ αὐτῷ πυκινῶς ὑποϑήσομαι, αἴ xe πίϑηαι" 
280 ij ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀ ἀρίστη, 
7 ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο " 
κ ΟΥ̓ - τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 
» 8x Διός, ἥ ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνϑρώποισιν. 
Ε πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθέ, καὶ εἴρξο Néoroge. δῖον" 
a (V1 285 κεῖϑεν δὲ “Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον" 
ὃς γὰρ δεύτατος ἤλϑεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνω». 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον : καὶ νόστον» ἀκούσῃς, 
i τ ἂν τρυχόμενός. περ, ἔτι τλαίης. ἐνιαυτόν" 
4 2.- “ὁ -ΜΊ εἰ δέῖχε τοϑνηῶτος ἀκούσῃς, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
290 νηστήσας κα δὴ ἔηριτα φίλην & ἐς πατρίδα γαῖαν, 
. σῆμα TE οἱ χεῦαι, καὶ ἐπι χτέ ect κτερεῖξαι 
πολλὰ pad, σσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ φζαῦτα τελευτήσῃς τε καὶ ἔρξῃς, ᾿ 
ράζεσϑαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
295 ὄππῶὼς x8 μνηστῆ ας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσιν 
κτείνῃς, ἠδ δόλῳ ἢ αδόν" οὐδὲ τί as χοὴἣ 
ρηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος toot. . 
ἣ οὐκ ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαβε δῖος ᾿Ορέστης 
“πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους, ἐπεί ἔκτανε πατροφον»ῆα, 
900 «Ἵἴγισϑον δολόμητιν, ὅ ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν é ἔχτα; 
καὶ σύ, φίλος -- μάλα γάρ δ᾽ ὁρόω καλὸν 78 " μέγαν τ8-- 
ἄλκιμος ἔ iad’, ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ »ῆα Sony κατελεύσομαι ἤδη 
ἠδ᾽ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ ἀσχαλόοωσι μένοντες " 
805 σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύϑων. XK 
\ Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
7 ξεῖν, ἤτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις,ἦ 
ὥςτε πατὴρ ᾧ παιδί, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ dys νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
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~ 310 ὄφρα λοεσσάμενός τε, “τεταρπόμενός τ8 φίλον κῆρ, 
δῶρον ἔ ἔχων ἐπὶ νῆα κίῃς, χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ, 
τιιῆεν, μάλα καλόν, ὅ τοι κειμήλιον» ἔσται 
ἐξ ἐμεῦ - οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν. 
Tov δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις “Adyen * 
315 μή μ' ἔτι τῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο. 
δῶρον a, ὅ,ττι κά μοι δοῦναι φίλον ἢ ἥτορ ayvoryet, 6. 2-M/ 
αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι olxorde φέρεσϑαι, “7. 
-- καὶ μάλα καλὴ oy ἑλών" “ σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. 79). RE 
HH μὲν ἀφ ὡς εἰποῦσ ἀπέβη γλαυκῶπις “4θήνη, ο 
390 ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνοπαῖα διέπεατο" τῷ δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ ‘ 
ϑῆκε μένος καὶ ϑάρσος, ὑπέμνησέν τέ é πατρὸς 
μᾶλλον ἔ ἔτ ἢ τὸ πάροιϑεν, ὁ δὲ φρεσὶν ἧσι φοῆσας, 
ϑάμβησεν κατὰ ϑυμό»" ὀΐσατο γὰρ sor εἶναι. 
αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόϑεος φώς. 
325 Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός, οἱ δὲ σιωπῇ 
- siar ἀκούοντες " ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν φόστον ἄειδεν 
- λυγρόν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Α44ϑήνη. ὸ 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόϑεν φρεσὶ σύνϑετο θέσπιν ἀοιδὴν ; 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια" 
330 κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο, 
οὐκ οἴη, ἅμα τῇγε 1 καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
στή ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, OF? »- 
ἄντα παρειάων. σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 
335 ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. 
δαχρύσασα δ᾽ ἔπειτα προρηύδα θεῖον ἀοιδόν" 
Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας, 
ἔργ ἀνδρῶν τὸ Dewy te, τάτε κλείουσιν ἀοιδοί" 
τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος, οἱ δὲ σιωπῇ 
340 οἶνον πινόντων" ταύτ ς δ᾽ dnonave,codns © 
λυγρῆς, ἥτε μοι αἰεὶ ἐνὶ στήϑεσσι at φίλον κῆρ 
τείρει" ἐπεί με μάλιστα καϑίκετο πένϑος ἄλαστον. 
τοίην γὰρ κεφαλὴν HOPE g μεμνημένη αἰεὶ 
ἀνδρός, τοῦ κλέος εὐρὺ καϑ' Ἑλλάδα καὶ μέσον “Aoyos. . 
345 Τὴ» δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
μῆτερ ἐμή, τί τ᾽ ἄρα φϑονέεις ἐρίηρον ἀοιδὸν “5.1 
τέρπειν, ὀππῇ οἱ νόος ὄρνυται; ; «οὔ νύ τ ἀοιδοὶ 7 C2, 
αἴτιοι, ἀλλά ποϑι Ζεὺς αὕτιος, ὅςτε δίδωσιν 
ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅ πὼς ἐθέλῃσιν, ἑ ἑκάστῳ. C3 - 72: 7 
350 τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδοιν" 7 - γΞσω 
τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
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ἥτις ἀκονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀκούειν" 
ov yao ᾿Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ 
ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὅλοντο. 
ἀλλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ δ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
ἱστόν τ ἤλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοιπι néleve - 
ἔργον» ἐποίχεσϑαι" μῦϑος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχῳ. 
Ἡ μὲν ,ϑαμβήσασα πάλιν οἶκόνδε βεβήκει" 
παιδὸς γὰρ pevor πεπφυμένον ἔνϑετο ϑυμῷ. 
ἐς δ᾽ ὑπερῷ “ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
χλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι Bade γλαυκῶπις A ϑήνη. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα " 
πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλεϑῆναι. 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύϑων" 
Μητρὸς ἐ ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρβιον ὕβριν ἔ ἔχοντες, 
vy μδν δαινύμενοι τερπώμεϑα, μηδὲ Borris 
ἕστο" ἐπεὶ τόγ8 καλὸν ἀκουέμεν ἐσεὶν ἀοιδοῦ 
τοιοῦδ᾽, οἷος 08° ἐστί, θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
ἠῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καϑεζώμεσϑα κιόντες 
πάντες, ἵν ὑμῖν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
ἐξιέναι μεγάρων᾽ ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
ὑμὰ κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴχους. sd 
εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσϑαι, 
usiget " ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
αἵ κέ παϑι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἢ ἔργα, γενέσθαι" 
γήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσϑεν ὅλοισϑε. 
“Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα a πάντες ὀδὰξ ἐ ἐν χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον ϑαύμαζον, ὃ 0 ὃ ϑαρσαλέως ἀγόρενεν. 
Τὸν δ᾽ αὖτ ᾿Αντίνοος προρέφη, Εὐπείϑεος vids 
Τηλέμαχ ᾿ i μάλα δή σὲ διδάσκουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ 
ὑψαγόρ ἢν τ ἔμεναι, καὶ ϑαρσαλέως ἀγορεύειν" 

μή σεγ ἐν ἀμφιάλῳ Tdany βασιλῆα Κρονίων 
ποιήσειεν" 6 τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστιν. 

Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα᾽ 
“Αντίνο, uh καί μοι φεμεσήσεαι, ὅ,ττι KEY εἴπω ; 
καί κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρέσθαι. 
ἦ gis τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχϑαι; ; 
ov μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμεν᾽ αἶψά τέ οἱ δῶ 
ἀφνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 
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ἀλλ rot βασιλῆες ᾿Αχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι 
395 “πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, γέοι ἠδὲ παλαιοί" Wn 
τῶν κέν τις τόδ᾽ ἔχῃσιν, ἐπεὶ ϑάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς" b, 7. 
αὐτὰρ ἐγὼν οἴχοιο. ἄναξ ἔσομ' ἡμετέροιο 
καὶ δμώων, οὕς μοι ληΐσσατο δῖος ᾿Οδυσσεύῦς. ᾽ 
Τὸν δ᾽ abr Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἀντίον ηὔδα - 
400 Lt ἡλέμαχ, ἤτοι ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, “7. Crees: lw’ 
ὅςτις ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιϑάχῃ βασιλεύσει Aaa: 
κτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 
μὴ γὰρ oy ἔλϑοι ἀνήρ, ὅςτις σ᾽ ἀέκοντα Bigguy ΄ 
κτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει, ᾿Ιϑάκης ἔ ἔτι »αιετασσης. . 
405 ἀλλ᾽ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι" 
ὁππόϑεν οὗτος ἀ ἀνήρ, ποίης δ᾽ ἐξ δἴχεται εἶναι 
γαίης" ποῦ δέ νύ οἱ γενεῇ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 
ἠέ: τιν ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 
~ 7 ἐὸν αὐτοῦ χθεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ ines ει; 
410 οἷον ἀναΐξας ἃ ἄφαρ οἴχεται, οὐδ ὑπέμεινεν 
- γνώμεναι! ov μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει. 
Τὸ» δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον Pills 
Εὐρύμαλ, ἤτοι »όστος ἀπῴλετο πατρὸς ἐμοῖο᾽ a 2 
- οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείϑομαι, εἴποϑεν ἔλϑοι, et ΣΟ ἐ- 
415 οὔτε “ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥ ἥντινα μήτηρ, 6 5% ~/~ oo 
ἐς μέγαρον 3 καλέσασα ϑεοπρόπον, ἐξερέητκι. 
ξεῖνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος ἐκ Τάφου ἐστίν" 
- Μέντης δ᾽ “Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 
— υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 
40 Ὥς φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀϑανάτην ϑεὺν ἔγνολ 
οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 
τρεψάμενοι τέρποντο᾽ μένον. δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλϑεῖν. 
τοῖσι δὲ τερπομένοισι. μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλϑεν" 
δὴ τότε κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος. 
425 Τηλέμαχος δ᾽, όϑι οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 
ὑψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρφ, - 
ἔνϑ' ἔ εἰς εὐνήν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 
τῷ ὃ ἀρ ἅμ αἰθομένας δαϊδας φέρε κέδν᾽ εἰδυῖα 
Εὐρύκλεὶ , Ὦπος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 
430 τήν note Aaéerns πρίατο κτεάτεσσιν δοῖσιν, 
πρωϑήβην ἐξ ἐοῦσα», ἐεικοσάβοια δ᾽ ἔδωκεν᾽ 
- ἶσα. δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν, 
εὐνῇ δ᾽ οὕποτ ἔμωιτο" χόλον. δ᾽ ἀλέ ἕξιν γυναικός 
ἥ οἱ ἅμ αἰϑομένας δαΐδας φέρε, καί ἑ μάλιστα 
435 δμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα... 
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ὦϊξεν δὲ Dugas ϑαλάμου πύχα ποιητοῖο᾽ 
ἕζετο δ᾽ ἐν λέκτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔκδυνδ χιτῶνα" 

- καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμβαλε χερσίν. 
ἡ μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα, 

440 πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖς λεχέεσσιν, 

Bi; é per ex ϑαλάμοιο" ϑύρην δ᾽ ᾿ἐπέρυσσε κορονῃ 
ἀργυρέῃ᾽ ἐπὶ δὲ κληϊδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. - 
iv 6γ8 παννύχιος, κεχαλυμμένος οἰὸς ἀώτῳ, 
βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὁδόν, τὴν πέφραδ᾽ ᾿Αϑήνη. tt 
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Ithacensibus ro mane ad concilium vocatis, Telemachus queritur contumeliam domus 
et profligationem bonorum, atque populi misericordiam et auxilium implorat (1-79). 
Antinous, ex principibus procorum, culpa in Penelopen transiata, finem malorum fore-~ 
negat, nisi ipsa nupeerit alicui, aut ad Icarium patrem redeat (80-198). Respondenti 
Telemacho, et turbam domo excedere aperte jubenti, aquile pretervolantes auspicium 
faciunt, quod infaustum τοῖν interpretatus vates Halitherses ridetur ab Eurymacho 

). Ita quum nihil effectuin videt, altercatione protracta, juvenia navem postulat, 
qua Pylum et Spartam vehatur percunctatum de patre ; sed irrisum hac quoque spe frustra- 
tur dissoluta concio (908-259). Inde in litore solus veneratur Minervam, que Mentoris 
cuj m specie adstans οἱ instructam navom et so ipsam navigationis comitem pollicetur 

Statim domum reversus Eurycleam promam cibaria itineri parare jubet, inscia 
matre (296-381) ; Minerva autem ex populo socios colligit, navique ab No€mone accepta 
et dedacta ambo: vesperi solvunt ex porta (382-434). 


᾿Ιϑακησίων ἀγορά. Τηλεμάχου anodypia. 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ‘Has, 
ὦρνυὲ ἄρ ᾿ ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός, 
- εἵματα ἑσσάμενορ᾽ περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Her ὥμῳ᾽ 

ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν» ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 

5 βῆ δ᾽ ἵμεν ἐκ ,“ϑαλάμοιο, ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 
αἶψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν, 
κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηχομόωντας ᾿Αχαιούς" 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἡγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
αὐτὰρ ἐπεί 6 ᾿ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ ἐγένοντο, 

10 βῆ é 6° ἴμεν els ἀγορήν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔ ἔγχος, 
οὐκ οἷος, ἅ ἅμα τῷγε κύνες πόδας dpyot ἕποντο᾽ 
ϑεσπεσίῃ» δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχειεν ᾿ϑήνη 
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τὸν δ᾽ ρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο᾽ 
ἕζετο δ᾽ ἐν πατρὸς ϑώκῳ, εἶξαν δὲ γέροντες. 
τοῖσι δ᾽ Ene? ἥρως «Αἰγύπτιος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 
ὃς δὴ γήραϊ κυφὸς ἔην, καὶ μυρία ἤδη. 
καὶ γὰρ τοῦ φίλος υἱὸς aye ἀντιϑέῳ ᾿Οδυσῆϊ 
Ἴλιον» εἰς δὔπωλον ἔβη κοίλῃς ἐ ἐνὶ νηυσίν, 
“Artupog αἰχμητής " τὸν δ᾽ ἃ gts EXT AVE Κύκλωψ 
ἐν σπῆξ  7λ ῷ, “πύματον ὃ ὡπλίσσατο δόρπον. 
τρεῖς δέ οἱ ἄλλοι ἔ ἔσαν" καὶ ὁ μὲν μνηστῆρσιν ὁμίλει, 
Εὐρύνομος, δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώϊα ἔργα" 
ἀλλ οὐδ᾽ ὡς τοῦ λήϑετ, ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. 
τοῖς ὅγε δακρυχέων ἀγορήσατο καὶ μετέδιπεν" 

͵, Κέχλυτο δὴ νῦν» μεν, ᾿Ιϑακήσιοι, ὁ θγετι κἂν εἴπω" 
οὔτε noe ἡμετέρη ἀγορὴ γένετ, οὔτε ϑόωκος, 
ἐξ οὗ ᾿Οδυσσεὺς δῖος ἔβη κοίλῃς é ἐνὶ γηυσίν. 
νῦν δὲ τίς ὧδ᾽ ἤγειρε; ; tive χρειὼ τόσον ἵκει, 
ἠὲ veo ἀνδρῶν, ἢ ἢ οἱ προγενέστεροί εἰσιν ; 

ἠέ τιν ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυεν ἐρ ομένοιο, 

ἥν χὶ ἡμῖν σάφα εἴποι, ὅτε πρότερός ye πύϑοιτο ; 
78 τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκεται ἠδ᾽ ἁ ορεύει ; 
ἐσϑλός μοι δοκεῖ εἶναι, ὁ ὀνήμενος ! εἶϑ8 οἱ αὐτῷ 
Ζεὺς ἀγαϑὸν τελέσειεν, ὅ,τι φρεσὶν Yor μενοινᾷ. 

Ὡς φάτο" χαῖρε δὲ φήμῃ Οδυσσῆος φίλος υἱός, 
οὐδ᾽ ἄρ ἔτι δὴν ἡ ἤστο, μενοίγησεν δ᾽ ἀγορεύειν᾽ 
orn δὲ μέσῃ ἀγορῇ" σχῆπερον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ 
κήρυξ Πεισήνωρ, πεπγυμένα μήδεα εἰδώς. 
πρῶτον ἔπειτα γέροντα καϑαπτόμενος προφέειπεν" 

ἔρον, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνή νήρ - τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτός - 
ὃς λαὸν ἤγειρα" μάλιστα δέ μ ἄλγος t ἱκάνει. 
οὔτε τι ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυον ἐρχομένοιο, 
ἥν καὶ ὑμῖν σάφα εἴπω, ὅτε πρότερός ys πυϑοίμην, 
οὔτε τι δήμιον. ἄλλο πιφαύσκομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω" 
ἀλλ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ὅ μοι κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ 
δοιά" τὸ μέν, πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπώλεσα, 6 ὃς mot ἐν ὑμῖν 
τοΐφδεσσιν βασίλευε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦεν᾽ 
gus δ᾽ αὖ καὶ πολὺ μεῖζον, ὃ ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
πάγχυ διαῤῥαίσει, βίοτον δ᾽ ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 
μητέρι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον. οὐχ ἐϑελούσῃ, 
τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες, οἱ ἐνθάδε 7 εἰσὶν ἄριστοι" 
οἵ πατρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι, 
Ἰκαρίου, ὥς x αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα, 
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δοίη δ᾽, ᾧ χ' ἐϑέλοι, καί οἱ κεχαρισμένος ἔλϑοι. 
οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον πωλεύμενοι ἥ ἥματα πάντα, 
βοῦς ἱερεύοντες καὶ ὅ ὄϊς καὶ πίονας αἶγας, 
εἰλαπινάξουσιν, πίνουσί τὸ αἴϑοπα οἶνον, 
μαψιδίως" τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται. οὐ γὰρ ἔπὶ σνήρ, 
οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔ ἔσκεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 
ἡμεῖς δ᾽ οὔ νύ τι τοῖοι ἀμυνέμεν — ἦ καὶ ἔπειτα 
λευγαλέοι τ᾽ ἐσόμεσϑα, καὶ οὐ δεδαηκότες ἀλκή» -- 
ἦ τ ἂν ἀμυναίμην, εἴ μοι δύναμίς γε παρείη. 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀνσχετὰ ἔ ἔργα τετεύχαται, οὐδ᾽ ἔτι καλῶς 
οἶχος ἐ ἐμὸς διόλωλεδ᾽ νεμεσσήϑητε: καὶ αὐτοί, 
ἄλλους τ᾽ αἰδέσϑητε περικτίονας ἀνθρώπους, 
οἱ περιναιδτάουσι᾽" ϑεῶν δ᾽ ὑποδείσατε μῆνιν, 

μήτι μεταστρέψωσιν, ἀγασσάμενοι κακὰ ἔργα. 
λίσσομαι ἠμὲν Ζηνὸς ᾿θλυμπίου ἠδὲ Θέμιστος, 
ἥτ ἀνδρῶν ἀγορὰς ἡμὲν λύει ἠδῺὲ καϑίζει" 
σχέσϑε, φίλοι, καί μ οἷον ἐ ἐάσατε πένϑεϊ λυγρῷ 
τείρεσϑ'" εἰ μή σού τι πατὴρ ἐμός, ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς, 
δυρμενέων κάκ ἔρεξεν ἐὐκνήμιδας "Αἴ χαιούς " 
τῶν we ἀποτινύμενοι κακὰ ῥέζετε δυςμενέοντες, 
τούτους ὀτρύνοντες. ἐμοὶ δέ κε κέρδιον ein, 
ὑμέας ἐσϑέμεναι κειμήλιά. τὰ πρόβασίν TE° 
aif ὑμεῖς ye φάγοιτε, τάχ ἄν ποτε καὶ τίσις εἴη. 
τόφρα γὰρ͵ ἂν κατὰ ἄστυ ποτιπτυσσοίμεθα μύϑῳ, 
χρήματ ἀπαιτίζοντες, ἕι ἕως x ἀπὸ πάντα δοϑείη" 


guy δέ por ἀπρήκτους ὀδύνας ἐμβάλλετε ϑυμῷ. 


Ὡς φάτο χωόμενος, ποτὶ δὲ σκῆπτρον Bade yan, 
δάχρυ ἀναπρήσας᾽ οἶκτος δ᾽ Ele λαὸν ἅπαντα. 
ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, οὔτε τις ἔτλη 
Τηλέμαχον μύϑοισιν ἀμείψασϑαι χαλεποῖσι»" 
Aycivoos δέ μιν οἷος ἀμειβόμενος προφέειπεν᾽ 

Τηλέμαχ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον ξευτὸς, 
ἡμέας αἰσχύνων ! ! ἐθέλοιο δέ κε μῶμον ἀνάψαι. 
σοὶ δ᾽ οὔτι μνηστῆρες ᾿Αχαιὼν αἴτιοι εἰσιν, 
ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ τοι πέρι κέρδεα οἶδεν. 
ἤδη γὰρ τ τρίτον ἐστὶν ἔτος, τάχα δ᾽ εἶσι τέταρτον, 
ἐξ ov ἀτέμβει ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν “Αχαιῶν. 
πάντας μέν ὁ ᾿ ἔλπει, καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ & ἑκάστῳ, 
ἀγγελίας προϊεῖσα" νόος δέ οἱ ἄλλα μενοινᾷ. 

ἡ δὲ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐ ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξεν" 
στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 


νων. 
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95 λευστὸν» καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν" 


κοῦροι, E401 μνηστῆρες, ἐπεὶ ϑάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
μέμνετ' ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰςόκε φᾶρος 
ἐκτελέσω - μή μοι μεταμώνια νήματ' ὄληται - 
Aakgry ἥ ἥρωϊ "ταφήϊον, εἰς ὅτε κέν μιν 


100 Moig ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος ϑανάτοιο᾽ 


μήτις μοι κατὰ δῆμον Ayouiader γεμεσήσῃ, 

αἴ κεν ἄτερ σπείρου κῆται, πολλὰ κεεατίσσας. 

ὡς Egat " ἡμῖν δ᾽ aoe ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
ἔνϑα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσχεν μέγαν ἱστόν, 


105 »ύκτας δ᾽ ἀλλύεσκεν, ἐπὴν δαΐδας παραϑεῖτο. 


ὡς τρίετες μὲν ἔληϑε δόλῳ, καὶ ἔπειϑεν ᾿ἡχαιούς" 
ἀλλ ota τέτρατον ἦλϑεν ἔτος, καὶ ἐπήλυϑον ὧραι, 
καὶ τότε δή τις dene γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 

καὶ τῇ» ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστόν. 


110 ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσο, καὶ οὐκ ἐθελουδ, ὑπὶ ἀνάγκης. 


σοὶ δ᾽ ὧδε μνηστῆρες ὑποκχρίνονται, ἵν εἰδῇς 
αὐτὸς σῷ ϑυμῷ, εἰδῶσι δὲ πάντες ᾿Αχαιοί. 
μητέρα ony ἀπόπεμψον, ἄνωχϑι δέ μιν γαμέεσϑαι 
τῷ, ὅτε τε πατὴρ κέλοται, καὶ ἀνδάνει αὑτῇ. 


115 εἰ δ᾽ ἔτ ἀνιήσει γ8 πολὺν χρόνο». υἷας ᾿Αχαιῶν, 


τὰ φρονέουσ' ἀνὰ ϑυμόν, ἅ οἱ πέρι δῶπεν Adi, 
ἔργα τ ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς, 
κέρδεά ϑ', of οὕπω τι» ἀκούομεν οὐδὲ παλαιῶν, 
τάων, αἵ πάρος ἦσαν» ἐυπλοκαμῖδες “Ἵχαιαί, 


120 Τυρώ τ ““λκμήνη τὲ, ἐυὐστέφανός τὸ Μυκήνη᾽ 


τάων οὗτις ὁμοῖα νοήματα Πηνελοπείῃ 

uo" ἀτὰρ μὲν τοῦτο 7 ἐναίσιμον οὐκ ἐνόησεν -- 
τόφρα γὰρ οὖν» βίοτόν τὸ τεὸν καὶ κτήματ ἔδονται, 
ὄφρα xe κείνη τοῦτον ἔχῃ γόον, ὄντινά οἱ voy 


125 ἐν στήϑεσσι. τιϑεῖσι ϑεοί" μέγα μὲν κλέος αὐτῇ 


ποιεῖτε, αὐτὰρ σοίγε ποϑὴν πολέος βιότοιο᾽ 

ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ ἔργα πάρος 7 ἔμεν, οὔτο πῇ ἄλλῃ, 

πρίν 7 αὐτὴν γήμασθαι ᾿Αχαιῶν, ᾧ καὶ ἐθέλῃσιν. 
Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀνείον ηὗδα᾽ 


130 Avtivo, οὕπως ἔστι δόμων ἀέκουσαν ἀπῶσαι, 


ἥ μὶ ἱτεῤ, ἡ , 7 ἔϑρεψε" πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοϑι γαίης, 
Covet ὅ ΟΥ̓ 7 τέθνηκε: κακὸν δέ He πόλλ ἀποτίνειν 
᾿Ἰκαρίφ, αἴ κ᾽ αὐτὸς ἑκὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω. 
ἐκ ree τοῦ πατρὸς κακὰ πείσομαι, ἄλλα δὲ δαίμων 


135 δώσει" ἐπεὶ μήτηρ στυγερὰς ἀρήσετ᾽ ᾿Εριννῦς, 
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οἴκου ἀπερχομένη ° Ψόέμεσις δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων 
ἔσσεται" ὡς ov τοῦτον ἐγώ ποτὰ μῦϑον ἐνίψω. 
ὑμέτερος δ᾽ εἰ μὲν ϑυμὸς νεμεσίζεται αὑτῶν, 
ἔξιτέ μοι μεγάρων, ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετϑ δαῖτας, 
ὑμὰ κτήματ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους. 
εἰ δ᾽ ὑμῖν δοχέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑγὸς βίοτον νήποινον ὀλέσϑαι, 
κείρετ᾽᾽ ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
αἴ x8 ποϑι Ζεὺς Spot παλίψντιτα ἔ ἔργα γενέσϑαι" 
νήποινοί κὲν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισϑε. 

_ Ὡς φάτο Τηλέμαχορ" τῷ δ αἰετὼ εὐρύοπα Ζεὺς 

ὅϑεν ἐκ κορυφῆς ὁ ὄρδος προέηκϑ πέτεσθαι. 
τὼ δ᾽ ἕως μέν ὁ ἐπέτοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο, 
πλησίο» ἀλλήλοισι τιταινομόνω πτερύγεσσιν" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσϑην», 
ἔνϑ' ἐπιδινηϑέντε τιναξάσϑην πτερὰ πολλά, 
ἐς δ᾽ ἰδέτην πάντων κεφαλάς, ὄσσοντο δ᾽ ὅλεϑρον" 
δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειάς, ἀμφί τε δειράς, - 
δεξιὼ gitar διά τ᾽ οἰκέα καὶ πόλιν αὐτῶν. 
ϑάμβησαν δ᾽ ὄρνιϑας, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν" 
ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ νϑυμόν, ἅπερ τελέεσϑαι ἔμελλον. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως «Αλιϑέρσης 
Μαστορίδης᾽ ὁ γὰρ οἷος ὁμηλικίην & ἐχέκαστο, 
ὄρνιϑας γνῶναι, καὶ ἐναίσιμα μυϑήσασϑαι" 

ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

Κέκλυτε δὴ φῦν μευ, ᾿Ιθακήσιοι, ὅ,ττι κεν εἴπω" 
μνηστῆρσιν δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος rads gio. 
τοῖσιν γὰρ μέγα πῆμα κυλίνδεται" οὐ γὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
δὴν ἀπάνευϑε φίλων ὧν ἔσσεται, ἀλλά που ἤδη 
ἐγγὺς ἐών, τοῖςδεσσι φόνον καὶ Κῆρα φυτεύει 
πάντεσσι» " πολέσιν δὲ καὶ ἄλλοισιν κακὸν ἔσται, 
οἵ νεμόμεσϑ' ᾿Ιθάκην εὐδείελον. ἀλλὰ πολὺ πρὶν 

φραξώμεσϑ', ὥς καρ καταπαύσομεν᾽ οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
παυέσϑων" ᾿καὶ γάρ σφιν ἄφαρ τόδε λώϊόν ἐστιν. 
οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύομαι, ἀλλ' εὖ εἰδώς " 
καὶ γὰρ ἐκείνῳ φημὶ τελευτηϑῆναι ἅπαντα, 
ὥς οἱ ἐμυϑεόμην, ὅτε Ἴλιον εἰφανέβαινον 
A gyeiot, μετὰ δέ σφιν ἔβη πολύμητις | ᾿Οδυσσεύρ᾽ 
φῆ», κακὰ πολλὰ παϑόντ, ὀλέσαντ' ἅπο πάντας ἑταίρους, 
ἄγνωστον πάντεσσιν ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ 
οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι" τάδε δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
Τὸν δ᾽ adr Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 
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ὦ γέρον, εἰ δ᾽, ἄγε voy μαντεύδο σοῖσι τόκεσσιν, 
οἴκαδ᾽ ἱ ἰών, μή πού τι κακὸν πάσχωσιν ὀπίσσω" 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼ σέο πολλὸν ἀμείνων μαντεύεσϑαι. 
ὄρνιϑες δέ τὲ πολλοὶ ὑ vn αὐγὰς Ἤελίοιο 
φοιτῶδ, οὐδέ τε πάντες ἐναίσιμοι" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ὥλετο τῆλ" ὡς καὶ σὺ καταφϑίσϑαι σὺν ἐκείνῳ 
ὥφελες | ! οὐκ ἂν τόσσα ϑεοπροπέων ἀγόρενες, 
οὐδέ xe Τηλέμαχον κεχολωμένον ὧδ᾽ ἀνιείης, 

σῷ οἴκῳ δῶρον ποτιδὲ μδνος, αἴ x8 πόρῃσιν. 

ἀλλ ἔκ ἔοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον é ἔσται" 

αἴ κε νεώτερον ἄνδρα, παλαιά TE πολλά τε εἰδώς, 
παρφάμενος ἐπέεσσιν ἐποτρύνῃς χαλεπαίνειν, 
αὐτῷ μέν οἱ } πρῶτον ἀνιηρέστερον ἔσται". 

[πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεται εἶνεκα τῶνδε Ἵ 
σοὶ δέ, 7έρον, Sony ἐπιθήσομεν, ἥν x ἐνὶ Supp 
τίνων ἀσχάλλῃς" χαλεπὸν δέ τοι ἔσσεται ἄλγος. 
Τηλεμά) φ δ᾽ ἐ ἐν πᾶσιν ἐγὼν ὑποϑήσομαι αὑτός᾽ 
μητέρ᾽ δὴν ἐς πατρὸς ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι" 

οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
πολλὰ μάλ, ὅσσα ἔοικε φίλης & ἐπὶ παιδὸς ἔπεσϑαι. 
οὐ γὰρ πρὶν παύσεσϑαι ὀΐομαι υἷας ᾿Αχαιῶν 
μρησεύος ἀργαλέης" ἐπεὶ οὕτινα δείδιμεν ἔ ἔμπης, 
οὔτ᾽ οὗν Τηλέμαχον, μάλα περ πολύμνϑον ἐ ἐόντα " 
ovze ,"ϑεοπροπίης ἐμπαζόμεϑ', ny σύ, γεραιᾷ, 
μυϑέαι ἀκράαντον, ἀπεχϑάνεαι δ᾽ ἔτι μᾶλλον». 
χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βεβρώσεται, οὐδέ mor ἴσα 
ἔσσεται, ὄφρα κεν nye SiarerByow Ayouors 

ὃν γάμο»" ἡμεῖς δ᾽ αὖ ποτιδέγμενοι ἥματα πάντα, 
εἵνεχα τῆς ἀρετῆς ἐριδαίνομεν, οὐδὲ per ἄλλας 
ἐρχόμεϑ' ’ ἃς ἐπιεικὲς ὀπυιέμεν ἐσεὶν ἑκάστφ. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Εὐρύμαχ᾽ ἠδὲ καὶ ἄλλοι, ὃ 000t μνηστῆρες ἀγανοί, 
ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι λίσσομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω" 
ἤδη γὰρ ta ἴσασι ϑεοὶ καὶ πάντες “4 αἰοί. 
ἀλλ᾽ “ἄγε μοι δότε νῆα ϑοὴν καὶ etxod staigove, 
οὗ κέ μοι ἔνϑα καὶ ἔνϑα διαπρήσσωσι κέλευϑον. 
εἶμε γὰρ ἐς “Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαϑύεντα, 
νόστον πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 
ἤν τίς μοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὅσσαν ἀκούσω 
ἐκ Διός, 7 nre μάλιστα Meese κλέος ἀνθρώποισιν. 
εἰ μὲν κεν πατρὸς βίοτον» καὶ νόστον ἀκούσω, 

QT ἄν, τρυχόμενός περ, ἦτ τλαίην ἐνιαυτόν" 
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220 εἰ δέ x8 τεθνηῶτος ἀκούσω, μηδ᾽ ἕξ ἐόντος, 
νοστήσας δὴ ἔ ἔπειτα φίλ Ψ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
σῆμά τέ οἱ χεύω, καὶ ἐπι κτέρεα κτερεΐξω 
πολλὰ μάλ ᾿ ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δώσω. 

Ἤτοι ὅ oy ὡς εἰπὼν κατ ἄρ ἕζετο. τοῖσι δ᾽ ἀρέστη 

225 Μώτωρ, 6 ὃς δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος ἦεν ἑταῖρος, 
καί οἱ ἰὼν ἐν νηυσὶν ἐπέτρεπεν οἶκον ἅ ἅπαντα, 
πείϑεσϑαί τε γέροντι, καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν" 
ὅ σφιν ἐνφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέξιπεν" 

Κέκλυτε δὴ ψῦν Hen, ᾿1ϑαχήσιοι, ὅ,ττι κεῦ εἴπω" 

230 μήτις ἔτι πρόφρων» ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω 
σκηπτοῦχος βασιλεύς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδώς, 
ἀλλ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ aly, καὶ αἴσυλα ῥέζοι. 
ὡς οὗτις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο 
λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν. 

235 ἀλλ ἤτοι μνηστῆρας ἀγήνορας οὔτι μεγαίρω 
ἔρδειν ἔ ἔργα βίαια κακοῤῥαφίῃσι νόοιο" 
σφὰς γὰρ παρϑέμενοι κεφαλάς, κατέδουσι βιαίως 
οἶκον ᾿Οδυσσῆος, τὸν δ᾽ οὐκέτι φασὶ ψέεσϑαι. 
τῦν δ᾽ ἄλλῳ δήμῳ νεμεσίζομαι, οἷον ἅπαντες 

240 ἦσϑ' ἄνεφ, ἀτὰρ οὔτι καϑαπτόμενοι ἐπέεσσιν 
παύρους μνηστῆρας κατερύκετε, πολλοὶ ἐόντες. 

Τὸν δ᾽ Εὐηνορίδης ΑἹειώκριτος ἀντίον ηὗδα" 
Μέντορ ἀταρτηρέ, φρένας ἦλεέ, ποῖον ἔειπες, 
ἡμέας ὀτρύνων καταπανέμεν ! ! ἀργαλέον δὲ 

245 ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μαχήσασϑαι περὶ δαιτί. 
εἴπερ γάρ x ᾿Οδυσεὺς Ἰθακήσιος αὐτὸς ἐπελϑώ», 
δαινυμένους κατὰ δῶμα ἐὸν μνηστῆρας ἀγανοὺς 
ἐξελάσαι μεγάροιο μενοινήσεί ἐνὶ ϑυμῶ᾽ 
οὗ κέν οἱ κεχάροιτο γυνή, μάλα περ χατέουσα, 

250 ἐλθόνέ' ἀλλά κεν αὐτοῦ ἀεικέα πότμον ὃ ἐπίσποι, 
εἶ πλεύνεσσι μά orzo’ σὺ δ᾽ οὐ “κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἀλλ aye, λαοὶ μὲν σκίδνασϑ᾽ ἐπὶ ἔργα ἕκαστος" 
τούτῳ δ᾽ ὀτρυνέει Μέντωρ ὁδὸν ἦδ᾽ ᾿«Αλιϑέρσης, 
οἶτε οἱ ἐξ ἀ ἀρχῆς πατρώϊοί εἰσιν ἑταῖροι. 

255 ἀλλ, ὀΐω, και δηϑὰ καϑήμενος, ἀγγελιάων 
πεύσεται εἰν ᾿Ιϑάκῃ, τελέει δ᾽ ὁδὸν οὕποτε ταύτην. 

Ὡς ἃ ἄρ ἐφώνησεν" λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρή». 
οἱ μὲν ag ἐσκίδναντο δὰ ; πρὸς δωμαϑ' ἕκαστος" 
μνηστῆρες δ᾽ ἐς δώματ ίσαν ϑείου ᾿Οδυσῆος. 

260 “Τηλέμαχος δ᾽ ἀπάνευϑε κιὼν ἐπὶ θῖνα ϑαλάσσης, 
χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλός, εὔχετ' ᾿4ϑήνῃ" 
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Κλῦϑί μοι, ὃ χϑιζὸς ϑεὸς ἤλυϑες ἡμέτερον δῶ, 
καί KB ἐν νηΐ t κέλευσας & ἐπὶ ἡεροειδέα πόντον, 
“ψόστον πευσόμενον πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 

265 ἔρχεσϑαι" τὰ δὲ πάντα διατρίβουσιν ᾿Αχαιοί, 
μνηστῆρες δὲ μάλιστα, κακῶς ὑπερηνορέοντες. - 

Ὡς spar εὐχόμενος" σχεδόϑεν δέ οἱ ἦλϑεν ᾿Αϑήνη, 
Meveoge εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν᾽ 
καί μιν φωνήσασ' ἔπεα πτερόεντα προρηύδα- 
—1. 270 Τηλέμαχ > οὐδ᾽ ὄπιϑεν κακὸς ἔσσεαι, οὐδ᾽ ἀγοήμων. 
f εἰ ἰ δή τοι σοῦ ) πατρὺς ἐνέστακται μένος HV, 
οἷος ἐκεῖνος ἔην τελέσαι & ἔργον τε ὅπος %8, 
οὗ τοι ἔπειϑ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἀτέλεστος " 
εἰ δ᾽ οὐ κείνου 7 ἐσσὶ γόνος καὶ Πηνελοπείης, 

275 ov oty ἔπειτα ἔολπα τελευτήσειν, ἃ μενοινᾷρ. 
παῦροι γάρ τοι παῖδες ὃ ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται: 
ot πλέονες κακίους, παῦροι δέ ze πατρὸς ἀρείους. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐδ᾽ ὄπιϑεν κακὸς ἔσσεαι, οὐδ᾽ ἀνοήμων, 
οὐδέ σε πάγχυ 78 pits ᾿Οδυσσῆος προλέλοιπεν, 

280 ἐλπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 
τῷ νῦν μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν ZB YOOY τ 
ἀφραδέων, ἐπεὶ οὔτι νοήμονες, οὐδὲ δίκαιοι" 
οὐδέ τι ἴσασιν ϑάνατον καὶ Kren μέλαιναν, 
ὃς δή σφι σχεδόν ἐστιν, ἐπὶ ἤματι πάντας ὀλέσϑαι. 

285 σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεται, ἣν σὺ μενοινᾷς. 
τοῖος γάρ τοι ὅταῖρος ἐγὼ πατρώϊός εἰμι, 
ὅς τοι wie Bony στελέω, καὶ ἄ ape ἕψομαι αὐτός. 
ἀλλὰ σὺ μὲν “πρὸς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει, 
ὅπλισσόν τὶ iia, καὶ ἄγγεσιν ὥρσον ἅπαντα, 

290 οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι, καὶ ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, 
δέρμασιν ἐ ἐν πυκινοῖσιν" ἐγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους 
aly ἐθελοντῆρας συλλέξομαι" εἰσὶ δὲ νῆες 
πολλαὶ ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιϑάχῃ, νέαι ἠδὲ παλαιαΐ" 

. τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψομαι, ἥτις ἀρίστη, 

295 ὦκα 3’ ἐφοπλίσσαντες ἐνήσομεν sige πόγτῳ. 
Ὡς φάτ Adyvain, κούρη Διός οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 

Τηλέμαχος παρέμιμνεν, ἐπεὶ Heov ἔκλυεν αὐδήν. 

Bi δ᾽ ἴμεναι πρὸς δῶμα, φίλον τετιημένος 770Q° 

evoe δ᾽ “ἄρα μρηστῆρας ἀγήνορας ἐν μεγάροισιν, 

300 αἶγας ἀ ἀνιεμέρους, σιάλους ϑ᾽ δύοντας ἐν αὐλῇ. 

“Αντίνοος δ᾽ ἰϑὺς γελάσας nie Τηλεμάχοιο" 

ἔν τ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ ἔφατ᾽, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 
Τελέμαχ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, μήτι τοι ἄλλο 
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ἐν στήϑεσσι κακὸν μελέτω ἔ ἔργον ze ἔπος τ, 
ἀλλά μοι ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν, ὡς τὸ πάρος περ. 
ταῦτα δέ τοι μάλα πάντα ; τελευτήσουσιν ᾿Αχαιοί, 
νῆα καὶ ἐξαίτους ἐ ἐρέτας, ive. ϑᾶσσον ἵ ἱκηαι 
ἐς Πύλον ἠγαϑέην μετ᾽ ἀγανοῦ πατρὸς ἀκουήν. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
᾿Αντίνο᾽, οὕπως ἔστιν ὑπερφιάλοισι ped” ὑμῖν 
δαίνυσϑαί τ ἀκέοντα, καὶ εὖ ραίνεσϑαι ἔκηλον. 
ἢ οὐχ ἅλις, ὡς τὸ πάροιϑεν ὀκείρετε πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 
κτήματ ἐμά, μνηστῆρες, ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα; ; 
φῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας εἰμί, καὶ ἄλλων μῦϑον ἀκούων 
πυνθάνομαι, καὶ δή μοι ἀέξεται ἔνδοϑι ϑυμός, 
πειρήσω, ὥς x ὕμμι κακὰς ἐπὶ Κῆρας ἴήλω, 

ἠὲ Πύλονδ᾽ ἐλϑών, ἢ αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ δήμῳ. 
εἶμι μὲν -- - οὐδ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται, 7 vid ἀγορεύω - 
ἔμπορος" ov γὰρ νηὸς ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρετάων 
γίγνομαι ; ὥς vv που ὕμμιν ἐ ἐείσατο κέρδιον εἶναι. 

Ἦ 6a, καὶ ἐκ χειρὸς χεῖρα σπάσατ' ᾿Αντινόοιο 
ῥεῖα" μνηστῆρες δὲ δόμον κάτα δαῖτα πένοντο. 
οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐ ᾿ἐκερτόμεον ὁπέεσσιν" 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 

"H μάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν μερμηρίζει" 
i τινας ἐκ Πύλου ἄξει ἀμύντορας ἡμαϑόεντος, 

ἢ Oye καὶ Σπάρτηϑεν" ἐπεί » περ ἵεται αἰνῶς" 
ἠὲ καὶ εἰς "Eqns ἐϑέλει, πίειραν ἄρουραν, 
ἐλϑεῖν, ὅ ὄφρ᾽ ἔνϑεν ϑυμοφϑόρα φάρμακ ἐνείκῃ, 
ἐν δὲ βάλῃ κρητῆρι, καὶ ἡμέας πάντας ὀλέσσῃ. 

“ἄλλος δ᾽ αὐτὶ sinsoxe recov ὑπερηνορεόντων" 
τίς δ᾽ οἵδ᾽ εἴ κε καὶ αὐτὸς ἰὼν κοίλης & ἐπὶ νηὸς 
τῆλε φίλων ἀπόληται, ἀλώμενος, ὥςπερ ᾿Οδυσσεῦς ; 
οὕτω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμιν" 
κεήματα γάρ κἂν πάντα δασαίμεϑα, οἰκία δ᾽ αὖτε 
τούτου μητέρι δοῖμεν ἔχειν, 73° ὅςτις ὀπυίοι. 

Ὡς pas: 0 δ᾽ ὑψόροφον ϑάλαμον χατεβήσατο πατρός, 

εὐρύν, ὅϑι νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, 
ἐσθής © ἐν χηλοῖσιν, ἅλις τ εὐῶδες ἔλαιον" 
ἐν δὲ πίϑοι οἴνοιο παλαιοῦ ἡδυπότοιο 
ἕστασαν, ἄκρητον ϑεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχοντες, 

ἑξείης ποτὶ τοῖχον ἀρηρότες᾽ εἰποτ ᾿Οδυσσεὺς 
οἴκαδε »οστήσειξ, καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας. 
κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες πυκινῶς ἀραρυῖαι, 
δικλίδες " ἐν δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας τε καὶ ἥμαρ 
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Say , ἣ πάντ ἐφύλασσε φόου πολυϊδρείῃσιν, 
Ἐυρύκλει᾽ , Ὥπος ϑυγάτηρ ,Ἠεισηνορίδαο. 
τὴν τότε Τηλέμαχος προφέφη, ϑαάλαμόνδε καλέσσαρ" 
Mai’, aye δή μοι οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον 
ἡδύν, ὅτις μετὰ τὸ» λαρώτατος, ὃ Ov σὺ φυλάσσεις, 
2ςεἶνο» ὀϊομένη τὸν κάμμορον»" εἴποϑεν ἔλϑοι 
“Πιογενὴς ᾿Οδυσεύς, ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξας.᾿ 
δώδεκα δ᾽ ἄμπλησον, καὶ πώμασιν ἄρσον ἅπαντας. 
ἐν δέ μοι ἄλφιτα χεῦον ἐνῤῥαφέεσσι δοροῖσιν . 
εἴχοσι δ᾽ ἔστω μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου ἀκτῆς. 
αὐτὴ δ᾽ οἴη ἰσϑι" τὰ δ᾽ ἀϑρόα πάντα τετύχϑω" 
ἑσπέριος γὰρ ἐγὼν αἱρήσομαι, ὁππότε κὲν δὴ 
μήτηρ εἰς ὑπερῷ, ἀναβῇ; κοίτου τὲ μέδηται. 
εἶμι γὰρ ἐς “Σπάρτην τὲ καὶ ἐς Πύλον ἠμαϑύεντα, 
φύστον πευσόμενος πατρὸς φίλου, 7 ἥν» που ἀκούσω. 
Rs φάτο" κώκυσεν δὲ φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια, 
καί δ᾽ ὀλοφυρομένη ἔ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Tine δέ τοι; φίλε τέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 
ἔπλετο; πῇ δ᾽ ἐϑέλεις ὦ ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 
365 μοῦνος ἐὼν ἀγαπητός; ὁ δ᾽ ὥλετο τηλόϑι πάτρης 

_ Mtoyerns ᾿Οδυσεὺς ἀλλογνώτῳ Evi δήμῳ. 
οἱ δέ τοι αὐτίκ ἰόντι κακὰ φράσσονται ὀπίσσω, 
ὥς κε δόλῳ φϑίῃς" τάδε δ᾽ αὐτοὶ πάντα δάσονται. 
ἀλλὰ μέν ao ἐπὶ σοῖσι καϑήμενορ" οὐδέ τί σε χρὴ 

370 πόντον ἐπὶ ἀτρύγετον κακὰ πάσχειν, οὐδ᾽ ,ἀλάλησϑαι. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πὶ πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
ϑάρσει, poe ἐπεὶ οὗτοι ἄνευ θεοῦ ἥδε ve βουλή. 
ἀλλ᾽ ὄμοσον, μὴ μητρὶ φίλῃ τάδε μυϑήσασϑαι; 
πρίν 7 Or ἂν ἑνδεκάτη te δυωδεκάτη TE γένηται, 

975 ἢ αὐτὴν ποϑέσαι, καὶ ἀφορμηϑέντος ἀ! ἀκοῦσαι" 
ὡς ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν i ἰάπτῃ. 

Ὡς ag ἔφη᾽ ᾿ γρηῦς δὲ ϑεῶν μέγαν ὄρκον ἀπώμνυ. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὅμοσέν τε, t τελεύτησέν τὲ τὸν ὅρκον, 
αὐτίκ ἔπειτά οὗ οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσεν, 

380 ἐν δέ οἱ ἄλφιτα χεῦεν ἐνῤῥαφέεσσι δοροῖσιν" 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐς δώματ ἰών, μνηστῆρσιν ὁμίλει. 

"Ev? αὖτ τ ἀλλ ἐνόησε. ϑεὰ 7λαυκῶπις ‘A ϑήνη" 
Τηλεμάχῳ δ᾽ εἰκυῖα κατὰ πτόλιν ᾧχετο πάντῇ, 
καὶ ga ἑκάστῳ φωτὶ παρισταμένη φάτο μῦϑον" 

385 ἑσπερίους δ᾽ ἐπι νῆα dois ἀγέρεσϑαι ἀνώγει. 
δ᾽ αὖτ» Φρονίοιο N οήμονα φαίδιμον υἱὸν 
qree νῆα ony’ ὁ δέ οἱ πρόφρων ὑπέδεκτο. 
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“ύσετό τ ἠέλιος, σχιόωντό ze πᾶσαι ἀγνιαί. 
καὶ τότε νῆα ϑοὴν ἄλαδ᾽ εἴρυσε, πάντα δ᾽ ἐν αὐτῇ 
ὅπλ ἐτίϑει, τάτε νῆες ἐύσσελμοι φορέουσι». 
στῆσε δ᾽ ἐπὶ ἐσχατιῇ λιμένος, περι δ᾽ ἐσϑλοὶ ὅταῖροι 
ἀϑρόοι ἠγερέϑοντο" ϑεὰ δ᾽ ὦτρυνεν ἕκαστον. 

"Ev? ave ἄλλ ἐνόησε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
βὴ δ᾽ ἴμεναι. πρὺς δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
ἔνϑα μνηστήρεσσιν ἐπὶ γλυκὺν ὕ ὕπνον ἔχευεν, 
mate δὲ πίνοντας" χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα. 
οἱ δ᾽ εὗδειν ὥρνυντο κατὰ πτόλιν" οὐδ᾽ ἀφ ἔτι δὴν 
eter’, ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔ ἔπιπτεν. 
αὐτὰρ Τηλέμαχον προςέφη γλαυκῶπις ‘ASnyn, 
ἐχπροχαλεσσαμένη “μεγάρων εὐναιεταύντων, 
Μέντορι εἰδομένη ἡ ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν" 

Τηλέμαχ, ἤδη μέν τοι ἐὐχνήμιδες ὁταῖροι 
εἴατ᾽ ἐπήρετμοι, τὴν σὴν ποτιδέγμενοι ὁρμήν 
ἀλλ ἴομεν, μὴ δηϑὰ διατρίβωμεν ὁδοῖο. 

Ὡς ὦρα gor yous ἡγήσατο Παλλὰς ᾿“θήνη 
καρπαλίμως * δ δ᾽ ἔπειτα pet ἴχνια. βαῖνε ϑεοῖο. 
αὐτὰρ! ἐπεί δ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ “ϑάλασσαν, 
εὗρον ἔπειτ' ἐπὶ ϑινὶ καρηκομόωντας δὅταίρους. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ tg Τηλεμάχοιο" 

Δεῦτε, φίλοι, i nia φερώμεϑα᾽ πάντα γὰρ ἤδη 
ἀϑρό᾽ ἐνὶ μεγάρφ᾽ μήτηρ δ᾽ ἐμοὶ οὔτι πέπυσται, 
οὐδ᾽ ἄλλαι δμωαί, μία δ οἴη μῦϑον ἄκουσεν. 

Ὡς “ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἄμ ἕποντο. 
οἱ δ᾽ ἄρα πάντα φέροντες, ἐὐσσέλμῳ ἐπὶ ont 
κάτϑεσαν, ὡς ἐκέλευσεν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 
ἂν. δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς Ὡς » ἦρχε δ᾽ ᾿ϑήνη, 
νηΐ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ κατ ag ἕζετο" ἄγχι δ᾽ ag αὐτῆς 
ἕζετο Τηλέμαχος" τοὶ δὲ πρυμνήσι; ἔλυσαν" 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες, ἐπὶ κληΐσι κάθιζον. 
τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυκῶπις A ϑήνη, 
ἀκραῆ Ζέφυρον, κελάδοντ' ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
ὅπλων ἄἅπτεσϑαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν. 
ἱστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσϑε μεσόδμης 
στῆσαν ἀείραντερ, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν" 
ἕλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ  ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 
ἔπρησὲν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ ἴαχε, τηὸς ἰούσης" 

ἡ δ᾽ ἔϑεεν κατὰ κῦμα, διαπρήσσουσα κέἔλευϑον. 
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430 δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα ϑοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 
στήσαντο κρητῆράς ἐπιστεφέας οἴνοιο᾽ 
λεῖβον δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς αἰξιγενέτῃσιν, 
ἐχ πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώπιδι κούρῃ. 
παΡνγυχίη μέν ῥ᾽ ἤγε καὶ ἠῶ megs κέλευϑον. 
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‘Telemachum cum Minerva advenientem comiter excipit Nestor, quum masime in littore 
pubdlicis epulis ot sacris Neptuno facieudis occupatus (1-74). Is vero adolescenti, de patre 
aciscitanti, nihil novi refert, quippe omnium illius rerum ignarus; sed, quid sibi οἱ aliis 
d@ecibus Achivorum in reditu ab excidio Vii acciderit, et qui ex illis domum reverterint, 
Giligenter enarrat (75-200); tum monitis bonisque ominibus ad ulciscendas procorum inju- 
rias fies oxcitatam, memorata etiam Agamemnonis cede et laudato Oreste, sceleris ultore, 
hortatar, ut quam primum pergat ad Menelaum, nuper ex louginquo errore reversum 
18), Ad vesperam, antequam in urbem redeunt Pylii, abit Minerva, ΝΣ in 
u agnitam, veneratur Nestor, et vitulam dew immolatarum se vovet ( 
Telemaches in edes Nestoris ducitur, et ibi pernoctat (395-403) Mane postridie i ὴ ‘dome 
regis privatum sacrum fit Minerve, quo peracto Telemachus cum Pisistrato, Neatoris filio, 
eurra contendit Bpartam ( (404-485). Nocte proxima apud Dioclem, principem Phersorum 
deversati, altera Spartam pervehuntur (486-497). 


Ta ἐν Πύλφ. 


Ἤθιος δ᾽ ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλλέα λίμνην, 
οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον, i iy ἀθανάτοισι φανείη, 
καὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν ἐ ἐπὶ ζείδωρον ὦ ἄρουραν" 
οἱ δὲ Πύλον, Νηλῆος ἐὐκτίμενον “πτολίεϑρον, 
5 ἕξον" τοὶ δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης ἱερὰ ῥέζον, 
ταύρους παμμέλανας, ᾿Ενοσίχϑονι κυανοχαίτῃ. 
ἐννέα δ᾽ ἕδραι ἔσαν, πεντηκχόσιοι. δ᾽ ἐν ἑκάστῃ 
εἴατο, καὶ ft οὔχοντο ἑκάστοϑι ἐννέα ταύρους. 
εὖθ᾽ οἱ σπλαγχν ἐπάσαντο, ϑεῷ 3" ἐπὶ Byes’ ἔκηαν, 
10 οἱ δ᾽ ἐϑὺς κατάγοντο, ἰδ᾽ ἱστία νηὸς ἐΐσης 
στεῖλαν ἀείραντες, τὴν δ᾽ ὥρμισαν, ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοί" 
ἐχ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖν᾽- noye δ᾽ “ΑΙϑήνη. 
cor προτέρη προςέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ‘A ϑήνη" 
Τηλέμαν » ov μέν σε χρὴ at αἰδοῦς, οὐδ᾽ ἡβαιόν 
16 τοὔνεκα γὰρ καὶ πόντον ἐπέπλως, ὅ ὄφρα πῦϑηαι 
πατρός, ὅπου κύϑε γαῖα, καὶ ὄντινα πότμον ἐπέσπεν. 
. GAL ἄγε νῦν ἰϑὺς nis Νέστορος ἱπποδάμοιο" 
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εἴδομεν, ἥντινα μῆτιν ἐνὶ στήϑεσσι κέκευϑεν. 
λίσσεσθαι δέ μιν αὐτόν, ὅπως γἠμερτέα εἴπῃ" 

20 ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει" μάλα γὰρ πεπνυμένος ἐστίν. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Μέντορ, πῶς τ ἀρ ἴω, πῶς t ἂρ προςπτύξομαι αὐτόν; 
οὐδέ τί πω μύϑοισι πεπείρημαι πυκινοῖσιν" 
αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον ἄνδρα γεραίτερον ἐξερέεσϑαι. 

25 Τὺν δ᾽ αὖτε προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις .Αϑήνη" 
Τ' ηλέμαχ , ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σῇσι νοήσει, 
ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑποϑήσεται" οὐ γὰρ ὀΐω 
ov σε Seow ἀέκητι γενέσϑαι 18 τραφέμεν re. 

Ὥς ἄρα φωνήσαο' ἡγήσατο Παλλὰς ᾿ϑήνη 

80 καρπαλίμ ὡς" ὁ δ᾽ ἔπειτα per ἴχνια βαῖνε: "θεοῖο. 
ἷξον δ᾽ ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ὦ ἄγυριν τὸ καὶ ἕδρας. 

ἔνϑ' ἄρα Νέστωρ ἧστο σὺν υἱάσιν᾽ ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Saiz’ ἐντυνόμενοι, κρέα ὥπτων, ἄλλα τὶ ἔπειρον. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, ἀϑρύοι ἦλϑον ἅπαντες, 

35 χερσίν τ ἠσπάζοντο, καὶ ἑδριάασϑαι ἄνωγον. 
πρῶτος Νεστορίδης Πεισίστρατος ἐγγύθεν ἐλϑών, 
ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα, καὶ ἵδρυσεν παρὰ δαιτί, 
κώεσιν ἐν μαλακοῖσιν, ἐπὶ ψαμάϑοις ἁλίῃσιν, 
πάρ τε “κασιγνήτῳ Θρασυμήδεϊ καὶ πατέρι Q: 

40 δῶχε δ᾽ ἄρα σπλάγχνων μοίρας, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 
χρυσείῳ δέπαϊ" δειδισκόμενος δὲ προφηύδα 
Παλλάδ᾽ “41ϑηναίην, κούρην Διὸς αἰγιόχοιο" 

Evyeo νῦν, ὦ ξεῖνε, Ποσειδάωνι ἄ ἄνακτι" 
τοῦ 7ὰρ καὶ δαίτης ἠντήσατε, δεῦρο μολόντες. 

45 αὐτὰρ ἐπὴν σπείσῃς TE καὶ εὔξεαι, ἧ ῇ ϑέμις ἐστίν, 
δὸς καὶ τούτῳ ἔπειτα δέπας μελιηδέος οἴνου 
σπεῖσαι" ἐπεὶ καὶ τοῦτον ὀΐομαι ἀϑανάτοισιν 
εὔχεσθαι" ᾿ πάντες δὲ ϑεῶν χατέουσ' ἄνθρωποι. 
ἀλλὰ γεώτερός ἐστιν, ὁμηλικίη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ" 

60 τοὔνεκα σοὶ προτέρῳ δώσω χρύσειον ἄλεισον. 

Ὥς εἰπών, ὃν χερσὶ τίϑει δέπας ἡδέος οἴνου" 
χαῖρε δ᾽ A ϑηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 
οὕνεχά οἱ προτέρῃ δῶκδ χούσειον ἄλεισον. 
αὐτίκα δ᾽ εὔχετο πολλὰ Ποσειδάωνι ἃ ἀγακτι" 

55 Κλῦύϑι, Ποσείδαον γαιήοχε, μηδὲ μεγήρῃς 

ἡμῖν εὐχομένοισι | τελ εὐτῆσαι τάδε ἔ ἔργα. 
Νέστορι μὲν πρώτιστα καὶ υἱάσι κῦδος ὅπαξε" 
αὐτὰρ ἔπειτ ἄλλο: κ᾽ δίδου χαρίεσσαν ἀμοιβὴν 
σύμπασι: Πυλίοισιν ἀγακλειτῆς exarauBne. 
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60 δὸς δ᾽ ἔτι Τηλέμαχον καὶ ἐμὲ πρήξαντα ψέεσθαι, 


70 


75 


οὕνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσθα Foy σὺν vit ἐ μελαίνῃ. 
"Rs ἄρ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο, καὶ αὐτὴ πάντα τελεύτα" 
δῶκε δὲ Τηλεμάχῳ καλὸν δέπας ἀμφικύπελλον. 
ὡς δ᾽ αὕτως ἠρᾶτο ᾿Οδυσσῆος φίλος vids. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν Kos ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 
μοίρας δασσάμενοι, δαίνυντ' ἐρικυδέα δαῖτα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ & ἔρον ἕντο, 
τοῖς ἄρα μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα ; Νέστωρ" 
Νὺυν δὴ κάλλιόν ἐστι μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι 
ξεινους, οἶτινές siow, ἐπεὶ τάρπησαν ἐδωδῆς. 
ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; x πῦϑεν nhaid ὑγρὰ κέλευθα 3 
ῆ τι κατὰ πρῆξιν, ἢ i μαψιδίως ἀλάλησϑε, 
οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ aha, zoir ἀλόωνται 
ψυχὰς παρϑέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; ; 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα, 
ϑαρσήσας᾽ αὐτή γὰρ ἕνι φρεσὶ ϑάρσος Adi 
on ἔνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο᾽ 
[70° ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνϑρώποισιν ἔχῃσιν 
Ὦ Νέστορ ΜΝηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
εἴρεαι, ὁππόϑεν εἰμέν" ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 
ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιϑάκης Ὑπονηῖου εἰλήλουθϑμεν" 
πρῆξις ὃ δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ δήμιος, 7 ny ἀγορεύω. 
πατρὸς ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετέρχομαι, ἢν που ἀκούσω, 
δίου ᾿Οδυσσῆος ταλ ασίφρονος, ὃν ποτέ φασιν 
σὺν σοὶ μαρνάμενον Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξαι. 
ἄλλους μὲν γὰρ πάντας, ὅσοι Τρωσὶν πολέμιζον, 
πευϑόμεϑ', ἧχι ἕκαστος ἀπώλετο λυγρῷ ὀλέϑρφ᾽ 
κείνου δ᾽ αὖ καὶ ὄλεϑρον ἀπευϑέα θῆκε Κρονίων. 
οὐ γάρ τις δύναται σάφα εἰπέμεν, ὁππόϑ' ὄλωλεν" 
εἴθ᾽ oy ἐπὶ ἠπείρου δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 
εἴτε καὶ EP πελάγει μετὰ κύμασιν ᾿Αμφιτρίτης. 
τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναϑ' ἱκάνομαι, αἴ x ἐϑέλῃςϑα 
κείνου λυγρὸν ὄλεϑρον ἐνισπεῖν, εἴ mov ὕπωπας 
ὀφϑαλμοῖσι τεοῖσιν, j ἄλλου μῦϑον ἄκουσας 
πλαζομένου" πέρι γώρ μιν ὀϊζυρὸν τέχε μήτηρ. 
μηδέ τί pe αἰδόμενος μειλίσσεο, μηδ᾽ ἐλεαίρων, 
GAR εὖ μοι κατάλεξον, 6 ὁπὼς ἥντησας ὀπωπῆς. 


λίσσομαι, εἴποτέ τοί τι πατὴρ ἐμός, ἐσϑλὲς ᾿Οδυσσεύρ, 


ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσσεν 


100 δήμῳ ἕ ἕνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήματ "Ayaot: 


τῶν νῦν» μοι μνῆσαι, καί μοι νημερτὲς ἕνισπε. 
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Tor δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα rT Γερήνιος ἱππότα Λιέστωρ" 

ὦ φίλ᾽ - ἐπεί pw ἔ ἔμνησας ὀΐζυος, ἣν ἐν ἐκείνῳ 
δήμῳ ἀνέτλημεν μένος ἔσχετοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 
ἠμὲν ὅσα ξὺν νηυσὶν ἐπ ἠεροειδέα πόντον 
πλαζόμενοι κατὰ Anis, ony ἄρξειεν “Ἵχιλλεύς, 
ἠδ᾽ ὅσα καὶ περὶ ἄσευ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
μαρνάμεϑ'" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα κατέχταϑεν, ὅσσοι ἄριστοι. 
ἔνϑα μὲν Aiag κεῖται “Αρήϊος, ἔνϑα δ᾽ Αἰχιλλεύς, 
ἔνϑα δὲ Πάτροκλος, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
ἔνϑα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός, ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, 
"Αντίλοχος, πέρι μὲν ϑείειν ταχύς, ἠδὲ μαχητής -- 
ἄλλα τε πόλλ ἐπὶ τοῖς πάϑομεν κακά᾽ τίς κεν ἐκεῖναι 
πάντα ve μυϑήσαιτο καταϑνητὼν ἀνθρώπων; ; 
οὐδ᾽ εἰ πεντάετές ye καὶ ὅξάετες παραμίμνων 
ἐξερέοις, ὅ ὅσα κεῖϑι πάϑον κακὰ δῖοι ᾿Αχαιοί" 
πρίν “ey ἀνιηϑεὶς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκοιο. 
εἰνάετες γάρ σφιν κακὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες 
παντοίοισι δόλοισι" μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων. 
ivf οὔτις ποτὲ μῆτιν ὁμοιωϑήμεναι ἄντην 
ἤϑελ, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἐνίκα δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
παντοίοισι δόλοισι, πατὴρ τεύς" εἰ ἐτεόν γε 
κείνου ἔκγονός ἐσσι" σέβας μ᾽ ἔχει εἰρορόωντα. 
ἤτοι γὰρ μῦϑοί ye ἐοικότες, οὐδέ κε φαίης 
ἄνδρα νεώτερον ὦδε ἐοικότα μυϑήσασϑαι. 
ἔνϑ' ἤτοι εἴως μὲν ἐγὼ καὶ δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
οὔτε ποτ εἰν ἀγορῇ δίχ ἐβάζομεν, o οὔτ᾽ ἑνὶ βουλῇ, 
GAL ἕνα ϑυμὸν ἔχοντε, vow καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
φραξόμεϑ', “Ἀργείοισιν ὃ ὅπως ὄχ ἄριστα γένοιτο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, 
βῆμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, ϑεὸς δ᾽ ἐκέδασσεν ᾿“χαιούρ᾽ 
καὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 
Ἀργείοις" ἐπεὶ οὔτι ν »οήμονες, οὐδὲ δίκαιοι 
πάντες ἔσαν" τῷ σφεων πολέες κακὸν οἶτον ἐπξσπον, 
μήνιος ἐξ ὁλοῆς ᾿Γλαυχώπιδος ὀβριμοπάτρης, 
ἡτ' ἔριν ᾿“τρείδῃσι per’ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν. 
τὼ δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας ᾿ἡἾχαιούς, 

μάψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐς ἠέλιον καταδύντα -- 
oi δ᾽ ἦλϑον οἴνῳ βεβαρηότες vies Aya - 
μῦϑον μυϑείσϑην, τοῦ εἵνεκα λαὸν ὦ ἄγειραν. 
ἔνϑ' ἤτοι Μενέλαος & ἀγώγει. πάντας ᾿“αιοὺς 
ψύστου μιμνήσκεσϑαι ἐπὶ εὐρέα sora Sura ἀσσηφ᾽ 
αὐδ᾽ ᾿“γαμέμνονι πάμπαν ἑήνδανε" βούλετο γάρ ῥα 
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λαὸν ἐ ἐρυκαχέειν, δέξαι & ἱερὰς ἑκατόμβας, 
145 ὡς τὸν ᾿4ϑηναίης δεινὸν χόλον ἐξακέσαιτο" 
- νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ ov πείσεσθαι ἔμελλ ev. 
ov γάρ τ' αἶψα ϑεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 
ὡς τὼ μὲν χαλεποῖσιν ἀμειβομένω ἐπέεσσιν 
ἕστασαν" οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐὐκνήμιδες “Αχαιοὶ 
.50 ἠχῇ ϑεσπεσίῃ" δίχα 38 σφισιν ἥνδανε βουλή. 
ψύχτα μὲν ἀέσαμεν, χαλεπὰ φρεσὶν δρμαίνοντες 
ἀλλήλοις" ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἤρτυε πῆμα κακοῖο. 
ἠῶϑεν δ᾽ οἱ μὲν γέας ἕλκομεν εἰς ἅλα δῖαν. 
- κεήματά τ ἐντιϑέμεσθα, αϑυζώνους τε γυναΐκαφο 
155 ἡμίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες 
αὖϑι παρ Axgeidy ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν" 
ἡμίσεες δ᾽ ἀναβάντες ἐλαύνομεν" αἱ δὲ Had ὦκα 
- ἔπλεον" ἐστόρεσεν δὲ ϑεὸς μεγακήτεα πόντον. 
ἐς Τένεδον δ᾽ ἐλϑόντες, ἐρέξαμεν i ἱρὰ ϑεοῖσιν, 
160 οἴκαδε i ἱέμενοι" “Ζεὺς δ᾽ οὕπω μήδετο νύστον᾽ 
σχέτλιος, ὅ ὅς ῥ᾽ ἔριν ὦρσε κακὴν ἔπι δεύτερον αὖτις. 
οἱ μὲν ἀποστρέψαντες ἔβαν γέας ἀμφιελίσσας 
ἀμφ Ὄδυσῆα ἃ ὥναχκτα δαΐφρονα, »ποικιλομήτην, 
αὖτις ἐπὶ Argeidy ᾿Αγαμέμνονι ἦ ἤρα φέροντες. 
165 αὐτὰρ ἐγὼ σὺν γηυσὶν ἀολλέσιν, αἵ μοι ἕποντο, 
φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσχον, ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων. 
~ φεῦγε δὲ Τυδέος υἱὸς ᾿Αρήϊος, ὦρσε δ᾽ ἑταίρους " 
ὀψὲ δὲ δὴ μετὰ γὼϊ κίε ξανϑὸς Μενέλαος, 
ἐν Atopy δ᾽ ἔκιχεν δολιχὸν πλόον ὁ ὁρμαίνοντας᾽ 
p70 ἢ καϑύπερϑε Χίοιο νεοίμεϑα παιπαλοέσσης, 
γήσου ἔπι Pueins, αὐτὴν in ἀριστέρ' ἔχοντες, 
i ὑπένερθε Χίοιο, παρ ἤνεμόεντα Μίμαντα. 
- ἡτέομεν δὲ ϑεὸν φῆναι τέρας" αὐτὰρ δ ἡμῖν 
δεῖξε, καὶ ἠνώγει πέλαγος μέσον εἰς Εὔβοιαν 
[75 τέμνειν, ὄφρα τάχιστα ὑπὲκ καχότητα φύγοιμεν. 
ὦρτο δ᾽ ἐπὶ λιγὺς οὖρος ἀήμεναι" αἱ δὲ μάλ ὦκα 
é ϑυόεντα κέλευθα διέδραμον᾽ ἐς δὲ Γ ἐραιστὸν 
ἐννύχιαι κατάγοντο" Ποσειδάωνι δὲ ταύρων 
πόλλ ἐπὶ μῆρ ἔϑεμεν, πέλαγος μέγα μετρήσαντες. 
180 τέτρατον ἥμαρ ἔην, oF ἐν “Agyst γῆας ἐΐσας 
Τυδείδεω ἕν ἕταροι Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
ἔστασαν᾽ αὐτὰρ ἔγωγε Πύλονδ᾽ ἔχον" οὐδέ not ἔσβη 
ἣν οὖρος, ἐπειδὴ πρῶτα ϑεὸς προέηκεν ἀῆναι. 
ὡς ἦλθον, φίλε͵ τέκον, ἀπευϑής" οὐδέ τι οἶδα, 
[86 κείνων» of τ ἐσάωϑεν ᾿Αχαιῶν, οἵ τ' ἀπόλοντο. 
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ὅσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι καθήμενος ἡμετέροισιν 

πεύϑομαι, ἢ ϑέμις ἐστί, δαήσεαι, οὐδέ oe κεύσω. 

εὖ μὲν Μυρμιδόνας pao ἐλϑέμεν ἐγχεσιμώρους, 

οὺς ay ᾿Αχιλλῆος μεγαϑύμου φαίδιμος υἱός " 

εὖ δὲ Φιλοκτήτην, Ποιάντιον ἀγλαὸν υἱόν" 

πάντας δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρήτην εἰφήγαν δταίρους, 

οἵ φύγον ἐκ πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔτι» ἀπηύρα. 

᾿Ατρείδην δὲ καὶ αὐτοὶ ἀκούετε, νόσφιν ἐόντες, 

ὡς τ᾿ De, ὥς τ᾽ Ais bos ἐμήσατο λυγρὸν ods dos, 

ἀλλ ἥτοι κεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν. 

ὡς ἀγαϑόν, καὶ παῖδα καταφϑιμένοιο λιπέσϑαι 

ἀνδρός ! ! ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 

“Ἵἴγισϑον δολόμητιν, ὁ og οἱ πατέρα κλυτὸν ἔ ἔκτα. 

καὶ σύ, φίλος - - μάλα γάρ δ ὁρόω καλόν iv μέγαν 18 - 

ἄλκιμος & ἔσσ᾽ 2 ἵνα tig σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

ὦ Νέστορ Ny ηἰάδη, μέ μέγα κῦδος Ayu, 

καὶ λίην κεῖνος μὲν ἐτίσατο, καί οἱ “Ayanot 

οἴσουσι κλέος εὐρύ, καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. 

at γὰρ ἐμοὶ τοσσήνδε ϑεοὶ δύναμιν παραϑεῖεν, 

τίσασϑαι μνηστῆρας ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς , 

οὔτε μοι ὑβρίζοντες ἀτάσϑαλα μηχανόωνται | ! 

ἀλλ οὗ μοι τοιοῦτον ἐπέκλωσαν ϑεοὶ ὄλβον, 

πατρί τ ἐμῷ καὶ ἐμοί" vor δὲ χρὴ τετλάμεν ἔ ἐμπῆς. 
Tov δ᾽ qpeiper ἔπειτα Γερήνιος ἱ ἱππότῳ Νέσταρ" 

ὦ φίλ" ἐπειδὴ ταῦτά μὶ ἀνέμνησας καὶ ἔειπες " 

ασὶ μνηστῆρας σῆς μητέρος εἵνεκα πολλοὺς 

ἐν μεγάροις, ἀέκητι σέϑεν, κακὰ μηχανάασϑαι. 

εἰπέ μοι, ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἢ ἢ σέγε λαοὶ 

ἐχϑαίρουσ ἀνὰ δῆμον, ἐπισπόμενοι ϑεοῦ ὀμφῇ. 

τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέ ποτέ σφι βίας ἀποτίσεται ἐλϑών, 

ἢ ὅγε μοῦνος ἐών, ἢ καὶ σύμπαντες “Ayouot ; 

εἰ γάρ σ ὡς ἐθέλοι φιλέειν γλαυκῶπις Aden, 

ὡς τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος περικήδετο κυδαλίμοιο 

δήμῳ ἔ ἔνι Τρώων, ὅϑι πάσχομεν ἄλγὲ ᾿χαιοί- 

οὐ γάρ πω ἰδον ὧδε ϑεοὺς ἀναφανδὰ φιλεῦντας, 

ὡς κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς ᾿“9ήνη - 

εἴ σ᾽ οὕτως ἐθέλοι φιλέειν, κήδοιτό TE ϑυμῷ, 

φῷ κέν τις κείνων γε καὶ ἐκλελάϑοιτο γάμοιο. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα 

ὦ γέρον, οὕπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀίω" 

λίην γὰρ μέγα εἶπες - ἄγη μὶ ἔχει" οὐκ ἂν ἔμοιγε 
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ἐλπομένῳ τὰ L γένοιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ ϑεοὶ ὡς ἐθέλοιεν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε | προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿ϑήνη 
230 Τηλέμαχε, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἔρκος ὀδόντων ! 
ῥεῖα ϑεὸς ν᾽ ἐθέλων καὶ τηλόϑεν ἄνδρα σαώσαι. 
βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔγωγε, καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας, 
οἴκαδέ τ ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσϑαι, 
i ἐλϑὼν ἀπολέσϑαι ἐφέστιος, ὡς ᾿4γαμέμνων 
« 235 ὥλεϑ᾽ vn Aiyis Boro δόλῳ καὶ ἧς ἀλόχοιο. 
ἀλλ ἥτοι θάνατον» μὲν ὁμοίϊον οὐδὲ ϑεοί περ 
καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύνανται ἀλ ἀλκέμεν, ὁππότε κἂν δὴ 
Moig ὀλοὴ καϑέλῃσι τανηλεγέος ϑανάτοιο. 
Τὴν δ᾽ αὖ “Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
240 Mirroo, μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα, κηδόμενοί περ᾿ 
κείνῳ δ᾽ οὐκέτι vOOTOS ἐτήτυμος, ἀλλά οἱ ἤδη 
φράσσαντ' ἀϑάνατοι ϑάνατον καὶ Κῆρα μέλαιναν. 
γῦν δ᾽ ἐθέλω ἔπος ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι 
vag verre ἐπεὶ περίοιδϑ δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλω». 
245 τρὶς γὰρ δή μίν φασιν ἀνάξασθαι γένε ἀνδρῶν» 
-- ὥςτε μοι ἀϑάνατος ἰνδάλλεται εἰφοράασϑαι. 
[ ὦ Néstog Νηληϊάδη, σὺ δ᾽ ἄλη ϑὲς ἔγισπε᾽ 
πὼς ἔϑαν᾽ ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων “Αγαμέμνων ; ; 
ποῦ Μενέλαος ἕην ; τίνα δ᾽ αὐτῷ μήσατ' ὄλεϑρον 
250 Ai. ἰγισϑος δολόμητις ; ἐπεὶ κτάνε πολλὸν ἀρείω. 
ἢ οὐκ “έργεος 7 nev Ayouixov, ἀλλά πῃ ἄλλῃ 
πλάζετ' ἐπὶ ἀνθρώπους, ὁ δὲ ϑαρσήσας κατέπεφνεν 3 
Tor δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα Γερήνιος i ἱππότα Νέστωρ" 
τοίγαρ ἐγὼ τοι, τέκνον, ἀληϑέα πάντ ἀγορεύσω. 
255 ἦτοι μὲν τάδε x αὐτὸς ὀΐδαι, ὥςπερ ἐτύχϑη. 
εἰ ζώοντ᾽ Αἴγισϑον ἐ ἐνὶ “μεγάροισιν ἔτετμεν 
Argeidns, Τροίηϑεν ἰ ἰών, ξανϑὸς Μενέλαος" 
τῷ κέ οἱ οὐδὲ ϑανόντι χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, 
ἀλλ ἄρα τόνγε κύνες τὸ καὶ οἰωνοὶ κατέδαψαν, 
260 κείμενον ἐν πεδίῳ ἑκὰς Aeyeos - οὐδέ κέ τίς μεν 
κλαῦσεν ᾿ΑΤΙχαιϊάδων" μάλα γὰρ μέγα μήσατο ἔργον. 
ig μὲν γαρ κεῖθι πολέας teléovtes ἀέϑλους 
ἤμεθ᾽- ὁ δ᾽ εὔκηλος μυχῷ Aeyeos ἱπποβότοιο 
πόλλ᾽ “4γαμεμνονέην ἄλοχον Selyeon ἐπέεσσιν. 
265 ἡ δ᾽ nro τὸ πρὶν μὲν ἀναίνετο ἔ ἔργον ἀεικές, 
δῖα Κλυταιμνήστρη᾽ φρεσὶ γὰρ x ont ἀγαϑῇσιν" 
πὰρ δ᾽ ag ἔην καὶ ἀοιδὸς ἀνήρ, Ks πόλλ ἐπέκελλεν 
Argeidys, Τροίηνδε κιών, εἴρυσϑαι & ἄκοιτιν. 
ἀλλ' ὅτε δή μιν Μοῖρα ϑεὼν ἐπέδησε δαμῆναι, 
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270 δὴ τότε τὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς γῆσον ἐρήμην, 


275 
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290 
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310 


κάλλιπεν οἰωνοῖσι» ἕλωρ καὶ χύρμα γενέσθαι" 
τὴν δ᾽ ἐϑέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε 
πολλὰ δὲ μηρί" exe ϑεῶν t ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ' ἀνῆψεν, ὑφάσματά τὸ χρυσόν 78, 
ἐκτελέσας μέγα ἔργον, ὃ οὕποτε ἔλπετο Supp. 
ἡμεῖς μὲν γὰ ἅμα πλέομεν, Τροίῃϑεν ἰόντες, 
Argeidys καὶ ἐγώ, φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν. 

ἀλλ᾽ ὅτε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεθ᾽, ἄκρον “4ϑηνέων, 
ἔνϑα κυβερνήτην Μενελάου “Φοῖβος ‘Anoliow 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν, 
πηδάλιον μετὰ χερσὶ ϑεούσης νηὸς ἔχοντα, 
Φρόντιν ᾿Ονητορίδην, ὃ ος sxaivuto gua ἀνθρώπων 
νῆα κυβερνῆσαι, ὁπότε σπερχοίατ ἄελλαι. 

ὡς ὁ μὲν ἔνθα κατέσχετ, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
ὄφρ᾽ ἕταρον ϑάπτοι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσειεν, 
ἀλλ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος, ἰὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον 

ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι, Μαλειάων ὅ ὅρος αἰπὺ 

ἷξε ϑέων" τότε δὴ σευγερὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 
ἐφράσατο, λιγέων δ᾽ ἀνέμων ἐπὶ ἀντμένα χεῦεν, 
κύματά τε τροφόεντα, πελώρια, ἴσα ὄρεσσιν. 
ἔνϑα διατμήξας, τὰς μὲν Κρήτῃ ἐπέλασσεν, 

ἧχι Κύδω»ες ἔ ἔναιον, ᾿Ιαρδάνου ἀμφὶ ὁέεϑρα. 

ἔστι δέ τις λισσὴ αἰπεῖά τὸ εἰς ἅλα πέερη, 
ἐσχατιῇ Io ὄρτυνος, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ" 

ἔνϑα Νότος μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν gov ὠϑεῖ, 
ἐς Φαιστόν, μικρὸς δὲ λίϑος μέγα κῦμ ἀποέργει. 
αἱ μὲν ἄρ᾽ ἔνθ᾽ ἦλθον, σπουδῇ δ᾽ ἥλυξαν ὄλεϑρον 
ἄνδρες, ἀτὰρ wag 7 mori σπιλάδεσσιν ἔαξαν 
κύματ ἀτὰρ τὰς πέντε »ἕας κνανοπρωρείους 
Αἱ ἰγύπεῳ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός τε καὶ ὕδωρ. 
ὡς 6 μὲν ἔγϑα πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν ἀγείρων, 
ἠλᾶτο ξὺν »ηυσὶ κατ ἀλλοϑρόους ἀνθρώπους. 
τόφρα δὲ ταῦτ᾽ “Ἵἴγισϑος ἐ ἐμήσατο οἴκοϑι λυγρά, 
κτείνας “Ἵτρείδην" δέδμητο δὲ λαὸς in αὐτῷ. 
ἑπτάετες δ᾽ ἥνασσε πολυχρύσοιο Μυκήνης᾽ 

τῷ δέ οἱ ὑγδοάτῳ κακὸν ἤλυϑε δῖος ‘Ogeorns 
ἂψ an ᾿.41ϑηνάων, κατὰ δ᾽ ἔκτανε πατροφονῆα, 
“Ἵἴγισϑον δολόμητιν, ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν» ἔχτα. 
ἥτοι ὁ τὸν κτείνας δαίνυ τάφο» “A oyeiotow 
μητρός τε σευγερῆς καὶ ἀνάλκιδος A ivis8o10° 
αὑτῆμαρ δέ οἱ made βοὴ» ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
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πολλὰ κτήματ ἄγων, ὅσα οἱ veeg dy Fog ἄειραν. 
καὶ GV, φίλος, μὴ δηϑὰ δόμων ἅπο τῆλ ἀλάλησο, 
κτήματά τε προλιπὼν ἄνδρας v ἐν σοῖσι δόμοισιν, 


315 οὕτω ὑπερφιάλους - μή τοι κατὰ πάντα φάγωσιν 
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χτήματα δασσάμενοι, σὺ δὲ τηὐσίην ὁδὸν ἔλϑῃς. 
ἀλλ᾽ ἐς μὲν Μενέλαον & ἐγὼ κέλομαι καὶ ἄνωγα 
ἐλϑεῖν" κεῖνος γὰρ νέον ἄλλοϑεν εἰλήλουϑεν 

ἐχ τῶν ἀνθρώπων, oder οὐκ ἕλποιτό 7γε ϑυμῷ 
ἐλϑέμεν, ὅ ὄντιναὰ πρῶτον ἀποσφήλωσιν ἄελλαι 

ἐς πέλαγος μέγα τοῖον" ὅϑεν τό περ οὐδ᾽ οἰωνοὶ 
αὐτόετες οἰχνεῦσιν, ἐπεὶ μέγα a8 δεινόν τε. 

ἀλλ ἴϑι νῦν σὺν Ad 18 σῇ καὶ σοῖς ἑτάροισιν" 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζός, πάρα τοι δίφρος τὸ καὶ ἵπποι, 
πὰρ δέ τοι υἷες ἐμοί, οὗ τοι πομπῆες ἔσονται 

ἐς Aaxedaipove δῖαν, ὅϑι ξανϑὺς Μενέλαος. 
λίσσεσθαι δέ μιν αὐτό», irae νημερτὲς éviony 
ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει" μάλα γὰρ πεπνυμένος ἐ ἐστίψ. 

Ὡς ἔ ἔφατ" ἤέλιος δ᾽ ἄρ ᾿ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπϑ. ϑεὰ γλαυκῶπις "A ϑήνη" 

Ὦ ,7έρον, ἥτοι ταῦτα κατὰ μοῖραν κατέλεξας" 
ἀλλ ἄγε, τάμνετε μὲν γλ ὥσσας, κεράασϑε δὲ οἶνον, 
ὄφρα Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν 
σπείσαντες, κοίτοιο μεδώμεϑα" τοῖο γὰρ ὥρη. 
ἤδη γὰρ φάος οἴχεϑ᾽ ὑπὸ ζόφον" οὐδὲ ἔοικεν 
δηϑα ϑεῶν ἐν δαιτὶ ϑαασσέμεν, ἀλλὰ νέεσϑαι. 

"H 6 Ga 2 Διὸς ϑυγάτηρ᾽ zor δ᾽ ἔκλ voy αὐδησάσης. 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο" 
γώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν" 
γλώσσας δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλον, ἀνιστάμενοι δ᾽ ἐπέλειβον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ ἔπιόν θ᾽, ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
δὴ τότ᾽ ᾿Αϑηναίη καὶ Τηλέμαχος ϑεοειδὴς 
ἄμφω ἰέσϑην κοίλην ἑ ἐπὶ νῆα νέεσϑαι. 


..345 Ne στῶρ δ᾽ αὖ κατέρυκε καϑαπτόμενος ἐπέεσσιν" 


Ζεὺς toy ἀλεξήσειε καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
ὡς ὑμεῖς παρ᾽ ἐμεῖο θοὴν ἐπὶ »ῆα κέοιτε, 
ὥςτε τευ ἢ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος ἠδ πενιχροῦ, 
ᾧ οὔτε χλαῖναι καὶ ῥήγεα πόλλ ἐνὶ o1xqp, 
οὔτ αὐτῷ μαλακῶς, οὔτε ξείνοισιν, ἐνεύδειν. 
αὐτὰρ ἐμοὶ πάρα μὲν χλαῖναι καὶ ῥήγεα καλά. 
οὔ ony δὴ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς 
φηὸς ἐπ ἰκριόφιν καταλέξεται, ὅ ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγϑ 
ζώω. ἔπειτα δὲ παῖδες ἐνὶ μεγάροισι λίπωνται, 
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355 ξείνους ξεινίζειν, ὅ otis x ἐμὰ δώμαϑ᾽ ἵκηται. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέἕειπε ϑεὰ γλαυκῶπις Adis” 
εὖ δὴ ταῦτα ¥ ἔφηςϑα, γέρο» φίλε * σοὶ δὲ ἔ ἔοικεν 
Τηλέ ἐμαχον πείϑεσϑαι, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 
ἀλλ οὗτος μὲν vUY σοι ἀμ ἔψεται, ὄφρα κεν evdy 

260 σοῖσιν ἐνὶ μὲ} ἄροισιν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ γῆ μέλαιναν . 
εἶμ᾽, ἷ (ve ϑαρσύνω o ἑτάρους, εἴπω τε ἔχαστα. 

-- οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραίτερος εὔχομαι εἰναι" 

οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητι νεώτεροι ἄνδρες ἕπονται, 
πάντες ὁμηλικίη μεγαϑύμου Τηλεμάχοιο. 

365 ἔνϑα κε λεξαίμην κοίλῃ παρὰ yt μελαίνῃ 
ψῦ»" ἀτὰρ ἠῶϑεν μετὰ Καύχωνας μεγαθύμους 
elu , ἔγϑα χρεῖός μοι ὀφέλλεται, οὔτι νέον γ8, 
οὐδ᾽ ὀλίγον" σὺ δὲ τοῦτον, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δώμα, 
πέμψον σὺν δίφρῳ τε καὶ vite δὸς δέ οἱ ἱππους, 

370 οὗ τοι ἐλαφρότατοι ϑείειν καὶ κάρτος ἄριστοι. 

Ὡς & ἄρα φωνήσασ ἀπέβη γλαυκῶπις “ϑήνη, 
φήνῃ εἰδομένη " ϑάμβος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας. 
ϑαύμαζεν δ᾽ ὁ γεραιός, ὅπως ἴδεν ὀφϑαλμοῖσιν" 
Τηλεμάχου δ᾽ fle χεῖρα, ἔπος 4 ἔφατ, ἐκ τὶ ὀνόμαζῳ" 

375 φίλος, οὔ σε ἔολπα κακὸν καὶ ἄναλκιν ἔσεσθαι, 
εἰ δή τοι rey ὧδε ϑεοὶ πομπῆες ἕπονται. 
ov μὲν γάρ τις ὅδ᾽ ἄλλος ᾿Ολύμπια δώματ ἐχόντων, 
ἀλλὰ Διὸς ϑυγάτηρ, κυδίστη Τριτογένεια, 
ἥ τοι καὶ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐν “4ργείοισιν ἐ stipe. 

380 ἀλλά, ἄνασσ᾽ , ἴληϑι, δίδωϑι δὲ μοι κλέος ἐσϑλόν, 
αὐτῷ καὶ παίδεσσι καὶ αἰδοίῃ παραχοίτι" 

. σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν 7 ἡνιν, εὐρυμέτωπον, 
ἀδμήτην, ἣ ἢ» οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἤ ἤγαγεν ἀνήρ᾽ 
τήν τοι ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύας 

88: Ὃς ἔ ἔφατ' εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς “A Oyen. 
τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε r ἐρήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
υἱάσι καὶ γαμβροῖσιν, δὰ πρὸς δώματα καλά. 
GAN ὅτε δώμαϑ' ἴκοντο ἀγακλυτὰ τοῖο ἄνακτος, 
ἑξείης ἕξοντο κατὰ κλισμούς τ8 ϑρόνους τε. 

390 τοῖς δ᾽ ὁ γέρων ἐλϑοῦσιν ἀνὰ κρητῆρα κέρασσεν 
οἴνου ἡδυπότοιο, τὸν ἐνδεκάτῳ ἔνι ταὐτῷ 

~ oiger ταμίη, καὶ ἀπὸ κρήδεμνον ἔλυσεν" 

τοῦ ὁ γέρων κρητῆρα κεράσσατο᾽ πολλὰ δ᾽ ᾿“ϑήνῃ 
εὔχετ' ἀποσπένδων, κούρῃ Διὸς αἰγιό 010. 

395 «Αὐτὰρ i ἐπεὶ σπεῖσαν t ἔπιόν ϑ', ὅσον ἤϑελε ϑυμός, 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος" 
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τὸν δ᾽ αὐτοῦ κοίμησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
Τηλέμαχον, φίλον υἱὸν ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
΄ τρητοῖς ἐν λεχέεσσιν, un αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ᾽ : 
400 πὰρ. δ᾽ ἄρ , δυμμελίην Πεισίστρατον, ὅ ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
ὅς οἱ ἔξ ἤΐϑεος παίδων» ἦν ἐν μεγάροισιν. 
αὐτὸς δ᾽ αὖτε καϑεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο" 
τῷ δ᾽ ἄλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ ebony. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἦως, 
405 digrut’ de ἐξ εὐνῆφι. Γ ἐρήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
ἐκ δ᾽ ἐλϑώ», κατ ἄρ᾽ ἕζετ ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοισιν, 
οἵ οἱ ἔσαν προπάροιϑε ϑυράων ὑψηλάων, 
λευκοί, ἀποστίβοντες ἀλείφατος" οἷς ἔπι μὲν πρὶν 
Νηλεὺς ἴζεσκεν, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
410 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἥδη Κηρὶ δαμεὶς .Αϊδόρδε βεβήκει" 
= Νέστωρ αὖ τότ ἐφῖζε Γ. ἐρήνιος, οὖρος .Ἵχαιῶν, 
σκῆπτρον ἔχων" περὶ δ᾽ υἷες ἀολλέες ἠγερέϑοντο, 
&x ϑαλάμων ἐλϑόντες, ᾿Εχέφρων τὸ Στρατίος £8, 
Περσεύς τ “Aenrds τ8 καὶ ἀντίθεος ; Θρασυμήδης 
415 τοῖσι δ᾽ Enid ἕχτος Πεισίστρατος ἦλυϑεν ἥρως" 
- πὰρ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον ϑεοείκελον εἷσαν ἄγοντες. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Γ΄ ἐρήνιος ἱππότα , Νέστωρ. 
Καρπαλίμως μοι, τέκνα φίλα, κρηήνατ ἐέλδωρ, 
ὄφρ᾽ ἥτοι πρώτιστα ϑεῶν ἱλάσσομ! Adi», 
: 420 ἥ μοι ἐναργὴς ἦλθε ϑεοῦ ἐς δαῖτα ϑάλειαν. 
ἀλλ᾿ ay, ὁ μὲν πεδίονδ᾽ ἐπὶ βοῦν ἴ ἴτω, ὄφρα τάχιστα 
ἔλϑῃσιν, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ" 
εἷς δ᾽ ἐπὶ “Τηλεμάχου μεγαϑύμονυ γῆα μέλαιναν 
πάντας ἰὼν ἑτάρους ἀγέτω, λιπέτω δὲ δύ᾽ tors" 
425 εἷς δ᾽ αὖ ν χρυσοχόον “αέρκεα δεῦρο κελέσϑω 
Geir, ὅ ὄφρα βοὸς χρυσὸν κέρασιν περιχεύῃ. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι μένετ' αὐτοῦ ἀολλέες " εἴπατε δ᾽ εἴσω 
δμωῇσιν κατὰ δώματ᾽ ἀγακλυτὰ δαῖτα πένεσθαι, 
ἕδρας τὲ ξύλα τ᾽ ἀμφὶ καὶ ἀγλαὸν οἰσέμεν ὕδωρ. 
40 Ὡς ἔφαϑ'' οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνυον" ἦλϑε μὲν ἄρ Bove 
ἐκ πεδίου, ἦλϑον δὲ Sons παρὰ νηὸς ἐΐσης 
Τηλεμάχου & ἔταροι μεγαλήτορος" nate δὲ χαλκεύς, 
ὅπλ ἐν χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, πείρατα τέχνης, 
- ἄκμονά τε, σφύραν τ, εὐποίητόν te πυράγρην, 
435 οἷσίντε χρυσὸν εἰργάζετο" ὅλ oe δ᾽ ᾿4ϑήνη, 
ἱρῶν ἀντιόωσα" γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
χρυσὸν ἔδωχ᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα Boos κέρασιν» περιχεῦδν 
ἀσκήσας, ἵν ἄγαλμα ϑεὰ κεχάροιτο ἰδοῦσα. 


34 OATZSZEIAL TI. 


βοῦν δ᾽ ἀγέτην κεράων “Στρατίος καὶ δῖος ᾿Εχεφρων 
440 χέρνιβα δέ σφ᾽ “Agytos ἐν ἀνθϑεμόεντι λέβητι 
ἥλυϑεν ἐ ἐκ θαλάμοιο φέρων, ἑτέρῃ δ᾽ ἔχεν οὐλὰς 
ἐν κανέφ" πέλεκυν» δὲ μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 
ὀξὺν ἔ ἔχων ἐν χερσὶ παρίστατο, βοῦν ἐπικόψων. 
Περσεὺς δ᾽ ἀμνίον εἶχε" γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
445 χέρνιβά t οὐλοχύτας τε κατήρχετο" πολλὰ δ' Adiry 
ξυχετ ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλω». 
«Αὐτὰρ ἐ ἐπεί ὁ ᾿ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
αὐτίκα Νέστορος υἱός, ὑπέρϑυμος Θρασυμήδης, 
ἤλασεν ἃ ἄγχι ores’ πέλεκυς δ᾽ ἀπέκοψε τέροντας 
450 αὐχενίους, λῦσεν δὲ βοὸς μένος" αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 
ϑυγατέρες Te, ψυοί TE καὶ αἰδοίη παράκοιτις 
Ne γέστορος, Εὐρυδίκη, πρέρβα Κλυμένοιο ϑυγατρῶν. 
- οἱ μὲν ἔπειτ ἀνελόντες ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης, 
ἔσχον" ἀτὰρ σφάξεν Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν. 
455 τῆς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ μέλαν αἷμα évn, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμός, 
aly ἄρα μιν διέχεναν»" ἄφαρ δ᾽ ἐκ μηρία τάμνον 
πάντα κατὰ μοίραν, κατὰ τὲ ; κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
a δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπὶ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑότησαν. 
— καῖε δ᾽ ἐπὶ ίζῃς 6 γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα οἶνον 
460 λεῖβε" γέοι δὲ παρ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ Hig ἐκάη, καὶ σπλάγχν ἐπάσαντο, 
μίστυλλόν z ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ ὀβελοῖσιν & ἔπϑιραν, 
ὄπτω» δ᾽, ἀκροπόρους ὀβελοὺς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Τόφρα δὲ Τηλέμαχον λοῦσεν καλὴ Πολυκάστη, 
465 Νέστορος ὁπλοτάτη ϑυγάτηρ Νηληϊάδαο. 
. αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν τε, καὶ ἔχρισεν λίπ ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ "δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα, 
ἔκ 6 ἀσαμίνϑου Br, δέμας ἀϑανάτοισιν ὁμοῖος ᾿ 
πὰρ δ᾽ ὅγε Neotog ἰὼν κατ' ἄρ ᾿ ἕζετο, ποιμένι λαῶν. 
410 Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπεησαν κρέ᾽ ὑπέρτερα, καὶ ἐρύσαντο, 
δαίνυνθ᾽ ἑζόμενοι" ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ ὄροντο, 
- οἶνον & ἐνοινοχοεῦντες ἐνὶ ζρυσέοις δεπάεσσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος. ἐξ ἔ ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε I ἐρήνιος ἱππότα ΜΝέστωρ' 
475 Παῖδες ἐμοί, ἄγε, “Τηλεμάχῳ καλλίτριχας ἧ ἱπποὺυς 
ζεύξαϑ' vg ἄρματ' ἄγοντες, ἵνα πρήσσῃσιν ὁδοῖο. 
Ὡς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ aha μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπίθοντο 
καρπαλίμως δ᾽ ἔξευξαν ὑ vg ἄρμασιν ὠκέας ἵππους. 
ἐν δὲ γυνὴ ταμίη σῖτον καὶ οἶνον ἔϑηκεν, 
430 ὄψα τε, οἷκ ἔδουσι Διοτρεφέες βασιλῆες. 


OATZZSEIAS LV. 35 


ἂν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος περικαλλεὰα βήσατο δίφρον" 
πὰρ δ᾽ ἄρα Νεστορίδης Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
ἐς δίφρον τ᾽ ἀνέβαινε, καὶ ἡνία λάζετο χερσίν" 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐκ axovre πετέσθην 
485 ἐς πεδίον, λιπέτην δὲ Πύλου αἰπὺ πτολίεϑρον᾽ 
οἱ δὲ πανημέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες. 
ΖΔύσετό τὶ ἠέλιος, σκιόωντό τὸ πᾶσαι ἀγυιαΐ: 
ἐς Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο, Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 
. φίέος ᾿᾽Ορσιλόχοιο, τὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα. 
490 ἔνϑα δὲ vine’ ἄεσαν" ὁ δὲ τοῖς πὰρ ξείνια ϑῆκεν. 
μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hoss, 
ἵππους te ζεύγνυντ᾽, ἀνά ϑ᾽ ἅρματα ποικίλ ἔβαινον" 
[ἐκ δ᾽ ἔλασαν προϑύροιο καὶ αἰϑούσης ἐριδούπου 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑηνγ. 


- 495 Kov δ᾽ ἐς πεδίον πυρηφόρον᾽" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα 
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nvov ὁδόν᾽ τοῖον γὰρ ὑπέκφερον ὠκέες ἵπττοι. 
δύσετό t ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. “7 
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OAYZZEIAZ 4. 


feenelaus nuptias filicrum celebrat, quam ad aulam ejus accedunt Telemachus et Pisistratus , 


quibes, liberaliter hospitio invitatis, epule apponuntur 68). Cum iis super coonam ser- 
morem confert Menelaus, nou sinc blanda mentione Ulyssis, que statim detegit filium, 
quem et Helena intrans agnoscit (68-154). Mox viri desiderio affectis omnibus lacrima 
oboriuntor; sed earum remedium affert Helena, que cum Menelao ad somnum usque 
temporis apad [lium acti et virtutum Ulyssis memoriam repetit (155-305). Postero die cala- 
mitatem domus sus quorenti Telemacho, ot patria fortunam percunctanti, narrat Menelaus 
de erroribus suis, et quid ipsi responderit A.zyptius Proteus de casibus redeuntium Achi- 
vorum, nomisatim Ajacis Locrensis et emnonis, atque de Ulyssis in insula Calypsus 
commoratione ; denique adolescenti, ut longius Spartm maneat, rogato muncra hospita- 
lia promittit (306-519). Interea proci, ut Telemachi abitum compereunt, de insidiis rever- 
tenti locandis consiliu agitant, que Medon excepta aperit Penclopsy, adhuc ignars per ‘ec- 
tionia (620-714), Afflicta hoc nuntio regina lamentatur ; doin precata Minervam, divioo 
somnio coofirmatur per quietem noctis ejus, qua delecti procorum in Asteridem insulam 
navigant, ut cedis consilium exsequantur (715-847). 


Τὰ ἐν “ακεδαίμονι. 


Οἱ δ᾽ ov κοίλην ““ακεδαίμονα κητώεσσαν᾽ 
πρὸς δ᾽ ἄρα δώματ᾽ ἔλων Μενελάου κυδαλίμοιο. 
τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γώμον πολλοῖσιν ἔτῃσιψ 
υἱέος ἡδὲ ϑυγατρὸς ἀμύνονος ᾧ ἐνὶ οἴκῳ. 

5 τὴν μὲν ᾿“Ἰχιλλῆος ῥηξήνορος viet πέμπεν" 
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ἐν Τροίῃ γὰρ πρῶτον ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
δωσέμεναι" τοῖσιν δὲ ϑεοὶ γάμον ἐξετέλειον. 

τὴν ἄρ᾽ oy ive ἵπποισι καὶ ἅρμασι πέμπε »έεσϑαι 
Μυρμιδόνων προτὶ ἄστυ περικλυτόν, οἷσιν ἄγασσεν. 
visi δὲ “Σπάρτηϑεν "Αλέκτορος jj ἤγετο κούρην, 

ὅς οἱ τηλύγετος γένετο κρατερὸς Μεγαπένθης 

ἐχ δούλης" ᾿Ἑλένῃ δὲ ϑεοὶ γόνον οὐχέτ' ἔφαινον, 
ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἐγείνατο παῖδ᾽ ἐρατεινήν, 
Ἑρμιόνην, ἣ εἶδος ἕἔ eye χρυσέης ᾿Αφροδίτης. 

[Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο καϑ' ὑψερεφὲς μέγα δῶμα 
γείτονες ἠδὲ & erat Μενελάου κυδαλίμοιο, 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, 
φορμίζων᾽ δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ αὐτούς, 
μολπῆς ἐξά Ὄντος, ἐδίψευον κατὰ μέσσον». 

To δ᾽ ate ἐν προϑύροισι δόμων αὐτώ τϑ καὶ ἵππω, 
Τηλέμαχός & ἥρως καὶ ΜΜέστορος ἀγλαὸς υἱός, 
στῆσαν" ὁ δὲ προμολὼν idero κρείων ᾿Ετεωνεῦς, 
ὀτρηρὸς ϑεράπων Μενελάον κυδαλίμοιο. 

Bi δ᾽ ᾿ἶμεν ἀγγελέων | διὰ δώματα ποιμένι λαῶν, 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 

Eee δή τινε τώδε, Διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 
ἄνδρε δύω, 7ενεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο ἔ ἔϊκτον. 
ἀλλ εἴπ, εἰ σφωὶν καταλύσομεν ὠκέας ἵππους, 

ἢ ἄλλον πέμπωμεν ἱκανέμεν, ὅς κ8 φιλήσῃ. 

Τὸν δὲ μεγ ὀχϑήσας προρέφη ξανϑὺς Μενέλαος " 
οὐ μὲν νήπιος ἧςϑα, Βοηϑοίδη ᾿Ετεωνεῦ, 
τὸ πρίν" ἀτὰρ μὲν φῦ» γε, πάϊς ὥς, νήπια βάζεις. 
ἦ μὲν δὴ soot ξεινήϊα πολλὰ φαγόντε.: 
ἄλλων ἀνθρώπων, δεῦρ᾽ ἱκόμεϑ' — αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 
ἐξοπίσω περ παύσῃ ὀΐζύος ! ! ἀλλὰ λύ᾽ ἵππους 
ξείνων, ἐ ἐς δ᾽ αὐτοὺς προτέρω ἄγε ϑοινηϑῆναι. 

Ὡς pads ὁ δ᾽ ἐκ μεγάροιο ὃ διέσσυτο, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
ὀτρηροὺς ϑεράποντας ἂμ ἑσπέσθαι ἑοῖ αὑτῷ. 
οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας * 
καὶ τοὺς μὲν κατέδησαν ἐφ ἱππείῃσι κάπῃσιν, 
πὰρ δ᾽ ἔβαλον ζειάς, ἀνὰ δὲ κρῖ λευκὸν ἔμιξαν" 
ἅρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα" 
αὑτοὺς δ᾽ εἰςῆγον ϑεῖον δόμον᾽ οἱ δὲ ἰδόντες 
ϑαύμαξον κατὰ δῶμα Διοτρεφέος βασιλῆος. 
ὥςτε γὰρ ἠελίου αἰγλη πέλεν ἠδ σελήνης, 
δῶμα καϑ' ὑψερεφὲς Μενελάου κυδαλίμοιο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησων ὁρώμενοι ὀφθαλμοῖσιν, 


OATZSZELAS IV. 


ἕς δ᾽ ἀσαμίνϑους βάντες ἐυξέστας λούσαντο. 
τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν», καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας λον ἠδὲ χιτῶνας, 
ἔς ῥα ϑρόνους ἔζοντο παρ “Πτρείδην Μενέλαον. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
νίψασϑαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίῃ ταμίη παρέθηκδ φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ ἐπιϑεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
[δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέϑηκεν ἀείρας 
παντοίων" παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα.] 
τὼ καὶ δεικνύμενος προφέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 


60 Σίτου ϑ' ἅπτεσϑον, καὶ χαίρετον | ! αὐτὰρ ἔπειτα 
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δείπνου πασσαμένω εἰρησόμεϑ', οἵτινές ἐστον 
ἀνδρῶν᾽ ov γὰρ σφῷν γ8 γένος ἀπόλωλε τοκήων», 
ἀλλ ἀνδρῶν γένος ἐστὲ Διοτρεφέων βασιλήων 

Ox πτούχων᾽ ἐπεὶ οὔ κα κακοὶ τοιούςδε τέχοιεν. 

“ἐς φάτο" καί σφιν »ὥτα βοὺς παρὰ πίονα ϑῆκεν 
ὄπε ἐν χερσὶν ἑλών, τά ῥά οἱ γέρα πάρθεσαν αὐτῷ. 
οἱ δ᾽ én ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ. ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔ ἔρον ἕντο, 
δὴ rote “Τηλέμαχος προςεφώνεδ Νέστορος. υἱόν, 
ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ive μῆ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι: 

Φράζεο, Ν. ἐστορίδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
χαλκοῦ τε στεροπὴν κὰδ δώματα ἠχήεντα, 
χρυσοῦ τ ἠλέκτρου τε καὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός που τοιήδε y ᾿Ολυμπίου ἔνδοϑεν αὐλή. 
ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά ! σέβας μὲ ἔχει εἰςορόωντα. 

Τοῦ δ᾽ ἀγορεύοντος ξύνετο ξανϑὸς Μενέλαος, 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 

Τέκνα φίλ᾽, ἤτοι Ζηνὶ βροτῶν οὐκ ἄν τις ἐρίζοι" 
ἀϑάνατοι γὰρ τοῦγε δόμοι καὶ κτήματ ἔασιν 
ἀνδρῶν δ᾽ ἥ κέν τίς μοι ἐρίσσεται, ἢ ἠὲ καὶ οὐκί, 
κτήμασιν. ῆ γὰρ πολλὰ παϑὼν καὶ πόλλ᾽ ἐπαληϑ εὶς 
ἠγαγόμην ἐν νηυσί, καὶ ὀγδοάτῳ ἔ ἔτει ἦλϑον" 
Κύπρον, Φοινίκην τε καὶ Ai ἰγυπτίους ἐπαληϑείς, 
AiSionds Fi ἱκόμην, καὶ “Σιδονίους καὶ Ερεμβούς, 


85 καὶ AiBinp, i ive τ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέϑουσιν. 


τρὶς γὰρ τίκτει μῆλα zelecpogor εἰς ἐνιαυτόν. 
ἔνϑα ; μὲν οὔτε ἄναξ ἐπιδευής, οὔτε τι ποιμήν, 
τυροῦ καὶ χρειῶν, οὐδὲ γλυκεροῖο γάλαχτος᾽ 
ἀλλ᾽ αἰδὶ παρέχουσιν ἐπηρτανὸν γάλα ϑῆσθαι. 


OATZAZEIAS A. 


90 ἕως ἐγὼ περὶ κεῖνα πολὺν βίοτον συναγειρων 
ἠλώμην, τείως μοι ἀδελφεὸν ἄλλος ἔ ἔπεφνεν, 
Laden, ἀνοϊστί, δόλῳ οὐλομένης ἀλόχοιο" 
ὡς οὔτι χαίρων τοῖςδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω. 
καὶ ; πατέρων τάδε μέλλετ' ἀκουέμεν, οἵτινες ὑμῖν 
95 εἰσί" ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἔπαϑον, καὶ ἀπώλεσα οἶκον, 
εὖ μάλα ναιετάοντα, κεχαν δότα πολλὰ καὶ ἐρϑλαά. 
ὧν ὄφελον τριτάτην περ ἔχων ἐν δώμασι μοῖραν 
ναίειν, οἱ δ᾽ ἄνδρες, σόοι ἔμμεναι, oF τότ᾽ ὅλοντο 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, ἑκὰς Aeyeos ἱπποβότοιο. ! - 
100 ἀλλ᾽ ἔμπης πάντας μὲν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων -ι 
πολλάκις ἐ ἐν μεγάροισι καϑήμενος ἡμετέροισιν, 
ἄλλοτε μέν τε γόφ φρένα φέρπομαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
παύομαι" αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο -- 
τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρυμαι, ἀχνύμενός περ, 
106 ὡς ἑνός, ogre μοι ὕπνον ἀπεχϑαίρει καὶ ἐδωδὴν 
μνωομένῳ᾽ ἐπεὶ οὗτις ‘A αιῶν τόσο ἐμόγησεν, 
ooo ᾿Οδυσεὺς ἐμόγησε καὶ ἤρατο". τῷ δ᾽ dg ἔμελλεν 
αὐτῷ nde ἔσεσϑαι, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος αἱδν ἄλαστον 
κείνου, ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχεται" οὐδέ τι μεν, 
110 ζώει ὅγ᾽ 7 τέϑνηκεν. ὀδύρονταί ψύ που αὐτὸν 
Aaiorns 8 ὁ γέρων ἐχέφρων Πηνελόπεια, 
Τηλέμαχος ϑ᾽, ὃν ἔλειπε vgor 1870008 ἐνὶ οἴκφ. 
Ὡς ἄτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 


δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων αμάδις βαλε, πατρὸς ἀκούσας, 


115 χλαῖναν πορφυρέην ἄντ᾽ ὀφϑαλμοῖὶν ἀνασχὼν 
ἀμφοτέρῃσιν χερσί" »όησδ δέ μιν Μενέλαος" 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, 
ἠέ μιν αὐτὸν πατρὸς ἐάσειε μνησϑῆται, 

i πρῶτ ἐξερέοιτο, ἕ ἕκαστά τε πειρήσαιτο. 

Ἕως ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινδ κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
ἐκ δ᾽ Ελένη ϑαλάμοιο θυώδεος ὑψορόφοιο 

ἤλυϑεν, “Ἀρτέμιδι χρυσηλακάτῳ εἰκυῖα. 

τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ “Αδρήστη κλισίην εὔτυκτον ἔϑηκεν" 

Alxinny δὲ τάπητα φέρεν μαλακοῦ ἐρίοιο" 

25 Φυλὼ δ᾽ ἀργύρεον τάλαρον φέρε, τόν οἱ ἔδωκεν 
.Αλκάνδρη, Πολύβοιο δάμαρ, ὃς Evan’ ἐνὶ Θήβῃς 
Aiyuntins, ὅϑι πλεῖστα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται" 
ὃς Μενελάῳ δῶχε δύ᾽ ἀργυρέας ἀσαμίνϑους, 
δοιοὺς δὲ τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 

130 χωρὶς δ᾽ αὖϑ᾽ “Ελένῃ ἄλοχος πόρε κάλλιμα δῶρα" 

χρυσέην t ἠλακάτην, τάλαρόν ϑ᾽ ὑπόκυκλον ὕπασσεν, 
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ἀργύρεον, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαντο. 

τόν ῥά οἱ “ἀμφίπολος Φυλὼ παρέϑηκε φέρουσα, 
φήματος ἀσκητοῖο βε υσμένον" αὐτὰρ ἐπὶ αὐτῷ 
ἠλακάτῃ τετάνυστο, ἰοῦνε ἐς εἶρος ἔ ἔχουσα. 

ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ, ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
αὐτίκα δ᾽ ny ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινεν ἕχαστα" 

Ἴδμεν δή, Μενέλαϑ Διοτρεφές, οἵτινες οἵδε 
ἀνδρῶν» εὐχετόωνται ἱκανέμεν ἡμέτερον δῶ; 
ψεύσομαι, ἢ ἢ ἔτυμον ἐρέω ; κέλεται δέ με ϑυμος. 
ov γάρ πώ τινά φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσϑαι, 
οὔτ «ἄνδρ , Οὔτε γυναῖκα -- σέβας μὶ ἔχει εἰςορόωσαν -- 
ὡς ὅδ᾽ ᾿Οδυσσῆος μεγαλήτορος vit ἔοικεν, 
Τηλέμαχῳ, τὸν ἔλειπε ψέον γεγαῶτ' ἐ ἐνὶ οἴκῳ 
κεῖνος ἀνήρ, OT ἐμεῖο κυνώπιδος εἶγεχ ᾿Αχαιοὶ 
ἤλθεθ᾽ ὑπὸ Τροίην, πόλεμον ϑρασὺν ὁρμαίνοντερ. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Sarde ὃς Μενέλαος" 
οὕτω νῦν» καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι, ὡς σὺ ἐΐσκεις" 
κείνου γὰρ τοιοίδε πόδες, τοιαίδε τὸ χεῖρϑῇ, 
ὀφθαλμῶν re Bolas, κεφαλή t, ἐφύπερϑέ τὸ χαῖται. 
καὶ νῦν ἤτοι ἐγὼ μεμνημένος ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆϊ, 
μυϑεόμην, ὅσα κεῖνος ὀϊζύσας ἐ ἐμόγησεν 
ἀμφ᾽ ἐμοί, αὐτὰρ ὁ πικρὸν ὑπὶ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν, 
χλαῖναν πορφυρέην ἄντ᾽ ὀφϑαλμοῖῖν ἀναρχών. 

Tov δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὗδα" 
Areeidy Μενέλαε Ζιοτρε ἐς, ὄρχαμε λαῶν», 
κείρου μέντοι ὅδ᾽ υἱὸς ἐτήτυμον, ὡς ἀγορεύεις . 
ἀλλὰ σαόφρων ἐστί, »εμεσσᾶται δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ὧδ᾽ ἐλϑὼν τὸ πρῶτον, ἐπεςβολίας ἀναφαΐίνειν 
ἄντα σέϑεν, τοῦ νῶϊ, ϑεοῦ ὥς, τερπόμεϑ᾽ αὐδῇ. 
αὐτὰρ ἐμὲ προέηκε Γερήνιος ἱ ἱππότα Νέστωρ, 
τῷ ἅμα πομπὸν ἕπεσϑαι" ἐέλδετο γάρ σε ἰδέσϑαι, 
ὄφρα οἱ i τι ἔπος ὑποϑήσεαι, ἠέ τι ἔργον. 
πολλὰ ap ἀλγὲ ἔχει πατρὸς παῖς οἰχομένοιο 
ἐν μεγάροις, ᾧ ὁ μὴ ἄλλοι  ἀοσσητῆρες & ἔωσιν, 
ὃς vey Τηλεμάχῳ" ὁ μὲν οἴχϑται, οὐδέ οἱ ἄλλοι 
εἴσ᾽, οἵ κεν κατὰ δῆμον ἀλάλκοιεν κακότητα. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη ξανϑὸς Μενέλαορ' 
ὦ πόποι! ! jj μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ 
ἵκεϑ᾽, ὃς eivex ἐμεῖο πολέας ἐ ἐμόγησεν ἀέϑλους" 
καί μιν ἔφην ἐλθόντα φιλησέμεν ἔξο οχὸν ἄλλων» 

A gyeloy, εἰ νῶϊν ὑπεὶρ ἅλα νόστον ἔδωκεν 
ψηυσὶ ϑοῇσι γενέσϑαι Olvunios εὐρύοπα Ζεύς. 
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καί κέ οἱ “Aoysi νάσσα πόλιν», καὶ δώματ᾽ ἔτευξα, 
ἐξ ᾿Ιϑάκης ἀγαγὼν σὺν κτήμασι καὶ τέκεϊ ᾧ, 
καὶ πᾶσιν λαοῖσι, μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, 
αἵ περιναιδτάουσιν, ἀνάσσονται δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ. 
καί xe Cap ἐνθάδ᾽ ἐόντες ἐμισγόμεϑ᾽- οὐδέ κἂν ἡμέας 
ἄλλο διέκρινεν φιλέοντέ τε τερπομένω τε, 
πρίν 7 ore δὴ ϑανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 
ἀλλὰ τὰ μέν που μέλλεν ἀγάσσεσϑαι ϑεὸς αὐτός, 
ὃς κεῖνον δύστηνον ἀνόστιμον οἷον ἔϑηκεν. 
Ὡς φάτο" τοῖσι δὲ πᾶσιν vy ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
xhaie μὲν Aoyein ‘Elevn, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
κλαῖε δὲ Τηλέμαχός τὸ καὶ ᾽Ατρείδης Μενέλαος" 
οὐδ᾽ ἄρα Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω ἔχεν doce. 
μνρήσατο γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο, 
τόν ῥ᾽ ‘Hove ἔχτεινδ φαεινῆς ἀγλαὸς υἱός ' 
τοῦ Oy ἐπιμνησθεὶς ἔπεα πτερόεντ' ἀγόρευεν" 
᾿Ατρείδη, περὶ μέν σε βροτῶν πεπνυμένον εἶναι 
Νέστωρ, φάσχ᾽ ὁ γέρων, OF ἐπιμνησαίμεθα σεῖο. 
[οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι, καὶ ἀλλήλους ἐρέοιμεν.} 
καὶ νῦν, εἴ τί που ἔστι, πίϑοιό μοι" οὐ γὰρ ἔγωγε 
τέρπομ᾽ ὀδυρόμενος μεταδόρπιος" ἀλλὰ καὶ Hos 
ἔσσεται ἠριγένεια " νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν 
κλαίειν, o¢ x8 ϑάνῃσι βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 
τοῦτό νυ καὶ γέρας οἷον ὀϊζυροῖσι βροτοῖσιν, 
κείρασϑαί τὲ κόμην, βαλέειν τ' ἀπὸ δάχρυ παρειῶν. 
καὶ γὰρ ἐμὸς τέϑνηκεν ἀδελφεὸς, οὔτι κακιστος 


᾿Αργείων" μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι" οὐ γὰρ ἔγωγε 


ΗΑ 


joined, οὐδὲ ἴδον" περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσϑαι 
᾿Αντίλοχον, πέρι μὲν ϑείειν ταχύν, ἠδὲ μαχητήν. 
Τὸ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
ὦ φίλ᾽" ἐπεὶ τόσα εἶπες, ὅσ᾽ ἂν πεπνυμένος ἀνὴρ 
εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέστερος εἴη -- 
τοίου γὰρ καὶ πατρός, ὃ καὶ πεπνυμένα βάζεις" 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος γόνος ἀνέρος, ᾧτε Κρονίων 
ὄλβον ἐπικλώσει γαμέοντί τέ γεινομόνῳ TE, 
ὡς νῦν Νέστορι δῶκε διαμπερὲς ἤματα πάντα, 
αὐτὸν μὲ» λιπαρῶς γηρασκέμεν ἐν μεγάροισιν, 
υἱέας αὖ πινυτούς τε καὶ ἔγχεσιν εἶναι ἀρίστους - 
ἡμεῖς δὲ κλαυϑμὸν μὲν ἐάσομεν, ὃς πρὶν ἐτύχϑη" 
δόρπου δ᾽ ἐξαῦτις μνησώμεϑα, χερσὶ δ᾽ ἐφ ὕδωρ 
χευάντων" μῦϑοὶ δὲ καὶ ἠῶϑέν περ ἔσονται 
Τηλεμάχῳ καὶ ἐμοί, διαειπέμεν ἀλλήλοισιν. 
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Ὡς ἢ ἔφατ ᾿“ἰσφαλίων δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευεν, 
ὀτρηρὸς ϑεράπων͵ Μενελάου κυδαλίμοιο. 
οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Ἔνϑ' αὐτ᾽ ἀλλ ἐνόησ Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα" 
αὐτίκ ag εἰς οἶνον βάλε φάρμακον, ἔνϑεν ἔπινον, 
Ψψηπενϑές τ ἄχολόν τὲ, κακῶν. ἐπίληϑον ἁ ἁπάντων. 
ὃς τὸ καταβρόξειεν, ἐπὴν κρητῆρι μιγείη, 
οὔ κεν , ἐφημέριός γε βάλοι κατὰ δάκρυ παρειῶν, 
οὐδ᾽ εἶ οἱ κατατεϑναίη μήτηρ τὸ πατήρ τε, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ προπάροιϑεν ἀδελφεὸν ἢ Ἶ φίλον υἱὸν 
χαλκῷ δηϊόφεν, ὃ ὁ δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ὁ ὁρῷτο. 
τοῖα Διὼς ϑυγάτηρ ἔχε φάρμακα μητιόεντα, 
ἐσϑλά, τά οἱ ᾿Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος παράκοιτις, 
«Ἵἰγυπτίη" τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος & ἄρουρα 
φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά" 
ἰητρὸς δὲ ἕ ἕκαστος ἐπιστάμενος περὶ πάντων 
ἀνθρώπων" ἦ γὰρ Παιήονός εἰσι γενέϑλης. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐνέηκε, κέλευσδ τὸ οἰνοχοῆσαι, 
ἐξαῦτις μύϑοισιν ἀμειβομένη προφέειπεν" 
᾿Ατρείδη Μενέλαε Διοτρεφές, ἠδὲ καὶ οἷδε 
ἀνδρῶν ἐσθλῶν παῖδες -- - ἀτὰρ θεὸς ἄλλοτε ἄλλῳ 
Ζεὺς ἀγαϑόν τὸ κακὸν TE διδοῖ" δύναται γὰρ ἅπαντα - 
ἥτοι νῦν» δαίτυσϑε, καθήμενοι ἐν μεγάροισιν, 
καὶ μύϑοις τέρπεσϑε᾽ ἐοικότα γὰρ καταλέξω. 
πάντα μὲν οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
ὅσσοι ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονός εἶσιν ἄεϑλοι" 
ἀλλ᾽ οἷον τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 
δήμῳ ἔ ἔνε Τρώων, ὅϑι πάσχετε πήματ ‘Ay ooi. 
αὐτόν μιν πληγῇσιν ἀξικελίῃσι δαμάσπας, 
σπεῖρα κάκ ἀμφ ὥμοισι βαλών», οἰκῆϊ ἐοικώς, 
ἀνδρῶν δυῤμενέων κατέδυ πόλιν εὐρυαγυιαν᾽ 
ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ κατακρύπτων ἤϊσκεν, 
δέκτῃ, ὃ ὃς οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ γηυσὶν ᾿Αχαιῶν" 
τῷ ἴκδλος κατέδυ Τρώων πόλιν. οἱ δ᾽ ἀβάκησαν 
πάντες" ἐγὼ δέ μιν οἴη ἀνέγνων τοῖον ἐόντα, 
καί μιν ἀνηρώτων᾽ ὁ δὲ κερδοσύνῃ ἀλέεινεν. 
ἀλλ ὅτε δή μι» ἐγὼ λόεον καὶ χρῖον ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δὲ εἵματα ἔσσα, καὶ ὥμοσα καρτερὸν ὅρκον, 
μὴ μὲν πριν ᾿Οδυσῆα μετὰ Τρωεσοὶ ἄνα ἤναι, 
πρίν γε τὸν ἐς νῆάς té Sous κλισίας τ ἀφικέσθαι" 
καὶ τότε δή μοι πάντα νόον κατέλεξεν ᾿Αχαιῶν. 
πολλοὺς δὲ Τρώων» "πείρας ταναήκεϊ χαλκῷ, 
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ἦλϑε per Aoyeiovs κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε, πολλήν. 

ἔνϑ᾽ ἄλ λαι Τροωαὶ λίγ ἐκώχυον" αὐτὰρ ἐμὸν κῇρ 

χαῖρ᾽ » ἐπεὶ ἤδη μοι κραδίη τέτραπτο νέεσϑαι 

ἂψ οἶκόνδ᾽- ἄτην δὲ μετέστενον, ἣν Agoodicy 

day, ὅ ote ye ἤγαγε κεῖσε φίλ ης ἀπὸ πατρίδος αἴης, 

παῖδά τ᾽ ἐμὴν» νοσφισσαμένην, ϑάλαμόν TE πόσιν τε, 

οὔ τευ δευόμενον, ovr ao φρένας, οὔτε τι εἶδος. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφῃ ξανϑὸς Mex ἕλαος" 

vos δὴ ταῦτά γε πάντα, γύναι, κατὰ μοῖραν ἔειπες, 

ἤδη μὲν πολέων ἐδάην βουλήν τε νόον T8 

ἀνδρῶν ἡ ἡρώων, “πολλὴν δ᾽ ἐπελήλυϑα γαῖαν" 

ἀλλ᾽ οὕπω τοιοῦτον ἐγὼν ἰδον ὀφϑαλμοῖσιν, 

οἷον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἔ ἔσκε φίλον κῆρ. 

οἷον καὶ τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 

ἵππῳ En ξεστῷ, iv evista. πάντες ἄριστοι 

Aoysiow, Τρώεσσι φόνον καὶ Κῆρα φέροντες. 

ἦλϑες ἔ ἔπειτα σὺ κεῖσε᾽ κελευσέμεναι δέ σ᾽ ἔμελλεν 

δαίμων, ὃ o¢ Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι" 

καί τοι AniqoBos ϑεοείκελος ἔσπετὶ ἰούσῃ, 

τρὶς δὲ περίστειξας κοῖλον λόχον ἀμφαφόωσα, 

ἐκ δ᾽ ὀνομακλήδην» Δαναῶν ὀνόμαζες ἀρίστους, 

πάντων “A gysion φωνὴν ἴσκουσ' ἀλόχοισιν. 

αὐτὰρ ἐγὼ καὶ Τυδείδης καὶ δῖος ᾿Οδυσσεῦς, 

ἥμενοι ἐν ᾿μέσσοισιν, ἀκούσαμεν ὡς ἐβύησας. 

νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν ὁρμηϑέντε 

ἢ ἐξελϑέμεναι, ἢ ἔνδοϑεν aly ὑπακοῦσαι" 

ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς κατέρυκε καὶ ἔσχεϑεν ἱεμένω πξρ- 

[ive ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν υἷες ᾿Αχαιῶν" 

“Ἄντικλος δὲ σέγ οἷος ἀμείψασϑαι ἐπέεσσιν 

ἤϑελεν" ἀλλ ᾿Οδυσεὺς ἐπὶ μάστακα χερσὶ πίεζεν 

γωλεμέως κρατερῇσι, σάωσϑ δὲ πάντας "Αχαιούς" 


τόφρα δ᾽ ἔχ F ὄφρα σε νόσφιν ἀπήγαγε Παλλὰς ᾿4ϑήνη.] 


Tor δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
᾿Ατρείδη Μενέλαε ΖΔιοτροφές, ὄρχαμε λαῶν, 
ἄλγιον" ov γάρ οἵ τι ταγ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ κραδίη ye σιδηρέῃ ἔνδοϑεν ἢ 89. 
ἀλλ ayer , εἰς εὐνὴν τράπεϑ' ἡμέας, ὄφρα καὶ ἤδη 
ὕπνῳ ὕπο ᾿γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 

Ὡς ἔ ἔφατ" A oye δ᾽ Ἑλένη δμωῇσι κἔλευσεν 
δέμνί ὑπ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
mogguee ἐμβαλέειν, στορέσαι t ἐφύπερϑε τάπητας, 
χλαίνας ¢ ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 


OATSZEIAS IV. 


300 ai δ᾽ ἴσαν ἐκ “μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 

δέμνια δὲ στόρεσαν᾽ ἐκ δὰ ξείνους ἃ aye κήρυξ. 
08 μὲν ag ἐν προδόμῳ δόμον αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
Τηλέμαχός ϑ' ἥρως καὶ Νέστορος ἀγλαὺς υἱός " 
“Argeidys δὲ καϑεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 

305 πὰρ δ᾽ Ἑλένη τανύπεπλος ἐλέξατο δῖα γυναικῶν. 

Ἥμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
ὄρνυτ ἄρ ἐξ εὑνῆφι Bony ἀγαθὸς Μενέλαος, 
εἵματα ἑσσάμενος᾽" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Oz am, 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 

310 βῆ δ᾽ ey ἐκ ϑαλάμοιο, Sep ἐναλίγκιος ἄντην, 
Τηλεμάχῳ δὲ παρῖζεν, ἔπος. τ ἔφατ, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 

Τίπτε δέ 08 χρειὼ δεῦρ᾽ ἤγαγϑ, Τηλέμαχ᾽ ἡ ἥρως, 
ἐς “Ἰακεδαίμονα δῖαν, ἐπὶ εὑρέα νῶτα θαλάσσης; 
δήμιον, ἢ 7 ἴδιον ; τόδε μοι νημερτὲς ἔνισπε. 

315 Tord αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
Argeidy Μενέλαε Διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 
ἤλυϑον, εἴ τινά μοι κληηδόνα πατρὸς ἐνίσποιρ. 
ἐσθίεταί μοι οἶκος, ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα" 
δυςμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος δόμος, οἷτα μοι αἰεὶ 

320 pd ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἔμικας βοῦς, 
μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρβιον ὕβριν & ores. 
τοὔνεκα γῦν τὰ σὰ γούναϑ' ἱκάνομαι, αἱ καὶ ἐϑέλῃςϑα 
κείνου λυγρὸν ὄλεϑρον ἐνισπεῖν, εἴ που ὄπωπας 
ὀφθαλμοῖσι τεοῖσιν, ἢ ἄλλου μῦϑον» ἄκουσας 

325 πλαζομένου᾽ πέρι γάρ μιν ὀϊζυρὸν réxe μήτηρ. 
μηδέ τί pe αἰδόμενος μειλίσσεο, μηδ᾽ ἐλεαίρων, 

GAR εὖ μοι: κατάλεξον», 6 πῶς ἤντησας ὀπωπῆς. 
λίσσομαι, εἴποτέ τοί τι πατὴρ ἐμός, ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς, 
ἢ ἔπος ἢ ἠέ τι ἔργον. ὑποστὰς ἐξετέλεσσεν 

330 δήμῳ ἔ ἔνι Τρώων, ὅϑι πάσχετε πήματ ᾿ἡχαιοί" 
τῶν» νῦν μοι μνῆσαι, καί μοι νημερτὲς ἔνισπε. 

Τὸν δὲ μέγ ὀχϑήσας προφέφη ξανϑὺς Μενέλαος" 
ὦ πόποι! ἦ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς & ἐν εὐνῇ 
ἤϑελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

836 ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
νεβροὺς κοιμήσασα γεηγενέας γαλαϑηνούς, 
κρημοὺς ἐξερέῃσι: καὶ ἄγκεα ποιήεντα 
βοσκομένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα δὴν εἰρήλυθεν εὐνήν, 
ἀμφοτέροισι de τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 

340 ὡς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον» ἐφήσει. 
αἱ γάρ, Ζεῦ τὸ πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ “Anodioy! 
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τοῖος ἐών, οἷός ποτὶ ἐὐκτιμένῃ ἐνὶ «Μέσβῳ 
ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστάς, 
κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες Ayouol, 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς" 
πάντες x ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε. 
ταῦτα δ᾽, ἅ # εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἔγωγδ8 
ἄλλα παρὲξ ἔποιμι παρακλιδόν, οὐδ᾽ ἀπατήσω ᾿ 
ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
Aiyincy μ ἔτι δεῦρο ϑεοὶ μεμαῶτα ψέεσϑαι 
ἔσχον, ἐπεὶ οὔ σφιν ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμβας. 
[οἱ δ᾽ αἰεὶ βούλοντο ϑεοὶ μεμνῆσϑαι. ἐφετμέω».] 
νῆσος ἔπειτά τις ἔστι πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 
“Αἰγύπτου προπάροιϑε - Φάρον δέ ὃ κικλήσκουσιν - 
τόσσον ἄνευϑ᾽, ὅσσον τε πανημερίη γλαφυρὴ νηῦς 
ἤνυσεν, ἧ dude οὖρος ἐπιπνείῃσιν ὄπισϑεν" 
ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ὅϑεν τ᾽ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 
ἐς πόντον βάλλουσιν, ἀφυσσάμενοι § μέλαν ὕδωρ. 
ἔνϑα fe ἐείκοσιν ἤματ ἔχον ϑεοί, οὐδέ mot οὖροι 
πνείοντες φαίνονϑ᾽ ἁλιαέες, οἵ ῥά τὲ νηῶν 
πομπῆες γίγνονται ἐπὶ εὐρέα ψῶτα ϑαλάσσης. 
καί vu KEY Tie πάντα κατέφϑιτο καὶ μένὲ ἀνδρῶν, 
εἰ μήτις ye ϑεῶν ὀλοφύρατο, καί μ ἐσάωσεν, 
Πρωτέος ἰφϑίμου ϑυγάτηρ, ἁλίοιο γέροντος, 
Εἰδοϑέη" τῇ γάρ Ge μάλιστά γε ϑυμὸν ὄρινα 
ἥ # οἵῳ ἔῤῥοντι συνήντετο νόσφιν» ἑταίρων. 
αἰεὶ γὰρ περὶ »ῆσον ἀλώμενοι ἰχϑυάασκον 
γναμπτοῖς ἀγκίστροισιν" ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός. 
ἡ δ᾽ ἐμεῦ ἄγχι στᾶσα, ἔπος φάτο, φώνησέν 48" 
Νήπιός εἰς, ᾧ ξεῖνε, λίην τόσον, ἠὲ χαλίφρων; 
ἠὲ ὅχὼν μεϑίεις, καὶ τέρπεαι ἄλγεα πάσχον, 
ὡς δὴ δήϑ᾽ ἐνὶ νήσῳ ἐρύκεαι, οὐδέ τι τέχμωρ 
εὑρέμεναι δύνασαι, μινύϑει 38 τοι ἦτορ ἑταίρων; 
Ὡς ἔ ἔφατ ; αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςέδ.τρν " 
ἐκ μέν τοι ἐρέω, ἥτις σύ πέρ ἐσσι ϑεάωνγ, 
ὡς ἐγὼ οὔτι ἑκὼν κατερύχομαι, ἀλλά vv μέλλω 
ἀθανάτους ἀλιτέσϑαι, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι εἰπέ - ϑεοὶ δέ τὸ πάντα ἴσασιν -- 
ὅρτις μ ἀϑανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε κελεύϑου, 
ψόστον δ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχϑυόεντα. 
Ὡς ἐ ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίκ ἀμείβετο δῖα ϑεάων 
τοιγὰρ ἐγὼ τοι, ξεῖνε, μάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 


OATSZEIAS IV. 


πωλεῖταί τις δεῦρο γέρω» ἅλιος νημερτής, 

385 ἀϑάνατος Πρωτεὺς Aiyinrws, 6 ote ϑαλάσσης 
πάσης ἐνϑεα οἶδε, Ποσειδάωνος ὑποδμώς' 
τόνδε t ἐμόν φασιν πατέρ᾽ ἔμμεναι, ἠδὲ τεκέσθαι. 
τό» εἴ πως σὺ δύναιο λοχησάμενος λελαβέσϑαι, 
ὅς κέν τοι εἴπῃσιν ὁδὸν καὶ μέτρα κελεύϑου, 

390 γόστον ϑ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι t ἰχϑυόεντα ᾿ 
καὶ δέ κέ τοι εἴπῃσι, Διοτρεφές, αἴ καὶ ἐϑέλῃρθα, 


ὄ,ττι τοι ἐν μεγάροισι κακόν τ᾽ ἀγαϑόν GE τέτυχται, 


οἰχομένοιο σέϑεν δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην τε. 


Ὡς ἔ ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προζέεξιπον 


395 αὐτὴ νῦν φράζεν σὺ λόχον θείοιο γέροντος, 
μή MOG με προϊδὼν ἢ ae προδαεὶς ἀλέηται" 
ἀργαλέος γάρ τ ἐστὶ ϑεὸς ροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι. 
Ὡς ἐ ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίχ ἀμείβετο δῖα ϑεάων" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνθ, pa ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
400 ἦμος δ᾽ ἥλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
τῆμος ἄρ᾽ ἐξ ἁλὸς εἶσι γέρων ἅλιος νημερτής, 
πνοιῇ ὕπο “Ζεφύροιο, μελαίνῃ φρικὶ καλυφϑείς " 
ἐκ δ᾽ ἐλθὼν κοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν" 
ἀμφὶ δέ μιν φῶκαι ψέποδες καλῆς ‘Ahoovdyng 
405 ἀϑρόαι εὕδουσιν, πολιῆς ἁλὸς ἐξαναδῦσαι, 
πικρὸν ἀποπνείουσαι ἁλὸς πολυβενθέος ὀδμήν. 
ἔνϑα σ᾽ ἐγὼν ἀγαγοῦσα, ae ἠοῖ φαινομένῃφιν, 
εὐνάσω ageing’ σὺ δ᾽ ἐὺ κρίνασϑαι ἑταίρους 
τρεῖς, οὗ τοι παρὰ νηυσὶν ἐὐσσέλμοισιν ἄριστοι. 
410 πάντα δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα τοῖο γέροντος. 
φώκας μέν tot πρῶτο» ἀριϑμήσει καὶ ἔπεισιν" 
αὐτὰρ ἐπὴν πάσας πεμπάσσεται ἠδὲ ἴδηται, 
λέξεται ἐ ἐν μέσσῃσι, φομεὺς ὃς πώεσι μήλων. 
τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα κατευνηϑέντα dno Ge, 
A\S καὶ τότ᾽ ἔπειϑ᾽ ὑμῖν μελέτω κάρτος te βίη τε᾿ 
αὖϑι δ᾽ ἔχειν μεμαῶτα καὶ ἐσσύμενόν περ ἀλύξαι 
πάντα δὲ “γιγνόμενος πειρήσεται, O00 ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ 7ίγνονται, καὶ ὕδωρ καὶ ϑεσπιδαὲς πῦρ" 
ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν, μᾶλλόν τε πιέζειν. 
220 ἀλλ᾽ ὅτε κερ δή σ᾽ αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσιν, 
τοῖος ἐών, οἷον xe κατευνηϑέντα ἴδησϑε, 
καὶ τότε δὴ σχέσϑαι re βίης, φῦσαί te γέροντα, 
ἥρως" εἴρεσθαι δέ, ϑεὼν θςτις ce χαλέπτει, 
ψόστον ϑ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχϑυόεντα. 
425 ὭὩςς εἰποῦσ, ὑπὸ πόντον ἐδήσατο κυμαίνοντα. 
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αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας, ὅϑ᾽ ἕστασαν ἐν ψαμάθοισιν, 
ἤϊα" πολλὰ δέ μοι χραδίη πόρφυρε κιόντι. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
δόρπον & ond ἰσάμεσϑ᾽, ἐπί t ἤλεϑεν ἀμβροσίη vg: 
δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια. φάνη ὁοδοδάκτυλος ‘Hass, 
καὶ τότε δὴ παρὰ Give. ϑαλάσσης εὐρυπόροιο 
ἤϊα, πολλὰ ϑεοὺς γουνούμενος. αὐτὰρ ἑταίρους 
τρεῖς ἄγον, οἷσι μάλιστα πεποίϑεα πᾶσαν ἐπὶ ἐἰϑύ». 

͵ Τόφρα δ᾽ ag iy ὑποδῦσα ϑαλάσσης εὑρέα κόλπον, 
τέσσαρα φωκάων ἐκ πόντου δέρματ ἔνεικεν" 
πάντα δ᾽ ἔσαν νεύδαρτα" δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο πατρι. 
εὐνὰς δ᾽ ἐν ψαμάϑοισι διαγλάψασ' ἁλίῃσιν, 
ἧστο μένουσ᾽ ἡμεῖς δὲ μάλα σχεδὸν ἤλθομεν αὐτῆς" 
ἑξείης δ᾽ εὔνησε, βάλεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ὁ ἑκάστῳ. 
κεῖϑι δὴ αἰνότατος λόχος ἔπλετο᾽ τεῖρε γὰρ αἰνῶς 
φωκάων ἁλιοτρεφέων ὀλοώτατος ὀδμή. 
τίς γάρ x εἰναλίῳ παρὰ κήτεϊ κοιμηϑείη; ; 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ἐσάωσε, καὶ ἐφράσατο μὲγ ὄνειαρ" 
ἀμβροσίην ὑ ὑπὸ ῥῖνα ἑκάστῳ θῆκε φέρουσα, 
ἧδυ μάλα πνείουσαν, ὄλεσσε δὲ κήτεος ὀδμήν. 
“πᾶσαν δ᾽ ἠοίην μένομεν τετληότι ϑυμῷ" 

ὥκαι δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλϑον ἀολλέες " αἱ μὲν ἔπειτα 

δξῆς εὐνάζοντο παρὰ ῥηγμῖνι 'ϑαλάσσης. 
ἔνδιος δ᾽ ὁ γέρων yao ἐξ ἁλός, eves δὲ pornos 
ζατρεφέας" πάσας δ᾽ ἄρ ἐπῴχετο, λέκτο δ᾽ ἀριϑμόν. 
ἐν δ᾽ ἡμέας πρώτους λέγε κήτεσιν, οὐδ τι ϑυμῷ 
ὠϊσϑη δόλον εἶναι" ἔπειτα δὲ λέκτο καὶ αὑτός. 
ἡμεῖς δὲ ἰάχοντες ἐπεσσύμεϑ᾽- ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
βάλλομεν" οὐδ᾽ ὁ γέρω» δολίης ἐπελήϑετο τέχνης" 
ἀλλ᾽ ἥτοι πρώτιστα λέων γένετ' ἠνγένειος, 
αὐτὰρ ἔπειτα δράκων καὶ ; πόρδαλις ἠδὲ μέγας σῦς" 
γίγνδτο δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὑψιπέτηϊο». 
ἡμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἔχομεν τετληότι θυμῷ. 
ἀλλ ὅτε δή ὁ ᾿ ἀνίαζ᾽ ὁ γέρων, ὁλοφώϊζα εἰδώς, 
καὶ τότε δή je ἐπέεσσιν ἀνειρόμενος προφέειπεν “ 

Τίς νύ τοι, “Ἵτρέος vit, ϑεῶν συμφράσσατο βουλάι. 
ὄφρα μ᾽ ᾿ ἕλοις ἀέκοντα, λοχησάμενος ; τέο σε χρῇ ; 

Ὡς & Egat’ αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προρέειπον" ; 
οἶσϑα, γέρον -- τί με ταῦτα παρατροπέων ἀγορεύε $3 
ὡς δὴ δήϑ᾽ ext νήσῳ ἐρύχομαι, οὐδέ τι τέκμωρ 
sugéuevcs δύναμαι, μινύϑει δέ μοι ἔνδοϑεν ἥτορ. 
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ἀλλὰ σύ πέρ μοι εἰπέ-- ϑεοὶ δέ τὸ πάντα ἴσασιν - 
ὅςτις Bw ἀϑανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε κελεύϑου, 
νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχϑυόεντα. 

Ὥς ἐφάμην" ὁ δὲ μ αὐτίκ ἀμειβόμενος TOOSEELIMEY ° 
ἀλλὰ μάλ ὥφελλες Διΐ τ ἄλλ οισίν τε ϑεοῖσιν 
ῥέξας i ἱερὰ “ad ἀναβαινέμεν, ὃ ὄφρα τάχιστα 
ony ἐς πατρίδ᾽ ἵκοιο, πλέων ἐπι οἴνοπα πόντον. 
οὐ γάρ τοι πρὶν μοῖρα φίλους τ ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
οἶκον ἐ ἐὐκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, 
πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἂν ““᾿γύπτοιο, 4ιϊπετέος ποταμοῖο, 
αὖτις ὕδωρ ἔλϑηῃς, ῥέξῃς a ἱερὰς ἑκατόμβας 
ἀθάνατοισι ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν" 
καὶ τότε τοι δώσουσιν odor ϑεοί, ἣν σὺ μενοινᾷς. 

Ὡς ἔ ; ἔφατ" αὐτὰρ ἔμοιγε κατεκλάσϑη φίλον ἥτου, 
οὔνεχά μ αὖτις ἄνωγεν ἐπὶ Ἰεροδιδέα πόντον 
«Ἵυπτόνδ᾽ ἰέναι, δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην τε. 
ἀλλὰ καὶ ὡς μεν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπον" 

Ταῦτα μὲν οὕτω δὴ τελέω, γέρον, ὡς σὺ κελεύεις. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε eins καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, _ 
εἰ πάντες σὺν γηυσὶν ἀπήμονες ἦλϑον Ayaui, 
ovs Νέστωρ καὶ ἐγὼ λίπομεν, Τροίηϑεν i ἰόντες, 
ἠέ τις ὦλετ' ὀλέϑρῳ ἀδευκέϊ ἡ ἧς ἐπὶ νηός, 
ἠὲ φίλων ἐἰ ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν. 

«ὃς ἐφάμην" ὁ δέ μὶ αὐτίκ ἀμειβόμενος προςέειπεΡ᾽ 
Argeidy, τί μὲ ταῦτα  διείρεαι ; ; οὐδέ τί σε χρὴ 
ἴδμεναι, οὐδὲ δαῆναι ἐ ἐμὸν νόον" οὐδέ σέ φημι 
δὴν ἄκλαντον ἔσεσϑαι, ἐπὴν εὖ πάντα πύϑηαι. 
πολλοὶ μὲν γὰρ τῶνγε δάμεν, πολλοὶ δὲ λίποντο" 
ἀρχοὶ δ᾽ αὖ δύο μοῦνοι ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
ἐν νόστῷῳ ἀπόλοντο" μάχῃ δέ τε καὶ σὺ παρῆρϑα. 
εἷς δ᾽ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται evget πόντῳ. 

Aug μὲν μετὰ ψηυσὶ δάμη δολιχηρϑτμοισιν. 

ΓΙ’ υρῇσίν μιν πρῶτα Ποσειδάων ἐπέλασσεν, 
πέτρῃσιν μεγάλῃσι, καὶ ἐξεσάωσε ϑαλάσσης" 

καί vo κεν ἔκφυγε Κῆρα, καὶ ἐχϑόμενός περ ‘Aon, 
εἰ μὴ ὑπερφίαλον é ὅπος ἔκβαλε, καὶ μὲν ἀάσϑη᾽ 

φῆ 6 ἀέκητι ϑεῶν φυγέειν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης. 
τοῦ δὲ Ποσειδάων μεγάλ ἔκλυεν αὐδήσαντος " 
αὑὐτίν ἔπειτα τρίαιναν ὁλὼν χερσὶ στιβαρῇσιν, 
ἤλασε Γ veainy πέτρην, ἀπὸ δ᾽ ἔσχισεν αὐτήν" 

καὶ τὸ μὲν αὐτόϑι μεῖνε, τὸ δὲ τρύφος ἔμπεσε πὸν 
τῷ ῥ᾽ Alay τὸ πρῶτον ἐφεζόμενος μὲ ἀάσθη" 
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τὸν δ᾽ ὲ όρει κατὰ πόντον ἀπείρονα κυμαίνοντα. 

[ὡς ὁ O μὲν ἔνϑ' ἀπόλωλεν, ἐπεὶ πίον ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

σὸς δέ που ἔκφυγε Κῆρας ἀδελφεός, ἠδ᾽ ὑπάλυξεν, 

ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι" σάωσε δὲ πότνια Ἥρη. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ ἔμελλε Μαλειάων ὅ ogog αἰπὺ 

ἵξεσθαι, τότε δή μιν ἀναρπάξασα ϑυελλα 

πόντον» ἐπὶ ἰχϑυόεντα φέρεν, μὲ μεγάλα στενάχοντα, 

ὰ gov ἐπὶ ἐσχατιήν»᾽ ὅϑι δώματα γαῖε Θυέστης 

το πρίν, ἀτὰρ tor ἔναιε Θυεστιάδης “Ἵγισϑος. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖϑεν ἐφαίνετο γόστος ἀπήμων, 

ἂψ δὲ ϑεοι οὖρον στρέψαν, καὶ οἴκαδ᾽ ἵκοντο" 

ἥτοι ὁ μὲν χαίρων ἐπεβήσετο | πατρίδος αἴης, 

καὶ κύνει ἁπτόμενος ἢν πατρίδα" πολλὰ δ᾽ ἀπὶ αὐτοῦ 

δάκρυα Segue χέοντ, ἐπεὶ ἀσπασίως ide 7αῖαν. 

τὸν δ᾽ ἄρ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε σκοπός, ὅν ῥα καϑεῖσεν 

“Ἵἴγισϑος δολόμητις a ἄγων" ὑπὸ δ᾽ ἔσχετο μισϑόν, 

χρυσοῦ δοιὰ τάλαντα" φύλασσε δ᾽ oy εἰς ἐνιαυτόν, 

uy ὁ λάϑοι παριών, μνήσαιτο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 

By : δ᾽ ἴμεν ἀγγελέων πρὸς δώματα ποιμένι λαῶν. 

αὐτίκα δ᾽ AiysFog δολίην ἐφράσσατο τέχνην" 

κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐείκοσι φῶτας ἀρίστους, 

εἷἶσθ λόχον, ἑτέρωϑι δ᾽ ἀνώγει δαῖτα πένεσϑαι. 

αὐτὰρ ὁ βῆ καλέων .4γαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 

ἵπποισιν καὶ ὅ ὄχεςφιν, ἀεικέα μερμηρίζων. 

τὸν δ᾽ οὐχ εἰδότ᾽ ὄλεϑρον ἀνγήγαγε, καὶ κατέπεφνεν 

δειπνίσσας, ὡς τίς τε κατέχεανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 

οὐδέ τις ᾿“τρείδεω ἑ ἑτάρων λίπεϑ᾽, οἵ οἱ ἕποντο, 

οὐδέ τις Α γίσϑου" ἀλλ ἔχταϑεν ἐν μεγάροισιν. 
Ὡς & ἔφατ᾽ αὐτὰρ ἔμοιγε κατεκλ ἄσθη φίλον ἦ ἥτορ᾽ 

κλαῖον δ' ἐν ψαμάϑοισι. καθήμενος" οὐδὲ νύ μοι κῆρ 

ἤθελ ἔτι ζώειν, καὶ. ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κλαίων 18 κυλινδόμενός τ ἐκορέσϑην, 

δὴ τότε μὲ προςέειπε γέρων ἅλιος νημερτής “ 
Μηκέτι, “Argéog υἱέ, πολὺν χρόνον ἀσκελὲς οὕτω 

κλαῖ ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἄνυσίν τινὰ δήομεν᾽ ἀλλὰ τάχιστα 

πείρα, ὅπως κεν δὴ σὴν πατρίδα γαῖαν ἔκηαι. 

7 γάρ μιν ζωόν ye κιχήσεαι, ἥ κεν ᾿Ορέστης 

κτεῖνε» ὑποφϑάμεναξ" σὺ δέ κεν τάφου ἀντιβολήσαις. 
Ὡς Egat’ αὐτὰρ ἐμοὶ κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 

αὖτις ἐνὶ στήϑεσσι, καὶ ἀχνυμένῳ περ, ἰάνϑη" 

καί μιν φωνήσας ἔπει πεερύεντα προφηΐδω»" 
Τούτους μὲν δὴ aida: σὺ δὲ τρίτον ἄνδρ ὀνόμαζε. 


' 
----ὄ ὁ σῈῈᾺϑ. 
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ὅςτις ἔτι ζωὸς κατερύκεται εὐρει MT 
[ἠὲ ϑανών" ἐϑέλω δέ, καὶ ἀχνύμενός περ, ἀκοῦσαι.] 
‘Ry ἐφάμην . ὁ δέ μ αὑτίς ἀμειβόμενος προςέἕειπεν" 
υἱὸς Ante reo, 1ϑάκῃ ἔνι οἰκία γαίων" 
τὸν δ᾽ ἴδον ἐν γήσῳ ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χξοντα, 
Nv ὑμφῆς ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ ἢ μιν ἄναγκῃ 
ἴσχει" ὁ δ᾽ οὐ δύναται 1 ἣν πατρίδα, γαῖαν into Fu. 
ov γάρ οἱ πάρα VUES ἐπήρετμοι καὶ éraigor, 
ot κέν μιν πέμποιεν ἐπὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
σοὶ δ᾽ οὗ ϑέςφατόν ἔστι, “ιοτρεφὲς ὦ Μενεέλ αξ, 
“Aoyet ἐν ἱπποβότῳ ϑανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν" 
ἀλλά σ᾽ ἐς ᾿Πλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 
ἀϑάνατοι πέμψουσιν, on ξανθὸν “Ῥαδάμανϑυς" 
τῇπερ ῥηΐστη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποισιν" 
οὐ »ιφετός, οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολύς, οὔτε ποτ ὄμβρος, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ Zepigoro λιγυπνειοντας ἀήτας ᾿ 
“ἀκεανὸς ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀγϑρώπους, 
οὕνεκ᾽ ἔχεις Le ἕνην, καί σφιν γαμβρὸς Διός ἐσσι. 
Ὡς εἰπών, ὑπὸ πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντα. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἀμ ἀντιϑέοις ἑτάροισιν 
ἤϊα" πολ λὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλϑομεν ἠδὲ ϑάλασσαν, 
δόρπον ϑ᾽ ond. ἰσώμεσϑ', ἐπί τ ἤλυϑεν ἀμβροσίῃ νύξ 
δὴ τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάγῃ ῥοδοδάκτιλος ως, 
vias μὲν πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐν δ᾽ ἱστοὺς τιϑέμεσϑα καὶ ἱστία γηυσὶν gions " 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες, ἐπὶ κληΐσι κάϑιζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἂψ δ᾽ εἰς Αἰγύπτοιο, Διϊπετέος ποταμοῖο, 
στῆσα νέας, καὶ “ἔρεξα teh ηέσσας ἑκατόμβας. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατέπαυσα Teor χόλ ον αἰὲν ἐόντων, 
χεν᾽ ᾿Αγαμέμνονι τύμβον, Ἢ ἄσβεστον κλέος εἴη. 
ταῦτα τελευτήσας “εόμην" δίδοσαων δὲ μοι οὖρον 
ἀϑάνατοι, τοί μ ὦκα φίλην ἐς Atergid ἔπεμιψαν. 
ἀλλ᾽ aye viv ἐπίμεινον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν, 
ὄφρα ΧΕΡ ἐν δεκάτη τε διωδεκάτη τε γένηται" 
καὶ τότε σ᾽ εὖ πέμψω, δώσω δέ τοι ἀγλαὰ δῶρα, 
τρεῖν ἵππους καὶ δίφρον ἐδξοον" αὐτὰρ ἔπειτα 
δώσω καλὸν ἄλεισον, We σπένδῃς ϑα ϑεοῖσιν 
ἀϑανάτοις, ἐμέϑεν μεμνημένος ἤματα πάντα. 
Tov δ᾽ αὖ 1 ηλέμαγος πεπνυμένος ἀντίον nude 


595 


600 


605 


610 


615 


620 


625 


630 


OATSZELAS 4. 


Argeidy, μὴ δή μ8 πολὺν » χρόνον ἐνθάδ᾽ & ἔρυκε. 

καὶ γάρ x εἰς ἐνιαυτὸν ἐγὼ παρὰ σοῖγ ἀνεχοίμην 
ἥμενος, οὐδέ κέ μ' οἶκον ἕλοι πόϑος, οὐδὲ τοκήων - 
αἰνῶς γὰρ μύϑοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν ἀκούων 
τέρπομαι - ἀλλ᾽ ἤδη μοι ἀνιάζουσιν ἑ ὁταῖροι 

ἐν Πύλῳ ἠγαϑέῃ" σὺ δέ μὲ χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύκεις. 
δῶρον δ᾽, 6, ττι κέ μοι δοίης, κειμήλιον ἔστω" 
ἵππους δ᾽ εἰς ᾿Ιϑάκην οὐκ ἄξομαι, ἀλλά σοι αὑτῷ 
ἐνθάδε λείψω ἄγαλμα᾿ σὺ γὰρ πεδίοιο ,ἀνάσσεις 
εὐρέος, ᾧ ἕνι μὲν λωτὸς πολύς, ἐν δὲ κύπειρον, 
πυροί τὸ ζειαί τ ἦδ᾽ εὐρυφυὲς κρῖ λευκόν. 

ἐν δ᾽ ᾿Ιθάκῃ οὔτ᾽ ἂρ δρόμοι εὐρέες, οὔτε τι λειμών" 
αἰγίβοτος, καὶ μᾶλλον» ἐπήρατος ἱπποβότοιο. 


οὐ γάρ τις νήσων ἱππήλατος, οὐδ᾽ εὐλείμων, 


ais ἁλὶ κεχλίαται" ᾿Ιϑάκη δέ te καὶ περὶ πασέων. 
Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος, 

χριρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔ ἔπος t Epa’, ἔκ τ ὀνόμαζεν' 

[ματός εἰς ἀγαϑοῖο, φίλον τέχος, οὗ ἀγορεύεις" 

τοιγὰρ ἐγὼ 1 τοι ταῦτα μεταστήσω" δύναμαι γάρ. 

δώρων» δ᾽, Goo ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται, 

δώσω, ὃ κάλλιστον καὶ τιμηέστατόν» ἐστιν. 

δώσω τοι κρητῆρα τετυγμένον᾽ ἀργύρεος δὲ 

ἔστιν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεχράανται" 

ἔργον δ᾽ “φαίστοιο- πόρεν δέ ἑ Φαίδιμος ἥ ἥρως, 

Σιδονίων βασιλεύς, ὅϑ' ἑὸς δόμος ἀμφεκάλυψεν 

neice pe POOTHOUYT EL * rely δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 

δαιτυμόνες δ᾽ ἐς δώματ ἴσαν ϑείου βασιλῆος. 

οἱ δ᾽ ἦγον μὲν μῆλα, φέρον δ᾽ εὐήνορα οἶνον" 

σῖτον δέ σφ ἄλοχοι caeideurorf ἐπεμπον. 

ὡς οἱ μὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο. 
Μνηστῆρες δὲ πάροιϑεν ᾿Οδυσσῆος μεγάροιο 

δίσκοισιν τέρπο»το καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες, 

ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, ὅϑι 780 πάρος ὕβριν ἔχεσκον. 

᾿Αντίνοος δὲ καϑῆστο καὶ Εὐρύμαχος ϑεοειδής, 

ἀρχοὶ μνηστήρων, ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχ ἄριστοι. 

τοῖς δ᾽ υἱὸς Deovioro ΜΝοήμων ἐγγύϑεν ἐλϑών, 

᾿Αντίνοον μύϑοισιν ἀνειρόμενος προςὄειπεν" 
᾿Αντείνο, ἤ ῥά τι ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν, ἠὲ καὶ οὐχί, 

ὁππότε Τηλέμαχος veit ex Πύλου ἠμαϑόεντος ; ; 

»ῆά μοι οἴχετ᾽ ἄγων" ἐμὲ δὲ χρεὼ γίγνεται αὑτῆς, 


635 Ἤλιδ᾽ ἐς εὐρύχορον διαβήμεναι, ἔνϑα μοι ἵπποι, 
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δώδεχα ϑήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοὶ 
ἀδμῆτες τῶν κέν τιν ἐλασσάμενος δαμασαίμην. 

Ὥς ἔφαθ: οἱ δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἐθάμβεον" οὐ γὰρ ἔφαντο 
ἐς Πύλον οἴχεσϑαι Νηλή ἤΐον, ἀλλά που αὐτοῦ 
ἀγρῶν ἢ μήλοισι παρέμμεναι, ἠὲ συβώτῃ. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ .Αντίνοος προςέφη, Εὐπείϑεος υἱός" 
γημερτές μοι ἔνισπε, πότ ὄχετο, καὶ τίνες αὐτῷ 
κοῦροι ἕποντ᾽; ᾿Ιϑάκης ἐξαίρετοι, i ἑοὶ αὐτοῦ 
θῆτές TE δμῶές τε; δύναιτό x8 καὶ τὸ τελέσσαι ! 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ: 

i σε βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρα νῆα μέλαιναν, 
ἠὲ ἑκών οἱ δώκας, ἐπεὶ προςπτύξατο μύϑῳ; ; 

Tov δ' vids Φρονίοιο Νοήμων ἀντίον ηὔδα" 
αὐτὸς ἑκών οἱ δῶκα" τί κεν Gebers καὶ ἄλλος, 
ONNOT ἀνὴρ τοιοῦτος, ἔχων μελεδήματα ϑυμῷ, 
αἰτίζῃ ; χαλεπόν κεν ἀνήνασϑαι δόσιν εἴη. 
κοῦροι δ᾽, οἵ κατὰ δῆμον ἀριστεύουσι ped ἡμέας, 
οἷ οἱ ἕποντ᾽ . ἐν δ᾽ ἀρχὸν ἐγὼ βαίνοντ' ἐνόησα 
Μέντορα, ἠὲ ϑεόν, τῷ δ᾽ αὐτῷ πάντα ἐῴκει. 
ἀλλὰ τὸ ϑαυμάζω᾽ or ἐνθάδε Μέντορα δῖον 
χϑιζὸν ὑ ὑπηοῖον" τότε δ᾽ ἔμβη νηὶ t Πύλονδε. 

Ὥς ἃ ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς δώματα πατρός. 
τοῖσιν δ᾽ ἀμφοτέροισιν | ἀγάσσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
μνηστῆρες δ᾽ ἄμυδις κάϑισαν, καὶ παῦσαν ἀέϑλων. 
τοῖσιν δ᾽ “Ἵντίνοος μετέφη, Εὐπείϑεος υἱός, 
ἀχνύμενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμπλαντὶ, ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἔϊκτην" 

Ὦ πόποι! q μέγα ἔργον ὑπερφιάλως ἐτελέσθη 
Τηλεμάχῳ, ὁδὸς ἥδε" φάμεν δέ οἱ οὐ τελέεσθαι." 
ἐκ τόσσων δ᾽ ἀέχητι véos παῖς οἴχεται αὕτως, 
γῆα ἐρυσσάμενος, κρίνας τ ἀνὰ δῆμον ἀρίστους. 
ἄρξει καὶ προτέρω κακὸν ἔμμεναι" ἀλλὰ of αὐτῷ 
Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι. 
ἀλλ ἄγε μοι δότε vio. Sony καὶ εἴκοσ᾽ δταίρους, 
ὄφρα μιν αὐτὸν ἰόντα λοχήσομαι ἠδὲ φυλάξω 
ἐν πορϑμῷ ᾿Ιθάκης ta Σαμοιό τὸ παιπαλοέσσης" 
ὡς ἄν ἐπισμυγερῶς γαυτίλλεται εἵνεκα πατρύς. 

Ὡς ἔφαϑ᾽ “ οὗ δ᾽ ἄρα, πάντες ἐπήνεον, ἠδ᾽ ἐκέλευον᾽ 
αὐτίκ ἔπειτ᾽ ἀνστάντες ἔβαν δόμον εἰς Ὀδυσῆος. 

Οὐδ᾽ ἄρα Πηνελόπεια πολὺ» χρόνον ἦεν ἄπυστος 
μύϑων, οὗς μνηστῆρες ἐνὶ φρεσὶ βυσσοδόμενον»" 
κήρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, ὃς ἐπεύϑετο βουλάς, 
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αὐλῆς ἐκτὸς ἐών" οἱ δ᾽ ἔνδοϑι μῆτιν ὕφαινον. 
βὴ δ᾽ μεν ἀγγελέ ἕω» διὰ δωματαὰ Πηνελοπείῃ "᾿ 
τὸν δὲ κατ᾽ οὐδοῦ βώτα προς ηὔδα Πη»νελό οπεια" 

Κύρυξ, τίπτε δὲ σε πρύεσων μγηστῆρες ἀγαυοί; 
i εἰπέμεναι δμωῇσιν ᾿Οδυσσὴ οὶ ϑείοιο, 
ἔργων παύσασϑαι, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς δαῖτα πένεσϑαι; 
μὴ μνηστεύσαντες, μηδ᾽ ἄλλοϑ᾽ ὁμιλή ἡσαντεές, 
ὕστατα καὶ πύματα voy ἐνθάδε δειπνήσειαν ! 
οἵ ϑαμ ἀγειρόμενοι, βίοτον κατακείρετϑ πολλόν, 
κτῆσιν» Τηλεμάχοιο δαΐφρο»ος . οὐδὲ τι πατρῶν 
ὑμετέρων τὸ πρόσϑεν ἀκούετε, παῖδες ἐόντες, 
οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε μεϑ' ὑμετέροισι τοκεῦσιν, 
οὔτε τινὰ ὀέξας ἐξαίσιον, οὔτε τι εἰπὼν 
ἐν δήμῳ; ἥτ᾽ ἐστὶ δίκη ϑείων βασιλήων, 
ἄλλον κ' ἐχϑαίρῃσι Boozer, ἄλλον κε φιλοίη. 
κεῖνος δ᾽ οὕποτε πάμπαν ἀτάσϑαλ ov ἄνδρα ἐώργει" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑμέτερος ϑυμὸς καὶ ἀεικέα ἔργα 
φαίνεται, οὐδὲ τίς ἔστι χάρις μετόπισϑ᾽ εὐεργέων. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπε Μέδων, πεπνυμένα εἰδώς " 
αἵ γὰρ δή, βασίλεια, τόδε πλεῖστον κακὸν εἴη ! 
ἀλλὰ πολὺ μεῖζόν τε καὶ ἀργαλ εὥτερον ὥλλο 
μνηστῆρες γράζονται, ὃ ὃ μὴ τελέσειε ᾿Κρονίων᾽ 
Τηλέμαχον μεμάασι “κατακτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ, 
οἴκαδε γισσόμενον" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν 
ἐς Πύλον yao ery ἠδ᾽ ἐς “1ακεδαίμονα δῖαν. 

Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ t φίλον ἦ ἥτορ 
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε" τὼ δέ οἱ dace 
Saxgvoge πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβομένη προρέειπεν" 

Κήρυξ, τίπτε δέ μοι παῖς οἰχεται; οὐδέ τί μιν χρεὼ 
νηῶν ὠκυπόρων ἐπιβαινέμεν, aid” ἁλὸς & ἱπποι 
ἀνδράσι γίγνονται, περόωσι δὲ πουλὺν ἐφ ὑγρὴν. 

ἢ ἵνα μηδ᾽ ὄνομ αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποισι λίπηται; 

Τὴν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα Μέδων, nen μένα εἰδώς" 
οὐκ οἵδ᾽ , & τίς μιν ϑεὸς ὥρορεν, ἠὲ καὶ αὑτοῦ 
ϑυμὸς ἐφωρμήϑη ἴμεν. ἐς Πύλον, ὅ ὄφρα πύθηται 
πατρὸς ὁ δοῦ ἢ »όστον, ἢ ὅντινα πότμον ἐπέσπεν. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κατὰ δῶμ ᾿Οδυσῆος, 
τὴ» δ᾽ ἄχος ἀμφεχύϑηῃ Br μοφϑόρον, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
δίφοῳ eget fea at, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων" 
ἀλλ ip ἐπ᾿ οὐδοῦ ἷζε πολυχμήτου ϑαλάμοιο, 
οἴκτρ᾽ ὁλοφυρομένη " περὶ δὲ ὃμωαὶ μινύριζον 
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πᾶσαι, ὅσαι κατὰ Saucer ἔσαν νέαι ἠδὲ παλαιαί. 
τῆς δ᾽ ἀδινὸν γοόωσα 'μετηῦδα Πηνελόπεια" 

Κλῦτε, φίλαι" πέρι γάρ μοι ᾿Ολύμπιος ἄλγε ἔδωκεν» 
ἐκ πασέων, ὅσσαι μοι ὁμοῦ τράφεν ἡ δ᾽ ἐγένοντο᾽ 
7 πρὶν μὲν πόσιν ἐσϑλὸν ἀπώλεσα ϑυμολέοντα, 
παντοίῃς ἀρετῇσι κεκασμένον ἐν Δαναοῖσιν . 
[ἐσϑλόν, τοῦ κλέης εὑρὺ xa” “Ελλάδα καὶ μέσον "Ἄργος *] 
γῦν αὖ παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο ϑύελλαι 
ἀκλέα ἐκ μεγάρων, οὐδ᾽ ὁρμηϑέντος ἄκουσα. 
σχέτλιαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς περ ἐνὶ φρεσὶ ϑέσϑε ἑκάστη 
ἐκ λεχέων μ ἀνεγεῖραι, ἐπιστάμεναι σάφα ϑυμῷ, 
ὁππότ ἐκεῖνος ἔβη κοίλην ἐπὶ νῆα μέλαιναν. 
εἰ γὰρ ἐγὼ πυϑόμην ταύτην ὁδὸν ὁρμαίνοντα, 
τῷ χε μάλ᾽ 7 κεν ἔμεινε, καὶ ἐσσύμενός περ ὁδοῖο" 
ἧ κέ μὲ τεϑνηκυῖαν er? μεγάροισιν ἔλειπεν. 
ἀλλά τις ,ὑτρηρῶς 4ολίον καλέσειε γέροντα, 
ὁμῶ᾽ ἐμόν, ὅν μοι ἔδωκε πατὴρ ἔτι ι δεῦρο κιούσῃ, 
καί μοι κῆπον ἔχει πολυδένδρεον᾽ ὄφρα τάχιστα 
Aatgry τάδε πάντα παρεζόμενος, καταλέξῃ" 
εἰ δή πού τινὰ κεῖνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ὑφήνας, 
ἐξελϑὼν λαοῖσιν ὀδύρεται, οἵ μεμάασιν 
ὃν καὶ ᾿Οδυσσῆος φϑῖσαι γόνον ἀντιϑέοιο. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προφέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
γίμφα φίλη, σὺ μὰν ἄρ μὲ κατάκτανε νηλέϊ χαλκῷ, 
ἢ ἔα ἐν μεγάρῳ" μῦϑον δέ τοι οὐκ ἐπικεύσω. 
ἴδε ἐγὼ τάδε πάντα᾽ “πόρον δέ οἱ, ὅσο ἐκέλευεν, 
σῖτον καὶ μέϑυ ἡδύ" ἐμεῦ δ᾽ ἔλετο μέγαν ὅρκον, 
μὴ πρίν σοι ἐρέειν, πρίν δωδεκάτην. γε γενέσθαι, 

7 o αὐτὴν ποϑέεσαι, καὶ ἀμφορμηϑέντος ἀκοῦσαι" 
ὡς ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτῃρ. 

ἀλλ ὧδρηναμένη, καϑαρὰ χροῖ εἵμαϑ᾽ ἑλοῦσα, 

εἰς ὑπερῷ ᾿ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
εὖχε ᾿Αθηναίῃ, xOVOY Διὸς αἰγιόχοιο" 

ἡ γάρ κέν μιν ἔπειτα καὶ ἐκ ϑανάτοιο σαώσαι. 
μηδὲ γέροντα κάκου κεκακωμένον᾽ οὐ γὰρ ὀΐω 
πάγχυ ϑεοῖς μακάρεσσι γονὴν "Ἡρκεισιάδαο 
ἔχϑεσϑ'" ἀλλ᾽ ἔτι πού τις ἐπέσσεται, ὅς κξν ἔχῃσιν 
δώματά θ᾽ ὑψερεφέα καὶ ἀπόπροϑι πίονας ἀγρούς. 

Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ εὔνησε γόον, σχέϑε δ᾽ dace γόοιο 
7 δ᾽ ὑδρηναμένη, καϑαρὰ yoot εἵμαϑ᾽ ἑλοῦσα, 
εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνέβαινε σὺν» ἀμφιπόλοισι γυναιξίν" 
ἐν δ᾽ ἔϑετ᾽ οὐλοχύτας κανέῷ, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿4ϑήνῃ" 
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Κλῦϑί μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, 4 τρυτώνη | 
εἰποτέ τοι ι πολύμητις ἐνὶ μεγάροισιν ᾿Οδυσσεὺς 
ἢ βοὸς ἢ ἢ ὅϊος κατὰ πίονα μηρί ἕκηεν, 
765 τῶν voy μοι μνῆσαι, καί μοι φίλον υἷα σάωσον" 
μνηστῆρας ὃ δ᾽ ἀπάλαλκε κακῶς ὑπερηνορέοντας. 
Ro εἰποῦσ ὀλόλυξε᾽ ϑεὰ δέ οἱ ἔκλυεν ἀρῆς. 
μνηστῆρες δ᾽ ᾿,͵ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα " 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων» ὑπερηνορεύντων᾽ 
70 Ἦ μάλα δὴ γάμον ἄμμι πολυμνήστη βασίλεια 
ἀρτύει᾽" οὐδέ τι οἶδεν, ὅ οἱ φόνος vit τέτυκται. 
Ὥς ἃ ἄρα τις εἴπεσκε" τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αγτίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
“αιμόνιοι, μύϑους μὲν ὑπερφιάλους ἀλέασθϑε 
778 πάντας ὁμῶς, μή ποῦ τις ἐπαγγείλῃσι καὶ εἴσω. 
ἀλλ ἄγε, σιγῇ τοῖον ἀναστάντες τελέωμεν 
μῦϑον, ὃ δὴ καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν ἡμῖν. 
Ὡς εἰπών, ἐκρίνατ' ἐείκοσι paras ἀρίστους " 
βὰν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ sia Gory καὶ θῖνα ϑαλάσσης. 
780 γῆα μὲν οὖν πάμπρωτον ἁλὸς βένθοςδε ἔ ἔρυσσαν" 
ἐν δ᾽ ἱστὸν τὶ ἐτίϑεντο καὶ ἱστία ψηΐ μελαίνῃ, 
ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐγ δερματίνοισιν" 
[πάντα κατὰ μοῖραν᾽ ἀνά F ἱστία λευκὰ πέτασσαν ἢ 
τεύχεα δέ og ἥνεικαν ὑπέρϑυμοι ϑεράποντες. 
785 ὑψοῦ δ᾽ ἐν φοτίῳ τή» ὥρμισαν, ἐν δ᾽ ᾿ἔβαν αὑτοί" 
ἔνϑα δὲ δόρπον ἕλοντο, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλϑεῖς 
HT δ᾽ ᾿ ὑπερωΐῳ | αὖϑι περίφρων Πηνελόπεια 
κεῖτ' ag ἄσιτος, ἄπαστος ἐδητύος ἦδὲ ποτῆτος, 
ὁρμαίνουοὶ, εἴ αἱ ϑάνατον φύγοι υἱὸς ἀμύμων», 
790 i oy ὑπὸ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι δαμείη. 
ὅσσα δὲ μερμήριξε λέων ἀνδρῶν ἐν ὁμίλῳ, 
δείσας, ὁππότε μιν δόλιον περὶ κύκλο» ἄγωσιν" 
φόσσα μιν ὁρμαίγουσαν ἐπήλυϑε νήδυμος ὕ ὑπνορ᾿ 
evde δ᾽ ἀνακλι»νϑεῖσα᾽ λύϑεν δέ οἱ ἅψεα πάντα. 
795 “Ev? ait’ ἄλλ᾽ ἐνόησε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4θϑήνη" 
εἴδωλον ποίησε, δέμας 8 yixto γυναικί, 
᾿Ιφϑίμῃ, κούρῃ μεγαλήτορος. Ἰκαρίοιο, 
τὴν Εὔμηλος ὅ ὄπυιε, Φερῆς ἔ ἔνι οἰκία ναίων; 
πέμπε δέ μιν πρὸς δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
800 elas Πηνελόπειαν ὀδυρομένην, γοόωσαν, 
παύσειξ κλαυϑμοῖο, yoo τε δακρυόεντος. 
ἐς ϑάλαμον δ᾽ εἰρῆλθε παρὰ κληΐϊδος ἱμάντα, 
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στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Εὕδεις, Πηνελόπεια, φίλον τετιημένη ἥτορ; 
805 οὐ μέν σ᾽ οὐδὲ ἐῶσι ϑεοὶ ῥεῖα ζώοντες 
κλαίειν, οὐδ᾽ ἀκάχησϑαι᾽ ἐπεί O° ἔτι »όστιμός ἐστιν 
σὸς παῖς" οὐ μὲν γάρ τι ϑεοῖς ἀλιτήμενός ἐστιν. 
Τὴ» δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια, 
ἡδὺ μάλα κνώσσουσ᾽ ἐν ὀνειρείῃσι πύλῃσιν" " 
810 Τίπτε, κασιγνήτη, deve ἤλυϑες ; οὔτι πάρος 78 
mols” » ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροϑι δώματα waists 
καί μὲ κέλεαι παύσασϑαι ὀϊζύος ἠδ᾽ ὀδυνάων . 
πολλέων, αἴ μ ἐρέϑουσι κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν" 
7] πρὶν μὲν πόσιν ἐσϑλὸν ἀπώλεσα ϑυμολέοντα, 
815 παντοίῃς ἀρετῇσι κεκασμένον ἐν Δαναοῖσιν. 
[ἐσϑλόν, τοῦ κλέος εὑρὺ καϑ' ‘EL λάδα καὶ μέσον “Aoyog.] 
voy αὖ παῖς ἀγαπητὸς ἔβη κοίλης ἐπὶ νηός, 
νήπιος, οὔτε πόνων εὖ εἰδώς, οὔτ᾽ ἀγοράων. 
τοῦ δὴ ἐγὼ καὶ μᾶλλον ὀδύρομαι, ἦ ἥπερ ἐκείνου" 
620 τοῦ δ᾽ ἀμφιτρομέω καὶ δείδια, μήτι πάϑῃσιν, 
ἢ O78 τῶν ἐνὶ δήμῳ, ἵν᾽ οἴχεται, ἢ ἐνὶ πόντῳ. 
δυςμενέες γὰρ πολλοὶ ἐπὶ αὐτῷ μηχανόωνται, 
ἱέμενοι κτεῖναι, πρὶν πατρίδα γαῖαν. ἱκέσϑαι. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμεν ov προφέφῃ εἴδωλον ἀμαυρόν" . 
B25 ϑάρσει, μηδέ τι πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιϑι λίην. 
τοίη γάρ οἱ πομπὺς ἀμ ἕσπεται, ἥντε καὶ ἄλλος 
ἀνέρες ἠρήσαντο παρεστάμεναι -- δύγαται γάρ -- 
Παλλὰς ‘A ϑηναίη" σὲ δ᾽ ὀδυρομένην ἐλεαίρει" 
ἢ νῦν μὲ προέηκε, τεῖν τάδε μυϑήσασθαι. 
830 Τὴ» δ᾽ αὖτε προρέξιπε περίφρων Πηνελόπεια" 
εἰ μὲν δὴ θεός ἐσσι, ϑεοῖό τε ἔκλυες αὐδῆς, 
εἰ δ᾽, ἄγε μοι καὶ κεῖνον ὀϊζυρὸν κατάλεξον, 
εἴπου ἔτι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
ἢ ἤδη τέϑρηχε, καὶ εἰν “Aidao δόμοισιν. 
835 Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενον προφέφη εἴδωλον ἀμαυρόν" 
οὐ μέν τοι κεῖνον γ8 διηνεκέως ἀγορεύσω, 
ζώει ὅ oy ἢ τέθνηκε" κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζει. 
Ὡς εἰπόν, σταϑμοῖο παρὰ κληῖδα λιάσϑη 
ἐς πνοιὰς ἀνέμων᾽ ἡ δ᾽ ἐξ ὺ ὑπρου ἀνόρουσεν 
640 κούρη Ἰκαρίοιο" φίλον δέ οἱ ἥτορ ἰάνϑη, 
ὥς οἱ ἐναργὲς ὅ ὄνειρον ἐ ἐπέσσυτο νυκτὸς ἀμολγῷ. 
Μνηστῆρες δ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑ ὑγρὰ κἔέλευϑα, 
Ζηλεμάχῳ φόνον» αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶν ὁρμαίφοντες. 
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ἔστι δέ τις νῆσος μέσσῃ ἁλὶ πετρήεσσα, 

845 μεσσηγὺς ᾿Ιϑάκης τε Σ “Σάμοιό τε παιπαλ οἔσσῆς, 
᾿Αστερίς, οὐ μεγάλη" λιμένες δ᾽ ἔνι γναύλοχοι αὐτῇ 
ἀμφίδυμοι᾽ τῇ τόνγε μένον λοχόωντες “Azetot. 
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Concilio deorum itcrum facto, agente Minerva, Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut 
Ulyssem ex insula sus abire patiatur (1-84). Imperium gravate accipit Nympha, neaue 
tamen doetractare ausa (85-147), heroém, ἀπά πὶ patrim desiderio tabescentom, edocet, 
non tnorari se, quo minus statim discedat (148-227) ; ipsaque propere cum adjuvat in fubri- 
canda rate, qua benigne dimissus navigitionem solus aggreditur (228-261). Duodevige- 
sima die navfgationis, quum jam Phwacum insulam, Schorinm, 6 longinquo videt, forte 
pretervehens Neptunus excitat tompestatem, qu trabium comp iginem dis<olvit (262-332), 
Bed ipse alvco ratis insidens, ventorum fluctuumque Judibrium, misericordiam dew marine 
experitur, Leucothem, gue οἱ rodimiculum prebe: pectori eubligandum, cujus virtute faci. 
lius iu terram cnatet (333-364). Atque ita tandem, quamvis fremente Neptuno, prmsen- 
tem mortem effugit, et ad proximum litus Pheacum audus evadit, ubi semianimem cubile 
foliis stratum placido somno recreat (365-493). 


Ὀδυσσέως σχεδία. 


᾿Ηὼς δ᾽ ἐχ λεχέων παρ ἀγανοῦ “Τιϑωνοῖο 
apres’ , 2 ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
οἱ δὲ ϑεοὶ ϑῶκόνδε καϑίζανον, ἐ ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗτε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
5 τοῖσι δ᾽ ᾿ϑηναίη λέγε κήδεα. πόλλ ᾿Οδυσῆος, 
μνησαμένη" μέλε γάρ οἱ ἐὼν ἐν δώμασι Νύμφης" 
Ζεῦ πάτηρ, 73° ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὰν ἐόντες, 
μήτις ἔτι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔ ἔστο 
σκηπτοῦχος βασιλεύς, μηδὲ φρεσὶν κἴσιμα εἰδώς" 
10 ἀλλ αἰεὶ χαλεπός τ εἴη, καὶ αἴσυλα ῥέζοι. 
ὡς οὔτις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο 
λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖται χρατὲρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
Νύμφης ey Μεγ ἄροισι Καλ υψοῦς, ῇ μι» ἀνάγκῃ 
15 ἴσχει" ὁ δ᾽ οὐ δύναται ἣ ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι. 
ov γάρ οἱ πάρα γῆες ἐπήρετμοι, : καὶ ὅταῖροι, 
οἷ κἄν μιν πέμποιεν ἐπὶ εὑρέα γῶτα ϑαλάσσης. 
ψῦν αὖ παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀποκτεῖναι μεμάασιν, 
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οἴκαδε νισσόμενον" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν 
20 ἐς Πύλον ἡγαϑέην ἡδ᾽ ἐς AaxeSaipovra δῖαν. 
᾿ Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος mosey νεφεληγερέτα Ζεύς" 
΄ τέχρον ἐμόν, ποῖον σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων! ! 
{ ov γὰρ δὴ τοῦτον μὲν & oudevous vOov αὐτή, 
ὡς ἥτοι κείνους ᾿Οδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλθών ; 
Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον ἐπισταμένως - - δύνασαι γάρ - 
ὥς x8 μάλ ἀσχηϑὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται, 
μνηστῆρες δ᾽ ἐν vit t παλιμπετὲς amor ἕωνται. 
Ἢ ῥα, καὶ Ἑρμείαν, υἱὸν φίλον, ἀντίον ηὗδα" 
Ἑρμεία" σὺ γὰρ αὗτε τά τ᾽ ἄλλα περ ἄγγελός ἐσσι" 
30 No ὕμφῃ ἐὐπλοκάμῳ εἰπεῖν νημερτέα βουλήν, 
γόστον ᾿Οδυσσῆος ταλ λασίφρονος, ὥς κε νέηται. 
οὔτε ϑεῶν πομπῇ, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων" 
ἀλλ OY ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου πήματα πάσχω: 
ἥματί x εἰκοστῷ Σχερίην ἐρίβωλον ἵ ἰκοιτο, 
35 Φαιήκων ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίϑεοι γεγάασιν" 
οἷ κέν μιν πέρι κῆρι, θεὸν ως, τιμήσουσιν, 
πέμψουσιν δ᾽ ἐν νηΐ φίλην é ἐς πατρίδα γαῖαν, 
χαλκόν 1 te χρυσόν τὸ ἅλις ἐσθῆτά 18 δόντες, 
πόλλ, oo ὧν οὐδέποτε Τροίης ἐξήρατ ᾿Οδυσσεύς, 
40 εἴπερ ἀπήμων 7h Be, λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν. 
ὡς γάρ οἱ poig ἐστὶ φίλους τ ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
οἶκον ἑ ἐς ὑψόροφο» καὶ δὴ» ἐς πατρίδα γαῖαν. 
“Ὡς ἔ ἔφατ. οὐδ᾽ ἀπίϑησε διάκτορος ᾿Αργειφόντης " 
αὐτίκ ind’ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
45 ἀμβρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, 
ἠδ᾽ ἐπ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα προις ἀνέμοιο. 
εἴλετο δὲ ῥάβδον, τῇτ' ἀνδρῶν ὅ ὕμματα ϑέλγει, 
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 
τὴ» μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ᾿Αργειφόντης. 
50 Πιερίην δ᾽ ἐπιβάς, ἐξ αἰϑέρος ἔμπεσε πόντῳ" 
σεύατ ἔπειτ ἐπὶ κῦμα, λάρῳ ὄρνιϑι ἐοικώς, 
Ogre κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ἰχϑὺς ἀγρώσσων, πυκινὰ πτερὰ δεύεται ἅλμῃ" 
τῷ ἴκελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύμασιν Ἑρμῆς. 
55 ἀλλ ὅτε δὴ τὴν» νῆσον ἀφίκετο hoe ἐοῦσαν, 
ἔνθ᾽ ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος ἤπειρόνδε, 
ἥϊεν, ὄφρα | μέγα σπέος ἔκετο, τῷ Evt "Νύμφη 
ψαῖεν ἐῦπλό ὁκαμος" τὴν δ᾽ ἔνδοϑι τέτμεν ἐοῦσα». 
πῦρ μὲν! ἐπὶ ἐσχαρόφιν͵ μέγα καίετο, τηλόϑι δ᾽ ὀδμὴ 
GO κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο ϑύου τ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει. 
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δαιομέναν᾽ ἧ δ᾽ ὄνδον ἀοιδιάουσ' ὀπὶ καλῇ, 
ἱστὸν ἐπειχομένη, χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαιψεν. 

ὕλη δὲ σπέος ἀμφι πεφύκει τηλεϑόωσα, 
κλήϑρη τ αἴγειρός τὲ καὶ ,δυώδης κυπάρισσυς, 

65 ἔχϑα δέ τ Series τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, 
σκῶπές t ἴρηκές τε, τανύγλωσσοί τε κορῶναι 
εἰνάλιαι, τῇσίντε ϑαλάσσια ἔ ἔργα panier. 
ἠδ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 
ἡμερὶς ἡβώωσα, τεϑήλει δὲ σταφυλῇσιν" 

70 κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι. λευχῷ, 
πλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ i tov ἠδὲ σελίψου 
ϑήλεον" ἔνϑα x ἔπειτα καὶ ἀθάνατός neg ἐπελθὼν 
ϑηήσαιτο ἰδών, καὶ τερῳϑείη φρεσὶν ἧσιν. 

75 ἔνϑα στὰς ϑηεῖτο διάκτορος “Ἀργειφόντης. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἐῷ θηήσατο ϑυμῷ, 
αὐτίκ ἄρ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἥλυθεν" οὐδέ μιν ἄντην 
ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψώ, δῖα ϑεάων - 
οὐ γάρ 4 ἀγνῶτες ϑεοὶ ἀλλήλοισι σέλονται 

80 ἀϑάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροϑι δώματα καίει -- 
οὐδ᾽ ag ᾿Οδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔ ἔτετμεν, 
ἀλλ 3 én auras κλαῖε καϑήμενος " ἔνϑα πάρος περ, 
δάκρυσι καὶ -στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων, 
πόντον» ἐπὶ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λειβων. 

85 Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέειν Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
ἐν ϑρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι" 

Τίπτε μοι, Ἑρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
αἰδοῖός 78 φίλος τε; πάρος γε μὲν οὔτι ϑαμίξεις. 
aida ὅ 0,tt poovéers " τελέσαι δέ μὲ ϑυμὸς ἄνωγεν, 

90 εἰ δύναμαι τελέσαι 7ὲ, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
[ἀλλ᾽ ἕπεο προτέρω, ἕνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω. 

Ὥς ἃ ἄρα φωνήσασα ϑεὰ παρέϑηκε τράπεζαν, 
ἀμβρ οσίης πλήσασα, κέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυϑρόν. 
αὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ ἦσϑε διάκτορος ᾿Αργειφόντης. 

95 αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
καὶ TOTE δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προςξειπδν" 

Εἰρωτᾷς μὶ ἐλϑόντα, ϑεά, ϑεῦν" αὐτὰρ ἐγώ τοι 
γημερτέως τὸν μῦϑον ἐνισπήσω᾽ κέλεαι γάρ. 

Ζεὺς ἐμὲ ἤναγει δεῦρ᾽ ἐλϑέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 

100 τίς δ᾽ ἂν ἑκὼν τοσσόνδε διαδράμοι ἁλμυρὸν ὕδωρ 
ἄσπετον; οὐδέ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, οἶτε ϑεοῖσιν 
ἑερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμβαρ. 
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ἀλλὰ μάλ οὕπως ἔστι Διὸς νόον , αἰγιόχοιο. 
οὔτε παρεξελϑεῖν ἄλλον ϑεόν, οὔϑ᾽ ἁλιῶσαι. 
φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊξυρώτατον ἄλλων 
τὼν ἀνδρῶν, οἱ ἄστυ πέρι Πριάμοιο μάχοντο 
εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔβησαν 
οἴκαδ᾽" “ἀτὰρ ἐν root Adnvainy ἀλίτοντο, 
7 σφιν. ἐπῶρσ᾽ ἄνεμόν τε κακὸν καὶ κύματα μακρά. 
[ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφϑιϑον ἐσϑλοὶ & δεαῖροι" 
τὸ» δ᾽ ἄρα δεῦρ᾽ ἄνεμός τε “φέρων καὶ κῦμα πέλασσεν.} 
τὸν vey σ᾽ ἠνώγει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 
av γάρ οἱ τῇδ᾽ αἶσα φίλων & ἀπονόσφιν ὀλέσϑαι, 
ἀλλ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ λους τ ἰδέειν, καὶ ἰκέσϑαι 
οἶχον ἐς ὑψόροφον καί ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Ὡς φάτο: ῥίγησεν δὲ Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
καί μιν φω»ήἠσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα- 
,Σχέτλιοί ἐστε, ϑεοί, ζηλήμονες & ἔξοχον ἄλλων! 
οἶτε ϑεαῖς ἀγάασϑε παρ ἀνδράσιν εὐνάζεσϑαι 
ἀμφαδίην, ἥ ἣν τίς τε φίλον ποιήσετ' ἀκοίτην. 
ὡς μέν, or ‘Retov ἕλετο ὁοδοδάκτυλος Ἠώς, 
τόφρα οἱ ἠγάασϑε ϑεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
ἕως μιν ἐν ᾿Ορτυγίῃ χρυσόϑρονος “ἥρτεμις ἃ ἀγνὴ 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ Ἰασίωνι ἐυὐπλοόκαμος Δημήτηρ, 
ᾧ ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι κα καὶ εὐνῇ, 
ψειῷ ἔνι τριπόλῳ᾽ οὐδὲ δὴν 7 ῆεν ἄπυστος 
Ζεύς, ὅς μὲν κατέπεφνε βαλὼν ἀργῆτι κεραυνῷ 
ὡς δ᾽ αὖ voy pot ἀγᾶσϑε, ϑεοί, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεβαῶτα 
οἷον, ἐ ἐπεί οἱ νῆα ϑοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 
[ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφϑιϑον ἐσϑλοὶ ἑταῖροι" 
τὸν δ᾽ ἄρα δεῦρ᾽ ἄνεμός ze φέρων» καὶ κῦμα πέλασσεν. 
τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔ ἔφασκον = 
ϑήσειν ἀϑάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 
ἀλλ ἐπεὶ οὕπως ἔστι Atos νόον αἰγιόχοιο 
οὔτε παρεξελϑεῖν ἄλλον ϑεόν, ove’ ἁλιῶσαι" 
ἐῤῥέτω, εἴ μὲν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
πόντον én’ ἀτρύγετον" πέμψω δέ pes οὕπῃ ἔγωγε. 
οὐ γάρ μοι πάρα γῆες ἐπήρετμοι καί ἑταῖροι, 
οἱ κέν μιν πέμποιεν ἐπ εὐρέα γῶτα ϑαλάσσης. 
αὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποϑήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
ὡς xe μάλ᾽ ἀσκηϑὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται. 
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,. Τὴν. δ᾽ αὖτε προρέειπε διάκτορος Agyeuporryg 
οὕτω νῦν ἀπόπεμπε, Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν, 
μήπως τοι μετόπισθε κοτεσσάμεν ος χαλεπήνῃ. 

Ὡς ἃ ἄρα φωνῆσας ἀπέβη κρατὺς “4ργειφόντης" 

ἧ δ᾽ ἐπὶ ᾿Οδυσσῆα μεγαλήτορα πότνια Νύμφη 

ii , ἐπειδὴ Ζηνὸρ. ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 

cov δ᾽ ἀρ ἐπὶ ἀκτῆς εὗρε καϑήμενον"" οὐδέ nov 6008 
δακρυόφιν τέρσοντο᾽ xareiBero δὲ γλυκὺς αἰὼν 
νόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε Νύμφη. 

ἀλλ ἤτοι τ“ὕχτας μὲν ἰαύεσκεν καὶ ἀνάγκῃ 

ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι παρ οὐκ ἐθέλων ἐθελούσῃ" 
ἤματα δ᾽ ἐν “πέτρῃσι i καὶ ἠϊόνεσσι καϑίζων, 

[δάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων,] 
πόντον ἐπὶ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάχρυα λείβω». 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προςεφώνεε δῖα ϑεάων" 

Κάμμορε, μή μοι ἔξ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
φϑινέτω᾽ ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ' ἀποπέμψω. 
ἀλλ ἄγε, Borgata μακρὰ ταμών, ἁρμόζεο χαλ χῷ 
εὐρεῖαν σχεδίην" ἀτὰρ ἰκρια πῆξαι ἐπ αὐτῆς 
ὑψοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐ ἐπὶ ἤεροειδέα πόντον. 
αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον» καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐρυϑρὸν 
ἐνθήσω. μενοεικέ' , & x&v τοι. λιμὸν ἐ ἐρύκοι" 
εἵματά τ᾽ ἀμφιέσω" πέμψω δέ τοι οὖρον. ὕπισϑεν, 
ὡς xe μα, ἀσκηϑὴς σὴν πατρΐδα γαῖαν ἵκηαι, 
αἴ x8 ϑεοί 7 ἐθέλωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔ ἔχουσιν, 
οἵ μευ φέρτεροί, εἶσι νοῖσαί τὸ κρῆναί τε. 

Rs φάτο᾽ ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
καί μιν φωνήσας ἔ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

“Adio τι δὴ σύ, Bea, τόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπήν, 
ἥ μὲ κέλεαι σχεδίῃ περάᾳν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
δεινόν τ ἀργαλέον τε᾿ τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες, ἐΐσαι 
ὠκύποροι περόῶωσιν, ἀγαλλό ὄμεναι Διὸς οὔρῳ. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγών», ἀέκητι σέϑεν, σχεδίης ἐπιβαίην, 
εἰ μή μοι τλαίης 72 Het, “μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, 
μήτι μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 

Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ Καλ υψώ, δῖα ϑεάων, 
χειρί τὸ μιν κατέρεξεν, ἔ ἔπος 4 ἔφατ, ἔχ τ ὀρόμαξεν 
Ἦ δὴ ἀλιτρός 7 ἐσσὶ καὶ οὐκ ἀποφώλ ue εἰδώς ! 

οἷον δὴ τὸ» μῦϑον ἐπεφράσϑης ἀγορεῦσαι! 

ἴστω γὺν τόδε Γαῖα καὶ Οἱ θανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 
καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅ OSTs μέγιστος 
ὅρκος δειφότατός τε πέλει μακάρεσσί Mentor, 
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μήτι σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
ἀλλὰ τὰ μὲν vores καὶ φράσσομαι, Gao ἂν ἐμοί περ 
αὐτῇ μηδοίμην, ὅ τδ me χρειὼ τόσον ἵἴκοι. 
καὶ γὰρ ἐμοὶ ψόος ἐστὶν E ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇ 
ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾿ ἐλεήμων. 

3 ἄρα φωνήσασ ἡγήσατο δῖα ϑεάων 
καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ἔπειτα per (price βαῖνε ϑεοῖο. 

ἴξο» δὲ σπεῖος γλαφυρὸν ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ" 
καί δ᾽ ὁ μὲν iva. καϑέζετ' ἐπὶ ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη 
Ἑρμείας" Νύμφη δ᾽ ἐτίϑει πάρα πᾶσαν ἐδωδήν, 
ἔσϑειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν. 
αὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἷζεν ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
τῇ δὲ παρ᾽ ἀμβροσίην Sumer καὶ γέχταρ ἔϑηχαν. 
οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ὅτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον." 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησπαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
τοῖς ἄρα μύϑων ἦρχϑ Καλυψώ, δῖα ϑεάων»" 

.“Ζ4ιογενὲς “«Ἱωμερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
οὕτω δὴ οἴκόνδε φίλην ἐ ὲς πατρίδα γαῖαν 
αὐτίκα ψυ» ἐθέλεις ἐ ἰέναι i σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης ! 
εἴγε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσίν, ὕσσα τοι αἶσα 
κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι, 
ἐνθάδε x αὖϑι μένων παρ ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
ἀϑανατός τ εἴης" ἱμειρόμενός περ ἰδέσϑαι 
σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤ ἤματα πάντα. 
οὐ μέν ony κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
οὐ δέμας, οὐδὲ puny’ ἐπεὶ οὕὔπως οὐδὲ ἔοικεν 
ϑνητὰς ἀϑανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προζεφή πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
πότνια Ec, μή μοι τόδε χώεο" οἶδα καὶ αὐτὸς 
πάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
εἶδος ἀκιδνοτέρῃ μέγεϑός © εἴςαντα ἰδέσϑαι: 

ἡ μὲν γὰρ ροτός ἔστι, σὺ δ᾽ ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως. 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἤ ἥματα πάντα 
οἴκαδέ τ ἐλ ϑέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσϑαι. 
εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι ϑεῶν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
τλήσομαι, ἐν στήϑεσσιν ἔχων ταλαπενϑέα ϑυμόν' 
ἤδη γὰρ μάλα πόλλ ἔπαϑον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 
κύμασι : καὶ πολέμφ᾽ μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

Ὡς ἔ ἔφατ" ἤέλιος δ᾽ ag ἔδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας ἦλϑεν" 


᾿ἐλθόντες δ᾽ ὥρα τώγε μι χῷ σπείους γλαφυροῖο, 


τερπέσϑη» φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες. 
μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὀοδοδάκευλοι "Hos, 
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αὐτί ὁ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτὶ ᾿Οδυσσεύς" 

230 αὐτῃ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἔγνυτο Νύμφη, 
λεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζ ζώνην Bader’ ἰξυῖ 
καλήν, χρυσείην" κεφαλῇ δ᾽ ἐπέϑηκε καλύπτρην᾽ 
καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μήδετο, πομλή». 
δῶκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐ ἐν παλάμῃσιν, 

235 yadxeop, ἀμφοτέρωϑεν ἀκαχμένον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
στειλειὸν , περικαλλὲς ἐλάϊγον, εὖ ἐναρηρός" 
δῶκε δ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον svEoor: ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 
νήσου ἐπὶ ἐ ἐσχατιῆς, ὅϑι δένδρεα “μακρὰ πεφύκει, 
κλήϑρη τ αἰγειρός zt, ἐλάτη τ ἦν οὐρανομήκης, 

240 αὗα πάλαι, περίκηλα, τά οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ᾽, ὅϑι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 

9 μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Καλυψώ, δῖα ϑεάων. 
,“4ὐτὰρ ὃ ὃ τάμνετο δοῦρα" ϑοῶς δέ οἱ ἥνυτο ἔργον. 
εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα, πελέκκησεν δ᾽ ἄρα χαλχῷ, 

245 ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνεν. 
τόφρα δ᾽ ἔνεικξ τέρετρα Καλυψώ, δῖα ϑεάων»" 
τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισιν. 
γόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
ὅσσον τίς τ᾿ ἔδαφος, γηὺς τορνώσεται ἀνὴρ 

250 φορτίδος δὑρείης, εὖ εἰδὼς τοκτοσυνάων, 
τόσσον in εὑρεῖαν σχεδίην ποιήσατ ᾿Οδυσσεύς. 
ἴκρια δὲ στήσας, ἀραρὼν ϑαμέσι σταμίνεσσιν, 
ποίει" ἀτὰρ μακρῆσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 
ἐν δ᾽ ἱστὸν moist καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ" 

255 πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιήσατο, oge ἐϑύνοι. 
φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνῃσιν, 
κύματος εἶλαρ ἔ ἔμεν" πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 
τόφρα δὲ page Evetxe Καλυψώ, δῖα Secor, 
ἱστία ποιήσασϑαι᾽ ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά. 

260 ἐν δ᾽ ὑπέρας τε κάλους τε πόδας τ ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ" 
μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγ8 κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 

Τέτρατον ἦμαρ ἔ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα" 
τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπὶ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψώ, 
eluate τ ἀμφιέσασα ϑυώδεα, καὶ λούσασα. 

265 ἐν δέ οἱ ἀσκὸν ἔϑηκε ϑεὰ μέλανος οἴνοιο 
τὸν ἕτερον, ἕτερον κὁ δ᾽ ὕδατος μέγαν᾽ ἐν δὲ καὶ ἥια 
κωρύχῳ᾽ ἐν δὲ οἱ ὄψα τίϑει μενοεικέα πολλά" 
οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε dager τε. 
γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ meta ἱστία δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

270 αὐτὰρ ὁ πηδαλίῳ ἰϑύνετο τεχνηέντως, 
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ἥμενος" οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ λεφάροισιν ἔ ὅπιπτεν, 
ΠΠληϊάδας τ ἐφορῶντι καὶ ὀψὲ δύοντα Βοώτην, 
ΤΑρκτον ϑ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 
ir αὐτοῦ στρέφεται, καί τ᾽ ᾿ξἐρίωνα δοκεύει, 
οἴη δ᾽ ᾿ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ᾿Φὀκεανοῖο. 

any γὰρ δή μιν ἄνωγε Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 
ποντοπορενέμεναι ἐπὶ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχοντα. 
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μὲν πλέεν ἤ ἥματα ποντοπορεύων, 
ὀκτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὕρεα σκιόεντα 

γαίης Φαιήκων, ὅϑι τ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ" 
εἴσατο δ᾽, ὡς ὅτε ῥινὸν» ey ἤεροειδέϊ MOVE. 

Τὸν δ᾽ ἐξ Aidionay ἀνιὼν κρείων Ἐνοσίχϑων 
τηλόϑεν ἐκ “Σολύμων ὁ ὀρέων ἴδεν" εἴσατο γάρ οἱ 
πόντον ἐπιπλώων" ὁ δ᾽ ἐχώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
κινήσας. δὲ κάρη, προτὶ ὃν» μυϑήσατο ϑυμὸν᾽ 

"2 πύποι, ἦ μάλα δὴ μετεβούλευσαν ϑεοὶ ἄλλως 
ἀμφὶ ᾿Οδυσῆϊ, ἐμεῖο pet Ashionscow ἐόντος" 
καὶ δὴ Φαιήκων γαίης σχεδό», ἔνϑα οἱ αἶσα 
ἐκφυγέειν μέγα πεῖραρ ὀϊξύος, ἥ ἢ μιν ἱκάνει" 
ἀλλ᾽ ἔτι μέν py φῆμι ἄδην ἐλάᾳν κακότητος. 

Ὡς εἰπών», σύναγεν νεφέλας, ἐξάραξε δὲ πόντον, 
χερσὶ τρίαιναν δλών»" πάσας δ᾽ ᾿ ὀρόϑυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψεν 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόϑεν ψύξ. 
σὺν δ᾽ Εὐρός τὸ Νότος t ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυφαής, 
καὶ Βορέης αἰϑρηγενότης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 
καὶ τότ ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον 7 7700, 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπϑ πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν “ 

*2 μοι ἐγὼ δειλός! ! τί νύ μοι μήκιστα γένηται ! 
δείδω, μὴ δὴ πάντα ϑεὰ νημερτέα εἶπεν, 

ἥ μὶ. ἔφατ ἐν πόντῳ, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι, 
diye ἀναπλήσειν . τάδε δὴ voy πάντα τελεῖται. 
οἷοισιν ψερέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν 
Ζεύς, ἐτάραξε δὲ πόντον, ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι 
παντοίων ἀνέμων ! νῦν μοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. 
τριφμάκαρες Δαναοὶ καὶ τετράκις, οἷ zor ὄλοντο 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, χάριν “Ἵτρείδῃσι φέροντες. 
ὡς δὴ dyary, ὄφελον ϑανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν 
ἥματι τῷ, ὅτε μοι πλεῖστοι χαλκήρεα δοῦρα 
Τρῶες ἐπέῤῥιψαν περὶ Πηλείωνι ϑανόντι. 
τῷ x ἔλαχον κτερέων, καί μευ κλέος ἦγον “Ayosol: 
vuy δέ με λευγαλέῳ θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι. 
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"Ry ἄρα μιν εἰπόντ᾽ ἔλασεν μέγα κῦμα XAT ἄκρης, 
δεινὸν ἐπεσσύμενον, περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξεν. 

315 τῆλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε" πιδάλιον δὲ 
ἐκ χειρῶν προέηκε" μέσον δέ οἱ ἱστὸν ἔαξεν 
δεινὴ μισγομένων ἀνέμων ἐλθοῦσα ϑύελλα. 
τηλοῦ δὲ σπεῖρον καὶ ἐπίκριον ἔμπεσε πόντῳ. 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόβρυχα Onxe πολὺν χρόνον, οὐδ ἐδυνάσθη 

320 αἶψα μάλ᾽ ἀνσχεϑέειν μεγάλου ὑ ὑπὸ χύματος ὁρμῆς. 
εἵματα γάρ ὁ ᾿ ἐβάρυνε, τά οἱ πόρε, δῖα Καλυψώ. 
ὀψὲ δὲ δή δ᾽ ἀγέδυ, στόματος δ᾽ ἐξέπτυσεν ἅλμην 
πιχρήν, ἥ οἱ πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κελ λάρυζεν. 
ἀλλ᾿ οὐδ᾽ ὡς σχεδίης ἐπελήϑετο, τειρόμενός περ, 

325 ἀλ λὰ ; μεθορμηϑεὶς ἐνὶ κύμασιν, ἐλλ ἀβετὶ αὐτῆς" 
ἐν μέσσῃ δὲ κάθιζε, τέλος ϑανάτου ἀλεείνων. 

, τὴν δ᾽ ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ ὁόον ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης φορέῃσιν» ἀκάνθας 
ἂμ πεδίον, πυχιναὶ δὲ πρὸς ἀλλήλ σιν ἔχονται" 

330 ὧν τὴν ἂμ πέλαγος ἄγεμοι φέρον ἔγϑα καὶ eva 
ἄλλοτε μὲν τε No 0706 Βορέῃ προβάλεσκε q φέρεσϑαι, 
ἄλλοτε δ᾽ avs Εὖρος Ζεφύρῳ εἰξασκε διώκειν. 

Τὸν δὲ ἴδεν Κάδμον ϑυγάτηρ, καλ λίσφυρος ᾿Ινώ, 
Asvaoden, ἣ 7 πρὶν μὲν ἔην βροτὸς αὐδήεσσα, 
335 vey δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι Seay ἐξέμμορε τιμῆς. 
ῆ ὁ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐλέησεν ἀλώμενον, ἄλγε ἔχοντα " 
[αἰϑυίῃ δ᾽ εἰκυῖσ, ποτῇ ἀνεδύσατο λίμνης,] 
ile δ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου, εἶπέ τε μῦϑον" 
Κάμμορε, τίπτε τοι ὧδε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 

3.0 ὠδύσατ' ἐκπάγλως, 6 ὅτι τοι κακὰ πολλὰ φυτεύει ; ; 
ov μὲν δή δε χαταφϑίσει, μάλα περ μενεαίνων. 
ἀλ λὰ μάλ' ὧδ᾽ ἔρξαι, δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀπινύσσει;" 
εἵματα ταῦτ ᾿ ἀποδύς, σχεδίην ἀνέμοισι φέρεσϑαι 
καλλιπ᾽" ἀτὰρ χείρεσσι νέων, ἐπιμαΐεο ψύστου 

315 γαίης Φαιήκων, ὅϑι τοι μοῖρ᾽ ἐστὶν ἀλύξαι. 
τῇ δέ, τόδε κρήδεμνον ὑ ὑπὸ στέρνοιο τανύσσαι 
ἄμβροτον'᾽ οὐδέ τί τοι παϑέειν δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσσιν ἐφάψεαι ἠπείροιο, 
ἂψ ἀποδυσάμενος βαλέ ἕξιν εἰς οἴνοπα πόντον, 

350 πολλὸν ἀπὶ ἠπείρου, αὐτὸς δ᾽ ἀπονόσφι τραπέσϑαι. 

Ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ κρήδεμνον ἔδωκεν" 
αὐτὴ δ᾽ ἂψ ἐς πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντα, 
αἰϑυίῃ εἰκυῖα" μέλαν δέ ὃ κῦμα κάλυψεν. 
αὐτὰρ ὁ μερμήριξε πολύτλας δῖος "Οδυσσεῦς, 
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ὀχϑήσας δ᾽ dow εἶπε πρὸς ὃν μεραλήτορα ϑυμόν' 

Ὦ μοι ἐγώ, μήτις μοι ὑφαίνῃσιν boa ov αὖτϑ 
ἀϑανάτων, oz με oyeding ἀποβῆναι ἀνάγει. 
ἀλλὰ μάλ᾽ οὕπω πείσομ' ἐπεὶ ἑκὰς ὀφθαλμοῖσιν 
γαῖα» ἐγὼν ἰδόμην, ὅϑι μοι φάτο φύξιμον εἶναι. 
ἀλλὰ μάλ ὧδ᾽ ἔρξω, δοκέει δέ μοι εἶναι & ἄριστον" 
ὄφρ ἂν μὲν xEy Sovgar ἐν ἁρμονίῃσιν ἀρήρῃ, 
τόφρ' αὐτοῦ μενέω, καὶ τλήσομαι ἄλγεα πάσχων' 
«αὐτὰρ ἐπὶ» δή μου σχεδίην διὰ κῦμα τινάξῃ, 
νήξομ , ἐπεὶ οὗ μέν τι πάρα προνοῆσαι ἄμεινον. 

Ἕως ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινϑ κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ μέγα κῦμα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
δεινόν τ ἀργαλέον τε, κατηρεφές" ἤλασε δ᾽ αὐτόν. 
ὡς δ᾽ ἄνεμος ζαὴς ἢ ἤΐων ϑημῶνα τινάξει 
καρφαλέων, τὰ μὲν ἄρ ze διεσκέδασ' a. λυδις ἄλλῃ. 
ὡς τῆς δούρατα μακρὰ διεσχέδασ. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ἀμφ ἑνὶ δούρατι βαῖνε, κέληϑ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύνων" 
εἵματα δ᾽ ἐξαπέδυνε, τά οἱ πόρβ8 δῖα Καλυψώ. 
αὐτίκα δὲ κρήδεμνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσεν “ 
αὐτὸς δὲ πρηνὴς ἁλὶ κάππεσε, χεῖρε πετάσσας, 

γηχέμεναι μεμαώς. ἴδε δὲ κρείων Evoaiy Soy, 

κινήσας δὲ κάρη, προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν᾽ 

Οὕτω yey κακὰ πολλὰ παϑὼν ἀλόω κατὰ πόντον, 
εἰςόκεν ἀνθρώποισι Διοτρεφέεσσι μιγείῃς" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς σε ἔολ πα ὀνόσσεσϑαι κακότητος. 

Ὡς & ἄρα φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵ ἱππους" 
ἵκετο δ᾽ εἰς Atyds, ὅϑι οἱ κλυτὰ δωματ' ἔασιν. 

«Αὐτὰρ ,ϑηναίη, κούρη Διός, ἄλλ ἐνόησεν" 
ἤτοι τῶν ἄλλων ἀνέμων κατέδησε κελεύϑους, 
παύσασϑαι δ᾽ ἐκέλευσε καὶ εὐνηθῆναι ἅπαντας" 
ὦρσε δ᾽ ἐπὶ κραιπνὸν βορέην, πρὸ δὲ κύματ' ἔαξεν, 
ἕως ὅγε Φαιηκεσσι φιλ ηρέτμοισι μιγείη 
Διογενὴς ᾿Οδυσεύς, ϑάνατον καὶ Αῆρας ἀλύξας. 

Ἔνϑα δύω νύχτας, δύο τ ἤματα, κύματι πηγῷ 
πλάζετο" πολλὰ δέ οἱ κραδίη προτιόσσετ' ὅλ εϑρον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐυπλόκαμος τέἕλεσ᾽ ἀ]ώς, 
καὶ τότ᾽ ἔ inert’ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλή nvn 
ἔπλετο τηνεμίη" ὁ δ᾽ ὥρα σχεδὴν εἰφιδὲ γαῖαν, 
ὀξὺ μάλα προϊδών, μεγάλ OV ὑπὸ κύματος ἀρϑείς. 
ὡς δ᾽ or ἂν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανήῃ 
πατρός, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
δηρὸν τηκόμενος στυγερὸς δέ οἱ Eyoas δαίμων, 
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ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα τόργε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσιιν" 
ὡς ᾿Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ van. 
γῆχε δ᾽ ᾽ ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι" 
ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν, θὅσον τὲ γέγωνε βοήσας, 
καὶ δὴ δοῦπον ἄκουσε ποτὶ σπιλάδεσσι ,“ϑαλάσσης. 
ὀόχϑει γὰρ μέγα κῦμα, ποτί ξερὸν ἦ ἠπείροιο. 
δεινὸν ἐρευγόμενον᾽ εἴλυτο δὲ nave ἁλὸς ὦ ἄχνῃ. 
οὐ ag ἔσαν λιμένες, νηῶν ὕχοι, οὐδ᾽ ἐπιωγαί, 
ἀλλ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν, σπιλάδες TE πάγοι τε. 
καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον 7 ἥτορ, 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν 
*R μοι, ἐπειδὴ γαῖαν ἀελπτέα δῶκεν ἰδέσθαι 
Ζευς, καὶ δὴ τόδε λαῖτμα διατμήξας ἐτέλεσσα, 
ἔκβασις οὕπη paired ἁλὸς πολιοῖο ᾿ϑύραξε - 
Extoo Oey μὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
βέβρυχεν ῥόϑιον, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη" 
ἀγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα, καὶ οὕπως ἔστι πόδεσσιν 
στήμεναι ἀμφοτέροισι, καὶ ἐκφυγέειν κακότητα " 
μήπως ue ἐκβαίνοντα βάλῃ λίϑακι: ποτὶ πέτρῃ 
κῦμα μὲ ἁρπάξαν, μελέη δέ μοι ἔσσεται ὁρμή. 
εἰ δέ x ἔτι προτέρω παρανήξομαι, ἤ ἤν που ἐφεύρω 
ἠϊόνας τε παραπλῆγας, λιμένας τὸ ϑαλάσσης᾽ 
δείδω, μή με ἐξαῦτις ἀναρπάξασα ϑύελλα 
πόντον ἐπὶ ἰχϑυόεντα φέρῃ, βαρέα στενάχοντα " 
ἢ ἔτι μοι καὶ κῆτος ἐπισσεύῃ μέγα δαίμων 
ἐξ ἁλός, οἷά ze πολλὰ τρέφει κλυτὸς ᾿Αμφιτρίτη" 
οἶδα γάρ, ὥς μοι ὀδώδυσται κλυτὸς Ἐννοσίγαιος. 
Ἕως ὁ ταῦϑ' ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
τόφρα δέ μιν μέγα κῦμα φέρε τρηχεῖαν ἐπὶ ἀκτήν». 
ἔνϑα x ἀπὸ ῥινοὺς δρύφϑη, σὺν δ᾽ ὀστὲ ᾿ ἀράχϑη, 
εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿ϑήνη: 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἐπεσσύμενος λάβε πέτρης, 
τῆς ἔχετο στενἄχων, εἴως μέγα κῦμα παρῆλϑεν. 
καὶ τὸ μὲν ὡς ὑπάλυξε' παλιῤῥόϑιον δέ μιν» αὖτις 
πλῆξεν ἐ ἐπεσσύμενον, τηλοῦ δέ μιν ἔμβαλε πόντῳ 
ὡς δ᾽ ὅτε πουλύποδος, Gad ἄμης ἐξελκομένοιο, 
πρὸς Μοτυληδονόφιν πυκιναὶ λάϊγγες ἔχονται" 
ὡς τοῦ πρὸς πέτρῃσι. ϑρασειάων ἀ ἀπὸ χειρῶν 
δινοὶ ἀπέδρυφϑεν" τὸν δὲ μέγα κῦμα κάλυψεν. 
ἔνϑα xe δὴ δύστην ος ὑπέρμορον ὥλετ᾽ ᾽Οδυσσεύς, 
εἰ μὴ ἐπιφροσύνην δῶκε γλαυκῶπις “49θήνη. 
κύματος ἐξαναδύς, tar ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, 
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νῆχε παρέξ, ἐς γαῖαν ὁρώμενος, εἴ που ἐφεύροι 
440 ἠϊόνας τε παραπλῆγας, λιμένας 18 ϑαλάσσης. 

ἀλλ ὅτε δὴ ποταμοῖο κατὰ στόμα καλλιρόοιο 

ἷξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, 

λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιο" 

ἔγνω δὲ προρέοντα, καὶ εὔξατο ὃν κατὰ ϑυμόν- 
445 Kivi, ἄναξ, ὅτις ἐσσί: πολύλλιστον δέ o ἱκάνω, 

φεύγων ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνος ἐ ἐνιπας. 

αἰδοῖος μὲν τ ἐστὶ καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 

ἀνδρῶν ὁ otis ἵκηται ἀλώμενος, ὡς καὶ ἐγὼ voy 

σόν τὲ ὁόον, σά τὸ γούναϑ' ἱκάνω, πολλὰ μογήσας. 
450 ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, ἄναξ ἱκέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 


Ὡς gas’ ὁ δ᾽ αὐτίκα παῦσεν ἐὸν ὁόον, ἔσχε δὲ κῦμα" 


πρόσϑε δέ οἱ ποίησε γαλήνην, τὸν δ᾽ ἐσάωσεν 
ἐς ποταμοῦ προχοάς" ὁ δ᾽ ἄρ ἄμφω γούνατ ἔκαμψεν, 
χεῖράς te στιβαράς ἁλὶ γὰρ δέδμητο φίλον κῆρ. 

455 Poss 83 χρόα πάντα" ϑάλασσα δὲ κήκιδ πολλὴ 
ἂν στόμα 78 divas 0: ὁ δ᾽ ἄρ᾽ a ἄπνευστος καὶ ἄναυδος 
κεῖτ ὀλιγηπελέων, κάματος δὲ μιν αἰνὸς ἴκαψεν. 
ἀλλ ὅτε δή é ἄμπνντο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 
καὶ τότε δὴ κρήδεμνον ἀπὸ ἕο λῦσε ϑεοῖο᾽ 

460 καὶ τὸ μὲν ἐς ποταμὸν ἁλιμυρήεντα μεϑῆκεν᾽ 
ay δ᾽ ἔφερεν μέγα κῦμα κατὰ ῥόον. αἶψα δ᾽ ἀρ Ἰνὼ 
δέξατο Egat φίλῃσιν" ὁ δ᾽ ἐχ ποταμοῖο λιασϑεὶς 
σχοίνῳ ὑπεκλίνϑη, κύσε δὲ ζείδωρον ἃ ἄρουραν᾽ 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα. εἶπε πρὸς by μεγαλήτορα ϑυμόν" 

465 'R μοι ἐγώ, τί nate! τί νύ μοι μήκιστα γένηται ! 
εἰ μέν x ἐν ποταμῷ δυρκηδέα τύκτα φυλάξω, 
μή μ ἄμυδις στίβη τὲ κακὴ καὶ ,ϑῆλυς ἐέρση 
ἐξ ὀλιγηπελίης δαμάσῃ κεκαφηότα ϑυμόν᾽ 
αὔρη δ᾽ ἐκ ποταμοῦ ψυχρὴ πνέει ἠῶϑι πρό. 

470 εἰ δέ χεν ἐς κλιτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην, 
ϑάμνοις ἐν πυκιγοῖσι καταδραϑῶ, εἴ BS μεϑείῃ 
ῥῖγος καὶ κάματος, γλυκερὸς δέ “μοι ὕπνος ἐπέλϑῃ, ὁ 
δείδω, μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. 

ρ ἄρα οἱ ρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι" 

475 By 6” ἵμεν εἰς ὑλη»" τὴ» δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν 
ἐν περιφαινομένῳ" δοιοὺς δ᾽ ae ὑπήλυϑε ϑάμνους, 
ἐξ ὁμόθεν πεφυῶτας" ὁ μὲν φυλίης, ὃ ὁ δ᾽ ἐλαίης. 
τοὺς μὲν ἄρ οὔτ᾽ ἀνέμων διάει μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
οὐδέ mot "Héhsog pastor ἀκτῖσιν ἔ αλλεν, 

480 οὔτ᾽ ὄμβρορ περάασκε διαμπερές ὡς ἄρα πυκνοὶ 
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ἀλλήλ οἱσιν ἔφυν ἐπαμοιβαδίς " org tn ᾽Οδυσσεὺς 
δύσετ'- ἄφαρ δ᾽ εὐνὴν ἐπαμήσιειτη χερσὶ φίλῃσιν 
δὑρεῖων" φύλλων γὰρ ἔην χύσις ἦλι ιϑα πολλή, 
ὅσσον τ᾽ ἠὲ δύω ἢ ἠὲ τρεῖς ἄνδρας ἔρυσϑαι 

485 ὥρῃ χειμερίῃ, εἰ καὶ μάλα περ yo ἑπαίνοι. 
τὴν μὲν ἰδὼν γήϑησε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς᾿ 
ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῃ λέκτο, χύσιν δ᾽ ἐπεχεύατο φύλλων 
ὡς δ᾽ ὅτε τις δαλὸν σποδιῇ ἐνέκρυψε μελαίνῃ, 
ἀγροῦ ἐπὶ ἐσχατιῆς, ᾧ μὴ πάρα γείτονες ἄλλοι, 

400 σπέρμα πιρὸς σώζων, ἵνα μή ποϑεν ἄλλ oder αὖοι" 
ὡς ᾿Οδυσεὺς φύλλοισι καλύψατο᾽ τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ‘A Onyy 
ὕπνον ἐπὶ ὄμμασι yev’, ἵνα μιν παύσειξ τάχιστα 
δυςπονέος καμάτοιο, φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας. 
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Pheacum regis Alcinoi filinm, Ναυκίσδαπι, per quictom jubet Minerva vestimenta lavatum . 
ferre ad litus insule, in quo Ulysses procubuerat (1-47). Id facile permittento patre, ac 
vehiculum prebente, mane illuc pervchitur, tum opere facto ludum exercet cum ancillis 
(48-109). Eo atropitu excitatus Ulysses supplex implorat virginis misericordiam ΚΝ 
185), ab eaque statim in tutelam receptus, lavacro, veste ac cibo recreatur (186- 
mox, diligenter admonitus, cum ancillis gequitur currum redeuntis, et occidente sole venti 
ad lucym Miccrva, qui ante urbem est, ubi familiaro δἰ δὲ numen solita veneratione preca- 
tur (251-331). 


Ὀδυσσέως ἄφιξις εἰς Φαίακας. 


Ὡς ὁ μὲν ἔνθα καϑεῦδε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ὕπτῳ καὶ καμάτῳ ἀρημένος" αὐτὰρ “Adi 
. Bn ὁ ὁ᾽ ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δῆμόν {8 πόλιν TE" 
Φ οἵ πρὶν μὲν mor ἔκαιον ἐν εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ, 
5 ἀγχοῦ Κυκλώπων», ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, 
οἵ σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. 
ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγε ΜΝαυσίϑοος ϑεοειδής, 
εἷσεν δ᾽ ἐν “Σχερίῃ, ἐχὰς ἀνδρῶν, ἀλ φηστάων- 
‘ ἀμφὶ δὲ τεῖχος ἔλασσε πόλ εἰ, καὶ ἐδείματο οἴκους, 
10 καὶ »ηοὺς ποίησε ϑεῶν, καὶ ἐδάσσατ᾽ ἀρούρας. 
ἀλλ ὁ μὲν ἤδη Κηρὶ δαμεὶς “Αϊδόςδε βεβήκει" 
᾿Αλκίνοος δὲ τότ᾽ ἦρχε, θεῶν tio μήδεικ εἰδώς. 
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τοῦ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα ϑεὰ γλακνκώπις A Fire, 

νόστον ᾿Οδυυσηὶ μὲ} Meda ,TOvt μητιόωσα. 

By δ᾽ ἴμεν ἐς ϑάλαμην πολυδαίδιλον, ᾧ ει κούρη . 
κοιμᾶτ, ἀϑανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος ὁμοίη, 
Ναυσικάα, ϑυγάτηρ μεγαλ᾽, FOQOs "Alnor 

πὰρ δὲ δύ᾽ ἀμφίπολ οι, Χαρίτων» ἄπο κάλλος ἔζούσωι, 
σταϑμοῖϊν ἑκάτερϑε" ϑύραι δ᾽ ἐπέκειντο Gece eee 

ἡ δ᾽ ἀνέμου ὡς πνοιὴ ἐπέσσυτο δέμνια κούρης 

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον testes, 
εἰδομένη κούρῃ γαυσικλειτοῖο ΖΔύμαντος, 

7 οἱ ὁμηλικίη μὲν ἔην, κεχάριστο δὲ ϑυμῷ" 

τῇ μιν ἐεισαμένη ) προφέφη γλαυκῶπις "A ϑηνη' 

Ναυσικάα, τί νύ o ὧδὲ μεϑήμονα γείνατο μήτηρ! 
εἵματα μέν τοι κεῖται ἀκηδέα σιγαλόεντα " 
σοὶ δὲ γάμος εδόν ἐστιν, ἵνα χρὴ καλὰ μὲν αὐτὴν 
ἕννυσϑαι, τὰ bs τοῖσι παρασχεῖν, οὗ κέ σ᾽ ἄγωνται. 
ἐκ γάρ τοι τούτων φάτις ἀνϑρώπους ἀναβαίνει 
ἐσϑλή᾽ χαίρουσιν δὲ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 
ἀλλ᾽ ἴομεν πλυνέουσαι ἄμ ἠοῖ φαινομένῃφιν" 
καί τοι ἐγὼ συνέριϑος ae ἕψομαι, Oped τάχιστα 
ἐντύνεαι" ἐπεὶ οὗτοι ἔτι δὴν παρϑένος ἔσσεαι. 
ἤδη γάρ o& μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον 
πάντων Φαιήκων, ὅϑι τοι γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ. 
ἀλλ ἄγ, ἐπότρυνον πατέρα κλυτὸν ἠῶϑι πρό, 
ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐφοπλίσαι, ἢ ἢ κεν y ἄγησιν 
ζῶστρά τε καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σι αλόεντα. 
καὶ δέ σοι ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ κάλλιον, m8 πόδεσσιν 
ἔρχεσϑαι" πολ λὸν γὰρ ἀπὸ πλυνοί εἰσι πόληος. 

Ἢ μὲν ἄρ ὡς εἰποῦσ' ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿ϑήνη 
Οὐλυμπόνδ᾽, ὅϑι φασὶ θεῶν ἔδος ἀσφαλὲ ὃς αἰεὶ 
ἔμμεναι" οὔτ᾽ ἀνέμοισι TIFKOGETKL, οὔτε MOT ὄμβρῳ 
δεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται" ἀλλὰ pad αἴϑρη 
πέπταται ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἰγλη᾽ 
τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες ϑεοὶ ἤματα πάντα. 
ive ἀπέβη Γλαυχῶπις, ἐπεὶ διεπέφραδε κούρῃ. 

Avtrina δ᾽ Hoe ἦλϑεν ἐύϑρονος, ἥ μιν ἔγειρεν 
ΜΝαυσικάαν εὔπεπλον᾽ ἄφαρ, δ᾽ ἀπεϑαύμισ' ὄνειρον. 
By δ᾽ ἴμεναι κατὰ δωμαϑ᾽, ἵν ἀγγείλ ele toxevorr, 
πατρὶ φίλῳ καὶ μητρί" κιχήσατο δ᾽ ἔνδον ἐόντας. 

ἡ μὲν ἐπὶ ἐσχάρῃ ἧστο, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
ἠλάκατα στρωφῶσ᾽ ἀλιπόρφυρα" τῷ δὲ ϑύραζϑ 
ἐρχομένῳ ξύμβλητο μετὰ κλειτοὺς βασιλῆας 
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ἐς βουλήν, ἷ iva μὲν κάλεον Dainxes ἀγανοί. 
ἡ δὲ pak ἄγχι στᾶσα φίλον πατέρα προφέειπεν" 

Πάππα φίλ, οὐκ ἂν δή μοι ἐφοπλίσσειας & ἀπήνην 
ὑψηλήν, εὔκυκλον, ἴ νὰ κλυτὰ εἵματ ἄγωμαι 
ἐς ποταμὸν πλυνέουσα, τά “μοι ῥερυπωμένα κεῖται ; 
καὶ δέ σοι αὐτῷ ἔοικε, μετὰ πρώτοισιν ἐόντα 
βουλὰς βουλεύειν καϑαρὰ χροῖ εἷματ' ἔχοντα. 
πέντε δέ τοι φίλοι υἷες ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν, 
οἱ bv’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ᾽ ἤϊϑεοι ϑαλέθοντες " 
οἱ δ᾽ αἰεὶ ἐθέλουσι »εύπλυτα εἵματ' ἔχοντες 
ἐς χορὸν ἔρχεσθαι" τὰ δ᾽ ἐμῇ φρενὶ πάντα μέμηλεν. 

Ὡς ἔ ἔφατ" αἴδετο γὰρ ϑαλερὸν γάμον ἐξονομῆναι 
πατρὶ φίλφ᾽ ὁ δὲ πάντα νόει, καὶ ἀμείβετο μύϑφ᾽ 

Οὗτε τοι ἡμιόνων φϑονέω, τέκος, οὔτε τεῦ ἄλλου. 
ἔρχευ" ἀτάρ τοι δμῶες ἐφοπλίσσουσιν ἀπήνην 
ὑψηλήν, εὔκυκλον, ὑπερτερίῃ ἀραρυῖαν. 

‘Rs εἰπών, ὅμώεσσιν ἐκέκλετο" τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο. 
οἱ μὲν ag ἐκτὸς ἄμαξαν ἐ ἐύτροχον ἡμιονείην 
ὥπλεον, ἡ ἡμιόνους ϑ᾽ ὕπαγον, ζενξάν 8᾽ in ἀπήνῃ. 
κούρη δ᾽ ἐκ ϑαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινήν, 
καὶ any μὲν κατέϑηκεν ἐνξέστῳ én ἀπήνῃ. 

μήτηρ | δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίϑει μενοεικέ ᾿ ἐδωδὴν 
παντοίην, ἐν δ᾽ ὄψα τίϑει, ἐν δ᾽ οἶνον ἔ ἔχευεν 
ἄσκῳ ἐν αἰγείῳ -- κούρη δ᾽ ἐπεβήσετ' ἀπήνης - 
δῶκεν δὲ χρυσέῃ ἐν ᾿ληκύϑῳ ὑ ὑγρὸν ἔλαιον, 
εἴως χνελώσαιτο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. | 
ἡ δ᾽ ἔλαβεν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα, 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν᾽ καγαχὴ δ᾽ ἦν ἡμιόνοιϊν᾽ 
αἱ δ᾽ ἅμοτον τανύοντο, φέρον δ᾽ ἐσθῆτα, καὶ αὐτήν, 
οὐκ οἴην" “ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 

Ai δ᾽ ὅτε δὴ ποταμοῖο ὁόον περικαλλέ" ἢ ἰκοντο, 
ive ἥτοι πλυνοὶ ἤ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ᾽ ὕδωρ 
καλὸν ὑπεκχπρορέει, μάλα στερ ῥυπόωντα καθῆραι 
ἔνϑ᾽ ay ἡμιόνους μὲν ὑπεχπροέλυσαν ἀπήνης. 
καὶ τὰς μὲν σεῦαν» ποταμὸν πάρα δινήεντα, 
τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα" ταὶ δ᾽ ἀπὶ ἀπήνης 


. εἵματα χερσὶν ἕλοντο, καὶ ἐςφόρεον μέλαν ὑδωρ΄ 


στεῖβον δ᾽ ἐν βόϑροισι, Boag ἔριδα προφέρουσαι 
αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε κάϑηράν τε gure πάντα. 
ἑξείης πέτασαν παρὰ Biv ἁλός, ἧχι μάλιστα 
hati ας ποτὶ χέρσον ἀποπλύνεσκε ϑάλασσα. 

αἱ δὲ λοεσσάμεναι καὶ χρισάμεναι Lire ἐλαίᾳ. 
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δεῖπνον ἔπειϑ' εἵλοντο nag ὄχϑῃσιν ποταμοῖο᾽ 

εἵματα δ᾽ ἠελίοιο μένον τερσήμεναι αὐγῇ. 

αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρφϑεν Spores TE καὶ αὐτή, 

σφαίρῃ ταίτ ag ἔπαιζον, ano κρήδεμνα βαλοῦσαι" 

τῇσι δὲ Ναυσικάα λευκώλενος ἢ ἤρχετο μολπῆς. 

οἵη δ᾽ Ἄρτεμις εἶσι κατ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

ἢ κατὰ Τηύγετον περιμήκετον ἢ ᾿Ερύμανϑον, 

τερπομένη κάπροισι καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισιν" 

τῇ δέ ϑ' ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 

ἀγρονόμοι παίζουσι" γέγηϑε δέ τε φρένα “ητὼώ" 

πασάων δ᾽ ὑπὲρ nye κάρη ἔχει 708 μέτωπα, 

ῥεῖά: τ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τὸ πᾶσαι" 

ὡς 77 ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρϑένος ἀδμής. 
᾿Αλλ ὅ ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε πάλιν οἶκόνδε νέεσθαι, 

ζεύξασ ἡμιόνους, πτύξασά τε εἵματα καλά" 

ἔνϑ' aur ἀλλ ἐνόησε ϑεὰ γλαυκῶπις Air, 

ὡς ᾿Οδυσεὺς ἔγροιτο, ore εὐώπιδα κούρην, 

7] οἱ Φαιήκων ἀνδρῶν πόλιν ἡγήσαιτο. 

σφαῖραν ἔπειτ' ἔῤῥιψε pet ἀμφίπολον βασίλεια" 

ἀμφιπόλου μὲν ἅμαρτε, βαϑείῃ. δ᾽ ἔμβαλε δίνῃ" 

αἱ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦσαν. - ὁ δ᾽ | ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς " 

ἑζόμενος δ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμό» 
'R μοι ἐγώ, τέων, αὖτε 2 βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω; 

i ῥ᾽ υἵγ ὑβρισταί TE καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 

ἠδ φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής ; ; 

ὥςτε με κουράων ἀμφήλυϑε ϑήλυς aver, 

Νυμφάων, αἱ ἔχουσ᾽ ὀρέων αἰπεινὰ “κάρηνα, 

καὶ “πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 

7 vv που ἀνϑρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηέντων; ; 

ἀλλ ἄγ, ἐγὼν αὐτὸς πειρήσομαι ἠδὲ ἴδωμαι. Ν 
Ὥς εἰπών, ϑάμνων ὑπέδυσετο δῖος ᾿Οδυσσεύς" 

ἐκ πυχινῆς δ᾽ ὕλης πτόρϑον κλάσε χειρὶ παχείῃ 

φύλλων, ὡς ῥύσαιτο περὶ χροΐ t μήδεα φωτός. 

βῆ δ᾽ ἴμεν, ὦφτε λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ “πεποιθώς, 

Oct elo ὑ ὑόμενος καὶ ἀήμενος " ἐν δέ οἱ ὅσσε 

δαίεται" αὐτὰρ ὄ βουσὶ μετέρχεται ἢ ὀΐεσσιν, 

ἠὲ per ἀγροτέρας ἐλά ἄφους᾽ κέλεται δέ ἑ γαστήρ, 

μήλ ων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ἐλϑεῖν" 

ὡς ᾿Οδυσεὺς κούρῃσιν ἐὐπλοκάμοισιν ἔμελλ ey 

μίξεσθαι, γυμνός περ ἐών" χρειὼ γὰρ ἵκανεν. 

σμερδαλέος δ᾽ αὐτῇσι φάνη, κεκακωμένος ἅλμῃ" 

τρέσσαν δ᾽ ἄλλυδις ἄλλη ἐπὶ ἠϊόνας προὐχούσας " 
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οἴη δ᾽ “Αλκινόου ᾿ϑυγάτηρ μένε" τῇ γὰρ ‘A ϑήνη 
ϑάρσος ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε, καὶ ἐκ δέος εἴλετο γυίων. 
στῆ δ᾽ ἄντα σχομένη" ὁ δὲ μερμήριξεν ᾿Οδυσσεῦς, 

ἢ γούνων λίσσοιτο λαβὼν εὐώπιδα κούρην, 

ἢ αὕτως ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλ ιχίοισιν 
λίσσοιτ', εἰ δείξ ele πόλιν, καὶ εἵματα δοίη. 
ὡς ἄρα οἱ ρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
λίσσεσϑαι ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλιχίοισιν, 
μή οἱ γοῦνα λαβόντι χολώσαιτο φρένα κούρη. 
αὐτίκα μειλίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦϑον" 

I υνοῦμαί σε, ἄνασσα᾽ ϑός vv τις i βροτός ἐσσι; 
εἰ μέν τις ϑεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺ» ἔχουσιν, 
᾿Αρτέμιδί σε ἔγωγε, Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
εἶδός τε μέγεϑός TE φυήν τ ἄγχιστα ἐϊσκω- 
εἰ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χϑονὶ ναιετάουσιν, 
τριςμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
τριθμάκαρες, δὲ κασίγνητοι" μάλα πού σφισι ϑυμὸς 
αἰὲν ἐὐφροσύνῃσιν ἰαίρεται εἴνεκα σεῖο, 
λευσσόντων τοιόνδε ϑάλος χορὸν εἰφοιχνεῦσαν. ͵ 
κεῖνος δ᾽ αὖ πέρι κῆρι μακάρτατος ἔξοχον ἄλλω», 
ὅς κέ σ᾽ ἐέδνοισι ; βρίσας οἶκόνδ᾽ ἀγάγηται. 
ov γάρ πω τοιοῦτον ἴδον βροτὸν ὀφϑαλμοῖσιν, 
ovr ἄνδρ᾽, οὔτε γυναῖκα" σέβας ue ἔχει εἰςορύωντα. 
Δήλῳ δή ποτὲ τοῖον Anolior ‘og παρὰ βωμῷ 

οίνικος stor ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα - 
ἤλϑον γὰρ καὶ κεῖσε, mont us δέ μοι ἕσπετο λαὸς 
τὴν ὁδόν, ἡ δὴ ἔμελλεν ἐμοὶ κακὰ κηδὲ ἔσεσθαι - 
ὡς δ᾽ αὕτως καὶ κεῖνο ἰδών, ἐτεθϑήπεα ϑιμῷ 
δὴν" ἐπεὶ οὕπω τοῖον ἀνηλυϑὲν ἐκ δύρυ γαίης" 
as 08, γύναι, ἄγαμαί τὸ τέϑηπά τε, δείδιι τ αἰνῶς 
γούνων ἀψασϑαι" ζχαλ ἑπὸν δέ pe πέρϑος ἱκάνει. 


170 χϑιζὸς ἐεικοστῷ γύγον ἤματι οἴνοπα πόντον" 


τι 
ὧν 


180 


τόφρα δέ εἰ αἰεὶ κῦμα φόρει, κραιπρναίΐ τε θύελλαι, 
νήσου an Ryvying νῦν δ᾽ ἐνϑάδε κάββελε δαίμων, 
ὄφρ᾽ ἔτι που καὶ τῇδε πάϑω κακόν. οὐ γὰρ ὀΐω 
παύσεσϑ᾽" ἀλλ ἔτι πολ λὰ ϑεοὶ τελέ ἑοῦσι πάροιϑεν. 
ἀλλά, draco 7 ἐλέαιρε" σὲ γὰρ κακὰ πολλὼ μογήσας 
ἐς πρώτην ἱκόμην" τῶν» δ᾽ ἄλλω; οὔτινα οἶδα 
ἀνϑρώπων, οἱ τήνδε πόλι ᾿ καὶ per ἔχουσιν. 

ἄστυ δέ μοι δεῖξον, δὸς δὲ ῥάκος ἀμ γιβαλέσϑαι, 

εἴ τί που εἰλυμι σπείρων Efty as’ ἰοῦσα. 

σοὶ δὲ ϑεοὶ τόσα δοῖεν, ὅστις ἡ θεοὶ σῆπι μενοι» ᾷρ} 
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ἄνδρα τε καὶ οἶκον,καὶ ὁ ὁμοφροσύνην ὀπάσειαν 
ἐσϑλη yy ov μὲν γὰρ τοῦγδ χρεῖασον καὶ ἄρειον, 
i oo ὁμοφρονέοντε POI μασιν οἶκον ἔ ἔχητον 
ἀνὴρ ἡδὲ γυνή , πόλλ᾽ ad γεα du θμενξεσσιν, 
χάρματα δ᾽ εὐμενέτῃσι" μάλιστα δέ τ' ἔκλυον αὐτοί. / 
Tov 3° αὖ Navowxau λευκώλενος ἀντίον ηὔδα: 
ξεῖν᾽" ἐπεὶ οὔτε καχῷ, οὔτ᾽ ἄφρονι φωτὶ ἔοικας -- 4 "ἢ 3 
Ζεὺς δ᾽ αὐτὸς νέμει ὄλβον ᾿Ολύμπιος ἀν ϑρώποισιν, “7 
ἐσϑλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, onus ἐϑέλ ῃσιν, ἑκάστῳ" 
καί πού σοι ταῦ ἔδωκε, σὲ δὲ χρὴ. τετλάμεν ἔμπης - 
νῦν δ᾽ ᾿ ἐπεὶ ἡμετέρην TE πόλιν καὶ γαῖαν ἱκάνεις, 
οὔτ᾽ οὖν ἐσθῆτος δενήσεαι, οὔτε τεῦ ἄλλου, 
ὧν ἐπέοιχ ἱκέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα. 
ἄστυ δέ τοι δείξω, ἐρέω δέ τοι οὔνομα λαῶν. 
Φαίηκες μὲν τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν" 
εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ ϑυγάτηρ. μεγαλήτορος "Al xs¥6010, 
τοῦ δ᾽ ἐκ Ψαιήκων ἔ ἔχεται κάρτος TE βίη τε. 
"H 6 ,ρα, καὶ ἀμφιπόλοισι» ἑὐπλοκάμοισι κέλευσεν" 
στῆτέ μοι, ἀμφίπολοι" πόσε φεύγετε, φῶτα ἰδοῦσαι ; 
i] μή πού τινα δυςμενέων pact ἔμμεναι ἀνδρῶν ; ; 
οὐκ ἔσϑ᾽ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτύς, οὐδὲ γένηται, 
ὅς xev Φαιήκων ἀνδρὼν & ἐφ γαῖαν χκηται, 
δηϊοτῆτα φέρων" μάλα γὰρ φίλοι ἀϑανάτοισιν. 
οἰκέομεν δ᾽ ἀπάνευϑε, πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 
ἔσχατοι, οὐδέ τις ἄμμι βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. 
ἀλλ' ὅδε τις δύστηνος ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνει, 
τὸν νῦν χρὴ κομέειν᾽ πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες 
ξεῖνοί τὸ πτωχοί tay δύσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλῃ τε. 
ἀλλὰ Sor, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε 
λούσατέ τ᾽ ἐν ποταμῷ, ὁ OF ἐπὶ σκέπας ἔστ᾽ ἀνέμοιο. 
Ὥς ἔφαϑ'' αἱ δ᾽ ἔσταν τὸ καὶ ἀλλήλ yot κέλευσαν" 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆ᾽ εἶσαν ἐπὶ σχέπας, ὡς ἐκέλευσεν 
ΜΝαυσικάιι, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος “Αλκχινόοιο ᾿ 
πὰρ δ᾽ ἄρα οἱ φᾶρός τε χιτῶνά τὲ εἵματ ἔϑηκαν" 
δῶκαν δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύϑῳ ὑγρὸν ἔλ aor, 
ἤνωγον δ᾽ ἄρα μιν λοῦσϑαι ποταμοῖο ῥο σιν. 
δή ῥα tor ἀμφιπόλοισι, μετηύδα δῖος ᾿Οδυσσείς 
᾿Αμφίπολοι, oti, οὕτω ἀπόπροϑεν, ὄφρ᾽ ἐγὼ αὐτος 
ἅλμην ὦμοιϊν ἀπολούσομαι, apy δ᾽ ἐλκίῳ 
χρίσομιει᾽ 7 γὰρ δηρὸν ἀπὸ χροός ἐστιν ἀλ ong I. 
ἄντην δ᾽ οὐκ ὧν ἔγωγε λοέσσομαι" αἰδέομαι γὰρ 
γυμνοῦσϑαι, κούρῃσιν ἐὐπλοκάμοισι μετελϑών. “ 


é 
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Ὡς igad’ αἱ δ᾽ ἀπάνευϑεν ἴσαν, εἶπον δ᾽ ἄρα κούρῇ, 
αὐτὰρ ὃ ἐχ ποταμοῦ χρόα γίζετο δῖος ᾿Οδυσσεὺς 

225 ἅλμην, ἥ n οἱ νῶτα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ὦ cous" 
ἐκ κεφαλὴς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς χνόον ἀτρυγέτοιο. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πώντα λοέσσατο καὶ hin ἄλειψεν, 
ἀμφὶ 88 εἴματα ἔσσαϑ', ἅ οἱ πόρε παρϑένος ἀδμής" 
τὸν μὲν Ad; ἡναΐη ϑῆκεν, ΖΙιὸς ἐκγεγαυῖα, 

230 μείζονά τ᾽ εἰριδέειν καὶ πάσσονα᾽ xud δὲ κόρητος 
ovhas ἦ x8 χύμας, ὑακινϑίνῳ ἄνϑει ὁμοίας. 
ὡς δ᾽ ὁτὲ τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
ἴδρις, ὃ ov Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ““9ή»νη 
τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει" 

235 ὡς ἃ ἄρα τῷ κατέχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὦμοι. 
ler’ ἔ ἔπειτ', ἀπάνευϑε κιὼν ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, 
καλλεῖ καὶ χάρισι στίλβων»" ϑηεῖτο δὲ κούρη" 
δή ῥα τότ ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοισι μετηύδα" 

Κλὺυτέ μευ, ἀμφίπολοι λευκὼλ Evol, ὄφρα τι εἴπω" 

240 ov πώντων ἃ «ἀέχητι ϑεῶν, ot Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν 

Φαιήκεσο' ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐπιμίσγεται ἀντιϑέοισιν. 

πρόσϑεν μὲν γὰρ δή μοι ἀεικελ tog δέατ' εἶναι, 

vey δὲ ϑεοῖσιν ἔοιχϑ, τοὶ οὐρανὸν εὐρὶν ἔχουσιν. 

αἱ γὰρ ἐμοὶ τοιόςδε πόσις κεκλημένος εἰ, 

245 ἐνθάδε ναιετάων, καί οἱ ἄδοι αὐτόϑι μίμνειψῚ H 
ἀλλὰ dor, ἀμφίπολ 0, ξείνῳ βρώσίν TE MOG TE. 

Ὡς ἔφαϑ'. αἱ δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν κλύον, 73° ἐπίϑοντο 
πὰρ δ᾽ ay ᾿Οδυσσῆϊ ἔϑεσαν βρῶσίν τε πόσιν τε. 
ἥτοι ὁ πῖνε καὶ ἦσϑε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς. 

250 ἁρπαλέως" δηρὸν γὰρ ἐδητύος ἦεν ἄπαστος. 

, Αὐτὰρ Ναυσικάα λευκώλενος ἄλλ᾽ ἐνόησεν" 
εἵματ ἄρα πτύξασα τίϑει καλῆ ῆς én ἀπήνης, 
ζεῦξδ᾽ δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας" ἂν δ᾽ ἔβη αὐτή. 
ὥτρυνεν δ᾽ Ὀδυσῆα, ἔπος t ἔφατ, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 

255 Ὄρσεο δὴ νῦν, ξεῖνε, πόλινδ᾽ ἴμεν, ὄφρα as πέμψα 
πατρὺς ἐμοῦ πρὸς δῶμα δαΐφρονος, ἔνϑα σέ φημι 
πάντων Φαιήκων εἰδησέμεν ὅ θσσοι ἄριστοι. 
ἀλλὰ μάλ ὧδ᾽ ἔρδειν" δοκέεις δέ Hot οὐκ ἀπινύσσειν" 
dye ἂν μέν x ἀγροὺς ἴομεν καὶ ἔργ ἀνϑρώπων, 

260 τόφρα σὺν ἀμφιπόλοισι ped ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν 
καρπαλίμως ἔρχεσϑαι - ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡ ἡγεμονεύσο". 
αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος ἐπιβείομεν - ἣν πέρι πύργος 
ὑψηλός, καλὸς δὲ λιμὴν δχάτερϑε πόληος, 
λεπτὴ δ᾽ εἰφίϑμη" νῆες δ᾽ ὁδὸν ἀπημβλισσιχι 
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εἰρύαται" πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν ἑκάστῳ. 
ἔνϑα δέ τέ og ἀγορή, καλὸ ov Ποσιδήϊον ἀμφίς, 
ὀνυτοῖσιν λάεσσι κατωρυχέεσσ' ἀραρυῖα. 

ἔνϑα δὲ νηῶν ὅπλα μελαινάων ἀλέγουσιν, 
πείσματα καὶ σπεῖρα, καὶ ἀποξύχουσιν ἐρετμά." 
οὐ γὰρ Ψαιήκεσσι μέλει βιός, οὐδὲ φαρέτρη, 
ἀλλ ἱστοὶ καὶ ἐρετμὰ νεῶν καὶ γῆες ἐϊσαι, 

ἧσιν ἀγαλλό ὄμεροι πολιὴν περόωσι ϑάλασσαν - 
τῶν ἀλεείνω φῆμιν ἀδευχέα, μήτις ὀπίσσω 
μωμεύῃ - μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι κατὰ δῆμον 
καί vv Ai ὧδ᾽ εἴπῃσι καχώτερος ἀντιβολήσας " 
τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάα ἕπεται καλός τε ) μέγας τε 


ξεῖνος ; ποῦ δέ μιν εὗρε; ; πόσις vv οἱ ἔσσεται αὐτῇ. - 


τινά που πλαγχϑέντα κομίσσατο ns ἀπὸ ros 
ἀνδρῶν τηλεδαπῶν ἐπεὶ οὕτινες ἐγγύϑεν εἰσίν" 

ἥ τίς οἱ εὐξαμένῃ πολυάρητος ϑεὸς ἦλϑεν, 
οὐρανόϑεν καταβᾶς, ἕξει. δέ μιν ἤματα πάντα. 
βέλτερον, εἴ περ ἐποιχομέψη πόσιν εὗρεν 
ἄλλοϑεν" ἦ γὰρ τούςδε 7 ἀτιμάζει κατὰ δῆμον 
Φαίηκας, τοί μιν μνῶνται ᾿ πολέες τὸ καὶ ἐσϑλοί. 
ὡς ἐρέουσιν, ἐμοὶ δέ x ὀνείδεα ταῦτα γένοιτο. 
καὶ δ᾽ ἄλλῃ νεμεσῶ, ἥτις τοιαῦτά γὲ ὀέζοι, 

Ὥ ἀέκητι φίλων πατρὸς καὶ μητρὸς ἐόντων 
ἀνδράσι μίογηται, πρίν a ἀμφάδιον γάμον ἐλϑεῖν. 
ξεῖνε, σὺ δ᾽ 098" ἐμέϑεν ξυνίει Enos, ὄφρα τάχιστα 
πομπῆς καὶ νόστοιο τύχης παρὰ πατρὸς ἐμοῖο. . 
δήεις ἀγλαὺν ἄλσος Adijvys, ἃ ἄγχι κελεύθου, 
αἰγείρφων" ἐν δὲ κρήνη γάει, ἀμφὶ δὲ λειμών" 

ἔνϑα δὲ πατρὸς ἐμοῦ τέμενος, τεϑαλυῖά τ aon, 
τόσσον ἀπὸ πτόλιος, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας" 
ἔνϑα καϑεζόμενος μεῖναι χρόνον, εἰςόκεν ἡμεῖς 
ἄστυδε ἐλ Foyer, καὶ ἱκώμεϑα δώματα πατρός. 
αὐτὰρ ἐπὴν ἡμέας ἔλπῃ ποτὶ δώματ' ἀφῖχϑαι, 
καὶ τότε Φαιήκων ἢ ey ἐς πόλιν, 73° ἐρέεσϑαι 
δώματα πατρὸς ἐμοῦ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο. 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ ἐστὶ καὶ ἂν παῖρ ἡγήσαιτο 
γήπιος" Ov μὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται 
δώματα Φαιήκων, οἷος δόμος ᾿Αλκινόοιο 

ἥρωος. ἀλλ. ὁπότ ὧν σε δόμοι κεκύϑωσι καὶ αὐλή, 
ὦκα “μάλα μεγάροιο διελϑέμεν, ὅ oge ay ἵκηαι 
μητέρ᾽ ἐμήν" ἡ δ᾽ ἧσται ἐπὶ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ. 
ἠλάκατα στρωφῶδ' ἁλιπόρφυρα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 


vin 
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[4 ? Α , ε of” 2 ἊΨ 
_ yy Mowe κεκλιμένη ° ὅμωαι δὲ οἱ az ὃπισϑεν. 
΄ -ἶνϑα δὲ πατρὸς ἐμοῖο ϑρόνος ποτιχέκλιται αὐγὴ" 
τῷ ὅγε οἰνοποτάςει ἐφήμενος, ἀϑάνατος ὥς. 
310 τὸν παραμειψάμενος, μητρὸς ποτὶ γούνασι χεῖρας 
Phew βάλλειν ἡμετέρης, ἵνα vo ἥμαρ ἴδηαι" 
ἡμετέρης, ἵν στιμὸν ἡμαρ ἰδήηαι 
χαίρων καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα τηλόϑεν ἐσσί. 
[εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ' ἐνὶ ϑυμῷ, 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα, φίλ φυς τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
815 οἶκον é ἐὐκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖα». 
Ὡς ἄρα φωνήσασο᾽ ἵμασεν μάστιγι φαεινῇ 
ἡμιόνους “ αἱ δ᾽ ὦκα λίπον ποταμοῖο φέεϑρα" 
αἱ δ᾽ εὖ μὲν τρώχων, ev δὲ πλίσσοντο πόδεσσιν. 
ἡ δὲ μάλ᾽ ἡνιόχευεν, ὕπως ἅ ἅμ᾽ ἑποίατο πεζοί, 
820 ἀμφίπολοί τ᾽ ᾿Οδυσεύς te voq δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσϑλην. 
δύσετό r E1106, | καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἴκοντο 
ἱρὸν ᾿Αϑηναίης, ἷ Wy ag ἕζετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἤρᾶτο “Διὸς κούρῃ μεγάλοιο . 
Kivdi μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ᾿Δτρυτώνη ! 
825 yvy δή πέρ μευ ἄκουσον, ἐπεὶ πάρος οὕποτ᾽ ἄκουσας 
ῥαιομένον, ὅτε fe ἔῤῥαιε κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος. 
δός μ ἐς Φαίηκας φίλον ἐλϑεῖν 78° ἔλεεινόν. 
Ὡς é Ear’ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰ ag ,4ϑήνη" 
αὐτῷ δ᾽ οὕπω φαίνετ' ἐναντίη" αἴδετο γάρ ῥα 
330 πατροκασίγνητον" ὁ δ᾽ ἐπιζαφελῶς μενέαινεν 
ἀντιθέῳ ᾿Οδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 
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Postquam Neusicaa domum redierat, Ulyssi occurrit Minerva, in speciem puelle mutata, 
ΝΑ ue nebula cinctum in urbem et wdes Alcinoj ducens diligenter admonet (1-77). 
Sic solus ingreditur regiam, splendidissime ornatam ; ubi primores Phmacum congregatos 
videt circa Arcten reginam, cui primum supplicat, atque Alcinoum, qui eum hos itio 
accipit, donaque promittet et navem, qua propediem in patrium deducatur 78-408), 
Percunctante post cenam Arete. cujas osset, οἱ unde veetem haberet, (agnoverat enim ΠῚ 

ucis refert, que sibi acciderant ab Ogygia insula usque ad Scheriam naviganti (226-29" ) ; 
Poncrnaue animum habere jussus, suadente nocto, quieti concedit (298-347). 


Οδυσσέως εἴςοδος πρὸς ᾿Αλκίνουν. 


Ὡς ὃ ὁ μὲν ivf ἠρᾶτο πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν μέψος ἡμιονοῖϊν. 
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ἡ δ᾽ ὅτε δὴ οὗ πατρὺς ἀγακλυτὰ δώμαϑ᾽ i: ixavey, 
στῆσεν ἄρ ἐν προϑύροισι" κασίγνητοι δέ μιν ἄμφις 

5 tative, ἀϑανάτοις ἐναλίγκιοι" ot ὁ ὑ ὑπ ἀπήνης 
ἡμιόνους. ἔλυον, ἐσθῆτά τε ἔςφερον εἴσω. 
αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον ov ie dais δέ οἱ πῦρ 
γρηὺς ‘Anzgain, Ful ἀμηπόλος Εὐρυμέδουσα, 
τὴν ποτὶ “Απείρηϑεν γέες ἤγαγον ἀμφιέλισσαι" 

10 ᾿“λκινόῳ δ᾽ αὐτὴν γέρας. ἔξελον, οὕνεκα πᾶσιν 
(Ῥαιήκεσσιν ἄνασσε, θεοῦ δ᾽ ὡς δῆμος ἄκουεν" 

ἣ τρέφε N αυσικάαν λευχώλενον ἐν μεγάροισιν 
7 οἱ πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσω δόρπον ἐκόσμει. # 

Καὶ τότ᾽ ᾽Οδυσσεὺς ὦρτο πόλινδ᾽ ἴμεν" αὐτὰρ ᾿41ϑήνη 

15 πολλὴν ἠέρα χεῦε, φίλα φρονέουσ' ᾿Οδυσῆϊ, 
μήτις Φαιήκων μεγαθύμων ἀντιβολήσας 
κερτομέοι τ ἐπέεσσι, καὶ ἐ ξερέοιϑ᾽, ots εἴη. 
ἀλλ ὅτε δὴ & ἄρ᾽ ἔμελλε πόλιν δύσεσθαι ἐραννήν, 
ἔνϑα οἱ ἀντεβόλησε ϑεὰ γλαυκῶπις .4ήνη, 

20 παρϑενικῇ εἰκυῖα γεῆνιδι, κάλπιν ἐχούσῃ" 
στῆ δὲ πρόσϑ᾽ αὐτοῦ᾽ ὁ δ᾽ ἀνείρετο δῖος, ᾿Οδυσσεύς' 

R τέκος, οὐκ ἄν μοι δόμον ἀνέρος ἡγήσαιο 
᾿Αλκινόου, ὃ ὃς τοῖςδε μετ᾽ ἀνθρώποισιν» ἀγάσσει; 
καὶ γὰρ ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 

25 τηλόϑεν ἐξ ἀπίης γαίης" τῷ οὕτινα οἶδα 
ἀνθρώπων, οἵ τήνδε πόλιν καὶ ἔργα νέμονται. 

Τὸν» δ᾽ αὖτε προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις Adio: 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε πάτερ, δόμον, ὅ Ov μὲ κελεύεις, 
δείξω" ἐπεί μοι “πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύθι: ψαΐει. 

5) ἀλλ ἴϑι σιγῇ τοῖον" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω" 
μηδέ τιν ἀνθρώπων προτιόσσεο, μηδ᾽ ἐρέξινε. 
ov γὰρ ξείνους οἵδε μάλ᾽ ἀνθρώπους ἀνέχονται, 
οὐδ᾽ «ἀγαπαζόμενοι φιλέουδ,, ὅς κὶ ἄλλοϑεν ἔλϑῳ. * 
γηυσὶ ϑοῇσιν τοίγε πεποιϑότες ὠκείῃσιν, 

35 λαῖτμα pey ἐκπερόωσιν, ἐπεί σφισι δῶκ Ἑνοσέζϑων ᾿ 
τῶν reeg ὠκεῖαι, ὠρεὶ πτερὸν ἠὲ γόημα. 

Ὡς ὦ ἄρα φων»ήσαοὶ ἡγήσατο Παλλὰς "A One 
καρπαλι ἱμως᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ ὕ γιὰ βαῖνε ϑεοῖο. 
τὸν δ᾽ ἄρα Φαίηκες ναυσικλυτοι οὐκ ἐνόησαν, 

40 ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας. οὐ γὰρ ᾿4ϑήνη 
εἴα ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεός" 7 ῥά οἱ ἀχλὺν . 
ϑεσπεσίην κατέχευξ, pita poortove ἐνὶ ϑυμῷ. 
ϑαύμαζεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς λιμένας καὶ γῆας ἐΐσας, 
αὐτῶν & ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα μακρά, 

7: 
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4ὅ ὑψηλά, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆος ἀγακλυτὰ δώμαϑ' ἵκοντο, 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε ϑεὰ ,7λαυκώπις Adi: ἃς 

Οὗτος δή τοι, ξεῖν πάτερ, δόμος, ὃν μὲ κελεύεις 
πεφραδέμεν-" δήεις δὲ Διοτρεφέας βασιλῆας, 

δ0 δαίτην δαινυμέγους' σὺ δ᾽ ἔσω κίε, μηδέ τι Supp 
τάρβει" ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων 
ἔργοισιν τελέϑει, εἰ καί ποϑεν ἄλλοϑεν ἔλϑοι. 
δέσποιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν μεγάροισιν ° 
Arty δ᾽ ὄνομ ἐστὶν ἐπώνυμον, ἐκ δὲ τοκήων 

ὅδ τῶν αὐτῶν, οἵπερ τέχο» ᾿Αλκίνοον βασιλῆα. 
Νναυσίϑοον μὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
γείνατο, καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἃ ἀρίστη, 
ὁπλοτάτη ϑυγάτηρ μεγαλήτορος Εὐρυμέδοντος" 
ὅς ποϑ' ὑπερϑύμοισι Γιγάντεσσιν βασίλευεν" 

60 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὥλεσε λαὸν ἀτάσϑαλον, ὥλετο δ᾽ αὐτός. 
τῇ δὲ Ποσειδάων ἐμίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα 
ΜΝναυσίϑοον μεγάϑυμον, ὃς ἐν Φαίηξιν ὦ ἄνασσεν" 

, ΜΝαυσίϑοος δ᾽ ἔτεκεν Ῥηξήνορά τ ‘Aduivooy τε. 
τὸν μέν, ἄχουρον ἐόντα, Bud ἀργυρότοξος Anolioy 

65 φυμφίον ἐν μεγάρῳ, μίαν οἵην παῖδα λιπόντα 
᾿Αρήτην" τὴν δ᾽ Alxivoog ποιήσατ' ἄκοιτιν, 
καί μιν k ἕσισ, ὡς οὔτις ἐπὶ χϑονὶ τίεται ἄλλη, 
ὅσσαι νῦν ye γυναῖκες ὑπὶ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν. 
ὥς χείρη πέρι κῆρι τετίμηταί τε καὶ ἐστὶν 

70 ἐκ τε φίλων παίδων», & ἔκ τ αὐτοῦ “λκινόοιο, 
καὶ λαῶν, οἵ μίν ῥα ϑεὸν ὡς εἰρορόωντες, 
δειδέχαται μύϑοισιν, ὅτε στείχῃσ' ἀνὰ ἄστυ. 
οὗ μὲν γάρ τι φόου 78 καὶ αὐτῇ δεύεται ἐσϑλοῦ" 
οἷσίντ' εὖ φρονέῃσι, καὶ ἀνδράσι. veined λύει. 

75 εἴ κέν τοι χείνη γε φίλα φρονέῃσ' ἐνὶ ϑυμῷ, 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα, φίλους τ' ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
οἶχον ἐς ὑψόροφον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

Ὡς ἄρα φωνήσασ' ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον᾽ λίπε δὲ “Σχερίην ἐρατεινήν" 

80 ἵκετο δ᾽ ἐς ωμραϑῶνα καὶ εὐρυάγυιαν ᾿ϑήνην, 
δῦνε δ᾽ 'F ρεχϑῆος πυχιρὺν» δόμον. αὐτὰρ Οδυσσεὺς 
᾿Αλκινόου πρὸς δώματ ἴε κλυτά" πολλὰ δέ οἱ κῆς 

᾿ ὥρμαιν ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱχέσϑαι. 
. Ogre γὰρ ἡελίουν αἴγλη πέλεν ἠδ σελήνης, 

85 δῶμα nay ὑψερεφὲς μεγαλήτορος Alnor. 

χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐρηρέδιξ ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
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ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ᾽ περὶ δὲ ϑριγκὸς κυάνοιο" 
χρύσειαι δὲ θύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον " 
ἀργύρεοι δὲ σταϑμοὶ ἐν χαλκέῳφ ἔ ἕστασαν οὐδῷ, 
ἀργύρεον δ᾽ ἐφ ὑπερϑύριον, χρυσέη δέ κορώνη. 
χούπειοι δ᾽ ἑκάτερϑε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
οὗς Ἥφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν, 
δῶμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος “Αλκινόοιο, 
ἀϑανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. ‘ 
ἐν δὲ ϑρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ' ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές᾽" Ev ἐνὶ πέπλοι 
λεπτοὶ ἐὔννητοι βεβλήατο, & ἔργα γυναικῶν. 
ἔνϑα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο, 
πίνοντες καὶ ἔδοντες " ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
οὔσειοι δ᾽ ὥρα κοῦροι ἐὐδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
ἔστασαν, αἰθομένας δαῖδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
φαίνοντες νύχτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσιν. Ἢ 
πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δώμα γυναῖκες, 
αἱ μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπόν, 
αἱ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν, 
ἥμεναι, οἷώ τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" 
καιροσέων δ᾽ ὀϑονεων ἀπολεί ἕται ὑγρὸν ἕλαιον. 
ὅσσον Φαίηκες περὶ πώντων ἰὄριες ἀνδρῶν 
νῆα ϑοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὡς δὲ γυναῖκες 
ἱστὸν τεχνῆσαι" πέρι γάρ σφισι δῶκεν A ϑήνη 
ἔργα τὶ ἐπίστασϑαι περικαλλέα καὶ φρένας ἐσϑλάς. 
ἔκτοσϑεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι ϑυράων 
τετράγνος-" σερὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωϑεν. 
ἔνϑα δὲ δένδρδα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 
ὄγχραι καὶ ῥοιαὶ καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
συκαῖ τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεϑόωσαι. ᾿ 
τάων ovmote καρπὸς ἀπόλλυται, οὐδ᾽ ἀπολείπει. 
χείματος, οὐδὲ ϑέρευς, ἐπετήσιος᾽ ἀλλὰ μάλ α 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἀλλα δὲ πέσσει. 
ὀγχρῆ ἐπὶ ὄγχνῃ γηράσκει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, 
αὐτὰρ ἐπὶ “σταφυλῇ σταφυλή, σῦκον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ. Ἔα 
ἔνϑα δέ οἱ πολύκαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίζωται ‘ 
τῆς ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ 
τέρσεται. ἠελίῳ, ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
ἄλλας δὲ τραπεουσι" πάροιϑε δέ τ᾽ ᾿ὄμφακές εἰσιν, 
ἄνϑος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι 3” ὑποπερκάζουσιν. 
ἔνϑα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
παντοῖαι πεφύασιψ, ἐπηδετανὸν γανόωσαι" 
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ἐν δὲ δύω κρῆναι, ἥ μέν τὶ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα 
σκίδναται, ἡ ἡ δ᾽ ἑτέρωϑεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἴησιν 
πρὸς δόμον» ὑψηλόν, ῦὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
TOL (ey ἐν "Αλκινόοιο ϑεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
Ἔνθα στὰς ϑηεῖτο πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα δῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, 
καρπαλί ίμως ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσατο δώματος εἴσω. 
εὗρε δὲ Φαιήκων ἡγήτορας 08 μέδοντας 
σπένδοντας δεπάεσσιν ἐὐσκόπῳ A eyeupovey, 
Q πυμάτῳ σπένδεσκον, O78 μνησαίατο κοίτου. 
αὑτὰρ ὁ Bn διὰ δῶμα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύῦς, 
πολ λὴν nee ἔχων, ἣν οἱ περίχευεν ᾿ϑήνη, 
ὄφρ᾽ ἵκετ Agyriy TE χαὶ “4λκίνοον βασιλῆα. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ Agitns βάλε γούνασι χεῖρας ᾿Οδυσσεύς. 
καὶ τότε δή δ᾽ αὐτοῖο πάλιν χύτο ϑέφφατος ἀήρ. 
οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο δόμον κάτα, φῶτα ἰδόντες " 
ϑαύμαζον δ᾽ “ὁρόωντες᾽ ὁ δ᾽ ἐλλιτάνευεν ᾿Οδυσσεύς " 
“Αρήτη, ϑύγατερ “Ῥηξήνορος ἀντιϑέοιο, 
σόν TE πόσιν, σά τε γούναϑ' ἱκάνω, πολλὰ μογήσας, 
τούςδε τὲ δαιτυμόνας" τοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια δοῖεν 
ζωέμεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος 
κτήματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι, γέρας ϑ'᾽, ὅ,τι δῆμος ἔδωκεν. 
αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε πατρίδ᾽ ἱκέσϑαι 
θᾶσσον" ἐπειδὴ δηθὰ λων & ἅπο πήματα πάσχω. 
Ὥς εἰπών, κατ ᾿ ἀφ fled ἐ ἐπ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν, 
πὰρ πυρί" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐ ἐγένοντο σιωπῇ. 
ὐψὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Ἐχένηος, 
ὃς δὴ “Ῥαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἥεν, 
καὶ μύϑοισι κέκαστο, παλαιά τε πολλά ze εἰδώς" 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
‘Ailxivo, ov μέν Ot τόδε κάλλιον, οὐδὲ ἔ δοικεν, 
ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσϑαι ἐπὶ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν" 
οἵδε δὲ σὸν μῦϑον ποτιδέγμενοι ἰσχανόωνται. 
ἀλλ ἄγε δὴ ξεῖνον μὲν ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου 
εἶσον ἀγαστήσας᾽ σὺ δὲ κηρύκεσσι κέλευσον 
οἶνον ἐπικρῆσαι, ἵνα καὶ At τερπικεραύνῳ 
σπείσομεν, ost ἱκέτῃσιν ἅμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ" 
δόρπον δὲ ξείνῳ ταμίη δότω ἔνδον ἐόντων». 
Av ὑτὰρ ἐπεὶ τό7 ἀκουσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿,ΑἹλκινόοιο, 
ειρὸς ἑλὸ oy Ὀδυσῆα δαΐφρονα ποικιλομήτην, 
ὦρσεν ἀπὶ ἐσχαρόφιν, καὶ ἐπὶ ϑρύνου εἶσε φαεινοῦ, 


170 υἱὸν ἀναστήσας, ἀγαπήνορα ““Ζαοδάμωντα, 
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ὅς οἱ πλησίον it ἷξε, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόφ ἐπέχευϑ φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
vipacdas: παρὰ δὲ ξεστὴν ἐ ἐτάνυσσε τράπεζαν. 

175 σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 

εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων». 
αὐτὰρ ὃ πῖνε καὶ ἦσϑε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
καὶ τότε κήρυκα προςέφη μένος ᾿Αλκινόοιο" 

Tlorrovoe, δρητῆρα κερασσάμενορ, μέϑυ ψεῖμον 

150 πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, ive. καὶ Ai τερπικεραυνῷ 
σπείσομεν, ὅς δ᾽ ἱκέτῃσιν ἅμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

Ὥς φάτο" Ποντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα" 
γώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν, ἐπαρξάμενος δεπάεσσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσά» τ, Entov δ᾽, ὅσον ἤϑελε θυμός, 

185 τοῖσιν δ᾽ “Alxisoos a ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

Κέκλυτε, Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ὄφρ᾽ εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
ψῦν μὲν δαισάμενοι κατακείετε οἴκαδ᾽ ἰόντες " 
ἠῶϑεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες, 

190 ξεῖνον ἐρὶ μεγάροις ξεινίσσομεν, ἠδὲ ϑεοῖσιν 
ὁέξομεν i ἱερὰ καλά᾽ ἔπειτα δὲ καὶ περὶ πομπῆς 
μνησόμεϑ', ἧς χ ὁ ξεῖνος ἄνευϑε πόνου καὶ ἀνίης 
πομπῇ ὑφ ἡμετέρῃ ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται 
χαίρων καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα τηλόϑεν ἐ ἐστίν" 

195 μηδέ τι μεσσηγύς γε κακὺν καὶ πῆμα πάϑησιν, 
πρίν γε τὸν ἧς γαίης ἐπιβήμεναι" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα 
πείσεται, ἅσσα ot Alcan Kencpiads ze βαρεῖαι 4.2 ἐκ ἐν ela 4 
γεινομένῳ νήσαντο Live, Ooze μιν τέκε μήτηρ. 
εἰ δέ τις ἀϑανάτων γ8 κατ οὐρανοῦ εἰλήλουϑεν, 

200 ἄλλο τι δὴ τόδ᾽ ἔπειτα ϑεοὶ περιμηχανόωνται. 
αἰεὶ γὰ τὸ πάρος γε ϑεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς 
ἡμῖν, eve ἔρδωμεν ἀγακλειτὰς ἑκατόμβας" 
δαίνυνταί τε παρ ἄμμι καθήμενοι, ἔνϑα περ ἡμεῖς. 
εἰ δ᾽ ἄρα τις καὶ μοῦνος ἰὼν ξύμβληται ὁδίτης, 

205 οὗτι καταχρύπτουσι»" ἐπεί σφισιν ἐγγύϑεν εἰμέν, 
ὥςπερ Κὐκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα It ἰγάντων». 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
.Αλκίνο, ἄλλο τί τοι μελέ ἕτῶ φρεσίν" οὗ γὰρ tyoys 
ἀθανάτοισιν ἔοικα, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 

210 ov δέμας, οὐδὲ φυήν, ¢ ἀλλὰ ϑυνητοῖσι βροτοῖσιν" 
οὕςτινας ὑμεῖς lore μάλιστ ὀχέοντας ὀϊζὺν. 
ἀνθρώπων, τοῖσίν κεν ἐν ἄλγεσ! ἡσωριείμην. 
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καὶ δ᾽ ἔτι κεν καὶ μᾶλλον ἐγὼ κακὰ μυϑησαίμην, 
ὅσσα 78 δὴ ξύμπαντα ϑεὼν ἰότητι μόγησα. 

ἀλλ ἐμὲ μὲν δορπῆσαι ἐάσατε, κηδόμενόν περ 

οὐ γάρ τι στυγερῇ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἔπλετο, ἥ ye ἐκέλευσεν & EO μνήσασϑαι ἀνάγκῃ, 

καὶ μάλα τειρόμενον, καὶ ert φρεσὶ πένϑος ἔχοντα. 
ὡς καὶ ἐγὼ πένϑος μὲν ἔχω φρεσίν" q δὲ μάλ αἰεὶ 
ἐσϑέμεναι. κέλεται καὶ πινέμεν" &x δέ με πάντων 
ληϑάνει, 600 ἔπαϑο», καὶ ἐνιπλήσασϑαι ἀνώγει. 
ὑμεῖς δ᾽ or ύνεσθϑαι ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφιν, 

ὥς x ἐμὲ τὸν δύστηνον ἐμῆς ἐπιβήσετε πάτρης, 
καίπερ πολλὰ παϑόντα" ἰδόντα μὲ καὶ λίποι αἰὼ» 
κτῆσιν» ἐμήν, ὁμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 

Ὡς iad οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ἠδ᾽ ἐκέλευον, 
πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τ᾽, ἔπιόν θ᾽, ὅσον ἤϑελξἑ ϑυμός, 
οἱ μὲν κακχκείοντες ἔβαν οἴκόνδε & ἕκαστος. 
αὐτὰρ 0 ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
πὰρ δὲ οἱ Aonry 18 καὶ “Δλκίνοος ϑεοειδὴς 
ἤσϑην᾽ ἀμφίπολοι δ᾽ ἀπεκόσμξον ἔντεα δαιτός. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿φήτη λευκώλενος jj ἤρχετο μύϑοιν" 
ἔγνω γὰρ φᾶρός 18 χιτῶνά Zap εἰματ' ἰδοῦσα 
καλά, τά ῥ᾽ αὐτὴ. τεῦξε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν" 
καί μὲν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 

Ξεῖνε, τὸ μέν σε πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή᾽ 
τίς ; πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; τίς τοι τάδε εἷματ' ἔδωκεν, 
οὐ δὴ φῆς ἐπὶ πόντον» ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι; 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
ἀργαλέον, βασώλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι, 
κήδὲφ ἐ ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες " 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ou ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. 
᾿“γυγίη τις νῆσος ἀπόπροϑεν εἰν OAL κεῖται, 
ἔνϑα μὲν "Athavtos ϑυγάτηρ, δολόεσσα Καλυψώ, 


'ναΐδι ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεός οὐδὲ τις αὐτῇ 


μίσγεται, οὔτε ϑεῶν, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. “ 
ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων 

οἷον, ἐπεί μοι νῆα ϑοὴν ἀργῆτι, κεραυνῷ 

Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 

Ev? ἄλζοι μὲν πάντες ἀπέφϑιϑον ἐσϑλοὶ ἑταῖροι" 

αὐτὰρ ἐγώ, τρόπιν ἀγκὰς ἑλὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, 

ἐννῆμαρ φερύμην" δεκάτῃ δέ μὲ νυκτὶ μελαίνῃ 

νῆσον ἐς Ryvyiny πέλασαν ϑεοί, ἔνϑα Καλυψὼ 
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ψαίει ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεός" 7 μὲ λαβοῦσα, " 
ἐνδυκέως ἐφ εἰ TE καὶ ἔτρεφεν, ἠδὲ ἔφασκεν 

ϑήσειν ἀϑάνατον καὶ ἄγίρκον ἤματα πάντα" 

ἀλλ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑεν. 

ἔνϑα μὲν ἕπταετες μένον ἔμπεδον, εἰματα δ᾽ αἰεὶ 
δάκρυσι δεύεσκον, τά μοι ἄμβροτα δῶκε Καλυψώ. 
ἀλλ ὅτε δὴ ὄγδοόν μοι ἐπιπλόμενον ἔ ἔτος ἴλϑεν, 

καὶ τότε δή μὲ κέλευσεν ἐποτρύνουσα νέεσθαι, 

Ζηνὸς vz ἀγγελίης, ἢ ἢ καὶ νόος ἐτράπετ αὑτῆς. 

πέμπε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου" πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 
σῖτον καὶ μέθυ ἡδύ" καὶ ἄμβροτα εἵματα ἕσσεν" 
οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τϑ λιαρὸν te. 2 
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μὲν πλέ λέον ἥματα ποντοπορεύων, ἃ 
ὑκτωχα δεκάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα 

γαίης ὑμετέρης " γήϑησε δέ μοι φίλον ἦ 700, 

δυςμόρῳ᾽ 7 γὰρ ἔμελλον ἔ ἔτι ξυνέσεσϑαι 6 Ore 

πολλῇ, τήν» μοι ἐπῶρσε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων" 

ag μοι ἐφορμήσας ἀνέμους, κατέδησε xéhev Sa, 

ὥρινεν δὲ ϑάλασσαν ἀϑέφφατον᾽ οὐδέ τι κῦμα 

εἴα ἐπὶ σχεδίης ἀδινὰ στενάχοντα φέρεσθαι. 

τὴν μὲν ἔπειτα θύελλα διεσκέδασ᾽" αὐτὰρ ἔγωγε 
γηχόμενος τόδε λαῖτμα διέτμαγον, 0 ὄφρα μ8 γαΐῃ 
ὑμετέρῃ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός τε καὶ ὕδωρ. 

ἔνϑα xe μ ἐκβαίνοντα βιήσατο κῦμ ἐπὶ χέρσου, 
πέτρῃς πρὸς μεγάλῃσι ᾿βαλὸν καὶ ἀτερπεϊ χώρῳ᾽ 

ἀλλ ἀναχασσάμενος γῆχον πάλιν, ἕ ἕως ἐπῆλϑον ὟΣ 
ἐς ποταμόν, τῇ δή μοι ἐείσατο χῶρος ἄριστος, F 46 5 
λεῖος πετράων᾽ καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀ ἀνέμοιο. 

ἐκ δ᾽ ἔπεσον ϑυμηγερέων" ἐπὶ δ᾽ ἀμβροσίη vk 
ἤλυϑ'᾽ ἐγὼ δ᾽ ἀπάνευϑε Διϊπετέος ποταμοῖο 
ἐκβὰς ἐν ϑάμνοισι κατεδραϑον" ἀμφὶ de φύλλα / 
ἠφυσάμην»" ὕπνον δὲ ϑεὸς κατ ἀπείρονα yevev. “+ 
ἔνϑα μὲν ἐν , φύλλοισι, φίλον τετιημένος ἦτορ, 

εὗδον παννύχιος καὶ ἐπὶ ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ᾽ “ 
δύσετο τὶ ἤξλιος, καί μὲ γλυκὺς ὕ vmv0g ἀνῆκεν. 
ἀμφιπόλους δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ τεῆς ἐνόησα ϑιγατρὸς 
παιζούσας, ἐ ἐν δ᾽ αὐτὴ ἔην εἰκυῖα ϑεῇσιν. 

τὴν» ἱκέτευσ᾽" ἡ δ᾽ οὔτι »οήματος ἥμβροτεν ἐσϑλοῦ, 

ὡς οὐκ ἂν ἔλποιο νεώτερον ἀντιάσαντα 

ἐρξέμεν" αἰεὶ γάρ τὸ 2 γεώτεροι ἀφραδέουσιν. 

] μοι σῖτον ἔδωκεν ἅλις ἤδ᾽ αἴϑοπα οἶνον, 

καὶ hove ἐν ποταμῷ. καί μοὶ τάδε εἰματ' ἔδωκεν. 
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"ταῦτά ZOl, ἀχνύμενός περ, ἀληϑείην κατέλεξα. 
τ Τὸν δ᾽ αὖτ ᾿Αλκίνοος ἀπαμείβετο, φώνησέν ta° 
ξεῖν, ἤτοι μὲν τοῦτό A ἑναίσιμον οὐκ ἐνόησεν 
παῖς ἐμή, οὕνεκά σ᾽ οὔτι per ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 
ἦγεν ἐς ἡμέτερον" σὺ δ᾽ ἄρα πρώτην ἱκέτευσας. 
Τόν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ἥρως, μή μοι τοῦνεχ ἀμύμονα VELKEE κούρην" 
ἥ μὲν γάρ μὲ κέλευε σὺν ἀμφιπόλοισιν ἔπεσϑαι" 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔϑϑλον, δείσας, αἰσχυνόμενός τε, 
μήπως καὶ σοὶ ϑυμὸς ἐπισκύσσαιτο ἰδόντι" 
δύρζηλοι γάρ τ εἰμὲν ἐπὶ χϑονὶ φῦλ ἀνθρώπων. 
Τὸν δ' ave Alunivoos ἀπαμείβετο, φώνησέν 18 
ξεῖν, ov μοι τοιοῦτον ἐνὶ ory Peco φίλον κῆρ 
μαψιδίως κεχολώσϑαι" ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα. πάντα. 
αἱ γάρ, Zev τὸ πάτερ καὶ «4ϑηναίη καὶ ᾿Απολλον. ! 


_ τοῖος ἐών, οἷός ἐσσι, τά τε φρονέω», ἅ,τ᾽ ἐγώ περ, 
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παῖδά τ' ἐμὴν ἐχέμεν, καὶ ἐμὸς γαμβρὸς καλέεσϑαι, 
αὖϑι μένων᾽ οἶκον δέ ἐγὼ καὶ χτήματα δοίην, 


εἴ καὶ ἐθέλων ze pévots * ἀέχοντα δέ σ᾽ οὔτις ἐρύξει ng wm fi: Ἥ “᾿ 


Poti, κω»" μὴ τοῦτο ido» Au πατρὶ: γένοιτο! 
πομπὴν δ᾽ ἐς τόδ᾽ ἐγὼ τεκμαίρομαι, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 
αὔριον» ἐράτῆμος δὰ σὺ μὲν δεδμημένος ὕ vil ‘) 
λέξεαι" οἱ δ᾽ ἐλόωσι γαλήνην, ὅ ὄφρ᾽ ἂν ἴκηαι 
πατρίδα σὴν καὶ δῶμα, καὶ εἴ πού τοι φίλον ἐστίν" 
εἴπερ καὶ μάλα πολλὺ oy  BROOTEQOD ἔστ᾽ Εὐβοίης" 
τὴν περ τηλοτάτω gac ἔμμεναι, οἵ μιν ἴδοντο 
λαῶν ἡμετέρων, ὅτε τὲ ξανϑὸν Ῥαδάμανϑυν 
ἦγον, ἐποψόμενον Τιτυόν, Γαιήϊον υἱόν" 
καὶ μὲν οἱ ἔνϑ' ᾿ἦλϑον, καὶ ἄτερ καμάτοιο τέλεδσαν 
ἤματι τῷ αὐτῷ, καὶ ἀπήνυσαν οἴκαδ᾽ ὑπίσσω. 
εἰδήσεις δὲ καὶ αὐτὸς ἐνὶ φρεσίν, ὅσσον ἄρισται 
91,86 ἐμαί, καὶ κοῦροι ἀναῤῥίπτειν ἅλα πηδῷ. 

Ὡς φάτο" 7ήϑησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἔ ἔπος τ ἔφατ᾽, ἔκ τὶ ὀνόμαζεν' 

Ζεῦ πάτερ, αἰϑ', ὅσα εἶπε, τελευτήσειεν ἅπαντα 
᾿Αλκίνοος ! τοῦ μὲν κὲν ἐπὶ ζείδωρο» ὦ ἀρουρὰν 
ao, ἐστον κλέος εἴη, ἐγὼ δέ xe πατρίδ᾽ ἱκοίμην. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ς ἀγόρενον. 
κέκλετο δ᾽ Aon λευκώλενος ἀμφιπόλ οἱσι» 
deure ὑπ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
πορφύρε ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε: τάπητας, 
χλαίφας t ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 
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ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχονσαι. 
3 a 3 
340 αὐτὰρ ἐπεὶ στόρεσαν πυχιγὸν λέχος ἐγχονέουσαι, 
ὥτρυν»ον ᾿Οδυσῆα παριστάμεψαι ἐπέεσσιν" ° 
"Ogco κέων, ὦ Seiveg πέποῤηται δέ τοι εὐνή. 
a ᾿ » > > as fs ¢*s’ ~ 
ὡς gay: τῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ξεισατο κοιμηϑῆναι. 
ὡς ὁ μὲν ἔνϑα καϑεῦδε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
345 τρητοῖς ἐν λεγέεσσιν, ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ. 
4 ’ > ἢἡ« ᾽ aad [2 ig ~ 
Alxivoog δ᾽ ἄρα λέχτο μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο" 
πὰρ δὲ γυνὴ δέσπρινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνήν. Ἶ 
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Postero div in publico concilio consultat Alcinous de hospite domum deducc γὅο, principes- 

que populi et florem juventutis ad epulas vocat illi prebendas (1-45). Statim juvoves 
adornata navi, io regiam Alcinoi conveniunt, quo et Demodocus accitur, canendi ad citha- 
ram peritus (46-1035. Pransi omnes conferunt se in forum ad gymnicos ludos faciendos, 
quibus Ulysses lacessitus se immiscet οἱ certamine disci vincit (104-255). Deinde salta- 
tar a juvenibus carmen, quod Demodocus cantat de amoribus Martis et Veneris ; etiam 
simplex genous saltationis additur (256-384). Jam parantur Ulyssi dona a principibus et 
Euryalo, qui eum antea dictis lacessicrat ; mox in Alcinoi edibus calida lotus epulas adit 
(385-469). In his Demodocus, de equo ligneo et Ilii excidio canens, herol memoriam 
superioris fortunm et lacrimas movet; ex quo eum rogat Alcinous, ut, quis sit et quos 
easus perpessus sit, exponat (470-596). 


Ὀδυσσέως σύστασις πρὸς Φαίακας. 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
ὥρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆς ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο" 
ἂν δ᾽ ἄρα Διογενὴς ὦρτο πτολίπορθος ᾿Οδυσσεύς. 
τοῖσιν δ' ἡγεμόνευ ἱερὸν μένος ᾿Αλκιγόοιο 
5 Φαιήκων ἀγορήνδ᾽, 7 σφιν παρὰ τηυσὶ τέτυκτο. 
ἐλϑόντες δὲ κάϑιζον ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοισιν 
πλησίον" ἡ δ᾽ ἀνὰ ἄστυ μετῴχετο Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
εἰδομένη κήρυκι δαΐφρονος ᾿ΑἽλκινόοιο, 
yootoy ᾿Οδυσσῆϊ μεγαλήτορι μητιόωσα" 
10 καί δα ἑκάστῳ Muti παρισταμένη φάτο μῦϑο»" 
Δεῦτ aye, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
εἰς ἀγορὴν ἰέναι, ὄφρα ξείνοιο πύϑησϑε, 
ὃς νέον ᾿Αλκινόοιο δαΐφρονος ἵκετο δῶμα, 
πόντον ἐπιπλαγχϑ είς, δέμας ἀϑανάτοισιν ὁμοῖος 
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Ὡς εἰποῦσ, ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
καρπαλίμως δ᾽ ἔμπληντο βροτῶν ἀγοραί ze καὶ ἕδραι 
ἀγρομένων᾽ πολλοὶ δ᾽ ἄρα ϑηήσαντο ἰδόντες 
υἱὸν Aakotao δαΐφρονα. τῷ δ᾽ ag ’A ϑήνη 
ϑεσπεσίην κατέχευξ χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὦμοις" 
καὶ μιν μαχρότερον καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἐδέσϑαι, 
ὡς κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο, 
δεινός τ᾽ αἰδοῖός τε, καὶ ἐκτελέσειεν ἀέθλους . 
πολλούς, τοὺς Φαίηκες ἐπειρήσαντ᾽ ᾿Οδυσῆος. 
αὐτὰρ ἐπεί ἡ ᾿ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ ἐγένοντο, 


25 τοῖσιν δ᾽ ᾿“λκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 
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" Κέκλυτε, Φαιήκων» ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, . 
ὄφρ᾽ εἴπω, τά pe ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι. κελεύει. 
ξεῖνος, ὅδ᾽, οὐκ οἶδ᾽ ὅςτις, ἀλώμενος ἵ ixez ἐμὸν δῶ, 
ἠὲ πρὸς ἡοίων i ἑσπερίων ἀνθρώπων" 
πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 
ἡμεῖς δ᾽, ὡς τὸ πάρος πέρ, ἐποτρυνώμοϑα πομπήν. 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, δ ὅτις κ᾽ ἐμὰ δωώμαϑ' inne ce, 
ἐνθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆς. 
ἀλλ aye, φῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 
πρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω καὶ “πεντήχοντα 
κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅ ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
δησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν & ἐρετμὰ 
Exner αὐτὰρ ἔπειτα ϑοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 
ἡμέτερόν»δ᾽ ἐλθόντες" ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω 
κούροισιν μὲν cave ἐπιτέλλομαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
σχηπτοῦχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 
ἔρχεσϑ', ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροισι φιλέωμεν᾽ 
μηδέ τις ἀρνείσϑω" καλέσασϑε δὲ ϑεῖον ἀοιδόν, 
4Δημόδοκον" τῷ γάρ Ga ϑεὸς πέρι δῶκε» ἀοιδήν, 
τέρπειν, ὅππῃ ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν. ἀείδειν. 

‘Re ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ au ἕποντο 
σκηπτοῦχοι᾽" κήρυξ δὲ μετῴχετο ϑεῖον ἀοιδόν. 
κούρω δὲ κρινθέντε δύω καὶ πεντήκοντα 
βήτην, ο ὡς éxthevo * ἐπὶ Div ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
αὐτὰρ ἐ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
νῆα μὲν οἷγε μέλαιναν ἁλὸς βένϑοςδε ἔ ἐρυσσαν- 
ἐν δ᾽ ἱστόν τὶ ἐτίϑεντο καὶ ἱστία ynt tC μελαίνῃ, 

ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισιν, 
πάντα κατὰ μοῖραν" ἀνά ϑ' ἱστία λευκὰ πέτασσαν. 
ov δ᾽ ἐν vOTi τήν ὥρμισαν᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 


βάν ῥ᾽ ἴμεν ᾿Αλκινόοιο δαΐφρονος ἐς μέγα δώμα. 
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πλῆντο δ᾽ ag αἴϑουσαί τὰ καὶ ἔρκεα καὶ δόμοι ἀνδρῶν. 
[ἀγρομένων" πολλοὶ δ᾽ ἄρ ἔσαν νέοι ἦδε παλαιοί.) 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίφοος δυοχαίδεκα μῆλ ἱέρευσεν, 
ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας ὃ νας, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς" 
τοὺς δέρον, ἀμφί a ἕπον, τετύχοντό τε δαῖτ ἐρατεινήν. 
Kors δ᾽ ἐγγύϑεν ἤλϑεν, ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν, 
TOY πέρι Movwd’ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαϑόν 18 κακόν TE" 
ὀφϑαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος θῆκε ϑρόνον ἀργυρόηλον 
μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας " 
κὰδ δ᾽ ἐκ πασσαλόφι κρέμασεν φόρμιγγα λίγειαν, 
αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν δλέσϑαι 
κήρυξ᾽ πὰρ δ᾽ ἐτίϑει κάνεον, καλήν te τράπεζαν, 
πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιξῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι. 
οἱ δ᾽ én’ ὀνείαϑ' δτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος. καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Move ὧρ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι κλέα «ἀνδρῶν, 
οἴμης, τῆς τότ᾽ ἄρα κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανεν" 
νεῖκος ᾿Οδυσσῆος καὶ Πηλείδεω ᾿ΑᾺχιλῆος, 
ὥς ποτε δηρίσαντο, ϑεὼῶν ἐν δαιτὶ ϑαλείῃ, 
ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν. ἄναξ δ᾽ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
χαῖρε νόῳ, ὅτ᾽ ἄριστοι “Ἀχαιῶν δηριόωντο. 
ὡς γάρ οἱ χρείων μυϑήσατο Φοῖβος "Anolioy 
Πνϑοῖ ἐν ἡγαϑέῃ, of ὑπέρβη λαῖνον οὐδὸν 
χρησόμενος" τότε γάρ ῥα κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι, Διὸς μεγάλου διὰ ουλας. 
Ταῦὲ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε megindutdg’ αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
πορφύρεον μέγα φᾶρος ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇσιν, 
κὰκ κεφαλῆς εἴρυσσε, κάλυψε δὲ καλὰ πρόςωπα" 
αἴδετο γὰρ Φαίηκας, ὑπ' ὀφρύσι δάκρυα λείβων. 
ἤτοι ὅτε λήξειεν ἀείδων ϑεῖος ἀοιδός, 
δάκρυ ὀμορξάμενος, κεφαλῆς ἄπο φᾶρος ἕλεσκεν, 
καὶ δέπας ἀμφικύπελλον ἑλών, σπείσασκε ϑεοῖσιν. 
αὐτὰρ ὅτ᾽ ἂψ ἄρχοιτο, ᾿ καὶ ὀτρύνειαν ἀείδειν 
Φαιήκων οἱ ἄριστοι" ἐπεὶ τέρποντ' ἐπέεσσιν" 
ἂψ ᾿Οδυσεὺς κατὰ κρᾶτα καλυψάμενος γοάασκεν. 
ἔνϑ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείβων, 
᾿Αλκίνοος δέ μιν οἷος ἑ ἐπεφράσατ' ἠδ᾽ ἐνόησεν, 
ἥμενος ayy αὐτοῦ" βαρὺ δὲ στεγάχοντος ἄκουσεν. 
αἶψα, δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 
Κέκλυτε, Φαιήχων 7 “ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες " 
ἤδη μὲν δαιτὸς κεκορήμεϑα ϑυμὸν ἐΐσης, 
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φόρμιγγός δ᾽, ἢ δαιτὶ συνήορός ἐστι ϑαλείῃ" 

yoy δ᾽ ἐξέλθωμεν, καὶ ἀέϑλων nergy Dopey 

EVID" og x ὁ ξεῖνος ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισιν, 

οἴκαδε νοστήσας, ὅσσον περιγιγνόμεϑ' ἄλλων 

πύξ τὸ παλαισμοσύνῃ te καὶ ἅλμασιν ἠδὲ πόδεσσιν. 
‘Re ρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἀμ ἕποντο. 

κὰδ δ᾽ ἐκ πασσαλόφι. κρέμασεν φόρμιγγα λίγειαν, 

Anpodoxov δ᾽ ele χεῖρα, καὶ ἔξαγεν ἐκ μεγάροιο 

κῆρυξ᾽ ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδόν, 7 ἥνπερ οἱ ἄλλοι 

Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια ϑαυμανέοντες. 

βὰν δ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορήν, ἅμα δ᾽ ἕσπετο πουλὺς ὅμιλος, 

μυρίοι" ἂν δ᾽ ἵσταντο νέοι πολλοί TE καὶ ἐσϑλοί. 

ὦρτο μὲν “Ἵκρόνεως TE καὶ ᾿ξχύαλος καὶ ᾿Ελατρεύς, 

Ναυτεύς τε Πρυμνεύς τε καὶ ‘Ayyiahos καὶ ᾿Ερετμεύς, 

Ποντεὺς τε Tee evs te, Θόων, “Αναβησίνεώς τὲ, 

᾿Αμφίαλός ϑ᾽, υἱὸς Πολυνήου Τεκτονίδαο" 

ἂν δὲ καὶ Εὐρύαλος, βροτολοιγῷ ἶσος Aori, 


"Ναυβολίδης δ᾽, ὃς ἄριστος Env εἶδός τε δέμας τὰ 


πάντων Φαιήκων per cuvuove Aaocsiparra. 
ἂν δ᾽ ἔσταν τρεῖς παῖδες ἀμύμονος .Αλχινόοιο, 
“αοδάμας θ᾽ ““λιός te καὶ ἀντίϑεος Κλυτόνηος" 
οἱ δή τοι πρῶτον μὲν ἐπειρήσαντο πόδεσσιν. 
τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος" οἱ δ᾽ ἅμα πάντες 
καρπαλίμως ἐπέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 
τῶν δὲ ϑέειν ὄχ ἄριστος ἔην Κλυτόνηος ἀμύμων" 
ὅσσον τ᾽ ἐν νειῷ οἶρον πέλει ἡμιονοῖῖν, 
τόσσον ὑπεκπροϑέων λαοὺς ἱκεϑ᾽, οἱ δ᾽ ἐλίποντο. 
οἱ δὲ παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς πειρήσαντο" 
τῇ δ᾽ ave Εὐρύαλος ἀπεκαίνυτο πάντας ἀρίστους. 
ἅλματι δ᾽ ᾿Αμφίαλος πάντων προφερέστατος ἦεν" 
δίσκῳ δ᾽ αὖ πάντων πολὺ φέρτατος ἦεν ᾿Ελατρεύς" 
πὺξ δ᾽ αὖ “αοδάμας, ἀγαθὺς παῖς Alxwooro. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντες ἐτέρῳϑησαν φρέν ἀέϑλοις, 
τοῖς ἄρα “Ἰαοδάμας μετέφη παῖς “Αλκινόοιο" 
Δεῦτε, φίλοι, τὸν ξεῖνον ἐρώμεϑα, εἴ τι ἄεϑλον 
old! τε καὶ δεδάηκϑ᾽ φυήν γε μὸν οὐ καχός ἐστιν, 
μηρούς τὸ χρήμας TE καὶ ἄμφω χεῖρας ὕπερϑεν, 
αὐχένα τε στιβαρόν, μέγα τε σϑένος" οὐδέ τι ἥβης 
δεύεται, ἀλλὰ κακοῖσι συνέρῥηχται. πολέεσσιν. 
ov γὰρ ἔγωγέ τί φημι καχώτερον ἄλλο ϑαλάσσης, 
ἄνδρα τε συγχεῦαι, | εἰ καὶ μάλα καρτερὸς εἴη. 
Tov δ᾽ αὐτ Εὐρύαλος ἀπαμείβετο, φώνησέν τε" 
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«“αοδάμα, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν Hermes. , 
αὐτὸς νῦν προκάλεσσαι i ἰών, καὶ πέφραδε μῦϑον ! 

Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ 107 ἄχουσ' ἀγαϑὸς παῖς ᾿Αλκινόοιο, 
στῆ ῥ᾽ ἐς μέσσον ἰών, καὶ ᾿Οδυσσῆα προρέειπεν" 

, deve ἄγε καὶ ov, ξεῖνε πάτερ, πείρησαι ἀέϑλων, 
εἴ τιρά mov δεδάηκας" ἔοικε δέ σ᾽ ἰδμὲν ἀέθλους. 
οὐ οὐ μὲν γὰρ μεῖζον κλέος ἀνέρος», ὄφρα κεν TOW, 

ἢ 0,76 ποσσίν τὸ ῥέξει καὶ χερσὶν ἑῇσιν. 

ἀλλ᾽ ἄγε, πείρησαι, σκέδασον δ᾽ ἀπὸ κήδεα ϑυμοῦ" 
σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεται, ἀλλά τοι ἥδη 
ψηῦς TE κατείρυσται, καὶ ἐπαρτέες εἰσὶν ἑταῖροι. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςἔφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
“Ἱκοδάμα, τί μὲ ταῦτα κελεύετε κερτομέοντες ; 
κήδεά. μοι καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσίν, ἥπερ ἄεϑλοι, 
ὃς πρὶν μὲν μάλα πόλλ ἔπαϑον, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα" 
νῦν δὲ μεϑ' ὑμετέρῃ ἀγορῇ »όστοιο χατίζων 
ἦμαι, λισσόμενος βασιλῆά τε, πάντα τὲ δῆμον. 

Τὸν δ᾽ αὖτ Εὐρύαλος ἀπαμείβετο, γείκεσέ τ ἄντην" 
οὐ γάρ σ᾽ οὐδέ, ξεῖνε, δαήμονι φωτὶ ἐΐσκω 
ἄϑλων, οἷα τ8 πολ λὰ per ἀνϑρώποισι πέλονται" 
ἀλλὰ τῷ, ὅς θ᾽ ἅμα wnt πολυκληΐδι ϑαμίζων, 
ἀρχὸς ναυτάων, οἶτε πρηκτῆρες ἔασιν, 
φόρτου τε μνήμων, καὶ ἐπίσκοπος ὕσιν ὁδαίωνγ, 
κερδέων» o ἁρπαλέων" οὐδ᾽ ἀϑλητῆρι ἔ ἔοικας. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πολύμητις Ὄδυσσευ, 
ξεῖν᾽, ov καλὸν ἔ ἔειπες " ἀτασϑάλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. 
οὕτως οὐ πάντεσσι ϑεοὶ χαρίεντα διδοῦσιν 
ἀνδράσιν, οὔτε φυήν, οὔτ᾽ KE φρένας, οὔτ᾽ ἀγορητύν. 
ἄλλος μὲν γάρ τὶ εἶδος ἀκιδνότερος, πέλει ἀνήρ, 
ἀλλὰ Seog μορφὴν ἔπεσι στέφει" οἱ δέ τ᾽ ἐς αὐτὸν 
τερπόμενοι λεύσσουσιν" ὁ δ᾽ ἀσφαλέ ἕως ἀγορεύει 
αἰδοῖ μειλιχίῃ, μετὰ δὲ πρέπει ἀγρομένοισιν" 
ἐρχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ϑεὸν ὥς, εἰφορόωσιν. 
ἄλλος. δ᾽ αὐτὶ εἶδος μὲν ἀλίγκιος ἀϑανάτοισιν" 
ἀλλ ov οἱ χάρις ἀμφιπεριστέφεται ἐπέεσσιν. 
ὡς καὶ σοὶ εἶδος μὲν ἀριπρεπές, οὐδέ κεν ἄλλως 
οὐδὲ ϑεὸς τεύξειδ᾽ φόον δ᾽ ἀποφωλιύς ἐσσι. 
ὥρινάς μοι ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν, 
εἰπὼν οὐ κατὰ κόσμον" ἐγὼ δ᾽ οὐ ryis ἀέϑλων, 
ὡς σύγε μυϑεῖαι, ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισιν ὀΐω 
ἔμμεναι, ὅ ὄφρ᾽ ἤβῃ τὸ πεποίϑεα χερσί τὶ ἐμῇσι». 
γῦν δ᾽ ἔχομαι κακότητι καὶ ἄλγεσι" πολλὰ γὰρ ἔτλην, 
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ἀνδρῶν τε πτολέμους, ἀλεγεινά τε κύματα πείρων. 
ἀλλὰ καὶ ὅς, κακὰ πολλὰ παϑώ», πειρήσομ' ἀέθλων" 
ϑυμοδακὴς γὰρ μυϑος" ἐπότρυνας ἀξ μὲ εἰπών». 

δα, καὶ αὐτῷ gape ἀναΐξας λάβε δίσκον 
μείζονα καὶ πάχετον, στιβαρώτερον οὐκ ὀλίγον περ, 
ἢ οἷῳ Φαίηκες ἐδίσκεον ἀλλήλοισιν. 
τὸν ῥὰ περιστρέψας ἧκε στιβαρῆς ἀπὸ χειρός" 


190 βόμβησεν δὲ λίϑος κατὰ δ᾽ ἔπτηξαν ποτὶ γαίῃ 


195 


Φαίηκες δολιχήρετμοι, γαυσίκλυτοι ἄνδρες, 
λᾶος ὑ ὑπὸ ῥιπῆς. ὁ δ᾽ ὑπέρπτατο σήματα πάντα, 
ῥίμφα ϑέων ἀπὸ χειρός" ἔθηκε δὲ τέρματ' ““44ϑήνη, 
ἀνδρὶ δέμας gixvia’ ἔπος τ᾽ ἔφατ', ἔκ τ ὀρόμαζεν" 
Καί id ἁλαός τοι, ξεῖνε, διακρίνειε τὸ σῆμα 
ἀμφαφόων᾽ ἐπεὶ οὔτι μεμιγμένον ἐστὶν ὁμίλῳ, 
ἀλλὰ πολὺ πρώτον᾽ σὺ δὲ ϑάρσει τό»δε γ ἄεϑλον᾽" 
οὔτις Φαιήκων» τόν ίξεται, οὐδ᾽ ὑπερήσει. 
Ὡς φάτο" 7ήϑησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾽Ὄδυσσευς, 


200 χαίρων οὔνεχ & ὅταῖρον ἐγηέα λεῦσσ' ἐν ἀγῶνι. 


καὶ τότε κουφότερον μετεφώνεε Φαιήκεσσιν᾽ 

Τοῦτον voy ἀφίκεσϑε, ἔοι: ! τάχα δ᾽ ὕστερον ἄλλον 
ἥσειν Y τοσσοῦτον ὀΐομαι, ἢ ἔτι μᾶσσον. 
τῶν δ᾽ ἄλλων ὅτινα κραδίη ϑυμός ze κελεύει, 


205 δεῦρ᾽ ἄγε, πειρηϑήτω, ἐπεί μὶ ἐχολώσατε λέην, 
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7 πὺξ ἡ ἠὲ πάλῃ ἢ καὶ ποσίν, οὔτι μεγαίρω, 

πάντων Φαιήκων, πλήν 7 αὐτοῦ “Ἰαοδάμαντος. 
ξεῖνος γάρ μοι ὅδ᾽ ἐστί" τίς ἂν φιλέ ἕοντι μάχοιτο; ; 
ἄφρων δὴ κεῖνός 78 καὶ οὐτιδανὸς πέλει ἀνήρ, 
ὅςτις ξεινοδόκῳ ἔριδα “προφέρηται ἀέϑλων, 

δήμῳ ἐν ἀλλοδαπῷ᾽ ἔο δ᾽ αὐτοῦ πάντα κολούει. 
τῶν» δ᾽ ἄλλων» ov πέρ τιν ἀναίνομαι, οὐδ᾽ ἀϑερίζω, 
ἀλλ ἐϑέλω ἴδμεν καὶ πειρηϑήμεναι ἄντη». 

πάντα γὰρ OV κακός εἰμι, per ἀνδράσιν ὅσσοι ἄεϑλοι. 
εὖ μὲν τόξον οἶδα ἐῦξοον ἀμφαφάασϑαι" 

πρῶτός x ἄνδρα βάλοιμι, ὀϊστεύσας ἐν ὁμίλῳ 
ἀνδρῶν δυςμενέων᾽ εἰ καὶ μάλα πολλοὶ & t δταῖροι 
ἄγχι παρασταῖεν, καὶ τοξαζοίατο φωτῶ». 

οἷος δή Ms Φιλοκτήτης ἀπεκαίνυτο τόξῳ, 

δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅτε τοξαζοίμεϑ' .4χαιοί" 

τῶν δ᾽ ἄλλων ἐμέ φημι πολὺ προφερέστερον εἶναι, 
ὅσσοι νῦν θοτοί εἰσιν ἐπὶ χϑονὶ σῖτον ἔδοντερ. 
ἀνδράσι δὲ προτέροισιν ἐριζέμεν οὐκ ἐθελήσω, 

οὔθ᾽ Ἡρακλῆϊ, οὔτ᾽ Εὐρύτῳ Οἰχαλιῆϊ, 
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225 of Gat καὶ ἀθανάτοισιν ἐρίζεσκον περὶ τόξ 
τῷ ῥα καὶ αἷψ ἔϑανεν μέγας Εὔρυτος, οὐδ᾽ς ἐπὶ γῆρας 
ἵκετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι" χολωσάμενος γὰρ “Ancdios 
ἔκτανξν, οὐνεκά μι» “προκαλίζετο τοξάζεσϑαι. 
δουρὶ δ᾽ ἀκοντίζω, ὃ 060» οὐκ ἄλλος τις ὀϊστῷ. 

230 οἴοισιν δείδοικα ποσὶν μήτις pe παρέλθῃ 
Φαιήκων" λίην γὰρ ἀεικελίως ἐδαμάσϑην 
κύμασιν ἐν πολλοῖς" ἐπεὶ οὐ κομιδὴ κατὰ νῆα 
ἦεν ἐπηετανός᾽" τῷ μοι φίλα γυῖα λέλυνται. 

"Rs ἔφαϑ'' οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 

235 ᾿Αλκίνοος δέ μιν οἷος “ἀμειβόμενος προφέειπεν᾽ 

ev’, ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα μεϑ' ἡμῖν ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, 
ἀλλ ἐθέλεις ἀρετὴ ν σὴν φαινέμεν,. ἥ τοι ὀπηδεῖ, 
χωόμενος ὅτι σ᾽ οὗτος ἀνὴρ ἐν ἀγώνι παραστὰς 
γνείκεσεν" ὡς ἂν σὴν ἀρετὴν ροτὸς οὔτις ὄνοιτο, 

240 ὅσεις. ἐπίσταιτο yor φρεσὶν ἄρτια ἄζειν" 
ἀλλ ἄγε, νῦν ἐμέϑεν ξυνίει &: ἔπος, ὄφρα καὶ ἄλλῳ 
εἴπῃς ἡρώων, ὅτε κεν σοῖς ἐν μεγάροισιν 
δαινύῃ παρὰ σῇ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ σοῖσι τέκεσσιν, 
ἡμετέρης ἀρετῆς “μεμνημένος, οἷα καὶ ἡμῖν 

245 Ζεὺς ἐπὶ ἔργα τί Oyo διαμπερὲς ἐξέτι “πατρῶν. 
οὐ γὰρ πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ malonate, 
ἀλλὰ ποσὶ χραιπνῶς ϑέομεν, καὶ νηυσὶν ἄριστοι" 
αἰεὶ δ᾽ ᾿ ἡμῖν δαίς te φίλη, κίϑαρίς τε χοροί τε, 
εἵματά τ ἐξημοιβά, λοετρά τ8 ϑερμὰ καὶ εὑναί. 

250 ἀλλ ἄγε, Φαιήκων βηπάρμονες, ὅ ὁσσοι ἄριστοι, 
παίσατε" ὥς χ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισιν, 
οἴκαδε νοστήσας, ὅσσον περιγιγνόμεϑ' ἄλλων 
γαντιλίῃ καὶ ποσσὶ καὶ ὀρχησευῖ καὶ ἀοιδῇ. 
Δημοδόκῳ δέ τις αἶψα κιὼν φόρμιγγα λίγειαν 

255 οἰσέτω, i ποῦ κεῖται ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν. 

Ὡς ἔ ἔφατ “Adxivoog ϑεοείκελος" ὦρτο δὲ κήρυξ, 
οἴσων φόρμιγγα γλ αφιυρὴν δόμου ἐκ Buoy ῆος. 
αἰσυμνῆται δὲ gtr OL ἐννέα πάντες ἀνέσταν 
δήμιοι, οἱ κατὶ ἀγῶνας ἐὐπρήσσεσκον ἕκαστα" 

260 Lemay δὲ χορόν, καλὸν δ᾽ εὕρυναν ἀγῶνα. 
κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλϑε, φέρων» φόρμιγγα λίγειαν 
Δημοδόκῳ- 6 δ᾽ ἔπειτα uv’ ἐς μέσον" ἀμφὶ δὲ κοῦροι 
πρωϑῆβαι i ἰσταντο, δαήμονες ὀρχηϑμοῖο- 
πέπληγον δὲ χορὸν θεῖον noo’ αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὶϊς 

265 μαρμαρυγὰς ϑηεῖτο ποδῶν, ϑαύμαζε δὲ ϑυμῷ. 

ὑτὰρ ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν, 
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cup Ageos φιλότητος ἐὐστεφάνον τ᾽ “Ἵφροδίτης" 
ὡς τὰ πρῶτα μίγησαν ἐν Ἡφαίστοιο δόμοισιν 
Laden” πολ λὰ δ᾽ ἔδωκε, λέχος δ᾽ ἔσχυνε καὶ εὐνὸν 

270 Ἡφαίστοιο ἄνακτος" ἄφαρ δέ οἱ ἄγγελος ἤλϑεν 
Ἥλιος, ὅ 0 op ἐνόησε μιγαζομένους φιλότητι. 
Ἥταιστος δ᾽ ὡς οὖν ϑυμαλγέα pudor ἄκουσεν, 
By ὁ ἴμεν. ἐς χαλκεῶνα, κακὰ ι φρεσὶ βυσσοδομεύων" 
ἐν δ᾽ ἔϑετ' ἄκμο ϑέτῳ μέγαν ἄκμονα, κόπτε δὲ δεσμοὺς 

275 ἀῤῥήκτους, ἀλύτους, ὄφρ᾽ ἔμπεδον αὖϑι μένοιεν. 
αὐτὰρ «ἐπειδὴ τεῦξε δόλον, κεχολωμένος Acer, 

By δ᾽ μεν ἐς ϑάλαμον, ὅϑι οἱ φίλα δεμνὶ ἔκειτο" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ ἑρμῖσιν χέε δέσματα κύκλῳ ἁπάντῃ" 
πολλὰ δὲ καὶ καϑύπερϑε μελαϑρόφιν ἐξεχέχυντο, 
28N yor ἀράχνια λεπτά, tay ov κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο, 
οὐδὲ ϑεῶν μακάρων" πέρι γὰρ δολόεντα τέτυκτο. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα δόλον περὶ δέμνια χεῦεν, 
εἰσατὶ ἴμεν ἐς “ῆμνον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
7 οἱ γαιάων πολὺ φιλτάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

285 οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε χρυσήνιος "Aons, 
ὡς ἴδεν Ἥφαιστον κλυτοτέχνην νόσφι κιόντα" 
βῆ δ᾽ ἴμεναι πρὸς δῶμα περικλυτοῦ Ἡφαίστοιο, 
ἰσχανόων φιλότητος ἐὐστεφάνου Κυϑερείης. 

i δὲ νέον παρὰ πατρὸς ἐρισϑενέος Κρονίωνος 

290 ἐρχομένη κατ ἄρ᾽ ἔζεϑ'- ὁ δ᾽ εἴσω δώματος 7 ἤει, 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τὶ ἔφαέ, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 
Δεῦρο, φίλη, λέκτρονδε τραπείομεν εὐνηϑέντα. 

οὐ γὰρ ἔϑ' Ἥφαιστος μεταδήμιος, ἀλλά που ἤδη 

οἴχεται ἐς “ῆμνον μετὰ Sistas ἀγριοφώνους. 

225. (ὡς φάτο" zy δ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο κοιμηϑῆναι. 
τὼ δ᾽ ἐς δέμνια Barre κατέδραϑον᾽ ἀμφὶ δὲ δεσμοὶ 
τεχνήεντες ἔχυντο πολύφρονος Ἡφαίστοιο" 

οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦ » οὐδ᾽ ἀναεῖραι. 
καὶ τότε δὴ γίγνωσκχον, OF οὐκέτι φυχτὰ πέλοντο. 

800 ἀγχίμολον δέ σφ ἦλϑε | περιχλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
αὕτις ὑποστρέψας, πρὶν ““ήμνου γαῖαν ἱκέσϑαι" 
"Helios γάρ οἱ σχοπιὴν ἕ ἔχεν, εἶπέ τὲ μῦϑον. 

[By δ᾽ ἴμεναι πρὸς δῶμα, φίλον τετιημένος ἧτορ 1] 
ἔστη δ᾽ ἐν προϑύροισι, χόλος δέ μιν ἄγριος ἤρει" 

305 σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησε, γέγωνέ τε πᾶσι ϑεοῖσιν" 

Ζεῦ πάτερ, 70° ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
δεῦϑ᾽, i Iva ἔργα γελαστὰ καὶ οὐκ ἐπιεικτὰ ἴδησϑε" 
ὡς ἐμὲ χωλὸν ἐόντα Διὸς θυγάτηρ ᾿“᾿φροδίτη 


310 


315 


320 


325 


330 


340 


345 


350 


OATSZEIAS VIII. 


ales ἀτιμάζει, φιλέει δ᾽ ἀΐδηλον “Aena: 

οὕνεχ᾽ ὁ μὲν καλός τε καὶ ἀρτίπος, αὐτὰρ ἔγωγϑ 
ἠπεδανὸς γενόμην" ἀτὰρ οὔτι μοι αἴτιος ἄλλος, 
ἀλλὰ roxie δύω" τὼ μὴ γείνασθαι ὕφελλον! 

ἀλλ ὄψεσϑ', iva. τῶγε καθεύδετον ἑ ἐν φιλότητι, 
εἰς ἐμὰ δέμνια βάντες" ἐγὼ δ᾽ ὁρόων ἀκάχημαι. 
ov “μέν σφεας ἔτ᾽ ἔολπα, μίνυνθά γε, κειέμεν our, 
καὶ μάλα περ φιλέοντε᾽ τάχ οὐχ ἐϑελήσετον ἄμφω 
εὕδειν᾽ ἀλλά σφῶε δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξει, 
εἰρόκε μοι μάλα πάντα πατὴρ ἀποδώσει ἔεδνα, 
ὅσσα οἱ ἐγγυάλιξα κυνώπιδος εἵνεκα κούρης" 
οὕνεκά οἱ καλὴ ϑυγάτηρ, ἀτὰρ οὐκ ἐχέϑυμος. 

Ὥς ἔφαϑθ᾽" οἱ δ᾽ ἀγέροντο ϑεοὶ ποτὶ χαλκοβατὲς Ἰῶ᾽ 
ἦλϑε Ποσειδάων γαιήοχος " Hae ἐριούνης 
Ἑρμείας" ἦλϑεν δὲ ἄναξ ἑ ἑκάεργος “Απόλλων. 
ϑηλύτεραι δὲ θεαὶ μένον αἰδοῖ οἴχοι ἑκάστη. 
ἔσταν δ᾽ ἐν προϑύροισι ϑεοὶ, δωτῆρες ἐάων" 
ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
τέχνας εἰςφορόωσι πολύ gory Ἡφαίστοιο. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

Οὐκ ἀρετᾷ HOKE, ἔργα" κιχάνει τοι βραδὺς ὠκύν" 
ὡς καὶ νῦν Ἥφαιστος ἐὼν βραδὺς εἷλεν “Aenea, 
ὠκύτατόν περ ἐόντα ϑεῶν, οἱ Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν, 
χωλὸς ἐών, τέχνῃσι" τὸ καὶ μοιχάγρί ὀφέλλει. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον. 
Ἑρμῆν δὲ προςέειπεν ἄναξ, Διὸς υἱός, ᾿Απόλλων" 

Ἑρμεία, Διὸς υἱέ, διάκτορε, δῶτορ ἐάων», 

i ῥά κεν ἐν δεσμοῖς ἐθέλοις κρατεροῖσι πιεσϑ εἷς 
εὕδειν ἐν λέκεροισι παρὰ χουσέῃ “Ἀφροδίτῃ; 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα διάκτορος “Αργειφόντης" 
αἱ γὰρ τοῦτο ἔνοιτο, ἄναξ ἑκατηβόλ Anolioy ! 
δεσμοὶ μὲν τρις τόσσοι ἀπείρονες ἀμφὶς ἔχοιεν, 
ὑμεῖς δ᾽ ᾿εἰςορόφτε Seoi, πᾶσαί te ϑδαιναι" 
αὐτὰρ ἐγὼν εὕδοιμι παρὰ χρυσέι; Agoosizy : ! 

Ὡς ἔφατ ἐν δὲ γέλως. ὦ aor ἀϑανάτοισι θεοῖσιν. 
οὐδὲ Ποσειδάωνα γέλως ὄχε, λίσσετο δ᾽ αἰεὶ 
Ἥφαιστον κλυτοεργόν, ὅ ὅπως λύσειεν “Apna: 
καί μιν φωνήσας ἕπεα πτερόεντα προφηύδα" 

Avoor: ἐγὼ δέ τοι αὐτὸν ὑπίσχομαι, ὡς σὺ κελεύεις, 
τίσειν αἴσιμα πίντα per ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προνέειπε περικλυτὸς ᾿Αἰμφιγνήεις" 
μή με, Ποσείδαον γαιήογε, ταῦτα κέλευε᾽ 
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δειλαί τοι δειλῶν γ8 καὶ ἐγγύαι ἐγγυάασϑαι. 
πῶς ay ἐγώ σε δέοιμι μετ ἀϑανάτοιπι θεοῖσιν, 
εἴ κεν "Agns οἴχοιτο, χρέος καὶ δεσμὸν ἀλύξας; 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 
Ἥφαιστ' , εἴπερ γάρ κὲν “Agis χφεῖος ὑπαλύξας 
οἴχηται φεύγων, αὐτός τοι ἐγὼ τάδε τίσω. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα περιχλὶ υτὸς ᾿ἀμρφιγυήεις 
οὐκ ἔστ᾽, οὐδὲ ἔ ἔοιχξ, τεὸν ἔπος ἀρνήσασϑαι. 
Ὥς εἰπών, δεσμῶν ἀνίει μένος Ἡφαίστοιο. 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ ἐκ δεσμοῖο λύϑεν, χρατεροῦ MEO ἐόντοι 
αὐτί ἀναΐϊξαντε, ὃ 6 μὲν Oorxyrds βεβήκει, 
ἥ δ᾽ ἄρα Κύπρον i κᾶν φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 
ἐς Πάφον" ἔνϑα δέ οἱ τέμενος, βωμός τε ϑυήεις" 
ἔνϑα δέ μιν Χάριτες λοῦσαν, xo χρῖσαν ἐλαίῳ 
ἀμβρότῳ, οἷα ϑεοὺς ἐπενήνοϑεν aisy ἐόντας " 
ἀμφὶ δὲ εἴματα ἔσσαν ἐπήρατα ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
Ταῦτ᾽ ag ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός " αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
τέρπετ ἐνὶ φρεσὶν ἧσιν ἀκούων, ἠδὲ καὶ ἄλλοι 
Φαίηκες δολ ιχήρετμοι, γναυσίκλυτοι ἄνδρες. 
“Adxivoog δ᾽ “ἅλιον καὶ “Ἰαοδάμαντα κέλευσεν 
μουνὸὰξ ὁ ὄρχ ήσασϑαι, ἐπεί σφισιν οὔτις ἔριξζεν. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὺν σφαῖραν καλὴν μετὰ χερσὶν ἕλοντο, 
πορφυρέην, τήν σφιν Πόλυβος ποίησε δαΐφρων" 
τὴν ἕτερος ῥίπτασκε ποτὶ wegen σκιόεντα, 
ἰδνωϑεὶς ὀπίσω" ὁ δ᾽ ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ' ἀερϑείς, 
ῥηϊδίως μεϑέλεσκε, πάρος ποσὶν οὖδας ἱκέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σφαίρῃ ἀν ἰϑὺν πειρήσαντο, 
ὠρχείσϑην δὴ ἔπειτα ποτὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
ταρφέ ᾿ ἀμειβομένω " κοῦροι δ᾽ ἐπελήκεον ἄλλοι, 
ἑσταότες κατ ἀγῶνα, πολὺς δ᾽ ὑπὸ κόμπος ὀρώρει. 
δὴ τότ᾽ ag ᾿“λκίνοον προφεφώνεξ, δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
"Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
i μὲν ἀπείλησας, βητάρμονας εἶναι ἀρίστους, 
ἡ δ᾽ ἄρ ἑτοῖμα τέτυκτο" σέβας μ «ἔχει εἰφορόωντα 
Ὡς φάτο" γήϑησεν δ᾽ “ἱερὸν μένος ᾿Αλχινόοιο. 
αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 
Κέκλυτε, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες " 
ὗ ξεῖνος μάλα μοι δοκέει πεπνυμένος. εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν ξεινήϊον, ὡς ἐπιεικές. 
δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεπέες βασιλῆες 
ἀρχοὶ κραίνουσι, τριρκαιδέκατος δ᾽ ἐγὼ αὐτός" 
τῶν οἱ φᾶρος ἕκαστος ἐνπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα 
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καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐ EVELKATE τιμήεντος᾽ 

αἶψα δὲ πάντα ; φέρωμεν ἀολλέες, 6 ogy ἐνὶ χερσὶν 
ξεῖνος ἔχων, ἐπὶ δόρπον ἴ ty χαίρων. ἐνὶ ϑυμῷ. 
Εὐρύαλος δέ ἕ αὐτὸν ἀρεσσάσϑω ἐπέεσσιν 

καὶ δώρφ᾽ ἐπεὶ οὔτι ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 

Ὥς ἔφαϑ'' οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίνεον, ἠδ᾽ ἐχέλενον" 
δῶρα δ᾽ ey οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυκα ἕκαστος ᾿ 
τὸν δ᾽ ave’ Εὐρύαλος ἀπαμείβετο, φώνησέν τ᾿ 

“Alxivoe κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
τοιγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον a ἀρέσσομαι, ὡς σὺ κελεύεις" 
δώσω οἱ τόδ᾽ ὧορ παγχάλκεον, ᾧ ἔπι κώπη 
ἀγρυρέη, κολεὸν δὲ veongiatov ἐλέφαντος 
ἀμφιδεδίνηται" πολέος δέ οἱ ἄξιον ἔσται. 

Ὡς εἰπών, ἐν χερσὶ τίϑει ξίφος ἀργυρόηλον, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε! ἔπος δ᾽ εἴπερ τι βέβακται 
δεισόν, ἄφαρ, τὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι. 
σοὶ δὲ ϑεοὶ ἄλοχόν @ ἰδέειν καὶ πατρίδ᾽ ἰκέσϑαι 
δοῖεν" ἐπειδὴ δηϑὰ φίλων aro πήματα πάσχεις. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
καὶ σύ, φίλος, μάλα χαῖρε, ϑεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖδν ! 
μηδέ τί τοι ξίφεός ve ποϑὴ μετόπισϑε γένοιτο 
τούτου, ὃ δή μοι δώκας, ἀρεσσάμενος ἐπέεσσιν. 

"H ᾧἡ ῥα, καὶ ἀμφ᾽ ὦμοισι ϑέτο ξίφος ἀργυρόηλον. 
δύσετό τ ἥέλιος, καὶ τῷ κλυτὰ δῶρα παρῆεν" 
καὶ ray ἐς “Αλκινόοιο φέρον κήρυκες ἀγαυοί" 
δεξάμενοι. δ᾽ ἄρα παῖδες ἀμύμονος ᾿Αλκινόοιο, 
μητρὶ παρ αἰδοίῃ ἔϑεσαν περικαλλέα δῶρα. 
τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο" 
ἐλθόντες δὲ κάϑιζον ἐν ὑψηλοῖσι ϑρόνοισιν. 
δή 6a τότ ᾿4ρήτην προςέφη μ μένος ᾿Αλκινόοιο" 

Δεῦρο, γύναι, φέρε χηλον ἀριπρεπέ᾽ , ἥτις ἀρίστη" 
ἐν δ᾽ ᾿ αὐτῇ θὲς φᾶρος ἐὐπλυνές ἠδὲ χιτῶνα. 
ἀμφὶ δέ οἱ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε, “ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 
ὄφρα λοεσσάμενός τε, ἰδών τ εὖ κείμενα πάντα 
δῶρα, τά οἱ Φαίηκες ἀμύμονες ἐνθάδ᾽ ἔνεικαν, 
δαιτί e τέρπηται, καὶ ἀοιδῆς t ὕμνον ἀκούων. 
καί οἱ ἐγὼ τόδ᾽ ἄλεισον ἐμὸν περικαλλὲς ὁ ὀπάσσω, 
χούσεον, ὄφρ ἐμέθεν μεμνημένος ἤματα πάντα 
σπένδῃ ἐνὶ μεγάρῳ Διί τ, ἄλλοισίν Te ϑεοῖσιν. 

Ὡς ἔφατ" ᾿πρήτη δὲ μετὰ δμωῇσιν ἔ ἔειπεν, 
ἀμφὶ περὶ στῆσαι τρίποδα πέγαν ὅττι σἀάχιστα. 
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ai δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέφ" 

ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλοῦσαι. 
γάστρην μὲν τρίποδος πὺρ ἄμφετε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 
τόφ ρα δ᾽ ag “Αρήτη ξείγῳ περικαλλέα χηλὸν 
ἐξέφερεν ϑαλάμοιο, τίϑει δ᾽ ert κάλλιμα δῶρα, 
ἐσθῆτα, χρυσόν τε, τά οἱ Φαίηκες ἔδωκαν" 

ἐν δ᾽ αὐτῇ φᾶρος θῆκεν, καλό ὃν τὲ χιτῶνα, 

καί μιν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προς mud 

Atos γῦν ide πῶμα, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἴηλον, 
μήτις τοι καϑ' ὁδὸν δηλήσεται, ὁππότ' ἂν αὖτε 
εὔδῃςϑα γλυκὺν ὕ ὕπνον, ἰὼν ἐν νηὶ t μελαίνῃ. 

Αὐτὰρ é ἐπεὶ τό ἄκουσε πολύτλ ας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
αὐτίκ ἐπήρτυε πῶμα, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἰηλὲν - 
ποιχίλον, ὃν ποτέ μιν δέδαε φρεσὶ πότνια Κίρκη. 
αὐτόδιον δ᾽ ἄρα μιν ταμίη λούσασϑαι ἄνωγεν, 
ἔς 6 ἀσάμινϑον Bare ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀσπασίως ἴδε θυμῷ 
ϑερμὰ λοέτρ᾽ ἐπεὶ οὔτι κομιξζόμενός ye ϑάμιζεν, 
ἐπειδὴ λίπε δῶμα Καλεψοῦς ἠὐκόμοιο' 
τόφρα δέ οἱ κομιδή 78, ϑεῷ os, ἔμπεδος ἦεν. 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίφ, 
ἀμφὶ δέ μιν χλαῖναν καλὴν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
ἔχ ὁ ᾿ ἀσαμίνϑου βὰς ἄνδρας μέτα οἰσοποτῆρας 
ἤϊε" Ναυσικάα δέ, ϑεῶν ano κάλλ ος ἔχουσα. 
στῇ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος UKE ποιητοῖο" 
ϑαύμαζεν δ᾽ Ὀδυσῆα ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ὁ ὁρῶσα, 
καί μιν φωνήσασ. ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 

Χαῖρε, ξεῖν 1 ! ἵνα καί not ἐὼν ἐν πατρίδι γαίῃ 
μνήσῃ emer , ὅτι pot OOTY ζωάγρὶ ὀφέλ λεις. 

Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προς ἔφη πολύμητις ᾽Οδυσα ᾿΄. 
Ναυσικάα, ϑύγατερ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
οὕτω ror Ζεὺς Sein, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 
οἴκαδέ τ ἐλϑέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι" 
τῷ κέν τοι καὶ κεῖϑι, ϑεῷ ὥς, εὐχετοῴμη» 
αἰεὶ ἥματά πάντα" σὺ γάρ μ ἐβιώσαο, κούρη. 

"H 6 ῥα, καὶ ἐς ϑρόνον ite παρ ‘Adxivooy βασιλῆα. 
οἱ δ᾽ ἤδη μοίρας τ᾽ ἔνεμον, κερόωντό τε οἶνον. . 
κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλϑεν, ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν, 

Δημόδοκον, λαοῖσι τετιμένον" εἶσε δ᾽ ἄρ αὐτὸν 

μέσσῳ δαιτυμόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας. 

δὴ τότε κήρυκα προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, : 
φτώτου ἄποπρο ταμῶν - ἐπὶ δὲ πλεῖον ἐλέλειπτο -- 

ἀογιύδοντος vig, Dudepy δ᾽ ἢ" ἀμφὶς ἀλειφή" 
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Κήρυξ, τῇ δή, τοῦτο πόρϑ8 κρέας, ὄφρα φάγῃσιν, 
Δημοδόχκῳ, καί μιν προςπεύξομαι, ἀχνύμενός περ. 
πᾶσι γὰρ ἀν ϑρώποισιν ἐπιχϑονίοισιν ἀοιδοὶ 
τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, οὐνεκ ἄρα σφέας 
οἴμας Movd' ἐδίδαξε" φίλ noe δὲ φῦλον ἀοιδῶν. 

"Qs ἄρ᾽ ἔφη" κήρυξ δὲ φέρων ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
ἥρῳ “4ημοδόκῳ᾽ ὁ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 
οἱ δ᾽ in ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴκλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, - ο 
δὴ τότε Anpodoxor προςέφη πολύμητις Οδυσσεύς. 

Δημόδοκχ, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ' ἁπάντων" 
ἣ σ σἕγε: Move ἐδίδαξε, A ιὸς παῖς, ἢ aty ᾿“πόλλων. 
λίην γὰρ κατὰ κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, 
ὅσσ᾽ ἔρξαν. τ᾽ ἔπαϑόν Te, καὶ oo ἐμόγησιιν ᾿Αχαιοί: 
ὥςτε ποῦ ἢ αὐτὸς παρεών, ἦ ἄλλου ἀκούσας. 
ἀλλ ἄγε δὴ μετάβηϑι, καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 
δουρατέου, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿4ϑήνῃ, 
ὅν mor ἐς ἀχρόπολιν δόλον ἢ ἤγαγε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἀνδρῶν ἐμπλή yous, οἱ Ἴλιον ἐξαλάπαξαν». 
κἴ κὲν δή μοι ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέξῃς, 
αὐτίν ἐγὼ πᾶσιν μυϑήσομαι. ἀνϑρώποισιν, 
ὡς ἄρα τοι πρόφρων ϑεὸς ὅπασε: ϑέσπιν ἀοιδήνγ' 

Ὡς φάϑ' ὃ δ᾽ ὁρμηϑεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, _guive δ᾽ ἀοιδήν, 
ἔνϑεν ἑλών, ὡς οἱ μὲν ἐὐσσεέλ. μὼν ἐπὶ νηῶν 

ἄντες ἀπὲπλ ELOY, πῦρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 
“Ἵργεῖοι" τοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ ᾿Οδυσήα 
ela’ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ, κακαλυμμένοι ἷ iam: 
αὐτοὶ γάρ μιν Τρῶες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

ὡς ὁ μὲν ἑστήκει" τοὶ δ᾽ ἄχριτα πόλλ ἀγόρενον, 
ἥμενοι ἀμφ᾽ αὐτόν" τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, 
ἠὲ διατμῆξαι κοῖλον δόρυ met χαλκῷ, 
i κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπὶ ἄκρης, 
Ἃ ἐαᾷν μὲγ ἄγαλμα ϑεῶν ϑελκτήριον εἶναι" 
τῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσϑαι ἔμελλεν. 
αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσϑαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
δουράτεον μέγαν ἵππον, oF elaro πάντες ᾿ἄριστοι 
“Τργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ Κῆρα φέροντερ. 
jeder δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραϑον υἷες “Ἵχαιῶν, 
ἱππόϑεν ἐκχύμενοι, κοῖλον λόχον. ἐκπρολιπόντες. 
ἀλλ ov δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊξέμεν αἰπήν" 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆα προτὶ δώματα Δηϊφόβοιο 
βήμεναι, ive “Aona, σὺν ἀντιθέῳ ΜῈενελώφ. 
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κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα, 
520 νικῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάϑυμόν Adi yyy. 
Tait ae ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺῷ 
τήκετο᾽ δάκρυ" δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλ ἱεφάροισι παρειάς. 
ὡς δὲ Ζυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 
Ogre ἑῆς πρόσϑεν πόλιος λαῶ» τὲ πέσῃσιν, 

525 ἄστεϊ καὶ τεχέεσσιν ἀμύνων »ηλεὲς ἢ ἡμαρ᾽ 
ἧ μὲν τὸν ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίρονν ἐριδοῦσα, 

. ἀμ αὑτῷ χυμένη λίγα κωκύει οἱ δέ τ' ὄπισϑεν 
κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον ἦδὲ καὶ ὥμους, 
εἴρερον εἰςανάγουσι,. πόνον T ἐ ἐχέμεν καὶ ὀϊξύ»" 

530 τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεϊ ᾿φϑινύϑουσι παρειαί * 
ὡς ᾿Οδυσεὺς ἐλ ξεινὸν unt ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν. 
ἔνϑ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνϑανε δάκρυα λείβων, 
‘Aluivoos δέ μιν οἷος é ἐπεφράσατ' ἠδ᾽ ἐνόησεν, 
ἥμενος ἄγ 7% αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στεγάχοντος ἄκουσεν" 

535 αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιλ ηρέτμοισι μετηύδα" 

ἈΚέκλυτε, Φαιήκων ἦ 7 ἥτορες ἠδὲ μέδοντες " 
Δημόδοκος δ᾽ HON σχεϑέτω φόρμιγγα λίγειαν" 
οὐ γάρ πῶ πάντεσσι χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει 
ἐξ ου ὑ δορπέομέν τε, καὶ ὥρορε ϑεῖος ἀοιδός, 

540 ἐκ τοῦδ᾽ οὕπω παύσατ' ὀϊξυροῖο γόοιο 
ὁ ξεῖνος " μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιβέβηκεν. 
ἀλλ᾽ ἄγ, ο μὲν σχεϑέτω, ἵν ὁμῶς τερπώμεϑα πάντες, 
ξεινοδύκοι καὶ ξεῖνος " ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 
εἵνεκα γὰρ ξείροιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυχται, 

545 πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες. 
ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνος. ϑ' ἱκέτης TE τέτυχται 
ἀνέρι, oor ὀλίγον πὲρ ἐπυψαύῃ πραπίδεσσιν». 
τῷ γῦν μηδὲ σὺ κεῦϑε νοήμασι κερδαλέοισιν, 

Stet κέ σ᾽ εἴρωμαι" φάσϑαι δέ σε καλλιόν ἐστιν. 

550 ein ὄνομ , 6, ττι σε κεῖθι καλ £09 μήτηρ TE “πατήρ τε, 
ἄλλοι ϑ᾽, οἵ κατὰ ἄστυ, καὶ οἱ περιναιετάουσιν. 
οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμός ἐστὶ ἀνθρώπων, 
οὐ κακος, οὐδὲ μὲν ἐσθλός, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται" 
ἀλλ' ἐπὶ πᾶσι τίϑενται, ἐπεί κα τέκωσι, τοκῆες. 

555 εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τὲ τεήν, δῆμόν τε πόλιν τε 
ὄφρα GE τῇ πέμπωσι τιτυσκόμεναι φρεσὶ φῆες. 
ov γὰρ Φαιήκεσσι κυβερνητῆρες ἔασιν, 
οὐδέ τι πηδάλὲ ἐστί, Tar ἄλλαι »ῆες ἔχουσιν" 
ἀλλ αὐταὶ ἴσασι φοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν, 

560 καὶ πάντων ἰσᾳσι πύλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 
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ἀνϑρώπων᾽ καὶ λαῖτμα τάχισϑ' ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 
neg καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμέναι" οὐδέ ποτέ σφιν 
οὗτε τι πημανϑῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσϑαι. 
ἀλλὰ τόδ᾽ ὡς more πατρὸς ἐγὼν εἰπόντος ἄκουσα 
Ναυσιϑύου, ὃ ος ἔφασκε Ποσειδάων ἀγάσασϑαι 
ἡμῖν, οὕκενα πομποὶ ἀπήμονές εἰμεν. ἁπάντων. 

φῆ ποτὲ Φαιήκων ἀνδρῶν εὐεργέα νῆα 

Ex πομπῆς ἀνιοῦσαν ἐν ἥεροει et πόντῳ 
ῥαισέμεναι, μέγα δ᾽ ἦμι» ὅρος πόλει ἀμφικαλύψειν. 
ὡς ἀγόρευ ὁ γέρων" τὰ δέ κεν Dede ἢ τελέσειεν, 
ἥ καὶ ᾿ ἀτέλεστὶ εἴη, ὥς οἱ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 

ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἶπέ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ὅππῃ ἀπεπλάγχϑης τε, καὶ ἄςτινας tx20 χώρας 
ἀνθρώπων᾽ «ὑτούς TE πόλ εἰς τ εὖ ναιεταώσας᾽ 

7 μὲν ὅσοι χαλεποί τε καὶ ἄγ θιοι, οὐδὲ δίκαιοι" 

οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

eine δ᾽, ὅ,τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοϑι ϑυμῷ, 
᾿Αργείων, Aavacry, ἠδ᾽ ᾿Ιλίου οἶτον ἀκούων. 

τὸν δὲ ϑεοὶ μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεϑρο» 
ἀνθρώποις, i “νὰ oe καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 

ἦ τίς τοι καὶ σηὸς ἀπέφϑιτο ᾿λιόϑι πρό, 

ἐσϑλὸς ἐὼν γαμβρὸς ἢ ῇ πενϑερός, οἶτε μάλιστα 
κήδιστοι τελέθουσι, ued αἷμά τε καὶ 7ένος αὐτῶν; 
i tig mov καὶ ὁταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδώς, 


δ85 ἐσϑλός ; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 


γίγνεται, ὅς κεν, δταῖρος ἐών, πεπνυμένα εἰδῇ. 
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Ο,δαῖλοι hire libris Ulysses apud Phwacas seriem nv Itiplicis δειοτῖδ sui enarrat. [taque 
tefert, quis et unde domo sit (1-38); ut ab Iio profectus, primum od Ciconas appulerit. 
atque ‘expugnata eorum urbe Ismaro, LXXIL. sociia amiseis, figatus abscesserit (9-6) ) ; 

ue inde circa Maleam promootorium Borea a cursu soo ad 

(&2-104), tum in terram immsnium Cyclopam (105-192) ; ubi cum duodecim viris ad Poly- 

phemum, Neptani filium, penvtraverit (193-2-6) : 

cade sex sociorum ejus instruxerat (287-144), vino etiam, quod Ulysses ingeesciat, tema 

Jentus, qaam in somoum procubuissét, excecatus (345-412), et parte gregis spoliatus 
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fagientem saxis incessit (413-566). 
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"Aixivov ἀπόλογοι. Κυκλωπεία. 


Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Adxivor xgeior, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
ἥτοι μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστί, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδή». 
ov ree ἔγωγέ τί φημι τέλος χαριέστερον εἶναι, 
ἢ OF ay εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κάτα δῆμον ἅπαντα, 
δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ' ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ, 
ἥμενοι ateins, παρὰ δὲ πλήϑωσι τράπεζαι 
σίτου καὶ κρειῶν, μέϑυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
οἰνοχόος φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσιν" 
τοῦτό τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 
σοὶ ὃ ἐμὰ κήδεα θυμὸς ἐπετράπετο. στονόεντα 
εἴρεσθ', ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
τί πρῶτόν τοι ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω; 
κῆηδὲ ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν» Θεοὶ Οὐρανίωνες. 
φὺν δ᾽ ὄνομα πρῶτον μυθήσομαι, Open καὶ ὑμεῖς 
εἴδεε᾽" ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὕπο »ηλεὲς ἧμαρ, 
ὑμῖν ξεῖνος ἕω, καὶ ἀπόπροθι δώματα ψαΐων. 
εἰμ᾽ ᾿Οδυσεὺς “Ἱαερτιάδης, ὃ ος πᾶσι δόλοισιν 
ἀνθρώποισι μέλω, καί μευ κλέος οὐρανὸν ἵκει. 
ναιδτάω δ᾽ ᾿Ιθάκην εὐδείελον" ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ, 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπέςρ" ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
πολλαὶ γαιδτάονυσι μάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσιν, 
Δουλίχιόν τε “Σάμη τε καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνϑος" 
αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται 
πρὺς ζόφον - αἱ δέ τ ἄνευθε πρὸς Ἠῶ t ᾿Μέλιόν τε - 
τρηχεῖ" , ἀλλ ἀγαϑὴ κουροτρόφος" οὕτοι ἔγωγε 
ἧς γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσϑαι. 


hagos sit d-jectas 


ui cruentis dapibus expletas, quas 
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ἥ μέν # αὐτόϑ᾽ ἔρυκε Καλυψώ, dia ϑεάων»" 

90 [ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι 
ὡς δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτνεν. ἐν μεγάροισιν 
ΑἽἰαίη, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι" 
ἀλλ ἐμὸν οὕποτε ϑυμὸν evi στήϑεσσιν ἔπειϑον. 
ὡς οὐδὲν γλύκιον 7 ῆς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 

35 γίγνεται, εἴπερ καί τις ἀπόπροϑι πίονα olxoy 
γαίῃ ἐν y ἀλλοδαπῇ «ναίει ἀπάνευϑϑε τοκήων. 
εἰ δ᾽, ἄγε τοι καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδέ᾽ éviono, 
ov μοι Ζεὺς ἐφέηκεν ἀπὸ Τροίηϑεν ἰόντι. 

᾿Ιλιόϑεν pa φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν, 

40 ᾿Ισμάρφ' ἔνθα δ᾽ ἐγὼ πόλιν ἔπραϑον, ὥλεσα δ᾽ αὐτούς " 
ἐχ πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ χτήματα πολλὰ λαβόντες 
δασσάμεϑ', ὡς μήτις μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης. 
iv’ ἥτοι μὲν ἐγὼ | διερῷ ποδὶ φευγέμεν ἡμέας 
ἠνώγεα" τοὶ δὲ μέγα νήπιοι οὐκ ἐπίϑοντο. 

45 ἔνϑα δὲ πολλὸν μὲν μέϑυ πίνετο, πολλὰ δὲ μῆλα 
ἔσφαζον παρὰ Diva καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
τόφρα δ᾽ ἀρ οἰχόμενοι. Κικόνες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
οἱ σφι γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ «ἀρείους, 
ἥπειρον ralovtes, ἐπιστάμενοι μὲν ag ἵππων 

50 ἀνδράσι μάρνασϑαι, καὶ ὅϑι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
ἦλϑον ined, ὅσα φύλλα καὶ av Ee γίγνεται ὥρῃ, 
ἤέριοι" τότε δὴ δα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
ἡμῖν αἰνομόροισιν, ἵν ἄλγεα πολλὰ πάθοιμεν. 
στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ φηυσὶ ϑοῇσιν" 

δὅ βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσι» ἐγχείῃσιν. 
ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱ ἱερὸν ἦμαρ, 
τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονάς περ ἐόντας" 
ἦμος δ᾽ Ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες ᾿Αχαιούς. 

60 2& δ᾽ ἀφ ἑκάστης νηὸς ἐὐκνήμιδες ἑταῖροι 
ὥλονϑ᾽ οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν ϑάνατόν 18 μόρον 18. 

Ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 
ἄσμενοι ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ὃ δεαίρους. 
οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω vies κίον ἀμφιέλισσαι, _ 

65 πρίν τινὰ τῶν δειλῶν ἑ ἑτάρων Ζρὶς ἕκαστον ἀῦσαι, 
οἵ ϑάνον ἐν πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δῃωϑέντες. 
νηυσὶ δ᾽ ἐπῶρσ᾽ ἄνεμον Βορέην γεφεληγερέτα Ζεὺς 
λαίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ ψεφέεσσι κάλυψεν 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ σύντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόϑεν vi. 

70 αἱ μὲν ἔπειτ ἐφέροντ' ἐπικάρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
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τριχϑα te καὶ τετραχϑὰ διέσχισεν & ig ἀνέμοιο. 
καὶ τὰ μὲν ἐς vias κάϑεμεν, δείσαντες ὅλεϑρον, 
αὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμεν ἤπειρόνδε. 
ἔγϑα δύω νύκτας, δύο τὶ ἤματα συνεχὲς αἰεὶ 
κείμεϑ', ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες. 
ἀλλ' ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐὐπλύκαμος tele ‘Hos, 
ἱστοὺς στησάμενοι, ἀνά O ἱστία Levx ἐρύσαντες, 
ἥμεϑα᾽ τὰς δ᾽ ἄνεμός 18 κυβερνῆταί τ ἴϑυνον. 
καί νύ κεν dann Bis ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
ἀλλά μὲ κῦμα, ὑόος τε, περιγνάμπτοντα Μάαλειαν, 
καὶ Βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυϑήρων. 
Ἔνϑεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν 
πόντον ἐπ ἰχϑυόεντ" «αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέβημεν 
γαίης “Ἰωῳτοφάγων, oir ἄνϑινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
ἔνϑα δ᾽ ἐπὶ ἠπείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσσάμεθϑ' wag ° 
αἶψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῇς π ὰ νηυσὶν δταῖροι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό τὲ πασσάμεϑ' ἠδὲ ποτῆτος, 
δὴ τότ ἐγὼν ἑτάρους προΐειν πεύϑεσθαι ἰόντας, 
ἄνδρε δύω κρίνας, τρίτατον κήρυχ au ὀπάσσας, 
οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ Fort σῖτον ἔδοντες. 
οἱ δ᾽ aly’ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι «Ἱωῳτοφάγοισιν" 
οὐδ᾽ ἄρα ““ῳτοφάγοι μήδονθ' ἑτάροισιν ὄλεϑρον 
ἡμετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασϑαι. 
τῶν δ᾽ ὅςτις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπόν, 
οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι". 
ἀλλ αὐτοῦ βούλοντο μετ ἀνδράσι “ωῳτοφάγοισιν 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν, φόστου TE λαϑέσθαι. 
τοὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
viva δ᾽ ἐνὶ γλαφυῤῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
σπερχομένους γηῶν ἐπιβαινέμεν ὠκειάων, 
μήπω τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο .λάϑηται. 
οἱ δ᾽ alw’ εἴςβαιεον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάθιζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι., ἥτορ. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀϑεμίστων, 
ἱκόμεϑ', οἷ ῥα ϑεοῖσι πεποιϑότες ἀϑανάτοισιν, 
οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτόν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν" 
ἀλλὰ τάν ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα: πάντα φύονται, 
πυροὶ καὶ κριϑαὶ ἡδ᾽ ἄμπελοι, «ize φέρουσιν 
οἶνον» ἐρισεάφυλ ον, καί σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει. 
τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε θέμιστες᾽ 
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ἀλλ οἷγ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα 

ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι" ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 

παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων, οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν. 
Νῆσος ὄπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάγυσται 

γαίης Κυκλώπων, οὗτε σχεδόν, οὔτ᾽ ,ἀποτηλοῦ, 

ὑλήεσσ᾽ ᾿ ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 

ἄγριαι" ov μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει- 

οὐδέ μιν εἰφοιχνεῦσι κυνηγέται, οἶτε καϑ' ὕλην 

ἄλγεα πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 

our ἄρα ποίμνῃσι» καταϊσχεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 

ἀλλ ἢ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα 

ἀνδρῶν χηρεύει, βόσκει δέ τε μηκάδας αἶγας. 

ov γὰρ Κυκλώπεσσι »ἕες πάρα μιλτοπάρῃοι, 

οὐδ᾽ ἄνδρες ψηῶν ἔνι τέκτονες, οἵ xe κάμοιεν 

γῆας ἐυσσέλμους, αἵ κεν τελέ ἔοιδ» ἕκαστα, 

ὥστε ἐπὶ ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι" οἷά τε πολλὰ 

ἄνδρες ἐπὶ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι ϑάλασσαν" 

οἵ κέ σφιν καὶ »ῆσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 

οὐ μὲν γάρ τι καχή 78» φέροι δέ κεν ὥρια πάντα" 

ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ ὕχϑας 

ὑδρηλοί, μαλακοί: μάλα x ἄφϑιτοι ἄμπελοι εἶεν. 

ἐν δ᾽ ᾿ ἄροσις λείη" μάλα xey βαϑὺ λήϊον αἰεὶ 

εἰς ὥρας ἀμῷεν" ἐπεὶ μάλα πῖαρ vn οὖδας. 

ἐν δὲ λεμῆν. εὔορμος, iY οὐ χρεὼ πείσματός ἐστι», 

οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσί ἀνάψαι, 

ἀλλ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰφόχε γαυτέων 

ϑυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται. 

αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος Geet ἀγλαὸν ὕδωρ, 

xu ὑπὸ σπείους " περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 

ἔνϑα κατεπλέομεν, καί τις Seog ἡγεμόνευεν 

νύκτα δί ὀρφναίην" οὐδὲ προὐφαίνετ' ἰδέσϑαι" 

ἀὴρ γὰρ παρὰ νηυσὶ Bader ἦν, οὐδὲ Σελήνη 

οὐριινόϑε προὔφαινε" κατείχετο δὲ νεφέδσσιν. 

ἔνϑ' οὔτις τὴν vi TOV ἐφέδρακεν ὀφϑαλμοῖσιν" 

οὔτ᾽ οὖν κύματα μακρὰ κυλιγνδόμενα προτὶ χέρσον 

εἰςίδομεν, πρὶν νῆας ἐυσσέλ μους ἐπικέλσαι. 

χελσάσῃσι δὲ νηυσὶ καϑείλομεν ὦ ἑστία πάντα" 

ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐ ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 

ἔνϑα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐ ἐμείναμεν "Ho δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδάκτυλ ος (Hos, 

νῆσον ϑαυμάζοντες ἐδινεόμεσϑα κατ' αὑτήν. 

apour δὲ Νύμφαι, κούραι Διὸς αἰγιόχοιο, 


4 


104 
155 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


OATZIZELAS I. 


αἶγας ὀρεοκῴους, ἵγα δειπνήσειαν ἑταῖροι- 
αὐτίκα καμπύλα rosa καὶ κἰγανέας δολιχαύλους 
εἰλόμεϑ᾽ ἐκ νηῶν, διὰ δὲ τρίχα κοσμηϑέντες 
βαλ λομεν" αἶψα δ᾽ ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην 
vies μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
ἐννέα ᾿λάγχανον. αἶγες ; ἐμοὶ δὲ δέκ᾽ ἔξελον οἴφ. 
ὡς τότε μὲν πρόπων ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
ἤμεϑα δαινύμενοι. Ἀρέα τ ὥσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ. 
ov γάρ πω γηῶν ἐξέφϑιτο οἶνος ἐρυϑρός, 
ἀλλ every’ πολλὸν γὰρ ἐν ἀ ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
ἠφύσαμεν, Κικόνων i ἱερὸν πτολίεϑρον ὁλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
καπνόν τ΄, αὐτῶν τε φϑογγήν, ὀΐων τε καὶ αἰγῶν. 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
δὴ τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 
Aldor μὲν voy μίμνε, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι" 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
ἐλϑών, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἶτινές εἰσιν" 
ἢ ῥ᾽ otf ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
ἠὲ φιλόξεινοι, καί σφιν 9606 ἐστὶ ϑεουδής. 
‘Rs εἰπών, ἀνὰ vos ἔβην" ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους 
αὐτούς τ ἀμβαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
οἱ δ᾽ αἶψ εἴςβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἐξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
GAN ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικόμεθ', ἐγγὺς ἐόντα, 
ἔνϑα δ᾽ ἐπὶ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι ϑαλάσσης, 
ὑψηλόν, δάφνῃσι κατηρεφές" ἔνϑα δὲ πολλὰ 
μῆλ᾽, διὲς τε καὶ αἶγες ἰ ἰαύεσχον" περὶ δ᾽ αὐλὴ 
ὑψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι } λίϑοισιν, 
μακρῇσίν τ8 πίτυσσιν ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίαυε πελώριος, ὅς ῥά te μῆλα 
οἷος ποιμαίνεσκεν ἀπόπροϑεν" οὐδὲ per ἄλλους 
πωλεῖτ" ἀλλ ἀπάνευϑεν ἐὼν ἀϑεμίστια 84. 
καὶ γὰρ Dave ἐτέτυκτο πελώριον" οὐδὲ ἐῴκει 
ἀνδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ δίῳ ὑλή eves 
ὑψηλῶν ὀρέων», ὅ,τε φαίνεται οἷον ἀ ἀπ ἄλλων. 
MN τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐ ἐρίηρας ἑταίρους 
αὐτοῦ πὰρ νηΐ τὸ μένειν, καὶ νῆα ἔρυσϑαι" 


195 αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ὁτάρων δυοκαίδεκ᾽ ἀρίστους 
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ἡδέος, 6 ὃν μοι ἔδωκε «ῖάρων, Εὐανϑεος υἱός, 

ἱρεὺς ᾿Απόλλωνος, ὃ ος Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει, 
οὕνεκά μι» σὺν παιδὶ περισχόμεϑ' ἠδὲ γυναικὶ 
ἁζόμενοι" ᾧκει γὰρ ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι 

Φοίβου ᾿Απόλλωνος. ὁ δέ [μοι πόρεν ἀγλαὰ δώρα. 
χρυσοῦ μέν μοι 80x εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 
δῶκε δὲ μοι κρητῆρα πανάργυρον" αὐτὰρ ἔπειτα 
elvoy ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας 
ἡδύν, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν" οὐδέ τις αὐτὸν 
ἤείδη δμώων, οὐδ᾽ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 
ἀλλ αὐτός, ἄλοχός τε φίλη, ταμίη 78 μέ οἴη. 
τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυϑρόν, 
ἕν» δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 
χεῦ᾽" ὀδμὴ δ᾽ ἦδεϊα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
ϑεσπεσίη" τότ᾽ ἂν οὕτοι ἀποσχέσϑαι φίλον ἦ 789. 
τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν" ἐν δὲ καὶ qua 
κωρύχῳ" αὐτίκα γάρ μοι ὀΐσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
ἄνδρ᾽ ἐπελεύσεσϑαι, ἐγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν, 
ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 

͵, Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεϑ', οὐδὲ μιν ἔνδον 

εὕρομεν, ἀλλ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
ἐλθόντες. δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσϑα ἕκαστα" 
ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖϑον, ozetvorzo δὲ σηκοὶ 
ἀρνῶν» ἠδ᾽ ἐρίφων" διακεκριμέναι, δὲ ἔ ἔχασται 
ἔρχατο- χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
χωρὶς δ᾽ avd Epcot ναῖον δ᾽ ὀρῷ ἄγγεα πάντα, 
γαυλοί᾽ τε σκαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
ivf ἐ ἐμὲ μὲν πρώεισϑ' ἕταροι λίσσοντ' ἐπέεσσιν, 
τυρῶν αἰνυμένους | ἰέναι πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα 
καρπαλίμως ἐ ἐπὶ νῆα ϑοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
σηκῶν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν veg” 
ἀλλ ἐγὼ ov πιϑόμη»ν - ἦ t ἂν πολὺ χέρδιον ἦ ἥδν -- 
ὄφρ᾽ αὐτὸν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη" 

οὐδ᾽ ag ἔμελλ᾽ ἕταροισι φανεὶς ἐ ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 

Ἔνθα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν" ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν" μένομέν τέ μιν ἔνδον 

ἥμενοι, ἕως ἐπῆλϑε γέμων" “Φέρε δ᾽ ὄβριμον ἄχϑος 
ὕλης ἀζαλέης, & ἕνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 

ἔκεοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔϑηκεν" 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ' ἐς μυχὸν ἄντρου. 
αὐτὰρ oy εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ ἤμελγε, τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφινψ, 
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ἀρνειούς τ τε τράγους τε, βαϑείης ἔχτοϑεν αὐλῆς. 
αὑτὰρ ἕπειτ' ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ ἀείρας, 
ὄβριμον" οὐκ ὧν τόνγε δύω καὶ εἴχοσ ἅμαξαι 
eo Dhue, τετράκυκλοι, an οὔδεος ὀχλίσσειμν" 
τόσσην ἠλίβατον πέτρην ἐπέϑηκε ϑύρῃσιν. 
ἑζόμενος δ᾽ ἤμελγεν 6 ois καὶ  μηκάδας αἶγας, 
πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ v7 ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
αὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, 
πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέϑηκεν" 
ἥμισυ δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ εἴη 
πίνειν αἰνυμένῳ, καί οἱ ποτιδύρπιον εἴη. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησώμενος τὰ a ἔργα, 
καὶ τότε πῦρ erence, καὶ εἰριδὲν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας" 

Ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; ; πόϑεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευϑα; 
ἤ τι κατὰ πρῆξιν, ἢ ἦ μαψιδίως ἀλάλησϑε, 
οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοί ἀλόωνται 
ψυχὰς παρϑέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; ; 

Rs ἔφαϑ᾽" may δ᾽ αὖτε κατεκλάσϑη φίλον ἥτορ, 
δεισάντων ϑόγγον τε βαρύν, αὐτόν τε πέλωρον. 
ἀλλὰ καὶ ὥς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπον" 

Ἡμεῖς τοι ,Τροίηϑεν ἀποπλαγχϑέντες ᾿ΑΙχαιοὶ | 
παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
οἴκαδε i ἱέμενοι, ἄλλην ὁδόν, ἄλλα κέλευϑα 
ἤλθομεν" οὕτω που Ζεὺς ἤϑελε μητίσασϑαι. 
λαοὶ δ᾽ Argeiden Ayapépuvovos evzoued εἶναι, 
τοῦ δὴ voy γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστίν" 
τόσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
πολλούς" ἡμεῖς δ' αὖτε κιχανόμενοι. τὰ σὰ γοῦνα 
ἱκόμεϑ', εἴ τι πόροις ξεινήϊον, 7 ἠὲ καὶ ἄλλως 
δοίης δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστίν. 
ἀλλ αἰδεῖο, φέριστε, ϑεούς" ἱκέται δέ τοί εἶμεν" 
Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων te ξείνων Te, 
ξείνιος, ὃ ὃς ξείνοισιν & ἂμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μὲ αὐτίκ ἀμείβετο νηλέϊ θυμῷ" 
γήπιός εἰς, ὦ ξεῖν, i] τηλόϑεν εἰλήλουθας, 
ὅς pe θεοὺς κέλεαι 7 δειδίμεν ἢ ἢ ἀλέασϑαι. 
οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχον ἀλέγουσιν, 
οὐδὲ ϑεῶν μακάρων" ἐπειὴ πολὺ φερτεροί εἶμεν. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς Fog ἀλευάμενος πεφιδοίμην 
οὔτε σεῦ, ov ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός με; κελεύει. 
ἀλλά μοι sig , ony ἔσχες ἐὼν εὐεργέα rnc: 

ἥ που ἐπὶ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδόν, Ogun Sustor. 
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Ὡς φάτο πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάϑεν εἰδότα πολλά" 
ἀλλά μιν ἀψοῤῥ oor προρέφην δολίοις ἐπέεσσιν" 

Néa μὲν μοι κατέαξε. Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
πρὸς πέτρῃσι βαλών, ὑ ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίης, 
ἄκρῃ προςπελάσας" ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου EVEIKED * 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺ» toisde ὑπέχφυγον αἰπὺν ὄλεϑρον. 

Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ οὐδὲν ἀμείβετο γηλὲς ϑυμῷ" 
ἀλλ oy ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλεν" 
σὺν δὲ δύω μάρψας, were σκύλακας, ποτὶ γαίῃ 
κόπε᾽ ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις G8, deve δὲ γαῖαν. 
τοὺς δὲ διαμελεϊσεὶ ταμὼν ὠπλίσσατο δόρπον" 
ἤσθιε δ᾽, ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
ἔγκατα τε σάρκας Te καὶ ὀστέα μυελόεντα. 
ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέϑομεν At χεῖρας, 
σχέτλια ἔ ἔργ ὀρόωντες ᾿ ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμόν. 
αὐτὰρ ἔπει Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο γηδύν, 
ἀνδρόμεα χρέ ᾿ ἔδων, καὶ ἐπ ᾿ἄκρητον chu πίνων, 
κεῖτ᾽ ἔντοσϑ' ἄντροιο τανυσάμενος διὰ μηλῶν. 
τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα χατὰ μεγαλήτορα ϑυμόν, 
ἄσσον ἰών, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
οὐτάμεναι πρὸς στῆϑος, ὅϑι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 
χεῖρ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δέ με ϑυμὸς ἔρυκεν. 
αὐτοῦ γάρ XE καὶ ἄμμες ἀπώλομεϑ' αἰπὺν ὄλεθρον" 
ov γάρ κἂν δυγάμεσθϑα ϑυράων ὑψηλάων 
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ὡς τότε μὲν στενάχοντερ ἐμείναμεν "Ho δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδάκτυλος "Hos, 

καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε: κλυτὰ μῆλα, 
πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ ἔμβρυον ἧκεν ἑ ἑκάστῃ. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
σὺν» δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὠπλίσσατο δεῖπνον. 
δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα, 

ηἰδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτα 
αψ ἐπέθηχ » ὥςεί τε φαρέτρῃ πὼμ ἐπιϑείη. 
πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπϑ πίονα μῆλα 
Κύκλωψ᾽ αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην 3 καχὰ βυσσοδομεύων, 
εἴ πως τισαίμην, δοίη δέ pot εὖχος. "Adin. 
ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίψετο βουλή. 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 


320 χλωρόν, ἐλαΐνεον" 70 μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίη 


αὐανϑέν᾽ τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰφορόωντες, 
ὅσσον 9᾽ ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο μελαΐφψης, 
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ὡς φάτ ἐγὼ δ᾽ ᾿ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Κίρκῃ ἐπήϊξα, ὥςτε κτάμεναι μενεαίνων. 

ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα ὑπέδραμε, καὶ λάβε γούνων, 

καί pf ὁλ οφυρομένη ἔπεα πτερύεντα προς nude. 

325 Tis, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες Σ 
ϑαῦμώ μ ἔχει, ὡς οὔτι, πιὼν τάδε φάρμακ, ἐϑέλχϑης 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἀλλ og ἀνὴρ τάδε φάρμακ ἀνέτλῃ, 
ὅς κε πίῃ, καὶ πρῶτον ἀμείψεται ἔρκος ὀδόντων. 
[σοὶ δέ τις ἐν στήϑεσσιν ἀκήλητος ψύος ἐστί». 

330 7 σύγ ᾿Οδυσσεύς ἐσσι πολύτροπος, ὄντε μοι αἰεὶ 
φάσκεν ἐλεύσεσϑαι χρυσόῤῥαπις “A eyeuporens, 
ἐχ Τροίης ἀνιόντα Dog | σὺν rt ἱ μελαίνῃ; j 
ἀλλ ἄγε δὴ κολεῷ μὲν ἄορ ϑέο, vot δ᾽ ἔπειτα 
εὐνῆς ἡμετέρης ἐπιβείομεν, ὅ ὕφρα μιγέντϑ8 

335 εὐνῇ καὶ φιλότητι, πεποίϑομεν ἀλλήλοισιν. 

"Rs Egat: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβύμενος προςέειπον" 
ὦ Κίρκη, πῶς ee pe κέλῃ σοι ἥπιον εἶναι; 
ἥ μοι σῦς μὲν ἔϑηκας ἐνὶ μεγάροισιν ἑταίρους" 
αὐτὸν δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔχουσα, δολοφρονέουσα κελεύεις 

340 ἐς ϑαλαμόν τ᾽ ἰέναι, καὶ σῆς ἐπιβήμεναι εὐνῆς, 

6 ρα μὲ γνυμνωϑέντα κακὸν καὶ ἂν ἥνορα θείης ; 
οὐδ᾽ ἂν ἔγωγ ἐϑέλοιμι τεῆς nip, μεναι εὐνῆς, 
εἰ μή μοι τλαίης 78 Bed, μέγαν ὄρκον ὑμόσσαι, 
μήτι μοι αὐτῷ πῆμα καχὸν βουλευσέμεν. ἄλλο. 

345 Ὡς ἐ ἐφάμην" ῇ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀπώμνυεν, ὡς ἐκέλευον 
αὐτὰρ ἐπεί @ ὅμοσέν τε τελεύτησέν τε τὸν ὅρκον, 
καὶ TOT ἐγὼ Κίρκης ἐπέβην περικαλλέος εὐνῆς. 

᾿Αμφίπολοι δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἐνὶ μεγάροισι πένοντο 
τέσσαρες, ai οἱ δῶμα κάτα δρήστειραι ἔ ἔασιν, 

950 γίγνονται ¢ δ᾽ ἄρα taiy ἔκ τὸ κρηνέων, ἀπό t ἀλσέων, 
éx ϑ᾽ ἱερῶν ποταμῶν, οἵτ᾽ εἰς ἅλαδε προρέουσιν. 
τάων ἧ μὲν ἔβαλλε ϑρόνοις ἔ ἔνι ῥήγεα καλά, 
πορφύρεα καϑύπερϑ᾽, ὑπένερϑε: δὲ ie ὑπέβαλλεν" 

i δ᾽ ἑτέρη προπάροιϑε ϑρόνων ἐτίταιν8 τραπέζας 

355 ἀργυρέας, ἐπὶ δέ σφι τίθει χρύσεια κάνεια" 

7 δὲ τρίτη κρητῆρι μελίφρονα οἶνον & ἐκίρνα 
ἡδὺν ἐν ἀργυρέῳ, »ἔμε δὲ χρύσεια, κύπελλα᾽ 
ἡ δὲ τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, καὶ πῦρ ἀνέκαιεν 
πολλὸν ὑ ὑπὸ τρίποδι μεγάλῳ" ἰαίνετο δ᾽ ὕδωρ. 

360 αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤἥνοπι χαλκῷ, 
ἔς ὁ᾽ ἀσάμινϑον ἕσασα, λό᾽ ἐκ τρίποδος μεγάλοιο, 
θυμῆρες κεράσασα κατὰ κρατός τε καὶ ὥμων, 
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965 ἐ ξερέω᾽ σὺ δὲ μοι δὸς ξείφιον, ὥςπερ ὑπέστης. 
Οὗτις ἔμοι} ὄνομα" Οὗτιν δέ us κικλήσκουσιν 
μήτηρ ἠδὲ πατὴρ ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

Rs ἐφάμην" ὁ δέ w αὐτίκ ἀμείβετο »ηλέϊ upg: 
Οὖτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς ὅτάροισιν, 
370 τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσϑεν᾽ τὸ δέ τοι ξεινήϊον ἔ ἔσται. 
Ἢ, καὶ ἀνακλινϑεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα 
κεῖτ' ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα: κὰδ δέ μιν ὕπνος 
Tee πανδαμάτωρ" φάρυγος δ᾽ ἐξέσσντο οἶνος, 
ψωμοί τ' ἀνδρόμεοι" ὁ δ᾽ “ἔρεύγετο οἰνοβαρείων. 

375 καὶ τότ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑ ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 
εἴως ϑερμαίνοιτο"" ἔπεσσί τὸ πάντας δεαίρους 
ϑάρσυνον, μήτις μοι ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 
ἀλλ' ὅτε δὴ τάχ ὁ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὶ μέλλεν 
ἅψεσϑαι, χλωρός περ ϑών, διεφαίνετο. δ᾽ αἰνῶς, 

380 καὶ tor ἐγὼν ἄσσον φέρον ἐ ἐκ πυρῦς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ἵσταντ" αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων». 
οἱ μέν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξὺν & ἐπὶ ἄκρῳ, 
ὀφθαλμῷ ἐνέρεισαν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερϑεν ἀερϑεὶς 
δίνεον. ὡς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ γήϊον ἀνὴρ - 

385 τρυπάνῳ, οἱ δέ τὶ ἔνερϑεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
ἁψάμενοι ὁκάτερϑε, τὸ δὲ 1 τρέχει ἐμμενὲς αἰεί" 
ὡς τοῦ ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεα μαχλὸν ἑλόντες 
δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα, 
πάντα δὲ οἱ βλέφαρ' ἀμφὶ καὶ ὁ ogovas εὗσεν ἀ ἀδτμή, 

390 γλήνης καιομένης " σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὶ ῥίζαι. 
ὡς δ᾽ oz ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
εἰν ὕδατι ψυχρῷ βάπτῃ μεγάλα ἐ ἰάχοντα, 
φαρμάσσων" τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου ye κράτος ἐστίν" 
ὡς τοῦ oil’ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 

395 σμερδαλέον δὲ μέγ Φμωξεν" περὶ. δ᾽ ἴαχε πέτρη" 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ'. αὐτὰρ ὃ μοχλὸν 
ἐξέρυσ' ὀφϑθαλμοῖο, πεφυρμένον αἵματι πολλῷ" 

τὸ» μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων. 
αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μεγάλ᾽ ἥπυεν, οἵ ῥώ μιν ἀμφὶς 

400 ᾧκεον ἐν σπήεσσι δὲ ἄκριας ἠνεμοέσσας" 
οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος 
ἱστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, 6, ττι ὃ κήδοι 

Tints τόσον, Πολύφημ' ᾽ ἀρημένος ὧδ᾽ ἐβόησας 
νύκτα de ἀμβροσίην, καὶ ἀὕπνους ἄμμε τίϑηςϑα; ; 

405 ἤ μήτις σευ μῆλα βροτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει; 

h μήτις σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίῃφιν ; 
10 
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Τοὺς δ᾽ avr’ ἐξ ἄντρου προςέφη κρατερὸς Πολύφημος 
ὦ φίλοι, Οὐτίς με ureives δόλῳ, οὐδὲ Bigguy. 
Οἱ δ᾽ ἀπαμειβόμενοι ἔ ἔπεα πτερῦενε ἀγόρενον " 

410 εἰ μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 
ψοῦσον 1, οὕπως ἔστι Διὸς μεγάλου ἀλέασϑαι" 
ἀλλὰ σὺγ εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἃ ἄνακτι. 

Ὡς ἃ ag ἔφαν ἀπιόντες" ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, 
ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 

415 Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσιν, 
χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε ϑυράων" 
αὐτὸς δ᾽ εἰνὶ ϑύρῃσι καϑέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
εἶ τινά που μετ᾽ ὄεσσι λάβοι στεί οντὰ ϑύραζε" 
οὕτω γάρ πού μὶ ἤἥλπετ' ἐνὶ φρεσί νήπιον εἶναι. 

420 αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, ὅπως 6 ὄχ ἄριστα γένοιτο, 
εἴ τιν ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν 8. ἐμοὶ αὐτῷ 
εὑροίμην" πάντας δὲ δόλους καὶ “μῆτιν ὕφαιν 2», 
ὥςτε περὶ ψυχῆς" μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύϑεν ἦεν. 
ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

425 ἄρσενες dies ἦσαν ἐὐτρεφέες, δασύμαλλοι, 
καλοί κε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔ ἔχοντες" 
τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐϊστρεφέεσσι λύγοισιν, 
τῇς ἔπι Κύκλωψ εὖδε πέλωρ, ἀϑεμίστια εἰδώς, 
σύντρεις αἰνύμενος" ὁ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκδν, 

430 τὼ δ᾽ ἑτέρω ὁκάτερϑεν ἴτην, σώοντες Staci ous. 
τρεῖς δὲ ἕκαστον par ies φέρον" αὐτὰρ ἔγωγε - 
ἀρνειὸς γὰρ. ἔην, μήλων ὅ ὄχ ἄριστος ἁπάντων - 
τοῦ κατὰ νῶτα λαβών, λασίην ὑ ὑπὸ γαστέρ ἐλυσϑεὶς 
κείμην" αὐτὰρ χερσὶν. ἀώτου ϑεσπεσίοιο 

43δ γωλεμέως στρεφϑεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 
ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν "Ha δῖαν. 

μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδάκτυλος Ἠώς, 
καὶ τότ ἔπειτα »ομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα, 
θήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περι σηκούς" 

440 οὔθατα γὰρ σφαραγεῦντο. ἄναξ δ᾽ ὀδύνῃσι κακῆσιν 
τειρόμενορ, πάντων ὀΐων ἐπεμαίετο νῶτα 
ὀρθῶν ἑσταότων᾽ τὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
ὡς οἱ ὑπ εἰροπόκων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο. 
ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔ ἔστειχε ϑύραζξε, 

445 λάχνῳ στεινόμενος καὶ ἐμοί, πυκινὰ φρονέοντι. 
τὸν δ᾽ ἐπιμασσάμενος προφέφη κρατερὸς Πολύφημος" 

Kou πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων 
ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, 
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ἀλλὰ πολὺ πρῶτος »έμεαι τέρεν ἄνϑεα ποίης, 
450 μακρὰ Pipes: πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν» ἀφικάνεις " 

πρῶτος δὲ σταϑμό»δε λιλαίεαι ἀπονέεσϑαι 

ἑσπέριος" νῦν αὑτε πανύστατος -- ἦ σὺγ ἄνακτος 

ὀφϑαλμὸν ποϑέεις ; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσεν, 

σὺν λυγροῖς ὅτάροισι, δαμασσάμενος φρενας οἴνῳ, 
455 Οὗτις, ὃ ὃν οὕπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεϑρον. 

εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνῆεις τε γένοιο, 

εἰπεῖν, ὅππῃ κεῖρος ἐμὸν μένος ἡλασκάζει" 

τῷ χέ οἱ ἐγκέφαλός 7γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 

ϑεινομένου δαίοιτο πρὸς οὔδει" κὰδ δέ x ἐμὸν κῆρ 
460 doopyaete κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 

Ὥς εἰπών, τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ϑύραζξε. 

ἐλϑόντες δ᾽ ἠβαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 

πρῶτος ὑπ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ᾽ “ὁταίρους. 

καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
465 πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ γῆα 

ἰκόμεϑ'" ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑ ἑτάροισι φάνημεν, 

οἱ ὁμὲν ϑάνατον" τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 

ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι yEevoy ἑκάστῳ 

κλαίειν" ἀλλ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλέτρι α μῆλα 
470 πόλλ ἐν wt t βαλόντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

οἱ δ᾽ aly εἴςβαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάϑιζον" 

stig δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν. ἅλα ϑύπτον ἐρετμοῖς. 

ἀλλ ὅτε τόσσο» ἀπῆν, ὅσσον τὲ γέγωνε βοήσας, 

καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύχλωπα προφηύδων κερτομίοισιν" 
475 Κύκλωψ, οὐκ ap ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 

ἔδμεναι ἐν σπῆϊ ᾿γλαφυρῷ κρατερῇφι βίῃφιν! ! 

καὶ λίην oey ἔμελλε κιχήσεσϑαι κακὰ ἔργα, 

σχέτλὶ ! ! ἐπεὶ ξείνους οὐχ ἅζεο σῷ ἐνὶ oixp 

ἐσϑέμεναι- τῷ δε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
40 ‘Rg ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα “χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον" 

ἧκε δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 

κὰδ δ᾽ ἔβαλε προπάροιϑε γεὸς κυανοπρώροιο. 

[τυτϑὸν ἐδεύησεν δ᾽ oijior ἄκρον ἱκέσϑαι. 

ἐκλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης - 
485 τὴν δ᾽ aly’ ἤπειρόνδε παλιῤῥόϑιον φέρε κῦμα, 

πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 

αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαβὼν περιμήκεα κοντὸν 

oo παρέξ᾽ ᾿ὅταροισι. δ᾽ ᾿ ἐποτρύνας ἐκέλευσα 

ἐμβαλέειν κωώπῃς, ἵν ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν, 
490 κρατὶ κατανεύων᾽ οἱ δὲ προπεσό»τες ἔρεσσον. 
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ἀλλ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προφηύδων" ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοϑεν a). hog: 

Σχέτλιε, tint ἐθέλεις ἐρεϑιζέμεν ἅ ἄγριον ἄνδρα; 
ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἡ ἤγαγε νῆα 
αὖτις ἐς ἤπειρον, καὶ δὶ φάμεν αὐτόϑ' ὀλέσθαι. 
εἰ δὲ φϑεγξαμένου τευ ἢ αὐδήσαντος ἄκουσεν, 
our κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς καὶ vite δοῦρα, 
μαρμάρῳ ὀκριόεντι αλών᾽ τόσσον γὰρ ἴησιν. 

Ὥς φάσαν" ἀλλ᾽ οὐ πεῖϑον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑυμόν, 
ἀλλά μιν ἄψοῤῥον προφέφην κεκοτηότι Sung: 

ύχλωψ, ὁ αἴ κέν τίς oe καταϑνητῶν ἀνθρώπων 

ὀφθαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτύν, 
φάσϑαι, ᾿Οδυσσῆα πτολιπόρϑιον ἐξαλαῶσαιε, 
υἱὸν Aasgren, ᾿ϑάκῃ ἔ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα. 

Ὡς ἐ ἐφάμην" ὁ δέ BK οἰμώξας ἠμείβετο pide 
ὦ nono! 7 ἦ μάλα δή μ8 “παλαίφατα ϑέςφαϑ' ἱκάνει. 
ἔσκε τις ἐνθάδε μάντις ἀγήρ, qus τε μέγας ΤΕ, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃ OS μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, 
και μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσι»" 
ὃς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσϑαι ὀπίσσω, 
χειρῶν ἐξ ᾿Οδυσῆος ἁμαρτήσεσϑαι ὀπωπῆς. 
ἀλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν᾽ 
voy δέ uw ἐὼν ὀλίγος τὸ καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς 
ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί ie ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
GAR aye bev 7 ᾿Οδυσεῦ, ἵνα tor πὰρ ξείνια Geico, 
πομπὴν τ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν Ἐννοσίγαιον" 
τοῦ 7γάρ ἐγὼ παῖς εἰμί, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι" 
αὐτὸς δ᾽, αἴ κ' ἐθέλῃσ' , ἰήσεται, οὐδέ tig ἄλλος, 
οὔτε θεῶν μακάρων, οὗτε ϑνητῶν ἀνθρώπω». 

Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προφέειπον' 
αἷ γὰρ δὴ ψυχῆς τὸ καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
εὔνιν ποιήσας πέμψαι δόμον Aidos εἴσω" 
ὡς οὐκ ὀφθαλμόν 7 ἰήσεται οὐδ᾽ ‘Evooiz 8 cov. 

Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ὦ ἄνακτι 
εὔχετο, χεῖρ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα " 

Kivdt, Ποσείδαον γαιήοχε, χυαψνοχαῖτα" 
εἶ ἐτεὸν γε σός εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα nod ἱπόρϑιον οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι. ‘ 
[υἱὸν “Ἰκέρτεω, TO day ἔνι οἰκί ᾿ ἔχοντα. 
ἀλλ᾽ εἴ οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους τ᾽ ἰδέειν, κιὶὶ ἱκέσθαι. 
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οἶκον ἐὐκτίμενον καὶ δὴν ἐς πατρίδα γαῖαν" 
ὀψὲ κακῶς ἔλϑοι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους, 
535 #708 ἐπὶ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 
Ὡς & ἔφατ' εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Kvavoyairys. 
αὐτὰρ δγ ἐξαῦτις πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
ἧκ ἐπιδινήσας ἐπέρεισε δὲ iy ἀπέλεϑρον. 
xad δ᾽ ἔβαλεν μετόπισϑε ve0s κυανοπρώροιο 
540 τυτϑόν, ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον» ἱκέσϑαι. 
ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα ; κατερχομένης ὑπὸ πέτρης" 
τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
ἀλλ ὅτε δὴ τὴν »ῆσον ἀφικόμεθ', ἔνϑα περ ἄλλαι 
νῆες ἔύσσελμοι μένον ἀθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
545 sia’ ὀδυρόμενοι, ἡ ἡμέας ποτιδέγμενοι αἰεί" 
γῆα μέν, ἔνϑ' ἐλθόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
μῆλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
δασσάμεϑ', ὡς μήτις μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης. 
550 ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἷῳ ἐνκνήμιδες ὅταῖροι, 
μήλων δαιομένων, δόσαν ἔξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ 
Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ὃ ος πᾶσιν ἀνάσσει, 
ῥέξας, μηρί ἕκαιον" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάξετο i ἱρῶν, 
ἀλλ ἄρα μερμήριξεν, ὅ πὼς ἀπολοίατο RACK 
555 νῆες ἐύσσελμοι καὶ ἐ ἐμοὶ ἐρίηρες ὁταῖροι. 
ὡς τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ἐ ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
ἤμεθα δαινύμενοι κρέα τ ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 
ἥμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας, ἦλϑεν, 
δὴ τότε κοιμήϑημεν. ἐπὶ ὀηγμῖνι ϑαλάσσης. 
560 ἥμος δ' ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ’Hois, 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
αὐτούς τ mpBaivers, ἀνά τὸ πρυμνήσια λῦσαι. 
οἱ δ᾽ aly εἰςβαινον, καὶ ἐπὶ χληῖσι κάϑιζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
565 Ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι 00, 
ἄσμενοι ἐκ Davarow, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
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Rofert delaceps, ad insulam oli. tempestatum arbitn, pervectum se accepisse ab eo ventos 
preter Zophyrum, Ithacam petenti secundum, utre conclusos (1-27) ; socios astem. quem 
patsin jam in conspectu esset, male cupidos solvisee utrem, unde emissam 
ad Moliam rejecisae, verum expulsos ab rege et in vastaum mare occidentalis pl 
abreptos (28-79). Ita ad Leestrygonas anthropophagos deferuntur, ubi naves XI. et ne {1 
sociorom intercidunt (80-192); mox una navi ad eam appellunt, insulam Circes, 8 
qua XXII. viti cum Eurylocho premissi in suum ora convertuntur (133-200). Ulysses 
tum ipse, herba magica a Mercurio accepta, ad deam ingressus, potentiam ejus effugit, 
atque adco virtute officit, ut socii pristinam speciem recipiant (261-309). Denique anno 
exacto spud Circen cum sociis, Ithace memor, jabetur a ab iia consulendi Tireste causa 
proficisc: ad fauces inferorom propre Oceanum, quo loco defanctorym anime excitantur 
(400-519). Illuc navigaturo casus unum etiam socium eripit, Elpenorem (550-574). 


Τὰ περὶ Αἰόλου καὶ Aatarovydvmy καὶ Kiguys. 


Aiohiny δ᾽ ἐς voor ἀφικόμεϑ'" ἔνϑα δ᾽ ἕγαιεν 
«Αἴολος Innoradys, φίλος ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν, 
πλωτῇ ἐνὶ  ψήσῳ᾽ πᾶσαν δέ τέ μιν πέρι τεῖχος 
χάλκεον, ἄῤῥηκτον" λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη. 
5 τυ καὶ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν" 
eg μὲν θυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 
ἔνθ᾽ ὅγε ϑυγατέρας πόρεν υἱάσιν εἶναι ἀκοίτ'ς. 
οἱ δ᾽ αἰεὶ παρὰ πατρὶ φίλῳ καὶ μητέρι κεδνῇ 
δαίνυνται" παρὰ δέ σφιν ὀνείατα μυρία κρίται" 

10 κνισσῆεν δέ τ δῶμα περιστεναχίζεται αὐλῇ 
ἡματα" νύκτας δ᾽ αὖτε παρ᾿ αἰδοίῃς ἀλήχοισιν 
evdous', ἕν te τάπησι καὶ ἐν τρητοῖς λεχδεσσιν' 
καὶ μὲν τῶν ἱκόμεσϑα πόλ ιν καὶ δώματα καλά. 
μῆνα δὲ πάντα φίλει με, καὶ ἐξερέεινεν ἕ ἕκαστα, 

16 Ἴλιον, ᾿Αργείων te νέας, καὶ νόστον ᾿,ἠχαιῶν" 
καὶ μὲν ἐγὼ τῷ πάντα κατὰ μοῖραν ᾿κατέλεξα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ ὁδὸν 7 ἥτεον, ἠδ᾽ ἐχέλευνον 
πεμπέμεν, οὐδέ τι κεῖνος ἀνήνατο, τεῦχε δὲ πομπήν 
δῶκε μοι ἐκδείρας ἀσκὸν Boog ἐ ἐννεώροιο, 

20 ἔνϑα δὲ υκτάων ἀνέμων κατέδησε κἔέλευϑα" 
κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων ποίησε Κρονίων, 
ἠμὲν πανέμεναι, ἠδ᾽ ὀρ»ύμεν, ov x ἐθέλῃσιν. 
vib δ᾽ ἐνὶ i γλαφυρῇ κατέδει μέρμιϑι φαεινῇ, 
ἀργυρέῃ, vor μήτι παραπνεύσῃ ὀλίγον περ᾿ 

25 αὐτὰρ ἐμοὶ πνοιὴν Ζ Ζεφύρου προέηκεν ἄῆναι, 
ὄφρα φέροι νῆάς τὸ καὶ αὐτούς" οὐδ᾽ ag ἔμελλεν 
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ἐκτελέειν" αὐτῶν γὰρ ἀπωλόμεϑ' ἀφραδίῃσιν. | 
᾿Εννῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν νύκτας qe καὶ ἦμαρ" 
τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἤδη ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα" 

80 καὶ δὴ ay πολέοντας ἐλεύσσομεν, ἐ ἐγγὺς ἐόντας. 
ἔνθ' ἐμὲ μὲν γλυκὺς ὕ ὕπνος ἐπήλυϑε κεχμηώτα" 
αἰεὶ γὰρ πόδα ; 906 & ἐνώμων, οὐδέ τῳ ἄλλῳ 
δῶχ ὁτάρων, ἵνα θᾶσσον ἰκοίμεϑα πατρίδα γαῖαν. 
οἱ δ᾽ ἕταροι ἐπέεσσι , πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 

35 καίμ ἔφασαν χρυσόν τὸ καὶ ἄργυρον οἴκαδ᾽ ἄγεσϑαι, 
δῶρα παρ «Αἰόλου μεγαλήτορος ᾿ἹΙπποτάδαο. | 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

Ὧ πόποι, ὡς ὅδε πᾶσι φίλος και τίμιος ἐστιν 
ἀνθρώποις, δτεών τε πόλιν καὶ γαῖαν ἵκηται! ! 

40 πολλὰ μὲν ἐχ Τροίης ἄγεται κϑιμήλια καλὰ 
ληΐδος " ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ὁ ὁμὴν ὁδὸν ἐκτελέσαντες, 
οἴκαδε νισσόμεϑα κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες. 
καὶ νῦν» οἱ τάδ᾽ ἔδωκϑ χαριζόμενος φιλότητι 
Αἴολος" ἀλλ ἄγε ϑᾶσσον ἰδώμεθα, ὅ,τει τάδ᾽ ἐστίν, 

45 ὅσσος τις χρυσός τε καὶ ἄργυρος ἀσκῷ ἔνεστιν. 

Ὡς ἔ ἔφασαν" βουλὴ δὲ κακὴ vinnoey Sr aigooy- 
ἀσκὸν μὲν λῦσαν, ἄνεμοι δ᾽ ἐκ πάντες ὕρουσαν. ° 
τοὺς δ᾽ aly ἁρπάξασα φέρεν πόντονδε ϑύελλα 
κλαίοντας, γαίης ἅπο πατρίδος" αὐτὰρ ἔγωγε 

50 ἐχρόμενος, κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερμήριξα, 

ne πεσὼν ἐχ γηὺς ἀποφϑίμην ἐνὶ πόντῳ, 
ἢ ἀκέων τλαίην, καὶ ἔτι ζωοῖσι μετείη». 
ἀλλ ἔτλην καὶ ἔμεινα" καλυψάμενος δ᾽ ἐνὶ νηὶ 
κείμην" αἱ δ᾽ ἐφέροντο κακῇ ἀνέμοιο ϑυέλλῃ 

55 αὖτις ἐπὶ Αἰολίην νῆσον" στενάχοντο δ᾽ ὁταῖροι. 

Ἔνϑα δ᾽ ἐπὶ ἡπείρον βῆμεν, καὶ  ἀφυσσάμεϑ' ὕδωρ" 
αἶψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῇς παρὰ ηυσὶν ἑταῖροι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό τε πασσάμεϑ' ἠδὲ ποτῆτος, 
δὴ τότ᾽ ἐγὼ κήρυκά τὶ ὀπασσάμενος και ἑταῖρον, 

60 Bry εἰς Aiolov κλυτὰ Sooper: toy δ᾽ ἐκίχανον 
δαινύμενον, παρὰ ἡ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ οἷσι τέχεσσιν. 
ἐλϑόντες δ᾽ ἐς δῶμα, παρὰ σταϑμοῖσιν in οὐδοῦ 
ἑζόμεϑ᾽" οἱ δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἐθάμβεον, ἔ ἔκ τ ἐρέοντο" 

Πῶς ἦλϑες, Ὀδυσεῦ ; . Zig τοι “ακός ἔχραε δαίμων; 

65 7 μέν δ ἐεξδυκέως ἀπεπέμπομεν, og ἀφίκοιο 
πατρίδα σὴν καὶ δώμα, καὶ εἴ πού τοι φίλον ἐ ἐστίν. 

Ὡς φάσαν" αὐτὰρ ἐγὼ μδτεφώνεον, ἀχνύμενος κῆρ" 
ἄασάν μ᾽ ἔταροΐ τὸ κακοί, πρὸς τοῖσέ τε ὕπνος 





116 


70 


80 


95 


100 


105 


110 


OATIZZELAS K. 


σχέτλιος - ἀλλ' ἀκέσασϑε, φίλοι" δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν. 
Ὡς ἐ ἐφάμην, μαλακοῖσι. καϑαπτόμενος ἐπέεσσιν 
οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο᾽ πατὴρ δ᾽ ἡμείβετο μύϑῳ᾽ 
"Fog" én νήσου ϑᾶσσον, ἐλέγχιστε ζωόντων ! 
ov yap μοι ϑέμις ἐστὶ κομιζέμεν οὐδ᾽ ἀποπέμπειν 
ἄνδρα τόν, ὅς κε ϑεοῖσιν ἀπέχϑηται μακάρεσσιν. 
ἔῤῥ᾽ ͵ ἐπεὶ ἀϑανάτοισιν ἀπεχϑόμενος τόδ᾽ ἱκάνεις. 
Ὡς εἰπών, ἀπέπεμπε δόμων βαρέα στενάχοντα. 
ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι. ἥτορ. 
τείρετο δ᾽ ἀνδρῶν ϑυμὸς vn εἰρεσίης ἀλεγεινῆς, 
ἡμετέρῃ ματίῃ ᾿ ἐπεὶ οὐκέτι φαίνετο πομπή. 
Ἔξῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν »ύχτας τὸ καὶ ἤμαρ" 
ἑβδομάτῃ δ᾽ ἱκόμεσϑα Aépou αἰπὺ πτολίεϑρον, 
τηλέπυλον “Ταιστρυγονίην, ὅϑι ποιμένα ποιμὴν 
ἡπύει εἰφελάων, ὃ δέ τ ἐξελάων ὑ ὑπακούει. 
ἔνϑα # ἄυπνος ἀνὴρ δοιοὺς ἐξήρατο μισϑους, 
τὸν μέν, βουκολέων, τὸν δ᾽, ἄργυφα μῆλα νομεύων" 
ἐγγὺς γὰρ ψυχτός τὸ καὶ ἡματός εἰσι κέλευϑοι. 
ἔνθ᾽ ἐπεὶ ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν, ὃ ὃ» πέρι πέτρη 
ἤλίβατος τετύχηκε διαμπερὲς ἀμφοτέρωϑεν, 
ἀχῆαι δὲ προβλῆτες ἐναντίαι ἀλλήλῃσιν 
ἐν στόματι προῦχουσιν" ἀραιὴ δ᾽ εἰςοδός ἐστιν" 
ivf? oly εἴσω πάντες ἔχον νέας ἀμφιελίσσας. 
αἱ μὲν ἄρ᾽ ἔντοσϑεν λιμένος κοίλοιο δέδεντο 
πλησίαι" οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἀέξετο κῦμά 7 ἐν αὐτῷ, 
ouze : μέγ, » οὔτ᾽ ὀλίγον" λευκὴ δ᾽ ἡν ἀμφὶ γαλήνη. 
αὐτὰρ ἐγὼν οἷος σχέϑον ἔξω »ῆα μέλαιναν, 
αὐτοῦ ἐπὶ ἐσχατιῇ, πέτρης ἐ ἐκ πείσματα δήσας" 
ἔστην δέ, σκοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελϑών. 
ἔνϑα μὲν οὔτε βοῶν, ovr’ ἀνδρῶν φαίνετο ἔργα, 
καπνὸν δ᾽ οἷον ὁρῶμεν ἀπὸ χϑονὺς ἀΐσσοττα. 
δὴ τότ ἐγὼν ἑτάρους προΐειν πεύϑεσϑαι ἰόντας, 
οἵτινες ἀνέρες εἶεν & ἐπὶ χϑονὶ σῖτον ἔδοντες, 
ἄνδρε, δύω κρίνας, τρίτατον κήρυχ ἅμ᾽ ὀπάσσας. 
οἱ δ᾽ ἰσαν ἐκβάντες λείην ὁδόν, ἥπερ ἅμαξαι 
ἄσειδ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων καταγίνεον ὕλην. 
κούρῃ δὲ ξύμβληντο πρὸ ἄστεος ὑδρευούσῃ, 
ϑυγατέρ᾽ ἰφϑίμῃ “Ταιστρυγόνος Avriparao. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ἐς κρήνην κατεβήσετο καλλιρέεϑρον 
“Αρτακίην, ἔνϑεν γὰρ ὑδὼρ προτὶ ἄστυ φέρεσκον" 
οἱ δὲ παριστάμενοι προφεφώνεον, ἔκ τ ἐρέοντο, 
ὅςτις τῶνδ᾽ εἴη βασιλεύς, καὶ τοῖσιν ἀνάσσοι. 
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vo δὲ pad αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς δώ. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ εἰρῆλϑον κλυτὰ δώματα, τὴν δὲ γυναῖκα 
oor, ὅσην τ ὄρεος κορυφήν, x κατὰ δ᾽ ἔστυγον αὐτήν. 
δ᾽ aly é ἐξ ἀγορῆς ἐκάλει κλυτὸν “Αντιφατῆα, 
ὃν πόσιν, ὃς δὴ τοῖσιν ἐμήσατο λυγρὸν ὄλεθρον». 
αὐτίχ ἕνα μάρψας ἑτάρων, ὠπλίσσατο δεῖπνον" 
τὼ δὲ δύ᾽ ἀΐξαντε φυγῇ ἐπὶ γῆας ἱκέσθην. 
αὐτὰρ ὁ {revs Bony διὰ ἄστεος" of δ᾽ ἀΐοντες 
φοίτων ἴφϑιμοι “Ταιστρυγόνες ἄλλοϑεν ἄλλος, 
μυρίοι, οὐκ ἄνδρεσσιν ἐοικότες, ἀλλὰ Γίγασιν. 
οἵ ῥ᾽ ἀπὸ “πετράων ἀνδραχϑέσι χερμαδίοισιν 
βάλλον" ἄφαρ δὲ κακὸς xovaBos κατὰ γῆας ὀρώρει, 
ἀνδρῶν τ᾽ ὀλλυμένων, νηῶν O “ἅμα ἀ ἀγνυμενάω» 
i, Fue δ᾽ ὡς πείροντες, ἀτερπέα δαῖτα φέροντο. 
one οἱ τοὺς Ghexoy λιμένος πολυβενθέος ἐντός, 
τόφρα δ᾽ ἐγὼ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
τῷ ἀπὸ netomat ἔκοψα νεὸς κυανοπρώροιο. 
αἶψα δ᾽ ἐμοῖς ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
ἐμβαλέειν κώπῃς, iy ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν. 
οἱ δ᾽ ἅλα πάντες ἀνέῤῥιψαν, δείσαντες ὄλεϑρον. 
ἀσπασίως δ᾽ ἐς πόντον ἐπηρεφέας φύγε πέτρας 
νηῦς ἐμή" αὐτὰρ αἱ ἄλλαι ἀολλέες αὐτόϑ' ὄλοντο. 
"Erber δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 
ἄσμενοι ἐκ θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
ΑΑἰαίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφικόμεϑ'" ἔνϑα δ᾽ ἔναιεν 
Κίρκη ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς, αὐδήεσσα, 
αὐτοκασιγνήτη ὀλοόφρονος Ainrao: 
ἄμφω δ᾽ ἐχγεγάτην φαεσιμβρότου ᾿Πελίοιο, 
μητρός τ ἐκ Πέρσης, τὴ» ᾿Ωκεανὸς τέκε παῖδα. 
ἔνϑα δ᾽ ἐπὶ ἀκτῆς νηΐ κατηγαγόμεσϑα σιωπῇ, 
ναύλοχον ἐς λιμένα, καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευεν. 
ἔγϑα τότ᾽ ἐκβάντες, δύο τ᾽ ἤματα καὶ δύο νύκτας 
κείμεϑ', ὁμοῦ καμάτῳ 18 καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες. 
ἀλλ 6 ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐὐπλόκαμος téleo "Hos, 
καὶ τότ᾿ ἐγὼν ἐμὸν ἔγχος δλὼν καὶ φάσγανον ὀξύ, 
καρπαλίμως παρὰ γηὸς ἀνήϊον ἐ ἐς περιωπήν, 
εἴ πως ἔργα ἴδοιμι βοοτῶν, ἐνοπήν TE πυθοίμην. 
ἔστην δέ, σχοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελθών, 
καί μοι ἐείσατο κἀπρὸς ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης 
Κίρκης ἐν μεγάροισι, διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. 
μερμήριξα δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν» 
ἐλθεῖν nde πυδϑέαϑαι. ἐπεὶ ἴδον αἴθοπα καπρόν. 
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ode bd μοι φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
πρῶτ' ἐλθόντ ἐπὶ νῆα Cony καὶ Dive. ϑαλάσσης, 
δεῖπνον ἑταίροισιν δόμεναι, προέμεν τε πνϑέσϑαι. 
GAR ὅτε δὴ σχεδὸν ἦα κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, 
καὶ τότε τίς μὲ ϑεῶν ὀλοφύρατο, μοῦνον ἐόντα, 
ὅς ῥά μοι ὑψίκερων ἔλαφον μέγαν εἰς ὁδὸν αὐτὴν 
ἧκεν" ὁ per ποταμόνδε κατήϊεν ἐκ νομοῦ vars, 
πιόμενος " δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἠελίοιο. 
τὸν δ᾽ ἐγὼ ἐχβαίνοντα κατ ἄκνησειν μέσα νῶτα 
πλῆξα" τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν" 
κὰδ δ᾽ ἔπεσ' ἐν κονίῃσι μακχών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 
τῷ δ᾽ ἐγὼ ἐμβαίνων, δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 
εἰρυσάμην. τὸ μὲν αὖϑι κατακλίνας ἐπὶ γαίῃ 
gad’ αὐτὰρ ἐγὼ σπασάμην bands τε λύγους τε . 
πεῖσμα δ᾽, ὅσον τ ᾿ ὄργυιαν, ἐ ἐυστρεφὲς ἀμφοτέρωϑεν, 
πλεξάμενος, συνέδησα πόδας δεινοῖο πελώρου. 
Pin δὲ καταλοφάδια ἔρων ἐπὶ γῆα μέλαιναν, 
ἔγχει ἐρειδόμενος, ἐπεὶ οὕπως ἦεν ἐπὶ ὦμον 
χειρὶ φέρειν ὅτέρῃ" μάλα γὰρ μέγα ϑηρίον ἦεν. 
κὰδ δ᾽ ἔβαλον προπάροιϑε νεῦς " ἀνέγειρα δ᾽ ἑταίρους 
μειλιχίοις & ἐπέεσσι ᾿παρασταδὸν ἄνδρα ἕ ἕκαστον" 
Ὦ φίλοι, οὐ γάρ πω καταδυσόμεϑ', ays ὑμενοί περ, 
εἰς Aidao δόμους, πρὶν μόρσιμον ἦμαρ ἐπέλϑῃ. 
ἀλλ ἄγε, ὅφρ᾽ ἐν νηΐ ϑοῇ βρῶσίς τε πόσις τε, 
μνησόμεϑα βρώμης, μηδὲ τρυχώμεϑα λιμῷ. 
“ὃς ἐφάμην" οἱ δ᾽ ‘ana ὦ ἐμοῖς ἐπέεσσι πίϑοντο᾽ 
ἐκ δὲ καλυψάμενοι παρὰ ϑὶν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ϑηήσαντ ἔλαφον" μάλα γὰρ μέγα ϑηρίον ἦεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Τάρπησαν ὁρώμενοι ὀφϑαλμοῖσιν, 
χεῖρας ριψάμενοι τούχοντ ἐρικυδέα δαῖτα. 
ὡς τότϑ μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
ἤμεϑα δαινύμενοι κρέα τὶ ἄσπϑτα καὶ μέϑυ ἡδύ. 
THOS δ᾽ ἤέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κρέφας ἦλϑεν, 
δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης.. 
ἦμος δ᾽ ἦριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
καὶ TOT ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 
Κέκλυτέ μευ μύϑων, κακά περ. πάσχοντες δταῖροι" 
ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπῃ ζόφος, οὐδ᾽ ony "Hoe, 
οὐδ᾽ ony ᾿Ηέλιος φαεσίμβροτος εἰσ ὑπὸ γαῖαν, 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἀννεῖται" ἀλλὰ  φραζώμεϑα ϑᾶσσον, 
εἴ τις ἔτ ἔσται μῆτις, ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἴομαι εἶναι. . 
εἶδον γάρ, σκοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν aved doy, 
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νῆσον, τὴ» πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται" 
αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ κεῖται" καπνὸν δ᾽ ἐνὶ μέσσῃ 
ἔδρακον ὀφθαλμοῖσι, διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. 
Rs ἐφάμην" τοῖσιν δὲ κατεκλάσϑη φίλον ἢ ἥτορ, 
μρησαμένοις ἔργων “Ὠαισετρυγόνος ᾿Αντιφάταο, 
Κυκλωπός τε βίης μεγαλήτορος, ἀνδροφάγοιο. 
κλαῖον δὲ λιγέως, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες" 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξις ἐγίγνετο μυρομένοισιν. 
«Αὐτὰρ ὁ ἐγὼ δίχα πάντας ἐνχνήμιδας ὅταίρους 
ἠρίϑμεον, ἀρχὸν δὲ per ἀμφοτέροισιν ὕπασσα" 
τῶν μὲν ἐγὼν ἤρχον, τῶν δ᾽ Εὐρύλοχος ϑεοειδής. 
κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλομεν ὦκα’ 
ἐκ δ᾽ ἔθορε κλῆρος μεγαλήτορος Εὐρυλόχοιο. 
βῆ δ᾽ ἰέναι, ἅμα τῷγ8 δύω εἰχοσ ἑταῖροι 
κλαίοντες" κατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον γοόωντας ὄπισϑεν. 
εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρκης 
ξεστοῖσιν λάεσσι, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ. 
ἀμφὶ δέ μιν λύκοι ἧσαν ὀρέστεροι ἠδὲ λέοντες, 
τοὺς αὐτὴ κατέϑελξεν, ἐπεὶ κακὰ φάρμακ ἔδωκεν. 
οὐδ᾽ οἷ ὡρμήϑησαν ἐπὶ ἀνδράσιν, ἀλλ ἄρα τοίγε 
οὐρῇσιν μακρῇσι περισσαίνοντες ἀνέσταν. 
ὡς δ᾽ or ἂν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες δαίτηϑεν ἰόντα 
σαίνωσ᾽" αἰεὶ γάρ te φέρει μειλίγματα ϑυμοῦ᾽ 
ὡς τοὺς ἀμφὶ λύκοι κρατερώνυχες ἠδὲ λέοντες 
σαῖνον᾽ τοὶ δ᾽ ἔδδεισαν, ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ πέλωρα. 
ἔσταν δ᾽ ἐν προϑύροισι Heng καλλιπλοκάμοιο᾽ 
Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης oni καλῇ, 
ἱστὸν ἐποι χομένης μέγαν, ἄμβροτο»" οἷα ϑεάων 
λεπτώ,τε καὶ χαρίεντα καὶ ἀγλαὰ ἢ ἔργα πέλονται. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Πολίτης, ὅ ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
ὅς {ioe χήδιστος & ὁτάρων ἦν, κεδνότατός 18° 
°Q φίλοι, ἔνδον» γάρ τις ἐποιχομένη μέγαν ἱστόν, 
καλὸν ἀοιδιάει — δάπεδον δ᾽ ἅπαν ἀμφιμέμυκεν -- 
ἢ ϑεὺς ἠὲ γυνή" ἀλλὰ φϑεγγώμεϑα θᾶσσον. 
Ὥς ἀρ ἐφώνησεν" τοὶ δ᾽ ἐφθέγγοντο, καλεῦνγτες. 
7 δ᾽ aly ἐξελθοῦσα ϑύρας wite φαεινάς, 
καὶ κάλει" οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἀϊδρείῃσιν ἕποντο᾽ 
Εὐρύλοχος δ᾽ ὑπέμεινεν, ὀϊσάμενος δόλον εἶναι. 
εἷσεν δ᾽ εἰραγαγοῦσα κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους 18" 
ἐν δέ σφιν τυρόν τε καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι χλωρὸν 
οἴνῳ Πραμνείῳ ἐκύκα" ἀνέμισγε δὲ σίτῳ 
φάρμακα λύγρ᾽, ἵνα πάγχν λαϑοίατο πατρίδος αἴης. 
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αἱ δ᾽ ἀμφ᾽ αἷμα κελαινὸν ἀολλέες ἠγερέθοντο. - 
αὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅ ὅπως ἐρέοιμι ἑκάστην" 

230 408 δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή" 
σπασσάμενος τανύηκες, ἄορ παχέος παρα μηροῦ, 
οὐκ εἰίων πιέειν ἅμα πάσας αἷμα κελαινόν. 
αἱ δὲ προμνηστῖναι ἐπήϊσαν, ἠδὲ ἑκάστη 
ov Jovey ἐξαγόρευεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ᾿ἐρέεινον ἁπάσας. 

235 Evo ἤτοι πρώτη» Τυρὼ ἴδον» εὐπατέἔρειαν, 

ἣ φάτο “Σαλμωνῆος ἀμύμονος ἔκγονος εἶναι, 
ῇ δὲ Κρηϑῆος γυνὴ ἔμμεναι Aolideao: 

ἣ Ποταμοῦ ἠράσσατ', ᾿Ενιπῆος ϑείοιο, 

ὃς πολὺ κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν ἴησιν" 

940 καί 6 ἐπὶ ᾿Ενιπῆος πωλέσκετο καλὰ δέεϑρα. 
τῷ δ᾽ ae ἐεισάμενος γαιήοχος Ἐννοσίγαιος 
ἐν προχοῇς ποταμοῦ παρελέξατο δινήδντος " 
πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα περιστάθη, οὔρεϊ ἴσον, 
κυρτωϑέν" κρύψεν δὲ θεόν, ϑνητήν ze γυναῖκα. 

245 [λῦσε δὲ παρϑενίην ζώνη», κατὰ δ᾽ ὕπνον ἔχευεν. 
αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἐτέλεσσε ϑεὸς φιλοτήσια & ἔργα, 
ἔν τ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἐφατ᾽, ἐκ τὶ ὀνόμαζεν" 

“Χαῖρε, γύναι, φιλότητι! περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ 
τέξεις ἀγλαὰ τέκνα" ἐπεὶ οὐχ ἀποφώλιοι εὐναὶ 

250 ἀϑανάτων" σὺ δὲ τοὺς κομέειν, ἀτιταλλέμεναί 78. 
hd δ᾽ ἔρχευ πρὸς δῶμα, καὶ ἴσχεο, μηδ᾽ ὀνομήνῃς " 
αὐτὰρ ἐγώ, τοι εἶμι Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

Ὡς εἰπώ»γ, ὑπὸ πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντα. 
ἧ δ᾽ ὑποκυσσαμένη, Πελίην τέκε καὶ Νηλῆα' 

255 τὼ κρατερὼ ϑεράποντε Διὸς μεγάλοιο γενέσϑην» 
ἀμφοτέρω" Πελίης μὲν! ἐν εὐρυχόρῳ ᾿Ιαωλκῷ 
γαΐε πολύῤῥηνος" ὁ δ᾽ ag ἐν Πύλφ ἠμαϑόεντι. 
τοὺς δ᾽ ὁτέρους Κρηϑηϊ τέκεν ασίλεια γυναικῶν, 
“ἴσονά τὶ ἠδὲ Φέρητ', Apvdcora e ἱππιοχάρμην. 

260 Τὴν δὲ μέτ ᾿Αντιόπην ἴδὸν, ‘Asonoio θύγατρα, 
ἣ δὴ καὶ Διὸς εὔχετ' ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαῦσαι" 
καί δ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδ᾽, “Αμφίονά ξε Ζηϑόν re, 
ot “πρῶτοι Θ᾽ ἡβης ἕδος é ἔκτισαν ἑπταπύλοιο, 
πύργωσάν τ᾽ ἐπεὶ ov μὲν ἀ ἀπύργωτόν 7 ἐδύναντο 

265 MOLLE MEY εὐρύχορον Θήβην, x κρατερώ περ ἐόντε. 

, Τὴν δὲ per “Αλκμήνην ἴδον, ᾿Αμφιτρύωνος ὦ ἄκοιτιν, 
᾿ Ἡρακλῆα ϑρασυμέμνονα, ϑυμολέοντα, 
paiva, ἐν ἀγκοίνῃσι Διὸς μεγάλοιο μιγεῖσα" 
καὶ Μεγάρην, Κρείοντος ὑπερϑύμοιο ϑύγατρα, 
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πρῶτο» ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριεστάτῃ ἥβη" 

ἔν τὶ ἄρα μοι φῦ χειρί, ἔπος τ' ἔφατ, ἐκ τ' ὀνόμαζεν" 
Nh. δ᾽ ave, ὦ δύστηνξ, δί ἄκριας ἔρχεαι οἷος, 

χώρου aidgrs ἐών; ἕταροι δέ τοι οἵδ᾽ ἐνὶ Κίρκης 

ἔρχαται, ὥςτε σύες, πυκχινοὺς κευϑμῶνας ἔχοντες. 

i τοὺς λυσόμενος δεῦρ᾽ ἔρχεαι ; > οὐδέ σέ φημι 

αὐτὸν φοστήσειν, μερέεις δὲ σύγ, ἔνϑα περ ἄλλοι. 

GAR aye δή σὲ κακῶν ἐκλύσομαι ἠδὲ σαώσω" 

τῇ, τόδε φάρμακον ἐσϑλὸν ἔ ἔχων, ἐς δώματα Κίρκης 

ἔρχευ, O κέν τοι κρατὸς ἀλάλκῃσιν κακὸν ἦμαρ. 

πάντα 88 τοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης. 

τεύξει τοι κυκεῶ, βαλέει δ᾽ ἐν φάρμακα σίτῳ" 

ἀλλ οὐδ᾽ ὡς ϑέλξαι σὲ δυνήσεται" οὐ γὰρ ἐάσει 

φάρμακον» ἐσϑλόν, δ τοι δώσω" ἐρέω δὲ ἕκαστα. 

ὁππότε κεν Κίρκη o ἐλάσῃ περιμήκεϊ ῥάβδῳ, 

δὴ τότε σὺ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 

Κίρκῃ ἐπαΐξαι, ὥςτε κτάμεναι μενεαίνων. 

ἡ δέ σ᾽ ὑποδδείσασα κελήσεται εὐνηθῆναι" 

ἔνϑα σὺ μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ “ἀπανήνασϑαι θεοῦ εὐνήν, 

ὄφρα κέ τοι λύσῃ θ᾽ ὁτάρους, αὐτόν TE κομίσσῃ᾽ 

ἀλ. λὰ κέλεσϑαί μιν μακάρων μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, 

μήτε σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλ ευσέμεν ἄλλο" 

μή σ᾽ ἀπογυμνωϑέντα κακὸν καὶ ἀνήνορα ϑείη. 
Ὡς ἄρα φωνήσας πόρε φάρμακον ᾿Δργειφόντης, 

ἐκ γαίης ἐρύσας, καί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξεν. 

ῥίζῃ μὲν μέλαν ἔσκε, γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνϑος" 

poly δὲ μιν καλέουσι θεοί" χαλεπὸν δὲ τ᾽ ὀρύσσειν 

ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι" ϑεοὶ δέ τὸ πάντα δύνανται. 
Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν "Ὄλυμπον 

νῆσον ay ὑλήεσσαν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐς δώματα Κίρκης 

iia. πολλὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 

ἔστην δ᾽ εἰνὶ ϑύρῃσι ϑεᾶς καλλιπλ οκάμοιο" 

ἔνϑα στὰς ἐβόησα, Sea δέ μευ ἔκλυεν αὐδῆς. 

7 δ᾽ aly ἐξελϑοῦσα ϑύρας wise φαεινάς, 

καὶ κάλει" αὐτὰρ ἐ ἐγὼν ἑπόμην, ἀκαχήμενος ἥτορ. 

εἶσε δέ μὶ εἰς ἀγαγοῦσα. ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου, 

καλοῦ, δαιδαλέου" ὑπὸ δὲ Soiree | ποσὶν mer 

τεῦξε δέ μοι χυκεῶ ζθυσέῳ δι dene , ὄφρα πίοιμι" 

ἐν δέ τε φάρμακον Nx, κακὰ φρονέουσ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 

αὐτὰρ ἔπεϊ δῶκεν τε καὶ ἔκπιον, οὐδὲ we ἔϑελξεν, 

ῥάβδῳ πεπληγυῖα, & ἔπος τ᾽ ἔφατ, ἔχ τ ὀνόμαζεν" 
Ἔρχεο viv συφεό»δε, μετ’ ἄλλων λέξο ἑταίρων ! 
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ὡς φάτ . ἐγὼ δ᾽ ᾿᾿ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Κίρχῃ ἐπήϊξ Sa, ὥςτε κτάμεναι μενεαίνων. 

7 δὲ μέγα ἰάχουσα ὑπέδραμε, καὶ λάβε γούνων, 

καί μ' ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερύεντα προςηυδα" 

329 Τίς, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἦδὲ τοχῆες ἢ 
ϑαῦμά μ ἔχει, ὡς οὔτι, πιὼν τάδε φάρμακ, ἐϑέλχϑης 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος ἀνὴρ τάδε Ε φάρμακ ἀνέτλη, 
ὅς κε πίῃ, καὶ πρῶτον ἀμείψεται ἔρκος ὀδόντων». 
[σοὶ δέ τις ἐν στήϑεσσιν ἀκήλητος νῦύος ἐστίν. 

330 ἢ avy ᾿Οδυσσεύς ἐσσι πολύτροπος, ὄντε μοι αἰεὶ 

ἄσκεν ἐλεύσεσϑιι χρυσόῤῥαπις ᾿4ργειφόντης, 
ἐκ Τροίης ἀνιόντα Doz σὺν νηΐ μελαίνῃ; 3 
ἀλλ ἄγε δὴ κολεῷ μὲν ἄορ ϑέο, vot δ᾽ ἔπειτα 
εὐνῆς ἡμετέρης ἐπιβείομεν, ὕφρα μιγέντε 

335 εὐνῇ καὶ φιλότητι, πεποίϑομεν ἀλλήλοισιν. 

Ὡς ἐφατ" αὐτὰρ ἐγὼ μιν ἀμειβόμενος προςἕειπον" 
ὦ Κίρκη, πῶς γάρ μὲ κέλῃ σοι ἥπιον εἶναι; ; 
ἥ μοι σὺς μὲν ἔϑηκας ἐνὶ μεγάροισιν ὅταίρους" 
αὑτὸν δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔχουσα, δολ ἰοφρονέουσα x: κελεύεις 

340 ἐς θάλαμόν τ᾽ ἰέναι, καὶ σῆς ἐπιβήμεναι εὐνῆς, 
ὄφρα μὲ γυμνωϑέντα καχὸν καὶ ἀτήνορα ϑείῃς ; 
οὐδ᾽ ἂν ἔγωγ ἐϑέλοιμι τεῆς ἐπιβήμεναι εὐνῆς, 
εἰ μή μοι τλαίης γε, ϑεά, μέγαν ὅρκον ὁ ὀμόσσαι, 
μῆτι μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλ ευσέμεν ἄλλο. 

345 Ὡς ἐφάμην᾽ ἡ δ᾽ αὐτίκ ἀπώμνυεν, ὡς ἐκέλευον 
αὐτὰρ ἐπεί ὁ ᾿ ὅμοσέν τε τελεύτησέν τὸ τὸν ὅρκον, 
καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κίρκης ἐπέβην περικαλλέος εὐνῆς. 

᾿Αμφίπολοι δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἐνὶ μεγάροισι πένοντο 
τέσσαρες, αἵ οἱ δῶμα κάτα δρήστειραι & ἔασιν, 

350 γίγνονται ¢ δ᾽ ἄρα ταῖν ἔκ τὸ κρηνέων, ἀπὸ 4 ἀλσέων, 
ἔκ θ᾽ ἱερῶν ποταμῶν, oir εἰς ἅλαδε προρέουσιν. 
τάων q μὲν ἔβαλλε ϑρόνοις ἕνι ῥήγεα καλά, 
πορφύρεα καϑύπερϑ', ὑπένερϑε: δὲ id ὑπέβαλλεν" 
ἧ δ᾽ ἑτέρη προπάροιϑε ϑρόνων ἐτίταινε τραπέζας 

366 ἀργυρέας, ἐπὶ δέ σφι τίθει χρύσεια κάνεια * 

ἡ Oe τρίτη κρητῆρι μελίφρονα οἶνον & ἐκίρνα 
ἡδὺν ἐν ἀργυρέῳ, »ἐμε δὲ χρύσεια. κύπελ ha’ 

ἡ δὲ τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, καὶ πῦρ ἀνέκαιεν 
πολλὸν» ὑπὸ τρίποδι μεγάλῳ" ἰαίνετο δ᾽ ὕδωρ. 

360 αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, 
ἔς ῥ᾽ ἀσάμινϑον ἔσασα, λό᾽ ἐκ τρίποδος μεγάλοιο, 
ϑυμῆρες κεράσασα κατὰ χρατὸς τε καὶ ὥμων, 
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ὄφρα μοι ἐκ κάματον ϑυμοφϑόρον» εἵλετο γιίων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν te, καὶ ἔχρισεν λίπ ἐλαίῳφ, 
ἀμφὶ δέ με χλαῖναν καλὴν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα" 

εἷσε δέ μ' εἰςαγαγοῦσα ἐπὶ Seovov ἀργυροήλου, 
καλοῦ, δαιδαλέου " ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν" 
[χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχύῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἑ ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίῃ ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ ἐπιϑεῖσα, χαριξομένη παρεόντων Ἵ 
ἐσθέμεναι δ᾽ ἐκέλευεν" ἐμῷ δ᾽ οὐχ ἥνδανε ϑυμῷ" 
GAN ἥμη» ἀλλοφρονέων, κακὰ δ᾽ ὄσσετο ϑυμός. 

Κίρκη δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἐμ ἥμενον, οὐδ᾽ ἐπὶ σίτῳ 
χεῖρας ἰάλλοντα, κρατερὸν δέ pe πένϑος ἔχοντα, 
ἄγχι παρισταμένη ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 

Τίφϑ' οὕτως, ᾿Οδυσεῦ, κατ ἄρ᾽ ἔζεαι ἶσος ᾿ἀγαύδῳ, 
ϑυμὸν Eder, βοώμης δ᾽ οὐχ ἅπεεαι οὐδὲ ποτῆτος ; 
7] τινά που δόλον ἄλλον ὀϊεὰι" οὐδέ τί σε 07 
δειδίμεν" ἤδη γάρ τοι ᾿ ἀπώμοσα καρτερὸν ogxoy. 

Ὡς & Egat’ αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προφέειπον" 
ὦ Κίρχη, τίς γάρ κεν ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμος εἰ, 
πρὶν τλαίη πάσσασϑαι ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
πρὶν λύσασϑ' δτάρους καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι ; 
ἀλλ᾽ εἰ δὴ πρόφρασσα πιεῖν φαγέμεν. 18 κελεύει, 
λῦσον», ἷ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδω ἐρίηρας ἑταίρους. 

"Rs ἐφάμην" Κίρκη δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ῥάβδον ἔ ἔχουσ᾽ ἐν χειρί, ϑύρας δ᾽ ἀνέφγε συφειοῦ, 
ἐκ δ᾽ ἔλασεν σιάλοισιν ἐοικότας ἐννεώροισιν. 
οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἔστησαν & ἐναντίοι" n δὲ δὲ αὐτῶν 
ἐρχομένη προφάλειφεν ἑκάστῳ φάρμακον ἄλλο. 
τῶν δ᾽ ἐκ μὲν μελέων τρίχες ἔῤύεον, ἃς πρὶν ἔφυσεν 
φάρμακον οὐλόμενον, τό σφιν πόρε πότνια Kigxy: 
ἄνδρες δ᾽ aly ἐ ἐγένοντο γεώτεροι, ἢ πάρος ἦσαν, 
καὶ πολὺ καλλίονες καὶ μείζονες εἰροράασϑαι. 
ἔγνωσαν δέ με κεῖνοι, ἔφυν τ᾽ ἐν χερσὶν ἕκαστος. 
πᾶσιν δ᾽ ἱμερόεις ὑπέδυ γόος, ἀμφὶ δὲ δῶμα 
σμερδαλέον κανάχιζε" ϑεὰ δ᾽ ἐλέαιρε καὶ αὐτή. 

ἡ δέ μευ ἄγχι στᾶσα προςηύδα δῖα ϑεάων" 

Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
ἔρχεο uy ἐπὶ νῆα Sony καὶ Gira ϑαλάσσης" 

9740. μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσατε ἤπειρόνδε, 
κτήματα δ᾽ ἐν σπήεσσι πελάσσατε, ὅπλα τὸ πάντα' 
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. 406 αὐτὸς δ᾽ αἶψ ¢ ἰέναι; καὶ ἄγειν ἐρίηρας δεαίρους. 
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Ὥς ἢ ἔφατ' αὐτὰρ ἔμοιγ) ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 
Bay δ᾽ tras ἐπὶ via ϑοὴν καὶ Vira θαλάσσης" 
tupor ἔπειτ ἐπὶ νηΐ Gor et) ρας ἑταίρους, 
οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένουν, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντας. 
ὡς δ᾽ δε ἄν ἄγραυλοι πόριες περὶ povs ἀγελ αἴας, 
ἐλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 
πᾶσαι ἅμα σχαίρουσιν ἐναντίαι" οὐδ᾽ ἔχε σηκοὶ 
ἰσχουσὶ, ἀλλ ἀδινὸν μυκώμεναι ἀμφιϑέουσιν 
μητέρας" ὥς ἐμὲ κεῖνοι, ἐπεὶ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν, 
δακρυόεντες & ἐχυντο" δόχησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς 

ὡς ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἐκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
τρηχείης ᾿Ιϑάκης, ἵνα τ᾽ ἐτράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο" 
καί μ'ὶ ὀλοφυρόμενοι ἔπεα πτερόεντα προφηύδων" 

Σοὶ μὲν νοστήσαντι, Διοτρεφές, ὡς ἐχάρημεν, 
ὡς εἶτ᾽ εἰς ᾿Ιϑάκην ἀφικοίμεϑα πατρίδα jatar: 
ἀλλ᾽ ἄγε, τῶν ἄλλων» ἑτάρων κατάλεξον ὅλεϑρον. 

Ὡς ἔ ἔφαν᾽ αὐτὰρ ἐγὼ προφέφην μαλακοῖς ἐπέεσσιν" 
vie. per ag πάμπρωτον ἐρύσσομεν ἤπειρόνδε, 
κτήματα δ᾽ ἐν σπήεσσι πελάσσομεν, ὅπλα τε πάντα" 
αὐτοὶ δ᾽ ὀτρύνεσϑ', ἵνα μοι ἅμα πάντες ἔπησϑε, 
ὄφρα On ὁτάρους ἱεροῖς ἐν δώμασι Κίρκης, 
πίνοντας καὶ ἔδοντας" ,ἐπηετανὸν γὰρ ἔχουσιν. 

Ὥς ἐφάμην" οἱ δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι, πίϑοντο᾽ 
Εὐρύλοχος Os μοι οἷος ἐ ἐρύκανϑ8 πάντας ὁταίρους 
[καί ogens φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα 1 

‘A δειλοί, πόσ᾽ ἴμεν; τί κακὼν ἐμείρετε τούτων, 
Κίρκης ἐς μέγαρον καταβήμεναι" ἥ κεν ἅπαντας 
Ἃ σὺς ἠὲ λύκους ποιήσδται, ἠὲ λέοντας. 
οἵ KEY οἱ μέγα δῶμα φυλάσσοιμεν καὶ ἀνάγκῃ. 
ὥςπερ Κύκλωψ ἔρξ᾽, ore οἱ μέσσανυλον ἧ ixovTO 
ἡμέτεροι ἕταροι, σὺν δ᾽ ὁ ϑρασὺς einer ᾿Οδυσσεύς" 
τούτου γὰρ καὶ κεῖνοι  ἀτασϑαλίῃσιν ὄλοντο. ; 

Ὡς ἔ ἔφατ αὐτὰρ ἔγωγε parce φρεσὶ μερμήριξα, 
σπασσάμενος ξανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, 
τῷ οἱ ἀποτμήξας κεφαλὴν οὐδάςδε πελάσσαι, 
καὶ πηῷ περ ἐόντι μάλα σχεδόν" ἀλλά μὶ ἑταῖροι 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοϑεν ἄλλος" 

4ιογενές, τοῦτον μὲν ἐάσομεν, εἰ σὺ κελεύεις, 
αὐτοῦ πὰρ ryt τε μένειν, καὶ νῆα ἔρυσϑαι" 
ἡμῖν δ᾽ ἡγεμόνευ ἱερὰ πρὸς δώματα Κίρκης. 

ς φάμενοι, παρὰ νηὺς ἀνήϊον ἠδὲ θαλίάσσης 
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οὐδὲ μὲν Εὐρύλοχος κοίλῃ παρὰ νηΐ λέλειπτο, 
ἀλλ᾽ Ester’: ἔδδεισεν γὰρ ἐμὴν ἔκπαγλον ἐνιπήν. 

Τύφρα δὲ. τοὺς ἄλλους ἑτάρους ἐν δώμασι Κίρκη 
ἐνδυκέως λοῦσέν τε, καὶ ἔχρισεν Ain ἐλ αἰῳ" 
ἀμφὶ δ᾽ ὥρα χλαίνας οὔλας βάλεν ἠδὲ χιτῶνας" 
δαινυμένους δ᾽ εὖ πάντας ἐφεύρομεν ἐν μεγάροισιν. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους εἶδον, φράσσαντό τε πάντα, 
κλαῖον ὀδυρόμενοι, περὶ δὲ στεναχίζετο δῶμα. 

ἡ δέ μευ ἄγχι στᾶσα προρηύδα dia ϑεάων" 

[Aeoyeves «Ἱαερτιάδη, πολυμήχαν Ode. σσεῦ,} 
μηχέτι voy ϑαλερὸν γόον ὄρνυτε" οἶδα καὶ αὐτή, 
ἠμὲν ὅσ᾽ ἐν πόντῳ πάϑετ᾽ ἄλγεα ἰχϑυόεντι, 

ἠδ᾽ oo ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' ἐπὶ χέρσου. 
iar ayer, ἐσθίετε βρώμην, καὶ πίνετε οἶνον, 
εἰφόχεν αὖτις ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι λάβητε, 
οἷον ὅτε πρώτιστον! ἐλείπετε πατρίδα, γαῖαν 
τρ eins ᾿Ιϑάκης, νῦν δ᾽ ἀσκελέες καὶ ἄϑυμοι, 
αἴει aang χαλεπῆς μεμνημένοι" οὐδέ 208" ὑμῖν 
ϑυμὸς ἐν εὐφροσύνῃ, ἐπειὴ μάλα πολλὰ πέποσϑε. 

Ὡς Egat: ἡμῖν. δ᾽ ave ἐπεπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ 
ἔγϑα μὲν ἥματα πάντα τελεςφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
ἥμεϑα, δαινύμενοι κρέα 1 τ ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ" 
ἀλλ᾿ ὅτε δή 6 δ᾽ ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ δ᾽ ἔτραπον ὧραι, 
[μηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ τελέσϑη,] 
καὶ τότε μ' ἐκκαλέσαντες ἔ ἔφαν ἐρίηρες ἑταῖροι" 

Aatport, ἤδη νῦν μιμνήσκεο πατρίδος αἴῆς, 
εἴ τοι ϑέφφατόν ἐστι σαογϑῆναι, καὶ ἱκέσϑαι " 
οἶχον ἐς ὑψόροφον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

[ Ὡς ἔ ἔφαν᾽ αὐτὰρ ἔμοιγ ἐπεοπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἤμεϑα, δαινύμενοι κρέα τ' «ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ. 
ἥμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κρέφας ἦλϑεν, 
οἱ μὲν κοιμήσαντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα.} 

Ai ὑτὰρ ἐγὼ Κίρκης ἐπιβὰς περικαλλέος, εὐνῆς, 
γούνων ἐλλιτάνευσα, θεὰ δέ μεὺ ἔκλυεν αὐδῆς ° 
καὶ μιν φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προρηύδων" 

Ὦ Κίρκη, τέλεσόν μοι ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέστης, 
οἴκαδε πεμψέμεναι" ϑυμὸς δέ μοι ἔσσυται ἤδη, 
ἠδ᾽ ἄλλων ἑ ἑτάρων, οὗ μευ φϑινύϑουσι φίλον κῆρ, 

᾿ ἔμ᾽ ὀδυρόμενοι, ὅτε πον σύγε νόσφι γένηαι. 

Ro ἐ ἐφάμην᾽ ἡ δ᾽ avtix ἀμείβετο δῖα θεάων" 

Διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
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μηκέτι φῦ» ἀέκοντες ἐμῷ ἐνὶ μίμνετε οἴχφ- 
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εἰς “Aidao δόμους καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης, 
ψυχῇ χρησομένους “Θηβαίου Τειρεσίαο, 
μάντιος ἀλαοῦ, τοῦτε φρένες ἔμπεδοί εἰσιν" 
τῷ καὶ τεϑνηῶτι voor πόρε Περσεφόνεια, 
οἴῳ πεπνύσϑαι" τοὶ δὲ σκιαὶ ἀϊσσουσιν. 

Ὥς Epa’ αὐτὰρ ἔμοιγε κατεκλάσθη φίλον 7} ἥτορ᾽ 
κλαῖον δ᾽ ἐν λεχέεσσι καϑήμενος, οὐδέ τι ϑυμὸς 
ἤϑεν ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κλαίων é κυλινδόμενός 4 ἐκορέσϑην, 


καὶ τότε δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπον" 


Ὦ Κίρκη, τίς γὰρ ταύτην ὁδὸν ἡγεμονεύσει ; ; 
εἰς Aidos δ᾽ οὕπω τις ἀφίκετο yt μελαίνῃ. 

Ὡς ἐφάμην" ῆ δ᾽ αὐτίκ ἀμείβετο δῖα ϑεάων 
Διογενὲς Aasgriadn, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
μήτι τοι ἡγεμόνος ye ποϑὴ παρὰ νηὶ ἐ μελέσϑω : 
ἱστὸν δὲ στήσας, ara ϑ' ἱστία λευκὰ πετάσσας, 
ἦσθαι" τὴν δέ κέ τοι πνοιὴ Βορέαο φέρῃσιν. 
ἀλλ ὁπότ ἂν δὴ νηὶ δὲ ᾿Ωκεανοῖο περήσῃς, 
ive? ἀκτή τὲ λάχεια καὶ ἄλσεα Περσεφονείης, 
μακραί τ αἴγειροι, καὶ ἰτέαι ὠλεσίκαρποι" 
vio. μὲν αὐτοῦ κέλσαι ἐ ἐπ ᾿“ἐκεανῷ βαϑυδίνῃ, 
αὐτὸς δ᾽ εἰς ᾿Αἴδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα. 
ἔνϑα μὲν εἰς ᾿Αχέροντα Πυριφλεγέϑων τε δέουσιν 
Κώκυτος ϑ᾽, ὃς δὴ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀποῤῥωώξ" 
πέτρη τε, ξύνεσίς τὸ δύω ποταμῶν ἐριδούπω». 
ἔνϑα δ᾽ ἔπειϑ᾽, » 2006, χριμῳϑεὶς πέλας, ὥς σὲ κελεύω, 
βόϑρον ὁ ὁρύ Sat, ὅσον τὲ πυγούσιον ἔνϑα καὶ ἔνϑα" 
ἀμφ αὐτῷ δὲ yore χεῖσϑαι πᾶσιν νεχύεσσιν, 
πρῶτα μελιχρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 
τὸ τρίτον av’ ὕδατι" ἐπὶ δ᾽ ἄλ Gere. λευκὰ παλύγειν. 
πολλὰ δὲ γουνοῦσϑαι ψεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
ἐλϑὼν εἰς 1ϑάκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη, 
ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευϑεν ὅ οἷν ἱερευσέμεν οἶῳ, 
παμμέλαν, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ὑμετέροισιν. 
αὐτὰρ ἐπὴν εὐχῇσι λίσῃ κλυτὰ ἔϑνεα sexo», 
ἔνϑ' Oly ἀρνειὸν ῥέζειν, ϑηλύν τὸ μέλ evar, 
εἰς Ἔρεβος σερέψας, αὐτὸς δ᾽ ἀπονόσφι τραπεσϑαι, 
ἱέμενος ποταμοῖο ῥοάων ἔνϑα δὲ πολλαὶ 
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ψυχαὶ ἐλεύσονται νεκύων. κατατεϑνηώτων. 
δὴ τότ ἐπειϑ' ἑτάροισιν ἐποτρῦναι κικὶ ἀνῶξαι 
μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα »ηλεῖ χαλχῷ, 
δείραντας κατακεῖαι, ἐπεύξασϑαι δὲ ϑεοῖσιν, 
ἰφϑίμφ τ ἴδῃ καὶ ἐπαινῇ Περσεφονείῃ" 
αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ ἐ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
ἦσθαι, μηδὲ ἐᾷν γνεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα 
αἵματας ἄσσον» ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυϑέσϑαι. 
ἔνθα τοι αὐτίκα μάντις ἐλεύσεται, ὅ ὄρχαμε λαῶν, 
ὅς χἕν τοι εἴπῃσιν» ὁδὸν καὶ μέτρα κελεύϑου, 
ψόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἐχϑυόεντα. 

Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτίκα δὲ χρυσόϑρονος ἤλυϑεν "Hoi. 
ἀμφὶ δέ ye χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἴματα ἕσσεν" 
αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἔννυτο Νύμφη, 
λεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ξῶώνην Bader’ ἰξυῖ 
καλήν, χρυσείην" κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην. 
αὐτὰρ ἐγώ, διὰ δώματ᾽ ἰών, ὥτρυνον ἑταίρους 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ἄνδρα ἕκαστον" 

Μηκέτι νῦν εὕδοντες LOT ETE γλυκὺν ὕ ὑπρον" 
ἀλλ᾽ ἰομεν" δὴ γάρ μοι ἐπέφραδε πύτνια Κίρκη. 

Ὡς ἐ ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς “ἀγήνωρ. 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἔνϑεν περ ἀπήμονας ἦγον 8 δταίρους. 
᾿Ελπήνωρ δέ τις ἔσκϑ νεώτατος, οὐδέ τι λίην 
ἄλκιμος ἐν πολέμῳ, οὔτε φρεσὶν ἧσιν ἀρηρώς, 
ὅς μοι ἄνευϑ' ἑτάρων i ἱεροῖς ἐν δώμασι Κίρκης, 
ψύχεος ἱμείρων, κατελέξατο οἰνοβαρείων᾽ 
κιγυμένων δ᾽ ᾿ὅτάρων ὅμαδον και δοῦπον ἀκούσας, 
ἐξαπίνης & ἀνόρουσε, καὶ ἐχλάϑετο φρεσὶν ἧσιν 
ἅψοῤῥον καταβῆναι, ἐ ἰὼν ἐς κλίμακα μακρήν" 
ἀλλὰ καταντιχρὺ τέγεος πέσεν" ἐκ δέ οἱ αὐχὴν 
ἀστραγάλων ἐ ἐάγη, ψυχὴ δ᾽ "Aidogde κατῆλϑεν. 
ἐρχομένοισι δὲ τοῖσιν ἐγὼ μετὰ μῦϑον ἔειπον" 

φάσϑε νύ που οἶκό»δε φίλην ἐ ἐς πατρίδα γαῖαν 
ἔρχεσϑ'" ἄλλ vid δ᾽ ἦμιν ὁδὸν τεχμήρατο Κίρκη 
εἰς ᾿Αἴδαο δύμους καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης, 
ψυχῇ χρησομένους Θηβαίου Τειρεσίαο. 

$ ἐφάμην" τοῖσιν» δὲ κατεκλάσϑη φίλον ἦ ἥτορ" 
ἑζόμενοι δὲ κατ᾽ αὖϑι γόων», τίλλοντό τε χαίτας. 
GAL οὐ γάρ τις πρῆξις ἐ ἐγίγνετο μυρομένοισιν, 
.4λλ ὅτε δή 6° ἐπὶ vice ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης 


570 ἤομεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὺν κατὰ δάκρυ χέοντες, 
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τόφρα δ᾽ ag οἰχομένη Κίρκη παρὰ νηΐ μελαίνῃ, 
ἀρνειὸν κατέδησεν 6 oly, ϑηλύν τε μελαίναν, 

ῥεῖα παρεξελϑοῦσα" τίς ἂν ϑεὸν οὐκ ἐθέλοντα 
ὀφϑαλμοῖσιν ior, ἢ ἔνϑ' ἢ ἔνϑα κιόντα ; 
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A Circe digressus venit in oram Cimmeriorum, eum ad locum, qui descensua ed manes pe: hi- 


betur (1-22). Ibi sucris rito perfectin, scrubem complet sanguine victimarum ; at circurvo- 
lantibus animabus, nullam sinit attingere haustum. nisi prius Tiresins vates inde libasset 
(23-50) . Primum obvio Elpenori sepulturam promittit; tum matrem videt, Anticleam ; 
mox Tirosiam, cujus causa venerat, ex quo reditum’ ac reliquos vite casus cognoscit 
51-151); ex matre, que jam ad haustum cruoris admittitur, fortunam domus sum (152- 

4): plures etitm priscurnm videt heroidum, Tyro, Antiopen, Alomenen, Epicasten, 
Chloridem, Ledam, Iphimediam, Phedram, Procrilem, Ariadnen, Mwram, Clymenen, 
Eriphylen (225-332). Excitatus deinde a Phwacibus ad persequendum sermonem (333- 
376), hero€s quoque, quorum anime occurrerint, reconset, Agamemnonem, de sua suorum- 
ue cede exponontem (377-466), Achillem, Patroclum, Antilochum, Ajacem majorem 
(457-56) i preter hos, Mino&m judicantem οἱ ferns sectantem Orionem ; item Tityam, 

Pantalum, Sisyphum, variis suppliciie cruciatoa ; denique imaginem Herculis (568~826),.’ 
Quibus visis, partim et colloquatus, ex Oceano revehitur in altum (27-640). 


Nexvia. 


3 


“Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλϑομεν ἠδὲ ϑάλασσαν, 
970. μὲν ἄρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 

ἐν δ᾽ ἱστὸν τιϑέμεσϑα καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ 

ἐν δὲ τὰ μῆλα λαβάντες ἐβήσαμεν, ἃ ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ 

ὅ βαίνομεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 
ἡμῖν δ᾽ αὖ μδτόπισϑε νεὸς κυανοπρώροιο, 
ίκμερον οὖρον let πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
Κίρκη ἐυπλόκαμος, δεινὴ ϑεός, αὐδήεσσα. 
ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα, 

10 ἤμεθα" τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τὶ ἴϑυνεν. 
τῆς δὲ πανημερίης τέταϑ' ἱστία ποντοπορούσης" 
δύσετό τ' ἠέλιος, σκιόωντό τεπᾶσαι ἀγυιαί. 

Ἡ δ᾽ ἐς πείραϑ' ἰκανε βαϑυῤῥόου ᾿ᾳῷἈκεανοῖο. 
ἔνϑα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός TE πόλις τε, 

15 ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμέγοι" οὐδέ MOT αὐτοὺς 
"Helios φαέϑων καταδέρχεται ἀκείνεσσιν, 
ov ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντιε, 
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ov δ ay ἂψ ἐπὶ γαῖαν an’ οὐρανόϑεν προτράπηται" 
ἀλλ ἐπὶ »ὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

20 νῆα μέν, ἔν δ' ἐλϑόντες, ἐκέλσαμεν" ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
εἰλόμεϑ'" αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον ‘Rueavoio 
ἤομεν, ogg ἐς χῶρον ἀφικόμεϑ', ὃν φράσε Κίρκη. 

"Ey? ἱερήϊα μὲν Περιμήδης ,Εὐρύλοχός. τὲ 
ἔσχον" ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 

25 βόϑρον ὄρυξ᾽, ὅσσον τε πυγούσιον ἔνϑα καὶ ἔνϑα" 
ἀμφ᾽ αὑτῷ δὲ χοὴν χεόμην πᾶσιν νεκύεσσιν, 
πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, 
τὸ τρίτον ave ὕδατι" ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
πολλὰ δὲ γουνούμην νεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 

80 ἐλϑών εἰς ᾿Ιϑάκην, στεῖραν βοῦν, 7 ἥτις ἀρίστη, 
δέξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Tepecty δ᾽ ἀπάνευϑεν ow ἱερευσέμεν οἴῳ 
παμμέλαν᾽ 7 ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι». 
τοῦς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί ze, ἔϑνεα νεκρῶν, 

95 ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτόμησα 
ἐς βόθρον, Gee δ᾽ αἷμα κελαινεφές " αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
ψυχαὶ ὑπὲξ ᾿Ἐρέβευς γεχύων κατατεθνηώτῳ». 
[»γύμφαι τὶ ἤϊϑεοί τε, πολύτλητοί τὲ γέροντες, 
παρϑενικαΐ τ ἀταλαί, νεοπενϑέα ϑυμὸν ἔχουσαι" 

40 “πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλκήρεσιν ἐ ἐγχείῃσιν, 
ἄνδρες ““ρηΐφατοι, βεβροτωμένα τεύχε ἔχοντες " 
οἱ πολλοὶ περὶ βόϑρον ἐ ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος 
ϑεσπεσίῃ (aya: ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος Toe.) 
δὴ τότ᾽ ἔπειϑ' ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐχέλευσα, 

45 μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα» wast χαλκῷ, 
δείραντας κατακεῖαι, ἐπεύξασϑαι δὲ ϑεοῖσιν, 
ἰφϑίμῳ τ᾽ Aidy καὶ ἐπαι»ῇ Περσεφονείῃ " 
αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὼ μηροῦ 
ἥμην», οὐδ᾽ εἴων νεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 

δ0 αἴματος ἄσσον» ἢ ἵμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσϑαι. 

Πρώτη δὲ ψυχὴ ᾿Ελπήνορος ἦλθεν ἑ δταίρου" 
οὐ ) γάρ πω ἐτέθϑαπτο ὑπὸ ,χϑονὸς εὐρυοδείης " 
σῶμα γὰρ ἐν «Κίρκης μεγάρῳ κατελείπομεν ἡμεῖς 
ἄκλαυτον καὶ ἄϑαπτον" ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγεν. 

55 τὸν μὲν ἐγὼ δάχρυσα ἰδών, ἐλέησά te ϑυμῷ, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδων» 

᾿ῬἘλπῆνορ, πῶς ἦλϑες ὑ ὑπὸ ζόφον ἢ ἠερόεντα ; ; 
ἔφϑης πεζὸς ἐ ἐών, ἣ ἐγὼ σὺν νηΐ μελαίφῃ; 
“Re ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ οἰμώξας ἠμείβετο μύϑῳ᾽ 
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[Διογενὲς . “Ταερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ,) 

aoe με δαίμονος αἶσα κακὴ καὶ ἀϑέφφατος οἶνος" 
Κίρκης δ᾽ ἐν μεγάρῳ καταλέγμενος οὐχ ἐνόησα 
ἄψοῤῥον καταβῆναι, ἰὼν ἐς κλίμακα μαχρήν, 

ἀλλὰ καταντιχρὺ τέγεος πέσον" ἐχ δέ μοι αὐχὴν 
ἀστραγάλων ἐάγη, ψυχὴ δ᾽ “Αϊδόςδε κατῆλϑεν. 

»ῦν δέ σε τῶν ὄπιϑεν γουνάζομαι, οὐ παρεόντων, 
πρός τὶ ἀλόχον καὶ πατρός, 6 σ᾽ ἔτρεφε τυτϑὺν ἐόντα, 
Τηλεμάχου θ᾽, ὃν μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπες " 
οἶδα γάρ, ὡς ἐνθένδε κιὼν “δόμου ἐξ ᾿Αἴδαο 

νῆσον ἐς Aiainr σχήσεις δὑεργέα νῆα" 

ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα, ἄναξ, κέλομαι μτήσασϑαι ἐμεῖο" 
μή μ ἄκλανυτον, ἄϑαπτον, i ἰὼν ὄπιϑεν καταλείπειν, 
νοσφισϑείς, μή τοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι" 

ἀλλά με κακκεῖαι σὺν τεύχεσιν, ἄσσα μοί ἐστιν, 
σῆμά τὲ μοι χεναι, πολιῆς ἐπὶ ϑινὶ θαλάσσης ᾿ 
ἀνδρὸς δυστήνοιο, καὶ ἐ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι" 
ταῦτώ τέ μοι τελέσαι, πῆξαί τ ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμόν, 
τῷ καὶ ζωὸς ἔ ἔρεσσον, ἐὼν pet ἐμοῖς ἑτάροισιν. 

‘Re ἔ ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςέἕειπον" 
ταῦτά τοι, ὦ δύστηνε, τελευτήσω τε καὶ ἔρξω. 

Not μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν, 
ἥμεϑ': ἐγὼ μὲν ἄνευθεν ἐφ᾽ αἴματι φάσγανον ἴσχων, 
εἴδωλον δ᾽ ὁτέρωθεν ἑταίρου πόλλ ἀγόρενεν. 

"Hive δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κατατεϑνηυίης, 

4 ὑτολύκου ϑυγατὴρ μεγαλήτορος. ᾿Αντίκλεια, 

τὴν ζωὴν κατέλειπον, ἐ ἰὼν εἰς Ἴλιον ἱρήν. 

τὴν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδών, ἐλέησά τε ϑυμῷ" 

ἀλλ οὐδ᾽ ὡς εἴων προτέρην, πυχινόν περ ἀχεύων, 

αἵματος ἄσσον ἵμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυϑέσϑαι. 
λϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίαν Τειρεσίαο, 

χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προςέξιπεν" 

[Ato Eves  Aaegriady, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ,] 
τίπτ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο, 

ἥλνϑες, ὄφρα ἴδῃ νέκυας καὶ ἀτερπέᾳ χῶρον; 
ἀλλ ἀποχάζεο βόϑρου, ἄπισχε δὲ φάσγανον ὀξύ, 
αἵματος ὄφρα πίω, καί τοι τῆ ἡμερτέα εἴπω. 

Ὡς φάτ" ἐγὼ δ᾽ ἀναχασσάμενος, ξίφος ἀργυρόηλον 
κουλεῷ ἐγκατέπηξ᾽" ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν, 
καὶ τότε δή pe ἐπέεσσι προςηΐδα μάντις ἀμύμων" 


100 = Noazoy δίζηαι μελιηδέα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ᾽ 


τὸν δέ τοι ἀργαλέον θήσει ϑεός " ov γὰρ ὀΐω 


τῷ 
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λή noe ᾿Εννοσίγαιον, 6 ὅ τοι κότον ἔνϑετο ϑυμῷ, 
χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 
αλλ ἔτι μέν xe καὶ ὡς » κακά περ πάσχοντες, ἔκοισϑε, 
105 αἴ x ἐϑέλῃς σὸν ϑυμὸν ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων, 
ὁππότε κε πρῶτον πελάσῃς εὐεργέα νῆα 
Θριναχίῃ νήσῳ, προφυγὼν ἰοειδέα πόντον" 
οσχομένας δ᾽ εὕρητε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
Heliov, ὃ og πάντ & ἐφορᾷ καὶ πάντ' ἐπαλούει. 
110 τὰς εἰ μέν % ἀσινέας ἑάᾳς, νόστου τε μέδηαι, 
καί xey ἔτ εἰς ᾿Ιϑάκην, καχά περ πάσχοντες, ἰχοισϑε" 
& δέ KE σίνηαι, τότε τοι τεκμαίρομ' ὄλεϑρον 
νηΐ τὸ καὶ ἑτάροις" αὐτὸς δ᾽ εἴπερ κεν ἀλύξῃς, 
ὀψὲ κακῶς γεῖαι, ὀλέσας ἅπο πάντας δταίρους, 
115 9706 ἐπὶ ἀλλοτρίης" δήεις δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ, 
ἄνδρας ὑπερφιάλους, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν, 
μνώμενοι ἀντιϑέην ἄλοχον, καὶ ἕδνα διδόντες" 
ἀλλ ἥτοι κείνων ye βίας ἀποτίσεαι &L0 ov. 
αὐτὰρ ἐπὴν μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσιν 
120 κτείνῃς, ἠὲ δόλῳ, ἢ ῇ ἀμφαδὸν ὀξέϊ ᾿χαλχῷ, 
ἔρχεσϑαι δὴ ἔ ἔπειτα, λαβὼν εὐῆρες ἐρετμόν, 
εἰφόκε τοὺς ἀφίκηαι, οἱ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν» 
ἀνέρες, οὐδέ 6 ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν" 
οὐδ᾽ ἄρα τοί ἴσασι νέας φοιφιχοπαρήους, 
125 οὐδ᾽ εὐήρέ ἐρετμά, τάτε πτερὰ νηυσὶ πέλονται. 
᾿ σῆμα δέ τοι ἐρέω pad ἀριφραδές, οὐδέ σε λῆσϑι" 
ὁππότε κεν δή τοι ξυμβλή ἥμενος ἄλλος ὁδίτης 
φήῃ, ἀθηρηλοιγὸν ἔ ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ apy, 
καὶ τότε δὴ γαίῃ πήξας εὐῆρες ἐρετμόν, 
130 Ge ag ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι, 
ειόν, ΄ταῦρόν τε, συῶν T ἐπιβήτορα κάπρον, 
οἴκαδ᾽ ἀποστείχειν, ἔρδειν ϑ' ἱερὰς ἑκατόμβας 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν» ἔχουσιν, 
πᾶσι pak ἑξείης " ϑάνατος δέ τοι ἐξ ἅλος αὐτῷ 
135 ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται, ὅ ὃς κε σ8 πέφνῃ 
yon ὕπο λιπαρῷ ἀρημέφνον" ἀμφὶ δὲ “λαοὶ 
6) Brot ἔσσονται" τάδε τοι γημερτέα εἴρω. 
Rg ἔ Epa’: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προρέειπον" 
Τειρεσίη, τὰ μὲν ἃ ἄρ που ἐπέκλ ὥσαν ϑεοὶ αὐτοί. 
140 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
μητρὸς τήνδ᾽ 0960 ψυχὴν κατατεθνηνίης- 
ἢ δ᾽ ἀκέουσ' ἧσται σχεδὸν αἵματος, οὐδ᾽ δὸν υἱὸν 
ἔτλη Esavta ἰδεῖν, οὐδὲ προτιμυϑήσασϑαι. 
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εἰπέ, ἄναξ, πὼς xer με ἀγαγνοίη τὸν ἔόγτα. 
Ὥς ὁ ἐγάμην" ό δέ μ αὐτίκ ἀμειβόμενος προςέειπεν" 
ὀηϊδιόν τοι ἔπος ἐρέω καὶ ἐνὶ φρεσὶ ϑήσω" 
ὄγτιρις μέν κεν eles τεχίωνγ κατατεϑεηώτων 
ainaros ἄσσον ἵμεν, ὅδε τοι τημερτὲς ἐνίψει" 
ᾧ δέ x ἐπιφϑονέοις, ὅδε τοι πάλιν εἶσιν ὀπίσσω. 
Ὡς φαμένη, ψεχὴ μὲν ἔβη δόμον "Aidos εἴσω 
Τειρεσίαο ἄνακτοξ, ἐπεὶ κατὰ Sesqar ἔλεξεν. 
αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, 0 ope ἐπὶ μήτηρ 
ἤλυθε, καὶ πίεν αἷμα κελαινεφές >> αὐτίκα δ᾽ ἔγνω, 
καί nd ὀλοφυρομένη ἔ eee. πτερόεντα προρηΐδα 
Τέκνον ἐμόν, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα. 
ζωὸς ἐών; Γ χαλεπὸν δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁράσθαι. 
[μέσσῳ γὰρ μεγάλ οι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ὀέεϑρα, 
‘Ruearos μὲν πρῶτα, τὸν οὕπω: ἔστι περῆσαι, 
πεζὸν & ἐόν»τὶ, ἣν μήτις ἔχῃ εἰεργέα rice.) 


160 4 τῦν δὴ Τροίηϑεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις, 
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νηΐ τὲ καὶ ἑτάροισι, πολὺν » χρόνον; ; οὐδέ πω ἦλϑες 
εἰς ᾿Ιϑάκην; : οὐδ᾽ εἶδες Er μεγάροισι γυναῖκα ; ; 

Ὡς é ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςἕειπον᾿ 
μῆτερ ἐμή, χρειώ μὲ κατήγαγεν εἰς “Aidao, 
ψυχῇ χρησόμενον Θηβαίου Τειρεσίαο. 
οὐ rag πω σχεδὸν 3 ih Sov Ayatidos, οὐδέ πω ἀμῆς 
γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχων ἀλάλημαι ὀϊζύν, 
ἐξ οὗ τὰ πρώτισϑ'᾽ ἑπόμην .4γαμέμνονι δίῳ 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
τίς νύ σε Κὴρ ἐδάμασσε τανὴλ ἐγέος ϑανάτοιο ; 
ῆ “δολιχὴ νοῦσος; ἢ Agrepis ἰ ἰοχέαιρα 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ὁ ἐποιχομένη κατέπεφνεν ; 
εἰπὲ δὲ μοι πατρός τε καὶ υἱέος, ὃν κατέλειπον, 

ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλος & ἔχει, ἐμὲ δ᾽ οὐκέτι φασὶ »έεσϑαι. 
εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε φῦον τε, 
ἠὲ μένει παρὰ παιδί, καὶ ἔμπεδα : πάντα φυλάσσει" 
ἣ ἤδη μιν ἔγημεν ᾿4χαιῶν 6 ὁρτις ἄριστος. 

Rs ἐφάμην" 7 δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ᾽ 

καὶ λὴν κείνη ve μένει τετλ ηότι rpg 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν" ὀϊξυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
φϑίνουσιν YURTES τε καὶ ἤματα δωκρυχεούσῃ. 
σὸν δ᾽ οὕπω τις ἔχει. καλὸν γέρας" ἀλλὰ ; ἕκηλος 
Τηλέμαχος τεμένη τέμεται, καὶ δαῖτας ἐΐσας 
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δαίνυται, ay ἐπίοικδ δικας πόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν" 
πάντες γὰρ καλέουσι. πατὴρ δὲ σὸς αὑτό Ot μίμνει 
ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται" οὐδὲ οἱ εὐναὶ 
δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα " 

ἀλλ ὅγε Ζεῖμα μὲν εὕδει, om δμῶες, ἐνὶ οἴχφ, 

ἐν κόνι ἄγχι πυρός, κακὰ δὲ yoot εἵματα εἶται" 
αὐτὰρ ἐπὴν» ἔλϑῃσι ϑέρος, τεϑαλυϊά τ ὀπώρη, 
πάντῃ οἱ κατὰ 7ουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 

φύλλων κεκλιμένων χϑαμαλαὶ βεβλήαται δεὐναί" 
ἔνϑ' ὅγε κεῖτ' ἀχέων, μέγα δὲ φρεσὶ πένϑος ἀέξει, 
σὸν πότμον γοδων᾽ αλεπὸν 8° ἐπὶ γῆρας ἱκάνει. 
οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην, καὶ πότμον ἐπέσπο»" 
οὗτε μέ γ ἐν μεγάροισιν ἐὕσκοπος Ἰοχέαιρα 

οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν" 

οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος, ἐπήλυϑεν, ἥτε μάλιστα 
τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξείλετο ϑυμόν" 

ἀλλά με σὸς τὸ πὸ Pos, σώ τε μήδεα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεΐῦ. 
σή τ ἀγανοφροσύνη μελιηδέα ϑυμὸν ἀπηύρα. 

“Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτὰρ ἔγωγ ἔϑελον φρεσὶ μερμηρίξας 
μητρὸς ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεϑνηυίης" 
τρὶς μὲν ἐφωρμηϑην, shee τέ pe ϑυμὸς ἀνάγει, 
τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν, σχιῇ εἴκελον ἢ ἢ καὶ ὀνείρῳ, 
intact’: ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόϑι μᾶλλον" 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδων" 

, Μῆτερ ἐ ἐμή, τί νύ μ οὐ μίμνεις δλέειν μεμαῶτα, 
ὄφρα καὶ εἰν ᾿Αἴδαο, φίλας περὶ χεῖρε βαλόντε, 
ἀμφοτέρω. χρυεροῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο ; ; 

ῆ τί μοι ὃ εἰδωλον τόδ᾽ ἀγανὴ Περσεφόνεια 
cour , ὅφρ ἔτι μᾶλλον ody ὄμενος στεναχίζω ; 

Ὡς ἐφάμην" ῆ δ᾽ αὐτίκ ἀμείβετο πότνια μήτηρ" 
ὦ ) HOt, τέκρον ἐμόν, περὶ πάντων κάμμορε φωτῶν, 
οὔτι σε ε Περσεφόνεια, Διὸς ϑυγάτηρ, ἀπαφίσκει, 
ἀλλ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε κέν τὲ θανωσιν" 
ov γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστέα ἵνες ἔ ἔχουσιν, 
ἀλλὰ τὰ μέν 8 πυρὸς κρατερὸν μένος αἰϑομένοιο 
δαμνᾷ, ἐπεί κε πρῶτα λίπῃ λεύκ ὀστέα ϑυμός" 
ψυχῇ δ᾽, jue ὄνειρος, ἀποπταμένη πεπότηται. 
ἀλλὰ dongs τάχιστα λιλαίεο" ταῦτα δὲ πάντα 
ἴσϑ'᾽, ἵνα καὶ μετόπισθε τεῇ εἴπῃςϑα γυναικί. 

Noi μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειβόμεϑ'" αἱ δὲ γυναῖκδρ 
ἤλυϑον - ὥτρυνεν. γὰρ ἀγαυὴ Περσεφόνεια -- 
ὅσσαι ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν» ἠδὲ ϑύγατρες" 

12 
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Revervus in Zam insulam, Elpenoris corpore humato ()--15), a Ciree, ut evitet mala cetera 
edocetur ; ut Sirenas retereat, iisquo oppositos scopulos, navibus infestos, et proximi 
freti portentosa pericula, cum gregibusa ct armentis ‘Thrinacie. haud tangendis ce 141}, 
Bono animo ingreditur mare, Sirenum letalem cantilenam audit rmpune (142-200) ; sro 
los erraticos pretervehitur et Charybdin, dum Scylla sex socios © navi abripit (20I- 
sed ab Eurytocho et reliquis sociis coactus appellit ad Thrinaciam, ubi tempestate diatig: 
detent, in cibi penuria, frustra prohibente ipso, incustoditis bobus Solis non pireunt (260 

- Quod ut comperit deus, ultionem maodat Jovi, qui impios statim αἰτία prodigi 
terret (374-398), mox naviguntes fulmine percutit, axccpto 880 (97-491), qui frag. 
mento lacerz navis inherenssolus ad Ogygiam insulum evadit ($30-455) 


® 
Σειρῆνες, Σκύλλα, Χάρυβδις, βόες Ἡλίου. 


Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ὁόον ‘Rusavoio 
° νηῦς, ἀπὸ δ᾽ ἵκετο κῦμα ϑαλάσσης εὑρυπόροιο, 
νῆσόν τ ᾿Αἰαίην, ὅϑι t ᾿Ποῦς ἠριγενείης 
οἰκία καὶ χοροί εἰσι, καὶ ἀντολαὶ ᾿ελίοιο" 
5 νῆα μέν, ἔνϑ' ἐλθόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ἔνϑα δ᾽ ἀποβρίξ αντεξ ἐμείναμεν "TT δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδίκτυλος "Hos, 
δὴ τότ ἐγὼν ἑτάρους προΐειν' ἐς δωματὰ Κίρκης, 
10 οἰσέμεναι νεχρὸν ᾿Ελπήκορα τεϑνηῶτα. 
φιτροὺς δ᾽ αἶψα ταιύντες, oo ἀκροτάτη πρόεχ ἀκτή, 
ϑάπτομεν ἀχνύμενοι, Dad e007 κατὰ δάκρυ χέοντες. 
αὐτὰρ ἔπει φεχρὸς T ἐκάη καὶ τεύχεα VEXQOD, 
τύμβον χεύαντες, καὶ ἐπὶ στήλην & ἐρύσαντες, 
15 πήξαμεν ἀκροτάτῳ τύμβῳ εὐῆρες ἐρετμόν. 
Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν᾽ οὐδ᾽ ἦρα Κίρκη» 
ἐξ Aide ἐλϑόντες ἐλήϑομεν, ἀλλὰ pak ὦκα 
Ao ἐντυναμένη" ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι φέρον» αὐτῇ 
σῖτον καὶ κρέα πολλὰ καὶ αἴϑοπα οἶνον ἐρυϑρόν. 
on ἡ δ᾽ ἐν μέσσῳ! στᾶσα μετηύδα δῖα ϑεάων" 
Σχέελιοι, οἱ ξώοντες ὑπήλι Sere δῶμ “Ἵἴδαο, 
διςϑανέες, ore t ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσ “ἄνθρωποι! 
ἀλλ᾽ ayer , ἐσθίετε βοώμην x καὶ πίν ere οἶνον 
αὖϑι πινημέριοι" ἅμα δ᾽ fot φαινομένηχιν 
25 πλεύσεσϑ᾽" αὐτὰρ ἐγὼ δείξω ὁδόν, ἠδὲ ἕκαστα 
σημανέω" tre μήτι κακουῥαφίῃ ἀλ ἐγεινῇ 
ἢ ἀλὸο κα ἐδ γῆς ade sere πῆμα πιιδόγτες, 
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210 τὴ» ἔχεν ᾿Αμφιτρύωνος υἱός, μένος αἰὲν ἀτειρής. 
Μητέρα @ Οἰδιπόδαο ἴδον, καλὴν ᾿Επικάστην, 
7 μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι γόοιο, 
γημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὃ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας 
γῆμεν" ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα ϑεοὶ ϑέσαν ἀνϑρώποισιν. 

275 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν Θήβῃ πολυηράτῳ ἄλγεα πάσχων, 
Καδμείων 7 ἥνασσε, ϑεῶν ὑλοὰς διὰ βουλάς" 

7 δ᾽ ἔβη εἰς ᾿Αϊδαο  πυλάρταο κρατεροῖο, : 
ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ ὑψηλοῖο μελάϑρου, 
ᾧ ἄχεϊ σχομένη" τῷ δ᾽ ἄλγεα καλλιπὶ ὀπίσσω | 

280 πολλὰ pad, ὅσσα τε μητρὸς ᾿Εριννύες ἐχτελέουσιν. 

Καὶ Χλῶριν εἶδον περικαλλέα" τήν ποτὰ Νηλεὺς 
γῆμεν δὸν διὰ κάλλος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα, 
ὁπλοτάτην χούρην ᾿Αμφίονος ᾿Ιασίδαο, 
ὅς ποτ᾽ ἐν Opyouer@ Μινυηΐῳ ἶφι ἃ ἄγασσεν" 

285 ἡ δὲ Πύλου βασίλενε, τέκεν δέ οἱ ἀγλαὰ τέκνα, 
Νέσε ά τε Xeopior 18 Περικλύμενόν τ ἀγέρωχον. 
τοῖσι 8 ἐπὶ ἰφϑίμην Πηρὼ τέκε, ϑαῦμα βροτοῖσιν, 
τὴν πάντες βγώοντο περικτίται" οὐδὲ τι Nylevs 
τῳ ἐδίδου, ὃς μὴ ἕλικας βόας εὐρυμετώπους 

290 ἐκ Φυλάκης ἐλάσειε βίης ᾿Ιφικληείης 
ἀργαλέας" τὰς δ᾽ οἷος ὑ ὑπέσχετο μάντις ἀμύμων 
ἐξελάᾳν" χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ κατὰ Μοῖῤ ἐπέδησεν, 
δεσμοί τ ἀργαλέοι καὶ βουκόλοι ἀγροιῶται. 
ἀλλ ὅτε δὴ μῆνές τὸ καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, 

296 ἂψ περιτελλομένου ἔ ἔτεος, καὶ ἐπήλυϑον ὧραι, 
καὶ tore δή μιν ἔλυσε βίη ᾿Ιφικληείη, 
ϑέσφατα πάντ εἰπόντα" Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή. 

Καὶ ““ήδην εἶδον, τὴν Τυνδαρέου παράκοιτιν, 
ἥ θ᾽ ὑπὸ Τυνδαρέῳ κρατερόφρονϑ γείνατο παῖδε, 

800 Κάστορά ϑ' ἱππόδαμον» καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύχεα" 
τοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει φυσίζοος alee: 

Ot καὶ »έρϑεν. γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὺς ἔ ἔχοντες, 
ἄλλοτε μὲν ζώουσ' ἑτερήμεροι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
τεϑνᾶσιν᾽" τιμὴν δὲ λελογχασὶ ἶσα θεοῖσιν. 

305 Τὴν» δὲ met ᾿Ιφιμέδειαν, ᾿Αλωῆος παράκοιτιν, 
εἴςιδον, 7 ἢ δὴ φάσκδ Ποσειδάωνι μιγῆναι" 
καί δ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδε, μινυνϑαδίω δὲ γενέσϑην, 
τόν τ ἀντίϑεον, τηλεκλειτήν τ ᾿Εφιάλτην" 
avs δὴ μηκίστους ϑρέψε ζείδωρος “Agoron, 

310 καὶ πολὺ καλλίστους, ετά γε χλυτὸν ᾿᾽Ωρίωνα. 
ἐννέωροι γὰρ τοΐγε καὶ ἐννεαπήχεες ἧσαν 
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“Agyo πασιμέλουσα, παρ Aintao πλέουσα" 
καί νύ κε τὴν ἔνϑ' ὦκα βάλεν μεγάλας ποτὶ πέτραρ, 
ἀλλ Ἥρη παρέπεμψεν, ἐπεὶ φίλ ος ἦεν ]ήσων. 

Οἱ δὲ δύω σκόπελοι" ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν» ἱκάνει 

ὀξείῃ κορυφῇ, νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκεν 

κυανέη" τὸ μὲν οὕποτ᾽ ἐρωεῖ, οὐδέ mor aiden 
κείνου ἔχει κορυφήν, our ἐν See, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ" 
οὐδέ κὲν ἀμβαίη βροτὸς ἀνήρ, οὐ μλαταβαίη, 
οὐδ᾽ εἴ ἴ οἱ χεῖρές τε ἐείκοσι καὶ πόδες εἶεν 
πέτρη γὰρ λίς ἐστι, περιξεστῇ εἰκυῖα. 


80 μέσσῳ δ᾽ ἐν σκοπέλῳ ἐ ἐστὶ σπέος ἠεροειδές, 
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πρὸς ζόφον, εἰς Ἔρεβος τετραμμένον᾽ ἧπερ ἂν ὑμεῖς 
γῆα παρὰ ; γλαφυρὴν ἰϑύνγετε, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ. 
οὐδέ κὲν ἐκ wos γλαφυρῆς αἰζήϊος ἀ ἀνὴρ 
τόξῳ ὁ ὀϊστεύσας κοῖλον σπέος εἰραφέκοιτο. 
ἔνϑα δ᾽ ἐνὶ “Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα" 
τὴς ἤτοι φωνὴ μέν, ὅση σκύλακος »εογιλῆς, 
γίγνεται͵ αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ καχόν᾽ οὐδέ κέ τίς μιν 
γηϑήσειεν ἰδών, οὐδ᾽ εἰ ϑεὸς ἀντιάσειεν. 
τῆς ἤτοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα πάντες ἄωροι" 
& δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες " ἐν δὲ ἑ ἑκάστῃ 
σμερδαλέη κεφαλή, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
πυκνοὶ καὶ Fapees, πλεῖοι μέλανος θανάτοιο. 
μέσση μέν τὲ κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυχκεν" 
ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέϑρου" 
αὑτοῦ δ᾽ ἰχϑυάᾳ, σκόπελον περιμαιμώωσα, 
δελῳῖνάς τε κύνας τε, καὶ εἴ ποϑι μεῖζον ἕλῃσιν 
κῆτος, ἃ μυρία βύσκει ἀγάστονος “Ἀμφιτρίτη. 
τῇ δ᾽ ov πώποτε ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 
παρφυγέειν σὺν yi: φέρει δέ τὰ κρατὶ δκάστῳ 
gar ἐξαρπάξασα ψεϑὺς κυανοπρώροιο. 
Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χϑαμαλώτερο» ὄψει, ᾿Οδυσσεῦ, 
πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 


τῷ δ᾽ ἐν ἐρινες ἐστι μέγας, φύλλοισι τεϑηλώς" 
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τῷ δ᾽ ὑπὸ δῖα X. [άρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ μέλαν ὕδωρ. 
τρὶς μὲν γάρ τ ἀνίησιν ἐπ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιβδεῖ 
δεινόν" μὴ σὔγε κεῖϑι τύχοις, ὅτε ῥοιβδήσειεν ! 
οὗ γάρ κεν ὀύσαιτό σ᾽ un’ ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχϑων. 
ἀλλὰ μάλα “Σκύλλης σκοπέλῳ πεπλημένος, ὦκα 
νῆα παρὲξ ἐλάᾳν᾽ ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν, 
sa ἅτάρους ἐν νηὶ ποϑήμεναι, ἢ ἢ ἅμα πάντας. 

Ὡς ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςέἕειπον" 
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Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρφέριη πολύμητις ᾿Οδυσσεύρ" 
᾿Αλκίνοε κρεῖον, πάντων agideixers λαῶν, 
εἴ μδ καὶ εἰς ἐνιαντὸν ἀνώγοιτ αὐτόϑι μίμνειν, 
πομπήν τ ὀτρύνοιτε, καὶ ἀγλαὰ Saga διδοῖτε, 
καί xB τὸ βουλοίμην, καί κὲν πολὺ κέρδιον εἴη, 
πλειοτέρῃ σὺν χειρὶ φίλην & ἐς πατρίδ᾽ ἰκέσϑαι" 
καί καὶ αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην 
πᾶσιν, ὅσοι oa ᾿Ιϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα. 

Τὸν δ᾽ ave ‘Alxivoos ἀπαμείβετο, φώνησέν τε" 
ὦ ᾿Οδυσεῦ, τὸ μὲν οὔτι σ᾽ ἐΐσκομεν εἰφορόωντες, 
ἠπεροπῆώ, τ ἔμεν καὶ ἐπίκλοπον, οἷά TE πολλοὺς 
βόσκει γαῖα μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπους, 
ψεύδεα. τ ἀρτύνοντας, ὅϑεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο" 
σοὶ δ᾽ ἔπι μὲν μορφὴ ἐπέω», ἔνι δὲ φρένες ἐσθλαί" 
μῦθον δ᾽, ὡς or ἀοιδός, ἐπισταμένως κατέλεξας, 
πάντων τ Apysiow, σέο τ αὐτοῦ, “κήδεα λυγρά. 
ἀλλ ays μοι τόδε εἰπέ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
εἴ τινας ἀντιϑέων ὅτάρων ἴδες, οἵ Tot ἅμ αὐτῷ 
Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο, καὶ αὐτοῦ πότμον ἐπέσπον. 
νὺξ δ᾽ de μάλα μακρή, ἀϑέφφατος:" οὐδέ πῶ ὥρη 
εὕδειν ἐν μεγάρῳ" σὺ δέ μοι λέγε ϑέρκελα ἔ ἔργα. 
καί KEP ἐς ἠῶ δῖαν ἀνασχοίμην, ὅτϑ μοι σὺ 
τλαίης ἐν μεγάρῳ τὰ σὰ κήδεα μυϑήσασϑαι. 

Tor 3° ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς ' 
Alxivos κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
ὥρη μὲν πολέων μύϑων, ὥρη 33 καὶ ὕπνου" 
εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀκουέμεναί 6 λιλαίξαι, οὐκ ἂν ἔγωγε 
τούτων σοι φϑονέοιμι καὶ οἰκτρότερ᾽ ἀλλ᾽ ἀγορεῦσαι, 
κήδε ἐμῶν δτάώρων, οἱ δὴ μετόπισϑεν ὅλοντο ’ 
οἱ Τρώων μὲν ὑπεξέφυγον στονόεσσαν ἀὐτήν, 
& νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο, κακὴς ἰότητι γυναικός. 

«Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ ψυχὰς per ἀπεσκέδασ' ἄλλυδις ἄλλῃ 
ἁγνὴ Περσεφόνεια γυναικῶν ϑηλυτεράων, 
ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ “Ἵγαμέμνονος "A rgeiSa0 
ἀχνυμένη" περὶ δ᾽. ἄλλαι ἀγηγέραϑ', ὅσσαι ἀμ αὐτῷ 
οἴκῳ ἐν “Ἵίσϑοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
ἔγεω δ᾽ addy ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινὸν" 
κλαῖε δ᾽ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον εἴβων, 
mines εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασϑαι μενεαίνων" 
ἀλλ οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι xixve, 
οἵη περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 
τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδών, ἐλέησά τὸ ϑυμῷ, 
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καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προζηύδων" 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, "A γάμεμνον, 
τίς νύ σε Αὶρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο; 
ἠδ Oty ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
ogous ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀὐτμήν; 
He δ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' ἐπὶ χέρσου, 
βοῦς περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 
18 περὶ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν; 
Ὡς ἐφαμην᾽ ὁ δέ μ' αὐτίκ ἀμειβόμενος προςέειπεν" 
“ιογενὸς «“Ἱκερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
οὔτε μέ 7 ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτο» ἀντμήν, 
οὔτε pv ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου" 
ἀλλά μοι Ai ἰγισϑος τεύξας Davaroy τὸ μύρον τὲ 
ἔχτα σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἶκόνδε καλέσσας, 
δειπνίσσας, ὡς τὰν τὸ κατέχτανε βοὺν ἐ ἐπὶ φάτνῃ. 
ὡς ϑάνον οἰκτίστῳ ϑανάτῳ" περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
νωλεμέως χτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 
of ῥά τ ἐν ot νειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυγαμένοιο 
i γάμῳ ἢ ἐράνῳ ἣ εἰλαπίνῃ τεϑαλυίῃ. 
ἤδη μὲν πολέων φόνῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησας, 
μουνὰξ κτεινομέν ὦ», καὶ ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ" 
ἀλλά xa κεῖνα μάλιστα ἰδὼν» ὀλοφύραο ϑυμῷ, 
ὡς ἀμφὶ χρητῆρα, τραπέζας te πλ ηϑούσας, 
κείμεϑ' ἐνὶ μεγάρῳ, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑῦεν. 
οἰκεροτάτην δ᾽ ἥκουσα ὅπα Πριάμοιο ϑυγατρός, 
Κασσάνδρης, τὴν» κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 
ἀμφ ἐμοί ᾿ αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
βάλλον ἀποϑνήσκων περὶ φασγάνῳ᾽ q δὲ κυνῶπις 
γ»οσφίσατ, οὐδέ μοι ἔτλη, ἐόντι περ εἰς Aidao, 
Egat κατ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν TE στόμ ἐρεῖσαι. 
ὡς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικός, 
ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται" 
οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργόν ἀεικές, 
κουριδιῳ τεύξασα πόσει φόνον" ἥτοι ἔ ἔφην γ8 
ἀσπάσιος παίδεσσιν ἰδὲ ὅμώεσσιν ἐμοῖσιν 
οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι- ἡ δ᾽ ἔξοχα dure εἰδυῖα 
οἷ τε xat αἶσχος ἔχευξ καὶ & ἑσσομένῃσιν ὀπίσσω 
ϑηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ i x εὐεργὸς you. 
Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτὰρ ἐ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςἕειπορ" 
ὦ πόποι, ἦ pare δὴ γόνον “Ἵτρεὸς εὐρύοπα Ζεὺς 
ἐχπάγλως ἤχϑηρε, γυναικείας διὰ βουλάς, 
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ἐξ ἀρχῆ ἧς " Ἑλένης μὲν ἀπωλόμεϑ' εἵνεκα πολλοί: 
sot δὲ Κλυταιμνήστρη. δόλον ἦ ἤρτυε τηλόϑ᾽ ἐόντι. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ B αὐτύλ ἀμειβόμενος προςἕξιπεν" 
τῷ yUy μήποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἥπιος εἶναι, 
μηδ᾽ οἷ μῦϑον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὄν # sv εἰδῇς, 
ἀλλὰ τὸ μὲν φάσϑαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι. 
ἀλλ οὐ σοί, ᾿Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ ye γυναικός " 
λίην γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδεν, 
χούρη Ἱκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 
i μέν μιν νύμφην ve νέην κατελείπομεν ἡ ἡμεῖς, 
ἐρχόμενοι πόλεμόνδε" παϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ μαζῷ 
ρήπιος, ὃς που voy γ8 pst ἀνδρῶν ἵζει ἀριϑμῷ, 
ὄλβιος " ἦ γὰρ tovys πατὴρ φίλος ὅ ὄψεται ἐλϑών, 
καὶ κεῖνος πατέρα προςπεύξεται, ἧ ῇ ϑέμις ἐστίν. 
| δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ,ιπλησθϑῆναι & ἄχοιτις 
ὀφϑαλμοῖσιν é ἔασϑ᾽ πάρος δέ μὲ σέφνε καὶ αὐτόν. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
κρύβδην, μηδ᾽ ἀναφα»δά, φίλην ἐ ἐς πατρίδα γαῖαν 
νῆα κατισχέμεναι" ἐπεὶ οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπέ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
εἶ που ἔτι ζώοντος & ἀκούετε παιδὸς ἐ ἐμοῖο, 
i που ἐν ᾿Ορχομενῷ, ἣ ῆ ἐν Πύλῳ ἡμαϑόεντι, 
i ποῦ πὰρ Μενελάῳφ ἐ ἑνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ" 
οὗ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χϑονὶ δῖος ᾿Ορέστης. 
(ὸς ἔ ἔφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον᾽ 
᾿Ατρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι; ; οὐδέ τι οἶδα, 
ζώει δ ἢ τέϑνηκε" κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν. 
Noi μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν, 
ἕσταμεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες, 
“HAG: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ “Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
καὶ Πατροκλῆος ou ἀμύμονος ᾿Αντιλύχοιο, 
Aiavtos 0, og ἄριστος ἔην εἶδός τὲ δέμας 2 
τῶν ἄλλων Δαναῶν per ἀμύμονα Πηλείωνα. 
ἔγνω δὲ ψυχή es ποδώκεος Aiaxi8ao, 
καί ὁ ᾿ ὀλοφυρομένη ἔ ἕπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 
Διογενὲς “Ἵαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
σχέτλιε, tine ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον: : 
πῶς ἔτλης “Ἵϊδόςδε κατελϑέμεν, ἔγϑα τε ψεχροὶ 
ἀφραδέες ναίουσι, βροτὼν εἴδωλα καμόντων ; 
Ὡς spar: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςέἕειπον 
ᾧ “Ayer, Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ' “Αχαιῶν, 
ἦλϑον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ tive βουλὴν 
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450 εἴποι, ὅπως ᾿Ἰϑάχην ὃς παιπαλόεσσαν i ἱκοίμην" 
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ov γάρ πω σχεδὸν ἤλθον᾽ ‘Ayatidos, οὐδέ πω apis 

ris ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά" σεῖο δ᾽, ᾿ἡχιλλεῦ, 
οὔτις ἀνὴρ προπάροιϑε μακάρτατος, οὔτ᾽ ap ὀπίσσω. 

πρὶ» μὲν γάρ σε ζωὸν ἐ ἐτίομεν, ἶσα ϑεοῖσιν, 

Agysion, νῦν CUTE μέγα χρατέεις »ἐκύεσσιν», 

ἐγρϑάδ᾽ ἐών" τῷ μήτι θανὼν ἀκαχίζευ, “Αχιλλεῦ. 

Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μὶ αὐτίχ ἀμειβόμενος προς EER ED 
μὴ δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ" 
βουλοίμην x ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν ἄλλῳ, 
ἀνδρὶ παρ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βέοτος πολὺς εἴη, 

i πᾶσιν νεκύεσσι καταφϑιμένοισιν ἀνιασσειν. 
ἀλλ ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγανοῦ͵ μῦϑον ἔνισπε, 
7 ἕπετ' ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἠὲ καὶ οὐχί. 
εἰπὲ δέ μοι, Πηλῆος ἀμύμονος εἴ τι πέπυσσαι, 
i Ex ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυιρμιδόνεσσιν, 

7 μιν ἀτιμάζουσιν ἀν ᾿Ἑλλάδα τε Φϑίην τε, 
οὕνεκα μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τὸ πόδας τε. 
οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς vn αὐγὰς Ἤελίοιο, 
τοῖος ἐών, οἷός nor ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

πέφνον λαὸν & ἄριστον, ἀμύνων “4ργείοισιν». 

εἰ τοῖός δ᾽ ἔλϑοιμι μίνυνϑά περ ἐς πατέρος δῶ, 
τῷ κέ τεῷ στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
οἵ κεῖνον βιόωνται, ἐἐργουσίν τ᾿ ἀπὸ τιμῆς. 

Ὡς & ἔφατ" αὐτὰρ ἐγὼ μι» “ἀμειβόμενος προς ἔειπον" 
τοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι" 
αὐτάρ τοι παιδός ye Νιεοπτολέμοιο φίλοιο 
πᾶσαν ἀληϑείην μυϑήσομαι, ὡς μὲ κελεύεις “ 
αὐτὸς γάρ pay ἐγὼ κοίλης ἐ ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
ἤγαγον ἐχ “Σκύρου per ἐὐκνήμιδας Ayatovs. 
ἤτοι or ἀμφὶ “πόλιν Τροίην φραζοίμεϑα βουλάς, 
αἰεὶ πρῶτος ἔβαζε, καὶ οὐχ ἡμάρτανϑ μύϑων᾽ 
Né ἑστῶρ τ' ἀντίϑεος καὶ ἐγὼ νικάσχομεν οἴω. 
αὐτὰρ or ἐν πεδίῳ Τρώων μαρνοίμεϑα χαλ x, 
οὕποτ᾽ ἐνὶ πληϑυῖ μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
ἀλλὰ; πολὺ προϑέεσχε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων" 
πολ λοὺς δ᾽ ἄνδρας ὃ ἐπειρνὲν ἐκ αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
ὅσσον λωὸν ἐ ἔπεφνεν, ἀμύνων “4ργείοισιν" 
ἀλλ οἷον τὸν Τηλ ἐφίδην x κατενήρατο χαλκῷ, 

ἥρο᾽ Εὐρύπυλ ov" πολλοὶ δ᾽ ἀμφ αὐτὸν ὅταῖροι 
Κήτειοι κτείγοντος γυναίων εἵνεκ διήσων. 
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κεῖνον δὴ κάλλιστον» ἴδον μετὰ Μέμνονα δῖον. 
αὐτὰρ ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεβαίνομεν, ὃ ov Kee "Enews, 
Agyeioy οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο" 
[ἡμὲν ἀναχλῖναι πυχινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιϑεῖναι 
ἔνϑ' ἄλλοι Aavaor ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
δάκρυά τ ὠμόργνυντο, τρέμον ϑ' ὑπὸ γυῖα ἑκάστου" 
κεῖνον δ᾽ ovmors πάμπαν & ἐγὼν ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 
οὔτ᾽ ὠχρήσα»τα χρόα κάλλιμον, οὔτε παρειῶν 
δάκρυ ὀμορξάμενον" ὁ δέ με μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν 
ἱππόϑεν ἐξίμεναι, ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην, 
καὶ δόρυ χαλχοβαρές, κακὰ δὲ Τρώεσσι μενοίγα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν. 
οἷραν καὶ γέρας ἐσϑλὸν ἔ ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν 
ἀσχηϑής, οὔτ᾽ ἂρ βεβλημένος ὀξέϊ χαλκῷ, 
οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος᾽ οἷά τε πολλὰ 
γίγνεται ἐν  πολέμφ᾽ ἐπιμὶξ δέ τὸ μαίνεται “Agnes. 
Ὡς ἐ ἐφάμην" ψυχὴ δὲ ποδώκεος “ἰακίδαο 
φοίτα, μαχρὰ βιβῶσα, κατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
γηθοσύνη, ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 
AS ἄλλαι ψυχαὶ ψεχύων κατατεθνηώτων 
ἕστασαν ἀχγύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάστη. 
οἴη δ᾽ “ἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα »ίκης, 
τήν μιν ἐγὼ τίκησα, δικαζόμενος παρὰ γηυσίν, 
τεύχεσιν ἀμφ᾽ Ayidijos ἔϑηκε δὲ πότνια μήτηρ. 
[παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς "ASiyy.) 
ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν τοιῷδ᾽ ἐπ ἀέθλῳ᾽ : 
τοίην γὰρ κεφαλὴν ἕ ἕνεχ᾽ αὐτῶν» γαῖα κατέσχεν, 
Aiav® , ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο 
τῶν ἄλλων “4αναῶν, HET ἀμύμονα Πηλείωνα. 
τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προφρηύδω» μειλιχίοισιν" 
Alas, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες 
οὐδὲ ϑανὼν λήσεσϑαι ἐμοὶ χόλου, εἵνεκα τευχέων» 
οὐλ λομένων; > τὰ δὲ πῆμα ϑεοὶ θέσαν “Ἀργείοισιν. 
τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο" σεῖο δ᾽ “ΑἸχαιοὶ 
ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ Πηληϊάδαο, “«- 
ἀχνύμεθα φϑιμέν οἰο διαμπερές" οὐδέ τις ce). Log 
αἴτιος, ἀλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
ἐχπάγλοςς ἤχϑηρε" τεῖν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔϑηκεν. 
ἀλλ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, wv ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς 
ἡμέτερον" δάμασον 3: “μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν. 


Ὥς ἐφάμην" ἡ δύ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο, βῆ δὲ per’ ἄλλα 
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πᾶσ᾽ ἀνεμορμύρεσκε κυκωμένη᾽ ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 
ἄκροισι σκοπέλοισιν ἐπὶ ἀμφοτέροισιν ἔπιπτεν. 

240 ἀλλ᾽ or ἀναβρόξειε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
nad ἔντοσθε φάνεσκξδ κυχωμένη ° ἀμφὶ δὲ πέτρῃ 
δεινὸν ἐβεβρύχει" ὑπένερϑε δὲ γαῖα φάνεσχεν 
ψάμμῳ. κυανέῃ" τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥ ἤθει. 
ἡμεῖς μὲν πρὸς τήνδ᾽ ἴδομεν, δείσαντες ὄλεϑρον" 

245 τόφρα δέ μοι “Σκύλλη κοίλης ἐκ νηὸς ἑταίρους 
ὃξ Ele, οἱ χερσίν te βίῃφί τε φέρτατοι ἦσαν. 
σκεψάμενος δ᾽ ἐς »ῆα Sony ἅμα καὶ ped’ ἑταίρους, 
ἤδη τῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν, 
ὑψόσ ἀειρομένων" ἐμὲ δὲ φϑέγγοντο καλεῦντες 

250 ἐξονομακλήδην, τότϑ y ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 
ὡς δ᾽ δὲ ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς περιμήκεϊ ῥάβδῳ 
é Svat τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων, 
ἐς πόντον προΐησι βοὺς κέρας ἀγραύλοιο, 
ἀσπαίροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔῤῥεψε ϑύραζε “ 

255 ὡς oty ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας" 
αὑτοῦ δ᾽ εἰνὶ ϑύρῃσι κατήσϑιε κεχλήγοντας, 
χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας ἐν αὐῇ δηϊοτῆτι. 
οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 
πάντων, ὅσσ᾽ ἐμόγησα, πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων. 

2600 αΑὐτὰρ ἐπεὶ πέτρας φύγομεν, δεινήν τε Χάρυβδιν, 
“Σκύλλην τ΄, ἀὐτίκ ἔπειτα ϑεοῦ ἐς ἀμύμονα γῆσον 
ἱκόμεϑ'" ἔνϑα δ᾽ ἔσαν καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι, 
πολλὰ δὲ i quae μῆλ᾽ Ὑπερίονος Ἠελίοιο. 
δὴ τότ᾽ ἐγών, | ἔτι πόντῳ ἐὼν ἐν νηΐ μελαίνῃ, 

265 μυχηϑμοῦ τ ἤκουσα βοῶν αὐλιζομενάων, 
οἰῶν τ ᾿ βληχήν" καί μοι ἔπος ἔμπεσε ϑυμῷ 

μάντιος ἀλαοῦ, Θηβαίου Τειρεσίαο, 
Κίρκης τὶ Aiains, 7 μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
νῆσον ἀλεύασϑαι τερψιμβρότου Ἠελίοιο. 

270 δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μδτηύδων, ἀχνύμενος κῆρ᾽ 

Κέκλυτέ Bev μύϑων, κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι, 
ὄφρ᾽ ὑμῖν εἴπω μαντήϊα Τειρεσίαο, 
Κίρκης τ Aiains, i ἥ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
νῆσον ἀλεύαπθαι τερψιμβρότου Ἠελίοιο" 

275 ἔνϑα γὰρ αἰνότατον κακὸν ἔμμεναι ἄμμιν ἔφασκεν. 
ἀλλὰ παρὲξ τὴν »ῆσον ἐλαύνετε γῆα μέλαιναν. 

Ὡς ἐ ἐφάμην" τοῖσιν δὲ κατεκλάσϑη φίλον ἧτορ. 
αὐτίκα δ᾽ Εὐρύλ oxos στυγερῷ β ἠμείβετο μύϑῳ" 
Σχέτλιός εἰς, ᾿Οδυσεῦ περί τοι μένος, οὐδὲ τι γυῖα 
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mavtoo ἀτυζομένων ° 6 δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικώς, 

γυμνὸν τόξον ἔ ἔχων, καὶ ἐπὶ γευρῇφιν ὁ ὀϊστόν, 

δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς. 

σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήϑεσσιν ἀορτήρ, 

χρύσεος ἦν τελαμών" ἵνα ϑέςκελα ἔ ἔργα τέτυκτο, 

ἄρκτοι t,o ἀργότεροί τὲ σύες, χαροποί τε λέοντες, 

ὑσμῖναϊ 8 μάχαι ze, φόνοι τ ἀνδροχτασίαι τ8. 

μὴ τεχνησάμενος μηδ᾽ ἄλλο τε τεχρήσαιτο, 

ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἑ δῇ ἐγκάτϑετο ζέχνῃ. 

ἔγνω. δ᾽ αὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφϑαλμοῖσιν, 

καί μ ὀλοφυρόμενος ἔ ὅπεα πτερόεντα προςηΐδα" 
Διογενὲς Ausgriady, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 

ὦ dail, x τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλ άζεις, 

ὄνπερ ἐγὼν ὀχέεσβον 4 in αὐγὰς Ἤελί toto. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ἦα Κρονίονος, αὐτὰρ ὀξζὺν 

εἶχον ἀ ἀπειρεσίην" μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 

δεδμήμην, ὁ ὃ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλ Lous " 

καί ποτέ μ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ aioe 

φράζετο τοῦδέ τί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον 

τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ ᾿Αϊδαο᾿ 

Ἑρμείας δέ κε ἔπεμψεν ἰδὲ 7λαυκῶπις "A ϑήνη. 
“ὃς εἰπών, 0 μὲν αὗτις ἔβη δόμον» “Aibos εἴσω. 

αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλϑοι 

ἀνδρῶν ἡρώων», οἵ δὴ τὸ πρόσϑεν ὅλοντο. 

καί νύ x ἕτι προτέρους ἰδον ἀνέρας, οὗς ἔϑελόν περ 

[Θησέα, Tegifoov τε, Seow ἐρικυδέα τέκνα 

ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔϑνε ἀγείρετο μυρία φεχρῶν, 

ἤχῇ ϑεσπεσίῃ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥ ἴρει, 

μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

ἐξ “Aidos πέμψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. 

αὐτίκ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν ἐχέλευον “ὁταίρους 

αὐτούς τ ἀμβαίνειν, ἀ ἀνά τε πρυμνήσια λυσαι" 

οἱ ἱ δ᾽ αἶψ εἴςβαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάϑιζον. 

τὴν δὲ κατ ‘Rueavoy ποταμὸν dee κῦμα ὁύοιο" 


πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα, δὲ κάλλιμος οὖροφ. 
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Reversus in Leam insulam, Elpenoris corpore humato (}-15), a Circe, ut evitet mala cetera. 
edocetur; ut Sirenas pretereut, jisquo oppositos scopulos, navibus infestos, et proximi 
freti portentosa pericula, cum gregibus et armentis Thrinaciw. baud taugendis (16-141). 
Bono animo ingreditur mare, Sirenum letalem cantilenam audit mmpune (142-200) ; u- 
los erraticos preetervehitur et Charybdin, dum Scylla sex socios 6 navi abripit 201-250) | ; 
sed ab Eurylocho et reliquis sociis coactus appellit ad Thrinacium, ubi tempestate diutius 
dotenti, in cibi penuria, frustra prohibente ipso, incustoditis bobus Solis non frrcum (260- 

. uod ut comperit deus, ultionem mandat Jovi, qui irpios statin ditis prodigiis 
terret (374-396), mox naviguntes fulmine percutit, excepto 88 (397-491), qui frag 
mento lacere navis inherens‘solus ad Ogygiam insulam evadit (450-455) 


Φ 
Σειρῆνες, Σκύλλα, Χάρυβδις, βόες Ἡλίου. 


“Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ὁόον ᾿ξκεανοῖο 
. νηῦς, ἀπὸ δ᾽ ἵχετο κῦμα ϑαλάσσης εὑρυπόροιο, 
voor t ? Aiuiny, ὅϑι τ ᾿Ποὺς ἠριγενείης 
οἰκία καὶ χοροί εἰσι, καὶ ἀντολαὶ “Πελίοιο" 
δ vic. μέν, ἔνϑ' ἐλϑόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ δηγμῖνι ϑαλάσσης. 
ἔνϑα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν "Ho δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hos, 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προΐειν᾽ ἐ ἐς δώματα Κίρκης, 
10 οἰσέμεναι νεκρὸν ᾿Ἑλπήνορα τεθνηῶτα. 
φιτροὺς δ᾽ αἶψα ταιύντες, 08 ἀκροτάτη πρόεγ ἀκτή, 
ϑάπτομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 
αὐτὰρ ἐπεὶ νεκρός τὶ ἐκάη καὶ τεύχεα νεχροῦ, 
τύμβον» χεύαντες, καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες, 
15 πήξαμεν ἀκροτάτῳ τύμβῳ εὐῆρες ἐρετμόν. 

Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν" οὐδ᾽ ἦρα Κίρκην 
ἐξ ᾿Αἴδεω ἐλϑόντες ἐλή ϑομεν, ἀλλὰ μάλ ὦκα 
ἦλϑ' ἐντυναμένη᾽ ἅμα δ᾽ ᾿ἀμφίπολ οι φέρον αὐτῇ 
σῖτον καὶ κρέα πολλὰ καὶ αἴϑοπα olvor ἐρυϑρόν. 

2n ἡ δ᾽ ἐν μέσσῳ. στᾶσα μετηύδα δῖα ϑεάων" 

Σχέτλιοι, οἱ ζώοντες ὑπήλι Sere δῶμ .“ἴδαο, 
διςϑανέες, ὅτε τ᾽ ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσ' ἄνθρωποι! 
GAN ayer’ , ἐσθίετε Peony x καὶ πίνετε οἶνον 
αὖϑι πιενη μέριοι" ἅμα δ᾽ ηοῖ φαινομένῃφιν 

25 πλεύσεσϑ᾽" αὐτὰρ ἐγὼ δείξω odor, ἠδὲ ἔχαστα 
σηματέω᾽ ἔνα μήτι κακουῥαφίῃ ἀλεγεινῇ 
ἢ Gane hoe γῆς a) yy mere πῆμα πιεϑόγτες, 
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Ὡς ἔφαϑ'' ἡμῖν δ᾽ αὖτ ἐπεπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 

ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

30 ἤμεϑα δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ 
ἥμος δ᾽ ἠξλ ιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
οἱ μὲν κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός" 
ἡ δ᾽ ἐμὲ χειρὸς ἑλοῦσα, φίλων ἀπονόσφιν ἑταίρων, 
εἶσέ τε καὶ προςἕλ EXT0, καὶ ἐξερέδινεν & ἕκαστα" 

35 αὐτὰρ ἐγὼ τῇ πώντα κατὰ μοῖραν κατέλεξα. 
καὶ τότε δή B Meco moognisa. πότνια Κίρκη" 

Ταῦτα μὲν οὕτω πάντα πεπείρανται ᾿ σὺ δ᾽ ἄκουσον, 

ὥς τοι ἐγὼν ἐρέω, μνήσει δέ σε καὶ eds αὐτός. 
Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, αἵ ῥά τε πάντας 

40 ἀνθρώπους ϑέλγφυσιν, 6 ὅτις σφέας εἰςαφίκηται. 
ὅςτις ἀϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φϑόγγον ἀκούσῃ 
«Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὔτι γυνὴ καὶ γήπεα τέκνα 
οἴκαδε νοστήσαντι παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται" 
ἀλλά τὲ ) Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ, 

45 ἥμεναι ἐν λειμῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν ϑὶς 
ἀνδρῶν πυϑομένων, περὶ δὲ δινοὶ μινύϑουσιν. 
ἀλλὰ παρὲξ ἐλάαν" ἐπὶ δ᾽ over’ ἀλεῖψαι δταίρων, 
κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μήτις ἀκούσῃ 
τῶν ἄλλων" ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν aix ἐθέλῃςϑα, 

50 δησάντων σ᾽ ἐν νηΐ Soy χεῖράς τε πόδας τε, 
ὀρϑὸν ἐν ἱστοπέδῃ᾽" ἐκ δ᾽ αὑτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφϑω" 
ὄφρα HE τερπόμενος On ἀκούῃς Σειρήνοιϊν. 
at δέ κε λίσσηαι ὅτάρους, λῦσαΐ τὸ κελεύῃς, 
οἱ δέ o ἔτι πλεόνεσσι tor ἐν δεσμοῖσι δεόντων. 

δδ ΑΑὐτὰρ ἐπὴν δὴ τάςγε παρὲξ ἐλ ἄσωσιν ἅταῖροι, 
ἔνϑα τοι οὐκέτ᾽ ἔπειτα διηνεκέως ἀγορεύσω, 
ὁπποτέρη δή τοι ὁδὺς ἔσσεται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ϑυμῷ βουλεύειν" ἐρέω δέ τοι ἀμφοτέρωϑεν. 
ἔνϑεν μὲν γὰρ πέτραι ἐπηρεφέες, προτὶ δ᾽ αὐτὰς 

60 χῦμα μέγα boy Det χυανώπιδος “Ἀμφιτρίτης 
Πλαγκτὰς δή τοι τάς γε ϑεοὶ μάκαρες καλέουσιν. 
τῇ μέν τ οὐδὲ ποτητὰ παρέρχεται, οὐδὲ πέλειαι 
τρήρωνες, Tait ἀμβροσίην A πατρὶ φέρουσιν, 
ἀλλά τε καὶ τῶν αἰεὶ ἀφαιρεῖται his πέτρη" 

65 ἀλλ ἄλλην ἐ ἐγίησι πατήρ, ἐναρίϑμιον εἶναι. 
τῇ δ᾽ οὕπω τις νηῦς φύγεν ἀνδρῶν, ἥ ἥτις ἴκηται, 
ἀλλὰ & ὁμοῦ πίνακάς τε γεῶν καὶ σώματα φωτῶν 
κύμαθ᾽ ἁλὴ Os φορέουσι, πυρός τ᾽ ὀλοοῖο ϑύελλαι. 
οἴη δὴ κείνη ye παρέπλω ποντοπόρος vrs, 
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‘Agya πασιμέλουσα, nap Aintao πλέουσα" 
καί νύ xe τὴν ἔνϑ' ἀκα βάλεν μεγάλας ποτὶ MET ORE, 
ἀλλ᾽ “Hey παρέπεμψεν, ἐπεὶ φίλος ἢ yev ]ήσων. 

Οἱ δὲ δύω σκόπελοι" ὁ μὲν οὐρανὸν εὑρὺν ἱκάνει 
ὀξείῃ κορυφῇ» νεφέλῃ δέ μιν ᾿ἀμφιβεβηκεν 
κυανέη" τὺ μὲν οὕποτ' ἐρωεῖ, οὐδέ mor aiden 
κείνου ἔχει κορυφήν, οὔτ ἐν Sega, οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ" 
οὐδέ κεν ἀμβαίη βροτὸς ἀνήρ, ov xataBain, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ χεῖρές τε ἐείκοσι καὶ πόδες εἶεν" 
πέτρη γὰρ λίς ἐστι, περιξεστῇ εἰκυῖα. 


80 μέσσῳ δ᾽ ἐν σχοπέλῳ é ἐστὶ σπέος jegoeidss, 
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πρὸς ζόφον», εἰς Ἔρεβος τετραμμένον" ἧπερ ἂν ὑμεῖς 
νῆα παρὰ ; γλαφυρὴ» ἐἰϑύνετε, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ. 
οὐδὲ κεν ἐχ νηὸς γλαφυρῆς αἰζήϊος ἀ ἀνὴρ 
τόξῳ ὁ ὀϊστεύσας κοῖλον» σπέος εἰςαφίκοιξο. 
ἔνϑα δ᾽ ἐνὶ Σκύλλη ψαίει, δεινὸν λελακυῖα " 
τὴς ἤτοι φωνὴ μέν, ὅση σκύλακος νεογιλῆς, 
γίγνεται͵ αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ καχόν᾽ οὐδέ κέ τίς μιν 
γηϑήσειεν ἰδών, οὐδ᾽ εἰ θεὸς ἀντιάσειεν. 
τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ διώδεκα πάντες ἄωροι" 

Σ δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες " ἐν δὲ sxdory 
σμερδαλέῃ κεφαλή y, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὐδόντες, 
πυκνοὶ καὶ ϑάμέες, πλεῖοι μέλανος θανάτοιο. 
μέσση μέν τὸ κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν" 
ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέϑρου" 
αὐτοῦ δ᾽ ἰχϑυάᾳ, σχόπελ ον περιμαιμώωσα, 
δελφῖνάς we κύνας te, καὶ εἴ ποϑι μεῖζον ἔλῃσιν 
κῆτος, ἃ μυρία βύσχει ἀγάστονος “Αμφιτρίτη. 
τῇ δ᾽ οὐ πώποτε ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 
παρφυγέειν σὺν νηΐ" φέρει δέ τὲ κρατὶ δχάστῳ 
gar ἐξαρπάξασα φεὸς κυανοπρώροιο. 

Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χϑαμαλώτερον ὄψει, ᾿Οδυσσεῦ, 
πλησίον» ἀλλήλων" καί κὲρ διοϊστεύσειας. 


τῷ δ᾽ ἐν ἐριγεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεϑηλώς" 
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τῷ δ᾽ ὑπὸ δῖα X ζάρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ μέλαν ὕδωρ. 
τρὶς μὲν γάρ τ ἀνίησιν ἐπὶ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιβδεῖ 
δεινόν" μὴ σύγε κεῖϑιε τύχοις, ὅτε ῥοιβδήσειεν ! 
οὐ γάρ κεν ὀύσαιτό O um ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ ἘΕνοσίχϑων. 
ἀλλὰ μάλα “Σκύλλης σκοπέλῳ πεπλημένος, ὦκα 
νῆα παρὲξ ἐλάᾳν" ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν, 
ἕξ ἃ ἑτάρους ἐν vit ποϑήμεναι, i] ἅμα πάντας. 

Ὡς Epar: αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προςέειπον" 
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εἰ δ᾽ » ἄγε δή μοι τοῦτο, ϑεά, νἡμερτὲς ἔνισπε, 
εἴ πως τὴ» ὀλοὴν μὲν ὑπεχπροφύγοιμι Χάρυβδιν, 
τὴν δέ # ἀμυναίμην, ὅτε μοι σίνοιτό γ ᾿ ἑταίρους. 
Ὡς ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίκ ἀμείβετο dia ϑεάων" 
σχέτλιε, καὶ δ᾽ αὖ τοι πολεμήϊα ὁ ἔργα μέμηλεν, 
καὶ πόνος" οὐδὲ ϑεοῖσιν ὑπείξεαι ἀϑανάτοισιψ; 
ἢ δέ τοι οὐ ϑνητή, ἀλλ᾽ ἀϑάνατον κακόν ἐστιν, 
δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε καὶ ἄγριον, οὐδὲ μαχητόν" 
οὐδέ τίς ἐστ ἀβκή᾽ φυγέειν κάρτιστον an αὑτῆς. 
ἣν γὰρ δηϑύνῃςϑα κορυσσόμενος παρὰ πέτρῃ, - 
δείδω, μῆ o ἐξαῦτις ἐφορμηϑεῖσα κίχῃσιν 
τόσσῃσιν κεφαλῇσι, τόσους δ᾽ ἐκ φῶτας ἕληται. 
ἀλλὰ μάλα σφοδρῶς ἐλάαν, βωστρεῖν δὲ Κραταιῖν, 
μητέρα τῆς “Σκύλλης, ἥ ῆ μιν rine πῆμα βοοτοῖσιν" 
ἥ μιν ἔπειτ᾽ ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηϑῆναι. 
Θρινακίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφίξεαι" ἔνϑα δὲ πολλαὶ 
βόύσκοντ' ᾿Ηελίοιο βόες καὶ ἴφια μῆλα, 
ἑπτὰ βοῶν ἀγέλαι, τόσα δ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 
πεντήχοντα δ᾽ ἕχαστα" γόνος δ᾽ οὐ γίγνεται αὐτῶν, 
οὐδὲ ποτε φϑινύϑουσι" θεαὶ δ᾽ ἐπιποιμένες εἰσίν, 
Νύμ αἱ ἐὐπλόκαμοι, Φαέϑουσά τε Aaunerin τε, 
ἃς Texev ‘Helio ὙὙπερίονι δῖα Νέαιρα. 
τὰς μὲν ἄρα ϑρέψασα, τεχοῦσά τε, πότνια μήτηρ, 
Θρινακίην ἐς φῆσον ἀπφκισε τηλόϑι ψαΐειν, 
μῆλα φυλασσέμεναι πατρώϊα καὶ ἕλικας βοῦς. 
τὰς εἰ μέν # ἀσινέας ἑάᾳς, ψόστου τὸ μέδηαι, 
i tay ἔξ εἰς ᾿Ιϑάκην κακά περ πάσχοντες ἵκοισϑε" 
εἶ δέ κε σίνηαι, τότε τοι “τεχμαίρομ ὄλεθρον 
νηΐ τε καὶ ὅγάροις" αὐτὸς δ᾽ εἴ περ κεν ἀλύξῃς, 
ὀψὲ καχῶς vee, ὀλέσας ἅπο πάντας ἑταίρους. 
Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἤλυϑεν "Hoag. 
ἥ μὲν ἔπειτ ἀνὰ νῆσον ἀπέστιχε δῖα ϑεάων᾽ 
αὐτᾶρ ἐγών, ἐπὶ νῆα κιον, ὥτρυνον δὅταίρους, 
αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν, ἀνά re πρυμνήσια λῦσαι. 
οἱ δ᾽ aly eigBauvor, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιζον. 
[ἑξῆς δ᾽ eCoper οι; πολιὴν ἄλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπισϑε γεὸς κυανοπρώροιο 
ἴκμενον οὖρον tee πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
Κίρκη ἐὐπλόχαμος, δεινὴ ϑεός, αὐδήεσσα. 
αὐτίκα δ᾽ ὅπλα ἕ ἑκαστα πονησάμενοι κατὰ v0, 
ἥμεϑα" τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ ἴθυνεν. 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων, ἀχνύμενος κῆρ' 
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Ὦ φίλοι, οὐ γὰρ χρὴ ἕνα ἴδμεναι, ovde δύ᾽ οἴους, 

155 Bésgat’, ἅ μοι Kigxy μυϑήσατο, δῖα ϑεάων 
ἀλλ ἐρέω μὲν ἐγών, ἵνα εἰδότες ἤ κε ϑάνωμεν, 

7] κεν ἀλευάμενοι ϑάνατον καὶ Αῆρα φύγοιμεν. 
“Σειρήνων μὲν πρῶτον ἀνώγει ϑεσπεσιάων 
φϑόγγον ἀλεύασϑαι καὶ λειμὼν ἀνϑεμόεντα" 

160 οἷον ἔμ ἠνώγει on ἀκονέμεν᾽ ἀλλά με δεσμῷ 
δήσατ' ἐν ἀργαλέῳ - ὅφρ᾽ ἔμπεδον αὐτόϑι μίμνω - 
ὀρθὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείβατ᾽ ἀνήφϑοω. 
αἱ δὲ x8 λίσσωμαι ὃ ὑμέας, Avoué τὲ κελεύω, 
ὑμεῖς δὲ πλεόνεσσι τότ᾽ ἐν δεσμοῖσι πιέζειν. 

165 Ἤτοι ἐγὼ τὰ ἕκαστα λέγων ἑτάροισι πίφαυσκον" 
τόφρα δὲ καρπαλίμως ἐξίκετο νηῦς εὐεργὴς 
νῆσον Σειρήνοιϊν" ἔπειγ8 γὰρ οὖρος ἀπήμων. 
αὐτίκ ἔπειτ᾽ ἄνεμος, μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 
ἔπλετο νηνεμίη" χοίμησε δὲ κύματα δαίμων. 

170 ἀνστάν τες δ᾽ ἕταροι ψεὸς ἱστία μηρύσαντο, 
καὶ τὰ μὲν ἐν νηΐ ἰ γλαφυρῇ ϑέσαν" οἱ δ᾽ ἐπὶ ἐρετμὰ 
ἁξόμενοι, λεύκαινον ὕδωρ ξεστὴς ἐλάτῃσιν. 
αὐτὰρ ἐγὼ κηροῖο μέγαν τροχὸν ὀξέϊ χαλκῷ 
τυτϑὰ διατμήξας, χερσὶ στιβαρῇσι πιέζευν" 

175 αἶψα δ᾽ ἰαίνετο κηρός, ἐπεὶ κέλετο μεγάλη ἴς, 
Ἠελίου τ αὐγὴ Ὑπεριονίδαο ἄνακτος" 
abeing δ᾽ ὅτάροισιν ἐπὶ οὔατα πᾶσιν ἄλειψα. 
οἱ δ᾽ ἐν vat μ ἔδησαν ὁ ὁμοῦ χεῖράς 18 πόδας τε 
ὀ Sov ἐν ἡστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὑτοῦ πείρατ' ἀνῆπτον»" 

180 αὐτοὶ δ᾽ ὁζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπεον ἐρετμοῖς. 
ἀλλ ὅτε τόσσον ἀπῆμεν, ὅσον τὲ γέγωνε βοήσας, 

ίμφα διώκοντες, τὰς δ᾽ οὐ λάϑεν ὠχϑύαλος 9106 
ἐγγύϑεν ὀρνυμένη" λιγυρὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν" 
Δεῖρ᾽ ay ἰών, πολύαιν ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος “Aya 

160 νῆα κατάστησον, ἵνα γωϊτέρην on ἀκούσῃς. 
ov ἄρ πώ τις τῇδε παρήλασε νηϊ ἐ μελαίνῃ, 
πρὶν γ ἡμέων μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων On ἀκοῦσαι" 
ἀλλ᾽ oye τερψάμενος νεῖται, καὶ πλείονα εἰδοως. 
ἴδμεν γάρ σοι πανϑ', oo ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

190 “de ργεῖοι Τρῶές te ϑεῶν ἰότητι μόγησαν" 
ἴδμεν δ᾽, ὅσσα γένηται ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 

Ὡς pacar, ἱεῖσαι Ona, κάλλιμον᾽ «αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 
ἦϑελ ἀκουέμεναι, λῦσαί c ἐκέλευον & ἑταίρους, 
ὀ ρύσι νευστάζων" οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 
195 αὐτίκα δ᾽ ἀνστάντες Περιμήδης Εὐρύλοχός τε, 
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πλείοσί μ ἐν δεσμοῖσι δέον, μᾶλλον τὸ πιέζευν. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ τάς γε παρήλασαν, οὐδ᾽ ὅς ἔπειτα “ 
φϑογγῆς Σειρήνων ἠκούομεν, οὐδέ τ ἀοιδῆς, 

aby’ ἀπὸ κηρὸν ἕλοντο ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, 

ὄν σφιν ἐπὶ ὠσὶν ἄλειψ᾽ ᾽ ἐμέ τ ἐκ δεσμῶν ἀνέλυσαν. 

Add ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, αὐτίκ ἔπειτα 
καπνὸν καὶ μέγα κῦμα ἴδον, καὶ δοῦπον ἄκουσα" 
τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἕπτατ' ἐρετμά" 
βόμβησαν δ᾽ ἄρα πάντα κατὰ ὁύον" ἔσχετο δ᾽ αὐτοῦ 
»ηῦς, ἐπεὶ οὐκέτ᾽ ἐρετμὰ προήκεα χερσὶν ἔπειγον. 
αὐτὰρ ἐγώ, διὰ νηὸς ἰών, ὥτρυνον ὁταίρους 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ὦ as δρα é EXQOTOP * 

Ὦ φίλοι, Ov γάρ πώ τι κακῶν ἀδαήμονές δίμεν" 
οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον ἔπι κακόν, ἢ ὅτε Κύκλωψ 
εἴλει ἐνὶ σπῆϊ γλαφυρῷ κρατερῇφι βίῃφιν" 
ἀλλὰ καὶ ἔνϑεν ἐμῇ ἀρετῇ, βουλῇ τε »όῳ τε, 
ἐχφύγομεν" καί που τῶνδε μνήσεσϑαι ὀΐω. 

»ῦν δ᾽ ἄγεϑ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
ὑμεῖς μὲν κώπῇσιν ἁλὸς ony μῖνα βαϑεῖαν 

τύπτετε κληΐδεσσιν ἐφήμενοι, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 

δώῃ τόνδε ¥ ὅλ edoov ὑπεχφυγέδιν καὶ ἀλύξαι. 

σοὶ δέ, κυβερνῆθ', ὧδ᾽ ἐπιτέλλομαι" GAR ἐνὶ ϑυιιῷ 
βάλλευ, ἐπεὶ γηὸς 7λαφυρῆς οἰήϊα νωμᾷς" 

τούτου μὲν καπνοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς ἔεργε 

νῆα" σὺ δὲ σκοπέλου ἐπιμαίϑο, μή σε λάθϑῃσιν 

κεῖσ ἐξορμήσασα, καὶ ἐς κακὸν ἄμμε βαάλῃρϑα. 

Ὥς ἐφάμην" οἱ δ᾽ ὦκα ἐ ἐμοῖς ἐπέεσσι πίϑοντο. 
Σκύλλην δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐμυϑεόμην, ἄπρηχτον ἀνίην, 
μή πῶς μοι δείσαντες ἀπολλήξειαν ἑ δταῖροι 
εἰρεσίης, ἐντὸς δὲ πυκάζοιεν σφέας αὐτούς. 
καὶ τότε δὴ Κίρκης: μὲν ἐφημοσύνης ἀλεγεινῆς 
λανθανόμην, ἐπεὶ οὔτι μ ἀνάγει ϑωρήσσεσϑαι" 
αὐτὰρ ἐγὼ καταδὺς κλυτὰ τεύχεα, καὶ δύο δοῦρε 
μάκρ' ἐν χερσὶν ἑλών, εἰς ἴκρια νηὸς ἔβαινον 
πρώρης" ἔνϑεν γάρ μι ἐδέγμην πρῶτα φανεῖσϑαε 
Σκύλλην πετραΐην, ἥ μοι φέρε πῆμ ἑτάροισιν. 
οὐδέ πῇ ἀϑρῆσαι δυνάμην»" ἔκαμον δέ μοι ὅσσε 
πάντῃ παπταίνοντι πρὸς ἠεροειδέα πέτρην. 

Ἡμεῖς δὲ στεϑωπὸν ἀνεπλέομεν γοόωντες" 
ἔνϑεν μὲν γὰρ Σκύλλ, ἑτέρωθι δὲ δῖα Χάρυβδις 
δεινὸ» ἀνεῤῥοίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
ἥτοι OF ἐξεμέσειε, λέβης ὡς ἐν πυρὶ πολλῷ, 
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πᾶσ᾽ ἀνεμορμύρεσχϑ κυκωμένη" ὑψόσε, δ᾽ ἄχνη 
ἄχροισι σχοπεέλοισιν ἐ ἐπὶ ἀμφοτέροισιν ἔπιπτεν. 
GAR Ov ἀν αβρόξειε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
πᾶσ᾽ ἕντοσϑε φάνεσκε χκυχωμένη᾽ ἀμφὶ δὲ πέτρῃ 
δεινὸν ἐβεβρύχει" ὑπένερϑε δὲ γαῖα φάνεσχεν 
ἄμμῳ xvavey τοὺς δὲ χλωρὺν δέος ἥ ἴρει. 
ἡμεῖς μὲν πρὸς τήνδ᾽ ἴδομεν, δείσαντες ὄλεϑρον" 
τόφρα δέ μοι “ΣΣκύλλη κοίλης ἐκ γηὺς ἑταίρους 
ἐξ ἔλεϑ', οἱ χερσίν τε βίῃφί τε φέρτατοι ἦσαν. 
σκεψάμενος δ᾽ ἐς νῆα ϑοὴν ἅμα καὶ ued’ ἑταίρους, 
ἤδη τῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν, 
ὑψόσ ἀειρομένων" ἐμὲ δὲ φϑέγγοντο καλεῦντες 
ἐξονομακλήδην, corey ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 
ὡς δ᾽ δὲ ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς περιμήκεϊ ῥάβδῳ 
ἰϑύσι τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων, 
ς πόντον προΐησι βοὺς κέρας ἀγραύλοιο, 
ἀσπαίροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔῤῥιψε ϑύραξε" 
ὡς οἷν ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτραρ᾽ 
αὐτοῦ δ᾽ εἰνὶ ϑύρῃσι κατήσϑιε κεχλήγοντας, 
χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 
οἴκτιστον “δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλ μοῖσιν 
πάντων, ὅσσ᾽ ἐμόγησα, πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων. 
“Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ “πέτρας φύγομεν, δεινὴ» τε Χάρυβδιν, 
Σκύλλην τ᾽, αὐτίκ ἔπειτα ϑεοῦ ἐς ἀμύμονα νῆσον 
ἱκόμεϑ'" ἔνθα δ᾽ ἔσαν καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι, 
πολλὰ δὲ ἴ gees μῆλ Ὑπερίονος ‘Hedion. 
δὴ tor ἐγών, ἔτι πόντῳ ἐὼν ἐν νηΐ μελαίνῃ, 
μυκηϑμοῦ τ ἤκουσα βοῶν αὐλιξζομενάων, 
οἰῶν τ ᾿ βληχήν" καὶ μοι ἔπος ἔμπεσε ϑυμῷ 
μάντιος ἀλαοῦ, Θηβαίου Τειρεσίαο, 
Κίρκης τ Aiaing, ἢ μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
y ῆσον ἀλεύασϑαι τερψιμβρότου ᾿Πελίοιο. 
δὴ tor ἐγὼν ὁτάροισι μετηύδων, ἀχνύμενος κῆρ᾽ 
Κέκλυτέ ᾿μεὺ μύϑων, καχά περ πάσχοντες ἑταῖροι, 
ὄφρ᾽ ὑμῖν εἴπω μαντήϊα Τειρεσίαο, 
Κίρκης 4 Aiains, 7 1 μοι μάλα πόλλ ἐπέτελλεν, 
νῆσον ἀλεύασϑαι τερψιμβρότου ᾿Ηελίοιο" 
ἔνϑα γὰρ αἰνότατον κακὸν ἔμμεναι ἄμμιν ἔφασκεν. 
ἀλλὰ παρὲξ τὴν »ῆσον ἐλαύνετε νῆα μέλαιναν. 
Ὡς ἐ ἐφάμην" τοῖσιν δὲ κατεκλάσθη φίλον ἦ ἥτορ. 
αὐτίκα δ᾽ “Εὐρύλοχος στυγερῷ μ ἠμείβετο μύϑῳ᾽ 
“Σχέτλιός εἰς, ᾿Οδυσεῦ" περί τοι μένος, οὐδέ τι γυῖα 
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κάμνεις" ἦ ῥά νυ σοΐγε σιδήρεα πάντα τέτυκται, 
ὅς δ᾽ ἑτάρους, καμάτῳ ἀδδηκότας ἡδὲ καὶ ὕπνῳ, 
οὐκ ἑάας γαίης ἐπιβήμεναι" ἔρϑα κεν αὖτε 

wow ἐν ἀμφιρύτῃ λαρὸν τετυκοίμεϑα δόρπον “ 
ἀλλ αὕτως διὰ νύχτα ϑοὴν ἀλάλ ησϑαι ἄνωγας, 
νήσου ἀποπλαγχϑέντας, ἐν ἠεροειδεϊ πόντῳ. 

ἐκ ψυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι χαλεποί, δηλήματα »γ»ηῶν, 
γίγνονται" πῇ κέν τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον, 
ἦν πως ἐξαπίνης ELOY ἀνέμοιο ϑύελλα, 

ἢ Νότου ἢ Ζεφύροιο δυραέος, οἶτε μάλιστα 

γῆα διαῤῥαίουσι, ϑεῶν ἀέκητι ἀνάκτων; ; 

GAN ἥτοι νῦν μὲν med oped co »υκτὶ μελαίνῃ, 
δόρπον» ϑ' ὁπλισόμεσϑα, ϑοῇ παρὰ νη μένοντες " 
ἠῶϑεν δ᾽ ἀναβάντες ἐνήσομεν εὐρέϊ πόντῳ. 

Ὡς ἔ ἔφατ Εὐρύλοχος - ἐπὶ δ᾽ ἥνεον ἄλλοι ὁταῖροι. 
καὶ τότε δὴ γίγνωσκον, ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων" 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδων" 

Εὐρύλοχ , ἦ μάλα δή μὲ βιάξ ETE, μοῦνον ἐόντα" 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μοι πάντες ὀμόσσατϑ καρτερὸν ὅ ΟΟΧΟΨ, 
εἴ κέ τιν ἦε βοῶν ἀγέλην ἢ ἢ πῶν μὲγ οἰῶν 
εὕρωμεν, μή πού τις ᾿ ἀτασϑαλίῃσι κακῇσιν 

ἢ βοῦν ἣ ἢ ἕτι μῆλον ἀποκτάνῃ" ἀλλὰ ἕκηλοι 
ἐσθίοτε βρώμην, τὴν ἀθανάτη πόρε Κίρκη. 

Ὡς ἐ ἐφάμην». οἱ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀπώμνυον, ὡς ἐκέλευον. 
αὐτὰρ ἐπεί é ὄμοσάν τε, τελεύτησάν τὰ τὸν ὄρχον, 
στήσαμεν ἐν λιμένι γλαφυρῷ δὐεργέα νῆα, 
ary ὕδατος γλυκεροῖο" καὶ ἐξαπέβησαν & ἑταῖροι 
νηός, ἐπειτα δὲ δόρπον ἐπισταμένως τετύκοντο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ & ἔρον ἕντο, 
μνησάμενοι δὴ ἔ ἔπειτα φίλους ἔκλαιον ἑταίρους, 
οὺς ἔφαγε “Σκύλλη, γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ὁλοῦσα᾽ 
κλαιόντεσσι δὲ τοῖσιν ἐπήλυϑε. νήδυμος ὗ ὑπτος. 
ἦμος δὲ 5 τρίχα νυκτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, 
ὦρσεν ἔπι ζαῆν ὦ ἄγεμον νεφεληγερέτα Ζεὺς 
λαίλαπι ϑεσπεσίῃ, σὺ» δὲ »εφέεσσι κάλυψεν 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόϑεν νύ γύξ" 

ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
νῆα μὲν ὠὡρμίσαμεν, κοῖλον σπέος εἰφερύσαντες " 
ἔνϑα δ᾽ ἔσαν Νυμφέων καλοὶ χοροὶ ἠδὲ ϑόωχοι ᾿ 
καὶ TOF ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 

R φίλοι, ἐ ἐν γὰρ νηΐ ϑοῇ βρῶσίς τε πόσις τε, 
ἐστίν, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεϑα, μήτι πάϑωμεν" 
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δεινοῦ ya ϑεοῦ aide βόες καὶ ἴφια μῆλα, 
Ἠελίου, Og πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει 

Ὥς ὁ ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
μῆνα δὲ πάντ' ἄλληκτος an No τος, οὐδέ τις ἄλλος 
γίγνετ' ἔπειτ ἀνέμων, εἰ μὴ Evgos ze Nozog τε. 
οἱ δ᾽ εἴως μὲν σῖτον ἔχον καὶ οἶνον ἐρυϑρόν, 
τόφρα βοῶν ἀπέχοντο, λιλαιόμενοι βιότοιο. 
ἀλλ Ors | δὴ νηὸς ἐξέφϑιτο ite πάντα, 
καὶ δὴ ἄγρην ἐφέπεσχον ἀλητεύοντες ἀ ἀνάγκῃ, 
ἰχϑῦς, ὄρνιϑάς τε, φίλας ὅ ὅ,τι χεῖρας ἴκοιτο, 
γραμπτοῖς ἀγκίστροισιν" ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός. 
δὴ tor ἐγὼν ἀνὰ νῆσον ἀπέστιχον, ὄφρα ϑεοῖσιν 
εὐξαίμην, εἴ τίς μοι ὁδὸν φήνειξ »ἔεσϑαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ διὰ νήσου ἰὼν ἤλυξα ὁ δεαίρους, 
χεῖρας νιψάμενος, oF ἐπὶ -σκέπας ἣν ἀνέμοιο, 
ἠρώμην πάντεσσι ϑεοῖς, οἵ Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν" 
οἱ δ᾽ aga μοι γλυκὺν ὕ ὑπο» ἐπὶ βλεφάροισιν ἔ ἔχευαν. 
Εὐρύλοχος. δ᾽ ἑτάροισι κακῆς ἐξήρχετο βουλῆς" 

Κεχλ υτέ μευ μύϑων, κακά MEQ πάσχοντες ὅταῖρδει" 
πάντες μὲν στυγεροὶ ϑάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
λιμῷ δ᾽ οἴκτιστον θανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ' , Πελίοιο βοὼν ἐλάσαντες ἀρίστας, 
ὀέξομεν ἀϑανάτοισι, τοὶ οὐρανὸν» εὐρὺν ἔχουσιν. 
εἰ δέ κεν εἰς ᾿Ιϑάκην ἀφικοίμεϑα, πατρίδα γαῖαν, 
αἶψά KEY ‘Heli Ὑπερίονι πίονα νηὸν 
τεύξομεν, ἐν δέ κα ϑεῖμεν ἀγάλματα πολλὰ καὶ ἐσθλά" 
εἶ δὲ χολωσάμενός. τι Bows ὀρϑοχραιράων, 

> ἐθέλ ὀλέσαι, ἐπὶ δ᾽ ἕσπωνται ϑεοὶ ἄλλοι, 


960 βούλομ ἅπαξ πρὸς κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὁλέσσαι, 


ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι, ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμῃ, 

Ὡς ἔ ἔφατ Εὐρύλοχος ἐπεὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι δταῖροι. 
αὐτίκα δ᾽ Ἠελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
ἐγγύθεν" οὐ γὰρ τῆλε νεὸς χυανοπρώροιο 


355 Booxeoxor ἕλικες καλαὶ βόες, εὐρυμέτωποι" 


τὰς δὲ περιστήσαντο, καὶ εὐχετόωντο ϑεοῖσιν, 
φύλλα δρεψάμενοι τέρενα δρυὸς ὑψικόμοιο - 

οὐ γὰρ ἔχον κρῖ λευκὸν ἐὐσσέλμον ἐπὶ νηός. 
αὐτὰρ ἐπεί εὖ ᾿ εὔξαντο, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 


360 μηρούς τ ἐξέταμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 


δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν . 
οὐδ᾽ εἶχον μέϑυ λεῖψαι ἐ ἐπὶ αἰϑομένοις ἱεροῖσιν, 
ἀλλ᾽ ὕδατι σπένδοντες ἐπώπτων ἔγκατα πάντα. 
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αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη, καὶ σπλάγχν ἐπάσαντο, 
365 μίστυλλόν t ἄρα τ᾽ ἄλλα, καὶ aug ὀβελοῖσιν ἔ ἔπειραν. 

Καὶ τότε μοι βλεφάρων ἐξέσσυτο νήδυμος ὕπνος" 
Bay δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλασσης. 
ἀλλ᾽ ors δὴ σχεδὸν ἦ ἦα κιὼν ¥EOS ἀμφιελίσσης, 
καὶ τότε με κνίσσης ἀμφήλυϑεν ἡδὺς ἀντμή" 

370 οἰμώξας δὲ θεοῖσι pert ἀϑανάτοισι γεγώνευν" 

Zev πάτερ, ne ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
ῇ με μάλ εἰς ἄτην κοιμήσατε νηλέϊ v ὕπνῳ, 
οἱ δ᾽ ἕταροι μέγα ἔργον ἐμητίσαντο μένοντες! ! 

"Rute. δ᾽ ᾿Ηελίῳ “Ὑπερίονι ἄγγελος ἦλϑεν, 

375 Aopnerin τανύπεπλος, 6 ὅ οἱ βόας ἔ ἔχταμεν ἡμεῖς, 
αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι μετηύδα, χωόμενος πῆρ᾽ 

Ζεῦ πάτερ, ἠδ᾽ ἄλλοι μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
τῖσαι δὴ ὅτάρους Ausgriadeos ᾿Οδυσῆος, 
οἵ μευ βοῦς é ἔκτειναν ὑπέρβιον" ἦσιν ἔγωγε 

380 χαίρεσκον μὲν ἰὼν εἰς οὐρανὸν ἀστερύεντα, 
40° ὁπότ᾽ ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπὶ οὐρανόϑεν προτραποίμην. 
εἰ δέ μοι οὐ τίσουσι βοῶν ἐπιεικέ ᾿ ἀμοιβήν, 
δύσομαι εἰς ᾿Αἴδαο, καὶ ἐν νεκύεσσι φαείνω. 
Τὸν δ' ἀπαμειβόμενος προφέφη »εφεληγερέτα Ζεύς" 
385 Hee, ἥτοι μὲν σὺ μετ ἀθανάτοισι φάεινε, 
καὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἃ ἄρουραν" 
τῶν δέ κ᾽ ἐγὼ τάχα νῆα Cony ἀργῆτι κεραυνῷ: 
τυτϑὰ βαλὼν  κεάσαιμι, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 
Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Κ αλυψοῦς ἠὐκόμοιο" 
390 ἡ δ᾽ ἔφη Ἑρμείαο διακτόρου αὐτὴ ἀκοῦσαι. 

“Αὐτὰρ ἐ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ vio. κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
veineor ἄλλοϑεν ἄλλον ἐπισταδόν, οὐδέ τι μῆχος 
εὑρέμεναι δυνάμεσϑα" βόες δ᾽ ἀπετέϑνασαν ἤδη. 
τοῖσιν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα ϑεοὶ τέραα προὕὔφαινον' 

396 εἷρπον μὲν δινοί, χρέα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐμεμύκει, 
ὑπταλέα τε καὶ ὠμά: βοῶν δ᾽ ὡς γίγνετο φωνή. 

Ἑξῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
δαίνυντ' Ἠελίοιο βοῶ» ἐλάσαντες ἀρίστας" 
ἀλλ ὅτε δὴ ἕβδομον ἢ ἤμαρ ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Κρονίων, 

400 καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι ϑύων" 
ἡμεῖς δ᾽ aly ἀναβάντες ἐνήκαμεν εὐρέϊ πόντῳ, 
ἱστὸν στησάμενοι, ave F ἱστία Levx ἐρύσαντες. 

᾿Αλλ 6 ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείπομεν, οὐδέ τις ἄλλη 
φαίνετο γαιάων, aan οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα, 

405 δὴ τότε xvaveny νεφέλην ἔστησε Κρονίων 
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Ὡς ἔφαϑ'- οἱ δ᾽ ἔδδεισαν, ἑτοιμάσσαντο δὲ ταύρους. 
186 ὡς οἱ μέν ὁ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι 
δήμου Φαιήκων ἡ ἥγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἑσταότες περὶ βωμόν. --Ὁ δ᾽ ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
δύδων ἐν γαΐῃ πατρωΐη, οὐδέ μιν ἔγνω, 
ἤδη δὴν ἀπεών᾽ περὶ γὰρ ϑεὸς ἠέρα χεῦεν» 
190 Παλλὰς "ASnvain, κούρη. Διός" ὄφρα μιν αὐτὸν 
ἄγνωστον τεύξειεν, E: ἕκαστά τε μυϑησαιτο, 
μή μιν πρὶν ἄλοχος γγοίη, ἀστοί τε φίλοι τε, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτεῖσαι. 
τοὔνεκ ἀρ ἀλλοειδέα φαινέσχδτο πάντα ἄνακτι, 
195 ἀτραπιτοί te διηνεκέες, λιμένες τὸ πάνορμοι, 
πέτραι τ ἠλίβατοι καὶ δένδρεα τηλεϑόωντα. 
στῆ δ᾽ ἀρ ἀναΐξας, καί ᾿ εἴριδ8 πατρίδα γαῖαν" 
ᾧμωξέν τ ἄρ ἔπειτα, καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
χερσὶ καταπρηνέσσ᾽" ὀλοφυρόμενος, δ᾽ ἔπος ηὗδα ° 
20. ὭὮ μοι ἐγώ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω ; 
Ἶ δ᾽ οἱ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
ἠὲ φιλόξεινοι, καί σφιν γόος ἐ ἐστὶ ϑεουδής ; : 
πῇ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε; πὶ τ8 καὶ αὐτὸς 
πλάζομαι; αἴϑ' ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήκεσσιν 
205 avrov: ἐγὼ δέ κεν ἄλλον ὑ ὑπερμενέων βασιλήων 
ἐξικόμην, ὅ Og xey wo ἐφίλει, καὶ ἔπεμπε νέεσθαι. 
γῦν δ᾽ ove ἄρ πῇ ϑέσϑαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ 
καλλείψω, μήπως μοι ἕλωρ ἄλλοισι γένηται. 
ὦ πόποι, οὐκ ἄρα πάντα »οήμονες οὐδὲ δίκαιοι 
210 ἦσαν Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
οἵ fe εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον ! ἤ τέ μὶ ἔφαντο 
ἄξειν εἰς ᾿Ιϑάκην εὐδείελον οὐδ᾽ ἐτέλεσσα». 
Ζεὺς ageing τίσαιϑ' ἱκεξήσιος, ὅςτε καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους ἐ ὁρῷ, καὶ τίνυται, ὅρτις ἃ ἁμάρτῃ. 
215 ἀλλ ἄγε δὴ τὰ χρήματ ἀριϑμήσω, κ καὶ ἰδωμαι, 
μήτι μοι οἴχωνται κοίλης ἐπι 9706 ἄγοντες. 
Ὡς εἰπών, τρίποδας περικαλλέας ἠδὲ λέβητας 
ἠρίϑμει καὶ χρυσόν, ὕφαντά τὸ εἵματα καλά. 
τῶν μὲν ἄρ οὔτι πόϑει" ὁ δ᾽ ὀδύρετο πατρίδα γαῖαν, 
220 ὁρπύζων παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενος. σχεδόϑεν δέ οἱ ἦλθεν ᾿4ϑήνη, 
ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιβώτορι μήλων, 
παναπάλφῳ, οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἔασιν, 
δίπτυχον ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα λώπην" 
225 ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσι med ἔχε, χερσὶ δ᾽ ἄκοντα. 
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νῆσον ἐς Ryvyiny πέλασαν ϑεοί' ἔνϑα Καλυψὼ 
ναίει ἐὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεύς, αὐδηεσσα, 

450 7 μ ἐφίλει τ᾽, EXOMEL TE. τί τοι τάδε μυϑολογενω; ; 
ἤδη γάρ τοι χϑιζὸς ἐμυϑεόμην ἐνὶ οἴκῳ 
Got τε καὶ ἱφϑίμῃ ἀλόχῳ" ἐχϑρὸν δέ μοί ἐστιν, 
aves ἀριζήλως εἰρημένα μυϑολογεύειν. 


ΟΠΜΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Ν. 


Enarrato errore suo, Ulysses a primoribus Pheacum nova munera accipil, αν postero mane 


in navem instructam comportantur (1-23); perque reliquam diem sacrificio ct epulis adhi- 
bitas, compellatis principibus, discedit, et quietissima navigatioue in Ithucam devehitur 
}» i quum portum Phorcynis in vicinia antri Nympharum intraverunt remiges, 
rmientem exponunt in litore; navem autem remeantem in saxum mutat Neptunus, pla- 
catus eam ob rem a Pheacibus (96-1 tt At experrectus Ulysses primum ignorat insulam 
suam, quippe nobula cinctus consilio Minerva, cum qua, speciem adolescentis induta, ser- 
mones con‘ert ementito nomine, neque adco, edoctus ubi sit, ac deam presentem venera- 
tus, caute agere desinit (183-351): mox postquam, dilabente nabe, redditam patriam 
salatavit, Minerva ojus bona recondit in antro, ipsumque ante omnia ad cedem procorum 
rortatur, et, ne agnoscatur ab Eummo, magistro subulcorum, notisque ceteris, in senem 
mendicum transformat (352-440). 


Ὀδυσσέως ἀπόπλους παρὰ Φαιάκων καὶ ἄφιξις. 
εἰς Ἰθάκην. 


"Rs ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀ ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 
κηληθμῷ δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σχιόεντα. 
τὸν δ᾽ αὖτ Alxivoos ἀπαμείβετο, φώνησέν ta" 
Ὦ ᾿Οδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 
5 ὑψερεφές, τῷ σ᾽ οὔτι παλιμπλαγχϑέντα 7 ὀΐω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἰ καὶ μάλα πολλὰ πέπονθας. 
ὑμέων δ' ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέμενος τάδε εἴρω, 
ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴϑοπα οἶνον 
αἰεὶ πίνετ' ἐμοῖσιν, ἀκουάζεσϑε: δ᾽ ἀοιδοῦ" 
10 εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξέστῃ ἐνὶ χηλῷ 
κεῖται, καὶ χρυσὸς πολυδαίδαλος, ἄλλα τε πάντα 
dag > f ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνθάδ᾽ ἔνεικαν»" 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν τρίποδα μέγαν ἠδὲ λέβητα 
ἀνδρακάς" ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον 
[6 τισόμεϑ᾽- ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸς χαρίσασϑαι. . 
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Ὡς ἕφατ' ᾿Αλκίνοος" τοῖσιν δ᾽ ᾿ἐπιήεδανε μῦύϑορ. 
οἱ μὲν κακκεξίοντες ἔβαν oixorde ἕκαστος. 
ἦμος ; δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ως, 

vi. ἄρ ἐπεσσεύοντο, φέρον δ᾽ εὐ τορι χαλκόν" 
καὶ τὰ μὲν εὖ κατεϑὴχ ἱερὸν μένος Ainvooro, 
αὐτὸς ἰων διὰ νηός, ὑπὸ ζυγά, μή tor ἑταίρων 
βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ' ἐρετμοῖς. 
οἱ δ᾽ εἰς ᾿Αλκινόοιο κίον, καὶ Bair ἀλέγυνον. 

Τοῖσι δὲ βοῦν i ἱέρευσ' ἱερὸν μένος .Αλκινόοιο 
Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδῃ, ὃ ὃς πᾶσιν ἀνάσσει. 
μῆρα δὲ κείαντες. δαίνυντ ἐρικυδέα δαῖτα, 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο θεῖος ἀοιδός, 
Δημόδοκος, λαοῖσι τετιμένος. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
πολλὰ πρὸς ἡέλιον κεφαλὴν τρέπε παμφανόωντα, 
δῦναι ἐπειγόμενος " δὴ γὰρ μενέαινε γέεσϑαι. 
ὡς δ᾽ or ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ᾧτε παγνῆμαρ 
νειὸν ἀν ἕλκητον βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρο»" 
ἀπασίως δ᾽ ἄρα τῷ κατέδυ φάος ἠελίοιο, 
δόρπον ἐποίχεσθαι, βλάβετωι δέ τε γούνατ ἰόντι" 
ὡς ᾿Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίοιο. 
αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα, 
᾿Αλκινόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσχόμενος φάτο μῦϑον' 

"Adxivos κρεῖον, πάντων “ἀριδείκετε λαῶν», 
πἔμπετέ με σπείσαντες ἀπήμονα, αίρετε δ᾽ αὗτοι 
ἤδη γὰρ τετέλεσται, ᾶ μοι φίλος ἤϑελε ϑυμός, 
πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τὰ μοι ϑεοὶ Οὐρανίωνες 
ὄλβια ποιήσειαν" ἀμύμονα δ᾽ οἴχοι ἄκοιτιν 
νοστήσας εὕροιμι, σὺν ἀρτεμέεσσι φίλοισιν. 
ὑμεῖς δ᾽ αὖϑι μένοντες ἐ ἐὐφραίνοιτε γυναῖκας 
κουριδίας καὶ τέκνα" ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὁπάσειαν 
παντοίην», καὶ μήτι κακὸν μεταδήμιον ein. 

Ὡς ἔφαϑ'- οἱ δ᾽ dea πάντες ἐπήνεον, ἠδ᾽ ἐκέλευον 
πεμπέμεναι τὸν» ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
καὶ τότε κήρυκα προφέφη μένος ᾿Αλκινόοιο" 

᾿Ποντόνοε, MONTH OM κερασσάμενος, μέϑυ γεῖμον 
πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, ὄφρ᾽ εὐξάμενοι Mit πατρὶ 
τὸν ξεῖνον πέμπωμεν any ἐφ πατρίδα γαῖαν. 

Ὡς φάτο" Ποντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα, 
»ώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν᾽ οἱ δὲ ϑεοῖσιν 
ἔσπεισαν μακάρεσσι τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
αὐτόϑεν ἐξ ἑδρέω». ἀνὰ δ᾽ ἵστατο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
Aorry, δ᾽ ἐν χερσὶ τίϑει δόπας ἀμφικύπελλον, 
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καί μιν φωνήσας ἕπεω πτερόεντα προς ηὐδα" 

Χαῖρε μοι; ὦ βασίλεια, διαμπερές, εἰςόκε γῆρας 
ἔλθῃ καὶ Davatos, τάτ' ἐπὶ ἀνθρώποισι πέλον ται. 
αὐτὰρ ἐγὼ reopen σὺ δὲ τέρπεο τῷδ᾽ ἑνὶ οἴκῳ 
παισί TE καὶ λαοῖσι καὶ ᾿Αλκινόῳ βασιλῆϊ. 

Ὥς εἰπών, ὑπὲρ οὐδὺν ἐβήσετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
τῷ δ᾽ ἅμα κήρυκα προΐει μένος ‘Alxwooro, 
ἡγεῖσϑαι ἐπὶ νῆα ϑοὴν καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης" 
““ρήτη δ᾽ ἄρα οἱ ὁμωὰς a ἔπεμπε γυναῖκας " 
τὴν μὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐὐπλυγὲς ἠδὲ χιτῶνα, 
τὴν δ᾽ ἑτέρην χηλὸν πυχιγὴν ἀμ ἔπεμπε κομίζειν" 
ἡ δ᾽ ἄλλη σῖτόν τ & egev καὶ οἶνον ἐρυϑρόν». 

Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ [δ᾽ ἐπι νῆα κατήλυϑον ἠδὲ ϑάλασσαν, 
αἶψα tay ἐν νηΐ γλαφυρῇ πομπῆες ἀγαυοὶ 
δεξάμενοι κατέϑεντο, πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασα»" 
κὰδ δ᾽ ae ᾿Οδυσσῆϊ στόρεσαν ὁῆγός 18 λίγον τϑ 
»ηὸς ἐπ ᾿ ἐκριόφιν plagrons, ἵνα νήγρετον evdot, 
πρύμνης" ἂν δὲ καὶ αὐτὸς ἐβήσετο καὶ κατέλεκτο 
σιγῇ" τοὶ δὲ κάϑιξζον ἐπὶ κλεῖσιν ἕκαστοι 
κόσμῳ, πεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ τρητοῖο λίϑοιο. 
ἔνϑ' οἱ ἀνακλινθέντες ἀνεῤῥίπετουν ἅλα πηδῷ" 
καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν, 
γήγρετος, ἥδιστος, ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς. 

ἡ δ᾽, ost ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ἵπποι, 

πάντες ἄμ ,ὁρμηϑέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσϑλης, 
ὑψόσ ἀειρόμενοι, ῥίμφα πρήσσουσι κέλευϑον᾽ 

ὡς ἄρα τῆς πρύμνη μὲν ἀείρετο, κῦμα δ᾽ ὄπισϑεν 
πορφύρεον μέγα Sve πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης. 

7 δὲ μάλ ἀσφαλέως ϑέεν ἐμπεδον" οὐδέ κεν ἴρηξ 
κίρκος. ὁμαρτήσειεν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν" 

ὡς ἡ ῥίμφα ϑέουσα ϑαλάσσης κύματ' ἔταμνεν, 
ἄνδρα φέρουσα, ϑεοῖς ἐναλίγκια μήδε ἔχοντα" 

ὃς πρὶν μὲν μάλα πολλὰ πάϑ' ἄλγεα ὃ ὃν κατὰ ϑυμόν, 
ἀνδρῶν τε πτολέμους, ἀλεγεινά τὸ κύματα πείρων, 
δὴ τότε 7 ἀτρέμας εὗδε, λελασμένος 6 ood ἐπεπόνϑει. 

Ev? ἀστὴρ ὑπερέσχε φαάντατος, ὄςτε μάλιστα 
ἔρχεται ἀγγέλλων φάος Hows ἠριγενείης " 
τῆμος δὴ νήσῳ προςεπίλνατο ποντοπόρος φηῦς. 

Φόρκυνος, δέ τίς ἐστι λιμήν, ἁλίοιο γέροντος, 
ἐν δήμῳ ‘Todas: δύο δὲ προβλῆτες ἐν αὐτῷ 
ἀκταὶ ἀποῤῥῶγες, λιμένος ποτιπεπτηνῖαι" 
αἴτ' ἀνέμων σκεπόωσι δυςαήων μέγα κῦμα 
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ἔκτοϑεν" ἔντοσϑεν δέ t ἄνευ δεσμοῖο μένουσιν 
vies ἐύσσελμοι, 6 ot ay ὅρμου μέτρον ἴκωνται. 
αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφιλλος ἐλαίη" 
ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδές, 
ἱρὸν Δ᾽ ὑμφάων, αἱ γηϊάδες καλέονται. 

ἐν δὲ κρητῆρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασιν 

λάϊνοι" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα τιϑαιβώσσουσι μέλισσαι. 
ἐν δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔνϑα τὸ Νύμφαι 
paige ἡ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι" 
ἐν δ᾽ war ἀενάοντα. δύω δὲ τέ οἱ ϑύραι εἰσίν" 
αἱ μὲν πρὸς Βορέαο, καταιβαταὶ ἀνθρώποισιν, 
αἱ δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσί, ϑεώτεραι" οὐδὲ τι κείψῃ 
ἄνδρες ἐφέρχονται, ἀλλ ἀϑανάτων ὁδός ἔστιν. 

"Eve? oly εἰφέλασαν, πρὶν εἰδότες " ἡ μὲν ἔπειτα 
ἠπείρῳ ἐπέκελσεν, 6 ogoy v ἐπὶ ἥμισυ πάσης, 
σπερχομένη * τοίων γὰρ ἐπείγετο χέροὶ ἐρετάων. 
οἱ δ᾽ ἐκ νηὸς βάντες ἐὐζύγου ἤπειρόνδε, 
πρῶτον͵ ᾿Οδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ 9706 ἄειραν, 
αὐτῷ σύν te λίνῳ καὶ ῥήγεϊ σιγαλόεντι" 
κὰδ δ᾽ ἀρ ἐ ἐπὶ ψαμάϑῳ ἔϑεσαν δεδμημένον ὕ ὕπνῳ, 
ἐκ δὲ κτήματ᾽ ἄειραν, ἄ οἱ Φαίηκες ἀγανοὶ 
ὦπασαν οἴκαδ᾽ ἰόντι, διὰ μεγάθυμον ‘A ϑήνην. 
καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ πυϑμὲν ἐλαίης ἀϑρόα θῆκαν 
ἐκτὸς ὁδοῦ, μ μή πού τις ὁδιτάων ἀνθρώπων, 
πρίν 7 ᾿Οδυσῆ᾽ ἔγρεσϑαι, ἐπελϑὼν δηλήσαιτο" 
αὐτοὶ δ᾽ αὖτ οἶκόνδε πάλιν κίον. -- Οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχϑων 
λήϑετ ἀπειλάων, τὰς ἀντιθέῳ ᾿Οδυσῆϊ 
πρῶτον ἐπηπείλ σε, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλή»" 

Ζεῦ πάτερ, οὐκέτ ἔγωγε per ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν 
τιμήεις ἔσομαι, ὅτε pe βροτοὶ οὔτι τίουσιν, 
Φαίηκες, τοΐπερ τοι ἐμῆς ἐξ εἰσι γενέϑλης. 
καὶ γὰρ ψῦν ᾿Οδυσῆ᾽ ἐφάμην κακὰ πολλὰ παϑόντα 
οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι" νόστον δέ οἱ οὔποτ᾽ ἀπηύρων 
πάγχυ, ἐπεὶ σὺ πρῶτον ὑπέσχεο καὶ κατένευσας. 
οἱ δ᾽ εὕδοντ ἐν νηὶ ϑοῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες 
κάτϑεσαν εἰν ᾿Ιϑάχκῃ, ἔδοσαν δὲ οἱ ἄσπετα δῶρα, 
χαλκόν 1 τε χρυσόν τε ἅλις, ἐσθῆτά ϑ᾽ ὑφαντήν, 
πόλλ, 60" ἂν οὐδέποτε Τροίης ἐξήραὲ ᾿Οδυσσεύῦς, 
εἴπερ ἀπήμων nite, λαχὼν» ἀπὸ Anidos αἶσαν. 

Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
ὦ ) πόποι, Evvostyat εὑρυσϑενές, οἷον ἔειπες | 
οὔτι οἱ ἀτιμάζουσι ϑεοί᾽ χαλεπὸν δέ κεν εἴη, 
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πρερβύτατον καὶ ἄριστον ἀτιμίῃσιν ἰάλλειν. 
ἀνδρῶν δ᾽ εἶπερ τίς a8 βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκῶν 
οὔτι τίει, σοὶ δ᾽ ἐστὶ καὶ ἐξοπίσω τίσις αἰεί. 
145 ἔρξον, ὅ ὅπως ἐθέλεις, καΐ τοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 
Τὸν δ᾽ ἡμεί et ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 
αἶψά x ἐγὼν ἔρξαιμι, Κελαινεφές, ὡς ἀγορεύεις " 
ἀλλὰ σὸν αἰεὶ ϑυμὸν ὀπίζομαι ἠδ᾽ ἀλεείνω. 
νῦν αὖ Φαιήκων ἐϑέλω περικαλλέα νῆα, 
150 ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ 
ῥαῖσαι" ἵν ἤδη σχῶνται, ἀπολλήξωσι δὲ πομπῆς 
ἀνϑρώπων᾽ μέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ὦ πέπον, ὦ ὡς μὲν ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι & ἄριστα, 
155 ὁππότε xey δὴ πάντες ἐλαυνομένην προΐδωνται 
λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, ϑεῖναι λίϑον ἐγγύϑι γαίης, 
rit θοῇ ἴκελον" iva ϑαυμάζωσιν ἅπαντες 
ἄνϑρωποι᾽ μέγα δέ σφιν ὅρος πόλει ἀμφικαλύψαι. 
Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ toy ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
160 βῆ Ἃ ἴμεν ἐς Σχερίην, ὅϑι Φαίηκες γεγάασιν. ‘ 
ἔνθ᾽ ἢ ἔμεν" ἡ δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυϑε ποντοπόρος νηῦς, 
ῥίμφα διωκομένη " τῆς δὲ σχεδὸν mae ᾿Ενοσίχϑων, 
ὅς μιν λᾶαν ἔϑηκε, καὶ ἐῤῥίξζωσεν. ἔνερϑεν, 
χειρὶ καταπρηνεῖ ἐλάσας ὁ δὲ νόσφι βεβήκει. 
166 Οἱ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερύεντ' ἀγόρευον 
Φαίηκες δολιχήρετμοι, γναυσίκλυτοι ἄνδρες. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον᾽ 
*Q μοι, τίς δὴ νῆα Sony ἐπέδησ᾽ ἐνὶ πόντῳ, 
οἴκαδ᾽ ἐλαυνομένην; ; καὶ δὴ προὐφαίνετο πᾶσα. 
0 ‘Qc 4 ἄρα τις εἴπεσκδ᾽ τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο. 
τοῖσιν δ᾽ ““λκύνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 
ὯὮ πόποι! ἢ μάλα δή pe παλαίφατα “ϑέςφαϑ' i ixctvas 
πατρὸς ἐμοῦ, ὃς ἔφασκε. Ποσειδάων ἀγάσασθαι 
ἡμῖν, ουνεκα πομποῖ ἀπήμονεές εἶμεν ἁπάντων. 
175 φῆ ποτὲ Φαιήκων ἀνδρῶν περικαλλέα ψῆα 
x πομπῆς ἀνιοῦσαν, ἐν ἤεροειδέϊ πόντῳ 
ῥαισέμεναι, μέγα δ᾽ ἦμιν ὅρος πόλει ἀμφικαλύψειν. 
ὡς ἀγόρεν ὃ γέρων" τάδε δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες" 
180 πομπῆς μὲν παύσασϑε βροτῶν, ὅ ὅτ xEv τις ἵκηται 
ἡμέτερον προτὶ ἄστυ" Ποσειδάωνι δὲ ταύρους 
δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσομεν, αἴ καὶ ἐλεήσῃ, 
μηδ᾽ ἡμῖν περίμηκες ὅρος πόλει ἀμφικαλύψῃ. 
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Ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἔδδεισαν, ὁτοιμώσσαντο δὲ ταύρους. 
ὡς οἱ μέν δ᾽ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακει 
δήμου Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ὁσταύτες περὶ βωμόν. -- δ᾽ ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
εὕδων ἐν 7αίῃ πατρωΐη, οὐδέ μιν ἔγνω, 
ἤδη δὴν ἀπεών" περὶ γὰρ ϑεὸς ἠέρα χεῦεν 
Παλλὰς ‘A Onvain, κούρη Διός" ὄφρα μιν αὑτὸν 
ἄγνωστον τεύξειεν, & ἕκαστά τε μυϑήσαιτο, 
μή μιν πρὶν ἄλοχος γνοίη, ἀστοί τε φίλοι τε, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἀποτῖσαι. 
τοὔνεκ ἄρ᾽ ἀλλοειδέα φαινέσχετο πάντα ἄνακτι, 
ἀτραπιτοί τὸ διηνεκέες, λιμέψες te πάνορμοι, 
πέτραι τ ἠλίβατοι καὶ δένδρεα τηλεϑόωντα. 
στῆ δ᾽ ἄρ ἀναΐξας, καί ὁ ὃ ᾿ εἴςιδε πατρίδα γαῖαν" 
ᾧμωξέν t ag ἔπειτα, καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
χερσὶ καταπρηνέσο᾽" ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 
Ὥ μοι ἐγώ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω; 
i δ᾽ οἱ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
ἠὲ : φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής ; 
πῇ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε; πῇ TE καὶ αὐτὸς 
πλάζομαι; ; aif ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήκεσσιν 
αὑτοῦ" ἐγὼ δέ δὲν ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων 
ἐξικόμην, ὅ ὃς κέν μ ἐφίλει, καὶ ἔπεμπε γέεσθαι. 
yoy δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πῃ ϑέσϑαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ 
καλλείψω, μήπως μοι ἕλωρ ἄλλοισι γένηται. 
ὦ πόποι, οὐκ ἄρα πάντα νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι 
ἦσαν Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
of pe εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον! ! ἦ τέ μὶ ἔφαντο 


ἄξειν εἰς Ιϑάχην εὐδείελον οὐδ᾽ ἐτέλεσσα». 
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Ζεὺς σφείας τίσαιϑ' ἱκεεήσιος, OstE καὶ ἄλλους 
ἀνϑρώπους ἐ ορᾷ, καὶ τίνυται, ὅςτις & ἁμάρτῃ. 
ἀλλ ἄγε δὴ τὰ χρήματ ἀριϑμήσω, κ καὶ ἴδωμαι, 
μήτι μοι. οἴγωνται κοίλης ἐπὶ νηὸς ἄγοντες. 

Ὡς εἰπῶν, τρίποδας περικαλλέας ἠδὲ λέβητας 
ἠρίϑμει καὶ χρυσόν, ὑφαντά ts εἵματα καλα. 
τῶν μὲν AQ οὔτι πόϑει' ὁ δ᾽ ὀδύρετο πατρίδα γαῖαν, 
ὁρπύζων παρὰ ϑῖνα πολυφλ οἶσβοιο ϑαλάσσης, 
πόλλ ὀλοφυρόμενος. σχεδόϑεν δέ οἱ ἦλθεν ᾿44ϑήνη, 
ἀνδρὶ δέμας εἰκιῖα vip, ἐπιβώτορι μήλων, 
παγαπάλῳ, οἷοί τε ἀνάχεων παῖδες ἔασιν, 
δίπτυχον ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα λώπην" 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσι πέδιλ᾽ ἔχε, χερσὶ δ᾽ ἄκοντα. 
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τὴν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς γήϑησεν ἰδών, καὶ ἐναντίος ἤλϑεν, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα “πτερόεντα προρηΐδα . 

2 gir, ἐπεί σὲ πρῶτα κιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 
χαῖρέ τε, καὶ μή μοί a καχῷ νόῳ ἄντι ολήσαις, 
ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δ᾽ ἐμέ" σοὶ γὰρ ἔγωγε 
εὔχομαι, ὥςτε ϑεῷ, καί σευ φίλα γούναϑ' ἱκάνω. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ " 
τίς γῆ; τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν; ; 

ἢ πού τις νήσων εὐδείελος, 78 τις ἀκτὴ 
κεῖϑ' ἁλὶ κεκλιμένη ἐριβώλακος ἢ ἠπείροιο ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ προρφέειπε Sea γλαυκῶπις “Ady: 
νήπιός εἰς, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλὸ Dey εἰλήλουϑας, 
εἰ [ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι. οὐδέ τι λίην 
οὕτω φώνυμός ἐστιν" ἴσασι δέ μιν μάλα πολλοί, 
ἠμὲν. ὅσοι ναίουσι πρὸς ‘Ho τ ‘Heddy t8, 
75° ὅσσοι μετόπισϑε ποτὶ ζόφον ἢ ἠερόεντα. 
ἥτοι μὲν τρηχεῖα καὶ οὐχ ἱππήλατός ἐστιν, 
οὐδὲ λίην λυπρή, ἀτὰρ οὐδ᾽ εὐρεῖα τέτυκται. 
ἐν μὲν γάρ οἱ σῖτος ἀϑέφφατος, ἐν δέ τε οἶνος 
γίγνεται" αἰεὶ δ᾽ ὄμβρος ἔ ἔχει, ᾿τεϑαλυῖά τ ἐέρση" 
αἰγίβοτος. δ᾽ ἀγαϑὴ καὶ βούβοτος" ἔστι μὲν ὕλη 
παντοίη, ἐν δ᾽ ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ παρέασιν. 
τῷ τοι, ξεῖν, ᾿ϑάκης ye καὶ ἐς Τροίην ὅ ὄνομ ἵκει, 
τήνπερ τηλοῦ φασὶν “Ἵχαιΐδος ἔ ἔμμεναι αἴης. 

Ὡς φάτο" γήθησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
χαίρων q γαίῃ πατρωΐῃ, ὡς οἱ ἔειπεν 
Παλλὰς ‘A ἡηναίη, κούίρη Διὸς αἰγιόχοιο" 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφρηύδα" 
οὐδ᾽ ὄ ᾿ ἀληθέα εἶπε, πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦϑον, 
αἰεὶ ἐνι στήϑεσσι νόον πολυχερδέα νωμῶν" 

Πυνϑανόμην ᾿Ιϑάκης ve καὶ ἐν Κρήτῃ εὐρείῃ, 
τηλοῦ ὑ ὑπὲρ πόντου" νῦν δ᾽ εἰλήλουϑα καὶ αὐτὸς 
χρήμασι our toigdecot: λιπὼν δ᾽ ἔτι παισὶ τοσαῦτα 
φεύγω, ἐπεὶ φίλον υἷα κατέχτανο» Ἰδομενῆος, 


᾿Ορσίλοχον πόδας ὠκύν, ὃς ἐν Κρήτῃ εὐρείῃ 


ἀνέρας ἀλφηστὰς VIX. ταχέεσσι. πόδεσσιν" 
οὕνεκά μὲ στερέσαι τῆς ληῖδος ἤϑελε πάσης 
Τρωϊάδος, τῆς εἶνεκ ἐγὼ πάϑον a, γεα ϑυμῷ, 
ἀνδρῶν te πτολέ enous, ἀλεγεινά Zé κύματα πείρων" 
οὕνεχ᾽ ag οὐχ ᾧ πατρὶ χαρις ζόμενος ϑεράπενον 
δήμῳ ἔ ἔνι Τρώων, GAR ἄλλων ἢ ἤρχον ἑταίρων. 
τὸν μὲν ἐγὼ κατιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρὶ 
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ἀγρόϑεν, ἐγγὺς ὁδοῖο λοχησάμενος σὺν ἑταίρω" 

vg δὲ "μάλα δνοφερὴ κατέχ οὐρανόν, οὐδέ τις ἡμέας 
ἀνθρώπων ἐνόησε" λάϑον δέ ἑ ϑυμὸν ἀπούρας. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε κατέκτανον ogee ᾿ χαλκῷ, 

αὐτίκ ἐγὼν ἐπὶ νῆα κιὼν Φοίνικας ἀγανοὺς 
ἐλλισάμην, καί σφιν μενοεικέα ληῖδα δῶκα" 

τούς μ' ἐκέλευσα Πύλονδε καταστῆσαι καὶ ἐφέσσαι, 
ἣ εἰς Ἤλιδα δῖαν, ὅϑι κρατέουσιν ‘Exact. 

ἀλλ ἥτοι σφέας κεῖθεν ἀπώσατο ἷς ἀνέμοιο, 

moar ἀεκαζομένους" οὐδ᾽ ,ἤϑελον ἐ é! ξαπατῆσαι. 
κεῖϑεν δὲ πλαγχϑέντες ἱ ἱκάνομεν ἐνθάδε γυχτός" 
σπουδῇ δ᾽ ἐς λιμένα προερέσσαμεν, οὐδέ τις ἡμῖν 
δόρπον μνῆστις ἔην, μάλα περ χατέουσιν ἐλέσϑαι" 
ἀλλ αὕτως ἀποβάντες ἐκείμεϑα νηὸς ἅπαντερ. 

ἔνϑ' ἐμὲ μὲν γλυκὺς 0 υπνος ἐπήλυϑε κεχμηῶτα᾽ 

οἱ δὲ χρήματ' ἐμὰ γλαφυρῆς ἐ ex ψηὸς ἑλόντες 
κάτθεσαν, ἔνϑα περ αὐτὸς ἐπὶ ψαμάϑοισιν ἐκείμην. 
οἱ δ᾽ ἐς Σιδονίην εὐναιομένην ἀραβάντες 

ᾧζχοντ᾽ αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην ἀκαχήμενος ἥτορ. 

Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ ϑεὰ γλαυκῶπις .“48ήνῆ, 
χειρί τέ μιν κατέρεξδ᾽ δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναικὶ 
καλῇ τε μεγάλῃ τε, καὶ ἀγλ αὰ ἔργ εἰδυίῃ" 
καί μιν φωνήσαοὶ ὅπεα “πτερόεντα προφηύδα᾽ 

Κερδαλέος x εἴη καὶ ἐπίχλοπος, ὅ ὃς σὲ παρέλϑοι 
ἐν πάντεσσι δόλοισι, καὶ εἰ ϑεὸς ἀντιάσειεν. 
σχέτλιε, ποικιλομῆτα, δόλων ἃ Qt , οὐκ ag ἔμελλες, 
οὐδ᾽ ἐν σῇ περ ἐὼν γαίῃ, λήξειν ἀ ἀπατάων, 
μύϑων τε κλοπίων, | οἵ τοι πεδόϑεν φίλοι εἰσίν; ; 
ἄλλ᾽ aye, μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα, εἰδότες ἄμφω 
κερδε" ἐπεὶ σὺ μέν ἐσσι | βροτῶν ὅ ὄχ ἄριστος ἁπάντων 
βουλῇ καὶ μύϑοισιν, ἐγὼ δ᾽ ἐν πᾶσι ϑεοῖσιν 
μῆτι τε κλέομαι καὶ κέρδεσιν - οὐδὲ ov ἔγνως 
Παλλάδ᾽ “41ϑηναίην, κούρην Διός, ἥτε τοι αἰεὶ 
ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίσταμαι ἠδὲ φυλάσσω, 
καὶ δέ σε Φαιήκεσσι thoy πάντεσσιν ἔϑηκα. 
voy αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην, iva. τοι σὺν μῆτιν ὑφήνω, 
χρήματά τε κρύψω, ὅσα τοι Φαίηκες ἀγαυοὶ 
ὥπασαν, οἴκαδ᾽ ἰόντι, ἐμῇ βουλῇ TE νύῳ τε, 
εἴπω 8, ὅσσα τοι αἶσα δόμοις ἔ ἔνι ποιητοῖσιν 
κήδὲ ἀνασχέσϑαι" σὺ δὲ τετλάμεναι καὶ ἀνάγκῇ, 
μηδὲ τῷ expo dau, μήτ ἀνδρῶν μήτε γυναικῶν, 
πάντων, οὕνεκ ap ἦλϑες ἀλώμενος " ἀλλὰ σιωπῇ 
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310 πάσχειν ἄλγεα πολλά, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν. 8 


Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς"' 
ἀργαλέον σε, Fea, γνῶναι βροτῷ ἀντιάσαντι, 
καὶ μάλ ἐπισταμένῳ" σὲ γὰρ αὐτὴν παντὶ ἔίσκειρ. 
τοῦτο δ᾽ ἐγὼν εὖ οἶδ᾽, ὅτι μοι πάρος ἠπίη ἧςϑα, 

315 εἴως ἐν Τροίῃ πολειιίζομεν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
αὐτὰρ ἐπεί Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, 
βῆμεν δ᾽ ἐν viedo, ϑεὸς δ᾽ ἐκχέδασσεν ᾿Ἡχαιούς, 
οὐ ory ἔπειτα ἴδον, κούρη Διός, οὐδ᾽ ἐνόησα 
Abe ἐμῆς ἐπιβᾶσαν, ὅπως τί μοι ἄλγος ἀλάλκοις. 

320 [ἀλλ᾽ αἰεί, φρεσὶν ἡ ἤσιν ἔχων δεδαϊγμένον ἦ ἥτορ, 
ἠλώμην, είως με ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν" 
πρίν γ᾽ ὅτε Φαιήκων ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ 
ϑάρσυνάς 4 ἐπέεσσι, καὶ ἐς πόλιν ἥ ἤγαγες αὐτή. 
νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνάζομαι ~ ov γὰρ ὀΐω 

325 ἥκειν εἰς ᾿Ιϑάχην εὐδείελον, ἀλλά τι ἄλλην. 
γαῖαν ἀναστρέφομαι: σὲ δὲ κερτομέουσαν ὀΐω 
ταῦτ ἀγορευέμεναι, iy ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσῃς - 
εἰπέ μοι, εἰ ἐτεόν ve φίλην ἐς “πατρίδ᾽ ἱκάνω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις "Adi : 

330 αἰεί τοι τοιοῦτο» ἐνὶ στήϑεσσι νόημα" 
τῷ σε καὶ οὐ δύναμαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, 
οὕνεκ᾽ ἐπητής ἐσσι καὶ ἀγχίνοος καὶ ἐχέφρων. 
ἀσπασίως γάρ x ἄλλος ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
tad’ ἐνὶ μεγάροις ἰδέειν παῖδάς τ᾽ ἄλοχόν τς" 

335 σοὶ δ᾽ οὕπω φίλον ἐστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυϑέσθαι, 
πρίν 7 ἔτι σῆς ἀλόχου πειρήσεαι, irs τοι αὕτως 
ἧσται ἐ ἐνὶ μεγάροισιν" ὀϊζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
φϑίνουσιν νύχτες 12 καὶ ἡματα δακρυχεούσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼ τὸ μὲν οὕποτ ᾿ἀπίστεον, ἀλλ ἐνὶ ϑυμῷ 

340 ἥδε, ὃ 0 νοστήσεις ὀλέσας ἄπο πάντας δταίρους. 
ἀλλά τοι οὐκ  ἐϑέλησα Ποσειδάωνι μάχεσϑαι, 
πατροχασιγνήτῳ, ¢ ὅς τοι κῦτον ἔγϑετο ϑυμῷ," 
χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 

GAN aye τοι “δείξω ᾿Ιϑάκης ἕδος, ὄφρα πεποίϑῃς. 

345 Φύρκυνος μὲν ὅδ᾽ ἐστὶ λιμήν, ἁλίοιο γέροντος" 
ἥδε δ᾽ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη. 
[ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδές, 
ἱρὸν Νυμφάων, αἱ νηϊάδες καλέονται 1] 
τοῦτο δέ τοι σπέος ἐστὶ κατηρεφές, ἔνϑα σὺ πολλὰς 

350 ἔρδεσχες Nipgyo τεληέσσας ἑκατόμβας" 
τοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστι», ὅρος καταειμένον ὕλῇ. 
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γίγνεται ἡμετέρη" ῆ γὰρ δμώων δίκη ἐστίν, 
αἰεὶ δειδιότων, ὅ ot ᾿ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες 
οἱ »ἔοι" ἦ γὰρ τοῦγε ϑεοὶ κατὰ γόστον , ἔδησαν, 
ὅς κεν ἐμ ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ κτῆσιν ὄπασσεν, 
οἷά τε ᾧ οἰκηϊ ᾿ἄναξ εὔϑυμος ἔδωκεν, 
οἶκόν te χλῆρόν te, πυλυμνήστην te γυναῖκα, 
ὅς οἱ πολλὰ κάμῃσι, ϑεὸς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀέξῃ, 
ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε & e ἔργον ἀέξεται, ᾧ ἐπιμίμνω" 
τῷ κέ με πόλλ᾽ ὥνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόϑ' ἐγήρα" 
ἀλλ dled? -- - ὧς ὥφελλ᾽ Ἑλένης ἀπὸ φῦλον ὀλέσθαι 
πρόχνυ, ἐπεὶ πολλῶν» ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ' ἔλυσεν. 
καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔβη ᾿Ἵγαμέμνονος εἴνεχα τιμῆς 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἷ iva, Τρώεσσι μάχοιτο. 
Ὡς εἰπών, ζωστῆρι Dos συνέεργε χιτῶνα . 
βῆ δ᾽ ἵμεν ἐς συφεούς, ὅϑι ἔϑνεα & ἔρχατο χοίρων" 
ἔνϑεν ἑλὼν Sv” ἔνεικε, καὶ ἂμ οτέρους ἱέρευσεν" 
εὗσέ τε μίστυλλέν τε; καὶ ἀμφ ὀβελοῖσιν EMEIQED 
ὐπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα φέρων παρέϑηκ ᾿Οδυσὴϊ 
ϑέρμ' αὑτοῖς ὀβελοῖσιν" ὁ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν 
ἐν δ᾽ ἄρα κισσυβίῳ κίρνη μελιηδέα οἶνον, 
αὑτὸς δ᾽ ἀντίον ἷζεν, ἐ ἐποτρύνων δὲ προφηύδα" 
Ἔσϑιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τάτε δμώεσσι πάρεστιν, 
χοίρέ" ἀτὰρ σιάλους ve σύας μνηστῆρες ἔδουσιν, 
οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
οὐ μὲν σχέτλια ἔ ἔργα ϑεοὶ μάκαρες φιλέουσιν, 
ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔργ ἀνθρώπων. 
καὶ μὲν δυςμενέες καὶ ἀνάρσιοι, oir ἐπὶ γαίης 
ἀλλοτρίης βῶσιν, καί σφι Ζεὺς ληΐδα δούῃ, 
πλησάμενοι δέ τε νῆας ἔβαν οἴκόνδε νέεσϑαι" 
καὶ μὲν τοῖς ὄπιδος κρατερὸν δέος ἐν φρεσὶ πίπτει. 
οἷδε δὲ καί τι ἴσασι, ϑεοῦ δέ τιν ἔκλυον αὐδήν, 
κείψου λυγρὸν ὄλεϑρον, ὅ στ οὐκ ἐθέλουσι δικαίως 
μνᾶσϑαι, οὐδὲ νέεσϑαι ἐπὶ σφέτερ" ἀλλὰ ἔκηλοι 
χτήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 
ὅσσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐχ Διός εἰσιν, 
οὕποϑ᾽ ἕν iegevova ἱερήϊον, οὐδὲ δύ᾽ οἴω" 
οἶνον δὲ φϑινύϑουσιν ὑπέρβιον ἐξαφύοντες. 
i γάρ οἱ ζωή 7) ἣν ἄσπετος" οὔτινι τύσση 
ἀνδρῶν ἡ ἡρώων, οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης, 
ove’ αὐτῆς ᾿Ιϑάκης, οὔτε ξυνεείκοσι φωτῶν 
ἔστ᾽ ἄφενος τοσπσηῦτον" ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 
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ὁππότε xey δὴ ταῦτα πενώμεϑα" καί atv ὀΐω 
αἵματί τ ἐγκεφάλῳ τε : παλαξέμεν ὦ ἄσπετον ovdas 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν. 
ἀλλ᾽ ἄγε σ᾽ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσιν" 
κάρψω μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
ξανϑὰς δ᾽ ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας, ἀμφὶ δὲ λαῖφος 
ἔσσω, ὅ κε στυγέῃσιν ἰδὼν ἄνϑρωπος ἔχοντα" 
κγυζώσω δέ τοι ὅσσε, πάρος περικαλλέ᾽ ἐόντε" 
ὡς ἂν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανείης, 
ay τ᾽ ἀλόχῳ καὶ παιδί, τὸν ἐν μεγάροισιν ἔλειπες. 
αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώτην εἰραφικέσθαι, 
ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δὲ τοι ἥπια οἶδεν, 
παῖδα te σὸν φιλέει καὶ ἐχέφρονα Πηνελόπειαν. 
δήεις τόνγε σύεσσι παρήμενον" αἱ δὲ νέμονται 
πὰρ Κόρακος πέτρῃ, ἐπί τε κρήνῃ, “Αρεϑούσῃ, 
ἔσϑουσαι βάλανον μενοεικέα, καὶ μέλαν ὕδωρ 
πίνουσαι, τάϑ' ὕεσσι τρέφει τεϑαλυῖαν ἀλοιφήν. 
ἔνϑα μένειν, καὶ πάντα παρήμενος ἐξερέεσϑαι, 
ὄφρ ἂν ἐγὼν ἔλθω “Σπάρτην ἐς καλλιγύναικα, 
Τηλέμαχον καλέουσα, τεὸν φίλον υἱόν, ᾿Οδυσσεῦ" 
ὅς τοι ἐς εὐρύχορον Aaxidaipove. πὰρ Μενέλαον 
ᾧχετο πευσόμενος μετὰ σὸν κλέος, ἥν που ἔτ᾽ εἴης. 
Τὴν δ᾽ ᾽, ἀπαμειβόμενος MOOSEDY πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 
τίπτε τ ἄρ᾽ ob οἱ ἔειπες, ἐνὶ pees πάντ᾽ εἰδυῖα ; 
ἦ ἵνα που καὶ κεῖνος ἀλώμενος ἄλγεα πάσχῃ 
πόντον ἐπὶ ἀτρύγετον" βίοτον δέ οἱ ἄλλοι ἔδουσιν; 
Tor δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις “A Snen: 
μὴ δή τοι κεῖνός ye λίην ἐνθύμιος ἔ ἔστω. 
αὐτή pur πόμπευον, ἵνα κλέος ἐσθλὸν ἃ ἄροιτο, 
κεῖσ' ἐλθών" ἀτὰρ οὔτι» ἔχει πόνον, ἀλλὰ ἕκηλος 
ἦσται ἐν “Ατρείδαο δόμοις, παρὰ δ᾽ ἄσπετα κεῖται. 
ῆ μέν μι» λοχόωσι νέοι σὺν» νηΐ ἱ μελαίνῃ, 
ἱέμενοι κτεῖξαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι" 
ἀλλὰ ray’ οὐκ ὀΐω, πρὶν καί τινα γαῖα καϑέξει. 
[ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν. 
Ὡς ἃ ἄρα μιν φαμένη ῥάβδῳ ἐπεμάσσατ "A Onyy: 
κάρψε μέν οἱ χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
ξανϑὰς δ᾽ ἐκ κεφαλῆς ὅλεσε τρίχας, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
πάντεσσιν μελέεσσι παλαιοὺ ϑῆκε γέροντος ᾿ 
κφνύζωσεν δέ οἱ ὅσσε, πάρος περικαλλέ᾽ ἐόντε" 
ἀμφὶ δὲ μιν ὁάκος ἄλλο κακὸν βώλεν 708 χιτῶνα, 
ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, κακῷ μεμορυγμένα καπνῷ" 
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ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἔσο ἐλάφοιο, 
ψιλόν" Saxe 88 οἱ σκῆπτρον καὶ ἀεικέα πήρην, 
πυκνὰ ῥωγαλέην" ἐν δὲ στρόφος nev ἀορτήρ. 
Tuy ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν" 7, μὲν ἔπειτα 
440 ἐς Aaxeduinova δῖαν ἔβη μετὰ παῖδ᾽ ᾿Οδυσῆος. 


ΟΜΦΜΥΣΣΕΙΑΣ Ξ. 


Simulato hospiti, in casam ἰηϊγοάποῖο, Eammus, fidissimus servorum, semperque memo: 
domini, carnem porcellinam cum vino apponit (1-110), Oriuntur inter eos varii sermones 
de Ulysso, velut absente, quem in patriam reversurum esse ne jurato quidem credit Ev 
meus, nec dubitat, quin etiam Telemachus in itinere procorum insidiis occisus sit (115- 
184). Deinceps, 1 quis essot, interrogatus Ulysecs longam seriem fabularum fingit, testatus 
simul, se apud Thoesprotos de ipsius propinquo reditu audivisse (185-359): veram ilie 
nimis incredulus, oblatam de ea re sponsionem abnuit (360-408). Denique canati ambo 
cum reliquis subulcis (409-456), cubitam discedunt frigida nocte, qua Ulysses, priscis am 
bagibus sermonis usus, corpori tegeado lenam querit, accipitque ab Eummo, qui mox ad 
svum custodiam egreditur 1457-543). 


Ὀδυσσέως πρὸς Εὔμαιον ὁμιλία. 


Ay lurag ὁ ἐκ λιμένος προρέβη τρηχεῖαν ἀταρπὸν 
χῶρον av ὑλήεντα δὶ ἄκριας, ἢ οἱ .4ϑήνη 
πέφραδε δῖον ὑφορβόν, ὅ ὃ οἱ βιότοιο μάλιστα 
κήδετο οἰκήων, οὗς κτήσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
5 Τὸν δ᾽ ag ἐνὶ προδόμῳ aig ἥμενον, ἔνϑα οἱ αὐλὴ 

ὑψηλὴ δέδμητο, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 
καλή τε μεγάλη τε, περίδρομος " ἣν Ga συβώτης 
αὐτὸς δείμαϑ' ὕεσσιν, ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
ψόσφιν δεσποίνης καὶ Aaigrao γέροντος, 

10 ὁντοῖσιν λάεσσι, καὶ ἐθρίγκωσεν ἀχέρδῳ. 
σταυροὺς δ᾽ ἐκτὸς ἔλασσε διαμπερὲς ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
πυχνοὺς καὶ ϑαμέας, τὸ μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσας " 
ἔντοσϑεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοκαίδεκα ποίξι 
πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς συσίν" ἐν δὲ ἑκάστῳ 

15 πεντήχοντα σύες χαμαιευνάδες ἐρχατόωντο, 
ϑήλειαι τοκάδες - τοὶ δ᾽ ἄρσενες ἐχτὸς ἴαυον, 
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πολλὸν παυρότεροι" τοὺς γὰρ. μινύϑεσκον ἔδοντες 
ἀντίθεοι μρηστῆρες" ἐπεὶ προΐαλλε συβώτης 
αἰεὶ ζατρεφέων σιάλων τὸν ἄριστον ἁπάντων" 
οἱ δὲ τριηκόσιοί τε καὶ δξήκοντα πέλοντο. 
πὰρ δὲ κύνες, ϑήρεσσιν ἐοικότες, αἰὲν ἴχνον 
τέσσαρες, οὗς ἔϑρεψε συβώτης, 6 ὄρχαμος ἀνδρῶν. 
αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα, 
τάμνων». δέρμα βόειον, ἐὐχροές ᾿ οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
ᾧχοντ᾽ ἄλλυδις ἄλλος, & au ἀγρομένοισι σύεσσιν. 
οἱ τρεῖς" τὸν δὲ τέταρτον ἀποπροέηκε, πόλι»δε, 
σὺν ἀγέμεν μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ἀνάγκῃ, 
ὄφρ ὶ ἱερεύσαντες κρειῶν κορεσαίατο ϑυμόν. 
᾿Ἐξαπύης δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἴδον κύνες ὑλακόμωροι" 
οἱ μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ἕζετο xegdoovry, σκῆπτρον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
ἔνϑα κεν ᾧ πὰρ σταϑμῷ ἀεικέλιον πάϑεν ἄλγος 
ἀλλὰ συβώτης ὦκα ποσὶ χραιπνοῖσι “μετασπὼν 
ἔσσυτὶ ἀνὰ πρόϑυρον, σχῦτος δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
τοὺς μὲν ὁμοκλήσας σεῦεν κύνας ἄλλυδις ἄλλῃ 
πυχνῇσιν λιϑάδεσσιν᾽" ὁ δὲ προςἕειπεν ἄνακτα" 
Ὦ γέρον, 7 ὀλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο 
ἐξαπίνης" καί κἕν μοι ἐλεγχείην κατέχενας. 
καὶ δέ μοι ἄλλα ϑεοὶ δόσαν ἄλγεά τὸ στοναχάς 8° 
ἀντιϑέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
ἦμαι, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 
ἔδμεναι" αὐτὰρ κεῖνος ἐελδόμενός που ἐδωδῆς 
πλάζετ᾽ ἐπ ἀλλοϑρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, 
εἴ που ἔτι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
ἀλλ ἕπεο, κλισίηνδ᾽ ἴομεν, γέρον, ὄφρα καὶ αὐτός, 
σίτου καὶ οἴνοιο κορεσσάμενος, κατὰ ϑυμόν, 
εἰπῃς, ὁππόϑεν» ἐσσί, καὶ ὁππόσα κήδὲ ἀνέτλης. 
Ὡς εἰπὼν κλισίηνδ᾽ ἡγήσατο δῖος ὑφορβός" 
εἷσεν δ᾽ εἰςαγαγών, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχενε δασείας " 
ἐστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγός, 
αὐτοῦ ἐνεύναιον, μέγα καὶ δασύ. χαῖρε: δ᾽ ᾿Ὃδυσσευς, 
ὅττι μιν ὡς ὑπέδεκτο" ἔπος τ Egat’, ἔκ τ᾿ ὀνόμαζεν" 
Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι 
ὅ,ττι μάλιστ ἐϑέλεις, ὅτι μὲ πρόφρων ὑπέδεξο. 
Τὸν δ ἀπαμειβόμενος προρέφης, Evpous συβώτα" 
ξεῖν, οὗ μοι ϑέμις ἔστ, οὐδ᾽ εἰ κακίων «σέθεν ἔλϑοι. 
ξεῖνον ἀτιμῆσαι" πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες 
ξεῖνοί re πτωχοί τε" δόσις δ᾽ ὀλίγη τ' χίλη τὲ 
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γίγνεται ἡμετέρη" ἡ γὰρ δμοων δίκη ἐστίν, 
60 αἰεὶ δειδιότων, ὅ or ᾿ ἐπιχρατέωσιν ἄνακτες 
οἱ γέροι" ἦ γὰρ τοῦγε ϑεοὶ κατὰ »ὄστον , ἔδησαν, 
ὃς κεν ἔμ᾽ ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ κτῆσιν ὕπασσεν, 
οἷά τε ᾧ οἰκὴϊ ἄναξ εὔϑυμος ἔδωχεν, 
οἶκόν τε κληρόν τε, πολυμνήστην Te γυναῖκα, 
65 ὅς οἱ πολλὰ κάμῃσι, ϑεὸς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀέξῃ, 
᾿ ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε ἔ 5 ἔργον ἀέξεται, ᾧ ἐπιμίμνω" 
τῷ κέ pe πόλλ ὥνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόϑ' ἐγήρα" 
ἀλλ dled -- - ὡς ὥφελλ᾽ Ἑλένης ἀπὸ φῦλον ὀλέσθαι 
πρόχνυ, ἐπεὶ πολλὼ» ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ' ἔλυσεν. 
70 καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔβη ᾿Αἡγαμέμνονος εἴνεκα τιμῆς 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, i iva Τρώεσσι μάχοιτο. 
Ὡς εἰπών, ζωστῆρι ϑοὼς συνέεργε χιτῶνα" 
By δ᾽ ἵμεν ἐς συφεούς, ὅϑι ἔϑνεα ἔρχατο χοίρων" 
ἔνθεν ἑλὼν δύ᾽ ἔνεικε, καὶ ἀ ἀμφοτέρους ἱέρευσεν" 
75 εὗσέ τε μίστυλ λέν τε, καὶ ἀμφ ὀβελοῖσιν ἔπειρεν 
ὀπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα φέρων “παρέϑηκ ᾿Οδυσῆϊ 
ϑέρμ' αὐτοῖς ὀβελοῖσιν" ὁ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεον 
ἐν δ᾽ ἄρα κισσι βίῳ κίρνη μελιηδέα οἶνον, 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίον ἷζεν, ἐποτρύνων δὲ προφηύδα" 
80 Ἔσϑιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τάτε δμώεσσι πάρεστιν, 
χοίρέ" ἀτὰρ σιάλ ous ye σύας μνηστῆρες ἔδουσιν, 
οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
ov μὲν σχέτλια ἔ ἔργα ϑεοὶ μάκαρες φιλέουσιν, 
ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔ ἔργ ἀνθρώπω». 
85 καὶ μὲν δυςμενέες καὶ ἀνάρσιοι, oir ἐπὶ γαίης 
ἀλλοτρίης Bai, καί σφι Ζεὺς ληῖϊδα Ben, 
πλησάμενοι δὲ τε νῆας ἔβαν οἴκόνδε γέεσϑαι" 
καὶ μὲν τοῖς ὄπιδος κρατερὸν δέος ἐν φρεσὶ πίπτει. 
οἷδε δὲ καί τι ἴσασι, ϑεοῦ δέ τιν ἔκλυον αὐδήν, 
90 κείφου λυγρὸν ὄλεϑρον, ὅ or οὐκ ἐϑέλουσι δικαίως 
μνᾶσϑαι, οὐδὲ νέεσθαι ἐπὶ σφέτερ᾽ ἀλλὰ ἕκηλοι 
κτήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδοῦ. 
ὅσσαι γὰρ νύκτες τὸ καὶ ἡμέραι ἐχ Διός εἰσιν, 
οὕποϑ᾽ ἕν ἱερεύουσ' ἱερηΐον, οὐδὲ δύ᾽ οἴω" 
V5 olvoy δὲ ᾿φϑινύϑουσιν ὑπέρβιον ἐξαφύοντες. 
ἦ γάρ οἱ ζωή γ᾽ iv ἄσπετος" οὕτιγι τόσση 
ἀνδρῶν 7 ἡρώων, οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης, 
οὔτ᾽ αὐτῆς ᾿Ιϑάκης, οὔτε ξυνεείκοσι φωτῶν 
ἔστ᾽ ἄφενος τοσσοῦτον᾽ ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 
100 δωδεκ ἐν ἡπείρῳ aye) κι" τόσα πώεα olor. 
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τόσσα σιὼν συβύσια, 2060 αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 
βόσκουσι ξεῖνοί TE καὶ αὐτοῦ ) βώτορες ἄνδρες. 
ἕνϑα δέ τ᾽ αἰπόλια πλατέ" "aly ὧν ἕνδεκα πάντα 
ἐσχατιῇ βόσκοντ᾽" ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσϑλοὶ ὅ ὑρονταῖι. 
τὼν αἰεί σφιν ἕκαστος ἐπ᾽ ἤματι μῆλον ἀγινεῖ, 
ζατρεφέων αἰγῶν, ὅςτις φαίνηται ἄριστος. 
αὐτὰρ ἐγὼ σὺς τάρδε φυλάσσω τὲ ὀύομαί τε, 
καί σφι ovary τὸν ἄριστον ἐν κρίνας ἀποπέμπω. 
Ὥς gar: ὃ δ᾽ ἐνδυχέως πρέο: τ᾽ ἤσϑιε, πῖνε τὰ οἷνον 
ἁρπαλέως, ἀκέων" κακὰ δὲ μνηστρῆσι φύτενεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, 
καί οἱ πλησάμενος δῶκε σκύφον, ᾧπερ ἔ ἔπινεν, 
οἴνου ἐνίπλειον" ὁ δ᾽ ἐδέξατο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
καί μι» φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 
Ὦ φίλε, τίς γάρ σε πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 
ὧδε μάλ᾽ ἀφνειὸς καὶ καρτερός, ὡς ἀγορεύεις, 
φὴς δ᾽ αὐτὸν φϑίσϑαι ᾿Αγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς; 
εἰπέ μοι, αἴ κέ ποϑι γγῶω τοιοῦτον ἐόντα. 
Ζεὺς γάρ mov τόγε οἷδε καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
εἴ κέ μιν ἀγγείλαιμι ἰδών" ἐπὶ πολλὰ δ᾽ ἀλ ,ϑην. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα συβώτης, ὅ ὄρχαμος ἀνδρῶν" 
ὦ γέρον, οὔτις κεῖνον ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλϑὼν 
ἀγγέλλων πείσειε γυναῖκά τε καὶ φίλον υἱόν" 
ἀλλ᾽ ἄλλως κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ἁλῆται 
evdore’, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
ὃς δὲ x ᾿ἀλητεύων ᾿Ιϑάκης ἐς δῆμο;» ἵκηται, 
ἐλθὼν ἐς δέσποιναν ἐμήν, ἀπατήλ ta. βάζει" 
7 δ᾽ εὖ δεξαμένη φιλέει, καὶ ἕκαστα μεταλλᾷ ᾿ 
καί οὗ ὀδυρομένῃ βλεφάρων ὦ ano δάκρυα πίπτει, 
ἡ ϑέμις ἐστὶ γυναικός, ἐπὴν πόσις ἄλ λοϑ' ὅληται. 
αἷψά κε καὶ σύ, γεραιέ, ἔπος παρατεχτήναιο. 
[ee τίς τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἴματα δοίη.} 
τοῦ δ᾽ ἤδη μέλλουσι κύνες ταχέες τ' οἰωνοὶ 
δινὸν an ὀστεόφιν ἐρύσαι" ψυχὴ δὲ λέλοιπεν" 
ἣ τόν} ἐν πόντῳ φάγον ἰχϑύες, ὀστέα δ᾽ αὐτοῦ 
κεῖται ἐπ ἠπείρου, ψαμάϑῳ εἰλυμένα πολλῇ. 
ὡς 0 μὲν ἔνϑ' ἀπόλωλε" φίλοισι δὲ κηδὲ ὀπίσσω 
πᾶσιν, ἐμοῦ δὲ μάλιστα, τετεύχαται" οὐ γὰρ ἔτ ἄλλον 
ἥπιον ὧδε ὦ ἀγαχταὰ κιχησομαι, ὁππόσ᾽ ἐπέλθω" 
οὐδ᾽ εἴ κεν πατρὸς καὶ μητέρος αὖτις ἵ ἰκῶμαι 
οἶκον, ὅϑι | πρῶτον γενόμην, καί μ ἔτρεφον αὐτοί. 
οὐδέ νυ τῶν ἔτι τόσσον ὀδύρομαι, ἱέμενός περ 
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ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι, ἐὼν ἐν πατρίδι γαίῃ" 
ἀλλά ye ᾿Οδυσσῆος πόϑος αἴνυται οἰχομένοιο. 
τὸν μὲν ἐγών, ὦ ὦ ξεῖνε, καὶ οὐ παρεόντ', ὀνομάζειν 
αἰδέομαι" πέρι γάρ μ ἐφίλει καὶ κήδετο Supp’ 
ἀλλά μιν ἡ ϑεῖον καλέω, καὶ νόσφιν ἐόντα. 

Τὺν δ᾽ αὖτε προρέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς 
ὦ φίλ, ἐπειδὴ πάμπαν ἀναίνεαι, οὐδ᾽ ἔτι φῇςϑα 
κεῖνον ἐλεύσεσϑαι, ϑυμὸς δέ τοι αἰὲν ἄπιστος" 
ἀλλ ἐγὼ οὐκ αὕτως μυϑήσομαι, ἀλλὰ σὺν ὄρχῳ, 
ὡς νεῖται ᾿Οδυσεύς" εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω 
αὐτί, ἐπεί κεν κεῖνος ἰὼν τὰ ἃ δώμαϑ' ἵκηται" 
[ἔσσαι μὲ χλαῖνάν τε χιτῶγά τε, εἵματα καλά" 
πρὶν δέ xe, καὶ μάλα περ κεχρημένος, οὔτι δεχοίμην. 
ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς .Αἴδαο πύλῃσιν 
γίγνεται, ὃς πενίῃ εἴκων» ἀπατήλια βάζει. 
ἴστω yop Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν, ξενίη τε τράπεξα, 
ἱστίη τ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφικώνον" 
i μέν τοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω. 
τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς 
τοῦ μὲν φϑίνοντος μηνός, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο, 
οἴκαδε νοστήσει, καὶ τίσεται, Ost & ἐκείνου 
ἐνθάδ᾽ ἀτιμάζει ἄλοχον καὶ φαίδιμον υἱόν. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφης, Εὔμαιε συβῶτα᾽ 
ὦ ) γέρον, ovr ἄρ ἐγὼν ebuyy ἕλιον τόδε τίσω, 
οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔ ere οἶκον ἐλεύσεται" ἀλλὰ ἕκηλος 
nive, καὶ ἄλλα παρὲξ μεμνώμεθα, μηδέ μὲ τούτων 
μίμνησχ᾽" ἦ γὰρ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 
ἄχνυται, ὁππότε τις μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακτος. 
ἀλλ ἤτοι ὅρκον μὲν ἐάσομεν" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἔλϑοι, ὅπως μιν ἔγωγ ἐθέλω καὶ Πηνελόπεια, 
“αέρτης ϑ' ὁ γέρων καὶ Τηλέμαχος θεοειδής. 
yoy αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι, ὃ ov τὲκ ᾿Οδυσσεῦς, 
Τηλεμάχον᾽ τὸν ἐπεὶ ϑρέψαν ϑεοί, ἔ ἔρνεϊ ἶσον, 
καί μιν ἔφην ἔσσεσϑαι ἐν ἀνδράσιν οὔτι χέρηα 
πατρὸς ἑοῖο φίλοιο, δέμας καὶ εἶδος ἀγητόν" 
τοῦ δέ τις ἀϑανάτων βλάψε φρένας ἔνδον ἐΐσας 

ne τις ἀνϑρώπων" ὁ δ᾽ ἔβη μετὰ “πατρὸς ἀκουὴν 

ἐφ Πύλον ἠγαϑέην" τὸν δὲ μνηστῆρες ἀγανοὶ 
οἴκαδ᾽ ἰόντα λοχῶσιν, ὅ ὅπως ἀπὸ φῦλον ὕληται 
γώνυμον ἐξ ᾿ϑάκης “Apxetsiov ἀτιϑέοιο. 
GAR ἥτοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν, ἥ κεν ἁλῴη, 
i XE φύγοι, καί χέν οἱ ὑπέρσχοι χεῖρα Κρονίων 
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165 ἀλλ ἄγε μοι σύ, γεραιέ, τὰ a αὐτοῦ κήδε ἔνισπε, 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ" 
tig 3 ; πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; πόϑι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 
ὁπποίης δ᾽ ἐπὶ γηὸς ἀφίκεο; ; πῶς δέ σε ναῦται 
ἤγαγον εἰς ᾿Ιϑάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; ; 

190 ov μὲν γάρ τί σὲ πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσϑαι. 

Τὸν δ΄. ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
εἴη μὲν γῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἠμὲν ἐδωδή, 
ἠδὲ μέϑυ γλυκερόν, κλισίης ἔντοσϑεν ἐοῦσιν, 

195 δαίννσϑαι ἀκέοντ', ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, 
ῥηϊδίως. κεν ἔπειτα καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα 
οὔτι διαπρήξαιμι, λέγων ἐμὰ κήδεα ϑυμοῦ, 
ὅσσα γε δὴ ξύμπαντα ϑεῶν ἰότητι μόγησα. 

Ἐκ μὲν Κρητάων γένος εὔχομαι εὐρειάων, 

200 ἀνέρος ἀφνειοῖο πάϊς" πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι 
υἱέες ἐν μεγάρῳ ἠμὲν τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, 
γνήσιοι ἐξ ἀλόχου" ἐμὲ δ᾽ ὠνητὴ τέχε μήτηρ 
παλλακίς, ἀλλά με ἶσον ἰϑαιγενέεσσιν ἐτίμα 
Κάστωρ ᾿Ὑλακίδης, τοῦ ἐγὼ eves εὔχομαι εἶναι" 

205 ὃς τότ᾽ ἐνὶ Κρήτεσσι, ϑεὸς ag, τίετο δήμῳ, 
ὄλβῳ. τε πλούτῳ τε, καὶ υἱάσι κυδαλίμοισιν. 
ἀλλ ἥτοι τὸν Κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι 
εἰς ᾿Αἴδαο δόμους" τοὶ δὲ ζωὴν ἐδάσαντο 
παῖδες ὑπέρϑυμοι, καὶ ἐπὶ κλήρους ἐβάλοντο" 

210 αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν, καὶ οἰκί᾽ ἔνειμαν. 
ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυχλήρων ἀνθρώπων, 
εἵνεκ᾽ ἐμῆς ἀρετῆς " ἐπεὶ οὐκ ᾿ἀποφώλιος ἦα, 
οὐδὲ φυγοπτόλεμος᾽ vey δ᾽ ἤδη πάντα λέλοιπεν᾽" 
ἀλλ ἔμπης καλάμην γέ σ᾽ ὀΐομαι εἰφορόωντα 

215 γιγνώσκειν" ἢ γάρ μὲ bon & ἔχει pda πολλή. 

ἢ μὲν δὴ ϑάρσος μοι “Aons t ἔδοσαν καὶ ᾿,4ϑήνη, 
καὶ ῥηξηνορίην᾽ ὁπότε κρίφοιμι λόχο»δε 

ἄνδρας ἀριστῆας, κακὰ δυςμενέεσσι φυτεύων, 
οὕποτέ μοι ϑάνατον προτιόσσετο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 

220 ἀλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔ ἔγχει ἕλεσκον» 
ἀνδρῶν δυςμενέων ὅ 0,78 μοι δίξδιξ πόδεσσιν. 
τοῖος & ἐν πολέμφ᾽ ἔργον δέ μοι ov φίλον é ἔσκεν, 
οὐδ᾽ οἰκωφελίη, ἥτε τρέφει ἀγλαὰ τέχνα" 
ἀλλά μοι αἰεὶ vies ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν, 

225 καὶ πόλεμοι καὶ ἄκοντες ἔὔξεστοι καὶ ὀϊστοί, 
λυγρά, tit ἄλλοισίν ye καταριγηλὰ πέλονται. 
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αὐτὰρ ἐμοὶ τὰ φίλ é ἔσκε, τά nov Beds ἐν φρεσὶ θῆκεν" 
ἄλλος ἄρ τ ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. 
πρὶν μὲν γὰρ Τροίης ἐπιβήμεναι ving “Ἵχαιῶν, 
230 εἰνάκις ἀν δρᾶσιν ἦρξα καὶ ὠχυπόροισι »ἕεσσιν 
ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς " καί μοι μάλα τύγχανε πάντα 
τῶν ἐξαιρεύμην μενοεικέα, πολλὰ δ᾽ ὀπίσσω 
λάγχανον" αἶψα δὲ οἶκος ὀφέλλετο, καί ῥα ἔπειτα 
δεινός τὶ αἰδοῖός TE μετὰ Κρήτεσσι τετύγμην. 
235 ἀλλ᾽ ore δὴ aurye στυγερὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 
ἐφράσαϑ' ,ἢ ἢ πολλῶν ἀνδρῶν ὑ ὑπὸ γούνατ' ἔλυσεν, 
87 τότ᾽ ἔμ ἤνωγον καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα 
ρήεσσ' ἡγήσασϑαι ἐς Ἴλιον" οὐδέ τι μῆχος 
ἦεν ἀνήνασθαι, χαλεπὴ δ᾽ ἔχε δήμου φῆμις. 
240 ἔνϑα μὲν εἰράετες πολεμίζομεν vies Ayascy, 
τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν Πριάμον πέρσαντες ἔβημεν 
οἴκαδε σὺν γήεσσι" ϑεὸς δ᾽ ἐκέδασσεν “4χαιούς. 
αὐτὰρ ἐμοὶ δειλῷ κακὰ μήδετο μητίετα Ζεύς" 
μῆνα γὰρ. οἷον ἔ ἔμεινα τεταρπόμενος τεχέεσσιν, 
215 κουριδίῃ τ ἀλόχῳ καὶ κτήμασιν" αὐτὰρ ἔπειτα 
“Ἵζυπτόνδε μϑ8 ϑυμὸς ἀνώγει. γναυτίλλεσϑαι, 
νῆας ἐν στείλαντα σὺν ἀντιϑέοις ὅτάροισιν" 
ἐννέα νῆας στεῖλ λα, ϑοῶς δ᾽ ἐφαγείρατο. λαός. 
Ἕζη δῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
250 δαίνυντ" αὐτὰρ ἐγὼν ἱ ἱερήϊα πολλὰ παρεῖχον, 
ϑεοῖσιν τὲ ῥέζειν, αὐτοῖσί τε δαῖτα πέρεσϑαι. 
ἑβδομάτῃ δ᾽ ἀναβάντες ἀπὸ Κρήτης εὑρείης 
ἐπλέ ἔομεν Βορέῃ ἀνέμῳ ἀχραεῖ, καλῷ, 
ῥηϊδίως, angel τὲ κατὰ ῥόον" οὐδέ τις οὖν μοι 
255 νηῶν πημάνϑη, ἀλλ ἀσκηϑέες καὶ ἄνουσοι 
ἥμεϑα" τὰς δ᾽ ἄνεμός τε “κυβερνήταί τ ἴϑυνον. 
πεμπταῖοι. δ᾽ “Ἵἴγυπτον ἐ ἐνῥῥείτην ἱκομεσϑα" 
στῆσα δ᾽ ἐν Aiyiary ποταμῷ reas ἀμφιελίσσας. 
ἔνϑ' ἤτοι μὲν ἐγὼ κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
260 αὐτοῦ πὰρ νήεσσι μένειν, και νῆας ἔρυσϑαι" 
ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὥτρυνα νέεσθαι. 
οἱ δ᾽ ὕβρει δίξαντες, ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, 
αἶψα μάλ᾽ Aiyunticv ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγρυὺς 
πόρϑεον, ex δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέκνα, 
265 αὐτούς τ ἔκτεινον" τάχα δ᾽ ἐν πόλιν ¢ ἐκετ ἀὑτῆή. 
οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες, ἅμ Hot φαινομένῇἥφιν 
ἦλϑον" πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν τε καὶ ἵππων, 
χαλκοῦ τε στεροπῆς" ἐν δ᾽ Ζεὺς τερπικέραυνος 
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φῦζαν ἐ ἐμοῖς δτάροισι κακὴν» βάλεν, οὐδὲ τις ἔτλη 


270 μεῖναι ἐναντίβιον" περὶ γὰρ κακὰ πάντοϑεν ἔστη. 
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ἔνϑ' ἡμέων πολλοὺς μὲν ἀπέκτανον ὀξὲιν χαϊκῷ, 

τοὺς δ᾽ ἄναγον ζωούς, σφίσιν ἐργάζεσϑαι. ἀναγχῃ. 

αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσι τοῦτο φοημα 

ποίησ - ὡς ὄφελον ϑανέειν καὶ πότμον. ἐπισπεῖν 

αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ! ἔτι γάρ νύ με πῆμ᾽ ὑπέδεκτο - 

αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κυνέην εὔτυκτον» ἔϑηκα, 

καὶ σάχος ὅμοιϊν" δόρυ δ᾽ “ἔκβαλον ἔ ἔχτοσε χειρός " 

αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἤλυϑον i ἱππῶν, 

καὶ κύσα γούναϑ' ἑλώ»" ὁ δ᾽ ἐρύσατο, καί μὶ ἐλέησεν" 

ἐς δίφρον» δέ μ᾽ ἔσας ἃ ey οἴκαδε δακρυχέοντα. 

ἦ μέν μοι μάλα πολλοι ἐπήϊσσον μελίῃσιν, 

ἱέμενοι κτεῖναι - δὴ γὰρ κεχολώατο λίην - 

ἀλλ ἀπὸ κεῖνος ἔρυκε, Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν 

ξεινίου, 6 ogre μάλιστα νεμεσσᾶται κακὰ ἔργα. 

ἔνϑα μὲν ἑπτάετες μένον αὐτόϑι, πολλὰ δ᾽ ἄγειρα 

χρήματ' ἀν ᾿ Αἰγυπτίους ἄνδρας" δίδοσαν 7ὰρ ἅπωντες. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὄγδοόν» μοι ἐπιπλόμενον ἔ ἔτος ἤλϑεν, 

δὴ τότε Φοίνιξ ἦλϑεν ἀνήρ, ἀπατήλια εἰδώς, 

τρώκτης, ὃς δὴ πολλὰ κάκ ἀνϑρώποισιν ἐώργει" 

ὅς μ ἄγε παρπεπιθὼν ot φρεσίν, ὄφρ᾽ ἱκόμεσϑα 

Φοινίκην, ὅϑι τοῦγε δόμοι καὶ κτήματ ἔκειτο. 

ἔνϑα παρ αὐτῷ μεῖνα τελεςφόρον εἰς ἐνιαυτόν. 

ἀλλ ὅ ὅτε δὴ μῆνές τὲ καὶ ἡμέραι ἐζετελεῦντο, 

ἂψ περιτελλομένου ἔτεος, καὶ ἐπήλυϑον ὧραι, 

ἐς Apony μὶ ἐπὶ νηός ἐέσσατο ποντοπόροιο, 

ψεύδεα βουλεύσας, ἵ iva οἱ σὺν ν φόρτον ὦ ἄγοιμι" 

κεῖθι δέ rr ὡς περάσειε, καὶ ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο. 

τῷ ἑπόμην ἐπὶ γρηός, ὀϊόμενός περ, ἀνάγκῃ. 

7 δ᾽ ἔϑεεν _Bogey ἀνέμῳ axgatt, καλῷ, 

μέσσον ὑπὲρ Κρήτης" Ζεὺς δέ σφισι μήδετ ὄλεϑρον. 
᾿Αλλ 6 OTs δὴ Κρήτην μὲν ἐλείπομεν, οὐδὲ τις ἄλλη 

φαίνετο γαιάων, ἀλλ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 

δὴ τότε κυανέην νεφέλην & ἔστησε Κρονίων 

νηὸς ὕπερ γλαφυρῆς" ἤχλυσε δὲ πόντος in αὐτῆς. 

Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε, καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνόν" 

ἧ δ᾽ ἐλελίχϑη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, 

ἐν δὲ ϑεείου πλῆτο" πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ἅπαντες. 

οἱ δὲ κορώνῃσιν ἴκδλοι περὶ νῆα μέλαιναν 

κύμασιν ἐμφορέοντο᾽ Beds δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. 

αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτός, ἔχονεί περ ἄλγεα ϑυμῷ, 
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ἱστὸν ἀμαιμάκετον νηὸς κυανοπρώροιο 

ἐν χείρεσσιν ἔϑηχεν, ὅπως ἔ ἔτι πῆμα φύγοιμι. 

τῷ 6a περιπλεχϑ εἰς, φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν" 
ἐννῆμαρ φερόμην, δεκάτῃ δέ με νυχτὶ μελαίνῃ 
γαίη Θεσπρωτῶν πέλασεν μέγα κῦμα κυλίνδον. 
ἔνϑα με Θεσπρωτῶν βασιλεὺς ἐκομίσσατο Φείδων 


ἥρως ἀπριάτην᾽ τοῦ γὰρ φίλος υἱὸς ἐπελϑὼν 


αἴϑρῳ καὶ καμάτῳ δεδμημένον ἢ uyev ἐς οἶκον, 
εἰρὸς ἀναστήσας, ὄφρ᾽ ἵκετο δώματα πατρός" 
ἀμφὶ δέ με χλαῖνάν τε χιτῶνά τὸ εἵματα ἔσσεν. 
Evi ᾿δυσῆος & ἐγὼ πυϑόμην" κεῖνος γὰρ ἔφασκε» 

ξεινέσαι ἠδὲ φιλῆσαι ἰ ἰόντ ἐς πατρίδα γαῖαν" 

καί μοι κτήματ᾽ ᾿ ἔδειξεν, ὅσα ξυναγείρατ' ᾿Οδυσσεύς, 

χαλκόν τὲ χρυσόν τε, πολύχμητόν τε σίδηρον. 

καί vv κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν 7 ἔτι βόσκοι" 
τόσσα οἱ ἐν μεγάροις κειμήλια κεῖτο ἄνακτος. 

τὸν δ᾽ ἐς Ζωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα ϑεοῖο 

ἐκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακούσαι, 
ὅππως γ»οστήσει ᾿Ιϑάκης ἐς πίονα δῆμον, 

ἤδη δὴν ἀπεών, ἢ ἀμφαδόν, ἡ ἠὲ κρυφηδόν. 

ὥμοσε δὲ πρὸς ἔμ αὐτόν, ἀποσπέρδων ἐνὶ οἴχῳ, 
γῆα κατειρύσθαι, καὶ ἐπαρτέας ἔμμεν ἑταίρους, 
οἵ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

ἀλλ᾽ ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε" τύχησε γὰρ ἐρχομένη τηῦς 
ἀνδρῶν Θεσπρωτῶν ἐ ἐς Δουλίχιον πολύπυρον. 

ἔνϑ' ὅγε μ ἤνώγει πέμψαι βασιληῖ ᾿Ακάστῳ 
ἐνδυκέως - τοῖσιν δὲ κακὴ φρεσὶν ἥνδανε βουλὴ 
ἀμφ᾽ ἐμοί, ὄφρ᾽ ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην. 
ἀλλ ὅτε γαίης πολλὸν ἀπέπλω ποντοπόρος γηῦς, 
αὐτίκα δούλιον ἢ ἥμαρ ἐμοὶ περιμηχανόωντο . 

ἐκ μέν μὲ χλαῖνάν 18 χιτῶνα. TE ειμαξ ἔδυσαν, 
ἀμφὶ δέ μοι δάκος ἄλλο κακὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
ῥωγαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὄρηαι. 
ἑσπέριοι δ᾽ ᾿Ιϑάκης εὐδειέλου ἔργ᾽ ἀφίκοντο ᾿ 

ivf ἐμὲ μὲν κατέδησαν ἐὐσσέλμῳ ἐ ἐνὶ νηΐ 

ὅπλῳ évorgeget στερεῶς " αὐτοὶ δ᾽ ἀποβάντες 
ἐσσυμένως παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δόρπον ἕλοντο. 
αὐτὰρ ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀγέγναμψαν ϑεοὶ αὐτοὶ 
ῥηϊδίως" κεφαλῇ δὲ κατὰ ὁάκος ἀμφικαλύψας, 
ξεστὸν ἐφύλκαιον καταβάς, ἐπέλασσα ϑαλάσσῃ 
στῆθος" ἔπειτα δὲ χερσὶ διήρεσσ' ἀμφοτέρῃσιν 
ψηχόμενος, μάλα δ᾽ ὦκα ϑύρηθ' ἔα ἀμφὶς ἐκείνων. 
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ἕνϑ' ἀναβάς, ὅϑι τε δρίος ἣν πολυανϑέος ὕλης, . 

κείμην πεπτηώς. οἱ δὲ μεγάλα στενάχοντες 

φοίτω»" ἀλλ οὐ γάρ σφιν ἐφαίνετο κέρδιον εἶναι 

μαίεσϑαι προτέρω" τοὶ μὲν πάλιν αὖτις ἔβαινον 

φηὺς ἔπι γλαφυρῆς" ἐμὲ δ᾽ ἔκρυψαν ϑεοὶ αὐτοὶ 

ῥηϊδίως, καί μὲ σταϑμῷ ἐπέλασσαν ἄγοντες 

ἀρδρὺς ἐπισταμένου - ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιδ συβῶτα" 

ἃ δειλὲ δΣείνων, ἦ ἥ μοι μάλα ϑυμὸν ὄρινας, 

ταῦτα ἕκαστα λέγων, ὅ σα δὴ πάϑες, 70° ὅσ᾽ ἀλήϑης. 

ἀλλὰ τὰ οὗ κατὰ κόσμον ὀΐομαι, οὐδέ δ πείσεις, 

εἰπὼν ἀμφ ᾿Οδυσῆϊ - τί σε χρή, ᾿ τοῖον ἐόντα, 
μαψιδίως ψεύδεσϑαι ; ἐγὼ δ᾽ εὖ οἶδα καὶ αὐτὸς 

»όστον ἐμοῖο ἄνακτος, 0 ov ἤχϑετο πᾶσι ϑεοῖσιν 

πάγχυ wah, ὅττι μιν οὔτι μετὰ Τρώεσσι δάμασσαν, 


ἠὲ φίλω» & ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν. 


τῷ κέἕν οἱ τύ βον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 
ἠδέ κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέ tog ἤρατ' ὀπίσσω. 
νῦν δέ μιν ἀκλ διῶς Agaric ἀνηρείψαντο. 
αὐτὰρ ἐγὼ παρ ὕεσσιν ἀπότροπος" οὐδὲ πόλινδε 
ἔρχομαι, εἰ μή πού τι περίφρων Πηνελόπεια 
ἐλϑέμεν ὀτρύνῃσιν, 07 ayy ehin ποϑὲν éh Pot. 
ἀλλ οἱ μὲν τὰ ἕκαστα παρήμενοι E ἐξερέουσιν, 
ἡμὲν ¢ οἵ ἄχνυνται δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, 
ἦδ᾽ οἵ χαίρουσιν βίοτον γήποινον ἔδοντες. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον & ἐστὶ μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι, 
ἐξ οὗ δή ye | Αἰτωλὸς ἀνὴρ ἐξήπαφε μύϑῳ, 
ὅς δ᾽ ἄνδρα κτείνας, πολλὴν ἐ ἐπὶ γαῖαν ἀληϑείς, 
Thu’ ἐμὰ πρὸς δώματ᾽ ᾿ ἐγὼ δέ μιν ἀμφαγάπαζον. 
φῆ δέ μεν ἐν Κρήτεσσι παρ ᾿Ιδομενῆϊ ἰδέσϑαι 
νῆας ἀκειόμενον, τάς οἱ ξυγνέαξαν. ἄελ hes: 
καὶ gar ἐλεύσεσϑαι, 1 ἢ ἐς ϑέρος, ἢ ἐς ὀπώρην, 
πολλὰ ; χρήματ ἄγοντα, σὺν ἀντιϑέοις᾽ ἑτάροισιν. 
καὶ σύ, γέρον πολυπενϑέρ, ἐπεί σέ μοι ἤγαγε δαίμων, 
μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίξεο, μήτε τι ϑέλγε' 
ov γὰρ τοὔνεκ ἐγώ σ᾽ αἰδέσσομαι, οὐδὲ φιλήσω, 
ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας, αὐτόν τ᾽ ἐλεαίρονν. 

Τὸν δ᾽ “ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ἦ μάλα τίς τοι »ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἄπιστος, 
οἷόν δ οὐδ᾽ ὑμόσας περ ἐπήγαγον, οὐδέ σε πείϑω. 
ἀλλ ἄγε vor ῥήτρην ποιησόμεϑ'" αὐτὰρ ὄπισϑεν 
μάρτυροι ἀμφοτέροισι ϑεοί, τοὶ "Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
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εἰ μέν κὲν νοστήσῃ ἀναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα, 
ἕσσας με χλαῖνάν TE χιτῶνα TE εἵματα, πέμψαι 
4ουλίχιόν»δ᾽ ἐέναι, ὅϑι μοι φίλον ἔ ἔπλετο ϑυμῷ" 
εἰ δέ κε μὴ ἔλϑῃσιν ἄναξ τεύς, ὡς ἀγορεύω, 
δμώας ἐπισσεύας, βαλέειν μεγάλης κατὰ πέτρης, 
ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται ἡπεροπεύειν. 

Τὸν a ἀπαμειβόμενος προφεφώνεε δῖος ὑφορβός 
ξεῖν, οὕτω γάρ κἔν μοι ἐὐκλείη.. τ ἀρετή τε 
εἴη ἐπὶ ἀνϑρώπους, ἅμα τ αὐτίκα καὶ μετέπειτα, 
ὅς σ᾽ ἐπεὶ ἐς κλισίην ἄγαγον, καὶ ξείνια δώκα, 
αὖτις δὲ κτείναιμι, φίλον t ἀπὸ ϑυμὸν ἑλοίμην" 
πρόφρων κεν δὴ ἔ ἔπειτα Aa Κρονίωνα λιτοίμην. 
vuy δ᾽ ὥρη δόρποιο" τάχιστά μοι ἔνδον ὅταῖροι 
εἶεν, ¢ ἕν ἐν κλισίῃ λαρὸν τετυχοίμεϑα δόρπον. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλ ους ἀγόρενον- 
ἀγχίμολον δὲ σύες τε καὶ ἀνέρες ἦλϑον ὑφορβοί. 
τὰς μὲν ἄρα ἔρξαν κατὰ ἤϑεα κοιμηϑῆναι" 
κλαγγὴ. δ᾽ ἄσπετος ὦρτο συῶν αὐλιξζομενάων. 
αὐτὰρ ὁ οἷς ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ὑφορβός᾽ 

"Ζ4ξεϑ᾽ ὑῶν τὸν ἄριστον, ἵνα ξείνῳ ὶ ἱερεύσω 
τηλεδαπῷ" πρὸς δ᾽ αὐτοὶ ὀνησόμεϑ', οἶπερ ὀϊζὺν 
δὴν ἔχομεν, πάσχοντες ὑῶν ἕνεχ ἀργιοδόντων" 
ἄλλοι δ᾽ ᾿᾿ἡμέτερον κάματον γήποινον ἔδουσιν. 

Ὡς ἄρα φωνήσας κέασε ξύλα νηλέϊ χαλκῷ" 
οἱ δ᾽ uy ets ἤγον μάλα πίονα πενταΐτηρον ᾿ 
τὸν μὲν. ἔπειτ' ἔστησαν én ἐσχάρῃ" οὐδὲ συβώτης 
λήϑετ' ἄρ᾽ ἀϑανάτων»" φρεσὶ γὰρ κέχρητ' ἀγαϑῇσιν" 
ἄλλ 67 ἀπαρχόμενος κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλεν 
ἐργιόδοντος ὑός, καὶ ἐπεύχετο πᾶσι ϑεοῖσιν, 
νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδϑ. 
κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος σχίζῃ δρυός, 7 ἢ» λίπ κείων᾽ 
τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχή" τοὶ δ᾽ ἔσφαξαν τὸ καὶ εὐσαν᾽ 
αἶψα δέ μιν διέχευαν" ὁ δ᾽ ὠμοϑετεῖτο συβώτης, 
πάντοϑεν ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα δημόν». 
καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ adie, παλύνας ἀλφίτου ἀκτῇ, 
μίστυλλόν τ ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ ὀβελοῖσιν ἔ ἔπειραν, 
ὥπτησών Te περ' aude, ἐρύσαντό TE πάντα" 
βάλλον δ᾽ εἰν ἐλ. οἴσιψ ἀολλέ eat ay δὲ συβώτης 
ἵστατο δαιτρεύσων" περὶ γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη. 
καὶ τὰ μὲν ἕπτωχα πώντα διεμοιρᾶτο 3; αἴζων" 
τὴν μὲν ἴων Νύμφῃσι καὶ Ἑρμῇ, Μαιάδος υἱεῖ, 
θῆκεν ἐπευξάμενος, τὰς δ᾽ ἄλλας νεῖμεν ἑκάστῳ" 
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voto δ᾽ ᾿Οδυσῆα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
ἀργιόδοντος ὑ ὑός" κύδαιν8 δὲ ϑυμὸν ἄνακτος" 
καὶ μιν φωνήσας προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

Ait οὕτως, Εὔμαιε, φίλος Mi πατρὶ γένοιο, 
ὡς ἐμοί, ὅττι με, τοῖον ἐόντ᾽, ἀγαϑοῖσι γεραίρεις. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
ἔσϑιε, δαιμόνιε ξείνων, καὶ πέρπεο τοῖςδε, 
οἷα πάρεστι" ϑεὸς δὲ τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, 
ὅ,τι κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλῃ" δύναται γὰρ ἅπαντα. 

Ἦ ῥα, καὶ ἄργματα ϑῦσε ϑεοῖς «ἰειγενέτῃσι»" 
σπείσας δ᾽ αἴϑοπα οἶνον, ᾿Οδυσσῆϊ πτολιπόρϑῳ 
ἐν χείρεσσιν ἔϑηκεν᾽ ὁ δ᾽ ἕζετο ἡ ἴ παρὰ μοίρῃ. 
σῖτον» δέ σφιν ἔνειμϑ Μεσαύλιος, ὅ ὃν ῥα συβώτης 
αὐτὸς κτήσατο οἷος, ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
νόσφιν δεσποίνης καὶ Aazgrao γέροντος" 
πὰρ δ᾽ ᾿ ἄρα μιν Ταφίων πρίατο κτεάτεσσιν δοῖσιν. 
οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ὁτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ & ἔρον ἕντο, 
σῖτον μέν σφιν ἀφεῖλε Μεσαύλιος" οἱ δ᾽ ἐπὶ κοῖτον, 
σίτου καὶ κρειῶν κεκορημένοι, ἐσσεύοντο. 

Νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλϑε καχὴ σκοτομήνιος, ve δ᾽ ἄρα Ζεὺς 
πάννυχος ° αὐτὰρ ay Ζέφυρος μέγας, αἰὲν ἔφυδρος. 
τοῖς δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μετέειπε, συβώτεω πειρητίζων, 
εἴ πώς οἱ ἐκδὺς χλαῖναν πόροι, ἥ τιν᾽ ἑταίρων 
ἄλλον ἐ ἐποτρύνειεν, ἐπεί £0 κήδετο λίην" 

Κέκλυϑι vey, Εὔμαιε, καὶ ἄλλοι πάντες ὅταῖροι, 
εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω" οἶνος γὰρ ἀνώγει 
ἠλεός, ὅ Oct ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ ἀεῖσαι, 
καί o ἁπαλὺν γελάσαι, καί τ᾿ ὀρχήσασϑαι ἀνῆκεν, 
καί τι ἔπος ᾿ προέηκεν, ὅπερ τ᾽ ἄῤῥητον ἄμεινον. 
ἀλλ ἐπεὶ οὗν τὸ πρῶτον ἀγέχραγον, οὐκ ἐπικεύσω. 
εἴθ' ὡς ἤβώοιμι, Bin τέ μοι. ἔμπεδος εἴη, 
ὡς ὅθ᾽ ὑπὸ Τροίην λόχον 7 ἤγομεν ἀρτύναντες " 
ἡγείσϑην ὁ δ᾽ ᾿Οδυσεύς re καὶ “Ατρείδης Μενέλαος, 
τοῖσι δ᾽ ἅμα τρίτος ἦρχον ἐγών" αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον. 
ἀλλ ὅτε δή 6 ᾿ἱκόμεσθα 1 ποτὶ πτόλιν, αἰπύ TE τεῖχος, 
ἡμεῖς μὲν περι ἄστυ κατὰ ῥωπήϊα πυκνά, 
ἂν δόνακας καὶ ἕλος, ὑ ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες, 
κείμεϑα. νὺξ δ᾽ ag ἐπῆλϑε κακή, Βορέαο πεσόντος, 
πηγυλίς" αὐτὰρ ὕπερϑε χιὼν γένετ, ἠῦτε πάχνη, 
ψυχρή, καὶ σακέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. 
ἔνθ᾽ ἄλλοι πάντες χλαίνας ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
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εὗδον δ᾽ εὔκηλοι, σάκεσιν εἰλυμένοι ὥμους" 

480 αὐτὰρ ἐγὼ χλαῖναν μὲν ἰὼν ἑτάροισιν ἔλειπον 
ἀφραδέως, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης" 
ἀλλ ἑπόμην, σάκος οἷον ἔ ἔχων καὶ ζῶμα φαεινόν. 
ἀλλ ὅτε δὴ τρίχα ψυχτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, 

καὶ τότ ἐγὼν ᾿Οδυσῆα προρηύδων ἐγγὺς ἐόντα, 

485 ἀγχῶνι νύξας ὁ δ᾽ dg ἐμμαπέως ὑπάχουσεν᾽ 

, διογενὲς Aasgriadn, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
οὗτοι ἔτι ζωοῖσι μετέσσομαι, ἀλλά ME χεῖμα 
δάμναται" ov γὰρ ἔχω χλαῖναν" παρά pe ἤπαφε δαίμων, 
οἷο των ἴμεναι" νῦν» δ' οὐχέτι φυχτὰ πέλονται. 

490 “ς ἐ ἐφάμην᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα νόον σχέϑε τόνδ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
οἷος ἐκεῖνος ἔην βουλευέμεν ἠδὲ μάχεσϑαι" 
φϑεγξάμενος δ᾽ ὀλίγῃ ὀπί με πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

_ aly ν νῦν, μήτις σευ “Ayer ἄλλος ἀκούσῃ. 
ἥ, καὶ ἐπὶ ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέϑεν, εἶπε τὸ μῦϑον" 

495 Κλῦτε, φίλοι" ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλϑεν ὅ ὄνειρος. 
λίην “γὰρ γηῶν δκὰς ἤλϑομεν" ἀλλά τις εἴη 
εἰπεῖν ‘Aroeidy ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
εἰ πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειδ νέεσϑαι. 

Ὥς ἔφατ" ὥρτο δ᾽ ἔπειτα Θύας, Ardoaipovos υἷος, 

500 καρπαλίμως, ἀπὸ δὲ χλαῖναν ϑέτο φοινικόεσσαν, 
βη δὲ ϑέειν ἐπὶ γῆας" ἐγὼ δ᾽ ἐνὶ εἴματι κείνου 
κείμην ἂς ἀσπασίως" φᾶε δὲ | χρυσόϑρονος ‘Hois. 

Rg voy ἡβώοιμι, βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη" 
δοίη κέν τις χλαῖναν ἐ ἐνὶ σταϑμοῖσι συφορβῶν, 

505 ἀμφότερον, φιλότητι καὶ αἰδοῖ φωτὸς ἐῆος " 
γῦν δέ μὶ ἀτιμάζουσι κακὰ χροΐ εἶ iar ἔχοντα. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφης, Εὔμαιε συβώτα" 
ὦ γέρον, αἶνος μὲν τοι ἀμύμων, ὃ» κατέλεξας, 
οὐδέ τί πῶ παρὰ μοῖραν ἔπος γνηκερδὲς ἔ ἔειπες * 

510 τῷ οὔτ᾽ ἐσθῆτος δευήσεαι, οὔτε τευ ἄλλου, 
ὧν ἐπέοι ἱκέτην ταλαπείριον ἀντιάσαντα, 
νῦν" ἀτὰρ ἠῶϑέν γε τὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίξεις. 
οὐ γὰρ πολλαὶ χλαῖναι, ἐπημοιβοί τε χιτῶνες 
ἐνθάδε ἕννυσθαι" μία δ᾽ οἵη φωτὶ ἑκάστῳ. 

515 [αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσιν ᾿Οδυσσῆος gir ος υἱός, 
αὐτός τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τὸ εἰματα δώσει, 
πέμψει δ᾽, ὅππῃ o8 κραδίῃ ϑυμός TE xelevet. ] 

Ὡς εἰπὼν ἀνόρουσε᾽ τίϑει δ᾽ ὥρα οἱ πυρὸς ἐγγὺς 
εὐνήν, ἐν δ᾽ ὀΐων τὸ καὶ αἰγῶν δέρματ' ἔβαλλεν. 

520 ὄνϑ' ᾿Οδυσεὺς κατέλεκτ᾽" ἐπὶ δὲ χλαῖναν βάλεν αὐτῷ 
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4 ‘ ? 9 ε >. > 3 4 
πυχνὴν καὶ μεγάλην, ἢ οἱ παρεκέσκετ ἀμοιβας, 
[ὦ 
ἕννυσϑαι, ὅτε τις χειμὼν ἔκπαγλος Ogotro. 

oa € 4 # bar) ‘ f A A > > Nv 

(ἐς ὁ μὲν ἔνϑ' Οδυσεὺς κοιμήσατο, tor δὲ παρ αὑτὸν 
® 
ἄνδρες κοιμήσαντο γνεηνίαι" οὐδὲ συβώτῃ 
σ 3 ld - ec «ν ΝΜ ~~ 

525 nrdavey αὐτοῦι κοῖτος, vay ano κοιμηϑῆναι, 
2 232 7 > «1 νΦ a! « ~ : ar [4 
ἀλλ oy ag ἔξω ἐὼν ὡπλίζετο" χαῖρε δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, 
@ , 
ὅττι ῥά οἱ βιότου περικήδετο, νόσφιν ἐόντος. 

- 4 ‘ ~ , a” 
πρῶτον μὲν ξίφος ὀξὺ περὶ στιβαροῖς Badez opors, 
᾽ 4 QA - ͵ 
ἀμφὶ δὲ χλαῖναν ἑέσσατ᾽ ἀλεξάνεμον, μάλα πυκνήν, 
a 4 ae 

530 ἂν δὲ νάκην thet αἰγὸς ἐντρεφέος, μεγάλοιο" 
~ ow A oo 
εἵλετο δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν. 
~~ 354 μέ 
Bn δ᾽ ἰμεναι κείων, ὅϑι περ σύες ἀργιόδοντες 
U Ψ ~ ¢ ᾿ -«- 
πέτρῃ VRO γλαφυρῇ evdor, Βορέω ὑπὶ ἰωγῇ. 


ΟΔΥΣΣΕΙΩΑ͂Σ O. 


Telemacham, Lacedemoni desidentem, in somnis monet Minerva, domum ut redeat, quaque 
via procorum insidias vitot (1-43). Ergo is primo mane a Menelao revertendi veniam pe- 
tit, atque acceptis ab ipso et ab Helena muneribus, conspectaque avi secunda, cum Pisis- 
trato pergit ad navem, in portu Pylio relictam (44-181). Pheris iterum deversati, altero 
die Pylum perveniunt ; unde Telemachus. Pisistrato ad patrem remisso, et assumpto 

"heoclymeno, vate Argivo. tum ob cedem exule, propere solvit, ac tutus devia naviga- 
tione in patriam advehitur (182-300). Ulysses interea cum Eumm@o super canam consilia 
confert de profectione in urbem ; simul de parentibus suis sciscitatur et do priore fortuna 
ipsius (301-388): qui natales suos enarrat. atque ut infans olim a Phenicibus ex insula 

yria raptus οἱ Laerte venditus ait (389-495). Jam appulsam navem suam Telemachus ad 
arbdem mittit, Theoclymenum cuidam sociorum commendat, ipse autem diverso itinere ad 
Eumeem proficiscitur (496-557). ° 


Τηλεμάχου πρὸς Εὔμαιον ἄφιξις. 


Ἡ δ᾽ gig εὐρύχορον “ακεδαίμονα Παλλὰς “Adrien 
ᾧχετ᾽, ᾿Οδυσσῆος μεγαϑύμου φαίδιμον υἱὸν 
φόστου ὑπομνγήσουσα, καὶ ὀτρυνέουσα νέεσϑαι. 
τ 4 ’ Δ nye 9 . «7? 
evoe δὲ Τηλέμαχον καὶ Νέστορος ἀγλαὺν υἱὸν, 
5 εὕδοντ ἐν προδόμῳ Μενελάου κυδαλίμοιο" 
ἦτσι ΝΜεστορίδην μαλακῷ δεδμημένον ὕπνῳ᾽ 
Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ ὕπνος eye γλυκύς, ἀλλ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
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νύκτα δὲ ἀμβροσίην μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν. 
ἀγχοῖ , ἱσταμένη προφέφη )λαυκῶπις ‘A ϑήνη" 
Τηλέμεχ » οὐκέτι καλὰ δόμων ἄπο τῆλ ἀλάλησαν, 
κτήματ c€ προλιπὼν ἄνδρας τ ἐν σοῖσι δόμοισιν, 
οὕτω ὑπερφιάλους" μή τοι κατὰ πάντα φάγωσιν, 
κτήματα δασσάμεροι, σὺ δὲ τηῦσίη» ὁδὸν ἔλϑῃς. 
ἀλλ ὄτρυνε tq OT 0 βοὴν ay αϑὸν Μενέλαον 
πεμπέμεν, > 4 ἔτι OLXOL ἀμύμονα μητέρα τεξτμῇς. 
ἤδη γάρ ῥα πατήρ 18 κασίγνητοί τὲ κέλονται 
Εὐρυμάχῳ γήμασϑαι" ὁ γὰρ περιβάλ λει ἅπαντας 
μνηστῆρας ὥροισι, καὶ ἐξώφελλεν ἔεδνα" 
μή τύ τι, ἀέκητι, δόμων ἐχ κτῆμα φέρηται. 
οἶσϑα γος οἷος ϑυμὸς ἐγὶ στήϑεσοι γυναικός" 
κείνου βούλεται οἶκον 6 ὀφέλλειν, ὃς κεν ὀπυίοι, 
παίδων δὲ προτέρων καὶ κουριδίοιο φίλοιο 
οὐκέτι μέμνηται τεϑνηότος, οὐδὲ μεταλλᾷ. 
ἀλλὰ avy ἐλ Sow αὐτὸς ἐπιτρέψειας ἕκαστα 
δμωάων, ἥτις τοι ἀρίστη φαίν ἕταὶ εἶναι" 
εἰςόκε TOL givers ϑεοὶ κυδρὴν παράκοιτιν». 
tna δὲ τοίγε ἕπος ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο ϑυμῷ. 
μνηστή ρων o ἐπιτηδὲς ἀριστῆες λοχύωσιν 
ἐν πορϑμῷ ᾿Ιϑάκης τε SAMO TE παιπαλοέσσης, 
ἱέμενοι κτεῖναι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι. 
ἀλλὰ ταῦ οὐκ ὀΐω, πρὶν καΐ τινὰ γαῖα καϑέξει 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν, 
ἀλλὰ ἑκὰς νήσων ἀπέχειν εὐεργέα νῆα, 
ψυχτὶ δ᾽ ὁμῶς meters πέμψει δέ τοι οὖρον ὄπισϑεν 
ἀϑανάτων, ὅρτις σε φυλά ἄσσει FE ὁύεταί τε. 
αὐτὰρ ἐπὴν πρώτην ἃ ἀκτὴν ᾿Ιϑάκης ἀφίκηαι, 
γῆα μὲν ἐς πόλιν ὀτρῦναι καὶ πάντας ἑταίρους" 
αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώτην εἰραφικέσϑαι, 
ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δέ ξοι ἥπια οἶδεν. 
ἔνϑα δὲ νύκτ ἀέσαι- τὸν δ᾽ ὀτρῦναι πόλιν εἴσω 
ἀγγελίην & ἐρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, 
οὐυνεχὰ οἱ σῶς ἐσσί, καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθας. 
H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη μαχρὸν "Ολυμπον. 
αὐτὰρ ὁ ΜΝιεστορίδην ἐξ ἡδέος ὃ ὕπτου ἔγειρεν᾽ 
[λὰξ ποδὶ κινήσας, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν. 
"Eyoe0, Neorogidy Hetstorgare ! ! μώνυχας ἵππους 
ζεῦξον ὑφ ἅρματ' ὦ ἄγων, ὔφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο. 
Τὸν δ᾽ αὖ Δ ἑστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηἶδα 
Τηλέμαχ, οὕπως ἔστιν, ἐπειγομέρους πὲρ ὁδοῖο. 
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γύχτα διὰ δνοφερὴν ἐλάαν" τάχα δ᾽ ἔσσεται ἠώς. 
ἀλλὰ μέν, εἰσῦκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑείῃ 
ἥρως “Ἀτρείδης, δουρικλειτὸς Μενέλαος, 

καὶ μύϑοις ἀγανοῖσι παραυδήσας ἀποπέμψῃ. 

τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται ἤματα πάντα 
ἀνδρὸς ξειτοδόκου, ὃς κὲρ φιλότητα παράσχῃ. 

Ὡς ἔφατ" αὐτίκα δὲ χρυσόϑρονος ἤλυϑεν ᾿Ηώς. 
ἀγχίμολον δὲ og ἦλϑε Bony ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, Ἑλένης πάρα καλλικόμοιο. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός, 
σπερχόμενός ἦα χιτῶτα περὶ χροΐ σιγαλόεντα, 
δῦνϑν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖς Bader’ ὦμοις 
ἥρως" βῆ δὲ ϑύραξε, παριστάμενος δὲ προρηύδα- 
[Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο +] 

“Ἵτρείδη Μενέλαε Διοτρεφές, ὅ ὄρχαμε λαῶν, 
ἤδη νῦν μ᾽ ἀπόπεμπε φίλην» ἐ ἐς “πατρίδα γαῖαν" 
ἤδη γάρ μοι θυμὸς. ἐέλδεται οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι. 

Tor δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὺς Μενέλαος" 
Τηλέμαχ ᾿ οὔτι o ἔγωγε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω, 
ἱέμενον νόστοιο" γεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ 
ἀνδρὶ ξεινοδόκῳ, ὅ ὃς x ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, 
ἔξοχα δ᾽ ἐχϑαίρῃσιν" ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. 
ἰσόν τοι καχόν tof’, ὅρτ' οὐκ ἐϑέλοντα νέεσθαι 
ξεῖνον ἐποτρύνει, καὶ ὃς ἐσσύμενον κατερύχει. 

[χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπει».] 
ἀλλὰ μέν, sigoxe δῶρα φέρων ἐπιδίφρια aie 
καλά, σὺ δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδῃς " εἴπω δὲ γυναιξίν, 
δεῖπνον ἐγὶ μεγάροις τετυκεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων». 
ἀμφότερον, κυδός τὸ καὶ ἀγλαΐη, καὶ ὄνειαρ, 
δειπνήσαντας ἵμεν πολλὴν ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν. 


εἰ δ᾽ ἐϑέλεις τραφϑῆναι av Ἑλλάδα καὶ μέσον "Agyos, 


ὄφρα τοὶ αὐτὸς ἕπωμαι, ὑποζεύξω δέ τοι ἵππους, 
ἄστεα δ᾽ ἀνθρώπων ἡγήσομαι" " οὐδέ τις ἡμέας 
αὕτως ἀππέμψει, δώσει δέ τι &y γε φέρεσθαι, 

ἠέ τινὰ “τριπόδων εὐχάλκων ἠὲ λεβήτων, 

ne δύ᾽ ἡμιόνους ἠδ χρύσειον ἄλεισον. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
Argeidy Μενέλαε Avorgeges, ὄρχαμε λαῶν, 
βούλομαι ἢδη νεῖσϑαι ἐφ᾽ ἡμέτερ᾽" οὐ γὰρ ono Sey 
οὖρον ἰὼν κατέλειπον» ἐπὶ κτεάτεσσιν ἐμοῖσιν" 
μὴ πατέρ᾽ ἀντίϑεον διζήμενος αὐτὸς ὄλωμαι, 

ἥ τί μοι ἐκ μεγάρων κειμήλιον ἐσϑλὸν ὄληται. 
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20 ὡς τότε Τηλέμαχον ϑεοειδέα δῖος ὑφορβὸς 


25 


30 


πάντα κύσεν περιφύς, ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα“ 
καί ὁ ᾿ ὀλοφυρόμενος ἔ ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 

‘Hl bes, Τηλέμαχε, γλυκερὸν, φάος. ove ex ἔγωγϑ 
ὄψεσϑαι ἐφάμην, ἐπεὶ ᾧχεο ryt i Πύλο»δε" 
ἀλλ᾽ ἄγε »ῦν εἶφελ de, φίλον τέκος, ὄφρα σε ϑυμῷ 
τέρψομαι εἰφορόων, νἕον ἄλλοϑεν ἔνδον ἐόντα. 
οὐ μὲν γάρ τι ϑαμ ἀγρὸν ἐπέρχεαι, οὐδὲ νομῆας, 
ἀλλ ἐπιδημεύεις " ὡς γάρ vv τοι evade θυμῷ, 
ἀνδρῶν μγηστήρων ἐςορᾷν ἀΐδηλον ὅμιλον. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nv. 
ἔσσεται οὕτως, ἄττα" σέϑεν δ᾽ ἕνεχ᾽ ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
ὄφρα σέ τ' ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω, καὶ μῦϑον ἀκούσω, 
εἶ μοι Ex ἐν μεγάροις μήτηρ μένει, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔγημεν, ᾿Οδυσσῆος δέ που Evy] 


35 χήτει, ἐνευναίων XOX ἀράχνια χεῖται ἔχουσα. 
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Tov δ᾽ αὖτε πρυςέειπε συβώτης, ὅ ὄρχαμος ἀνδρῶν" 
καὶ λίην κείνη 7ε μένει τετληότι ϑυμῷ 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισι»" ὀϊξυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
φϑίνουσιν νύκτες τε καὶ ἤματα δακρυχεούσῃ. 
Ὡς ἄρα ὠνήσας οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος" 
αὐτὰρ of εἰσω ἴεν, καὶ ὑπέρβη λαΐνον οὐδόν. 
τῷ δ᾽ ἕδρης ἐπιόντι πατὴρ ὑπόειξ sev ᾿Οδυσσεύς 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐρήτυε, φώνησέν τε" 
He, o ξεῖν" ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλλοϑι δήομεν ἔδρην 
σταϑμῷ ἐν ἡμετέρῳ" πάρα δ᾽ ἀνήρ, ὃς καταϑήσει. 
Ὡς pas? ὁ δ᾽ αὖτις ἰὼν xar ἄρ᾽ οἶξετο" τῷ δὲ συβώτης 
χεῦεν ὕπο χλωρὰς ῥῶπας καὶ κῶας ὕπερϑεν" 
ἔνϑα καϑέζετ' ἔπειτα ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱός. 
τοῖσιν δ᾽ αὖ ) κρειῶν πίνακας παρέϑηκε συβώτης 
ὀπταλέων, ἃ a ῥα τῇ προτέρῃ ὑπέλειπον ἔδοντες" 
σῖτον δ᾽ ἐσσυμένως παρενήν»ξεν ἐν κανεξοισιν, 
ἐν δ᾽ ἄρα κισσυβίῳ κίρνῃ μελιηδέα οἶνον" 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίον Lev ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
οὐδ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον». 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
δὴ. τότε Τηλέμαχος προφεφώνεε δῖον ὑφορβόν" 
“Atta, πόϑεν τοι ξεῖνος ὅδ᾽ ἵκετο ; j πῶς δέ ὃ ναῦται 
ἤγαγον εἰς ᾿Ιϑάκην; ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; 
οὐ μὲν γάρ τί & πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσϑαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑέα πάντ' ἀγορεύσω. 
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ἐκ μὲν Κρητάων γένος εὔχεται εὑρειάων»" 
φησὶ δὲ πολλὰ βροτῶν. ἐπὶ ἄστεα δινηθῆναι 
πλαζόμενος" ὡς γάρ οἱ ἐπέχλωσεν τάγε δαίμων. 
γῦν αὖ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐκ νηὸς ἀποδρὰς 
aed ἐμὸν πρὸς σταϑμόν, ἐγὼ δέ τοι ; ἐγγναλίξω" 
ἔρξον, ὅπως ἐθέλεις - ἱκέτης δέ τοι εὔχεται εἶναι. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα 
Εὐμαὶ ᾿ ἦ μάλα τοῦτο ἔπος ϑυμαλγὲς ἔειπες" 
πῶς γὰρ 3} τὸν ξεῖνον & ἐγὼν ὑποδέξομαι οἴχῳ ; 
αὐτὸς μὲν ψέος εἰμί, καὶ οὕπω χερσὶ πέποιϑα 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ" 
μητρὶ δ᾽ ἐμῇ δίχα ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζει, 
ἢ αὐτοῦ παρ ἐμοί τε μένῃ, καὶ δῶμα κομίζῃ, 
εὐνήν τ αἰδομένη πόσιος, δήμοιό τὸ φῆμιν" 
ἧ ἤδη ἅμ ἕπηται “ἡχαιῶν, ὅ ὅςτις ἄριστος 
μνᾶται ἐνὶ μεγάροισιν ἀνήρ, καὶ πλεῖστα πόρῃσιν. 
ἀλλ ἥτοι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, 
ἕσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα καλά᾽ 
δώσω δὲ ξίφος ἄμφηκες, καὶ ποσσὶ πέδιλα, 
πέμψω δ᾽, ὀππῇ μιν κραδίη ϑυμός Te κελδύει. 
εἶ δ᾽ ἐθέλεις, σὺ κόμισσον, ἐνὶ σταθμοῖσιν ἐρύξαφ" 
εἵματα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ πέμψω καὶ σῖτον ἅπαντα, 
ἔδμεναι, ὡς ἂν μή σε κατατρύχῃ καὶ ἑταίρουρ. 
κεῖσε δ᾽ ἄν ov μιν ἔγωγε μετὰ μνηστῆρας ἐῷμι 
ἔρχεσθαι" λίην γὰρ ἀτάσϑαλον ὕβριν ἔ ἔχουσιν" 
μῆ μιν κερτομέωσιν, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἔσσεται αἰνόγ. 
πρῆξαι δ᾽ ἀργαλέον τι μετὰ πλεόνεσσιν ἐόντα 
ἄνδρα καὶ ἴφϑιμον" ε ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 


, Τὸν δ᾽ αὐτὲ προρφέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς 


(λ, ἐπεί Ory μοι καὶ ἀμείψασϑαι ϑέμις ἐστίν, 
i | μάλ, μευ καταδάπτετ᾽ ἀκούοντος φίλον ἦ ἥτορ, 
οἷά φατε μνηστῆρας ἀτάσϑαλα »“μηχανάασϑαι 
ἐν μεγάροις, ἀέκητι σέϑεν, τοιούτου δόντος. 
εἰπέ μοι, ἠδ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἣ ἢ σέἕγϑε λαοὶ 
ἐχϑαίρουσ' ἀνὰ δῆμον, ἐπισπόμενοι ϑεοῦ ὀμφῇ" 
ἥ τι κασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι" οἷσίπερ ἀ ἀνὴρ 
μαρναμένοισι πέποιθε, xa καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται. 
αἵ γὰρ ἐγὼν οὕτω νέος εἴην τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 
ἣ παῖς ἐξ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἠὲ καὶ αὐτός 
[ἔλϑοι ἀλητεύων᾽ ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἴσω *] 
αὐτίκ ἔπειτ an ἐ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φώς, 
εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι κακὸν πάντεσσι γενοίμην, 
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ἐλϑὼν ἐ ἐς μέγαρον Aasgriadsso ᾿Οδυσῆος. 

δὲ δ᾽ αὖ pe πληϑυῖ δαμασαίατο, μοῦνον» ἐόντα, 
βουλοίμην “ ἐν ἐμοῖσι κατακτάμενος μεγάροισιν 
τεϑνάμεν, ἢ τάδε Y αἰὲν ἀεικέα ἔργ ὁράασϑαι, 
ξείνους Τὸ στυφελιξομένους, δμωάς TE γυναῖκας 
ὀυστάξ, Ὄντας ἀεικελίως κατὰ δώματα καλά, 
καὶ οἶνον δια υσσόμενον, καὶ σῖτον». ἔδοντας 
μὰψ αὕτως, ἀτέλεστον, ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ. 

Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος O ἀντίον ηὗδα " 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, pad ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
ours τί μοι πᾶς δῆμος ,“ἀπεχϑόμενος χαλεπαίνει, 
ours κασιγνήτοις ἐπιμέμφομαι, οἷσίπερ ἀνὴρ 
μαρναμένοισι πέποιϑε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται. 
ads γὰρ ἡμετέρην γενδὴν μούνωσβ Κρονίων" 
μοῦνον “αέρτην ᾿Αρκείσιος εἰὸν ἔτικτεν, 
μοῦνον δ᾽ avr ᾿Οδυσῆα πατὴρ τέκεν αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 


120 μοῦνον iu ἐν μεγάροισι τεκὼν λίπεν, οὐδ᾽ ἀπόνητο. 
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τῷ yur δυρμενέες μάλα μυρίοι εἴσ᾽ ἐνὶ οἴχῳ. 
ὅσσοι γὰρ γήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστοι. 
Δουλιχίῳ τε “Σάμῃ τὸ καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
ἠδ᾽ ὅσσοι κραναὴν ᾿Ιϑάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶχον. 
ἡ δ᾽ ovr ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φϑινύθουσιν ἔδοντες 
οἶκον ἐ ἐμόν" τάχα δή μὲ ᾿διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
ἀλλ ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. — 
ἅττα, σὺ δ᾽ ἔρχεο ϑᾶσσον, ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 
εἴφ᾽ ᾿ ὅτι οἱ σῶς εἰμί, καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουϑα. 
αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω, σὺ δὲ δεῦρο νέεσθαι, 
οἴῃ ἀπαγγείλας" τῶν δ᾽ ἄλλων μήτις Ayaicy 
πευϑέσϑω᾽ πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κακὰ μηχανόωνται. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
γιγνώσχω, φρονέω᾽ Taye δὴ νοέοντι κελεύεις. 
ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἶπέ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ἣ καὶ «αέρτῃ αὐτὴ» ὁδὸν ἄγγελος ἔλϑω 
δυρμόρῳ ; ; ὃς τείως μὲν ᾿Οδυσσῆος μὲν ἀχεύων, 
ἔργα τ ἐποπτεύεσχε, μετὰ ὁμώων τ ἐνὶ οἴκῳ 
πῖνε καὶ Hoe, ὅτε ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνώγοι" 
αὐτὰρ νῦν, ἐξ οὗ σύγε giyen νηΐ Πύλονδε, 
οὕπω μίν φασιν φαγέμεν καὶ πιέμεν αὕτως, 
οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν" ἀλλὰ στοναχῇ τὸ γόῳ 8 
ἧσται ὀδυρόμενος, φϑινύϑει δ᾽ ἀμφ ὀστεόφι χρώς. 
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Tor δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
ἄλγιον, ἀλλ ἔμπης μιν ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
εἰ γάρ πὼς εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσιν, 
πρῶτόν κεν τοῦ πατρὺς ὁλοίμεϑα νόστιμον ἥμαρ. 

150 ἀλλὰ σύγ ἀγγείλι ας ὀπίσω κίε, μηδὲ κατ ἀγροὺς 
πλάζεσϑαι per ἐκεῖνον" ἀτὰρ πρὸς μητέρα εἰπεῖν, - 
ἀμφίπολον ταμίην ὀτρυνέμεν ὅττι τάχιστα 
κρύβδην" κείνη γάρ κεν ἀπαγγείλειε γέροντι. 

"HT 6a, καὶ ὦρσε συφορβόν" ὁ δ᾽ δίλετο χερσὶ πέδιλα, 

155 δησάμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πόλινδ᾽ ἴεν. οὐδ᾽ ag ᾿41ϑήνην 
λῆϑεν ἀπὸ σταϑμοῖο κιὼν Εὔμαιος ὑφορβός" 
ἀλλ᾿ nye σχεδὸν ἦλϑε᾽ δέμας δ᾽ ᾿ἤϊκτο γυναικί, 
καλῇ τε μεγάλῃ τε, καὶ ἀγλαὰ ἔ ἔργ εἰδυίῃ. 
στῆ δὲ κατ ἀντίϑυρον κλισίης ᾿Οδυσῆϊ φανεῖσα" 

160 οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδ᾽ ἐνόησεν - 
ov γάρ πῶ πάντεσσι Θεοὶ φαίνονται ἑ ἐναργεῖς - 
ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεύς we κύνες TE ἴδον, καί O° οὐχ ὑλάοντο, 
χρυζηϑμῷ δ' ὁτέρωσδι διὰ σταϑμοῖο φόβηϑεν. 

ἥ δ᾽ ae én’ ὀφρύσι VEVCE όησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

166 ἐκ δ᾽ ἦλϑεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, 
στῇ δὲ πάροιϑ' αὐτῆς" τὸν δὲ προρέειπεν ᾿439ϑήνη" 
Διογενὲς Aasgriadn, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
ἤδη »ῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο, μηδ᾽ ἐπίκευϑε, 
ὡς ἂν μνηστῆρσιν ϑάνατον καὶ Κῆρ ἀραρόντε 

170 ἔρχησϑον προτὶ ἄστυ περικλυτόν" οὐδ᾽ ἐγὼ αὐτὴ 
δηρὸν ἀπὸ σφὼϊν ἔσομαι, μεμαυῖα μάχεσϑαι" 

Ἢ, καὶ χρυσείῃ ῥάβδῳ ἐπεμάσσατ .ϑήνη" 
φᾶρος μέν οἱ πρῶτον ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα 
ϑῆκ ἀμ ἀμφὶ στήϑεσσι" “δέμας δ᾽ ὥφελλε καὶ ἥβην. 

175 ay δὲ μελαγχροιὴς γένετο, γναϑμοὶ δὲ τάγυσϑεν᾽ 
κυάνεαι δ᾽ «ἐγένοντο γενειάδες ἀμφὶ ἕνειον. 

7 μὲν ἄρ᾽ ὡς ἔρξασα πάλιν χίεν" αὐτὰρ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 
ἤϊεν ἐς κλισίην" ͵,ϑάμβησε δέ μιν φίλος υἱός 
ταρβήσας δ᾽ δτέρωσε βάλ ὄμματα, μὴ ϑεὸς εἴη, 

180 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα π οφηύδα" 

«Αλλοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης γέον ne πάροιϑεν, 
ἄλλα δὲ εἵματ ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐχέϑ' ὁμοῖος. 

i μάλα τις θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν" 
ἀλλ᾽ ne, iva, τοι κεχαρισμένα δώομεν i ἱρά, 

185 ἠδὲ χρύσεα δῶρα, τετυγμένα" φείδεο δ᾽ ἡμέων. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ' ἔπειτα “πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 


οὔτις τοι ϑεός sine’ ti μὶ ἀϑανάτοισιν ἐΐσκεδις ; 
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ἀλλὰ πατὴρ τεῦς εἶμι, τοῦ εἴνεχα σὺ στεναχίζων 
πάσχεις ἄλγεα πολλά, δίας ὑποδέγμενος ἀγδρῶν. 

“825 ἄρα φωνήσας, υἱὸν κὺσε, καδ δὲ παρειῶν 
δάκρυον ἧχε χαμᾶζε ᾿ πάρος δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεί. 
Τηλέμαχος δ᾽ - οὐ γάρ mo ἐπείϑετο ὃν πατέρ εἶναι -- 
ἐξαῦτις μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπεν" 

Ov ov ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμός " "ἀλλά με δαίμων 
ϑέλγει, oge ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
οὐ γάρ πως ἂν ϑνητὸς ἀνὴρ τάδε μηχανόφτο 
ᾧ αὐτοῦ 7ε νόῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν 

ῥηϊδίως ἐθέλων θείη νέον ἠὲ γέροντα. 
ῆ “γάρ τοι νέον ἤςϑα γέρων, καὶ ἀεικέα ἕσσο" 
yoy δὲ θεοῖσιν ἔοικας, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 

Τὸ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος mosey πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς" 
Τηλέμαχ , Οὔ 08 ἔοικε φίλον πατέρ᾽ ἔνδον ἐόντα 
οὔτε τι ϑαυμάζξειν περιώσιον, ovr ἀγάασθαι. 
οὐ μὲν γάρ τοι ἔξ ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς " 
ἀλλ᾽ 03° ἐγὼ τοιόςδε, παϑὼν κακά, πολλὰ δ᾽ ἀληϑείς, 
ἤλυϑον εἰκοστῷ. ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
αὐτάρ τοι τύδε ἔργον A ϑηναίης ἀγελείης, 
ἥτε μὲ τοῖον ἔϑηκεν, ὅπως ἐθέλει" δύναται γάρ" 
ἄλλοτε μὲν πτωχῷ ἐναλίγκιον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἀνδρὶ νέῳ, καὶ καλὰ περι χροῖ εἵματ ἔχοντι. 
ῥηΐδιον δὲ ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
ἡμὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτόν, ἠδὲ καχῶσαι. 

Ὡς ἃ ἄρα φωνήσας κατ ἀρ ἕζετο" Τηλέμαχος δὲ 
ἀμφιχυϑεὶς πατέρ᾽ ἐσθλὸν ὀδύρετο, δάκρυα λείβων. 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν og ἵμερος ὦρτο γόοιο 
κλαῖον δὲ λιγέως, ἀδινώτερον ἥ ἥ τ οἰωνοί, 
φῆναι i αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἰσίτε τέκνα 
ἀγρόται ἐξείλοντο, πάρος πετεηνὰ γερέσϑαι" 
ὡς “ὥρα oly ἐλεεινὸν vn ὀφρύσι δάκρυον εἶβον. 


220 καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 


225 


εἰ μὴ Τηλέμαχος προφεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ αἶψα" 

Ποίῃ γὰρ yur δεῦρο, πάτερ φίλε, νηΐ σε ναῦται 
ἤγαγον εἰς ᾿Ιϑάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; ; 
οὐ μὲν γάρ τί σὲ πεζὸν ὁ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσϑαι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρφέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς' 
τοιγὰρ ἐγὼ tot, τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω 
Φαίηκές pe ἄγαγον γαυσίκλντοι, οἶτε καὶ ἄλλους 
ἀνϑρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰςαφίκηται" 
καί μὶ evdovr ἐν νηὶ θοῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες, 
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230 χάτϑεσαν εἰς ᾿Ιθάκην. ἔπορον δέ μοι. ἀγλαὰ δώρα, 
χαλκόν τὰ χρυσὸν. τε ἅλις, ἐσθῆτά ϑ᾽ ὑφαντήν" 
καὶ τὰ μὲν ἐν σπήεσσι ϑεῶν ἰότητι κέονται. 
νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην, ὑποϑημοσύνῃσιν ᾿ϑηνης, 
ὄφρα. xe δυςμενέεσσι φόνου πέρι βουλεύσωμεν. 

535 ἀλλ ἄγε μοι μνηστῆρας ἀριϑμήσας κατάλεξον, 
ὄφρ εἰδέω, ὅ ὅσσοι τὲ και οἵτινες ἀνέρες εἰσίν" 
καί κεν ἐμὸν κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερμηρίξας 
φράσσομαι, εἴ κὲν νῶϊ ᾿ δυνησόμεϑ' ἀντιφέρεσϑαι, 
μούνω ἄνευϑ' ἄλλων, ἢ και διζησόμεϑ' ἄλλους. 

240 Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
ὦ πάτερ, ἥτοι σεῖο μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον, 
χεῖράς τ αἰχμητὴν ἔμεναι, καὶ ἐπίφρονα βουλήν" 
ἀλλὰ λίην μέγα εἶπες " ἄγη μ᾽ ἔχει" οὐδέ κεν εἴη, 
ἄνδρε δύω πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισι μάχεσϑαι. 

245 μνηστήρων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ δεκὰς ἀερεκές, οὔτε δύ᾽ οἷαι, 
ἀλλὰ πολὺ πλέονες " τάχα δ᾽ εἴσεαι ἐνθάδ᾽ ἀριϑμόν. 
ἐχ μὲν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήκοντα 
κοῦροι κεχριμένοι, ἐξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται: ; 
ἐκ δὲ Σάμης πίσυρές TB καὶ ξἰχοσι φῶτες ἔασιν 

350 ἐκ δὲ Ζακύνϑου ἔ ἔωσιν ἐείκοσι κούροι Ayuor, 
ἐχ δ᾽ αὖτ ἧς ᾿Ιϑάκης δυοκαίδεκα πάντες ἄριστοι, 
καί σφιν ae ἐστὶ Πίδων κήρυξ, καὶ ϑεῖος ἀοιδός, 
και δοιὼ ϑεράποντε, δαήμονε δαιτροσυνάων. 
τῶν» εἴ xey πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 

255 μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλθών. 
ἀλλὰ ovy ᾿ εἰ δύνασαί τιν ἀμύντορα μερμηρίξαι, 
φράζευ, ὅ 0 κέν τις νὧϊν» ἀμύνοι πρόφρονι ϑυμῷ. 

Τὸν δ' αὖτε προρέειπϑ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς 
τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ σύν»ϑεο, καί μευ ἄκουσον" 

260 καὶ edoat, εἰ xev νῶϊν Adi σὺν At πατρὶ 
ἀρκέσει, ηέ τι ἄλλον ἀμύντορα μερμηρίξω. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
ἐσθλώ τοι τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, τοὺς ἀγορεύεις, 
ὕψι περ ἐν νεφέεσσι καϑημένω" are καὶ ἄλλοις 

265 ἀνδράσι τὲ κρατέουσι καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Τὸν 3° αὖτε προφέειπε πολύτλας δῖος ᾿δδυσσεύς- 
οὗ μέν τοι κείρω 78 πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἔσεσϑον 
φυλόπιδος χρατερῆς, ὁπότε μνηστῖ ῆρσι καὶ ἡμῖν 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι μένος κρίνηται “Agnos. 

270 ἀλλὰ σὺ μὲν voy ἔρχευ ἄμ ἠοῖ φαινομένῃφιν 
οἴκαδε, καὶ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμίλει" 
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αὐτὰρ ἐμὲ προτὶ ἄστυ συβώτης ὕ ὕστερον ἄξει, 

πτωχῷ λευγαλέ eq ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι. 

εἰ δέ pe ἀτιμήσουσι δόμον κάτα, σὸν δὲ φίλον κῆρ 

τετλάτω ἐν στήϑεσσι, xaxas πάσχοντος ἐμεῖο. 

Ἢ ἤνπερ καὶ διὰ δῶμα ποδῶν ἕλκωσι ϑύραζε, 

i Bede ἔσιν βάλλωσι" σὺ δ᾽ εἰφορόων ἀνέχεσϑαι. 

ἀλλ rot παύεσθαι ἀνωγέμεν ἀφροσυνάων, 

μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδῶν" οἱ δὲ τοι οὔτι 

πείσονται" δὴ γάρ σφι παρίσταται αἴσιμον ἥμαρ. 

[ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 

ὁππότε κεν πολύβουλος ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ᾿4ϑήνη, 

»εύσω μέν τοι ἐγὼ κεφαλῇ" σὺ δ᾽ ἔπειτα νοήσας, 

ὅσσα τοι ἐν μεγάροισιν "Aoria τεύχεα κεῖται, 

ἐς μυχὸν ὑψηλοῦ ϑαλάμου καταϑεῖναι ἀείρας 

πάντα μάλ᾽" αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς Entecow 

παρφάσϑαι, ὅτε κέν σε μεταλλῶσιν ποϑέοντες" 

ἐκ καπνοῦ κατέϑηκ ; ἐπεὶ οὐχέτι τοῖσιν ἐῴχει, 

οἷά ποτε Τροίηνδε, κιὼν κατέλειπεν ᾿Οδυσσεύς, 

ἀλλὰ κατήκισται, ὅσσον» πυρὸς inet ἀντμή. 

πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐ ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε Κρονίων, 

μή πως οἰνωϑέντες, ἔριν στήσαντες ἐ ἐν ὑμῖν, 

ἀλλήλους τρώσητε, καταισχύνητέ τὸ δαῖτα 

καὶ μνηστύν" αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρα σίδηρος. 

γῶϊν δ᾽ οἴοισιν. δύο φάσγανα καὶ δύο δοῦρε 

καλλιπέειν, καὶ δοιὰ βοάγρια χερσὶν ἑλέσϑαι, 

ὡς ἂν ἐπιϑύσαντες ἐλοίμεϑα" τοὺς δέ κ᾿ ἔπειτα 

Παλλὰς .«4ϑηναίη ϑέλξει καὶ μητίετα Ζεύς 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ ἄλλεο σῇσιν" 

εἰ ἐτεόν 7 ἐμός ἐσσι καὶ αἵματος ἡμετέροιο, 

μήτις ἔπειτ ᾿Οδυσῇος ἀκουσάτω ἔνδον ἐόντος, 

μήτ οὖ» “αέρτης i ἰστω τόγε, pre συβώτης, 

μήτε τις οἰκήων, μήτ αὐτὴ Πηνελόπεια" 

ἀλλ οἷοι, σύ τ᾽ ἐγώ τε, γυναικῶν γνώομεν ἰθύν" 

καί κέ 780 δμώων ἀνδρῶν ἔ ἔτι πειρηϑεῖμεν, 

ἠμὲν ὅπου τις yo) τίει καὶ δείδιε ϑυμῷ, 

ἠδ᾽ ὅτις οὐκ ἀλέγει, σὲ δ᾽ ἀτιμᾷ, τοῖον ἐόντα. 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφεφώνεε φαίδιμος υἱός" 

ὦ πάτερ, ἤτοι ἐμὸν ϑυμὸν καὶ ἔπειτά 7 ; ὀΐω, 

γνώσεαι" ov μὲν γάρ ah χαλιφορσύναι μέ 7) ἔχουσιν" 

ἀλλ οὗτοι τόδε κέρδος ἐγὼν ἔσσεσϑαι ὀΐω 

ἡμῖν ἀμφοτέροισι “ σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα. 

δηϑὰ γὰρ αὕτως εἴσῃ ἑκάστου πειρητίζων, 
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ἔργα μετερχόμενος " τοὶ δ᾽ ἐν μεγάροισιν ἕκηλοι 


315 χρήματα δαρδάπτουσιν» ὑπέρβιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 
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GAR fj ἤτοι σε γυναῖκας ἐγὼ δεδάασϑαι & ἄνωγα, 


aize ο᾽ ἀτιμάζουσι, καὶ αἵ γηλιτεῖς εἰσίν" 
ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε κατὰ σταϑμοὺς ἐθέλοιμι 
ἡμέας πειράζειν, ἀλλ ὕστερα ταῦτα πένεσϑαι, 
εἰ ἐτέον γέ τι οἶςϑα Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
“Ὡς οἱ i μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον. - 

ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Ιϑάκηνδε κατήγϑτο νηῦς εὐεργής, 
7 φέρε Τηλέμαχον Πυλόϑεν καὶ πάντας ἑταίρους. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενϑέος ἐντὸς ἵκοντο, 
γῆα μὲν οἵγε μέλαιναν ἐπὶ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 
τεύχεα δέ op ἀπένεικαν ὑπέρϑυμοι ϑεράποντερ᾽ 
αὐτίκα δ᾽ ἐς Κλυτίοιο φέρον περικαλλέα δώρα. 
αὐτὰρ κήρυκα πρόεσαν δόμον εἰς ᾿Οδυσῆος, 

ελίην ἐρέοντα περίφ ove “Πηνελοπείῃ, 

οὐνεχκὰ Τηλέμαχος μὲν ἐπὶ ἀγροῦ, νῆα δ᾽ ἀνώγει 
ἄστυδ᾽ ἀποπλείειν" ive μὴ δείσασ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
ἰφϑίμη βασίλεια τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβοι. 
τὼ δὲ -συναντήτην κήρυξ καὶ δῖος ὑφορβός, 
τῆς αὐτῆς ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, ἐρέοντε γυναικί. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ὁ 6 ἵκοντο δόμον ϑείου βασιλῆος, 
κήρυξ μέν ῥα μέσῃσι μετὰ δμωῇσιν ἔειπεν" 

Ἤδη τοι, βασίλεια, φίλος παῖς εἰλήλονϑεν. 
Πηνελοπείῃ δ᾽ εἶπε συβώτης ἄγχι παραστὰς 
πάνϑ', ὅσα οἱ φίλος υἱὸς ἀνώγει μυϑήσασϑαι. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύνην ἀπέειπεν, 
βῆ ὁ᾽ ἴμεναι μεϑ' ὕας, λίπε δ᾽ ἕρκεά te μέγαρόν ze. 

Menarioes δ᾽ ἀκάχοντο, κατήφησάν τ ἐνὶ ϑυμῷ " 
ἐκ δ᾽ ῆλϑον μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, 
αὐτοῦ δὲ προπάροιθε ϑυράων ἑδριόωντο. 


345 τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἦρχ ἀγορεύειν " 
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Ὦ φίλοι, 7 7 μέγα ἔργον ὑπερφιάλως τετέλεσται 
Τηλεμάχῳ, ὁδὸς ἦδε" φάμεν δέ οἱ οὐ τελέεσθαι. 
ἀλλ a ἕ, φῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν, ἥτις ἀρίστη, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἁλιῆας ἀγείρομεν, οἵ xe τάχιστα 
κείνοις ἀγγείλωσι ϑοῶς οἶκόνδε ψέεσϑαι. 

Οὔπω πᾶν εἴρηϑ', ot ae “Ἀμφίνομος ἴδε »ῆα, 
στρεφϑεὶς ἐκ χώρης, λιμένος πολυβενϑέος ἐντός, 
ἱστία τε στέλλοντας, ἐ ἐρεεμά τε χερσὶν ἔχοντας. 
ἡδὺ δ᾽ ἄρ ἐκγελάσας μετεφώνεεν οἷς ἕταροισιν" 

Μή cv ἔτ ἀγγελίην ὀτρύνομεν᾽" οἷδε γὰρ ἔνδον᾽ 
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ἀλλὰ πατὴρ τεῦς εἰμι, τοῦ εἴνεκα σὺ στεναχίζων 
πάσχεις ἄλγεα πολλά, βίας ὑποδέγμενος as Bory. 

Ὡς ἄρα φωνήσας vioy κύσε, καδ δὲ παρειῶν 
δάκρυον ἧκε yopace πάρος δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεί. 
Τηλέμαχος δ᾽ - οὐ γαρ πῶ ἐπείϑετο ὃ ὃν πατέρ εἶναι -- 

ἐξαῦτίς μιν ἕπεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπεν" 

Οὐ σύν ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμός " “ἀλλά μὲ δαίμων 
ϑέλγει, 6 oge ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
ov γάρ πως ἂν ϑνητὸς ἀνὴρ τάδε μηχανόφτο 
ᾧ αὐτοῦ ve νόῳ, ὅτε μὴ Geos αὐτὸς ἐπελϑὼν 

ῥηϊδίως ἐθέλων ϑείη »ἐον ἠὲ γέροντα. 
7 γάρ τοι νέον ἦεϑα γέρων, καὶ ἀεικέα ἕσσο" 
viv δὲ θεοῖσιν ἔοικας, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 

Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς" 
Τηλέμαχ » OU σε ἔοικε φίλο» πατέρ᾽ ἔνδον ἐόντα 
οὗτε τι ϑαυμάζειν περιώσιον, οὔτ᾽ ἀγάασϑαι. 
οὐ μὲν γάρ τοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς " 
ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἐγὼ τοιύςδε, παϑὼν κακά, πολλὰ δ᾽ ἀληϑείς, 
ἤλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
αὐτάρ τοι τόδε ἔργον" "A ϑηναίης ἀγελείης, 
ἦτε μὲ τοῖον ἔϑηκεν, ὅπως ἐϑέλει" δύναται γάρ" 
ἄλλοτε μὲν πτωχῷ evade’ κιον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἀνδρὶ νέῳ, καὶ καλὰ περι χροὶ εἵματ ἔχοντι. 
ῥηΐδιον δὲ ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
ἡμὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτόν, ἠδὲ καχῶσαι. 

Ὡς ἃ ἄρα φωνήσας κατ ag ἕζετο" Τηλέμαχος δὲ 
ἀμφιχυϑεὶς πατέρ᾽ ἐσϑλὸν ὀδύρετο, δάκρυα λείβων. 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ὑφ᾽ ἵμερος ὦρτο γόοιο 
κλαῖον δὲ λιγέως, ἀδινώτερον ἤ ῆ τ' οἰωνοί, 
φῆναι ἣ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσίτε τέκνα 
ἀγρόται ἐξείλοντο, πάρος πετεηνὰ γενέσθαι" 
ὡς “ἄρα τοί ἐλεεινὸν ὑπὶ ὀφρύσι δάκρυον εἶβον. 
καί νύ x ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἶ μὴ Τηλέμαχος προφεφώνεεν ὃν» πατέρ᾽ αἶψα" 

Ποίῃ γὰρ ψῦν δεῦρο, “πάτερ φίλε, νηΐ σε ναῦται 
ἤγαγον εἰς ᾿Ιϑάκην; ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 
οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὦ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσϑαι. 

Tov δ᾽ αὖτε προρέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς' 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω 
Φαίηκές μ᾽ ἄγαγον ναυσίκλυτοι, οἵτε καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰξαφίκηται" 
καί μὶ εὕδοντ ἐν νηΐ θοῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες, 
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201 


M2 κατὰ σταθμοὺς ἐθέλοιμι 
ὕστερα ταῦτα πένεσθαι, 


ἤγετο νηῦς εὐεργής, 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς 
via μὲν οἶγε μέλαιναν ἐπὶ 


τῆς αὐτῆς ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, 
ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἵκοντο δόμον ϑείου βασιλῆος, 
κήρυξ μέν ῥα μέσῃι 

Ἤδη τοι, βασίλεια, φίλος παῖς εἰλήλουϑεν. 


ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύνην ἀπέειπεν, Ὁ 
βῆ 8° ἴμεναι neg? Sug, λίπε δ᾽ ἕρκεά τε μέγαρόν τε. 


Ὦ gihor, ἡ μὲ α ἔργον ὑπερφιάλως τετέλεσται 
χηλεμέχῳ, bode he odes ἐξ οἱ οὐ τελέεσϑαι. 
ἄγε, Vie μέλαιναν ἐρύσσομεν, ἥτις ἀρίστη, 
ἁλιῆας ἀγείρομεν, ot κε τάχιστα 
Dom ϑοῶς οἴκόνδε γἔεσϑαι. . 
Οὔπω πᾶν siono, δε’ ἀφ᾽ ᾿Αμφίνομος ἴδε νῆα, 
δεροοκάιλ, 2 ne, λιμένος πολυβενθέος ἐντός, 
ie τῷ, ἐρετμά τε reer ae 
as μετεφώνεεν οἷς ἑτάρι ᾿ 
τὴν δερύνομεν. olde γὰρ μον 
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ue τις σφιν τόδ᾽ ἔειπϑ ϑεῶν, Γ εἴςιδον αὐτοὶ 
vio. παρερχομένη», τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι. 
ν᾽ ἔφαϑ' - οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν ἐ ἐπὶ θῖνα ϑαλάσσης 

αἶψα "δὲ vie. μέλαιναν ἐπ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 
τεύχεα δέ og ἀπένεικαν ὑφέρϑυμοι “ϑεράποντες. 
αὐτοὶ δ᾽ εἰς ἀγορὴν κίον ἀϑρόοι, οὐδέ τι» ἄλλον 
εἴων οὔτε νέων μεταΐνςειν, οὔτε γερόντων. 
τοῖσιν δ᾽ “Ἵντίνοος μετέφη, Εὐπείϑεος οἷός" 

Ὧ πόποι, ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα feo κακότητος ἔλυσαν ! 


ἥματα μὲν» σκοποὶ Lov ἐ ἐπ ἄκριας ἠνεμοέσσας, 


αἰὲν ἐπασσύτεροι᾽ ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, 

οὕποτ' ἐπὶ ἠπείρου νύκτ ἄσαμεν, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 

ψηὶ ϑοῇ πλείοντες ἐμίμνομεν ‘Ho δῖαν, 

Τηλέμαχον λοχόωντες, t να φϑίσωμεν ἑλόντες 

αὐτόν" τὸν δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων. 

ἡμεῖς δ᾽ ἐνθάδε οἱ | φραζώμεϑα λυγρὸν ὄλεϑρον 

Τηλεμάχῳ" μηδ᾽ ἧμας ὑπεκφύγοι" οὐ 700 ὀΐω, 

τούτου 78 ζώοντος, ἀνύσσεσϑαι τάδε & ἔργα. 

αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ | τε νόῳ τε" 

λαοὶ δ᾽ οὐκέτι πάμπαν ἐφ᾿ ἡμῖν ἤρα φέρουσιν. 

ἀλλ ἄγετε, πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι ““χαιοὺς 

εἰς ἀγορή» - ov γάρ τι μεϑησέμεναί μι ὀΐω, 

ἀλλ ἀπομηρίσει, ἐρέει δ᾽ ἐν πᾶσιν ἀναστάς, 

οὕνεκά οἱ φόνον αἰπὺν ἐράπτομεν, οὐδ᾽ ἐκίχημεν" 

οἱ δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα" 

μήτι κακὸν δέξωσι, καὶ ἡμέας ἐξελάσωσιν 

γαίης ἡμετέρης, ἄλλων δ᾽ ἀφικώμεϑα δῆμον - 

ἀλλὰ φϑέωμεν ἑλόντες ἐ in ἀγροῦ νόσφι πόληος, 

ἣ ἐν ὁδῷ" βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ χεήματ' ἔχωμεν, 

δασσάμενοι. κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ᾿ ἡμέας, οἰκία δ᾽ αὖτε 

κείνου μητέρι δοῖμεν ἔ ἔχειν, 70° ὅστις ὀπυίοι. 

δἰ δ᾽ ὑμῖν ὅδε μῦϑος ἀφανδάνει, ἀλλὰ βόλεσϑε 

αὐτόν 18 boa καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα, 

μή οἱ χρήματ᾽ ἔπειτα ἅλις ϑυμηδέ᾽ ἔδωμεν, 

ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, ἀλλ᾽ ἐκ μεγάροιο ἕκαστος 

μνάσϑω ἐέδνοισιν διζήμενος " ἢ δέ x ἔπειτα 

γήμαιϑ', ὅς κε πλεῖστα πόροι, καὶ μόρσιμος ἔλϑοι. 
Ὥς ἔφαϑ': οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐ ἐγένοντο σιωπῇ. 

τοῖσιν δ᾽ “Αμφίνομος ἀγορήσατο και μετέειπεν, 

Νίσου φαίδιμος υἱός, “Aontiadao ἄνακτος" 

ὅς δ᾽ ex Δουλιχίου πολυπύρου, ποιήεντος, 

ἡγεῖτο μνηστῆρσι, μάλιστα͵ δὲ Πηνελοπείῃ 


OATSAEIAS XVI. 203 


ἥνδανε μύϑοισι" φρεσὶ γὰρ κἔχρητ᾽ ἀγαϑῇσιν" 
ὕ σφι» ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

400 2 φίλοι, οὐκ ἂν ἔγωγε κατακτείνειν ἐϑέλοιμε 
Τηλέμαχον" δεινὸ; δὲ γένος βωσιλήϊόν ἐ ἐστιν 
κτείνει». ocd λὰ πρῶτα Dear εἰρώμεϑα βουλάς. 
εἰ “μὲν x αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, 
αὐτός τε κτενέω, τούς @ ἄλλους πάντας ἀντωξω" 

405 εἰ δέ x ἀποτρωπῶσι ϑεοί, παύσασϑαι ἄνωγα. 

Ὡς ἔ ἔφατ Aupivopos* τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
avrix ἔπειτ᾽ ἀνστάντες ἔβαν δόμον εἰς ᾿Οδυσῆος᾽" 
ἐλϑόντες δ᾽ ἐκάθιζον ἐ ἐπὶ ξεστοῖσι ϑρόνοισιν. 

ved δ᾽ αὖτ ἀλλ ἐνόησε περίφρων Πηνελόπεια, 

410 μνηστήρεσσι φανῆναι ὑπέρβιον ὕβριν ἔ ἔχουσιν. 
πεύϑετο ,7ὰρ οὗ παιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ὄλεϑρον" 
κήρυξ γάρ οἱ gece Μέδων, ὃ ὃς ἐπεύϑετο βουλάς. 

ἡ δ᾽ ἰέναι μέγαρόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 

. GAL 6 ove δὴ μνηστῆρας ἀφίκδτο δῖα γυναικῶν, 

415 στῇ ῥα παρὰ σταϑμὸν TEYEOS πύκα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα. ᾿ 
᾿Αν»τίνοον δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ᾽ spar’, ix τὶ ὀνόμαζεν. 

᾿Αντίνο᾽, ὕβριν ἔ ἔχων, κακομήχανϑε! ! καὶ δέ σέ φασιν 
ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης μεϑ' ὁμήλικας & μμεν ἄριστον 

420 βουλῇ καὶ μύϑοισι" σὺ δ᾽ οὐχ ἄρα τοῖος ἔηςϑα. 
μάργε, τίη δὲ σὺ , Τηλεμάχῳ. ϑάνατόν 18 μόρον τ8 
ῥάπτεις, οὐδ᾽ ἱκέτας ἐμπάζεαι, οἷσιν ἄρα Ζεὺς 
μάρτυρος ; οὐ δ᾽ ὁσίη κακὰ ῥάπτειν ἀλλήλοισιν. 

7 οὐκ ols’, ὅτε δεῦρο πατὴρ τεὸς ἵκετο φεύγων, 

425 δῆμον ὑποδδείσας; ; δὴ γὰρ κεχολώατο λίην, 
οὐνέχα ληϊστῆρσιν & ἐπισπόμενος Ταφίοισιν 
ἤκαχε Θεσπρωτούς᾽ οἱ δ᾽ ἡμῖν ἄρϑμιοι ἦσαν" 
τόν ῥ᾽ ἔϑελον φϑῖσαι, καὶ ἀποῤῥαῖσαι φίλον ἦ ἥτορ, 
ἠδὲ κατὰ ζωὴν φαγέειν μενοεικέα πολλήν" 

430 ἀλλ ᾿Οδυσεὺς κ κατέρυκε καὶ ἔσχεϑεν ἱεμένους περ. 
τοῦ νῦν οἶκον & ἄτιμον ἔδεις, prog δὲ γυναῖκα, 
παῖδά T ἀποκτείνεις, ἐμδ τὲ μεγάλως ἀκαχίζεις " 
ἀλλά σε παύσασϑαι κέλομαι καὶ ἀνωγέμεν ἄλλους. 

Τὴν δ᾽ avr Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἀντίον nuda’ 

435 κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 
ϑάρσει, μ μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
οὐκ ἔσϑ᾽ οὗξος ἀνήρ, οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται, 
ὅς κεν Τηλεμάχῳ σῷ υἱέϊ χεῖρας ἐποίσει, 
ζώοντός γ ἐμέϑεν καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκομένοιο. 
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ade γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔ ἔσται" 

αἶψά οἱ αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρὶ 

ἡμετέρῳ" ἐπειὴ καὶ ἐμὲ πτολίπορϑος ᾽Οδυσσεὺς 

πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἐ ἐφεσσάμενος, κρέας. ὀπτὸν 

ἐν ) χείρεσσιν ἔϑηκεν, ἐπέσχε τε οἶνον ἐρυϑρόν. 

τῷ μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φίλτατός ἑ ἐστι» 

ἀνδρῶν᾽ οὐδέ τί μιν ϑάνατον» τρομέεσϑαι ἄνωγα, 

ἔχ ye μνηστήρων" ϑεόϑεν δ᾽ οὐκ ἔστ᾽ ἀλέασϑαι. 
Ὡς φάτο ϑαρσύνων᾽ τῷ δ᾽ ἦρτυεν αὑτὸς ὄλεϑρον. 

ἡ μὲν ag eigavaBod ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 

κλαῖεν ἔ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὅ ὄφρα οἱ ὕπνον 

ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις "A ϑήνη. - 
Ἑσπέριος δ᾽ Ὀδυσῆϊ καὶ υἱέϊ δῖος ὑφορβὸς 

ἤλυϑεν" οἱ δ᾽ ἄρα δόρπον ἐπισταδὸν ὠπλίζοντο, 

σὺν ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον. αὐτὰρ ᾿ϑήνη 
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ῥάβδῳ πεπληγυῖα, πύλιν ποίησε γέροντα, 
λυγρὰ δὲ εἵματα ἔσσε περὶ χροΐ" μή ἃ συβώτης 
γνοίη ἐςάντα ἰδών, καὶ ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 
ἔλϑοι ἀπαγγέλλων, μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο. 
Τὸν καὶ Τηλέμαχος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν 
ἦλϑες, δὶ Εὔμαιε. τί δὴ κλέος ἔστ᾽ ἀνὰ ἄστυ; 
ῆ 6° ἤδη μνηστῆρες ἀγήνορες ἔνδον ἔασιν 
ἐκ λόχου; ἢ ἔτι μ' ave εἰρύαται, οἴκαδ᾽ ἰόντα ; 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος MOOSEDNS, Εὔμαιε συβῶτα" 
οὐκ ἔμελέν μοι ταῦτα μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι, 
ἄστυ καταβλώσχοντα᾽ τάχιστά pe ϑυμὸς ἀνογει, 
ἀγγελίην εἰπόντα, πάλιν δεῦρ᾽ ἀπονέξεσϑαι. 
ὡμήρησε δὲ μοι παρ᾽ ἑταίρων» ἄγγελος ὠκύς, 
κήρυξ, ὃ ὃς δὴ πρῶτος ἔπος σῇ μητρὶ ἔειπεν. 
ἄλλο δέ τοι τόγε οἶδα" τὸ γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 
ἤδη ὑ ὑπὲρ πόλιος, ὅϑι Ἑρμαῖος λόφος ἐστίν, 
Hoe κιών, ὅτε νῆα Sony ἰδόμην κατιοῦσα» 
ὃς λιμέν ἡμέτερον" πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐ ἐν αὑτῇ" 
βεβρίϑει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν»" 
καὶ σφέας ὠΐϊσϑην τοὺς ἔμμεναι, οὐδέ τι οἶδα. 
Ὡς φάτο᾽ μείδησεν δ᾽ ἱερὴ ig Τηλεμάχοιο, 
ἐς πατέρ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδώ»" ἀλέεινε δ᾽ ᾿ὑφορβόν». 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσαττο πόνου, τετύκοντό ee δαῖτα 
δαίνυ»τ᾽" οὐδέ Zt ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
κοίτου τὲ μνήσαντο, καὶ ὕπρου δῶρον ἔλοντο. 
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asequenti die Telemachus, patre in urbem ablegato. ipse eodem proficiscitur (f-30) ; sta- 
timque ex domo, salatatis Euryclea et matre, properat in forum, ut Theoclymenum hospi 
tem addacat (31-83). Hune ubi epulis excepit, matri enarrat ordinem regrinationis, 
quaque a Menulao audierat; simul Theoclymenus reginw propinquum Ulysses reditum 
pradicit (84-165). Ibi cenam appurantibus procis supervenit ille, ab Eumso ductus, pri- 
mom a Melanthio caprario injuris affectus She ting) neo Ad aulam qaum accesserunt, canis 
domesticus Argus, agnito domino, repente morjtur (290-327). Jam ipsam domum ingres- 
sus, a convivie ambiendo cibos mendicat ; quos οἱ Telemachus presbet et proci: sed Anti- 
nous cum conviciis consectatur et ingesto scabello, nou sine indignatione ceteroram 
procorum (328-491). Quam ob contumelian diras Antinoo imprecata Penelope, ad se 
arcessit virum, si quid forte de Ulysse cognoverit ; is autem in colloquiam venturum aese 
ad vesperam pollicetur (492-584). Eodem tempore in agrum redit Eumaus, nanente 
Ulysse (585-606). 


Τηλεμάχου ἐπάνοδος εἰς Ἰθάκην». 


"Hpos | δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδάκτυλος Ἠώς, 
δὴ τότ᾽ ina ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 
Τηλέμαχος, φέλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον & ἔγχος, ὅ οἱ παλάμῃφιν ἀρήρει, 
5 ἄστυδε ἱέμενος, καὶ δὸν προρέξιπε συβώτην᾽ 
“Art, ἤτοι μὲν ἐγὼν elu ἐς πόλιν, ὅ ὄφρα μὲ μήτηρ 
ὄψεται" οὐ yag μιν πρόσϑεν͵ παύσεσϑαι ὀΐω 
κλανϑμοῦ τε στυγεροῖο, γόοιό 18 δακρυόεντος, 
πρίν 7) αὐτόν μὲ ἴδηται" ἀτὰρ σοί ᾿ ὧδ᾽ ἐπιτέλλω. 
10 τὸν ξεῖνον δύστηνον ay ἐς πόλιν, ὅφρ ἂν ἐκεῖϑι 
δαῖτα πτωχεύῃ" δώσει δέ οἱ, ὅς x ἐθέλῃσιν, 
πύρνον» καὶ κοτύλην" ἐμὲ δ᾽ οὕπως ἔστιν ἅπαντας 
ἀνθρώπους ἀνέχεσϑαι, ἔχοντά περ ἄλγεα ϑυμῷ. 
6 ξεῖνος δ᾽ εἴπερ μάλα μηνίει, ἄλγιον αὐτῷ 
16 ἔσσεται" a yao ἐμοὶ φίλ ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ φίλος, οὐδέ τοι αὐτὸς ἐρύχεσθαι μενεαίνω" 
πτωχῷ βέλτερόν ἐ ἐστι κατὰ πτόλιν, ἠὲ κατ ἀγρούς, 
δαῖτα πτωχεύειν" δώσει, δέ μοι, ὅς καὶ ἐϑέλῃσιν. 
20 οὐ γὰρ ἐπὶ σταϑμοῖσι μένειν ἔτι “τηλίκος εἰμί, 
oor ἐπιτειλαμέτῳ σημάντορι πάντα πιϑέσϑαι" 
ἀλλ᾽ ἔρχευ" ἐμὲ δ᾽ ἄξει ἀνὴρ ὅδε, τὸν σὺ κελεύεις, 
αὐτίκ, ἐπεί xe πυρὸς ϑερέω, ἀλέη re γένηται. 
αἰνῶς γὰρ τάδε εἵματ ἔχω κακά" μή ye δαμάσσῃ 
25 στίβη unyoin: Exaber δέ τε ἄστυ par εἶναι. 
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Ὡς φάτο" Τηλέμαχος δὲ διὰ σταϑμοῖο βεβήκει, 
κραιπνὰ ποσὶ  προβιβάς᾿ κακὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν» 
αὐτὰρ ἐπεί θ᾽ ἵκεινε δόμους εὐναιεεάοντας, 
ἔγχος μὲν στῆσε πρὸς κίονα μακχρὺν ἐρείσας, 
αὐτὸς δ᾽ εἴσω ἴεν, καὶ ὑπέρβη λάϊνον οὐδόν. 

Τὸν δὲ πολὺ πρώτη εἶδε τροφὸς Εὐρύκλεια, 
κώεα καστορνῦσα ϑρόνοις ἔνι δαιδαλέοισιν. 
δακρύσασα δ᾽ ἔπειτ' ἰθὺς κίεν" ἀμφὶ δ᾽ ag ἄλλαι 
Spores ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἠγερέϑοντο, 
καὶ κύνεο» ἀγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καὶ ὥμουρ. 

‘H δ᾽ ἴεν ἐκ ϑαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια, 
“Ἀρτέμιδι ἰκέλη ἢ ἠὲ χουσέῃ Agqodizy 
ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ Bade, πῆχες δακρύσασα ° 
κύσσε δέ μι» κεφαλήν τὸ καὶ ἄμφω φάεα καλά, 
καί ἡ ᾿ ὀλοφυρομένη ἔ 87580. πτερόεντα προρηύδα" 

λϑες, Τηλέμαχε, λυχερὸν, φάος. οὗ σ᾽ ir ἔγωγε 
ὄψεσϑαι ἐφάμην, ἐπεὶ ᾧχεο φηὶ t Πύλονδε 
Laden, ἐμεῦ ἀέκητι, φίλου μετὰ πατρὸς ἀκουήν. 
ἀλλ ἄγε μοι κατάλεξον, ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος. πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
μῆτερ, ἐμή, μή μοι γόον ὄρνυϑι, μηδέ μοι ἦτορ 
ἐν στήϑεσσιν ὄρινϑ, φυγόντι περ αἰπὺν ὄλεϑρον᾽ 
ἀλλ ὑδρηναμένη, καϑαρὰ χροὶ εἷμαϑ' δλοῦσα, 
[εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν,] 
εὔχεο πᾶσι ϑεοῖσι τεληέσσας ἑκατόμβας 
ῥέξειν, αἴ xe moot Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορὴν ἐρελεύσομαι, ὅ ὄφρα καλέσσω 
ξεῖνον, ὅτις μοι κεῖϑεν ἄμ ἔσπετο δεῦρο κιόντι. 
τὸν μὲν ἐγὼ προὔπεμψα σὺν» ἀντιϑέοις ἑτάροισιν" 
Πείραιον δέ μιν ἠνώγεα προτὶ οἶκον & ἄγοντα 
ἐνδυκέως φιλέειν καὶ τιέμεν, sigoxey ἔλϑω. 

Ὡς ἄρ᾽ ἐφωνησεν' τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. 
7, δ᾽ ὑδρηναμένη, καθαρὰ χροῖ εἴμαϑ' ἑλοῦσα, 
εὔχετο πᾶσι ϑεοῖσι τεληέσσας ἑκατόμβας 
Geter, αἴ κέ moot Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. 

Τηλέμαχος, δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ἔγχος ἔχων" ἅμα τῷγε κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
ϑεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν ‘A Siyy: 
τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο. 
ἀμφὶ δέ μιν μνηστῆρες ἀγήνορες ἠγερέϑοντο, 
ἔσϑλ' ἀγορεύοντες, καχὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμευον. 
αὐτὰρ ὃ τῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν ὅμιλον, 
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ἀλλ, iva. Μέντωρ ἡ moro καὶ | Arrigos ἠδ᾽ ««λιϑέρσης, 
oize οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοι. ἦσαν ἑταῖροι, 
ἔνϑα καϑέζετ' ἱ ἰών" τοὶ δ᾽ ἐξερέεινον ἔ ἕκαστα. 
τοῖσι δὲ 8 Πείραιος δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἦλθεν, 
ξεῖνον ἄγων ἀγορή»δε διὰ πτόλιν᾽ οὐδ᾽ “oe ἔτι δὴν 
Τηλέμαχος ξείνοιο ὃ ἑκὰς τράπετ;, ἀλλὰ παρέστη. 
τὸν καὶ Πείραιος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Τηλέμαχ , aly 6 ὄτρυνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας, 
ὥς τοι Bag ἀποπέμψω, ἅ τοι Μενέλαος ἔδωκεν. 
Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
Πείραϊΐ, οὐ γάρ τὶ Susy, ὅπως ἔ ἔσται τάδε é ἔργα. 
εἴ xey ἐμὲ μνηστῆρες ἀγήνορες ἐν μεγάροισιν 
λάϑρη κεείγαντες, πατρώϊα πάντα δάσωνται, 
αὐτὸν ἔχοντά oe βούλομ' ἐπαυρέμεν, Hy τινὰ τῶνδε" 
εἰ δέ κ ἐγὼ τούτοισι φόνον καὶ Kioa φυτεύσω, 
δὴ τότε μοι χαίροντι φέρειν πρὸς δώματα χαίρων. 
Ὡς εἰπών, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἶκον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο δόμους εὐναιδτάοντας, 
χλαίνας μὲν κατέθεντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τὸ᾿ 
ἐς δ᾽ ἀσαμίνϑους βάντες ἐυξέστας λούσαντο. 
τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶναρ " 
ἔκ ῥ᾽ ἀσαμίνϑου βάντες, ἐ ἐπὶ κλισμοῖσι κάϑιζον. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχύφ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
rips dat: παρὰ δὲ ξεστὴν ἐ ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίῃ ταμίη παρέϑηκε φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιϑεῖσα, χαριζομένῃ παρεόντων. 
μήτηρ δ᾽ ἀντίον ἷζε παρὰ σταϑμὸν μεγάροιο, 
κλισμῷ κεκλιμένη, hint ἠλάκατα στρωφῶσα. 
οἱ δ᾽ én ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔ ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ μύϑω» ἦ ἤρχϑ περίφρων “Πηνελόπεια . 
Τηλέμαχ, ἧτοι ἐγὼν ὑπερώϊον εἰφξαναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνήν, 7] μοι στονόεσσα τέτυκται, 
αἰεὶ δάκρυσ' ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ ᾽Οδυσσεὺς 
ᾧχεϑ' ἀμ Argeidys ἐ ἐς ἽΛιον" οὐ δέ μοι ἔτλης, 
πρὶν ἐλϑεῖν μνηστῆρας ἀγήνορας ἐς τόδε δῶμα, 
ψύστον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέμεν, εἴ που ἄκουσαρ. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, μῆτερ, ἀληϑείην καταλέξω. 
φχόμεϑ᾽ ἔς τε Πύλον καὶ Νέστορα, ποιμένα λαῶν" 
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ἢ τις σφι» τόδ᾽ ἔειπε Seo, ἢ εἴςιδον αὐτοὶ 
#710. παρερχομένην, τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι. 
Ὡς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν ἐπὶ θῖνα ϑαλάσσης 
αἶψα δὲ νῆα μέλαιναν ἐπ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 
τεύχεα δέ σφ ἀπένεικαν ὑφέρϑυμοι -ϑεράποντες. 
αὐτοὶ δ᾽ εἰς “ἀγορὴν κίον ἀϑρῦύοι, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον 
εἴων οὔτε νέων μεταΐνειν, οὔτε γερόντων. 
τοῖσιν δ᾽ ‘Artivoos μετέφη, Εὐπείϑευς υἱός" 
Ὧ πόποι, ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν ! 
ἥματα μὲν σκοποὶ Low ἐ ἐπ ἄκριας ἠνεμοέσσας, 
αἰὲν ἐπασσύτεροι" ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, 
οὕποτ' én ἠπείρου vUxT cooper, GAN ἐνὶ πόντῳ 
γηΐ Foy πλείοντες ἐμίμνομεν "Ho δῖαν. 
Τηλέμαχον λοχόωντες, i νὰ φϑίσωμεν ἑλόντες 
αὐτό»" τὸν δ᾽ ἄρα τέως μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων. 
ἡμεῖς δ᾽ ἐνθάδε οἱ  φραζώμεϑα λυγρὸν ὄλεϑρον 
Τηλεμάχφ᾽ μηδ᾽ ἡμας ὑπεκρύγοι᾽" οὐ γὰρ ὀΐω, 
τούτου 78 ζώοντος, ἀνύσσεσϑαι τάδε ἔ ἔργα. 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ | τε vow τε" 
λαοὶ δ᾽ οὐχέτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν. 
ἀλλ ἄγετε, πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασϑαι “ἡχαιοὺς 
εἰς ἀγορή» - ov γάρ τι μεϑησέμεναί μιν ὀΐω, 
ἀλλ ἀπομηνίσει, ἐρέει δ᾽ ἐν πᾶσιν ἀναστάς, 
οὕνεκά οἱ φόνον αἰπὺν ἐράπτομεν, οὐδ᾽ ἐκίχημεν" 
οἱ δ᾽ οὐκ ᾿αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα" 
μήτι κακὸν δέξωσι, καὶ ἡμέας ἐξελάσωσιν» 
γαίης ἡμετέρης, ἄλλων δ᾽ ἀφικώμεϑα δῆμον - 
ἀλλὰ φϑέωμεν ἑλόντες ἐ ἐπ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 
7 ἐν ὁδῷ βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ κτήματ ἔχωμεν, 
δασσάμενοι κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ἡμέας, οἰκία δ᾽ αὖτε 
κείνου μητέρι δοῖμεν ἔ ἔχειν, ἠδ᾽ ὅστις ὀπυίοι. 
εἰ δ᾽ ὑμῖν ὅδε μῦϑος ἀφανδάνει, ἀλλὰ βόλεσϑε 
αὑτόν τε borer καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα, 
μή οἱ χρήματ᾽ ἔπειτα ἅλις ϑυμηδέ᾽ ἔδωμεν, 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, ἀλλ ἐκ μεγάροιο ἕκαστος 
μνάσϑω ἐέδνοισιν διζ ζήμενος᾽ ἡ δέ x ἔπειτα 
γήμαιϑ', ὅς κε πλεῖστα πόροι, καὶ μόρσιμος ἔλϑοι. 
Ὥς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αμφίνομος ὦ ἀγορήσατο και μδτέειπεν, 


395 Νίσου φαίδιμος υἱός, "Αρητιάδαο ἃ ἄνακτος" 


ὅς δ᾽ ἐχ Δουλιχίου πολυπύρου, ποιήεντος, 
ἡγεῖτο μνηστῆρσι, μάλιστα͵ δὲ Πηνελοπείῃ 
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ἥνδανε μύϑοισι" φρεσὶ γὰρ κέχρητ' ἀγαϑῇσιν" 
ὅ σφιν ἐνφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

"82 φίλοι, οὐκ ἂν ἔγωγε κατακτείνειν ἐθέλοιμι 
Τηλέμαχον" δεινὸν δὲ γένος βασιληϊόν ἔστιν 
κτείνειν" ἀλλὰ πρῶτα Seay εἰρώμεϑα βουλάς. 
εἰ “μέν x αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, 
αὐτός τε κτενέω, τούς τ ἄλλους πάντας ἀγτώξω 
εἰ δέ x ἀποτρωπῶσι ϑεοί, παύσασϑαι ἄνωγα. 

Ὡς ἔ ἔφατ "Ἀμφίνομος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
αὐτίκ ἔπειτ ἀνστάντες ἔβαν δόμον» εἰς ᾿Οδνσῆος" 
ἐλθόντες δ᾽ ἐχάθιζον & ἐπὶ ξεστοῖσι ϑρόνοισιν. 

Ἡ δ᾽ ave ἀλλ ἐνόησε περίφρων Πηνελόπεια, 
μνηστήρεσσι φανῆναι ὑπέρβιον ὗ ὑβριν ἔχουσιν. 
πεύϑετο ,γὰρ οὗ παιδὸς ἔνι μεγάροισιν ὄλεϑρον" 
κήρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, ὃ ὃς ἐπεύϑεζο βουλάς. 

Bi δ᾽ evant μέγαρόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναικῶν, 

στῆ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 

ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα. . 

"Avzivooy δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ᾽ ἔφατε, ἔκ τ ὀνόμαζεν. 

*Asvtivo , ὕβριν ἔ ἔχων, κακομήχανε! x καὶ 08 σέ φασιν 
ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης μεϑ' ὁμήλικας ἔμμεν ἄριστον 
βουλῇ καὶ μύϑοισι" σὺ δ᾽ οὐκ ἄρα τοῖος ἔηςϑα. 
μάργε, τίῃ δὲ σὺ Τηλεμάχῳ. ϑανατόν 78 μόρον τὲ 
ῥάπτεις, οὐδ᾽ ἱκέτας ἐμπάζεαι, οἷσιν ἄρα Ζεὺς 
μάρτυρος ; οὐ δ᾽ ὁσίη κακὰ ῥάπτειν ἀλλήλοισιν. 

ἦ οὐκ old’, ὅτε δεῦρο πατὴρ τεὸς ἵκετο φεύγων, 
δῆμον ὑποδδείσας ; Ω δὴ γὰρ κεχολώατο λίην, 
οὐνεχα ληϊστῆρσιν ἐπισπόμενος Ταρίοισιν 

ἤκαχε Θεσπρωτούς" οἱ δ᾽ ἡμῖν ὥρϑμιοι ἦσαν" 

τόν ῥ᾽ ἔϑελον φϑῖσαι, καὶ ἀποῤῥαῖσαι φίλον ἦ ἥτορ, 
ἠδὲ κατὰ ζωὴν φαγέειν μενοεικέα πολλήν᾽ 

ἀλλ ᾿Οδυσεὺς κατέρυκε καὶ ἔσχεϑεν ἱεμένους περ. 
τοῦ νῦν οἶκον ὦ ἄτιμον ἔδεις, μνάᾳ δὲ γυναῖκα, 
παῖδά τὶ ἀποκτείνεις, ἐμέ τε μεγάλως ἀκαχίξεις " 
ἀλλά σε παύσασϑαι κέλομαι καὶ ἀνωγέμεν ἄλλους. 

Τὴν δ᾽ ave Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 
κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 
ϑάρσει, μ μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
οὐκ ἔσϑ' οὗξος ἀνήρ, οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται, 
ὅς κεν Τηλεμάχῳ σῷ υἱέϊ χεῖρας ἐποίσει, 
ζώοντός 7 ἐμέϑεν καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκομένοιο. 


204 


OATSSELAL Π. 


440 wde γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 


456 


460 


465 


470 


475 


480 


Miu οἱ wine κελαιεὸν ἐρωήσει περὶ Sores 
ἡμετέρῳ ἐπειὴ καὶ ἐμὲ πτολίπορϑος ᾽Οδυσσεὺς 
πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος, χρέας ὀπτὸν 
ἐν χείρεσσιν ἔϑηχεν, ἐπέσχε τε οἶνον 7 ἐρι ϑρόν. 
τῷ μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φίλτατο; ἐστι» 
ἀνδρῶν" οὐδέ τί μιν ϑάνατον τρομέεσϑαι ἄνωγα, 
ἔχ 7ε μνηστήρων" ϑεόϑεν δ᾽ οὐκ ἔστε ἀλέασϑαι. 
“Ὡς φάτο ϑαρσύτων᾽ τῷ δ᾽ ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεϑρον. 
ἡ μὲν ag eisarapan ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
κλαῖεν ἔπειτ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλ αυχῶὼπις "Al ϑήνη. - 
Ἑσπέριος δ᾽ ,Οδυσὴϊ καὶ vies δῖος ὑφορβὺς 
ἤλυθεν" οἱ δ᾽ ape δόρπον ἐπισταδὸν ὠπλέξζοντο, 
σὺν ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον. αὐτὰρ 1ϑήνη 
ἄγχι παρισταμένη, Aasgriadyy ᾿Οδυσῆα 
ῥάβδῳ πεπληγυῖα, πύλιν ποίησε γέροντα, 
λυγρὰ δὲ εἴματα ἔσσε περὶ yoo” μή eé συβώτης 
γνοίη ἐφάντα ἰδών, καὶ ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 
ἔλϑοι ana γέλλων, μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο. 
Tov καὶ Τηλέμαχος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν 
ἦλϑες, δι᾽ Εὔμαιε. τί δὴ κλέος ἔστ᾽ ἀνὰ ὥσευ; 
Ί ὁ ᾿ἤδη μνηστῆρες ἀγήνορες ἕνδο» ἔασιν 
ἐχ λόχου; ἢ ἔτι μ αὖτ εἰρύαται, οἴκαδ᾽ ἰόντα ; 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιε συβῶτα᾽ 
οὐκ ἔμελέν μοι ταῦτα μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι, 
ἄστν κατ λώσκοντα᾽ τάχιστά μὲ ϑυμὸς ἀκούει, 
ἀγγελίην εἰπόντα, πάλιν δεῦρ᾽ ἀπονέεσϑαι. 
ὦὠμήρησε δέ μοι παρ ἑταίρων» ἄγγελος οκῦς, 
κήρυξ, ὃς δὴ πρῶτος ἔπος σῇ μητρὶ ἔ ἔειπεν. 
ἄλλο δέ τοι τόγε οἶδα " τὸ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν. 
ἤδη ὑ ὑπὲρ πόλιος, ὅϑι Ἑρμαῖος λόφος ἐστίν, 
ῆα κιών, ὅτε yna ϑοὴν ἰδόμην 3 κατιοῦσαν 
ἐς λιμέν᾽ ἡμέτερον" πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐν αὐτῇ" 
βεβρίϑει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν" 
καὶ σφέας ὠϊΐσϑην τοὺς ἔμμεναι, οὐδέ τι οἶδα. 
Ὡς φάτο᾽ μείδησεν δ᾽ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο, 
ἐς πατέρ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδών" ἀλέεινε δ᾽ ᾿ ὑφορβόν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσαντο πόνου, τετύχοντό ce δαῖτα 
δαίνυντ" οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔ ἔρον ἕντο, 
κοίτου τε μνήσαντο, καὶ ὕπνον δῶρον ἕλοντο. 
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asequenti die Telomachus, patre in urbem ablegato, ipse eodem proficiscitur (1-330) ; sta- 
timque ex domo, salutatis Euryclea et matre, properat in forum, ut Theoclymenum hospi 
pain addacat (31-83). Hunc ubi epulis excepit, matri enarrat ordinem Ulyscee reditam 
αι a Menelao audierat ; simul Theoclymenus reginw ropinquum lysses reditum 
Bredici tot 165). Ibi cesnam appurantibus procis superventt ille, ab Eummo ductus, pri- 
mam a Melanthio caprario injuria affectus (166-289). Ad aulam qaum accesserunt, canis 
domesticus Argus, agnito domino, repente morjtur 90 a7). Jam ipsam domum ingres- 
sus, a convivis ambiendo cibos mendicat ; quos οἱ Telemachus prebet et proci: sed Anti- 
nous cam conviciis consectatur et ingesto scabello, non sine indignatione ceteroram 
procorum (328-491). Quam ob contumelian diras Antinoo imprecata Penelope, ad se 
arcessit virum, si quid forte de Ulysse cognoverit ; is autem in colloquiam venturum sese 
ad vesperam pollicetur (492-584). Eodem tempore in agrum redit Eumsus, manente 
Ulysse (585-606). 


Τηλεμάχου ἐπάνοδος εἰς ᾿Ιϑάκην. 


“Apos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hoss, 
δὴ τότ᾽ ἔπειϑ' ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 
Τηλέμαχος, φῶς υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
εἵλετο δ ἄλκιμον ἔγχος, ὅ 0 οἱ mology ἀρήρει, 
5 ἄστυδε i ἱέμενος, καὶ δὸν προς ἔδιπϑ συβώτην" 
"Art, ἤτοι μὲν ἐγὼν elu ἐς πόλιν, 6 ὄφρα μὲ μήτηρ 
ὄψεται" οὐ γάρ μιν πρόσϑεν παύσεσϑαι ὀΐω 
κλαυθμοῦ τε στυγεροῖο, yootd 8 δακρυόεντος, 
πρίν 7 αὐτόν με ἴδηται" ἀτὰρ σοί ᾿ ὧδ᾽ ἐπιτέλλω. 
10 τὸν ξεῖνον» δύστηνον ay ἐς πόλιν, ope ἂν ἐχεῖθι 
δαῖτα πτωχεύῃ᾽ δώσει δέ οἱ, ὅς κὶ ἐθέλῃσιν, 
πύρνον καὶ κοτύλην" ἐμὲ δ᾽ οὕπως ἔστιν ἅπαντας 
ἀνθρώπους ἀνέχεσϑαι, ἔχοντά περ ἄλγεα ϑυμῷ. 
6 ξεῖνος δ᾽ εἴπερ, μάλα μηνίει, ἄλγιον αὐτῷ 
15 ἔσσεται" ἦ γὰρ ἐμοὶ gir ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ φίλος, οὐδέ τοι αὐτὸς ἐρύχεσϑαι μενεαίνω . 
πτωχῷ βέλτερόν ἐ ἐστι κατὰ πτόλιν, ἠὲ κατ ἀγρούς, 
δαῖτα πτωχεύειν" δώσει δέ μοι, ὅς x ἐθέλῃσιν. 
20 οὐ γὰρ ἐπὶ σταϑμοῖσι μένειν ἔτι «τηλίκος εἰμί, 
ὥς τ᾽ ἐπιτειλαμένῳ σημάντορι πάντα πιϑέσϑαι" 
ἀλλ ἔ ἔρχευ ἐμὲ δ᾽ ἄξει ἀνὴρ ὅδε, τὸν σὺ κελδύεις, 
αὐτίκ, ἐπεί κε πυρὸς ϑερέω, ἀλέη ze γένηται. 
αἰνῶς γὰρ τάδε εἴματ᾽ ἔχω κακά" μή ye δαμάσσῃ 
25 στίβη vanoin: ἔκαϑεν δέ τε ἄστυ gar εἶναι. 
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ade γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔ ἔσται" 
αἶψά οἱ αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρὶ 
ἡμετέρῳ" ἐπειὴ καὶ ἐμὲ πτολίπορϑος ᾿Οδυσσεὺς 
πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος, κρέας ὀπτὸν 
ἐν χείρεσσιν ἔϑηκεν, ἐπέσχε τε οἶνον ἐρυϑρόν. 
τῷ μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν 
ἀνδρῶν᾽ οὐδὲ τί μιν ϑάνατον τρομέεσϑαι ἄνωγα, 
ἔκ 7ε μνηστήρων" ϑεόϑεν δ᾽ οὐκ ἔστ᾽ ἀλέασϑαι. 
“ὃς azo ϑαρσύνων᾽ τῷ δ᾽ ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεϑρον. 
ἡ μὲν ἄρ εἰφαναβαο ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
κλαῖεν ἔ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πῦσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχώπις ‘A ϑήνη. - 
Ἑσπέριος δ᾽ “Ὀδυσῆϊ καὶ υἱέϊ δῖος ὑ ορβὸς 
ἤλυϑεν' οἱ δ᾽ ἄρα δόρπον ἐπισταδὸν ὠπλίζοντο, 
σὺν ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον. αὐτὰρ ᾿4ϑήνη 
ἄγχι παρισταμένη, “Ἰαερτιάδην ᾿Οδυσῆα 
ῥάβδῳ πεπληγυῖα, πῦλιν ποίησε γέροντα, 
λυγρὰ δὲ εἵματα ἕσσε περὶ χροΐ" μή ἃ συβώτης 
γνοίη ἐράντα ἰδών, καὶ ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 
ἔλϑοι ana γέλλων, μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο. 
Tov καὶ Τηλέμαχος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν 
ἦλϑες, ore Εὔμαιε. τί δὴ κλέος ἔστ᾽ ἀνὰ ἄστυ; 
i 6 ἤδη μνηστῆρες ἀγήνορες ἔνδον ἔασιν 
ἐκ λόχου; ἢ ἔτι μὶ αὖτ᾽ εἰρύαται, οἴκαδ᾽ ἰόντα ; 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
οὐκ ἔμελέν μοι ταῦτα μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι, 
ἄστυ κατα λώσκοντα" τάχιστά με ϑυμὸς ἀκώγει, 
ἀγγελίην εἰπόντα, πάλιν δεῦρ᾽ ἀπονέεσϑαι. 
ὡμήρησε δὲ μοι παρ ἑταίρων ἄγγελος ὠκύς, 
κήρυξ, ὃ ὃς δὴ πρῶτος ἔπος σῇ μητρὶ ἔειπεν. 
ἄλλο δέ τοι τόγε οἶδα " τὸ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν. 
ἤδη ὁ ὑπὲρ πόλιος, ὅϑι Ἑρμαῖος λόφος ἐστίν, 
ῆα κιῶν, ore νῆα Sony ἰδόμην 3 κατιοῦσαν 
ἐς dimer ἡμέτερον" πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐ ἐν αὑτῇ᾽ 
βεβρίϑει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν" 
καὶ σφέας ὠΐσϑην τοὺς ἔμμεναι, οὐδέ τι οἶδα. 
Ὡς φάτο" μείδησεν δ᾽ ἱερὴ ig Τηλεμάχοιο, 
ἐς matey ὀφϑαλμοῖσιν ἰδών" ἀλέεινδ δ᾽ ᾿ ὑφορβόν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσα:το πόνου, τετύκοντό ce δαῖτα 
δαίνυντ" οὐδὲ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς tions. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕ ἕντο, 
κοίτου τὲ μνήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
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ἀλλ, ἵνα x Μέντωρ ἡ ἧστο καὶ Ἄντιφος 70° «Αλιϑέρσης, 
oize οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοι. ἥσαν ἃ δταῖροι, 
ἔνϑα καθέζετ ἰών" τοὶ δ᾽ ἐξερέεινον 2 ὅκαστα. 
τοῖσι δὲ Πείραιος δουρικλυτὸς ἐγγύϑεν ἦλϑεν, 
ξεῖνον ἄγων ἀγορήνδε διὰ πτόλιν" οὐδ᾽ ἄρ ἔτι δὴν 
Τηλέμαχος ξείνοιο ἕ ἑκὰς τράπεέ, ἀλλὰ παρέστῃ. 
τὸν καὶ Πείραιος πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Τηλέμαχ , aly 6 ὄτρυνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας, 
ὥς τοι Sarg ἀποπέμψω, ἅ τοι Μενέλαος ἔδωχεν. 
Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nude.” 
Tleigas. , ov γάρ τ ἴδμεν, ὅπως ἔ ἔσται τάδε ἔ ἔργα. 
εἴ κεν ἐμὲ μνηστῆρες ἀγήνορες ἐν μεγάροισιν 
λάϑρη κτείναντες, πατρώϊα πάντα δάσωνται, 
αὐτὸν ἔχοντά σε βούλομ' ἐπαυρέμεν, ἥ τιγα τῶνδε" 
εἰ δέ x ἐγὼ τούτοισι φόνον καὶ Kia φυτεύσω, 
δὴ τότε pos χαίροντι φέρειν πρὸς δώματα χαίρων. 
Ὡς εἰπών, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἶκον. 
αὐτὰρ ἐπεί 6° ἵκοντο δόμους εὐναιετάοντας, 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τ᾿ 
ἐς δ᾽ ἀσαμίνϑους βάντες ἐυξέστας λούσαντο. 
τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὗν δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας ovhas βάλον ἠδὲ χιτώνας " 
ἔκ ῥ᾽ ἀσαμίνϑου βάντες, ἐπὶ κλισμοῖσι κάϑιζον. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ, χρυσείῃ» ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκδ φέρουσα, 
εἴδατα πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριξομένῃ παρεόντων. 
μήτηρ δ᾽ ἀντίον its παρὰ σταϑμὸν μεγάροιο, 
κλισμῷ κεκλιμένη, λέπε ἠλάκατα στρωφῶσα. 
οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προχείμενα. χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἢ ἔρον ἔντο, 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦ ἤρχε περίφρων Πηνελόπεια" 
Τηλέμαχ ᾿ ἥτοι ἐγὼν ὑπερώϊον εἰραναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνήν, 7] μοι στονόεσσα τέτυκται, 
ais δάκρυο ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ ᾿Οδυσσεὺς 
ζχεθ' ἀμ ᾿Ατρείδῃσιν ἐ ἐς Ἴλιον" ov δέ μοι ἔτλης, 
πρὶν ἐλϑεῖν μνηστῆρας ἀγήνορας ἐς τόδε δῶμα, 
ψόστον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέμεν, εἴ που ἄκουσας. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, μῆτερ, ἀληϑείην καταλέξω. 
φχόμεϑ' ἔς τε Πύλον καὶ Νέστορα, ποιμένα λαῶν" 
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110 δεξάμενος δέ με κεῖνος ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν, 
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ἐνδυχέως ἐφίλει, ὠρεί τε πατὴρ ἑὸν υἷα, 
ἐλϑόντα χρόνιον νέον ἄλλοϑεν" ὡς ἐμὲ κεῖνος 
ἐνδικέως ἐκόμιζε, σὺν υἱάσι κυδαλίμοισιν. 

3 4 3 =~ [4 » 3 Ν' 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος οὔποτ Eepacxer, 


ζωοῦ, οὐδὲ ϑανόντος, ἐπιχϑονίων τευ ἀκοῦσαι" . 


ἀλλὰ μὶ ἐς Aoreidyy, δουρικλειτὸν Μενέλαον, 
ἵπποισι προὔπεμψε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν. 
ἔνϑ' ἴδον Aoyeiny Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλὰ 
“4ργεῖοι Τρῶές te ϑεῶν ἰότητι μόγησαν. 

εἴρετο δ᾽ αὐτίκ ἔπειτα βοὴν» ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
ὅττευ χρηΐζων ἱ ἱκόμην “ακεδαίμονα Siar: 

αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πᾶσαν ἀληϑείην κατέλεξα" 

καὶ τότε δή μ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προρέειπεν * 

Ὦ πόποι! ἦ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς & ausy 
ἤϑελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
νεβροὺς κοιμήσασα γεηγενέας γαλαϑηνούς, 
κγημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 
βοσκομένη, ὁ ὁ δ᾽ ἔπειτα ἐὴν εἰρήλυϑεν εὑνήν, 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν ; 
ὡς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον & ἥσει. 
at 7άρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿ϑηναίη και "Ἄπολλον! 
τοῖος ἐών, οἷός ποτ᾽ ἐνκτιμένῃ ἐνὶ Asp 
ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστάς, 
κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς, κεχάροντο δὲ πάντες ᾿“χαιοί, 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς- ᾿ 
πάντες κ᾽ ὠκύμοροί 8 γενοίατο πιχρόγαμοί τε. 
ταῦτα δ᾽, & H εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἔγωγε 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν, οὐδ᾽ ἀπατήσω" 
ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ χρύψω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
φῆ μιν oy ἐν γήσῳ ἰδέειν κρατέρ᾽ ἀλγὲ ἔχοντα, 
Νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ ἢ μιν ἀνάγκῃ 
ἴσχει" ὁ δ᾽ ov δύναται ἣ "v πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι. 
οὐ γάρ οἱ πάρα ψῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 
οἷ κέν μιν πέμποιεν ἐπὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 

Ὡς ἔ ἔφατ ‘Argeidye, δουρικλειτὸς Μενέλαος. 
ζαῦτα τελευτήσας, vEOUNY * ἔδοσαν δέ μοι οὖρον 
ἀϑάνατοι, τοί μὶ axa φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν. 

"Rs φάτο" τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄριψεν. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοχλύμενος ϑεοειδής" 
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Ke) yore αἰδοίη Anegriaden ᾿Οδυσῆος, 
ἤτοι of ov σάφα οἶδεν" ἐμεῖο δὲ σύνϑεο μῦϑον" 
ἀτρεκέως γάρ σοι μαντδύσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
ἴστω »ῦν Ζεὺς πρῶτα Dear, ξενίη τε τράπεζα, 
lovin τ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφικάνω, 
ὡς ἤτοι ᾿Οδυσεὺς ἤδη ἐν πατρίδι γαίῃ, 
ἥμενος ἢ ἕρπων, τάδε πευϑόμενος κακὰ ἔργα, 
ἐστίν, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει" 
οἷον ἐγὼν οἰωνὸν ἐθσσέλμου ἐπὶ νηὸς 
ἥμενος ἐφρασάμην, καὶ Τηλεμάχῳ ἐγεγώνευν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέἕειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
ae L γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 
τῷ κε τάχα γνοίης φιλότητά τε, πολλά τε δῶρα, 
ἐξ ἐ ἐμεῦ, ὡς ἂν τίς σε συναντόμενος μακαρίζοι. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον. - 
μνηστῆρες δὲ πάροιϑεν ᾿Οδυσσῆος μεγάροιο 
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες, 
ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, ὅϑι περ πάρος ὕβριν ἔχεσκον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δείπνηστος ἔ ἔῃ», καὶ ἐπήλυϑε μῆλα 
πάντοϑεν ἐξ ἀγρῶν, οἱ δ᾽ ἤγαγον, οἵ τὸ πάρος περ, 
καὶ τότε δή σφιν ἔειπε Μέδων" ὃς γάρ ῥὰ μάλιστα 
ἥνδανε κηρύκων, καί ogy παρεγίγνετο δαιτί" 

Κοῦροι, ἐπειδὴ πάντες ἐτέρφϑητε φρέν ἀέθλοις, 
é εσϑε πρὸς δώμαϑ᾽, i wv ἐντυνώμεθα δαῖτα" 
ov μὲν 7 γάρ τι χέρειον ἐν ὥρῃ δεῖπνον ἑλέσθαι. 

$ ἔφαϑ' οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν, πείϑοντό τε μύϑῳ. 
αὐτὰρ ἐπεί 6° ἵκοντο δόμους εὐναιετάοντας, 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς ze ϑρόνους te° 
οἱ δ᾽ ἱέρευον ols μεγάλους καὶ πίονας αἶγας, 
ἴρευον δὲ σύας σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην, 
Baie’ ἐντυνόμενοι. - Τοὶ δ᾽ ἐξ ἀγροῖο πόλινδε 
ὠτρύνοντ' ᾿Οδυσεύς T ἰέναι καὶ δῖος ὑφορβός. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε συβώτης, ὅ ὄρχαμος ἀνδρῶν" 

Ξεῖν, ἐπεὶ ἂρ δὴ ἔ ἔπειτα πόλινδ᾽ ἰέναι | μενεαίνεις 
σήμερον, ὡς ἐπέτελλεν ἄναξ ἐμός -- ἦ σ᾽ ὧν ἔγωγε 
αὐτοῦ βουλοίμην σταϑμῶν ὁντῆρα λιπέσϑαι" 
ἀλλὰ τὸν αἰδέομαι καὶ δείδια, μή μοι ὀπίσσω 
γεικείῃ " χαλεπαὶ δέ τ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμοκλαί - 6 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἴομεν" δὴ γὰρ μέμβλωκε μάλιστα 
ἦμαρ" ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἔσπερα ὀίγιον ἔσται. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύρ' 
γιγνώσκω, φρονέω" τάγε δὴ »οέοντι χελεύεις. 
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ἀλλ᾽ ἴομεν" σὺ δ᾽ ἔπειτα διαμπερὲς ἡγεμόνευε “ 
δὸς δέ μοι, εἴ ποϑί τοι ῥόπαλον τετμημένον ἐστίν, 
σκηρίπτεσϑ', ἐπειή gar ἀρισφαλέ᾽ ἔμμεναι οὐδόν. 
H 6a, καὶ ἀ ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἀεικέα βιίλλετο πήρην, 
πυχνὰ ῥωγαλέην" ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ. 
Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ σκῆπτρον ϑυμαρὲς ἔδωκεν. 
τὼ Biz »" σταϑμὸν δὲ κύνες καὶ βώτορες ἄγδρες 
Gvat, ὑπισϑε μένοντες" ὁ δ᾽ ἐς πόλιν ἦγεν ἄνακτα, 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐγαλίγκιον ἠδὲ γέροντι, 
σκηπτόμενον᾽ τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροῖ εἵματα ἕστο. 
᾿Αλλ ὅτε δὴ στείχοντες ὁδὸν κάτα παιπαλόεσσαν 
ἄστεος ἐγγὺς ἔσαν, καὶ ἐπὶ κρήνην ἀφίκοντο 
TORT, καλλίροον, ὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
τὴν ποίησ Ἴϑακον καὶ Λιήριτος ἠδὲ “Πολύκτωρ᾽ 
ἀμφὶ δ᾽ ae αἰγείρων ὑδατοτρεφέων ἦ ἤν ἄλσος, 
πάντοσσε κυκλοτερές, κατὰ δὲ ψυχρὸν ὁέεν ὕδωρ 
ὑψόθεν ἐκ πέτρης" βωμὸς δ᾽ ἐφύπερϑε τέτυκτο 
Νυμφάων, ὅθι πάντες ἐπιῤῥέζεσχον ὁδῖται" 
ἔνϑα σφεας ἐκίχαν υἱὸς Δολίοιο Μελανϑεύς, 
αἶγας ἄγων, αἵ πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισιν, 
δεῖπνον μνηστήρεσσι" δύω δ᾽ ἀμ ἕποντο νομῆξρ. 
τοὺς δὲ ἰδὼν είκεσσεν, ἔπος τὶ ἔφατ, ἔκ t ὀνόμαζεν, 
ἔκπαγλον καὶ ἀεικές " ὄρινε δὲ κῆρ ᾿Οδυσῆος" 
Nov μὲν δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει ° 
ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 
πῇ δὴ τόνδε μολοβρὸν ἅ ἄγεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, 
πτωχὸν ἀφνιηρόν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα ; ; 
ὃς πολλῇς φλιῆσι παραστὰς ϑλίψεται ὦμους, 
αἰτίζων ἀκόλους, οὐκ ἄορας, οὐδὲ λέβητας " 
τόν x εἴ μοι δοίης σταϑμὼν ὀυτῆρα λιπέσϑαι, 
σηκοχόρον τ᾽ ἔμεναι, ϑαλλόν τ ἐρίφοισι φορῆναι" 
καί κὲν ὀρὸν πίνων μεγάλην ἐπιγουνίδα ϑεῖτο. 
ἀλλ ἐπεὶ οὖν δὴ & ἔργα KOH ἔμμαϑεν, οὐκ ἐϑελήσει 
ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσων κατὰ δῆμον 
βούλεται αἰτίζων βόσκειν ἣ ἣν γαστέρ ἄναλτον. 
ἀλλ ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
αἴ κ' ἔλϑῃ πρὸς δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
πολλά οἱ ἀμρὶ κάρη σφέλα ἀνδρῶν ἐκ παλαμάων 
πλευραὶ ἀποτρίψουσι δόμον κάτα βαλλομένοιο. 
_ Ὡς φάτο" καὶ παριὼν λάξ ἔνϑορεν ἀφραδίῃσιν 
ip οὐδέ μιν ἐκτὸς ἀταρπιτοῦ ἐστυφέλιξεν, 


235 Bae ἔμεν ἀσφαλέως - ὁ δὲ wsyujorker °C )δυσσεύς, 


OATZZEIAS XVII. 211 


ἠὲ μεταΐξας ῥοπάλῳ ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο, 
ἢ πρὸς γῆν» ἐλάσειε καρῆ, ἀμφουδὶς ἀείρας. 
ahh ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο" τὸν δὴ συβώτης 
ψείκεσ ἐςάντα ἰδὼν" μέγα δ᾽ εὔξατο, χεῖρας ἀνασχών" 
240 Νύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Διός, εἴποτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 
vee ἐπὶ μηρί ἔχηε, καλύψας πίονι δημῷ, 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, τόδε μοι κρῃήνατ' ee), dag, 
ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνήρ, ἀγάγοι δέ ἃ δαίμων" 
τῷ x8 τοι ἀγλαΐας 78 διασκεδάσειεν ἁπάσας, 
245 τὰς guy ὑβρίζων φορέεις, ἀλαλήμενος αἰεὶ 
ἄστυ κατ" αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φϑείρουσι ψομῆςς. 

Τὸν δ᾽ αὖτε “προρέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν" 
ὦ “πόποι, οἷον dens κύων, ὀλοφώϊα εἰδώς ! 
τὸν ποτ ἐγὼν ἐπὶ 970g ἐυσσέλμοιο μελαίνης 

250 ἄξω τῆλ ᾿Ιϑάκης, ἵ iva μοι βίοτον πολὺν ἄλφοι. 
αἷ γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ἀργυρότοξος ‘Anodhoy 
σήμερον ἐν βεγάροις, ἣ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, 
ώς ᾿Οδυσὴϊ γε τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον ἡμαρ. 
Ὡς εἰπών, τοὺς μὲν! λίπεν αὐτοῦ, ἦχα κιόντας, 
250 αὐτὰρ ὁ Bn: μᾶλα δ᾽ ὦκα δόμους ἵ (Xaver ἄνακτος. 
αὐτίκα δ᾽ εἴσω ἴεν, μετὰ δὲ μνηστῆρσι κάϑιζεν, 
ἀντίον Εὐρυμάχου" τὸν γὰρ φιλέεσκε: μάλιστα. 
τῷ πάρα μὲν κρειῶν μοῖραν ϑέσαν, οἱ πονέοντο" 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα 
260 ἔδμεναι. ἀγχίμολ ον δ᾽ ᾿Οδυπεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς 
στήτην ἐρχομένω" περὶ δέ σφεας ἤλυϑ' ἰωὴ 
φόρμιγγος γλαφυρῆς" ἀνὰ γάρ σφισι Padres ἀείδειν 
ἥμιος ᾿ αὐτὰρ ὁ χειρὸς δλὼν προρέειπε συβώτη»" 
Εὐμαΐ, ἦ μάλα δὴ τάδε δώματα κάλ' ᾿Οδυσῆος, 
265 ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσϑαι. 
ἐξ ἃ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστίν" ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ 
τοίχῳ καὶ ϑριγκοῖσι, ϑύραι δ᾽ εὐερχέες εἰσὶν ᾿ 
δικλίδες " οὐκ ὧν τίς μιν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο, 
γιγνώσχω. δ᾽, ὅτι πολλοὶ ἐγ αὐτῷ δαῖτα τίϑενται 
270 ἄνδρες - : ἐπεὶ κνίσση μὲν ἀνήνοϑεν, ey δέ τε φόρμιγξ 
ἤπύει, ἣν ἄρα δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ἑταίρην. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφης, Εὗμαιε συβῶτα. 
δεῖν ἔγνως" ἐπεὶ οὐδὲ τά τ ἄλλα πέρ ἐσσὶ ἀνοήμω». 
ἀλλ aye δὴ γφραζωμεθ', ὅπως ἔσται τάδε ἔ ἔργα. 

275 ἠδ σὺ πρῶτος ἔρελϑε δόμους εὐναιετάοντας, 
δύσεο δὲ μνηστῆρας, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προπάροιϑεν" 
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μηδὲ σὺ δηϑύνειν, μήτις σ᾽ ἔκτοσϑε »οήσας 
ἣ βάλῃ, ἣ ῆ ‘doy’ τάδε 8 φράζεσθαι & ἄνωγα. 
Τὺν δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα πολύτλας dios ᾿Οδυσσεύς" 
γιγνώσκω, φρονέω" Taye δὴ ψοέοντι κελεύεις. 
ἀλλ ἔρχευ προπάροιϑεν, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὑτοῦ. 
οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων, οὐδὲ βολάων" 
τολμήεις μοι ϑυμύς, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέπονθα 
κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ 7608 τοῖσι γενέσθω 
γαστέρα δ᾽ οὕπως ἔστιν ἀποκρύψαι μεμαυῖαν, 
οὐλομένην, ἣ ῇ πολλὰ κάκ ἀνθρώποισι δίδωσιν" 
τῆς ἕνεκεν καὶ γῆες ἐύζυγοι ὁπλίζονται 
πόντον ἐπὶ ἀτρύγετον, κακὰ δυςμενέεσσι φέρουσαι. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους. ἀγόρενον. -- 
ay δὲ κύων κεφαλήν τε καὶ ovata xeiueros ἔσχεν, 
Acyos, ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν Ga ποτ᾽ αὐτὸς 
ϑρέψε μέν, οὐδ᾽ ἀπονητο" πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον ἱρὴν 
ᾧχετο᾽ τὸν δὲ πάροιϑεν ἀγίνεσκον γέοι ἄνδρες 
αἶγας ἐ ἐπὶ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόκας ἠδὲ λαγωούς" 
δὴ τότε κεῖτ᾽ ἀπόϑεστος, ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
ἐν πολλῇ κόπρῳ, ἥ οἱ προπάροιϑε.; ϑυράων, 
ἡμιόνων τε βοῶν τε, ἅλις κέχυτ᾽" ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
δμῶες ᾿Οδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρίσσοντες: 
ἔνϑα κύων κεῖτ᾽ Ἄργος, ἐνίπλειος κυνοραιστέων. 
δὴ τότε 7, ὡς ἐνόησεν ᾿Οδυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
οὐρῇ μέν 6° 67 ἔσητε, καὶ οὔατα κάββαλεν ἃ ἀμφὼ" 
ἄσσον δ᾽ ovxer ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄνακτος 
ἐλϑέμεν" αὐτὰρ ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, 
sic λαϑὼν Ebp ὕμαιον" ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύθῳ" 
Εὐμαΐ Ht μάλα ϑαῦμα, κύων ὅδε κεῖτ' ἐνὶ κόπρῳ, 
καλὸς μὲν δέμας ἐστίν, ἀτὰρ τόδε γ ov σάφα οἶδα, 
εἰ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε θέειν ἐπὶ εἴδεϊ τῷδε, 
ἢ αὕτως, οἷοί τὸ τραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν 
γίγνονε" ἀγλαΐης δ᾽ ἕνεκεν κομέουσιν ἄνακτες. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
καὶ λίην ἀνδρός 8 κύων 008 τῆλε ϑανόντος. 
εἰ τοῖός δ᾽ εἴη ney δέμας, ἠδὲ καὶ ἔργα, 
οἷόν μιν Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν ᾿Οδυσσεύς, 
αἶψά xe ϑηήσαιο, ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλ κήν. 
οὐ μὲν γάρ τι φύγεσχε βαϑείης βένϑεσιν ὕλης 
χνώδαλον, ὅ,ττι δίοιτο" καὶ ἄχνεσι γὰρ περιήδη" 
voy δ᾽ ἔχεται κακότητι" ἄναξ δέ οἱ ἄλλοϑι πάτρης 
ὥλετο' τὸν δὲ γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσιν. 
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820 δμῶες δ᾽, eve’ ἂν μηκέτ᾽ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες, 
οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐϑέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσϑαι. . 
ἥμισυ γάρ τ' ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀνέρος, εὖτ᾽ ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦ LQ ἕλῃσιν. 

“Qe εἰπών, εἰς ηλϑε δόμους εὐναιετάοντας᾽" 
325 pi δ᾽ ἰϑὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγανούς- 
γον δ᾽ αὖ κατὰ Moig ἔλαβεν μέλανος ϑανάτοιο, 
αὐτίκ᾽ ἰδόντ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 
Tov δὲ πολὺ πρῶτος ide Τηλέμαχος ϑεοειδής, 
ἐρχόμενον κατὰ δώμα, συβώτην" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

330 »εῦδ᾽, ἐπὶ οὗ καλέσας" ὁ δὲ παπτήνας ἕλε δίφρον 
κείμενον, ἔνϑα δὲ δαιτρὸς ἐφίζεσχε, κρέα πολλὰ 
δαιόμενος μνηστῆρσι, δόμον κάτα δαινυμένοισιν" 
τὸν κατέθηκε φέρων πρὸς Τηλεμάχοιο τράπεζαν 


ἀντίον" ἔνϑα δ᾽ ag αὐτὸς é ἔζετο᾽ τῷ δ᾽ ἄρα κήρυξ 


335 μοῖραν ἑλὼν» ἐτίϑει, κανέου τ ἐκ σῖτον ἀείρας. 


᾿Αγχίμολον δὲ wet αὐτὸν ἐδύσετο δώματ' ᾿Οδυσσεύς, 


πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιος ἠδὲ γέροντι, 
σκηπτόμενος" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ yOu! εἵματα ἕστο. 
ἶζε δ᾽ ἐπὶ μελίψου οὐδοῦ ἔντοσθε ϑυράων, 

840 κλινάμενος σταϑμῷ κυπαρισσίνῳ, ὅν ποτὲ τέχτων 
ξέσσεν ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴθυνεν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐπὶ οὗ καλέσας προρέειπϑ συβώτην, 
ἄρτον τ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος κανέοιο, 
καὶ κρέας, ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι" 

84. 7Ζὺς τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων, αὐτόν te κἔλευϑ 
αἰτίζειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖναι. 
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Ὡς pare: βῆ δὲ “συφορβός, ἑ ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν" 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερύεντ' ἀγόρενεν" 

350 Τηλέμαχός τοι, Es ive, διδοῖ τάδε, καί o8 κελεύει 
αἰτίζειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 
αἰδῶ δ᾽ οὐκ ἀγαϑήν φησ ἔμμεναι ἀνδρὶ προΐκτῃ. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς' 


Ζεῦ ἃ ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι, 
355 καί οἱ πάντα γενοιϑ', ὅσσα φρεσὶν ἧσι μενοινᾷ. 

Ἦ bu, καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἐδέξατο, καὶ κατέθηκεν 
αὖϑι, ποδῶν προπάροιϑεν, ἀεικελίης ἐ ἐπὶ πήρης. 
ἤσϑιε δ᾽, ἕως 0,7 ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄειδεν" 
eve ὁ δεδειπνή ἥκει, ὁ δ᾽ ἐπαύετο ϑεῖος ἀοιδός" 

360 μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρ.. - αὐτὰρ ᾿θήνη, 
ἄγχι παρισταμένη, Anegriadyy ᾿Οδυσῆα 
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110 δεξάμενος δέ με κεῖνος ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν, 
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ἐνδυκέως ἐφίλει, ὡς εί τε πατὴρ ἐὸν υἷα, 
ἐλθόντα χρόνιον νέον ἄλλοϑεν" ὡς ἐμὲ xeivog 
ἐνδυκέως ἐκόμιζε, σὺν υἱάσι κυδαλίμοισιν. 

αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος οὕποτ᾽ ἔφασκεν, 
ζωοῦ, οὐδὲ θανόντος, ἐπιχϑονίων τευ ἀκοῦσαι" - 
ἀλλὰ pe ἐς ᾿Αρτείδην, δουρικλειτὸν Μενέλαον, 
ἵπποισι προὔῦπεμψε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν. 

ἔνϑ' ἴδον “Αργείην Ἑλένην, ἧς εἵνεχα πολλὰ 

‘A oysion Τρὼές τε ϑεῶν ἰότητι μόγησαν. 

εἴρετο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα βοὴ» ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
ὅττευ χρηΐζων i ἱκόμην “Ἰακεδαίμονα δῖαν" 
αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πᾶσαν ἀληϑείην κατέλεξα" 

καὶ τότε δή μὶ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προφέειπεν" 

Ὦ πόποι! ἦ μάλα δὴ χρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐ; δὐτῇ 
ἤϑελον εὐνηϑῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
νεβροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαϑηνούς, 
χνημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ὦ ἄγκεα ποιήεντα 
βοσκομένη, ὁ ὁ δ᾽ ἔπειτα ἑ any εἰρήλυϑεν εὐνήν, 

ἃ φοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν “ 

ὡς ᾿Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον E ἥσει. 

αἵ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ “49ηναίη καὶ “Anodioy ! 
τοῖος ἐών, οἷός ποτ ἐνκτιμένῃ ἐνὶ AroBoy 

ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστάς, 

κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς, χεχάροντο δὲ πάντες ᾿χαιοί, 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς- 

πάντες κ᾽ ὠκύμοροί τὸ γενοίατο πικρόγαμοί te. 
ταῦτα δ᾽, a μὶ εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἔγωγε 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν, οὐδ᾽ ἀπατήσω" 
ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 

τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 

φῆ μιν oy ἐν νήσῳ ἰδέειν κρατέρ᾽ ἀλγὲ ἔχοντα, 
Νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ ἤ μιν ἀνάγκῃ 
ἴσχει: ὃ δ᾽ ov δύναται 7 vid πατρίδα γαῖαν ἱκέσϑαι. 
οὐ γάρ οἱ πάρα ves ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 

of κέν μιν πέμποιεν én εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 

Ὡς ἔ ἔφατ ᾿Ατρείδης, δουριχλειτὸς Μενέλαος. 
ταῦτα τελευτήσας, γεύμην" ἔδοσαν δέ μοι οὖρον 
ἀϑάνατοι, τοί rs ὦκα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν. 

“Ro φάτο᾽ τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄριψεν. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοκλύμενος ϑεοειδής " 
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we vow αἰδοίη “κερετιάδεω ᾿Οδυσῆος, 
ἤτοι oy ov σάφα οἶδεν" ἐμεῖο δὲ σύνϑεο μῦϑον" 
ἀτρεκέως γάρ σοι μαντεύσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
ἴστω »ῦν Ζεὺς πρῶτα θεῶν, ξερίη τε τράπεζα, 
ἱστίη τ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφικάνω, 
ὡς ἤτοι ᾿Οδυσεὺς ἤδη ἐν πατρίδι γαίῃ, 
ἥμενος ἢ ἕ ἑρπῶν, τάδε πευϑόμενος κακὰ ἔργα, 
ἐστίν, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει" 
οἷον ἐγὼν οἰωνὸν ἐὐϊσσέλμου ἐ ἐπὶ νηὸς 
ἥμενος ἐφρασάμην, καὶ Τηλεμάχῳ ἐγεγώνευν. 

Tov δ᾽ αὖτε προρέξιπε περίφρων Πηνελόπεια" 
ak γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 
τῷ κε τάχα γνοίης φιλότητά τε, πολλά τε δῶρα, 
ἐξ ἐ ἐμεῦ, ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μακαρίζοι. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. -- 
μνηστῆρες δὲ πάροιϑεν ᾿Οδυσσῆος μεγάροιο 
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες, 
ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, ὅϑι περ πάρος ὕβριν ἔχεσκον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δείπνηστος ἔ ἔην, καὶ ἐπήλυϑε μῆλα 
πάντοϑεν ἐξ ay ρῶν, οἱ δ᾽ ἤγαγον, οἱ τὸ πάρος πϑρ, 
καὶ TOTE δή σφιν ἔειπε Μέδων" ὃς γάρ ῥα μάλιστα 
ἥνδανε κηρύχων, καί σφιν παρεγίγνετο δαιτί" 

Κοῦροι, ἐπειδὴ πάντες ἐτέρῳϑητε got” ἀέϑλοις, 
é code πρὸς δώμαϑ' 7 is ἐντυνώμεϑα δαῖτα" 
οὐ μὲν γάρ τι χέρειον ἐν ὥρῃ δεῖπνον δλέσϑαι. 

Ὡς Epa: ot δ᾽ ἀνστάντες ἔβαν, πείθοντό ze μύϑῳ. 
αὐτὰρ ἐπεί 6° ἵκοντο δόμους ε εὐναιετάοντας, 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς ze θρόνους τε" 
οἱ δ᾽ ἱέρευον oly μεγάλους καὶ πίονας αἶγας, 
ἴρευον δὰ σύας σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην, 

Bair’ ἔντυνόμενοι. - Τοὶ δ᾽ ἐξ ἀγροῖο πόλινδε 
ὠτρύνοντ' ᾿Οδυσεύς τ ἰέναι καὶ δῖος ὑφορβός. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε συβώτης, ὅ ὄρχαμος ἀνδρῶν" 

Ξεῖν, ἐπεὶ ἂρ δὴ ἔπειτα πόλινδ᾽ ἰέναι , μενεαίνεις 
σήμερον, ὡς ἐπέτελλεν é aras ἐμός - ἤ σ᾽ ὧν ἔγωγε 
αὐτοῦ βουλ οἰμην σταϑμῶν ὁυτῆρα λιπέσϑαι" 
ἀλλὰ τὸν αἰδέομαι καὶ δείδια, μή μοι ὀπίσσω 
γεικείῃ " χαλεπαὶ δέ τ᾽ ἀνάχτων εἰσὶν ὁμοκλαί- e 
ἀλλ ἄγε νῦν ἴομεν" δὴ γὰρ μέμβλ woxe “μάλιστα 
ἦμαρ. ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἕσπερα Giytoy ἔσται. 

Τὺ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προζφέφη πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς' 
γιγνώσκω, φρονέω" τάγε δὴ γοξοντι κελεύεις. 
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ἀλλ᾽ ἴομεν" σὺ δ᾽ ἔπειτα διαμπερὲς ἡγεμόνενε" 
δὸς δέ μοι, εἴ ποϑί τοι ῥόπαλον τετμημένον ἐστίν, 
σχηρίπτεσϑ', ἐπειή gar ἀρισφαλέ᾽ ἔμμεται οὐδόν. 
Ἦ 6 ῥα, καὶ ἀμφ ὥμοισιν ἀειχέᾳ peed. devo πήρην, 
πυκνὰ Gay’ αλέην . ἐν δὲ στρόφος ἣεν ἀορτήρ. 
Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ σκῆπτρον ϑυμαρὲς ἔδωκεν. 
τὼ Birt v° σταϑμὸν δὲ κύνες καὶ βώτορες ἄνδρες 
Gvar, ὄπισϑε μένοντες" ὁ δ᾽ ἐς πόλιν ἦ ἦγεν ἄνακτα, 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι, 
σχηπτόμενον" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ Zoot εἵματα ἔστο. 
᾿Αλλ ὅτε δὴ στείχοντες ὁδὸν κάτα παιπαλόεσσαν 
ἄστεος ἐγγὺς ἔσαν, καὶ ἐπὶ κρήνην ἀφίκοντο 
τυκτήν, καλλίροον, ὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
τὴν ποίησ ϑακος καὶ Nigerog ἠδὲ “Πολύκτωρ᾽ 
ἀμφὶ δ᾽ ae αἰγείρων ὑδατοτρεφέων ἦ ἤν ἄλσος, 
πάντοσσε κυκλοτερές, κατὰ δὲ ψυχρὸν δέεν ὕδωρ 
ὑψόϑεν ἐκ πέτρης" βωμὸς δ᾽ ἐφύπερθε τέτυχτο 
Νυμφάων, ὅθι πάντες ἐπιῤῥέζεσκον ὁδῖται" 
Eva σφεας ἐκίχαν υἱὸς Δολίοιο Μελανϑεύς, 
αἶγας ἄγων, αἵ πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισιν, 
δεῖπνον μνηστήρεσσι" δύω δ᾽ ἀμ ἕποντο νομῆξερ. 
τοὺς δὲ ἰδὼν» “είκεσσεν, ἔπος τ᾽ Epa’, ἔκ τ΄ ὀνόμαζεν, 
ἔκπαγλον καὶ ἀεικές" ὄρινε δὲ κῆρ ᾿Οδυσῆος" 
Νῦν μὲν δὴ μάλα. πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει" 
ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 
πῇ δὴ τόνδε μολοβρὺν a ἄγεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, 
πτωχὸν ἀνιηρόν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα ; ; 
ὃς πολλῇς φλιῇσι παραστὰς ϑλίψεται ὥμους, 
αἰτίζων ἀχόλους, οὐκ ἄορας, οὐδὲ λέβητας" 
τόν κ' εἴ μοι δοίης σταϑμὼν ὀυτῆρα λιπέσϑαι, 
σηκοκόρον τ ἔμεναι, ϑαλλόν τ ἐρίφοισι φορῆναι" 
καί κὲν ὀρὸν» πίνων μεγάλην ἐπιγουνίδα ϑεῖτο. 
ἀλλ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κάκ᾽ ἔμμαϑεν, οὐκ ἐθελήσει 
ἔργον ἐποίχεσϑαι, ἀλλὰ πτώσσων κατὰ δῆμον 
βούλεται αἰτίζων βόσκειν ἣ ἣν γαστέρ᾽ ἄναλτον. 
ἀλλ ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔ ἔσται" 
atx ἔλ on πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
πολλά οἱ ἀμρὶ κάρη σφέλα ἀνδρῶν ἐ ἐκ παλαμάων 
πλευραὶ ἀποτρίψουσι δόμον κάτα βαλλομένοιο. 
ν ς φάτο" καὶ παριὼν λαξ ἔνϑορεν ἀφραδίῃσιν 
ip: οὐδέ μιν» ἐκεὺς “ταρπιτοῦ ἐστυφέλιξεν, 
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ἠὲ μδταΐξας ῥοπάλῳ ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο, 

ῆ πρὸς γῆν ἐλάσειδ καρῆ, ἀμφουδὶς ἀείρας. 

ἀλλ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο" τὸν δὴ συβώτης 
veined ἐςάντα ἰδών" μέγα δ᾽ εὔξατο, χεῖρας ἀνασχών" 

Νύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Διός, enor ᾽Οδυσσεὺς 
vee ἐπὶ μηρί ἔκηξ, καλύψας πίονι δημῷ, 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, τόδε μοι κρῃήνατ' ἐέλ δωρ, 
ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνήρ, ἀγάγοι δέ ὃ δαίμων" 
τῷ κέ τοι ἀγλαῖας γε διασκεδάσειεν ἁπάσας, 
τὰς νῦν» “βρίζων φορέεις, ἀλαλήμενος αἰεὶ 
ὥστυ κατ" αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φϑείρουσι νομῆες. 

Τὸν δ᾽ αὗτε προρέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν" 
ὦ “πόποι, οἷον ἔειπε κύων, ὀλοφώϊα εἰδώς ! 
τόν ποῖ ἐγὼν ἐπὶ νηῦς ἐυσσέλμοιο μελαίνης 
ἄξω τῆλ' ᾿Ιϑάκης, b ἵνα μοι βίοτον πολὺν ἄλφοι. 
αἱ γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ἀργυρότοξος “Anolioy 
σήμερον» ἐν μεγάροις, ἢ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, 
ὡς ᾿Οδυσῆϊ γ8 τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον ἥμαρ. 

Ὡς εἰπών, τοὺς μὲν. λίπεν αὐτοῦ, ἧκα κιόντας, 
αὐτὰρ 0 βη: μάλα δ᾽ ὦκα δόμους t LXAVEY ἄνακτος. 
αὐτίκα δ᾽ εἴσω ἴεν, μετὰ δὲ μφηστῆρσι κάϑιζεν, 
ἀντίον Εὐρυμάχονυ" τὸν γὰρ φιλέεσκε: μάλιστα. 
τῷ πάρα μὲν κρειῶν μοῖραν ϑέσαν, οὗ πονέοντο" 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα 
ἔδμεναι. ἀγχίμολον δ᾽ ᾿Οδυπεὺς καὶ δῖος ὑφορβὺς 
στήτην ἐρχομένω περὶ δέ σφεας ἥλυϑ᾽ ion 
φόρμιγγος γλαφυρῆς" ἀνὰ γάρ σφισι βαλλετ᾽ ἀείδειν 
Φήμιος" αὐτὰρ ὁ χειρὸς ἑλὼν προρέειπϑ συβώτην" 

Evpas , ἦ μάλα δὴ τάδε δώματα xa ᾿Οδυσῆος, 
ῥεῖα ὃ δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ καὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσϑαι. 

δτέρων ἕτερ ἐστίν" ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ 
τοίχῳ καὶ ϑριγκοῖσι, ϑύραι δ᾽ εὐερκέες εἰσὶν - 
δικλίδες " οὐχ ὧν zis μιν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο, 
γιγνώσκω. δ᾽, ὅτι πολλοὶ ἐ ἐν αὐτῷ δαῖτα τίθενται 
ἄνδρες" + ἐπεὶ κνίσση μὲν ἀνήνοϑεν, ἐν δέ τὸ φόρμιγξ 
ἠπύει, ἣν ἄρα δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ἑταίρην. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος moses, Εἶμαιε συβῶτα. 
δεῖ" ἔγνως" ἐπεὶ οὐδὲ τά τὶ ἄλλα πέρ ἐσσ᾽ ἀνοήμων. 
ἀλλ γε δὴ γφραζώμεϑ', ὅπως ἔσται τάδε ἔ ἔργα. 
ἠδ σὺ πρῶτος igel Oe δόμους εὐναιετάοντας, 
δύσεο δὲ μνηστῆρας, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προπάροιϑεν" 
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μηδὲ σὺ δηϑύνειν, μήτις δ᾽ ἔκτοσϑε γοήσας 
ἣ βάλῃ, ἢ ῆ ἐλάσῃ" τάδε σε φράζεσθαι ἅ ἄνωγα. 
Τὺν δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς 
γιγνώσκω, φρονέω" τάγε δὴ νοέοντι χελεύεις. 
ἀλλ ἔρχευ προπάροιϑεν, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ. 
οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων, οὐδὲ βολά aay: 
tol. μήεις μοι ϑυμός, ἐπεὶ καχὰ πολλὰ πέπονθα 
κύμασι καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσϑω 
γαστέρα δ᾽ οὕπως ἔστιν “ἀποχρύψαι μεμανῖαν, 
οὐλομένην, ἣ ἢ πολλὰ xax ἀνθρώποισι δίδωσιν" 
τῆς ἕνεκεν καὶ »ῆες ἔύζυγοι ὁπλίζονται 
πόντον ἐπὶ ἀτρύγετον, κακὰ δυςμενέεσσι. φέρουσαι. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. -- 
ay δὲ κύων κεφαλήν Te καὶ οὕατα κείμενος ἔσχεν, 


Acyos, ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν δά ποτὶ αὐτὸς 


ϑρέψε μέν, οὐδ᾽ ἀπονητο- πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον ἱρὴν 
ᾧχετο" τὸν δὲ πάροιϑεν ἀγίνεσκον γέοι ἄνδρες 
αἶγας & ἐπὶ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόκας ἠδὲ λαγωούς" 

δὴ τότε κεῖτ᾽ ἀπόϑεστος, ἀποιχομένοιο ἄνακτος, 
ἐν πολλῇ κόπρῳ, ἥ οἱ υπροπάροιϑε, ϑυράων, 
ἡμιόνων τε βοῶν» te, ἅλις κέχυτ᾽' ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
δμῶες ᾿Οδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρίσσοντες " 
ἔνϑα κύων» κεῖτ᾽ “Aeros, ἐνίπλειος κυνοραιστέων. 
δὴ τότε 7, ὡς ἐνόησεν ᾿Οδυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
οὐρῇ μέν δ᾽ oy ἔσηνε, καὶ οὔατα κάββαλεν ὦ ἀμφῶω" 
ἄσσον δ᾽ οὐκέτ' ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄνακτος 
ἐλϑέμεν . αὐτὰρ ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, 


806 ῥεῖα λαϑὼν Evy ὕμαιον" ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο Bd: 
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Εὐμαΐ, i μάλα ϑαῦμα, κύων ὅδε κεῖτ' ἐνὶ κόπρῳ, 
καλὸς μὲν δέμας ἐστίν, ἀτὰρ τόδε γ ov σάφα οἶδα, 
εἰ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε θέειν ἐπὶ eidet τῷδε, 

ἢ αὕτως, οἷοί τὸ τραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν 
γίγνοντ" ἀγλαΐης δ᾽ ἔγεκεν κομέουσιν ἄνακτες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 
καὶ λέην ἀνδρός γε κύων O08 τῆλε ϑανόντος. 
εἰ τοῖόςδ᾽ εἴη ἡμὲν δέμας, ἠδὲ καὶ ἔργα, 

οἷόν» μιν Τροίηνδε κιὼν 3 κατέλειπεν ᾿ Οδυσσεύς, 
αἶψά x8 ϑηήσαιο, ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκήν. 
οὐ μὲν γάρ 1 τι φύγεσκε βαϑείης βένϑεσιν ὕλης 
κνώδαλον, ὅ,ττι δίοιτο" καὶ ἴχνεσι. γὰρ περιῃ ἤδη" 
voy δ᾽ ἔχεται κακότητι" ἄναξ δέ οἱ ἄλλοϑι πάτρης 
ὥλετο" τὸν δὲ γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσιν. 
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$20 δμῶες δ᾽, evr ὧν μηκέτ ἐπικρατέωσιν ἄνακτες, 
οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάξεσϑαι. . 
ἥμισυ γάρ τ᾿ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 
ἀνέρος, εὐτ᾽ ἄν μιν κατὰ δούλιον 7 ἥμαρ ἕλῃσιν. 

Ὥς εἰπών, εἰρῆλθε δόμους εὐναιετάοντας᾽" 

825 βὴ δ᾽ ἰϑὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγανούς" 
Agyor δ᾽ av κατὰ Moig ἔλαβεν μέλανος ϑανάτοιο, 
αὐτίκ᾽ ἰδόντ᾽ ᾿Οδυσῇ σῆα ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 

Τὸν δὲ πολὺ πρῶτος 108 Τηλέμαχος ϑεοειδῆς, 
ἐρχόμενον κατὰ δῶμα, συβώτην" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

330 vEVO , ἐπὶ of καλέσας" ὁ δὲ παπτήνας ἕλε δίφρον 
κείμενον, ἔνϑα δὲ δαιτρὸς ἐφίζεσκε, κρέα πολλὰ 
δαιόμενος μνηστῆρσι, δόμον κάτα δαινυμένοισιν" 
τὸν κατέϑηκε φέρων πρὸς Τηλεμάχοιο τράπεζαν 
ἀντίον" ἔνϑα δ᾽ ag αὐτὸς ἐφέζετο" τῷ δ᾽ ἄρα κήρυξ 

335 μοῖραν ἑλὼν ἐτίθει, κανέου τ ἐκ σῖτον ἀείρας. 

᾿Ἵγχίμολον δὲ per αὐτὸν ἐδύσετο Soper ᾿᾽Οδυσσεύς, 
πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιος ἠδὲ γέροντι, 
σχηπτόμενος" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ yout εἵματα ἕστο. 
ἷζε δ᾽ ἐπὶ μελίνου οὐδοῦ ἔντοσθε ϑυράων, 

340 κλινάμενος σταϑμῷ κυπαρισσίνῳ, ὅν ποτε τέχτων 
ξέσσεν é ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ σεάϑμην ἴϑυνεν. 
Τηλέμα oy δ᾽ ἐπὶ of καλέσας προρφέξιπὲ συβώτην, 
ἄρτον t οὖλον ἑλὼν περικαλλέος κανέοιο, 
καὶ κρέας, ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι' 

8488. Mog τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων, αὐτόν τε κέλευε 
αἰτίζειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖναι. 

Ὡς φατο- βὴ δὲ συφορβός, ἑ ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκουσεν" 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος. ἔπεα πτερόεντ' ἀγόρευεν᾽ 

350 Τηλέμαχός τοι, ξεῖνε, διδοῖ τάδε, καί oe κελεύει 
αἰτίζειν μάλα πάντας ἐ ἐποιχόμενον μνηστῆρας" 
αἰδὼ δ᾽ οὐκ ἀγαϑήν φησ ἔμμεναι ἀνδρὶ προΐκτῃ. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 3 
Zev ἃ ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι, 

355 καί οἱ πάντα γένοιϑ', ὅσσα φρεσὶν jot μενοινᾷ. 

Ἦ bu, καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἐδέξατο, καὶ κατέθηκεν 
αὖϑι, ποδῶν προπάροιϑεν, ἀεικελί ῆς ἐπὶ πήρης. 
ἤσϑιε δ᾽, ἕως 0,7 ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄειδεν" 
εὖϑ᾽ ὁ δεδειπνήχει, ὁ δ᾽ ἐπαύετο ϑεῖος ἀοιδός" 

360 μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρ.. - αὐτὰρ ᾿Αθήνη, 
ἄγχι παρισταμένη, “περτιάδην ᾿Οδυσῆα 
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ὄτερυν, ὡς. ἂν πύρνα κατὰ μνηστῆρας ἀγείροι, 
γνοίη ὃ, οἵτινές εἰσιν ἐναίσιμοι, οἵ τ᾽ ἀϑέμιστοι" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς τιν ἐμελλ' ἀπαλεξήσειν κακότητος. 

365 Bn δ᾽ ἔμεν αἰτήσων ἐνδέξια φῶτα ἕκαστον, 
πάντοσε χεῖρ᾽ ὀρέγων, ὡς εἰ πτωχὸς πάλαι εἴη. 
οἱ δ᾽ ἐλεαίροντες δίδοσαν, καὶ ἐϑάμβεον αὑτόν" 
ἀλλήλους τ εἴροντο, τίς εἴη, καὶ πόϑεν ἔλϑοι. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶ» 

370 Κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
τοῦδε περὶ ξείνου" ἦ γάρ μιν πρόσϑεν ὕπωπα. 
ἦτοι μέν οἱ δεῦρο συβώτης ἡγεμόνενεν" 
αὐτὸν δ᾽ ov σάφα οἶδα, πόϑεν γένος εὔχεται εἶναι. 

Ὡς ἔ ἔφατ᾽" ᾿Α»τίνοος δ᾽ ἔπεσιν γείκεσσδ συβώτην 

375 ὦ ἀρήνωνε συβῶτα, τίη δὲ σὺ τόνδε πόλινδε 
ἤγαγες ; ; ἢ οὐχ ἅλις Huw ἀλήμονές εἰσι καὶ ἄλλοι, 
πτωχοὶ ἀνιηροί, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρες ; ; 

ὄνοσαι, ὅτι τοι βίοτον κατέδουσιν ἄγακτος 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, σὺ δὲ καί ποϑι τό»δ᾽ ἐκάλεσσας ; 

380 Tord’ ἀπαμειβόμενος προρέφης, Εὔμαιε συβῶτα᾽ 
᾿Αντίνο), οὐ μὲν καλά, καὶ ἐσϑλὸς ἐών, ἀγορεύεις " 
τίς γὰρ δὴ ξεῖνον" καλεῖ ἄλλοϑεν αὐτὸς ἐπελϑὼν 
ἄλλον 7, εἰ μὴ τῶν, οἱ δημιοεργοὶ ἔ ἔασιν, 
μάντιν, i ἰητῆρα κακῶν, 7] τέκτονα δούρων, 

385 ve καὶ ϑέσπιν ἀοιδόν, ὅ κεν τέρπῃσιν ἀείδων ; 
οὗτοι γὰρ κλητοί γε βροτῶν ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν" 
πτωχὸν. δ᾽ οὐκ ἄν τις καλέοι, τρύξοντά & αὐτό». 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπὸς περὶ πάντων εἷς μνηστήρων 
δμωσὶν ᾿Οδυσσῆος, πέρι δ᾽ ave ἐμοί" αὐτὰρ ἔγωγ 

390 οὐκ ἀλέγω, slag μοι ἐχέφρων Πηνελόπεια 
ζώει ἐνὶ μεγάροις καὶ Τηλέμαχος “ϑεοειδής. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nuda ° 
σίγα, μή μοι τοῦτον» ἀμείβεο πόλλ᾽ ἐπέεσσιν" 
"Avrivoos δ᾽ εἴωϑε κακῶς ἐρεϑιξέμεν αἰεὶ 

395 μύϑοισιν χαλεποῖσιν, ἐποτρύνει δὲ καὶ ἄλλους. 

"H 6 Ga, 2 καὶ “Avrivooy ἔ ἔπεα «πτερόεντα προςηύδα' 
᾿Αντίνο᾽, ἦ μευ καλὰ πατὴρ ὡς Bec υἷος, 
ὃς τὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσϑαι 
μύϑῳ ἀναγκαίῳ" μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέσειεν. 

400 δός οἱ ἑλών" οὔ τοι ϑονέω" κέλομαι γὰρ ἔγο)γ8 
μήτ' οὖν μητέρ᾽ ἐμὴν ἄξευ cove, μήτε τινὶ ἄλλον 
δμώων, οἱ κατὰ “δώματ' ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
ἀλλ᾽ οὔ τοι τοιοῦτον Fri στίϑεττι νη" 
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αὐτὸς γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι, ἢ 7 δόμεν ἄλλφ. 
Τὸν δ᾽ ave “Αντίνοος ἀπαμειβόμενος προρέειπεν" 

Τηλέμαχ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον ἔειπες ! 

εἴ οἱ τόσσον ἅπαντες ὀρέξειαν μνηστῆρες, 

καί κἕν μιν τρεῖς μῆνας ἀπόπροϑεν οἶκος ἐ ἐρύκοι. 
Ὡς ἃ ἄρ᾽ ἔφη" καὶ ϑρήῆνυν ἑλὼν ὑπέφηνε τραπέζης 

κείμενον, ᾧ δ᾽ ἔπεχεν λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάξων. 

οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες δίδοσαν, πλῆσαν δ᾽ ἄρα πήρην 

σίτου καὶ κρειῶν" τάχα δὴ καὶ ἔμελλεν ᾿Οδυσσεῦς, 

αὖτις ἐπὶ οὐδὺν ἰ ἰών, προικὸς γεύσεσϑαι ᾿Αχαιῶν" 

στῆ δὲ παρ᾽ ‘Artivooy, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 


Aos, φίλος " οὐ μέν μοι. δοκέεις ὁ κάκιστος ‘Aya 


ἔμμεναι, ἀλλ' ὥριστος, ἐπεὶ βασιλῆϊ ἔ ξοικας. 

τῷ σε χρὴ δόμεναι καὶ λώϊον, ἠέ περ ἄλλοι, 

σίτου" ἐγὼ δέ κέ σε κλείω KOT ἀπείρονα ,γαῖαν. 

καὶ γὰρ ἐγώ more οἶκον ἐν ἀνϑρώποισιν ἔναιον 

ὅλ βιος ἀφνειόν, καὶ πολ λάκι δόσκον ἀλήτῃ, 

τοίῳ ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅτευ ᾿ κεχρημένος ἔλϑοι" 

ἦσαν δὲ ὅμῶες pide μυρίοι, ἄλ λα τε πολλά, 

οἷσί: τ᾽ εὖ ξώοισι καὶ aire καλέονται. 

ἀλλ ἃ Ζεὺς ἀλάπιιξε Κρονίων -- ἤϑελε γάρ ποῦ - 

ὅς Ee (Cpa Ayiscye vot πολυπλά ἄγκτοισιν ἀνῆκεν 

Αἢ ὑπιόνδ᾽ ἰέναι, δολιχὴν ὁδόν, 6 ὄφρ ἀπολοίμην" 

στῆσα δ᾽ ἐν Aiyo ὑπτῷῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας 

ὄνθ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ κελύμην ἐρίηρας ἑταίρους 

αὑτοῦ πὰρ »ἤεσσι μένειν, καὶ νῆας ἔρυσϑαι" 

ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὥτρυνα νέεσϑαι. 

οἱ δ᾽ ὕβρει εἴξαντες, ἐ ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, 

αἶψα μάλ᾽ 41] γυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγροὺς 

πόρϑεον, ἐχ δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέχνα, 

αὐτούς τ ἔκτεινον" τάχα δ᾽ ἐς πόλιν ἵκετ᾽ ain. 

οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες, ἀμ ἠοῖ φαινομένῃφιν 

ἤλϑον" πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν τὸ καὶ ἵππων, 

χαλκοῦ τὸ στεροπῆς᾽ ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 

φῦζαν ἐ ἐμοῖς ὅτάροισι κακὴν βάλεν, οὐδέ τις ἔτλη 

στῆναι ἐναντίβιον" περὶ γὰρ κακὰ πάντοϑεν ἔστη. 

ἔνϑ' ἡμέων πολλοὺς μὲν ἀπέχταγον ὀξέϊ χαλκῷ, 

τοὺς δ᾽ ἄναγον ζωούς, σφίσιν ἐργάξεσϑαι ἀνάγκῃ. 

αὐτὰρ ἐμ ὃν Κύπρον ξείνῳ δύσαν ἀντιάσαετι, 

Δμήτορι ᾿Ιασίδῃ, ὃς Κύπρου ἶφι ὦ ἄνασσεν»" 

ἔνϑεν δὴ yoy δεῦρο τόδ᾽ ἴκω, πήματα πάσχων. 
Τὸν δ᾽ ave ’Arzivooys ἀπαμείβετο, φώνησέν τ" 
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tig δαίμων τόδε πῆμα προρήγαγε, δαιτὸς aviny ; 
στῆϑ' οὕτως ἐς μέσσον, ἐμῆς ἀπάνευϑε τραπέζης, 
μὴ τάχα πικρὴν “Ἵἴγυπτον καὶ Κύπρον» ἴκηαι" 

ὡς τις ϑαρσαλέος καὶ ἀναιδής ἐσσι προΐκτης. 

450 ἑξείης πάντεσσι παρίστασαι" οἱ δὲ διδοῦσιν 
μαψιδίως " ἐπεὶ οὔτις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς 
ἀλλοτρίων χαρίσασϑαι, ἐπεὶ πάρα : πολλὰ ἑκάστῳ. 

Τὸν δ᾽ ἀναχωρήσας προφέφη πολύ ὑμητις ᾿Οδυσσεύς᾽ 
ὦ πόποι’ ! οὐχ ἄρα σοίγ ἐπὶ εἰδεῖ καὶ “Φρένες ἤσαν᾽ 

455 ov oy ἂν ἐξ οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ οὐδ᾽ dla δοίης, 
ὃς voy ἀλλοτρίοισι παρήμενος οὔτι μοι ἔτλης 
σίτου ἀποπροελὼν δόμεναι" τὰ δὲ πολλὰ πάρεστιν. 

Ὡς ἔ Egat’ ᾿Αντίνοος δ᾽ ἐχολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν ἔ ἔπεα πτερόεντα προζηύδα᾽ 

(60 Νῦν δή σ᾽ οὐκέτι καλὰ δὲ ἐκ μεγάροιό 7 ὀΐω 
ἂψ ἀναχωρήσειν, ὅτε δὴ: καὶ ὀνείδεα βάζεις. 

Ὡς ἃ ag ἔφη" καὶ ϑρῆνυν ἑλὼν βάλε δεξιὸν ὦμον, 
πρυμνότατον κατὰ γῶώτον᾽ ὁ δ᾽ ἐστάϑη, ἡῦτε πέτρη, 
ἔμπεδον" οὐδ᾽ ἄρα μιν σφ λὲν βέλος ᾿Αντινόοιο" 

465 ἀλλ᾽ ἀκέων κίνησε κάρη, κακὰ ; βυσσοδομεύων. 
ἂψ δ᾽ oy ἐπὶ οὐδὸν i ἰὼν κατ᾿ ἀρ ἕζετο, κὰδ δ᾽ ὥρα πήρην 
ϑῆκεν εὐπλείην" μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν" 

Κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
ὄφρ᾽ εἴπω, τά t μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 

470 οὐ μὰν οὔτ᾽ ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, οὗτε τι πένϑος, 
ὁππότ᾽ ἀνὴρ περὶ οἷσι μαχειόμενος κτεάτεσσιν 
βλήεται, ἢ ἢ περὶ βουσίν, ἢ ἀργεννῇς ὀϊεσσιν" 
αὐτὰρ ἔμ᾽ ᾿4:»τίνοος βάλε γαστέρος εἴνεκα λυγρῆς, 
οὐλομένης, ἣ ἢ πολλὰ κάκ ἀνθρώποισι δίδωσιν. 

475 ἀλλ᾽ εἴ που πτωχῶν ye ϑεοὶ καὶ ᾿Εριντύες εἰσίν, 
᾿ΑἽντίνοον πρὸ γάμοιο τέλος ϑανάτοιο κιχείη. 

Τὸν δ᾽ avr ᾿Αντίνοος προρέφη, Εὐπείϑεος υἱός " 
bot ἕκηλος, ξεῖνε, καϑήμενος, ἣ dvd ἄλλῃ" 
μή σε νέοι διὰ δώματ' ἐρύσσωδὶ, οἷ᾽ ἀγορεύεις. 

480 ἢ ποδός, 1 ἢ καὶ χειρός, ἀποδρύψωσι δὲ πάντα. 

Ὡς pat: οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλ ὡς γνεμόσησαν 
ade δέ τις εἴπεσκε γέων ὑπερηνορεόντων᾽ 

᾿Αντίνο᾽, οὐ μὲν. κάλ ἔβαλες δύστηνον ἀλήτην, 
οὐλόμεν - εἰ δή πού τις ἐπουράνιος Bebe ἐστιν! 

485 καί τὸ ϑεοὶ ξείνοισιν ἐοιχότες ἀλλοδαποῖσι», 
παντοῖοι τελέϑοντες, ἐ ἐπιστρωφῶσι πόληας, 
ἀνθρώπων ὕβριν re καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 
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"Rs ἄρ᾽ ἔφαν μνηστῆρες ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζεο μύϑων. 
7ηλέμαχος δ᾽ ἐν μὲν κραδίῃ μἔγα πένθος ἄεξ 
βλημένου" οὐδ᾽ ἄρα δάκρυ χαμαὶ βάλεν ἐκ βλεφάροιϊν 
ἀλλ᾽ ἀκέων κίνησε κάρη, κακὰ βυσσοδομεύων. 

Τοῦ δ᾽ ὡς οὖν ἤκουσε περίφρων Πηνελόπεια 
βλημένου ἐ ἐν μεγάρῳ, μετ ἄρα δμωῇσιν ἕειπεν" 

to οὕτως αὐτόν σὲ βάλοι κλυτότοξος "Anoiior 
τὴν δ᾽ αὖτ' Εὐρυνόμη ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

Εἰ γὰρ ἐπ ἀρῇσιν τέλος ἡμετέρῃσι γένοιτο" 
οὐχ ὧν τις τούτων γε ἐύϑρονον "Hod ἴκοιτο. 

Τὴν δ᾽ αὗτε προρέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
μαῖ᾽, ἐχϑροὶ μὲν πάντες, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται 
"Avtivoos δὲ μάλιστα μελαίνῃ Κηρὶ ἔοικεν. 
ξεῖνός τις δύστηνος ἀλητεύει κατὰ Sapa, 
ἀνέρας αἰτίζων᾽ ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώγει: 
ἔνϑ' ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησαν τ ἔδοσάν ze" 
οὗτος δὲ ϑρήνυι πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον. 

H μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευε μετὰ δμωῇσι γυναιξίν, 
ἡμένη ἐν ϑαλάμῳ" ὁ δ᾽ ἐδείπνεε δῖος ᾿Οδυσσεύς᾿" 

ἡ δ᾽ ἐπὶ of καλέσασα προφρηύδι δῖον ὑφορβόν" 

Ἔρχεο, | δ᾽ Εὔμαιε, κιὼν τὸν ξεῖνον ἄνωχϑι 
ἐλϑέμεν, ὅ ὄφρα τί μιν προςπτύξομαι, δ᾽ ἐρέωμαι, 
εἴ που ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἠδ πέπυσται, 

ἢ idey ὀφϑαλμοῖσι" πολυπλάγκτῳ γὰρ ἔοικεν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιε συβῶτα 
εἰ ἱ γάρ τοι, βασίλεια, σιωπήσειαν ᾿Ἵχαιοί: 
οἷ᾽ ὅγε μυϑεῖται, ϑέλγοιτό κέ τοι φίλον ἤ ἥτορ. 
τρεῖς γὰρ δή μιν νύκτας ἔχον, τρία δ᾽ jeer ἔρυξα 
ἐν κλισίῃ" πρῶτον γὰρ ἔμ᾽ ἵκετο, νηὺς ἀποδράς" 
ἀλλ' οὕπω κακότητα διήνυσεν ἣν ἀ ἀγορεύων. 


ὧς δ᾽ oF ἀοιδὸν» ἀνὴρ ποτιδέρκεται, Ogre Dewy ἕξ 
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ἀείδει δεδαὼς ἔ ἔπε ἱμερόεντα βροτοῖσιν, 
τοῦ δ' ἄμοτον μεμάασιν ἀκουέμεν, ὁππότ ἀείδῃ 
ὡς ἐμὰ κεῖνος ἔϑελγε παρήμενος ἐν μεγάροισιν. 
φησὶ δ᾽ ᾿Οδυσσῆος ξεῖνος πατρώϊος εἶν αἱ, 
Κρήτῃ Ῥιιδτ ον, ὅϑι ι;νωος γένος ἐστίν. 
ἔνϑεν δὴ νῦν δεῦρο τόδ᾽ ἵκετο πήματα πάσχων, 
προπροκυλινδύμενος " στεῦται δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀκοῦσαι, 
ἀγχοῦ Θεσπρωτῶν ἀν δρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 
ζωοῦ" πολλὰ δ᾽ ἄγει κειμήλια ὅνδε δόμονδε. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςἔειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
ἔρχεο, δεῖρο κάλεπσον, & ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπῃ. 
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οὗτοι δ᾽ ἠὲ ϑύρῃσι καϑήμενοι ἑψιαάσϑων, 
q αὑτοῦ κατὰ Somat . ἐπεί σφισι ϑυμὸς ἐύφρων. 
αὑτῶν μὲν γὰρ κτήματ ἀκήρατα. κεῖτ ἐνὶ οἴκῳ, 
σῖτος καὶ μέϑυ ἡδύ" τὰ μὲν οἰκῆες ἔδουσιν" 
οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον πωλεύμενοι ἥ ἥματα πάντα, 
βοῦς ἱερεύοντες καὶ ὄϊς καὶ πίονας αἶγας, 
εἰλαπινάξουσιν, πίνουσί TE αἴϑοπα οἶνον, 
μαψιδίως" τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται. οὐ γὰρ éx ἀνήρ, 
οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι. 
εἰ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλϑοι, καὶ tor’ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
αἶψά κε σὺν ᾧ παιδὶ βίας ἀποτίσεται ἀνδρῶν. 
Ὡς φάτο᾽ Τηλέμαχος. δὰ μέγ ἔπταρεν" ἀμφὶ δὲ δῶμα 
σμερδαλέον κογάβησδ᾽ γέλασσε δὲ Πηνελόπεια" 
αἶψα δ᾽ ae Εὔμαιον ἔ ἑπεα πτερόεντα προρηύδα" 
Ἔρχεό μοι, τὸν» ξεῖνον ἐ ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. 
οὐχ» ὁράᾳς, 6 μοι υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσιν ; ; 
τῷ xe καὶ οὐκ ἀτελὶ ig ϑάνατος μνηστῆρσι γένοιτο, 
πᾶσι μάλ, οὐδέ κέ τις ϑάνατον καὶ Κηρας ἀλύξοι. 
ὧλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλ deo σῇσιν" 
αἴ x αὐτὸν γιώω νημερτέα πάντ' ἐγέποντα, 
ἔσσω μιν χλαῖνάν τὲ γιτῶνά τε, εἵματα καλά. 
Ὡς φάτο᾽ PY δὲ συφορβός, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄκόυσενε- 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 
“Ξεῖνε πάτερ, κιιλέει σὲ περίφρων “Πηνελόπεια, 
μήτηρ Τηλεμάχοιο᾽ μεταλλῆσαί τί ὃ ϑυμὸς 
ἀμφὶ πόσει κέλεται, καὶ κήδεα περ πεπαϑυίῃ. 
εἰ δέ κέ σε γνοίη νημερτέα MPT ἐνέποντα, 
ἔσσει σε χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, τῶν σὺ μάλιστα 
χρηΐζεις " σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ δῆμον, 
γαστέρα βοσκήσειρ᾽" δώσει δέ τοι, ὅς x ᾿ ἐθέλῃσιν, 
Tov δ᾽ αὐτε προρέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς᾽" 
Εὐμαὶ, αἶψά x ἐγὼ νημερτέα nave ἐνέποιμι 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ" 
οἶδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ' ὀϊζύν. 
ἀλλὰ μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδι ὅμιλον, 
τῶν v gus τὲ Bin τι re σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. 
καὶ γὰρ νῦν, ore μὶ οὗτος ἀνὴρ κατὰ δῶμα κιόντα 
outs καχὸν ῥέξαντα βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν, 
οὗτε τι Τηλέμαχος τόν ἐπήρχεσεν, οὔτε τις ἄλλος. | 
τῷ νῦν Πηνελόπειαν ἐνὶ μεγάροισιν ἄνωχϑι | 
μεῖναι, ἐπειγομένην περ, ἐς ἠέλιον καταδύντα" 
καὶ τότε μὶ εἰρέσθω πόσιος πέρι νόστιμον r ἦμαρ, : 
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ἀσσοτέρω καθίσασα παραὶ πυρί" εἵματα γάρ τοι 
duye ἔχω" οἶςϑα καὶ αὐτός, ἐπεί σε mga ἱκέτευσα. 
Ὡς φάτο᾽ Br δὲ συφορβός, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσεν. 
575 τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα προφηΐδα Πηνελόπεια" 
Οὐ “σύν ἄγεις, Εὔμαιε; : τί τοῦτ' ἐνόησεν ἀλήτης ; 
ἦ τινά που δείσας ἐξαίσιον, ἠὲ καὶ ἄλλως 
αἰδεῖται κατὰ δώμα; κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης. 
Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφης, Εὔμαιε: συβῶτα. 
580 μυϑεῖται κατὰ μοῖραν, ἅπερ x οἴοιτο καὶ ἄλλος, 
ὕβριν ἀλ υσχάξζων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων. 
ἀλλά σε μεῖναι ἄνωγεν ἐς ἠέλιον καταδύντα. 
καὶ δέ σοι ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ χάλλιον, ὦ βασίλεια, 
οἴην πρὸς ξεῖνον φάσϑαι ἔπος, ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι. 
585 Tor δ᾽ αὖτε προςέἕειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀΐεται, ὅςπερ ἂν εἴη" 
οὐ ap mov τινὲς ὧδε καταϑνητῶν ἀνϑρώπών 
ἀνέρες ὑβρίζοντες ἀτάσθαλα , μηχανόωνται. 
ye μὲν ἄρ ὡς ἀγόρενυεν" ὁ δ᾽ ᾧχετο δῖος ὑφορβὸς 
590 μνηστήρων ἐς ὅμιλον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔ ἔπεα πτερόεντα προφηΐδα, 
ι σχὼν κεφαλήν, i ἵνα μὴ πευϑοίαϑ' οἱ ἄλλοι" 
Q φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ἄπειμι, σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον" σοὶ δ᾽ ἐνθάδε πάντα μελόντων. 
595 αὐτὸν μέν 68 πρῶτα σάω, καὶ φράξεο ϑυμῷ, 
μή τι πάϑης" πολλοὶ δὲ κακὰ φρονέουσιν ᾿Αχαιῶν" 
τοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσϑαι. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος & ἀντίον ηὔδα" 
ἔσσεται οὕτως, ἅττα" σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας" 
600 ἠῶϑεν δ᾽ ναι καὶ ἄγειν ἱερήϊα καλά" 
αὐτὰρ ἐμοὶ τάδε πάντα καὶ ἀϑανάτοισι μελήσει. 
Ὡς gad’: ὁ δ᾽ αὖτις ἄρ er’ ἐυξέστου ἐ ἐπὶ δίφρου" 
πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
Bi ῥ᾽ ἵμεναι ped? ὕας" λίπε δ᾽ ἔρχεα τε μέγαρόν 18, 
65 πλεῖον δαιτυμόνων᾽ οἱ δ᾽ ὀρχηστυῖ καὶ ἀοιδῇ 
τέρποντ᾽" ἤδη γὰρ καὶ ἐπήλυϑε δείελον ἦμαρ. 


Φ20 OATSZEIAS Σ. 
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Moendicante apud procos Ulysse, aliue mendicus accedit ex urbe, Irus, ut illum de propeic 
limine detrudut (1-13). Inde jurgium inter utrumque ; mox, hortantibus et premr:am 
ponentibus procis, justo certumine luctantur (14-100). Victor Ulysses seminecem frum 
extra januam prujicit: Amphinomo autem, uni ex procis, propinquum regis adventum et 

avem ultionem predicit ('01-157). Degressa rursas in conventum virorum Penelope, 
Siam de nova contuoelia miseri hospitis objurgat (158-243) ; et callida oratione studia 
procorum experiens, spemque nuptiarum ostentans, ab illis sibi munera deposcit, ac statian 
collata accipit (244-303). Interea Ulysses, inter procos, qui eolitos ludos in noctem tra- 
hunt, remanens,e Meclantho ancilla maledictis vexatur, ab Eurymacho irridetur et scabelle 
petitur (304-404). Tandem e Tolemacho moniti, domum quisque suam abeunt (405-498). 


Οδυσσέως καὶ Ἴρου πυγμή. 


"Mite δ᾽ ἐπὶ πτωχὸς πανδήμιος, ὃς κατὰ ἄστυ 
πτωχεύεσκ᾽ ᾿Ιϑάκης, μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, 
ἀζηχὲς φαγέμεν καὶ πιέμεν" οὐδέ οἱ ἢ» ἴς, - 
οὐδὲ βίη" εἶδος δὲ μάλα μέγας ἦν ὁράασθαι. 
5 Aeraios δ᾽ ὄνομ ἔσκε" τὸ γὰρ θέτο πόενια μήτηρ 

ἐχ γενετῆς " “Toor δὲ »ἔοι κίκλησκον ἅπαντες, 
οὕνεκ ἀπαγγέλλεσκε κιών, ὅτε πού τις ἀνώγοι" 
ὅς ge ἐλθὼν ᾿Οδυσῆα διώκετο οἷο δόμοιο, 
καί μιν νεικείων ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 

10 Elxe, γέρον, προϑύρου, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλκῃ" 
οὐκ aie, ὅτι δή μοι ἐπιλλίζουσιν ἃ ἅπαντες, 
ἑλκέμεναι δὲ κέλονται ; ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης. 
ἀλλ᾽ ὦνα, μὴ τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γένηται. 

Τὸν δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προρέφη. πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 

15 δαιμόνὶ ᾿ οὔτε τί σε ῥέζω καχόν, οὔτ᾽ ἀγορεύω, 
οὔτε τινὰ φϑονέω δόμεναι, καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα. 
οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε χείσεται:" οὐδὲ τί σε χρὴ 
ἀλλοτρίων φϑονέειν" δοκέεις δέ μοι εἶναι ἀλήτης, 
ὥςπερ ἐγών" ὄλβον δὲ ϑεοὶ μέλλουσιν ὀπαζειν. 

20 χερσὶ δὲ μήτι λίην προχαλίζεο, μή μὲ χολώσης, 
μή σε, γέρων περ ἐών, στῆϑος καὶ χείλεα proses 
αἵματος" ἡσυχίη δ᾽ ἂν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον ἔτ' εἴη 
αὔριον" ov μὲν γάρ τί σ᾽ ὑποστρέψεσϑαι ὀΐω 
δεύτερον ἐ ἐς μέγαρον “Ἱαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 

25 . Τὸν δὲ χολωσάμενος προφεφώνεεν ρος ἀλήτης 
ὦ πόποι! ὡς ὁ μολοβρὸς ἐπιτροχάδην ἀγορεύει, 
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yore καμινοῖ loos: ὃν ὧν καχὰ μητισαίμην, 
κόπτων ἀμφοτέρῃσι, χαμαὶ δέ κε πάντας ὀδόντας 
γναϑμῶν ἐξελά ἄσαιμι, σνὸς ὡς ληϊβοτείρης. 

30 ζῶσαι νῦν, iva πάντες ἐπιγγόωσι καὶ οἷδε 
μαρναμένους " πῶς δ᾽ ἂν σὺ γεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχοιο ; 

Ὡς οἱ μὲν προπάροιϑε ϑυράων ὑψηλάων 
οὐδοῦ ἔπι ξεστοῦ navdvpador ὁ ὀχριόωντο. 
τοῖϊν δὲ | ξυνέηχ ἱερὸν μένος ᾿Αντινόοιο, 

35 ἡδὺ δ᾽ ae ἐκγελάσας μετεφώνει μνηστήρεσσι»" 

Ὦ φίλοι, οὐ μέν πῶ τι πάρος τοιοῦτον ἐτύχθη" 
οἵην τερπωλὴν ϑεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα ! 
ὃ ξεῖνός τε καὶ Ἶρος ἐρίζετον ἀλλήλοιϊν 
χερσὶ μαχήσασϑαι" ἀλλὰ ξυνελάσσομεν ὦκα. 

40 ς ἔφαϑ'᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀνήϊξαν γελόωντες, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα πτωχοὺς κακοείμονας ἠγερέϑοντο. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, Εὐπείϑεος υἱός" 

Κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνορες, 6 ὄφρα τι εἴπω" 
γαστέρες aid? αἰγῶν κέατ' ἐν πυρί" τάςδ᾽ ἐπὶ δόρπῳ 

46 κατϑέμεϑα, κνίσσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντερ᾽ 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ, κρείσσων τε 7ένηται, 
τάων ἣν 4 ἐθέλῃσιν ἀναστὰς αὐτὸς ἐλέσϑω" 
αἰεὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἡμῖν μεταδαίσεται, οὐδέ τιν ἄλλον 
πτωχὸν. ἔσω “μίσγεσϑαι ἐάσομεν αἰτήσοντα. 

δ ϑ. Ὡς ἔφατ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
τοῖς δὲ δολοφρονέων μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

Ὦ φίλοι, οὕπως ἔστι γεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι 
ἄνδρα γέροντα, δύῃ «ἀρημένον' ἀλλά μὲ γαστὴρ 
ὀτρύνει κακοεργός, ἵνα πληγῇσι δαμείω. 

55 ἀλλ ἄγε voy μοι πάντες ὁ ὀμόσσατε καρτερὸν ὅρκον, 
μήτις ἐπὶ “Io ἦ ἤρα φέρων ἐμὲ χειρὶ βαρείῃ 
πλήξῃ ἀτασϑάλλων, τούτῳ δέ ps ἶφι, δαμάσσῃ. 

Ὡς & αϑ'- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀπώμυνον, ὡς ἐκέλευεν. 
[αὐτὰρ ἐπεί é ὄμοσών τε, τελεύτησάν τὸ τὸν ὕρκον,] 
60 τοῖς δ᾽ αὕτις perder ἱερὴ is Τηλεμάχοιο" 
ev, εἴ σὲ ὀτρύνει xQadin και ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
τοῦτον ἀλέξ ξασθαι, τῶν δ᾽ ἄλλων μήτιν᾽ ᾿Αχαιῶν 
δείδιϑ᾽ ene πλεόνεσσι ᾿ μαχήσεται, ὅς κέ σὲ ϑείψῃ. 
ξεινοδόκος μὲν ἐγών" ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖτον [ σλπες, 

65 ᾽.2“»τίνοός τε καὶ Εὐρύμαχος, πεπνυμένω ἄμφω. 

Ὡς ἔφαϑ'- οἱ δ᾽ ἄρα, πάντες ἐπύνεον" αὐτὰρ ’ Odvacerg 
ζώσατο μὲν ῥάκεσι» περὶ μήδεα, φαῖνε δὲ μηροὺς 
19: 
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ἂψ δ᾽ ἐν χερσὶν ἔθηκε δέπας κοσμήτορι λαῶ». 
αὐτὰρ ὁ βὴ διαὶ δῶμα, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
γευστάζων κεφαλῇ" δὴ γὰρ κακὸν ὄσσετο ϑυμός. 

165 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς φύγε Kia: πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿4ϑήνη, 
Τηλ ἐμάχου ὑπὸ χερσὶ 3 καὶ ἔγχεϊ ἶφι δαμῆναι. 
ἂψ δ᾽ αὖτις κατ' ἄρ᾽ ἔζετ' ἐπὶ ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη. 

Ty δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆχε ϑεὰ γλαυχῶπις “Adie, 
κούρῃ ᾿Ἱκαρίοιο, περίφρονι Πηκτελοπείῃ, 

160 μνηστήρεσσι φανῆναι, ὅπως πετάσειε μάλιστα 
ϑυμὸν μνηστήρων, ἰδὲ τιμήεσσα γένοιτο 
μᾶλλον τ πρὸς πόσιός τε καὶ υἱέος, ἢ πάρος ἦεν. 
ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν, ἔ ἔπος t ἔφατ᾽, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 

Εὐρυνόμη, ϑυμός μοι ἐέλδεται, οὔτι πάρος γξ, 

165 μνηστῆρεσσι φανῆναι, ἀπεχϑομέτοισί περ ἔμπης" 
παιδὶ δὲ κὲν εἴποιμι ἔπος, τό κε κέρδιον εἴη, 
μὴ πάντα μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμιλεῖν, 
oir εὖ μέν βάζουσι, κακῶς δ᾽ ὄπιϑεν φρονέουσιν. 
Τὴν δ᾽ αὐτὶ Εὐρυνόμη ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
170 ναὶ δὴ ταῦτά ve πάντα, τέκος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἀλλ ἴϑι, καὶ σῷ παιδὶ E: ἔπος φάο, μ μηδ᾽ ἐπίκευϑε, 
χρῶτ' ἀπονιψαμένη, καὶ ἐπιχρίσασα παρειάς 
μηδ᾽ οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ πρύόςωπα 
ἔρχευ" ἐπεὶ κάχιον πενϑήμεναι ἄκριτον αἰεί. 
175 ἤδη μὲν γάρ τοι παῖς τηλίχος, ὃ ὃν σὺ μάλιστα 
7003 ἀϑανάτοισι γενειήσαντα ἰδέσϑαι. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
Εὐρυνόμη, μὴ ταῦτα παραύδα, κηδομένη σερ, 
χρῶτ' ἀπονίπτεσϑαι, καὶ ἐπιχρίεσϑαι ἀλοιφῇ" 

180 ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε ϑεοί, τοὶ Ὄλυμπον ἔ ἔχουσιν, 
ὥλεσαν, ἐξ οὗ κεῖρος ἔβη κοίλῃς & evi γηυσίν. 
ἀλλά μοι Αὐτονόην τὸ καὶ Ἱπποδάμειαν every It 
ἐλθέμεν, ὄφρα xé μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν" 
οἴη δ᾽ οὐκ εἴφειμι per ἀνέρας αἰδέομαι γάρ. 

185. ὭὩς ae’ ἔφη᾽ γρηῦς δὲ δὲ ἐχ μεγάροιο βεβήκει, 
ἀγγελέουσα γυναιξί, καὶ ὀτρυνέουσα veer Fat. 

"Ev ave ἄλλ ἐνόησε ϑεὰ “7λαυκῶπις ᾿“ϑήνη᾽ 
κούρῃ ᾿Ἱκαρίοιο κατὰ γλυκὺν ὕπνον ἔχεῦεν. 
εὖδε δ᾽ ἀναχλινθεῖσα" λύϑεν δέ οἱ ἄψεα πάντα 

190 αὐτοῦ ἐνὶ κλιντῆρι" τέως δ᾽ ἄρα δῖα ϑεάων 
ἄμβροτα δῶρα δίδου, ἵ vol μιν ϑησαίατ' Ayasoi. 
καλλεῖ μὲν οἱ πρῶτα προφρώπατα καλὰ κάθηρεν 
ἀμβροσίῳ, οἵῳ περ ἐνστέφανος Κυϑέρεια 
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ἂψ δ᾽ oy én οὐδὸν ἰ ἰὼν xar ὧρ᾽ ἔξζετο᾽ τοὶ δ᾽ ἴσας: εἴσω 
ἡδὺ γελώοντες, καὶ δεικαγόωντ' ἐπέεσσιν" 

Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀϑάώνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
ὅ,ἐτι μάλιστ ἔϑεέλεις, καί τοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, 
ὃς τοῦτο» τὸν ἄναλ το» ἀλητεύειν ἀπέπαυσας 
ἐν δήμφ᾽ τάχα yap μιν ἀνάξομεν ἡπειρόνδε 
εἰς Ἔ, yetov βασιληα, βροτῶν δηλήμονα πάντων. 

Ὡς ag ἔφαν" χαῖρεν δὲ κλεηδόνι δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
᾽Αντίνοος δ᾽ ἄρα οἱ μεγάλην παρὰ γαστέρα ϑῆχεν, 
ἐμπλείην κρίσσης τε χαὶ αἵματος" ᾿Αμφίνομος δὲ 
4 τοὺς ἐκ κανέοιο δύω παρέϑηκεν ἀείρας, 
καὶ δέπαϊ χρυσέῳ δειδίσκετό, φώνησέν τε 

Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε ! χένοιτό τοι & περ 07500 
ὄλβος" ἀτὰρ μὲν νῦν γε κακοῖς ἔχεαι πολέεσσιν. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς ' 
“Αμφίνομ ,» ἢ perce μοι δοκέεις πεπνυμένος εἶναι" 
τοίου γὰρ καὶ πατρός" ἐπεὶ κλέος ἐσϑλὸν ἄκονον, 
Νῖσον Aovi. ιχιῆα Evy τὶ ἔμεν ἀφνειόν τε" 
τοῦ σ᾽ ἔκ φασι γενέσϑαι" ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ ἔ ἑοικας. 
rovrexc τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο, καί μευ ἄκουσον" 
οὐδὲν ἀκιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, 
πάντων, ὅσσα τὸ γαῖαν ἔπι πνείει TE καὶ ἕρπει. 
ov μὲν γάρ ποτέ φησι κακὸν πείσεσϑαι. ὀπίσσω, 
ὅφρ᾽ ἀρετὴν παρέχωσι ϑεοί, καὶ γούνατ ὀρώρῃ" 
ἀλλ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ ϑεοὶ μάκαρες τελέσωσιν, 
καὶ τὰ φέρει ἀεκαζόμενος τετληό τι ϑυμῷ. 
τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐ ἐπὶ ἡμαρ ἄγῃσι πατὴρ ἀνδρῶν τε Dewy te. 
καὶ γὰρ ἐγώ ποτ᾽ ἔμελλον ἐ ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶγαι, 
πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλ' ἔρεξα, βίῃ καὶ κάρτεϊ δίχων, 
πατρί τὶ ἐμῷ πίσυνος καὶ ἐμοῖσι κασιγνήτοισιν. 
τῷ μήτις ποτὲ πάμπαν ἀνὴρ ἀϑεμίστιος εἴη, 
ἀλλ oye σιγῇ δῶρα ϑεῶν ἔχοι, ὅ,ττι διδοῖεν. 
ot ὁρόω μνηστῆρας ἀτάσϑαλα μηχαόωντας, 
κεήματα κείροντας, καὶ ἀτιμάζοντας ἄκοιτιν 
ἀνδρός, ὃν οὐκέτι φημὶ φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
δηρὸν ἀπέσσεστ os: μάλα δὲ σχεδόν ! ἀλ λά σὲ δαίμον 
οἴκαδ᾽ ὑπεξαγάγοι, μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐκείνῳ, 
ὁππότε ροστήσειξ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
οὐ γὰρ ἀναιμωτί ) γε διακρινέεσϑαι ὁ ὀΐω 


150 μνηστῆρας καὶ κεῖνον, ἐπεί χε μέλαϑρον ὑπέλϑῃ. 


Ὡς φάτο᾽ καὶ σπείσας ἔπιεν μελιηδέα οἶνον" 
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ἂψ δ᾽ ἐν χερσὶν ἔϑηκε δέπας ποσμήτορι hoo. 
αὐτὰρ ὁ βὴ διαὶ δῶμα, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
ψευστάξζων κεφαλῇ" δὴ γὰρ κακὸν ὕσσετο ϑυμός. 

155 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς “φύγε Kiga: πέδησε δὲ καὶ τὸν ᾿4ϑήνη, 
Τηλεμάχου ὑπὸ χερσὶ καὶ ἔ yet ἰφι δαμῆραι. 
ἂψ δ᾽ αὖτις κατὶ ὥρ᾽ eget ἐπὶ ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστη. 

Ty δ᾽ ag ἐπὶ φρεσὶ θῆκε ϑεὰ γλαυκῶπις “Ady, 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ, 

160 μνηστήρεσσι φανῆναι, ὅπως πετάσειε μάλιστα 
ϑυμὸν μνηστήρων», ἰδὲ τιμήεσσα γένοιτο 
μᾶλλον πρὸς πόσιός te καὶ υἱέος, 7 πάρος ἥεν. 
ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν, ἔ ἔπος τ᾽ ἔφατ, ἔκ τ ὀνόμαξεν" 

Εὐρυνόμη, ϑυμός μοι ἐέλ δεται, οὔτι πάρος γξ, 

165 μνηστῆρεσσι φανῆναι, ἀπεχϑομέν οισί περ ἔμπης" 
παιδὶ δὲ HEY εἴποιμι ἕπος, τό κε κέρδιον εἴη, 
μὴ πάντα μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμιλεῖν, 
oir εὖ μέν βάζουσι, κακῶς δ᾽ ὄπιϑεν φρονέουσιν. 
Τὴν δ᾽ αὐτὶ Εὐρυνόμη ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
170 vai δὴ ταῦτά ye πάντα, τέχος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἀλλ ἴϑι, καὶ σῷ παιδὶ ἔ ἔπος pao, μηδ᾽ ἐπίκευϑε, 
χρῶτ' ἀπονιψαμένη, καὶ ἐπιχρίσασα παρειάς" 
μηδ᾽ οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ πρόφωπα 
ἔρχευ" ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἄκριτον αἰδί. 
176 ἤδη μὲν γάρ τοι παῖς τηλίκος, ὃ ὃν σὺ μάλιστα 
ἡρῶ ἀϑανάτοισι γενειήσαντα ἰδέσθαι. 

Τὴ» δ᾽ αὖτε προςέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
Εὐρυνόμη, μὴ ταῦτα παραύδα, κηδομένη περ, 
oot" ἀπονίπτεσθαι, καὶ ἐπιχρίεσϑαι ἀλοιφῇ" 

180 ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε ϑεοί, τοὶ Ὄλυμπον é ἔχουσιν, 
ὥλεσαν, ἐξ οὗ κεῖνος ἔβη κοίλῃς ἐνὶ νηυσί». 
ἀλλά μοι Αὐτονόην TE καὶ Ἱπποδάμειαν ἄνωχϑι 
ἐλϑέμεν, ὄφρα κά μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν" 
οἴη δ᾽ οὐκ εἴςειμι μετ' ἀνέρας" αἰδέομαι γάρ. 

185 ὭὩς ag ἔφη" γρηὺς δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ἀγγελέουσα γυναιξί, καὶ ὀτρυνέουσα veeo Pat, 

"Ed ave ἄλλ ἐνόησε ϑεὰ 7λαυκῶπις "Asian: 
κούρῃ ᾿Ικαρίοιο κατὰ γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν. 
εὖδε δ᾽ ἀναχλινϑεῖσα" λύϑεν δέ οἱ ἅψεα πάντα 

190 αὐτοῦ ἐνὶ κλιντῆρι" τέως δ᾽ ἄρα δῖα ϑεάων 
ἄμβροτα δῶρα δίδου, ἵνα μιν ϑησαίατ' Ayano. 
κάλλεϊ μέν οἱ πρῶτα προφώπατα καλὰ κάϑηρεν 
ἀμβροσίῳ, οἵῳ περ ἐὐστέφανος Κυϑέρεια 
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χρίεται, eur ἄν ty Χαρίτων χορὸν ἱμερόεντα" 
καί μιν μακροτέρην καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι" 
λευκοτέρην, δ᾽ ἦρα μιν θῆκε πριστοῦ ἐλέφαντος. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἔρξ Sao ἀπεβήσατο δῖα Sedov. 
"HB oy δ᾽ ἀμφίπολοι λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο, 
φϑόγγφ ene genera τὴν δὲ γλυκὺς ὕ ὑπρος ἀνῆκεν, 
καί [δ᾽ ἀπομι ὑξατο χερσὶ παρειάς, φώνησέν τε" 

Ἦ με μάλ' αἰνοπαϑῆ μαλακὸν “περὶ κῶμ᾽ ἐκάλυψεν" 
αἴϑε μοι. ὡς μαλακὸν ϑάνατον πόροι “Ἄρτεμις ἁγνή, 
αὐτίχα νῦν, ἵνα μηκέτ ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸὺν 
αἰῶνα φϑινύϑω, πόσιος ποθέουσα φίλοιο 
παντοίην ἀρετήν" ἐπεὶ ἔξοχος ἦ yey A youcy. 

Ὡς φαμένη, κατέβαιν ὑ ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
οὐκ οἴη" ἅμα rays καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 

ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 

στῆ ῥα παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 

ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα " 

ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστῃ. 

τῶν» δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατ, ἔρω δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔϑελχϑεν᾽ 
πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι χλιϑῆναι. 

ἡ δ᾽ αὖ Τηλέμαχον προφεφώνεεν, ὃν φίλον» υἱὸν" 

Τηλέμαχ , ovxért τοι φρένες ἔμπεδοι, οὐδὲ ᾿ ψόημα 
παῖς ἔτ ior, καὶ “μᾶλλον ἐνὶ ρεσὶ κέρδὲ ἐνώμαρ᾽ 
νῦν δ᾽, ὅτε δὴ μέγας ἐσσί, και ἥβης μέτρον ἱκάφεις, 
καί κέν τις φαίη, γόνον ἔμμεναι ὀλβίου ἀνδρός, 
ἐς μέγεϑος καὶ κάλλος ὁρώμενος, ἀλλότριος φώς, 
οὐχέτι τοι ,φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, οὐδὲ νόημα. 
οἷον δὴ τόδε ἔ ἔργον ἐνὶ μεγάροισιν ἐτύχϑη, 
ὃς. τὸν ξεῖνον ἔ ἔασας ἀεικισϑήμεναι οντω ! 
πῶς voy; εἴ τι ξεῖνος, & ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 
ἥμενος, ὧδε πάϑοι δυστακτύος ἐξ ἀλεγειφῆς, 
coi x αἶσχος λώβη we μετ᾽ ἀνϑρώποισι πέλοιτο. 

Τὴν δ᾽ αὖ , Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
μῆτερ ἐμή, τὸ μὲν οὗ 8 »νεμεσσῶμαι κεχολῶσϑαι" 
αὐτὰρ ἐγὼ θυμῷ »οέω καὶ οἶδα & ἕκαστα, 
ἐσϑλά τε καὶ τὰ χέρεια " πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα" 
ἀλλά τοι ov δύναμαι πεπνυμένα πάντα νοἥσαι" 
ἐχ γάρ μὲ πλήσσουσι, παρήμενοι ἄλλοϑεν ἄλλος, 
οἷδε κακὰ φρονέοντες, ἐμοὶ δ᾽ οὐκ εἰσὶν ἀραγοί. 
οὐ μέν τοι ξείνου γε καὶ Ἴρου μῶλος ἐτύχθη 
μνηστήρων ἰότητι" βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος ἥεν. 
ai γάρ, Zev τε πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ “Anodiop! 
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οὕτω νῦν μνηστῆρες ἐν ἡμετέροισι, δόμοισιν 
γεύοιεν κεφαλάς, δεδμημένοι, οἱ μὲν ἐν αὐλῇ, 
οἱ δ᾽ ἔντοσϑε δόμοιο, λελῦτο δὲ γυῖα ἑἐχάστου, 
ὡς φὺυ» Ἶρος ἐχεῖνος ἐπὶ avd. είῃσι ϑύρησιν 

240 ἧσται γευστάζων κεφαλῇ, μεϑύοντι ἐοικώς, 
οὐδ᾽ ὀρϑὺς στῆναι δύναται ποσίν, οὐδὲ νέεσϑαι 
οἰχαδ᾽, ony οἱ φόστος" ἐπεὶ φίλα γυῖα λέλυνται. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον - 
Εὐρύμαχος δ᾽ ἐπέεσσι προς nvde Πηνελόπειαν᾽ 

245 Kovey Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 
εἰ πάντες σε ἴδοιεν av Ἴασον Aeros ᾿Αχαιοί, 
πλέονες KE μνηστῆρες ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν 
ἠῶϑεν δαινύατ᾽" ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν, 
εἶδός ze μέγεϑός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας. 

250 Tor δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 
Εὐρύμαχ ἥτοι ἐμὴν ἀ ἀρετή», εἰδὸς te δέμας τε, 
ὥλεσαν ἀϑάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσαν ἔβαινον 
Aoyeior, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις jer ᾿Οδυσσεύς. 
εἰ κεῖνός Υ ἐλϑὼν τὸν ἐμὸν tov ἀμφιπολεύοι, 

255 μεῖζόν xe κλέος ety ἐμὸν καὶ κάλλιον οὕτω). 
νῦν δ᾽ ἄχομαι" τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων. 
ἦ μὲν δὴ ὅ ore τ ye λιπὼν κατὰ πατρίδα γαῖαν, 
δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν ἐ ἐμὲ χεῖρα προφηύδα" 

Ὦ γύναι, | οὐ γὰρ ὀΐω ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
260 ἐκ “Τροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπονέεσθαι" 
καὶ γὰρ Τρῶάς φασι μαχητὰς ἔμμεναι ἄνδρας, 
ἡμὲν ἀχοντιστάς, ἠδὲ ῥυτήρας ὀϊστῶν, 
ἱππὼν τ ὠκυπόδων ἐπιβήτορας, οἵ κε τάχιστα 
ἔκριναν μέγα »εἴκος ὁμοιΐου πολέμοιο. 

265 τῷ οὐκ οἶδ᾽, εἴ κέν μ ἀνέσει ϑεός, ij κεν ἁλώω 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ: σοὶ δ' ἐνθάδε πάντα μελόντων. 
μεμνῆσθαι: πατρὸς καὶ “μητέρος ἐν μεγάροισιν, 
ὡς νῦν, ἢ ἔτι μᾶλλον, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντος. 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, 

270 γήμασϑ', ᾧ κ' ἐϑέλῃςϑα, τεὺν κατὰ δῶμα λιποῦσα. 
κεῖνος τὼς ἀγόρενε" τὰ δὴ voy πάντα τελεῖται. 
φὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε δὴ στυγερὸς γάμος ἀντιβολήσει 
οὐλομένης ἐμέϑεν, tigre Ζεὺς Oo) Bor ἀ ἀπηύρα. 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ Ov mov ἱκάνει" 

275 μνηστήρων οὔχ 708 δίκη τὸ πάροιϑε τἕτυκτο᾽ 

oir ἀγαϑήν τὲ γυναῖχα καὶ ἀφνειοῖο ϑύγατρα 
μ’ρηστεύειν ἐϑέλωσι, καὶ ἀλλήλοις ἐρίσωσιν, 
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αὐτοὶ τοῖν ἀπάγουσι βόας καὶ ἴφια μῆλα, 
κούρης δαῖτα φίλοισι, καὶ ἀγλαὰ δῶρα διδοῦσιν" 

280 ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἐδουσιν. 

Ὥς φάτο" vi ϑησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεῦς, 
οὕνεκα τῶν μὲν δῶρα παρεέλκετο, ὃ ἐλγε δὲ ϑυμὸν 
μειλιχίοις ἐπέεσσι" γόος δέ οἱ ἄλλα μενοίνα. 

Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ “Ἅ»τίν ΟΣ προφέφῃ, Εὐπείϑεος υἱός" 

285 κούρῃ ᾿Ικαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 
δῶρα μὲν ὅς x ἐϑέλῃσιν ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι, 
δέξασϑ'- οὐ  γὰ καλὸν ἀνήνασθαι δόσιν ἐστίν" 
ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐπι ἔργα πάρος 7 ἴμεν, οὔτε ; πῇ ἄλλῃ, 
πρίν γέ oe τῷ γήμασϑαι ᾿ἡχαιῶν, 6 οςτις ἄριστος. 

2909 ὭὩς ἕ ἔφατ' ᾿4»τίνοος" τοῖσιν δ᾽ ͵ ἐπιήνδανε μῦϑος" 
δῶρα δ΄ ag οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυκα ἕκαστος. 

γτιρόῳ μὲν ἔνεικδ μέγαν περικαλλέα πέπλον, 
ποικίλον" ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν περόναι δουκαίδεκα πᾶσι 
ούσειαι, κληΐσιν ἐὐγνάμπτοις ἀραρυῖαι. 

295 oguoy δ᾽ Εὐρυμάχῳ πολυδαίδαλον αὐτίκ EVELKED, 

οὕσεον, ἠλέκτροισιν ἐερμένον, ἤελιον ὡς. 

ἑρματα δ᾽ Εὐρυδάμαντι δύω ϑεράποντες ἔνεικαν, 
τρίγληνα, μορόεντα" χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλῇ. 
ἐκ δ᾽ ἄρα Πεισάνδροιο Πολυκτορίδαο ὦ ἄνακτος, 

300 ἴσϑμιον ἤνεικδν ϑεράπων, περικαλλὲς ἄγαλμα. 
ἄλλο δ᾽ ag ἄλλος δῶρον .4χαιῶν καλὸν ἔνεικεν. 

ἧ μὲν ἔπειτ ἀνέβαιν ὑπερώϊα δῖα γυναικῶν" 
τῇ δ᾽ ag ἅμ᾽ ἀμφίπολοι ἔφερον περικαλλέα δῶρα. 

Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστὺν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 

305 τρεψάμενοι τέρποντο᾽ μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλϑεῖν. 
τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐ ἐπὶ ἕσπερος ἦλϑεν. 
αὐτίκα λαμπτῆρας τρεῖς ἔστασαν ἐν μεγάροισιν, 
ὄφρα pasivorey EOL δὸ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, 
ave. πάλαι, περίκηλα, νέον κεκεασμένα χαλκῷ" 

310 καὶ δαΐδας μετέμισγον" ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἀνέφαινον 
ὁμωαὶ ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρυνορ᾽ αὐτὰρ ὁ τῇσιν 
αὐτὸς Διογενὴς μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς ᾿ 

Apoai ᾿Οδυσσῆος, δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, 
ἔρχεσϑε πρὸς δώμαϑ' » ἐγ αἰδοίη βασίλεια" 

315 τῇ δὲ παρ ἠλάκατα στροφαλίζετε" τέρπετε δ᾽ αὐτήν, 
ἥμεναι ἐν μεγάρῳ, ἢ εἴρια πείκετε χερσίν" 
αὐτὰρ ἐ ἐγὼ τούτοισι φάος πάντεσσι παρέξω. 
ἥνπερ γάρ # ἐθέλωσιν ἐύϑρονον ‘Ho μίμνειν, 
οὔτι μὲ νικήσουσι" πολυτλήμων» δὲ μάλ᾽ εἰμί. 
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320 “Re ἔφαθ'" αἱ δ᾽ ἐγέλασσαν, ἐς ἀλλήλας δὲ ἴδοντο 
τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνέγιπτε Μελανθὼ καλλιπάρῃος, 
τὴν Aolios μὲν ἔτικτε, κόμισσε δὲ Πηνελόπεια, 
παῖδα δὲ ὡς ἀτίταλ λε, δίδου δ᾽ ἄρ᾽ ἀϑύρματα ϑυμῷ" 
ἀλλ οὐδ᾽ ὡς ἔχε πένϑος ἐνὶ φρεσὶ “Πηνελοπείης " 

325 ἀλλ iy Εὐρυμάχῳ μισγέσκετο, καὶ φιλέεσχεν. 

ἥ δ᾽ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐνένιπτεν ὀνειδείοις ἐ ἐπέεσσιν" 

“Ξεῖνε τάλαν, σὕγε τις φρένας ἐκπεπαταγμένος ἐσσί, 
οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν», χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλϑών, 
ἠξ που ἐς λέσχην" ἀλλ᾽ ἐνθάδε πόλλ ἀγορεύεις 

330 [ϑαρσαλέως πολλοῖσι per ἀνδράσιν, οὔδέ τι ϑυμῷ 
ταρβεῖς " ἢ ἡ ῥά σε οἶνος ἔ ἔχει φρένας, ἥ νύ τοι αἰεὶ 
τοιοῦτος νόος ἐστίν" ὃ καὶ μεταμώνια βάζεις. 

i ἀλύεις, 6 ὅτι ‘Teor érixnous, τὸν ἀλήτην; 
μήτις τοι ; τάχα " Ἴρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, , 

336 ὅςτις oO ἀμφι χάρη κεκοπὼς χερσὶ στιβαρῇσιν, 
δώματος ἐκπέμψῃσι, φορύξας αἴματι πολλῷ. 

Τὴν δ᾽ ag ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
ἡ τάχα Τηλεμάχῳ ἐρέω, κύον, οἷ᾽ ἀγορεύεις, 
κεῖσ ἐλϑών, ἵ να σ᾽ αὖϑι διαμελεϊστὶ τάμῃσιν. 

80 Ὡς εἰπών, ἐπέεσσι διεπτοίησε γυναῖκας. 
βὰν δ᾽ ἴμεναι διὰ δῶμα" λύϑεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης 
ταρβοσύνῃ" φὰν γάρ μιν ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
αὑτὰρ ὁ πὰρ λαμπτῆρσι φαείνων αἰϑομένοισιν 
ἑστήκει ἐς πάντας ὁ ὁρώμενος" . ἄλλα δέ οἱ κῆρ 

8346 ὥρμαινε φρεσὶν ἧσιν, ἃ ᾶ δ᾽ οὐκ ἀτέλεστα 7έροντο. 

Μνηστήρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας ea .ϑήνη 
λώβης ἴσχεσϑαι ϑυμαλγέος, ὅ ὄφρ ἔτι μᾶλλον 
δύῃ ἄχος κραδίην “Ἱκερτιάδεω ᾿Οδυσῆ ος. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, 10y ἀγορεύειν, 

350 κερτομέων ᾿Οδυσῆα" γέλων δ᾽ ὁτάροισιν ἔτευχεν 

Κέκλυτέ μεὺ, μνηστῆρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 
ὅφρ᾽ εἴπω, τά μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 
οὐκ ἀϑεεὶ ὅδ᾽ ἀνὴρ: ᾿Οδυσήϊον ἐς δόμον ἢ; ἐκξε 
ἔμπης μοι δοκέει δαΐδων σέλας ἔμμεναι αὐτοῦ 

355 καὶ κεφαλῆς " ἐπεὶ οὔ οἱ ere τρίχες, οὐδ᾽ ἡβαιαί. 

Ἦ ῥ᾽ 5 ἅμα τε προςέειπεν ᾿Οδυσσῆα πτολίπορϑον" 
ξεῖν, ἥ ἄρ # ἐϑέλοις ϑητευέμεν, εἴ σ᾽ ἀνελοίμην, 
ἀγροῦ ἐπὶ ἐσχατιῆς -μισϑὸς δέ τοι ἄρκιος ἔσται - 
αἱμασιάς τε λέγων, καὶ δένδρεα μακρὰ φυτεύων; 

360 tv Da x ἐγὼ σῖτον μὲν ἐπηετανὸν παρέχοιμι, 
εἵματα δ᾽ ἀμφιέσωιμι, ποσίν ϑ᾽ ὑποδήματα δοίην. 
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ἀλλ ἐπεὶ οὖν δὴ & ἔργα κάχ᾽ ἔμμαϑες, οὐκ ἐθελήσεις 
ἔργον ἐποίχεσϑαι, ἀλλὰ πτώσσειν κατὰ “δῆμον 
βούλεαι, ὅ ope ἂν ἔχῃς βόσκειν σὴν γαστέρ᾽ ἄναλτον. 
365 Τὺν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Εὐρύμαχ ᾿ εἰ γὰρ νῶϊν ἔρις ἔργοιο γένοιτο 
ὥρῃ ἐν εἰαρι»ῇ, ὅτε τ' ἤματα μακρὰ πέλονται, 
ἐν ποίῃ, δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμι, 
καὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις, ive. Πειρησαίμεϑα ἔργου, 
970 γήστιες ἄχρι μάλα κρέφαος, ποίη δὲ παρείη" 
εἰ δ᾽ αὖ καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἵπερ ἄριστοι. 
αἴϑωνες, μεγάλοι, ἄμφω κδκορηότε ποίης, 
ἥλικες, ἰσοφόροι, τῶντε σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν, 
τετράγυον δ᾽ εἴη, εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρφ. 
375 τῷ κέ rs ἴδοις, εἰ ὦλκα διηνεκέα προταμοίμην. 
εἰ δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποϑεν ὁρμήσειε Κρονίων 
σήμερον, αὐτὰρ ἐμοὶ σάκος εἴη, καὶ δύο δοῦρε, 
καὶ κυνέῃ πάγχαλκος, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖα" 
τῷ κέ κ ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μιγέντα, 
380 οὐδ᾽ ἄν μοι τὴν γαστέρ᾽ ὀνειδίζων ὁ a ορεύοις. 
ἀλλὰ μάλ ὑβρίζεις, καί τοι γόος ἐστὶ» ἀπηνής" 
καί ποῦ τις δοκέεις μέγας ἔμμεναι ἠδὲ κραταιός, 
οὕνεχα πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγαϑοῖσιν ὁμιλεῖς. 
εἰ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλϑοι, καὶ ἵκοιτ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
385 αἶψά κέ τοι τὰ ϑύρετρα, καὶ εὐρέα meg wad ἐόντα, 
φεύγοντι στείνοιτο δι ἐκ προϑύροιο ϑύραζε. 
“ὡς ἔ ἔφατ" Εὐρύμα ος δ᾽ ἐχολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
καί μιν ὑπόδρα. ἰδὼν ἔπεα πτερόεντα προρηύδα᾽ 
"A δείν᾽, 7 τάχα τοι τελέω καχόν, οὗ ἀγορεύεις 
390 ϑαρσαλέως πολλοῖσι μετ ἀνδράσιν, οὐδέ τι ϑυμῷ 
ταρβεῖς" ἦ ῥά σε οἶνος ἔ ἔχει φρένας, ἦ νύ τοι αἰεὶ 
τοιοῦτος »όος ἐστίν" ὃ καὶ μεταμώνια βάζεις. 
[7 ἀλύεις, ὅτι “Toor ἐνίιησας, τὸν ἀλήτην ;} 
Ὡς ρα φωνήσας σφέλας ἔλλαβεν᾽ αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
395 ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα. καϑέζετο “Δουλιχιῆος, 
Εὐρύμαχον δείσας " ὁ δ᾽ ag οἰνοχόον βάλε χεῖρα 
δεξιτερήν" πρόχοος δὲ χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα" 
αὑταρ oy οἰμώξας πέσεν ὕπτιος ἐν κονίῃσιν. 
μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
400 ὧδε δέ τις εἴπεσχεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
Ave ὥφελλ᾽ ὁ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοϑ᾽ ὀλέσϑαι, 
πρὶν ἐλϑεῖν" τῷ x οὔτι τόσον κέλαδον μετέϑηκεν. 
γῦν δὲ περὶ πτωχῶν ἐριδαίνομεν᾽" οὐδέ τι δαιτὸς 
20 
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ἐσϑλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα ψικᾶ. 

405 Τοῖσι δὲ καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ὶς Τηλεμάχοιο" 
δαιμόνιοι, μαίνεσϑε, καὶ οὐκέτι κεύϑετε ϑυμῷ 
βρωτὺν οὐδὲ motte: ϑεῶν φύ τις Dupe ogo dura. 
ἀλλ εὖ δαισάμενοι κατακείετε οἴκαδ᾽ ἰόντες, 
ὁππότε Supos ἄνωγε" διώχω δ᾽ οὔτι» ἔγωγε. 

40 ὭὩς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὁδὰξ ἑ ἐν χείλεσι φύντες. 
Τηλέμαχον ϑαύμαζυν, ὃ ὃ θαρσαλέως ἀγόρενεν. 
τοῖσιν δ᾽ Ἵμφίνομος ἀγορήσατο καὶ βετέειπεν" 
[Νίσου φαίδιμος ἃ υἱός, ‘A gyradao ἄνακτος" 

Ὦ φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ 

415 ἀντιβίοις. ἐπέεσσι καϑαπτόμενος χαλεπαίνοι" 
μήτε τι τὸν ξεῖνον» στυφελίζετε, pyre τιν᾽ ἄλλον 
δμώων, οἵ κατὰ δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
ἀλλ ἄγε, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσϑω δεπάεσσιν, 
ὄφρα σπείσαντες κατακείομϑν οἴκαδ᾽ ἰόντες" 

420 τὸν ξεῖνον δὲ ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις ᾿Οδυσῆος 
Τηλεμάχῳ μελέμεν" τοῦ γὰρ φίλον ἵ ixero δῶμα. 

ς φάτο" τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑἐαδότα μῦϑον ἔειπεν. 
τοῖσιν δὲ κρητῆρα κεράσσατο Μούλιος ἥ ἥρως, 
κήρυξ Δουλιχιεύς" ϑεράπων δ᾽ ἦν ᾿Αμφινόμοιο" 

425 γνώμησεν δ᾽ ἄρα. πᾶσιν ἐπισταδόν" οἱ δὲ ϑεοῖσιν 
σπείσαντες μακάρεσσι, πίον μελιηδέα olvoy. 
αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ σπεῖσάν τ, ἕπιόν & , ὅσον Hels ϑυμός, 
βάν» é ἵμεναι κείοντες ἑὰ πρὸς δώμαϑ' ἕκαστος. 
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Eadem nocte Ulysses et Telemachus, prelucente Minerva, arma omnia in superiorem vartem 
ediam seponunt, ne quid teli aut munimeati procis ad manum sit (1-46) ; tum ipso solus 
cum Penelope confert sermunem, in quo similia, ut nuper ad Eumeum, comminiscitur, 
Ulyseem in Creta apud se hospitié deversatum fingit, etiam vestitum ejus et alia ad fidem 
faciendam vere describit, denique jurat, se apad Thusprotes de prerinquo reditu ipsius 
sudivisse (47-307). Delectata his nuntiis Penelope, hospitalis officii causa, ei pedes ablui 

jabet ; quod dum facit Euryclea nutrix, ab ea primum agnoscitur ex cicatrice, quam in 

arnasso quondam venans acceperat ; sed coercet statim molierem, ne quid ultra querat 
vel garriat (303-507). Ulyssi dehinc ignara rei Penelope ominosam de reduce mox con- 
juge somoium narrat (508-553) ; cui tamen non satis confisa exponit, se postero die procis 
certamen oblaturam, atque ei, qui Ulyssis arcum facillime intenderit, sagittisque desti- 
nata ferierit, continuo nupturam esse (554-581). Quod consilium quum approbavit Ulyssi, 
eubitum illa discedit (582-604). 


᾿Ἢδυσσέως καὶ Πηνελόπης ὁμιλία. ἀναγνωρισμὸς 
ὑπὸ Εὐρυκλείας." 


Αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
μνηστήρεσσι φόνον σὺν “4θήνῃ “μερμηρίζων- 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔ ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
“Τηλέμαχε, χρὴ τεύχε Agiia. κατϑέμεν εἴσω 
δ πάντα μάλ᾽ αὐτὰρ μνηστῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσιν 
παρφάσϑαι, ὅτε κέν σε μεταλλῶσιν ποϑέοντες᾽" 
ἐκ καπνοῦ κατέϑηκ : ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐῴχει, 
οἷά ποτε Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν ᾿Οδυσσεύς, 
ἀλλὰ κατήκισται, ὥσσον πυρὸς inet aveuy. 
10 πρὺς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐ ἐνὶ φρεσὶν ἔμβαλε δαίμων, 
μῆ πως οἰνωϑέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, 
ἀλλήλους τρώσητε, καταισχύνητέ τὸ δαῖτα 
καὶ μνηστύν᾽ αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρα σίδηρος. " 
Ὡς φάτο" ,Τηλέμαχος. δὲ φίλῳ ἐπεπείϑετο πατρ . 
16 ἐκ δὲ καλ ἑσσάμενος προςέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν᾽ 
Mai’, ἄγε δή μοι ἔρυξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, 
ὄφρα ney ἐς ϑάλαμον καταϑείομαι ἔντεα πατρὸς 
καλά, τά μοι κατὰ οἶκον ἀκηδέα καπνὸς ἀμέρδει, 
πατρὸς ἀποιχομένοιο" ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα" 
20 νῦν» δ᾽ ἐθέλω καταϑέσϑαι, i ἵν οὐ πυρὸς t Sar ἀντμή 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπα φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
ad γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο, 
οἴκου κήδεσθαι, καὶ κτήματα πάντα φυλάσσειν. 
ἀλλ᾽ aye, τίς τοι ἔπειτα μετοιχομένη φάος οἴσει ; 
25 δμωὰς δ᾽ οὐκ εἴας προβλωσκέμεν», αἵ κεν ἔφαινον. 
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Ty δ᾽ αὖ “Τηλέμαχος πεπνυμένος « ἀντίον ηὗδα- 
ξεῖνος ὅδ᾽. οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, ὅ Og κεν ἐμῆς ya 
χοίνικος. ἅπτηται, καὶ τηλόϑεν εἰληλουθώς. 

ς ἄρ᾽ ἐφώνησεν" τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος 
κλή ἢἶσσεν δὲ ϑύρας μεγάρων εὐναιεταύντων. 
τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναϊξαντὶ ᾿Οδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱὸς 
ἐςφόρεον κύόρυϑας τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλ οἔσσας, 
ἔγχεά τ ὀξυόεντα᾽ πάροιϑε δὲ Παλλὰς Adin, 
χρύσεον λύχνον & ἔχονσα, φάος περικαλλὲς ἐποίει. 
δὴ τότε Τηλέμαχος προφεφώνεεν. ὃν πατέρ αἶψα" 

Ὦ πάτερ, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ορῶμα." 
ἔμπης μοι τοῖχοι μεγάρων, καλαΐ τε μεσόδμαι" 
εἰλάτιναί τε δοκοὶ καὶ κίονες ὑψόσ ἔχοντες, 

aivove ὀφϑαλμοῖς, Ose πυρὸς αἰϑομένοιο. 
7 μάλα τις ϑεὸς ἔνδον, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσευς 
σίγα, καὶ κατὰ σὸν voor ἴσχανε, μηδ᾽ ἐρέεινδ᾽ 
αὕτη τοι δίκη ἐστὶ ϑεῶν, οἵ Ὄλυμπο» ἔχουσιν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν κατάλεξαι" ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ, 
ὄφρα κ' ἔτι δμωὰς καὶ μητέρα σὴν ἐρεϑίζω" 

ἡ δέ μ ὀδυρομένη εἰρήσεται ἀμφὶς ἕκαστα. 

Ὡς φάτο" Τηλέμαχος δὲ δι ἐκ μεγάροιο βεβήκει 
χείων ἐς ϑάλαμον», δαΐδων ὕ v0 apo ἐνάων, 
ἔνϑα πάρος κοιμᾶϑ', Ore μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 
ἔνϑ' ἄρα καὶ τότ᾽ ἔλεκτο, καὶ Ho δῖαν é ἔμιμνεν. 
αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
μνηστήρεσσι φόνον σὺν A ϑηνῇ μερμηρίζων». 

Ἡ δ᾽ ἴεν ἐκ ϑαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια, 

A grids ἰκέλη ἡ ἠὲ χρυσέῃ “Ἀφροδίτῃ. 

τῇ παρὰ μὲν κλισίην πυρὶ κάτϑεσαν, ivf ἄρ ἔφιζεν, 
δινωτὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ" ἥν MOTE τέκτων 

ποίησ' ᾿Ικμάλιος, καὶ ὑπὸ θρῆνυν ποσὶν ἧκεν, 

προῤφυέ ᾿ ἐξ αὐτῆς, OF ἐπὶ μέγα βάλλετο κῶας. 

ἔγϑα καϑέζετ' ἕπειτα περίφρων Πηνελόπεια. 

ἦλθον" δὲ ᾿ὃμωαὶ λευκώλενοι ix μεγάροιο. 

αἱ δ᾽ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν 1] Teor ἠδὲ τραπέζας, 

καὶ δέπα, ἔνϑεν ag ἄνδρες ὑπερμενέοντες ἔπινον ° 

πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπτήρων χαμάδις βάλον" ἄλλα δ᾽ ἐπὶ αὑτῶν 
γήησαν ξύλα πολλά, φόως ἔμεν» ἠδὲ ϑέρεσϑαι. 
ἡ δ᾽ ᾿ ᾿Οδυσῆ᾽ ἐνένιπτε Μελανϑὼ δεύτερον αὖτις" 

Eeiv , ἔτι καὶ γὺν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις διὰ νύχτα 
δινεύων κατὰ οἶκον, ὀπιπτεύσεις δὲ γυναῖκας ; 
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«λλ᾽ ἔξελϑε ϑύραζε, τάλαν, καὶ δαιτὸς ὄνησο" 
ἢ τάχα καὶ δαλῷ βεβλημένος εἷς Ga. ϑύραζε. 

70 Τὴν δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν NOSED πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
δαιμονίη, τί μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις κεχοτηότι ϑυμῷ; 

ἢ ὅτι δὴ ῥυπόω, κακὰ δὲ χροΐ εἵματα εἶμαι, 
πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον; ἀγαγκαίη γὰρ ἐπείγει. 
τοιοῦτοι πτωχοὶ καὶ ἀλήμονες ἄνδρες ἔασι». 

15 καὶ γὰρ ἐγώ more οἶκον ἐν ἀνϑρώποισιν ἔναιον 
ὄλβιος ἀφνειόν, καὶ πολλάκι δόσκον ἀλήτῃ, 
τοίῳ ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅ τευ κεχρημένος ἔλϑοι" 
ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι, ἄλλα τὸ mola, 
οἷσίν τ᾽ εὖ ζώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. 

80 ἀλλὰ , Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων - -ἤϑελε γάρ που - 
τῷ vuy μήποτε καὶ σύ, γύναι, ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσῃς 
ἀγλαΐην, τῇ νῦν ye μετὰ δμωῇσι κέκασσαι" 
μή πώς τοι δέσποινα κοτεσσαμένη χαλεπήνῃ, 

ῆ ᾿Οδυσεὺς ἔλϑῃ" ὅτε γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα. 

85 εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε, καὶ οὐκέτι »ὐστιμός ἐστη 
ἀλλ᾽ ἤδη παῖς τοῖος ᾿Απόλλωνός 7ὲ ἔχητι, 
Τηλέμαχος τὸν δ᾽ οὗτις eet μεγάροισι γιναιχῶν 
λήϑει ἀτασϑάλλουδ" ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐστίν. 

Ὡς φαάτο᾽ τοῦ δ᾽ ἤκουσϑἑ περίφρων Πηνελόπον»" 

90 ἀμφίπολον δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ ἔφατ, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 

Πάντως, ϑαρσαλέη, κι κύον ἀδδεές ! οὔτι we ληϑεις 
ἔρδουσα μέγα ἔργον, 0 σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις, 
πάντα γὰρ εὖ ἤδησϑ᾽, ἐπεὶ ἐξ & ἐμεῦ ἔκλυες αὐτῆς, 
ὡς τὸν ξεῖνον ἔμελλον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν 

95 ἀμφὶ πόσει εἴρεσϑαι" ἐπεὶ πυκινῶς ἀκάχημαι. 

Hf ῥα, καὶ Εὐρυνόμην ταμίην πρὸς μῦϑον! ἔειπεν 
Εὐρυνόμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπὶ αὐτοῦ, 
ὄφρα καϑεζόμενος εἴπῃ ἕπος ἠδ᾽ ἐπακούσῃ 
ὁ ξεῖνος ἐμέϑεν" ἐθέλω δέ pir ἐξερέεσϑαι. 

100 Ὡς ἔφαϑ᾽" ἡ δὲ μάλ᾽ ὀτραλέως κατέϑηκε φέρουσα 
δίφρον ἐύξεστον, καὶ ἐπὶ αὐτῷ κῶας ἔβαλ dey 
ἔνϑα καϑέζετ᾽ ἔ ἔπειτα πολίτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε περίφρων. Πηνελόπεια". 

Ξεῖνε, τὸ μὲν σε πρῶτον ἐγὼν Elo someone αὐτή" 

105 tig, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; > πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; ; 

Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προνέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς' 
ὦ γύναι, οὐκ ἄν τίς σε βροτῶν ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν 
γεικέοι" 7 γάρ σευ κλέος οὐρανὸν εὑρὺν ἱκάνει" 
ὥςτε tev ἢ βασιλῆος ἀμύμονος, ὅςτε θεουδὴς 
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ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισιν ἀνάσσων, 

εὐδικίας ἀρέχησι" φέρησι δὲ γαῖα μέλ Ove 

πυροὺς καὶ χριϑάς, βυίϑησι δὲ δέν ὄρεα καρπῷ, 

τίκτει δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, ud, ασσα δὲ παρέχει iy Sve, 

ἐξ εὐηγεσίης " ἀρετῶσι δὲ λαοὶ ὑπ αὐτοῦ. 

τῷ ἐμὲ γῦν τὰ μὲν ἄλλα μετάλλα σῷ ἐνὶ οἴκῳ" 

μηδ᾽ ἐμὸν ἐξερέεινε γένος καὶ πατρίδα γαῖαν, 

μή μοι μᾶλλ ov ϑυμὸν ἐνιπλήσῃς ὀδυνάων, . 

μνησαμένῳ᾽ μάλα δ᾽ εἰμὶ πολύστονος. οὐδέ τί μὲ χρὴ 

οἴχῳ ἐν ἀλλοτρίῳ γοόωντά τε μυρόμενόν τὸ 

ἦσϑαι" ἐπεὶ κάκιον πενϑήμεναι ἄκριτον αἰεί" 

μήτις μοι δμωῶν »εμεσήσεται, ἠὲ σύγ αὐτή, 

φῇ δὲ δακρυπλώειν βεβαρηότα HE φρένας οἴνῳ. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 

ξεῖν, ἦτοι μὲν ἐμὴν «ἀρετήν, εἶδός τε δέμας τε, 

ὥλεσαν ἀθάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰςανε αἰνὸν 

“Ἀργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις yer ᾿Οδυσσεύῦς. 

εἰ κεῖνός 7 ἐλθὼν τὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι, 

μεῖζόν κε κλέος ety ἐμὸν καὶ κάλλιον οὕτω. 

φῦν δ᾽ ἄχομαι" τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων᾽ 

[ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τὸ καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, 

οἷ τ αὐτὴν ᾿Ιϑάκην εὐδείελον ἀμφινέμονται, 

οἵ 7 ᾿ ἀεκαζομένην μνῶνται, τρύχουσι δὲ olxoy. | 

τῷ οὔτε ξείνων ἐμπάζομαι, ove? ἱκετάων, 

οὔτε τι κηρύκων, οἱ δημιοεργοὶ ἕασι»" 

ἀλλ ᾿Οδυσῆ ποϑέουσα, φίλον κατατήκομαι ἥτορ᾽ 

οἱ δὲ γάμον σπεύδουσιν" ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω 

φᾶρος μέν μοι πρῶτον ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίμων, 

στησαμένῃ μέγαν ἱστόν, ἐνὶ μεγάροισιν ὑφαίνειν, 

λεπτὸν καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ αὐτοῖς μετέειπον" 

κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ ϑάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

μίέμνετ' ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰςόχε φᾶρος 

ἐκτελέσω - -μή μοι μεταμώνια ν»ἡματὶ ὕληται -- 

“αέρτῃ ἥ ἤρωΐ ταφήϊον, εἰς ὅτε KEY μιν 

Moig ὀλοὴ καϑέλ ῇσι tar ἡλεγέος ϑανάτοιο᾽ 

μήτις μοι κατὰ δῆμον ᾿Αχαιϊάδων γεμεσήσῃ, 

αἴ κεν ἅτερ σπείρου κῆται, πολλὰ χτεκτίσσας. 

ὡς ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 

ἔνϑα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκον μέγαν ἱστόν, 

»νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκον, ἐπὴν δαΐδας παραϑείμην. 

ὡς τρίετες μὲν ἔληϑον ἐγώ, καὶ ἔπειϑον ᾿ΑΙχαιούς" 
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ἀλλ᾽ Ore τέτρατον ἦλθεν ἔτος, καὶ ἐπήλυϑον» ὧραι, 
[μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἥματα πόλλ ἐτελέσϑη,} 
καὶ τότε δή με, διὰ Sus, κύνας οὐκ ἀλεγούσας, 
εἷλον ἐπελϑόντες, καὶ ὁμόκλ ἤσαν ἐπέεσσιν. 

ὡς τὸ μὲν ἐ ξετέλεσσα, καὶ οὐκ ἐθέλουδ, vn ἀνάγκης. 
voy δ᾽ οὔτ᾽ ἐκφυγέειν δύναμαι γάμον, οὔτε τιν᾽ ἄλλην 
μῆτιν ἔϑ᾽ εὑρίσκω " μάλα δ᾽ ὀτρύνουσι τοκῆες 
γήμασϑ'" ἀσχαλάᾳ δὲ πάϊς ίοτον κατεδόντων, 
γιγγώσκων" ἤδη γὰρ ἀνὴρ οἱὸς τὸ μάλιστα 

οἴκου κήδεσϑαι, τ τῷτε Ζεὺς κῦδος ὀπαζει. 

ἀλλὰ καὶ ὥς μοι εἰπὲ τεὺν γένος, ὁππόϑεν ἐσσί" 

οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός ἐσσι παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


ὥ pores αἰδοίη «Ἱκερτιάδεω ᾿Οδυσῆ σῆος, 

οὐκέτ᾽ ἀπολλήξ εις τὸν ἐμὸν 7όνον ἐξερέουσα ; 

ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω" ἢ μὲν μ ἀχέεσσί 78 δώσεις 

πλείοσιν ἢ ῆ ἔχομαι" ἡ γὰρ δίκη, ὁππότε πάτρης 

ἧς ἀπέῃσιν ἀνὴρ τόσσον χρόνον, ὅσσον ἐγὼ νῦν, 

πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων" 

ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, ὅ ye ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. 
Κρήτῃ τις γαῖ᾽ ἐστί, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 

καλὴ καὶ πίειρα, περίῤῥυτος " ἐν δ᾽ ἄνϑρωποι 

πολλοί, ἀπειρέσιοι, καὶ ἐννήκοντα πόληες, - 

ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη" ἐν μὲν "Αχαιοΐ, 

ἐν δ᾽ ᾿Ετδόκρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 

Δωριέες. τε τριχάϊκες, δῖοί τὲ Πελασγοί - 

τῇσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσός, μεγάλη πόλις" ἔνϑα zs ίνως 

ἐγρέωρος, βασίλευε “Διὸς μεγάλου ὁ ὀαριστής, 

πατρὸς ἐμοῖο πατήρ, βεγαϑύμον Δευκαλίωνος. 

Δευκαλίων δ᾽ ἐμὲ τίκτε καὶ ᾿Ιδομενῆα ¢ ἄνακτα" 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν »ήεσσι κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

ᾧχεϑ᾽ ἂμ ᾿Ατρείδῃσιν" ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα κλυτὸν Aiden, 

ὁπλότερος γενεῇ" ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων. 

ἔνθ᾽ ᾽Οδυσῆα ἐ ἐγὼν ἰδύμην, καὶ ξείνια Saxe. 

καὶ γὰρ τὸν Κρήτητδε κατήγαγεν ig ἀνέμοιο, 

ἱέμενον Τροίη»δε, παραπλ ἄγξασα Μαλειῶν" 

στῆσε δ᾽ ἐν Apna, ὅϑι τε σπέος Εἰλειθυίης, 

ἐν λιμέσιν χαλ ἑποῖσι" μόγις δ᾽ ὑπάλυξεν ἀέλλας. 

αὐτίκα δ᾽ Ἰδομενῆα μετάλλα, ἄστυδ᾽ ἀνελϑών»" 

ξεῖνον γάρ οἱ ἔφασκε φίλον τ ἔμεν αἰδοῖόν 18. 

τῷ δ᾽ ἤδη δεκάτη ἢ 7 ἐνδεχάτη πέλεν 7 ἠὼς 

οἰχομένῳ σὺν νηυσὶ κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω. 
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A 4 > κΑ 4 ᾽ >. ty » ? 
τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δωματ ἄγων εὖ ἐξείνισσα, 
ἐνδυκέως φιλέων, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐ ἐόντων" 
καὶ οἷ, τοῖς T ἄλλοις δτάροις, οἱ au αὐτῷ ἕποντο, 
διμόϑεν ἄλφιτα δῶκα καὶ αἴθοπα οἶνον ἀ ἀγείρας. 
καὶ βοῖς ἱρεύσασϑαι: . ira πλησαίατο ϑυμό». 
ἔνϑα δυώδεκα μὲν μένον ἤματα δῖοι “Αχαιοί" 
ἔϊλει γὰρ 7δορέην ἄνεμος μέγαν, οὐδ᾽ ἐπὶ yay 

tia ἴστασϑαι" χαλεπὸς δέ τις ὥρορε δαίμων" 
τῇ ριρκαιδεκάτῃ δ᾽ ἄνεμος πέσε" τοὶ δ᾽ ᾿ἀνάγοντο. 

“loxe werden πολ λὰ λέγων, ἐτύμοισιν ὁμοῖα. 
τῆς δ᾽ ag ἀκουούσης Gee δάκρυα, τήκετο δὲ χρώς. 
ὡς δὲ χιὼν κατατήχετ' ἐν ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν, 
ἥντ'᾽ Evgos κατέτηξεν, ἐπὴν Ζέφυρος καταχεύῃ" 
τηκομέφης δ᾽ ἄρα τῆς ποταμοὶ πλήϑουσι ῥέοντες " 
ὡς τῆς τήχετο καλὰ παρήϊα δακρυχεούσης, 
χλαιούσης ἑ doy ἄνδρα παρήμενον. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ϑυμῷ μὲν γοόωσαν δὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, 
ὀφϑαλμοὶ δ᾽ ὡςεὶ κέρα ἕστασαν, ἠὲ σίδηρος 
ἀτρέμας ἐν βλεφάροισι" δόλῳ δ᾽ oye δάκρυα κεῦϑεν. 

ἡ δ᾽ ἐπεὶ ouy τάρφϑη πολυδαχρύτοιο γόοιο 
ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμει ομένη προςέἕειπεν" 

Nov μὲν δή σευ, ξεῖνε 7, ὀΐω πειρήσεσϑαι, 
εἰ ἐτεὸν δὴ κεῖϑι σὺν ἀντιϑέοις ὁτάροισιν 
ξείνισας ἐ ἐν μεγάροισιν ἐμὸν πόσιν, ὡς ἀγορεύεις. 
εἰπέ μοι, ὁπποῖ᾽ ἄσσα περὶ χροῖ εἵματα Esto, 
αὐτός 8 οἷος ἔην, καὶ ἑταίρους, οἵ οἱ ἕποντο. 

Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύρ' 
ὦ γύναι, ἀργαλέον, τόσσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα 
εἰπέμεν" ἤδη 7άρ οἱ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστίν, 
ἐξ οὗ κεῖϑεν rf ἥ, καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης" 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, ὥς μοι ἰνδάλλεται ἦ ἥτορ. 
χλαῖναν πορφυρέην οὔλην ἔχε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
διπλῆν" αὐτάρ οἱ περόνῃ χρυσοῖο τέτυκτο 
αὐλοῖσιν  διδύμοισι᾽" πάροιθε: δὲ δαίδαλον ἦεν" 
ἐν προτέροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἄλλόν, 
ἀσπαίροντα λάων»" τὸ δὲ ϑαυμάξεσκον ἅ ἅπαντερ, 
ὡς οἱ χρύσεοι ὄντες, ὁ μὲν his νεβρὸν ἀπάγχων, 
αὐτὰρ 0, ἐκφυγέειν μεμαώς, ἥσπαιρε πόδεσσιν. 
τὸν δὲ χιτῶν ἐνόησα περὶ χροΐ σιγαλόεντα, 
οἷόν τε κρομύοιο λοπὸν κάτα ἰσχαλέοιο ; 
τὼς μὲν ἔην μαλακός" λαμπρὸς δ᾽ ἦν, ἤέλιος ὥς" 
ἢ μὲν πολλαί 7 αὐτὸν ἐθηήσαντο γυναῖκες. 
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ἄλλο δέ τοι ἐρέω, ς σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ ἄλλεο σῇσιν" 
οὐκ οἶδ᾽ ; εἰ τάδε ἔστο περὶ χοοῖ οἴχοϑ' ᾿Οδυσσεύς, 
ἢ τις ἑταίρων δῶχε ϑοῆς ἐπι νηὸς ἰόντι, 

i τίς που καὶ ξεῖνος " ἐπεὶ πολλοῖσιν ᾿Οδυσσεὺς 
ἔσκε φίλος" παῦροι γὰρ “Δχαιῶν ἡ ἤσαν ὁμοῖοι. 
καί οἱ ἐγὼ χάλκειον cog καὶ δίπλακα δῶκα 
καλήν, moogr ρθέην, καὶ τερμιόεντα χιτῶνα" 

αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον ἐὐσσέλμου & ἐπὶ νηός. 

καὶ μέν οἱ κήρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ 
εἵπετο" καὶ τόν τοι μυϑήσομαι, οἷος ἔην περ. 
γυρὸς ἐν ὦμοισιν, μελανόχροος, ovhoxdenvog - 
Εὐρυβάτης δ᾽ ὄνομ ἔσκε" τίεν δέ μιν ἔξοχον ἄλλαν 
ὧν «ἁτάρων ᾿Οδυσεύς, 6 Ort φρεσὶν ἄρτια ἴδη. 

Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑ vp ἵμερον ὦρσε γόοιο, 
σήματ' ‘ave νούσῃ, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
ἥ δ᾽ ἐπεὶ ovr τάρφϑη πολυδακρύτοιο γόοιο, 
καὶ τότε μιν μύϑοισιν ἀμειβομένη προςέειπεν" 

Novy μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος MEQ’ ἐὼν ἐλεεινός, 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι φίλος τ ἔσῃ αἰδοῖός τε 
αὐτὴ γὰρ τάδε εἵματ᾽ ἐγὼ πόρον, οἷ᾽ ἀγορεύεις, 
πτύξασ᾽ ἐχ θαλάμου" περόνην τ ἐπέϑηκα φαειψήν, 
κείνῳ ἄγαλμ ἔμεναι" τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξ Sopa αὖτις, 
οἴκαδε τροστήσαντα φίλην ἐ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
τῷ ῥα κακῇ αἴσῃ κοίλης ἐπὶ γηὺς ᾽Οδυσσεὺς 
ὥχετ᾽, ἐποψόμενος Κακοΐλιον οὐκ ὀνομαστή». 

Τὴν» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ γύναι αἰδοίῃ Aaegriadeos ᾿Οδυσῆος, 
μηκέτι vey χρόα καλὸν ἐναίρεο, μηδέ τι ϑυμὸν 
τῆκε, πόσιν γοόωσα" γεμεσσῶμαϊί γε μὲν οὐδέν" 
καὶ γάρ τίς T ἀλλοῖον ὀδύρεται ἄνδρ ὁλέσασα 
κουρίδιον, τῷ τέχνα τέχῃ φιλότητι μιγεῖσα, 

i ᾿Οδυσῆ᾽ ; ὅν φασὶ ϑεοῖς ἐναλίγκιον εἶναι. 
ἀλλὰ yoou μὲν παῦσαι, ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦϑον" 
γημερτέως γάρ τοι μυϑήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
ὡς ἤδη ᾿Οδυσῆος ἐ ἐγὼ περὶ νόστου ἄκουσα, 
ἀγχοῦ Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 
ζωοῦ" αὐτὰρ ἄγει κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλά, 
αἰτίζων ὁ ἀνὰ δῆμον" ἀτὰρ ἐρίηρας ἑταίρους 
ὥλεσε, καὶ τῆα γλαφυρήν, ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
Θριτακίης ἅπο νήσου ἰών" ὀδύσαντο yee αὐτῷ 
Ζεύς τε καὶ "Hehiog* τοῦ γὰρ ᾿βόας ἔ ἔχταν ἑταῖροι. 
οἱ μὲν πάντες ἤλοντο πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ" 


238 


280 


285 


290 


310 


315 


OATZSZEIAS T. 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ τρόπιος ψεὸς ἔχβαλε κῦμ ἐπὶ χέρσου, 
Φαιήκων ἐ ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίϑεοι γεγάασιν" 
οἵ δή μιν πέρι κῆρι, ϑεὸν ὡς, τιμίίσαντο, 
καί οἱ πολλὰ dour, πέμπειν Zé μιν Ped ον αὐτοὶ 
οἰκαδ᾽ ἀπήμαντον. καί κεν πάλ αἱ ἐνθάδ᾽ ᾿δδυσσεὺς 
iv" ἀλλ ἄρα. οἱ Toye κέρδιον εἴσατο ϑιυμῷ, 
χρήματ ἀγειρτάξειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι" 
ὡς περὶ κέρδεα πολ λὰ καταθνητῶν ἀνθρώπων 
οἶδ᾽ ᾿Οδυσεύς - οὐδ᾽ ἂν τις ἐρίσσειξ βροτὸς ἄλλος. 
ὥς μοι Θεσπρωτὼν βασιλεὺς μυθήσατο Φείδων" 
ὥμνυε δὲ πρὸς ἐμ αὐτὸν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴκῳ, 
»ῆα κατειρύσϑαι, καὶ ἐπαρτέας ἔμμεν δταίρους, 
οἱ δή ιν πέμψουσι φίλην ἐ ἐς παϊρίδα γαῖαν. 
ἀλλ' ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε" τύχησε γὰρ ἐρχομένη γηῦς 
ἀνδρῶν Θεσπρωτῶν ἐ ἐς 4ουλίχιον πολύπυρον. 
καί μοι κτήματ' ἔδειξεν, ὅ ὅσα ξυναγείρατ' ᾿Οδυσσεύς" 
καί νύ κεν ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν 7 ἔτι βόσκοι" 
τόσσα οἱ ἐν μεγάροις κειμήλια κεῖτο ἄνακτος. 
τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὅ ὄφρα ϑεοῖο 
ἐκ δρυὸς ὑψιχόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακοῦσαι, 
ὅππως νοστήσειε : φίλην ἐ ἐς πατρίδα γαῖαν, 
ier δὴν ἀπεών, ἢ ἀμφαδόν, ἠὲ χρυφηδόν. 
ὁ μὲν οὕτως ἐστὶ σόος, καὶ ἐλεύσεται ἤδη 

ἄγχι po οὐδ᾽ ἔτι τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
δηρὸν ἀπεσσεῖται" ἔμπης δέ τοι ὅρκια δώσω. 
ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 
ἱστίη τ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφικάνω" 
7 μέν τοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω. 
τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύρ 
τοῦ μὲν φϑίνοντος μηνός, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε περίφρων Πηνελό ὁπεια" 
αἱ | γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔ ἔπος τετελ εσμένον εἴη" 
τῷ κε τάχα γνοίης φιλότητά τε, πολλά τε δῶρα, 
ἐξ ἐμεῦ, ὡς ay tis GE συναντόμενος μακαρίζοι. 
ἀλλά μοι ὧδ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ὀΐεται, ὡς ἔσεταί περ. 
οὔτ' ᾿Οδυσεὺς ἔ ἔτι οἶκον ἐλεύσεται, οὗτε σὺ “πομπῆς 
τεύξῃ" ἐπεὶ οὐ τοῖοι σημάντορές εἰσ ἐνὶ οἴκῳ, 
οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, εἴποτ᾽ ἔην γε, 
ξείνους αἰδοίους ἃ ἀποπεμπέμεν ἠδὲ δέχεσϑαι. 
ἀλλά μιν, ἀμφίπολοι, ἀπονίψατε, κάτϑετε δ᾽ εὐνήν, 
δέμνια καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλό οεντα, 
ὥς x εὖ ϑαλπιόω» χρυσόϑρονον Ha ἵκηται 
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ἠῶϑεν δὲ par ἦρι λοέσσαι te χρῖσαί τε, 

ὡς x ἔνδον παρὰ Τηλεμάχῳ δείπνοιο μέδηται 

ἥμενος ἐν μεγάρῳ" τῷ δ᾽ ἄλγιον, ὅ ὃς χὲν ἐκείνων 

τοῦτον» ἀνιάζῇ ἢ ϑυμοφϑόρος" οὐδέ τι ἔργον 

ἐγθάδ᾽ ἔτι πρήξει, μάλα πὲρ κεχολωμένος αἰνῶς. 

πῶς γὰρ ἐμεῦ σύ, ξεῖνε, δαήσεαι, εἴ τι | χυναιχῶν 

ἀλλάων περίειμι νόον καὶ ἐπίφρονα μῆτιν, 

εἴ κεν ἀὐσταλέος, κακὰ εἱμένος, ἐ ἐν μεγάροισιν 

Savvy ; ; ἄνϑρωποι δὲ μινυνϑάδιοι τελέθουσιν. 

ὃς μὲν ἀπηνὴς αὐτὸς ἔῃ, καὶ ἀπηνέα εἰδῇ, 

τῷ δὲ καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγὲ ὀπίσσω 

Cong ἀτὰρ τεϑνεῶτί 7 ἐφεψιόωνται ἅπαντες" 

ὃς δ᾽ ἂν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ, καὶ ἀμύμονα εἰδῇ, 

τοῦ μέν τε κλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορέουσιν 

πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους" πολλοί τὸ μιν ἐσθλὸν ἔειπον. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

ὦ γύναι αἰδοίη “Ταερτιάδεω ᾿δυσῆος, 

ἥτοι ἐμοὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα 

ἤχϑεϑ᾽, ὅτε πρῶτον Κρήτης ὄρεα γιφόεντα 

νοσφισάμην ἐπ ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο. 

κείω δ᾽, ὡς τὸ πάρος περ ἀὕπνους νύκτας ἰαυον. 

πολλὰς γὰρ δὴ νύχτας ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτῃ 

ἄεσα, καί z ἀνέμεινα ἐύϑρονον Ha δῖαν. 

οὐδέ τί μοι ποδάνιπτρα ποδῶν & ἐπιήρανα ϑυμῷ 

γίγνεται" οὐδὲ γυνὴ ποδὸς ἅψεται ἡμετέροιο 

τάων, αἵ τοι δῶμα κάτα δρήστειραι & ἔασιν», 

εἰ μή τις γρηῦς ἐστὶ παλαιή, κέδν εἰδυῖα, 

ἥτις δὴ τέτληκε τόσα φρεσίν, ὅσσα τ᾽ ἐγώ περ᾿ . 

τή»δε δ᾽ ἂν οὐ φϑονέοιμι ποδὼν ἅψασϑαι ἐμεῖο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 

ξεῖνε φίλ᾽" ov γάρ πώ τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε 

ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵκετο δώμα" 

ὡς σὺ μάλ εὐφραδέως πεπνυμένα πάντ' ἀγορεύεις" 

ἔστι δέ μοι γρηὺς, πυχινὰ φρεσὶ μήδε ἔχουσα, 

7] κεῖνον δύστηνον ἐὺ τρέφει ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 

δεξαμένη χείρεσσ, ὅτε μιν πρῶτον τέκε μήτηρ, 

ἥ oe πόδας viel, ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης. 

ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ᾿ ἀνστᾶσα, περίφρων Εὐρύκλεια, 

ritpos σοῖο ἄνακτος ὁμήλικα᾽ καί που ᾽Οδυσσεὺς 

ἤδη τοϊόςδ᾽ ἐστὶ πόδας, τοῖος δέ τε χεῖρας " 

αἶψα γὰρ ἐν καχότητι βροτοὶ “καταγηράσκουσιν. 
ὭὩς ἄρ᾽ ἔφη" γρηῦν δὲ κατέσχετο χερσὶ πρόςωπα, 
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δάκρυα δ᾽ ἔκβαλε ϑερμά, ἔπος δ᾽ ὀλοφιδνὸν ἔειπεν" 
*2 μοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος" Hy σε περὶ Ζεὺς 

ἀγθρώπων ἤχϑηρε ϑεουιδέα ϑυμὸν ἔχοντα. 

οὐ yap πώ τις τόσσα βροτῶν Aw τερπικεραύνῳ 

πίονα μηρί ἔ ἔχη , οὐδ᾽ ἐξαίτους  ἑχατόμβας, 

ὅσσα σὺ τῷ ἐδίδως, ἀρώμενος ἕως ἴχοιο 

γῆράς τὸ λιπαρόν, ϑρέψαιό τε φαίδιμον εἷόν" 

νῦν δέ τοι οἴῳ πάμπαν ἀφείλετο νόστιμον ἥμαρ. - 

οὕτω που καὶ κείγῳ ,ἐφεψιόωντο 7υναῖκες 

ξείνων τηλεδαπῶν, ὅ Ore τευ κλυτὰ δώμαϑ' ixotzo, 

ὡς σέϑεν αἱ κύνες aide καϑεψιόωνται ἅπασαι" 

τάων νῦν λώβην te καὶ αἴσχεα. πόλλ ἀλεείνων, 

οὐκ ἑάᾳς νίζειν" ἐμὲ δ᾽ οὐκ ἀέκουσαν ἀνώγει 

κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 

τῷ σε πόδας »ίψω, ἅμα τ αὐτῆς Πηνελοπείης 

καὶ σέϑεν eivex . ἐπεί μοι ὀρώρεται ἔνδοϑι ϑυμὸς 

κήδεσιν. GAL aye νῦν ξυνίει ἔπος, ὅ ττι κεν εἴπω" 

πολλοὶ δὴ ξεῖνοι ταλαπείριοι ἐνθάδ᾽ ἵκοντο, 

ἀλλ οὕπω τινά φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσϑαι, 

ὡς σὺ δέμαυ, φωνήν τε πόδας tv, ᾿Οδυσῆϊ é ξοικας. 
Τὴ» δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφῃ πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 

ὦ γρηῦ, οὕτω φασίν, ὅσοι ἴδον ὀφϑαλμοῖσι» 

ἡμέας ἀμφοτέρους, μάλα εἰκέλω ἀλλ i. arty 

ἔμμεναι" ὡς ov περ αὐτὴ ἐπιφρονέουσ' ἀγορεύεις. 
Ὃς ἄρ᾽ ἔφη᾽ γοηῦς δὲ λέβηϑ' ἕλε παμφανόωντα, 

τῷ πόδας ἐξαπένιζεν, ὕδωρ δ᾽ ἐνεχεύατο πουλὺ 

ψυχρόν᾽ ἔπειτα δὲ ϑερμὸν ἐπήφυσεν. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 

ev ἐπ ἐσχαρόφιν, ποτὶ δὲ σχότον ἐτράπετ αἶψα" 

αὐτίκω 788 κατὰ ϑυμὸν ὀΐσατο, μή ὃ λαβοῦσα 

οὐλὴν ἀμφράσσαιτο, καὶ ἀμφαδὰ ἔ ἔργα γένοιτο. 

vile δ᾽ ἄρ᾽ ἄσσον ἰοῦσα ἄναχϑ' ἑ ace" αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 

οὐλὴν, τήν ποτέ μιν OVS ἤλασε λευχῷ ὀδόντι, 

Παρνησόνδ᾽ ἐλϑόντα, yer «Αὐτόλυκόν ζε καὶ υἷας, 

μητρὸς ἑῆς πατέρ ἐσϑλόν, ὃς ἀνθρώπους ἐκέκαστο 

κλεπτοσύνῃ θ᾽ ὅρκῳ ta’ ϑεὸς δέ οἱ αὐτὸς ἔδωκεν, 

Ἑρμείας" τῷ γὰρ κεχαρισμένα "μηρία καῖεν 

ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων" ὁ δέ οἱ πρόφρων ἅμ᾽ ὀπήδει. 

“Ἵὐτόλυκος δ᾽ ἐλθὼν ᾿Ιϑάκης ἐς πίονα δῆμον, 

παῖδα véoy γεγαῶτα κιχήσατο “ϑυγατέρος ἧς" 

τὸν ῥά. οἱ Εὐρύκλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑῆκεν, 

παυομένῳ δόρποιο" ἔπος r ἔφατ, ἔκ τ' ὀνόμαζξεν" 
Abrolux , αὐτὸς νῦν Grow εὕρεο, ὅ,ττι κα ϑείῃς 
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παιδὸς παιδὶ φίλῳ᾽ πολυάρητος δέ τοί ἐστιν. 

405 Τὴν δ᾽ αὖτ' «Αὐτόλυκος ἀπαμείβετο, φώνησέν 78. 
γαμβρὸς ἐμός, ϑυγάτηρ τε, tide? ὄνομὶ, ὅ, TTL κεν εἴπω" 
πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενος τόδ᾽ ἱκάνω, 
ἀνδρώσιν 708 γυναιξίν, ἀνὰ χϑόνα πουλυβότειραν" 
τῷ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς 6 ovo. ἔστω ἐπώνυμον. αὐτὼρ ἔγωγε, 

410 ὁππότ ὧν ἡβήσας μητροῦϊον ἐς μέγα δῶμα 
ἔλϑῃ Παρνησό»ὔδ᾽, ὅϑι πού μοι κτήματ ἔασιν" 
τῶν οἱ ἐγὼ δώσω, καί μιν χαίροντ' ἀποπέμψω. 

Τῶν ἕ ἕνεχ iho ᾿Οδυσεύς, i: iyo. οἱ πόροι ἀγλαὰ δῶρα. 
σὺν μὲν ἄρ A ὑτόλυκός TE καὶ υἱέες “ὑτολύκοιο 

415 χερσίν τὶ ἠσπάζοντο, ἕἔ ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν" 
μήτηρ ὁ δ᾽ ΑΙμφιϑέη μητρύς, περιφῦσ' ᾿Οδυσῆϊ, 
κύσσ᾽ ρα μιν κεφαλήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλά. 
.Αὐτόλυχος δ᾽ υἱοῖσιν ἐκέκλετο κυδαλίμοισιν, 
δεῖπνον ἐφοπλίσσαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν" 

420 αὐτίκα δ᾽ εἰφάγαγον βοῦν ἄρσενα πενταέτηρον" 
τὸν δέρον, ἀμφί θ᾽ ἔπον, καί μιν διέχευαν ἅπαντα, 
μίστυλλόν τ ἄρ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
ὥπτησάν τε περιφραδέως, δάσσαντό TE μοίρας. 
ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐ ἐς ἠέλιον» καταδύντα 

425 δαίνυντ" οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς Eliane. 
ἦμος. δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
δὴ τότε κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 

Ἤμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ὁοδοδάκτυλος ‘Hass, 
βάν ῥ᾽ ὁ ἵμεν ἐς ϑήρην, ἡμὲν κύνες, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

430 υἱέες «Αὐτολύκου᾽ μετὰ τοῖσι δὲ δῖος. ᾽Οδυσσεὺς 
ἥϊεν" αἰπὺ δ᾽ ὅρος προφέβαν καταειμένον ὕλῃ 
Παρνησοῦ᾽ τάχα δ᾽ ἵκανον πτύχας ἠνεμοέσσας. 
Ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προφέβαλλεν ἀρούρας, 
ἐξ ἀκαλαῤῥείταο βαϑυῤῥόου ‘Rusavoio. 

435 ot δ᾽ ἐς βῆσσαν ἵ ἱκᾶνον 7 ἐπακτῆρες" πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ χὐτῶν 
igre ἐρευνῶντες κύνες ἤϊσαν" αὐτὰρ ὄπισϑεν 
υἱέες Αὐτολύκου" μετὰ τοῖσι δὲ δῖος ᾽Οδυσσεὺς 
ἥϊεν ἄγχι κυνῶν, κραδάων δολιχύσκιον ἔ ἔγχος. 
ἔνθα δ᾽ ἄρ᾽ ἐν λόχμῃ πυκινῇ κατέχειτο μέγας aug" 

440 τὴν μὲν ἄρ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμων διάει μένος ὑ ὑγρὸν ἀΐγτων, 
οὔτε μιν ᾿Πέλιος puedo ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, 
οὔτ᾽ ὄμβρος περάασκε διαμπερές" ὡς ἄρα πυχνὴ 
ἥεν" ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις ἤλιϑα πολλή. 
τὸν δ᾽ ἀνδρῶν τε κινῶν τε περὶ κεύπος i). te 77000619, 
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φρίξας εὖ λοφιήν, πῦρ δ᾽ ὀφϑαλμοῖσι δεδορκώς, 
στῆ ὁ αὐτῶν σχεδόϑεν" ὃ δ᾽ ἄρα πρώτιστος ᾿Οδυσσεὺς 
ἔσσυτ, ἀνασχόμενος δολ ιχὸν δόρυ χειρὶ παχείῃ, 
οὐτάμεναι μεμαώς" ὁ δέ μιν φϑάμενος ἔλασεν σῦς 
γουνὸς ὕπερ᾽ πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι 
λικριφὶς ἄϊξας, οὐδ᾽ ὀστέον» ἵκετο φωτός. 
τὸν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς οὕτησε τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦ μον, 
ἀν τικρὺ δὲ διῆλθε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή᾽ 
κὰδ δ᾽ ἔπεσ ἐν κονίῃσι μακῶν, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο θυμός. 
τὸν μὲν ἄρ «Αὐτολύκου παῖδες φίλοι ἀμφεπένοντο" 
ὠτειλὴν δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ἀντιϑέοιο, 
δῆσαν ἐπισταμένως" ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
ἔσχεϑον" αἶψα δ᾽ ἔκοντο φίλου πρὸς δώματα πατρός. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ «Αὐτόλυκός τε καὶ vites “ὐυτολύκοιο 
εὖ ἰησάμενοι, ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πορόντες, 
καρπαλίμως χαίροντα φίλην χαίροντες ἔπεμπον 
εἰς Ἰθάκην" τῷ μέν a πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
χαῖρον ,οστήσαντι, καὶ ἐξερέξινον ἕκαστα, 
οὐλὴν ὅ ὅ,ττι πάϑοι" ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ κατέλεξεν, 
ὥς μι» ϑηρεύοντ' ἔλασεν σὺς λευχῷ ὐδόνει, 
Παρνησόνδ᾽ ἐλϑόντα σὺ» υἱάσιν «Αὐτολύχοιο. 
Τὴν γρηῦς χείρεσσι καταπρηνέσσι λαβοῦσα, 
γνῶ δ᾽ ἐπιμασσαμένη, πόδα δὲ “προέηκε φέρεσϑαι" 
ἐν δὲ λέβητι πέσε κνήμη" ᾿κανγάχησε δὲ “χαλκός, 
ἂψ δ᾽ ἑτέρωσ' ἐκλίϑη" τὸ δ᾽ ἐπὶ χϑονὸς ἐξέχυϑ' ὕδωρ. 
τὴν δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος the φρένα" τὸ δέ οἱ ὅσσε 
δακρυόφι πλῆσϑεν" ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
ἁψαμένη δὲ γενείου ᾿Οδυσσῆα προρέξιπεν᾽ 
Ἢ μάλ ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, φίλον τέχος " οὐδέ o ἔγωγε 
πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα ἄνακτ᾽ ἐμὸν ἀμφαφάασϑαι. 
Ἦ,, καὶ Πηνελόπειαν ἐρέδρακεν ὀφϑαλμοῖσιν, 
πεφραδέειν ἐϑέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα. 
Ἃ δ᾽ ovr ἀϑρῆσαι δύνατ ἀντίη, οὔτε οῆσαι" 
τῇ γὰρ ᾿ϑηναίη νόον ἔτραπεν᾽ αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
χείρ᾽ ἐπιμασσάμενος φάρυγος λάβε δεξιτερῇφιν, 
τῇ δ᾽ ὁτέρῃ. ἔϑεν ἄσσον ἐρύσσατο, φώνησέν τδ᾽ 
Μαῖα, τίη μὶ ἐθέλεις ὀλέσαι; σὺ δέ μὶ ἔτρεφες αὐτὴ 
τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ" “ νῦν δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας 
ἤλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
αλλ ἐπεὶ ἐφράσϑης, καί τοι Geos ἔμβαλε ϑυμῷ, 
σίγα, μήτις τ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισι πυϑηται. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
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εἴ x vn euotye ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγανούς, 
οὐδὲ τροφοῦ οὔσης σεῦ ἀφέξομαι, ὁππότ av ἄλλας 

490 Sumac ἐν μεγάροισιν, ἐμοῖς κτείνωμι γυναῖκας. 

Τὸν ὃ ᾿ αὖτε προρέειπϑ περίφρων Εὐρύκλεια" 
τἔχνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων! 
ols 0a μέν, οἷον ἐμὸν μένος ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐπιεικτόν᾽" 
ἕξω δ᾽, ὡς ὅτε τις στερεὴ λίϑος ne σίδηρος. 

495 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
εἴ χ᾽ ὑπὸ σοίγε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγανούς, 
δὴ τότε τοι καταλέξω ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, 
αἴ τέ ὁ ἀτιμάζουσι, καὶ αἵ rab τεῖς εἰσίν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 

500 μαῖα, τίη δὲ σὺ τὰς μυϑήσεαι ; οὐδέ τί σε χρή. 
εὖ γυ καὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ sco ἑκάστην" 
ἀλλ ἔ ἔχε σιγῇ μῦϑον, ἐπίτρεψον δὲ ϑεοῖσιν. 

Ὡς ὦ ἄρ᾽ ἔφη" γρηῦς δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
οἰσομένη ποδάνιπτρα" τὰ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχυτο πάντα. 

505 αὐτὰρ ἐπεὶ γίψεν 18 καὶ ἤλειψεν Lin ἐλαίῳ, 
αὖτις ἄρ᾽ ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλκετο δίφρον ᾽Οδυσσεὺς 
ϑερσόμενος, οὐλὴν δὲ κατὰ ῥακέεσσι κάλυψεν. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἤρχϑε περίφρων Πηνελόπεια" 

Ξεῖνε, τὸ μέν δ ἔτι τυτϑὸν ἐγὼν  εἰρήσομαι αὐτή" 

510 καὶ γὰρ δὴ κοίτοιο τάχ ἔσσεται ἡδέος ὡρῆ, 
ὅντινά 7 ὑπνος ἕλοι γλυχερός, καὶ κηδόμενόν περ. 
αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ πένθος ἀμέτρητον πόρε δαίμων" 
ἤματα μὲν γὰρ τέρπομ' ὀδυρομένη, γοόωσα, 
ἔς τ ἐμὰ ἔργ ὁρόωσα καὶ ἀμφιπόλων & ἐνὶ οἴχῳ" 

515 αὐτὰρ ἐπὴν ψὺξ ἔλθῃ, ἕλῃσί τὸ κοῖτος ἅπαντας, 
κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυκιναὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ 
ὀξεῖαι μελεδῶναι ὐδυρομένην ἐρέϑουσιν. 
ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη, χλωρηΐς ᾿Δηδών, 
καλὸν ἀείδῃσιν, ἔ ἕαρος ψέον ἱσταμένοιο, 

520 δενδρέων ἐν πετάλοισι καϑεζομένη πυχιενοῖσιψ, 
ἥτε ϑαμὰ τρωπῶσα χέει πολυηχέα «“Φωνήν, 
παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη Ἴτυλον φίλον, ὅ ὃν mors χαλκῷ 
κτεῖνε δὲ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήϑοιο a ἄναχτος" 
ὡς καὶ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 

525 ἠὲ “μένω παρὰ παιδί, καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσω, 
κτῆσιν ἐμήν, δμωάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δώμα, 
εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος, δήμοιόδ τὸ φῆμιν" 

ἢ ἤδη ἅμ ἕπωμαι ““χαιῶν ὅ ogtty ἄριστος 
μνᾶται ἐνὶ μεγάροισι, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 
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530 παῖς δ᾽ ἐμός, ἕως μὲν ἔην ἕτι νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, 


535 


540 


545 


570 


γήμασϑ' οὔ μ εἴα πόσιος κατὰ δῶμα λιποῦσαν" 
vuy δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐστί, καὶ ἥβης μέτρον ἱκάνει, 
καὶ δή μ ἀρᾶται πάλιν ἐλ ϑέμεν ἐκ μεγάροιο, 
THOS ἀσχαλόων, τὴν οἱ κατέδουσιν A (L108. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸν ὄνειρον ὑπόκχριναι, καὶ ἄκουσον. 
nves μοι κατὰ οἶκον ἐ ἐείκοσι πυρὸν ἔδουσιν 
ἐξ ὕδατος, καί τέ σφιν ἰαίνομαι εἰςορόωσα ᾿ 
ἐλθὼν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸς ἀγκυλοχείλης 
πᾶσι κατ αὐχένας ἦξε, καὶ ἔχτανεν" οἱ δ᾽ ἐκέχυντο 
ἀϑρύοι. ἐν μεγάροις" ὁ δ᾽ ἐς αἰϑέρα diay ἀέρϑη. 
αὐτὰρ ἐγὼ κλαῖον ἐχώκυον, ἕν περ ὀνείρῳ ᾿ 
ἀμφὶ δ᾽ ἐμ ἡγερέϑοντο ἐὐπλοκαμῖδες Ayn, 
οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένην, 6 O μοι αἰετὸς ἔκτανε χῆνας. 
ἄψ δ᾽ ἐλϑὼν καὶ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ “προὔχοντι μελάϑρῳ᾽ 
φωνῇ δὲ βροτέῃ κατερήτυε, φώνησέν τε" 
Θάρσει, ᾿Ικαρίου κούρη τηλεχλειτοῖο᾽ 
οὐκ ὄναρ, ἀλλ ὕπαρ ἐσθλόν, ὅ 0 τοι τετελεσμένον ἔσται. 
nveg μὲν μνηστῆρες " ἐγὼ δέ τοι αἰετὸς ὄρνις 
α πάρος, τῦν αὖτε τεὺς πόσις εἰλήλουϑα, 
ὃς πᾶσι μνηστῆρσιν ἀεικέα πότμον ἐφήσω. 
Ὡς ἔ ἔφατ" αὐτὰρ ἐμὲ μελιηδὴς ὕπνος ἀνῆκεν. 
παπτήνασα δὲ χῆνας ἐνὶ μεγάροισι »όησα, 
πυρὸν ἐρεπτομένους παρὰ πύελον, ἢ ux! πάρος περ. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύρ' 
ὥ γύναι, οὕπως ἔστιν ὑποχρίνασϑαι ὅ ὄνειρον, 
ἄλλῃ ἀποκλίναντε ᾿ ἐπειή δά τοι αὐτὸς ᾽Οδυσσεὺς 
πέφραδ᾽, ὅπως τελέει" μνηστῆρσι δὲ φαίνετ' ὄλεϑρος 
πᾶσι μάλ᾽ οὐδέ xe τις ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξει. 
Tor δ᾽ αὖτε προς ἔειπε “περίφρων Πηνελόπεια" 
ξεῖν , ἤτοι μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι ἀκριτήμυϑοι 
γίγνοντ', οὐδέ τι πάντα τελείεται «ἀνθρώποισιν. 
δοιαὶ γάρ τὸ πύλαι" ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων᾽ 
αἱ i μὲν γὰρ χεράεσσι τετεύχαται, αἱ δ᾽ ἐλέφαντι" 
τῶν οἵ μὲν x ᾿ ἔλϑωσι διὰ πριστοῦ ἐλέφαντος, 
οἵ ὁ ᾿ἐλεφαίρονται, ἔπὲ ἀκράαντα φέροντες" 
οἱ δὲ διὰ ξεστῶν κεράων» ἔλϑωσι ϑύραζε, 
οἵ ὁ ἔτυμα κραίνουσι, βροτῶν ὅ Ore κέν τις ἴδηται. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐκ ἐντεῦθεν ὀΐομαι αἰνὸν ὄνειρον 
ἐλθέμεν" i # ἀσπαστὸν ἐμοὶ καὶ παιδὶ γένοιτο. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυςώνυμος, ἥ μὶ ᾿Οδυσῆος 
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οἴκου ἀποσχήσει" vur γὰρ καταϑήσω ἄεϑλον, 
τοὺς πελέχεας, τοὺς κεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν δοῖσιν 
ἵστασχ ἑξείης, δρυόχους ὥς, δώδεκα πάντας" 
στὰς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἄνευϑε, διαῤῥίπτασχεν ὀϊστόν. 
νῦν δὲ μνηστήρεσσιν ἄεϑλον τοῦτο» ἐφήσω" 

ὃς δέ x8 ῥηϊτατ' ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν, 

καὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοκαίδεκα πάντων, 

τῷ κεν ἅμ᾽ ἑσποίμην, γοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
κουρίδιοτ, μάλα καλόν, ἐνίπλ ἑιον βιότοιο ᾿ 

τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι, ἔν περ ὀνείρῳ. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς “ 


ὦ γύναι αἰδοίη ““αερτιάδεω ᾿δυσῆος, 

μηκέτι σὺν ἀνάβαλλε δόμοις ἔνι τοῦτον ἄεϑλον' 
πρὶν γάρ τοι πολύμητις ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 
πρὶν τούτους τόδε τόξον ἐύξοον ἀμφαφόωντας 
»ευρήν τ ἐντανύσαι, διοϊστεῦσαί τὲ σιδήρου. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε περίφρων Πηνελόπεια . 
εἴ x ἐθέλοις μοι, ξεῖν, παρήμενος ἐν μεγάροισιν 
τέρπειν, ov κέ μοι ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισι χυϑείη. 
ἀλλ᾽ ov γάρ πως ἔστιν ἀύπνους ἔμμεναι αἰεὶ 
ἀνθρώπους" ἐπὶ γάρ. τοι ἑκάστῳ μοῖραν ἔϑηκαν 
ἀϑάνατοι ϑνητοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 
ἀλλ᾽ ἥτοι μὲν ἐγών, ὑπερώϊον εἰς αγαβᾶσα, 
λέξομαι εἰς εὐνήν, ἥ μοι στονόεσσα τέτυκται, 
αἰεὶ δακχρυσ' ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ ᾿Οδυσσεὺς 
Φχετ, ἐποψόμενος Κακοΐλιον οὐκ ὀνομαστή». 
ἔνθα xe λεξαίμην" σὺ δὲ λέξεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴχφ, 

ἣ χαμάδις στορέσας, τοι κατὰ δέμνια. ϑέντων. 

Rs εἰποῦσ' ἀνέβαιν᾽ ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
οὐκ οἴη" ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 
ἐς δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
κλαῖεν & ἔπειτ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν" ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις ᾿44ϑήνη. 
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Ulysai diu insomnis nox, anciflarum lascivos discursus animadvertenti, et procoram caedem 
auxie cogitanti (1-30). Tandem, coofirmat eum Minerva et recreat somno, ex quo lamea- 


tis Penelope excitatus, a Jove fausta omina poscit atque accipit (31-121). ane 


domus ornatur sacro Apollinari nove luae, dum Telemachus procedit in concionem is 
159). Mactandas victimas adducit Eumsus cum Mclanthio et Philetio, cujus Gdolem in 
se animam Ulysses experitur (160-240). Interim a novis insidiis contra Telemachum 
deterziti sinistro augurio proci ex concione conveniant ad prandium ; io quo etiam Ulyseos 


adest, a filio curatus, se 


ab aliqao procorum crure bubulo petitus (941-944. Exinde 


oculis ac mente divinitus turbatos juveacs ere aviter alloquitur Theoclymenus, et imminens 
an 


ipeis vaticinatur exitium; quare eum cavil 
omnie ex propinquo auscultans cognoscit Penelope (387-394). 


Ta πρὸ τῆς μγνηστηροφονέας. 


Αὐτὰρ ὁ ὁ ἐν προδόμῳ εὐνάζετο δῖος ᾿Οδυσσεύς- 
κὰμ μὲν ἀδέψητον βοέην στόρεδ,, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
κώεα πόλλ᾽ ὀΐων, τοὺς ἱρεύεσκον ᾿“Ιχαιοί: 
Εὐρυνόμη δ᾽ ag ἐπὶ χλαῖναν βάλε κοιμηϑέντι. 

δ eve ᾿Οδυσεύς, μνηστῆρσι κακὰ φρονέων ἐνὶ ϑυμῷ, 
κεῖτ᾽ ἐγρηγορόων»" ται δ᾽ ἐκ μεγάροιο γυναῖκες 
ἤϊσαν, ab μνηστῆρσιν ἐμισγέσκοντο πάρος περ, 
ἀλλήλῃσι γέλω τε καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι. 
τοῦ δ᾽ ὠρίψετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν" 

10 πολλὰ δὲ μερμήριξε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
ἠὲ μεταῖξας ϑάνατον τεύξειεν ὃ ἑκάστῃ, 

ὅτ ἐῷ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι μιγῆναι 
ὕστατα καὶ πύματα᾽ κραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει. 
ὡς δὲ κύων “ἀμαλῇσι περὶ σχυλάκεσσι βεβῶσα, 

15 ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ' ὑλάει, μέμονέν τὸ μάχεσϑαι" 
ὥς ῥὰ τοῦ ἔνδο» ὑλάχτει ἀγαιομένου κακὰ ἔργα" 
στῆϑος δὲ πλήξας, κραδίην ἠτίπαπε μύϑφ᾽ 

Τέτλαϑι δή, κραδίη" καὶ κύντερον ἄλλο ποτ᾽ ἔτλης, 
ἤματι τῷ, ὅτε μοι μένος ἄσχετος ἤσϑιε Κύκλωψ 

20 ἰφϑίμους ἑτάρους " σὺ δ᾽ ἐτόλμας, ὅ ὄφρα oe μῆτις 
ἐξάγαγ ἐξ ἄντροιο, ὀϊόμενον ϑανέεσϑαι. 

Ὡς ἔ ἔφατ, ἐν στήϑεσσι καϑαπτόμενος φίλον ἧτορ" 
τῷ δὲ μάλ᾽ ἐν πείσῃ κραδίη μένε τετληυῖα 
γωλεμέως" ἀτὰρ αὐτὸς δλίσσετο ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 

25 ὡς δ᾽ ὅτε γαστέφ᾽ ἀνήρ, πολέος πυρὸς αἰϑομένοιο, 
ἐμπλείην κνίσσης τε καὶ αἵματος, ἔνϑα καὶ ἔνϑα 


do derisum domo excludunt (945-996). 
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αἰόλλῃ, μάλα δ᾽ ὦκα λιλαίεται ὀπτηϑῆναι" 

ὡς ae 67 ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἐλίσσετο, μερμηρίζων, 

ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσει, 

μοῦνος ἐὼν πολέσι. σχεδόϑεν δέ οἱ ἦλϑεν °A ϑήνη, 
οὐρανόϑεν καταβᾶσα᾽ δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναικί" 

στῇ δ᾽ ae ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Τίπε αὖτ ἐ ρήσσεις, πάντων περὶ κάμμορε φωτῶν; 

οἶκος μέν τοι οδ᾽ ἐστί, 7 γυνὴ δέ τοι 70° ἐνὶ οἴκῳ, 

καὶ παῖς, οἷόν πού τις ἐέλδεται ἔ “ἔμμεναι υἷα. 

Tig δ᾽ “ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ψαὶ δὴ ταῦτά 7γ8 πάντα, ϑεά, κατὰ μοῖραν ἕειπες " 
ἀλλά τί μοι τόδε | ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ | μερμηρίζξει, 

ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσω, 

μοῦνος ἐών" οἱ δ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον é Exoly. 

πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον & ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζω ᾿ 

εἴπερ γὰρ κτείναιμι, Διός τε σέϑεν τε ἕκητι, 

Ry κεν ὑπεκπροφύγοιμι" τὰ σὲ φράζεσϑαι & ἄνωγα. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις 4 ϑήνη" 
ἕτλιξε, καὶ μὲν τίς τε χερείονι : nde? ἑταίρῳ, 

ὀςπερ ϑνητός τ' ἐστι, καὶ Ov τόσα μήδεα οἶδεν" 

αὐτὰρ ἐγὼ ϑεός εἰμι, διαμπερὲς ἥ σε φυλάσσω 

ἐν πάντεσσι πόνοις " ἐρέω δέ τοι ἐξαναφανδόν᾽ 

εἴπερ πεντήχοντα λόχοι μερόπων ἀνθρώπων 

νῶϊ περισταῖεν, κτεῖναι μεμαῶτες “Aoni, 

καί κὲν τῶν ἐλάσαιο βόας καὶ ἴφια μῆλα. 

ἀλλ ἑλέτω σε καὶ ὕπνος" avin καὶ τὸ φυλάσσειν 

πάννυχον ἐγρήσσοντα" κακῶν» δ᾽ ὑποδύσεαι ἤδη. 

Ὡς φάτο" καί ῥά οἱ ὕπρον ἐπὶ βλεφάροισιν & ἔχευεν" 
αὐτὴ δ᾽ aw ἐς Ὄλυμπον ἀφίκετο δῖα θεάων, 

εὖτε τὸν ὕπνος & ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα θυμοῦ, 

λυσιμελής. ἄλοχος δ᾽ ag ἐπέγρετο xédy εἰδυῖα " 

κλαῖε δ᾽ ay ἐν λέκτροισι καϑεζομένη μαλακοῖσιν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κλαίουσα κορέσσατο ὃν κατὰ ϑυμόν, 

“Ἀρτέμιδι πρώτιστον ἐπεύξατο δῖα γυναικῶν" 
Adgremt, πότνια θεά, ϑύγατερ Διός, αἴϑε μοι ἤδη 

ἰὸν ἐνὶ στήϑεσσι βαλοῦο᾽ ἐκ ϑυμὸν ἕλοιο, 

αὐτίκα νῦν" i ἔπειτά pb “ἀναρπάξασα ϑύελλα 

οἴχοιτο προφέρουσα κατ᾽ ἠερόεντα κέλευθα, 

ἐν προχοῇς δὲ βάλοι ἀψορῥόου ᾿Ωχεαροῖο. 

ὡς δ᾽ ὅτε Πα»δαρέου κούρας ἀνέλοντο ϑύελλαι" 

τῇσι τοκῆας μὲν φϑῖσαν θεοί" αἱ δ᾽ ἐλίποντο 

ὀρφαναὶ ἐν μεγάροισι, κόμισσε δὲ Oi ᾿ΑΠ φροδίτη 
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συρῷ καὶ μέλιτι γλυκερῷ καὶ ἡδέϊ οἴνῳ" 
70 Ἥρη δ᾽ αὐτῇ σιν περὶ πασέων δῶκε γυναικῶν 
εἶδος καὶ πινυτή!, μῆκος δ᾽ ἔπορ᾽ “ἥρτεμις ἁγνή, 
ἔργα δ᾽ ᾿ϑηναίη δέδαδ κλυτὰ ἐργάζεσϑαι. 
eur ‘Ag Ὀοδίτη δῖα προς ἔστιχε μαχρὸν Ὄλυμπον, 
χούρῃς uit) coves τέλος Balegoio γάμοιο, 

75 ἐς chive τερπικέραυνον - ὁ γάρ τ᾽ ev older ἅπαντα, 
μοῖράν τ᾽ ἀμμορίην τὲ Δαταϑνητῶν ἀνϑρώπων - 
τόφρα δὲ τὰς χκούρας -“Ἄρπυιαι ἀνηρείψαντο, 
καί ΓᾺ ᾿ ἔδοσαν στυγερῇσιν ᾿Εριννύσιν ἀμφιπολεύειν 
ὡς ἐμ ἀϊστώσειαν ᾿Ολύμπια δωματ' ἔχοντες. 

80 ἢ ἔμ᾽ ἐὐπλόκαμος βάλοι “ἥρτεμις, 6 oge ᾿Οδυσῆα 
ὀσσομένη καὶ γαῖαν ὕπο στυγερὴν ἀφικοίμην, 
μηδέ τι χείρονος ἀνδρὸς ἐυφραίνοιμι νόημα. 
ἀλλὰ τὸ μὲν καὶ ἀνεκτὸν ἔχει καχόν, ὁππότε κέν τις 
ἤματα μὲν “λαίῃ, πυκινῶς ἀκαχήμενος ἧτορ, 

85 νύχτας δ᾽ ὕπνος ἔχῃσιν - ὁ rae τ ἐπέλησεν ἁπάντων, 
ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν, ἐπεὶ ap βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψει - 
αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείρατ ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων. 
τῇδε γὰρ αὖ μοι ψυχτὶ παρέδραϑεν εἴκελος αὐτῷ, 
τοῖος ἐών, οἷος ἦεν ἅμα στρατῷ" αὐτὰρ ἐμὸν x10 

90 χαῖρ᾽ ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ὄναρ ἔ ἔμμεναι, ἀλλ ὕπαρ ἤδη. 

Ὡς ἔφατ αὐτίκα δὲ χρυσόϑρονος ἤλυϑεν "Has. 
τῆς δ᾽ ἄρα κλαιούσης 6 ona σύνϑετο δῖος ᾿Οδυσσεύς " 
μερμήριζε δ᾽ ἔπειτα, δόκησε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν 
ἤδη γιγνώσκουσα παρεστάμεναι κεφαλῇφιν. 

95 χλαῖναν μὲν συνελὼν καὶ κώεα, τοῖσιν ἐνεῦδεν, 
ἐς μέγαρον κατέθηκεν ἐπὶ ϑρόνου" ἐκ δὲ βοείην 
ϑῆχε ϑύραζε φέρων" Διὶ δ᾽ εὔξατο, χεῖρας ἀνασχων" 

Ζεῦ πάτερ, εἴ ue ἐθέλοντες ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑργὴν 
ἤγετ' ἐμὴν ἐς γαῖαν, ἐπεί pe ἐκακώσατε λίην, 

100 φήμην τίς μοι φάσϑω ἐγειρομένων ἀνϑρώπων 
ἔνδοθεν" ἔκτοσϑεν δὲ Διὸς τέρας ἄλλο φανήτω. 

Ὡς ἔ ἔφατ' εὐχόμενος τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς. 
αὐτίκα δ᾽ ἐβρόντησεν an. αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, 
ὑψόϑεν ἐχ »εφέων" γήϑησε δὲ δῖος ᾿Οδυσσεύς. 

105 φήμην δ᾽ ἐξ οἴκοιο γυνὴ MOE REV ἀλετρὶς 
πλησίον, ἔνϑ' ἄρα οἱ μύλαι εἰατο ποιμένι λαῶν" 
τῇσιν δώδεκα πᾶσαι ἐπεῤρῥώοντο γυναῖκες, 
ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν. 
αἱ μὲν ἀρ ἄλλαι εὗδον, ἐ ἐπεὶ κατὰ πυρὸν ἄλεσσαν" 
110 ἡ δὲ ui. οὕπω παύετ', ἀφανροτάτη δ᾽ ἐτέτυκτο" 
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ἥ ῥα μύλην στήσασα, ἕπος φάτο, σῆμα ἄνακτι" 

Ζεῦ πάτερ, Osta ϑεοῖσι καὶ ἀνϑρώποισιν ἀνάσσεις, 
ἤ μεγάλ᾽ ἐβρόντησας ἀ an οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
οὐδέ ποϑι γέφος ἐστί" τέρας γύ τεῳ τόδε paivers. 
κρῆνον ψῦν καὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔ ἔπος, ὅγττι κεν εἴπω" 
μνηστῆρες πύματόν τὲ καὶ ὕστατον ἥ ἥματι τῷδε 
ἐν μεγάροις ᾿Οδυσῆος δλοίατο Saiz ἐρατεινήν . 
οἷ δή μοι καμάτῳ ϑυμαλγέϊ γούνατ ἔλυσαν, 
ἄλφιτα we οὐσῃ" νῦν ὕστατα δειπνήσειαν. 

“ἧς ἄρ᾽ ἔφη" χαῖρεν δὲ ᾿ κλεηδόνι δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
Ζηνός τε βροντῇ: φάτο γὰρ τίσασϑαι ἀλείτας. 

Ai δ᾽ ἄλλαι ὁμωαὶ. κατὰ ᾿ δώματα καλ ᾿Οδυσῆος 
ἀγρόμεναι ἀνέκαιον ἐπὶ ἐσχάρῃ ἀκάματον πῦρ. 
Τηλέμα ος δ᾽ even Oey ἀνίστατο, ἰσόϑεος φώς, 
εἵματα ἑσσάμενος " περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Ose om: 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
sthero δ᾽ ἄλκιμον ἔ ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ" 
στῇ δ᾽ ag ἐπ οὐδὸν ἰ ἰών, πρὸς δ᾽ Εὐρύκλειαν & ἔειπεν" 

Μαῖα φίλη, τὸν ξεῖνον ἐτιμήσασϑ' ἐνὶ οἴκῳ 
εὐνῇ καὶ σίτῳ ; ἥ αὕτως κεῖται ἀκηδής ; 
τοιαύτη γὰρ ἐμοὶ μήτηρ, πινυτή περ ἐοῦσα" 
ἐμπλήγδην ἔ ἕτερόν γε τίει ; μερόπων ἀνϑρώπων 
χείρονα, τὸν δέ τ ageior ἀτιμήσασ' ἀποπέμπει. 

Τὺν δ᾽ αὖτϑ προςέειπε περίφρων Εὐρύκλεια" 
οὐκ ἄν μιν νῦν, τέκνον, ἀναίτιον αἰτιόφο. 
οἶνον μὲν γὰρ πῖνε καϑήμενος, ὄφρ᾽ ἔϑελ αὐτός" 
σίτου δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔφη πειψήμεναι" εἴρετο γάρ μιν 
ἀλλ ὅτε δὴ κοίτοιο καὶ ὕπνου μιμνήσκοιτο, 

7 μὲν δέμνί ἄνωγεν ὑποστορέσαι δμωῇσιν" 

αὐτὰρ 67 7 ὥς τις πάμπαν ὀϊζυρὸς καὶ ἄποτμος, 
οὐκ ἔϑελ' ἐν λέκτροισι καὶ ἐν ῥήγεσσι. καϑεύδειν, 
ἀλλ ἐν ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ κώεσιν οἰῶν 

ἔδραϑ' ἐνὶ προδόμῳ" χλαῖναν δ᾽ ἐπιέσσαμεν ἡμεῖς. 

Ὥς φάτο" «Τηλέμαχος δὲ δὲ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ἔγχος ἔχων" ἅμα τῷγε κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
βῆ δ᾽ ἱμεν εἰς ἀγορὴν ped ἐὐκνήμιδας Azasovs. 

ἡ δ᾽ avre δμωῇσιν ἐκέκλετο δῖα γυναικῶν, 
Evovxie , ‘Rag ᾿ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο . 

Ayes, αἱ μὲν δῶμα κορήσατε ποιπνύσασαι, 
ῥάσσατέ a’, ἔν τε ϑρόνοις εὐποιήτοισι τάπητας 
βάλλετε πορφυρέους" αἱ δὲ σπόγγοισι τραπέζας 
πάσας ἀμφιμάσασϑε, καϑήρατε δὲ κρητῆρας, 
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καὶ δέπα ἀμφικύπελλα τετυγμένα " ταὶ δὲ μεϑ' ὕδωρ 
ἔρχεσϑε χρήνηνδε, καὶ οἴσετε ϑᾶσσον ἰοῦσαι. | 

155 ov γὰρ δὴν μνηστῆρες ἀπέσσονται μεγάροιο, | 
ἀλλὰ μάλ ἦρι νέονται" ἐπεὶ καὶ πᾶσιν δορτή. 

“ἧς ἔφαϑ'- αἱ δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν κλύον 70° ἐπέϑοντο 
αἱ μὲν ἐείκοσι βῆσαν ἑ ἐπὶ κρήνην μελάνυδρον" 
αἱ δ᾽ αὐτοῦ κατὰ δώματ᾽ ἐπισταμένως πονέοντο. 

160 ES δ᾽ ἦλϑον δρηστῆρες ᾿Αχαιῶν" οἱ μὲν ἔπειτα 
εὖ καὶ ἔπισταμένως κέασαν Evla> ταὶ δὲ γυναῖκες 
ἦλϑον ἀπὸ κρήνης" ἐπὶ δέ σφισι» ἦλϑε συβώτης, 
τρεῖς σιάλους κατάγων, οἵ ἔσαν μετὰ πᾶσιν ἄριστοι. 
καὶ τοὺς μὲν é εἴασε καϑ' ἕρκεα καλὰ νέμεσθαι, 

165 αὐτὸς δ᾽ abe’ ᾿Οδυσῆα προςηΐδα μειλιχίοισιν" 

Ξεῖν , ἦ ἄρ τί σε μᾶλλον ᾿ΑΙχαιοὶ εἰφορόωσιν, 
ἠέ ὁ ἀειμάξουσι κατὰ μέγαρ, ὡς τὸ πάρος περ; 

Tor δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
αἱ γὰρ δή, Εὔμαιε, ϑεοὶ tisaiazo λώβην, 

170 ἣν οἶδ᾽ ὑβρίζοντες ἀτάσϑαλα μηχανόωνται 
οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν. 

“Rs οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον -- 
ἀγχίμολον δέ og ἦλϑε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
αἶγας ἄγων, αἵ πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισιν, 

175 δεῖπνον μνηστήρεσσι" δύω δ᾽ ἅμ ἕποντο νομῆες. 
καὶ τὰς μὲν κατέδησεν ὑπὶ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ" 
αὐτὸς δ᾽ ave ᾿Οδυσῆα προφηύδα κερτομίοισιν" 

“εῖν, ἔτι καὶ νῦν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις κατὰ δῶμα, 
ἀνέρας αἰτίζων; ; ἀτὰρ οὐκ Keio ba ϑύραζε; . 

180 πάντως οὐκέτι νῶϊ  διακρινέεσϑαι ὁ ὀΐω, 
πρὶν χειρῶν γεύσασϑαι- ἐπεὶ σύ πὲρ Ov κατὰ κόσμον 
αἰτίζεις " εἰσὶν δὲ καὶ ἄλλαι δαῖεες ᾿ἡχαιῶν. 

Ὡς φάτο" zov δ᾽ οὔτι προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
ἀλλ᾽ ἀκέων κίνησε χάρη, κακὰ βυσσοδομεύω». 

185 Τοῖσι δ᾽ ἐπὶ τρίτος ἦλϑε Φιλοίειος, 6 ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
Bouy στεῖραν μνηστῆρσιν ἄγων καὶ πίονας αἶγας -- 
πορθμῆες δ᾽ ρα τοῦςγ8 “διήγαγον, oite καὶ ἄλλου 
ἀνθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰφαφίκηται- 
καὶ τὰ μὲν εὖ κατέδησεν t ὑπ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ᾽ 

190 αὐτὸς δ᾽ aur’ ἐρέεινε συβώτην, & ἄγχει παραστάς" 

Τίς δὴ ὅδε ξεῖνος veov εἰλήλονϑε, συβῶτα, 
ἡμέτερον πρὸς δώμα; : τέων δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 
ἀνδρῶν; ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα ; 
δύρμορος ! ἢ τὲ ἔοικε δέμας βασιλὴϊ ἄνακτι. 
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195 ἀλλὰ ϑεοὶ δυόωσι πολυπλάγκτους ἀνθρώπους, 
O7E2078 καὶ βασιλεῦσιν ἐπικλώσονται ὀϊζύν. 
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“H, καὶ δεξιτερῇ δειδίσκετο χειρὶ παραστάς" 
2. αἱ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προς ηὐδα" 
“Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε: ! γένοιτό TOL ἔς περ ὀπίσσω 
ὄλβος" ἀτὰρ μὲν vUY γε κακοῖς ἔχεαι πολέεσσιν. 
Ζεῦ πάτερ, οὔτις σεῖο ϑεῶν ὀλοώτερος ἄλλος! ! 
οὐχ ἐλεαίρεις ἄνδρας, ἐπὴν δὴ yelveas αὐτός, 
μισγέμεναι κακότητι καὶ ἄλγεσι λευγαλέοισιν 
ἴδιον, ὡς ἐνόησα, δεδάκρυνται! δέ μοι ὄσσε, 
μνησαμένῳ ᾿Οδυσῆος" ἐπεὶ καὶ κεῖνον ὀΐω 
τοιάδε λαίφέ ἔχοντα. κατ ἀνθρώπους ἀλάλησϑαι, 
εἴ που ὅτι ζώει, καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 
εἰ δ᾽ ἤδη τέθνηκε, καὶ ety Aisuo δόμοισιν, 
ὦ μοι ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, ὅς ( ἐπὶ βουσὶν 
vic’, ἔτι τυτθὸν ἐόντα, Κεφαλλήνων ἐνὶ Syn. 
γῦ» δ᾽ αἱ μὲν γίγνονται ἀϑέρφατοι, οὐδέ κὲν ἄλλως 
ἀνδρί 7 ὑποσταχύοιτο βοῶν γένος εὐρυμετώπων" 
εὰς δ᾽ ἄλλοι μὲ κέλονται ἀγινέμεναί σφισιν αὑτοῖς 
ἔδμεναι" οὐδέ τι παιδὸς ἐνὶ μεγάροις ἀλέγουσιν, 
οὐδ᾽ ὄπιδα τρομέουσι ϑεῶν" μεμάασι γὰρ ἤδη 
κτήματα δάσσασϑαι δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος. 
αὐτὰρ ἐμοὶ τόδε ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
πόλλ᾽ ἐπιδινεῖται" μάλα μὲν κακόν, υἷος ἐόντος, 
ἄλλων δῆμον ἑκέσϑαι, love αὐτῇσι βόεσσιν, 
ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς" τὸ δὲ ῥίγιον, αὖϑι μένοντα 
βουσὶν ἐπὶ ἀλλοτρίῃσι καϑήμενον ἄλγεα πάσχειν. 
καί κἂν δὴ πάλαι ἄλλον ὑ ὑπερμενέων βασιλήων 
ἐξικόμην φεύγων, ἐπεὶ οὐκέτ᾽ ἀνεκτὰ πέλονται" 
ἀλλ᾽ ἔτι τὸν δύστηνον ὀΐομαι, εἴ ποϑεν ἐλϑὼν 
ἀνδρῶν μνηστήρων σκέδασιν κατὰ δώματα ain. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
βουκόξ, ἐπεὶ οὔτε κακῷ OUT ἄφρονι φῶτι ἔοικας, 
γιγνώσκω δὲ καὶ αὐτός, ὅ τοι πιγυτὴ φρένας ἵκει" 
τοὔνεκά tot ἐρέω, καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὁ ὀμοῦμαι" 
ἴστω vuv Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν, ξενίη τε τράπεζα, 
ἰστίῃ τ ᾿Οδυσῆος ἀ ἀμύμονος, ἣν ἀφικάνῶω, 
q σέϑεν ἐνθάδ᾽ ἐόντος ἐλεύσεται οἴκαδ᾽ ᾽᾿Οδυσσεύρ" 
σοῖσιν δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἐπόψεαι, αἴ κα ἐθέλῃςϑα, 
κτεινομένους μνηστῆρας, οἱ ἐνθάδε κοιρανέουσινψ. 
Τὸν δ᾽ αὐτὸ προφέειπε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ" 
ak γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τελέσειε Κρονίων" 
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yvou, ‘3 χ᾽ , οἷη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρες ἔπονται. 

Ὡς δ᾽ αὕτως Evuatogs ἐπεύξατο πᾶσι ϑεοῖσιν, 
νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα πολύφροτα ὅνδε δόμονδε. 

240 Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλ ἡλους ἀγόρενον. - 
μνηστῆρες δ᾽ ἦρα Τηλεμάχῳ ϑάνατόν τε μόρον τε 
ἤρτυον᾽ αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀριστερὸς ἤλυϑεν ὄρνις, 
αἰετὸς ὑψιπέτης, ἔχε δὲ τρήρωνα πέλειαν. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

245 Ὦ φίλοι, οὐχ ἡμῖν συνϑεύσεται ἥδε γε βουλή, 
Τηλεμάχοιο φόνος " ἀλλὰ μνησώμεϑα δαιτός. 

Ὥς ἔφατ “Αμφίνομος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
ἐλϑόντες δ᾽ ἐς δώματ' ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
χλαίνας μὲν κατέϑεντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους 78: 

250 οἱ δ᾽ ἱέρευον ὅϊς μεγάλους καὶ πίονας αἶγας, 
ἴρενον δὲ σύας σιάλους καὶ βοὺν ἀγελαίη»- 
σπλ άγχνα δ᾽ ay ὑπτήσαντες ἐνώμων" ἐν δέ τε οἶνον 
χρητῆρσιν κερόωντο᾽ κύπελλα δὲ εῖμε συβώτης. 
σῖτον δέ σφ ἐπέγειμε Φιλοίτιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 

255 καλοῖς ἐν κανέοισιν" ἐῳνοχόει δὲ Μελανϑεύς. 
οἱ δ᾽ ἐπὶ ὀνείαϑ' ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 

Τηλέμαχος δ᾽ ᾿Οδυσῆα καϑίδρυε, κέρδεα γνωμῶν, 
ἐντὸς ἐυσταϑέος μεγάρου, παρὰ λάϊνον οὐδόν, 
δίφρον ἀεικέλιον καταϑείς, ὀλίγην τε τράπεζαν" 

200 πὰρ δ᾽ ἐτίθει σπλάγχνων μοίρας, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 
ἐν δέπαϊ χρυσέῳ, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔξιπεν" 

Ἐν» ταυϑοῖ yur ἦσο per ἀνδράσιν οἰνοποτάζων" 
χερτομίας δὲ τοι αὐτὸς ἐγὼ καὶ χεῖρας ἀφέξω ᾿ 
πάντων μνηστήρων" ἐπεὶ οὗτοι δήμιός ἐ ἐστιν 

265 οἶκος ὅδ᾽, ἀλλ ᾿Οδυσῆος, ἐμοὶ δ᾽ ἐκτήσατο κεῖνος. 
ὑμεῖς δέ, μνηστῆρες, ἐπίσχετε Dupor ἐγιπῆς 
καὶ χειρῶν" ive “μή τις ἔρις καὶ νεῖκος ὅρηται. 

Ὡς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 
Τηλέμαχον ϑαύμαζον, ὃ 0 ϑαρσαλέως ἀγόρενεν 

270 τοῖσιν δ᾽ ᾿,αντίνοος μετέφη, Εὐπείϑεος υἱός" 

Καὶ χαλεπόν περ ἐόντα δεχώμεϑα μῦϑον, “Ayonoi, 
Τηλεμάχου" μάλα δ᾽ ἧμιν ἀπειλήσας ἀγορένει. 
οὐ γὰρ Ζεὺς εἴασε Κρονίων" τῷ κέ “μι ἤδη 
παύσαμεν ἐν μεγάροισι, λιγύν περ ἐόντ' ἀγορητή»ν. 

975 Ὃς ἔ Egat’ ᾿Αντίνοος" ὃ δ᾽ ae οὐκ ἐμπάζετο μύϑω»ν. 
κήρυπες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ Oey ἱερὴν ἑκατόμβην 
ἦγον ‘ τοὶ δ᾽ ἀγέρο» τὸ καρηχομόων»τες ᾿“Τχαιοὶ 
ἄλσος ἔπο σκιερὺν Ext) βόλου ᾿“πόλλωνος. 
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Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν κρδ᾿ ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 
μοίρας δασσάμενοι δαίνυντ' ἐρικυδέα δαῖτα" 
πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆϊ μοῖραν ϑέσαν, οἵ πονέοντο, 
ἴσην, ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον" ὡς γὰρ ἀνώγει 
Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 

Μνηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα Adnvy 
λώβης ἴσχεσθαι ϑυμαλγέος᾽ ὄφρ᾽ ὅτι μᾶλλον 
δύῃ ἄχος κραδίην Aasgriadyy ᾿Οδυσῆα. 
ny δέ τις ἐν μνηστῆρσι» ἀνήρ, ἀϑεμίστια εἰδώς, 
Κτήσιππος δ᾽ ὥνομ ἔσκε, Loy δ᾽ ἐνὶ οἰκία ναῖεν" 
ὃς δή τοι κτϑάτεσσι πεποιϑὼς ϑεσπεσίοισιν 
μνάσκετ᾽ ᾿Οδυσσῆος δὴν οἰχομένοιθ δάμαρτα. 
ὅς ῥα τότε μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι μετηύδα" 

Κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνορες, ὄφρα τι εἴπω" 
μοῖραν μὲν δὴ ξεῖνος ἔ ἔχει πάλαι, ὡς ἐπέοικεν, 
tony’ ov γὰρ καλὸν ἀτέμβειν, οὐδὲ δίκαιον, 
ξείνους Τηλεμάχου, ὅ ὃς κεν τάδε δωώμαϑ' & ANT Oe. 
ἀλλ ἄγε οἱ καὶ ἐγὼ δὼ Seino: ὄφρα καὶ αὐτὸς 
ἠὲ λοετροχόῳ δώῃ γέρας, ἠὲ τῳ ἄλλῳ 
δμώων», οἵ κατὰ δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 

Ὡς εἰπών, ἔῤῥεψε βοὸς πόδα χϑιρὶ παχείῃ 
κείμενον, ἐχ κανέοιο λαβών᾽ ὁ δ᾽ alevar ’ Οδυσσεύς, 
ἦκα παρακλίνας κεφαλήν" μείδησδ δὲ ϑυμῷ 
“Σαρδάνιον μάλα τοῖον ὁ δ᾽ εὔδμητον βάλε τοῖχον. 
Κτήσιππον δ᾽ “ἄρα Τηλέμαχος ἠνίπαπε μύϑῳ᾽ 

Κτήσιπηὶ, ἤἦ μάλα τοι τόδε κέρδιον ἔπλετο Supp: 
οὐκ ἔβαλες τὸν εῖνον»" ἀλεύατο γὰρ βέλος αὐτός. 
i γάρ͵ κἕἔν G8 μέσον βάλον & ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 
καί κέ τοι ἀντὶ γάμοιο πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτο 
ἐνθάδε. τῷ μή tig μοι ἀεικείας ἐνὶ οἴκῳ 
φαιρέτω" ἤδη γὰρ »οέω καὶ οἶδα ἔ ἕκαστα, 
ἐσθλά TE καὶ τὰ χέρεια" πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 
ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε μὲν καὶ τετλάμεν εἰφορόωντες, 
μήλων σφαζομένων, οἴνοιό 18 πινομένοιο, 
καὶ σίτου" χαλεπὸν γὰρ ἐρυκακέειν ἕνα πολλούς. 
ἀλλ ἄγε, μηκέτι μοι κακὰ Gebers δυομενέοντες" 
εἶ δ᾽ ἤδη μ᾽ αὐτὸν κτεῖναι μενεαίνετε χαλκῷ, 
καί κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη 
τεϑνάμεν, ἢ τάδε 7 αἰὲν ἀεικέκ ἔργ ὁράασϑαι, 
ξείνους τὲ στυφελιζομένους, ὁμωάς τὸ γυναῖκας 
ὀνστάζοντας ἀεικελίως κατὰ δώματα καλά. 

Ὥς ἔφαϑ'. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
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ὀψὲ δὲ δὴ μετέϑιπε “Ζαμαστορίδης Ayéihaos 

Q φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἐπὶ ῥηϑέντε δικαίῳ 
ἀντιβίοις, ἐπέεσσι καϑαπτόμενος χαλεπαίνοι" 
μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελίζετε, pyre τιν ἄλλον 

325 δμώων, οἱ κατὰ δώματ ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο. 
Τηλεμάχῳ δέ κε μῦϑον ἐγὼ κε καὶ μητέρι φαίην 
ἥπιον, εἰ σφῶϊν κραδίῃ adot ἀμφοτέροιϊν. 
ὄφρα μὲν ὑμῖν ϑυμὸς evi στήϑεσσιν ἐώλπει, 
νοστήσειν ᾿Οδυσῆα πολύφρονα ( ovde δόμονδε, 
330 τόφρ οὕτιρ νέμεσις μενέμεν τ ἦν, ἐσχέμεναί τε 
μνηστῆρας κατὰ δώματ᾽" ἐπεὶ τόδε κέρδιον ἦ 78%, | 
εἰ νόστησ' ᾿Οδυσεύς, καὶ ι ὑπότροπος ἵκετο δῶμα" 
ψῦν δ᾽ ἤδη τόδε δῆλον, ὅ oF οὐκέτι »όστιμός ἐστιν. 
ἀλλ ἄγε, σῇ τάδε μητρὶ παρεζόμενος κατάλεξον, | 
335 γήμασϑ', ὅςτις ἄριστος ἀνὴρ καὶ πλεῖστα πόρῃσιν" | 
ὄφρα ov μὲν χαίρων πατρώϊα πάντα νἔμηαι, | 
ἔσϑων καὶ πίνων" ἡ δ᾽ ἄλλου δῶμα κομίζῃ. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nuda 
ov μὰ Zny , Aythae, καὶ ἄλγεα πατρὸς tuoi, 

340 ὅς που τῆλ ᾿Ιϑάκης | ἢ ἔφϑιται ἣ ἀλάληται, 
οὔτι διατρί 0 μητρὸς γάμον" ἀλλὰ κελεύω 
γήμασϑ', x ἐϑέλῃ, ποτὶ δ᾽ ἄσπετα δῶρα δίδωμι. 
αἰδέομαι δ᾽ ἀέκουσαν ἀπὸ μεγάροιο δίδσϑαι 
μύϑῳ ἀναγκαίῳ" μὴ τοῦτο ϑεὺς τελέσειεν. 

345 Ὡς φάτο Τηλέμαχος" μνηστῆρσι δὲ Παλλὰς Abin 
ἄσβεστον γέλω ὦρσε, παρέπλαγξεν δὲ νόημα. 
οἱ δ᾽ ἤδη γναϑμοῖσι γελοίων ἀλλοτρίοισιν" 
αἱμοφόρυκτα δὲ δὴ κρέα ἤσϑιον᾽ ὄσσε δ᾽ ἄρα σφέων 
δακρυόφιν πίμπλαντο" γόον δ᾽ wiero ϑυμός. 

350 τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοκλύμενος ϑεοειδής" 

"A δειλοί, τί κακὸν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν ὑμέων 
εἰλύαται κεφαλαί τε πρόρωπά te, νέρϑε τε γοῦνα. 
οἰμωγὴ δὲ δέδηε, δεδάκρυνται δὲ παρειαΐ" 
αἵματι δ᾽ ἐῤῥάδαται τοΐζοι, καλαί TE μεσόδμαι" 

355 εἰδώλων δὲ πλέον πρόϑυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή, 
ἱεμένων ρεβόρδε ὑ ὑπὸ ζόφον" ἤέλιος δὲ 
οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, nox δ᾽ ἐπιδέδρομεν ἀχλύς. | 

Ὡς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπὶ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 

τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, roy ἀγορεύειν" 

960 Agoaiver ξεῖνος viov ἄλλοϑεν εἰληλουϑώς. 
ἀλλά μιν αἶψα, γέοι, δόμου. ἐκπέμψασϑε ϑύραζξε 
εἰς ἀγορὴν ἔρχεσθαι" ἐπεὶ τάδε νυκτὶ ἐΐσκει. 
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Τὸν» δ᾽ αὖτε προφέειπϑ Θεοκλύμενος ϑεοειδής " 
Εὐρύμαχ » οὔτι σ᾽ ἄνωγα ἐμοὶ πομπῆας ὀπάξειν" 
εἰσί μοι ὀφϑαλμοί τε καὶ οὔατα καὶ πόδες ἄμφω, 
καὶ νόος ἐν στήϑεσσι τετυγμένος οὐδὲν ἀξιχής. 
τοῖς ἔξειμι ϑύραζξε, ἐπεὶ φοέω κακὸν ὕμμιν 
ἐρχόμενον, τό κεν οὔτις ὑπεκφύγοι οὐδ᾽ ἀλέαιτο 
μνηστήρων, οἵ δῶμα κατ ἀντιϑέου ᾿Οδυσῆος 
ἀνέρας ὑβρίζοντες ἀτάσϑαλα μηχανάασϑε. 

Ὥς εἰπών, ἐξῆλϑε δόμων εὐναιεταόντων" 
ixeto δ᾽ ἐς Πείραιον, ῦ μιν πρόφρων ὑπέδεκτο ᾿ 
μνηστῆρες δ᾽ ἄρα πάντες ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τηλέμαχον ἐρέϑιξον, & ἐπὶ δείνοις γελόωντερ" 
ade δέ τις εἴπεσκε γέων ὑπερηνορεόντων" 

, Τηλέμαχ , οὔτις σεῖο κακοξεινώτερος ἄλλος" 
οἷον μέν τινὰ τοῦτον ἔχεις ἐπίμαστον ἀλήτην, 
σίτου καὶ οἴνου κεχρημένον, οὐδέ τι ἔργων 
ἔμπαιον, οὐδὲ βίης, ἀλλ αὕτως ἄχϑος ἀρούρης. 
ἄλλος. δ᾽ αὐτέ τις οὗτος ἀνέστη μαντεύεσϑαι. 
ἀλλ εἴ μοί τι πίϑοιο, τὸ κεν πολὺ κέρδιον εἴη" 
τοὺς ξείνους ἐν νηὶ ἢ πολυκληΐδι αλόντες 
ἐς Σικελοὺς πέμψωμεν, ὅϑεν x8 τοι ἄξιον ἄλφοι. 

‘Rs ἔφασαν μνηστῆρες" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύϑων" 
ἀλλ ἀκέων πατέρα προφεδέρκετο, δέγμενος αἰεί, 
ὁππότε δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσει. 

Ἡ δὲ κατάντηστιν ϑεμένη περικαλλέα δίφρον 
κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια, 
ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν ὁχάστου μῦϑον. ἄκονεν. 
δεῖπνον μὲν γὰρ τοίγε γελοίωντες τετύκοντο 
ἡδύ τε καὶ μενοεικές, ἐπεὶ μάλα πόλλ ἱέρευσαν" 
δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀχαρίστερον. ἄλλο 7ένοιτο, 
οἷον δὴ τάχ ἔμελλε ϑεὰ καὶ καρτερὸς ἀνὴρ 
ϑησέμεναι" πρότεροι γὰρ ἀξικέα μηχανόωντο. 
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Nobilem arcum Ulyssis et sagittas promit Penelope, juvenibusque certamen matrimonii sei 
conustituit (1-79). Desiderio domini percussus flet Euma@us cum Philatio ; Telemaches 
autem duodecim ferramenta scopo destinata ordine statuit, et ipee arcum tentat non sine 
spe successus (80-135). Proci deinceps tendere frustra ediuntar ; primam Liodes 
vates, simul exitium presagiens: sed Antinous cornu, quo facilius flectatar, moiliri jabet 
(136-187). Interim Ulysses duobus illis grecum megistrie extra aulam sese oscendam 

rebdet, eisque forium custodiam mandat (188-244). Reverso in conventrin Ulysee, etiam 
Burymachus frustra tentat; et Antinous sub pretextu diei festi ecertan en in posteram 
differt (245-272). Jam Ulysses juvenes rogat, ut jpeum quoque vires seniles explorare 
sinant ; illi contra prohibere ac deridere ; tandem, annuentibus Penelope et Telemacho, 
ipei arcum tradit Eumeus: hujus juesu Euryclea posticum occludit, alium exitam Ph:le- 
) (273-392). Ita Ulysses arcum intondit, et sxgittam per omnia ferramenta mittit (3953. 


Totou ϑέσις. 


Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆχε Dea γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνολοπείῃ, 
τόξον μνηστήρεσσι ϑέμεν, πολιόν τὸ σίδηρον, 
ἐν μεγάροις ᾿Οδυσῆος, ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν. 

5 χλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν προςεβήσατο οἷο δόμοιο" 
εἵλετο δὲ κληϊδ᾽, εὐχαμπέα χειρὶ παχείῃ 
καλήν, χαλκείην" κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν. 
βῆ δ᾽ ἵμεναι ϑάλαμόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
ἔσχατον" ἔνϑα δέ οἱ κειμήλια κεῖτο ἄνακτος, 

10 χαλκός τὸ χρυσός τε, moluxuntos τὸ σίδηρος. 
ἔνϑα δ᾽ τῦξον κεῖτο παλίντονον ἠδὲ φαρέτρη 
ἰοδόκος, πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀϊστοί" 
δῶρα, τά οἱ ξεῖνος Aaxedaipon δῶκε τυχήσας, 
Ἴφιτος Εὐρυτίδης, ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν. 

15 τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμβλήτην ἀλλήλοιϊν, 
οἴκῳ ἐν ᾿Ορσιλόχοιο δαΐφρονος" ἤτοι ᾽Οδυσσεὺς 
ἢλϑε μετὰ χρεῖος, τό ῥά οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλεν" 
μῆλα γὰρ ἐξ ᾿Ιϑάκης, Μεσσήνιοι ἄνδρες ἄειραν 
ψηυσὶ πολυκλήϊσι τριηκόσ᾽ ἠδὲ νομῆας. 

20 τῶν» ἕνεχ᾽ ἐξεσίην πολλὴν ὁδὸν ἦλϑεν ᾿Οδυσσεύς, 
παιδνὸς ἐών" πρὸ γὰρ ἧκε πατήρ, ἄλλοι τε γέροντες. 
Ἴφιτος αὐϑ' ἵππους διζήμενος, af οἱ ὄλοντο, 
δώδεκα ϑήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοί: 
αἱ δή οἱ καὶ ἔπειτα φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, 

25 ἐπειδὴ Ay υἱὸν ἀφίκετο καρτερόθϑυμον, 
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φῶϑ', Ἡρακλῆα, μεγάλων éniloroga ἔ ἔργων, 
Og μιν ξεῖνον ἐόντα κατέκτανεν ᾧ &¥t 01x’ 
σχέελιος, οὐδὲ ϑεῶν omy ἠδέσατ᾽, οὐδὲ τράπεζαν, 
τὴν δή οἱ παρέϑηκεν" ἔπειτα δὲ πέφνε καὶ αὐτόν" 
ἵππους δ' αὐτὸς ἔχε χρατερώνυχας ἐν μεγάροισιν. 


τὰς ἐ gor ᾿Οδυσῆϊ συνήντετο. δῶκε δὲ τόξον, 


τὸ πριν μέν é ἐφόρει μέγας Evgvros, αὐτὰρ ὁ παιδὶ 
καλλιπ ἀποϑνήσκων ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν. 
τῷ δ᾽ Ὀδυσεὺς ξίφος ὀξὺ καὶ ἄλκιμον ἕ ἔγχος ἔδωκεν, 
ἀρχὴν ξειψοσύνης προρκηδέος᾽" οὐδὲ τραπέζῃ 

γώτὴν ἀλλήλων" πρὶν yee Avg υἱὸς ἔπεφνεν. 
[φιτον Εὐρυτίδην, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν, 
ὕς οἱ τόξον ἔδωκε. τὸ δ᾽ οὕποτε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἐρχόμενος πόλεμόνδε μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 

ὑρεῖτ᾽ ἀλλ αὐτοῦ μνῆμα Eetvouo φίλοιο, 
κέσκετ ἐνὶ μεγάροισι" φύρει δέ μιν ἧς ἐπὶ γαίης. 

Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ ϑάλαμον τὸν» ἀφίκετο δία γυναικῶν, 
οὐδόν τε δρύϊνον προςεβήσατο, TOY MOTE τέχτων 
ξέσσεν ἐ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνεν, 
ἐν δὲ σταϑμοὺς ἄρσε, ϑύρας δ᾽ ἐπέϑηκε φαεινάς " 
αὐτίκ ἄρ ἦγ ἱμάντα Song ἀπέλυσε κορώνης, 
ἐν δὲ κληϊδ᾽ ἧκε, ϑυρέων δ᾽ ἀνέκοπτεν ὀχῆας 
ἄντα τιτυσχκομένη" τὰ ἀνέβραχεν, ἦντε τάῦρος, 
βοσκόμενος λειμῶνι" 700 ἔβραχε καλὰ ϑύρετρα, 
πληγέντα κληΐδι, πετάσϑ σαν δέ οἱ ὦκα. - 
i δ᾽ ae ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος Bi: ἔνϑα δὲ  χηλοὶ 
ἕστασαν" ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι ϑυώδεα εἵματ éxito. 
ἔνϑεν ὀρεξαμένη, ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο τόξον 
αὐτῷ γωρυτῷ, ὅς οἱ περίκειτο φαεινός. 
ἑζομέτη δὲ κατ᾿ αὖϑι, φίλοις ἐ ἐπι γούνασι ϑεῖσα, 
χλαῖε μάλα λιγέως - ἐκ δ᾽ rose τόξον ἃ ἄνακτος. 

ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφϑη πολ ὑδακρύτοιο γόοιο, 
Bn ἡ é ἔμεναι μέγαρόνδε μετὰ μνηστῆρας ἀγανούς, 
τόξον ἔ ἔχουσ᾽ ἐν εἰρὶ παλίντονον 1,08 φαρέτρην 
ἰοδόκον᾽ πολλοι δ᾽ ἔνεσαν “στογόεντες ὀϊστοί. 
τῇ δ᾽ ae ἅμ' ἀμφίπολοι φέρον ὄγκιον" ἔνϑα σίδηρος 
χεῖτο “πολὺς καὶ χαλκός, ἀέϑλια τοῖο ἄνακτος, 
ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δία γυνλαικῶν, 
στῆ Get παρὰ σταϑμὴν τέγευς πύχα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρῶ κρήδεμνα. 
[ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερϑε παρέστη. 
αὐείκα δὲ μνηστῆρσι μετηύδα, καὶ φάτο μῦϑον᾽" 
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Κέχλυτέ μευ, μ μνηστῆρες ἀγήνορεν, οἵ τόδε δώμα 
ἐχράετ' ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν ἐμμενὲς αἰεί, 
ἀνδρὸς ἀποιχομένοιο πολὺν 1ρόνον" οὐδέ tiv ἄλλην 
μύϑου ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασϑε, 
ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι, ϑέσϑαι τε γυναῖκα. 
ἀλλ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαύνετ' ἄεϑλον. 
ϑήσω γὰρ μέγα τόξον ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
ὃς δέ κε ῥηΐτατ ᾿ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν, 
καὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοκαίδεκα πάντων, 
τῷ κεν ἄμ ἑσποίμην, νοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
κουρίδιον, μάλα καλόν, ἐνίπλειον βιότοιο" 
τοῦ ποτὲ μεμνήσεσϑαι ὀΐομαι, ἕν περ ὀνείρῳ. 

Ὡς φάτο" καί ἡ ᾿ Εὔμαιον ἀνάγει, δῖον ὑφορβόν, 
τόξον μνηστήρεσσι ϑέμεν, πολιόν τὸ σίδηρον. 
δακρύσας δ᾽ Εὕμαιος ἐδέξατο καὶ κατέθηκεν" 
κλαῖς δὲ βουκόλος ἄλλοϑ', ἐπεὶ ἴδε τόξον ἄνακτος. 
‘A vtivoos δ᾽ ἐγένιπτεν, ἔπος τ ἔφατ᾽, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 

Μῆήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια φρονέοντες, 

ὦ dudes, τί ψυ δάκρυ κατείβετον, ηδὲ γυναικὶ 
ϑυμὸν ἐνὶ -στήϑεσσιν ὀρίνετον ; ; pre καὶ ἄλλως 
κεῖται ἐν ἄλγεσι ϑυμός, ἐπεὶ gid ον whee ἀκοίτην. 
GAN ἀκέων δαίνυσϑε καϑήμενοι, ἠὲ ϑύραζε 
κλαίετον ἐξελϑόντε, HOE αὐτόϑι τόξα λιπόντε, 
μνηστήρεσσιν ἄεϑλον ἀάατον᾽ οὐ γὰρ ὀΐω 
ῥηϊδίως τόδε τόξον ύξοον ἐντανύεσϑαι. 

οὐ γάρ τις μέτα τοῖος ἀνὴρ ἐν τοῖφδεσι πᾶσιν, 
οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔ ἔσκεν" ἐγὼ δέ μιν αὐτὸς ὄπωπα — 
καὶ γὰρ μνήμων εἰμέ-- -παῖϊς δ᾽ ἔτε νήπιος ἦα. 

“ἐς φάτο ’ τῷ δ᾽ ἄρα ϑεμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐώλπει, 
»ευρὴν ἐντανύσειν,. διοϊστεύσειν τὸ σιδήρου. 

ἤτοι ὀϊστοῦ ye πρῶτος γεύσεσϑαι ἔμελλεν 
ἐκ χειρῶν ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος, oy ποτ ἀτίμα, 
ἥμενος ἐν μεγάροις, ἐπὶ δ᾽ ὥρνυε πάντας ἑταίρους. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ts Τηλεμάχοιο ° 

Ὧ πόποι, i μάλα με Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκε Κρονίων" 
μήτηρ μέν μοί φησι φίλη, πινυτή περ ἐοῦσα, 
ἄλλῳ ἄμ ἕψεσθαι, »οσφισσαμένη τόδε δῶμα" 
αὐτὰρ ἐγὼ γελόω,: καὶ τέρπομαι ἄφρονι, ϑυμῷ. 
ἀλλ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ' ἄεϑλον, 
οἵη φὺν οὐκ ἔστι Rica) κατ Ayauidor γαῖαν, 
οὔτε Πύλου i ἱερῆς, οὔτε _Aoreos, οὔτε Μυκήνης᾽ 
[οὔτ αὐτῆς ᾿Ιϑάκης, οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης "] 
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καὶ δ᾽ a ὑτοὶ τόδε γ᾽ ἴστε" τί μὲ χοὴ μητέρος αἴνου; 
ἀλλ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέλκετε, μηδ᾽ ἔτι τόξου 

δηρὸν ἀποτρωπᾶσϑε τανυστύος, ὄφρα ἰδωμεν. 

καὶ δέ κεν αὐτὸς ἐγὼ τοῦ τόξου πειρησαίμην" 

εἰ δέ δεν ἐντανύσω, διοϊστεύσω τε σιδήρου, 

οὔ κέ μοι ἀγνυμένῳ τ τάδε δώματα πότνια μήτηρ 
λείποι ἅ ἀμ ἄλλῳ love’, or ἐγὼ κατόπισϑε λιποίμην, 
οἷός τ ἤδη πατρὸς ἀέϑλια κάλ ἀνελέσϑαι. 

Ἦ,, καὶ ἀπ ὦμοιϊν χλαῖναν ϑέτο φοινικόεσσαν, 
ὀρϑὸς ἀναΐξας" ἀπὸ δὲ ξίφος ὀξὺ bet’ ὥμω»γ. 
πρῶτον μὲν πελέκεας στῆσεν, διὰ τάφρον ὀρύξας 
πᾶσι μέαν μακρήν, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἰϑυνεν" 
ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε' τάφος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας, 
ὡς εὐκόσμως στῆσε᾽ πάρος δ᾽ οὐ πώποτ᾽ ὀπώπει. 
στῆ δ᾽ ae ἐπὶ οὐδὸν ἰών, καὶ τόξου πειρήτιξεν. 
τρὶς μέν μιν πελέμιξεν, ἐρύσσεσθαι μενεαίνων. “ 
τρὶς. δὲ μεϑῆκε βίης, ἐπιελπόμενος τόγε ϑυμῷ, 
γευρὴν ἐντανύσειν, διοϊστεύσειν τὸ σιδήρου. 
καί νύ xe δή ῥ᾽ ἐτάνυσσε, βίῃ τὸ τέταρτον ἀνέλκων, 
ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἀνένευε, καὶ ἔσχεϑενὶ ἱέμενόν EQ. 
τοῖς δ᾽ αὖτις perder ἱερὴ ig Τηλεμάχοιο" 

*Q) πόποι; ; i καὶ ἔπειτα κακός τ ἔσομαι καὶ ἄκικυς, 
ἠὲ νεώτερός εἰμι, καὶ οὕπω χερσὶ πέποιϑα 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 
ἀλλ᾿ ἀγεθ', οἵπερ ἐμεῖο βίῃ προφερέστεροί éore, 
τόξου πειρήσασϑε, καὶ ἐκτελέωμεν ἄεϑλο». 

Ὡς εἰπών, τόξον μὲν ἀπὸ ἕο ϑῆκε χαμᾶζε, 
κλίνας κολλητῇσιν ἐυξέστῃς σανίδεσσιν" 
αὐτοῦ δ᾽ ὠχὺ βέλος καλῇ προφέκλινε κορώνῃ " 
ay δ᾽ αὖτις κατ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου, ἔνθεν ἀνέστη- 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, Εὐπείϑεος υἱὸς" 

Ὅρνυσϑ' ἑξείης ἐπιδέξια πάντες ἑταῖροι, 
ἀρξάμενοι τοῦ χώρου, ὅϑεν τέ περ οἰνοχοεύει. 

ς ἔφατ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦϑος. 
“ειώδης δὲ πρῶτος ἀνίστατο, Οἴνοπος υἱός, 
ὅ σφι ϑυοςκόος ἔσκε, παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν 
ἷζε μυχοίτατος αἰεί" ἀτασθαλίαι δέ οἱ οἴῳ 
ἐ Seat ἔσαν, πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν" 
og Ga τότε πρῶτος τόξον λάβε καὶ βέλος ὠκῦ. 
στῇ δ᾽ ἄρ ἐπὶ οὐδὸν ὦ ἰών, καὶ τόξου πειρήτιζεν" 
οὐδέ μιν ἐντάνυσε" πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας ἀνέλκονν, 
ἀτρίπτους, ἁπαλάς " μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν " 
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2 (Lot, οὐ μὲν ἐγὼ curve’ λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος. 
πολλοὺς γὰρ τόδε τὸς Soy ἀριστῆας κεκαδήσει 
ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς" ἐπειὴ πολὺ φερτερόν ἐστιν 
τεϑνιέμεν, ἣ ζώοντας ἁμαρτεῖν, οὗϑθ᾽ ἕνεχ αἰεὶ 
ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν, ποτιδέγμενοι ἤ ἤματα πάντα. 
roy μέν τις καὶ ἔλπετ' ἐνὶ φρεσίν, ἠδὲ μενοινᾷ 
γῆμαι Πηνελόπειαν, ᾿Οδυσσῆος παράκοιτιν. 
αὐτὰρ ἐπὴν τόξου πειρήσεται, ἠδὲ ἴδηται, 
ἄλλην δή τινὶ ἔπειτα ᾿“χαιϊάδων εὐπέπλων 
μνάσϑω ἐέδνοισιν διζήμενος " i δέ x ἔπειτα 
γήμαιϑ', ὅς κε πλεῖστα πόροι, καὶ μόρσιμος ἔλϑδοι. 
ς ἄρ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἔο τόξον ἔϑηχεν, 
κλίνας κολλητῇσιν ἐυξέστῃς σανίδεσσιν" 
αὐτοῦ δ᾽ ὠκὺ βέλος καλῇ προφέκλινξ κορώνῃ. 
ἂψ δ᾽ αὖτις κατὶ ἄρ᾽ ier’ ἐπὶ ϑρόνου,. ἔνϑεν ἀνδστη. 
᾿Ανείροος δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ ἔφικέ,, ἔκ t ὀνόμαζον" 
“ειῶδες, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων», ' 
δεινόν τ᾽ ᾿ ἀργαλέον τε !πνεμεσσῶμαι δέ τ ἀκούων - 
εἰ δὴ τοῦτό γ8 τόξον ὦ ἀριστῆας κεκαδήσει 
ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς, ἐπεὶ οὐ δύνασαι σὺ τανύσσαι. 
ov reg τοι σέγε τοῖον ἐγείνατο πότνια μήτηρ, 
οἷόν τὸ ὀυτῆρα β θιοῦ τ᾽ ἔμεναι καὶ dior ay: 
GAN ἅλ λοι τανύουσι τάχα μνηστῆρες ayavol. _ 
Ὡς φάτο" καί ἡ ᾿ ἐκέλευσε Μελάνϑιον, αἰπόλον αἰγηῖν 
ἄγρει δή, πῦρ κεῖον ἑνὶ μεγάροισι, Μελανϑεῦ, 
πὰρ δὲ τίθει δίφρον τὲ ; μέγαν καὶ κῶας ἐπὶ αὐτοῦ, 
ἐκ δὲ στέατος ἔνδικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος " 
ὄφρα »ἔοι ϑάλποντες, ἐ ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ, 
τόξου πειρώμεσϑα, καὶ ἐκτελέωμεν ἄεϑλον. 
"Rs pad ὁ δ᾽ alw avexate Μελάνϑιος & ἀκάματον TV 
πὰρ δὲ φέρων δίφρον Onuev καὶ κῶας én’ αὐτοῦ, 
ἐχ δὲ στέατος Evetxe μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος " 
τῷ oa ψέοι ϑάλποντες ἐπειρῶντ᾽" οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ἐντανύσαι, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευέες ἦσαν. 
᾿Αντίνοος δ᾽ ἔτ᾽ ἐπεῖχε, καὶ Εὐρύμαχος ϑεοειδής, 
ἀρχοὶ μνηστήρων" ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἕξοχ ἄριστοι. 
Τὼ δ᾽ ἐξ οἴκου βῆσαν ὁμαρτήσαντες ἅμ ἄμφω 
βουκόλος ἦδὲ συφορβὺς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο" 
éx δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς δόμου ἤλυϑε δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ὁ ext og ϑϑυρέων ἔσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς, 
φϑεγξάμενός σφ᾽ ἐπέεσσι προφηύδα μειλιχίοισιν᾽ 
Βουκόλε, καὶ σύ, συφορβέ, ἔπος τί κε μυϑησαίμην, 
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i αὐτὸς κεύϑω; φάσθαι. δέ ps ϑυμὸς ἀνόγει. 
ποῖοί x ede Ὀδυσῆϊ ἀμυνέμεν, εἴ ποϑεν ἔλθοι 

onde μώλ ἐξαπίνης, καί τις ϑεὸς αὐτὸν» ἐνείκοι | 
i κε μνηστήρεσσι» ἀμύνοιτ᾽, ἢ ᾿Οδυσῆϊ; 

εἰπαϑ᾽, ὅπως ὑμέας κραδίη ϑυμός τε κελεύει. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςἕειπϑ βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ" 
Zev πάτερ, αἱ γὰρ τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωρ, 
ὡς ἔλϑοι μὲν κεῖνος ἀνήρ, ἀγάγοι dé ὃ δαίμων" 
γνοίης χ, οἷη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρες | ἕπονται. 

“Ὡς δ᾽ αὕτως Εὔμαιος ἐπεύχετο πᾶσι ϑεοῖσιν, 
νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα πολύφρονα ὄνδε δόμονδε. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ Torys νόον γημερτέ᾽ ἀνέγνω, 
ἐξαυτίς σφ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προςέειπεν" 

“Evdor μὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ, καχὰ πολλὰ μογήσας, 
ἥλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
γιγνώσκω δ᾽, ὡς σφῶϊν δελδομένοισιν i ἱκάνω, 
οἱοισι δμώων" τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τευ ἄκουσα 
εὐξαμένου, ἐμὲ αὖτις ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι. 
σφῶϊν δ᾽, ὡς ἔσεταί περ, ἀληϑείην | καταλέξω. 
εἴ χ ὑπ ἐμοίγε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγανούς, 
ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχους, καὶ UTI Mee ὀπάσσω, 
οἰκία εἰ ἐγγὺς ἐμεῖο τετυγμένα" καί μοι ἔπειτα 
Τηλεμά ου ἑτάρω τε κασιγνήτω τε ἔσεσϑον. 
εἰ δ᾽, ἄγε δή, καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι δείξω, 
ὄφρα μ ἐὺ γρῶτον, πιστωϑῆτόν τ ἐνὶ Supp: 
ovary, τήν ποτέ με σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι, 
Παρνησύνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αἀὐτολύχοιο. 

Ὡς εἰπών, ῥάκεα μεγάλης ἀποέργαϑεν οὐλῆς. 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰςιδέτην, év τ ἐφράσσαντο ἕκαστα, 
κλαῖον ἄρ᾽, ἀμφ᾽ ᾿Οδυσὴϊ δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε, 
καὶ κύνεον ἀγαπαζόμενοι κεφαλήν τὲ καὶ ὥμους. 
ὡς δ᾽ αὕτως ᾿Οδυσεὺς κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσεν. 
καί νύ x ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, ᾿ 
εἰ μὴ ὋΟδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύχακε, φώνησέν τε" 

Παύεσϑον ,“πλαυϑμοῖο, γόοιό τε" μή τις ἴδηται 

ἐξελθὼν μεγάροιο, ἀτὰρ εἴπῃσι καὶ εἴσω. 
ἀλλὰ προμνηστῖνοι ‘cel Sere, μηδ᾽ ἅμα πάντες" 
πρῶτος ἐγώ, μετὰ δ᾽ ὕμμες" ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχϑω 
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι μφηστῆρες ἀγανοί, 
οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ δήμεναι βιὸν ἠδὲ φαρέτρην" 
ἀλλὰ σύ, 66° Εἴ pate, φέρων ava δώματα τόξον, 
ἐν χείρεσσιν ἐμοὶ Aeperca’ εἰπεῖν τὰ γυναιξίν, 
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κληῖσσαι μεγάροιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρνίας" 

ἣν δέ τις " στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἀνδρῶν nut τέροισιν ἐν ἕρκεσι, μήτι ϑύραζε 
προβλώσκειν, GAN αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 
σοὶ δέ, Φιλοίτιε δῖε, θύρας ἐπιτίλλ ομαι αὐλῆς 
κληΐσσαι κληΐδι, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἰῆλαι. 

Ry εἰπών, εἰςῆλϑε δόμους εὐναιδεάοντας " 
ἕζετ ἔ ἔπειτ ἐπὶ δίφρον ἐ ἰών, ἔνϑεν πῈρ ἀνέστη" 
ἐς δ᾽ ἄρα καὶ τὼ ὅμῶε ἴ τὴν ϑείου ᾿Οδυσῆος. | 

Εὐρύμαχος δ᾽ ἤδη τόξον μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 
ϑάλπων ἔνϑα καὶ ὄνϑα σέλᾳ πυρός" ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς 
ἐντανύσαι δυνατο" μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ᾽ 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἔ ἔπος τ ἔφατ, ἔκ τ᾽ ᾿ἀνόμαζεν" 

Ὧ πόποι ! ἥ μοι ἄχος περί τ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων" 
οὔτι γάμου τοσσοῦτον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ᾿ 
εἰσὶ καὶ ἄλλαι πολλαὶ  Αχαιΐδες, ἡμὲν ἐν αὐτῇ 
ἀμφιάλῳ ᾿Ιϑάκῃ, ἠδ᾽ ἄλλῃσιν πολίεσσιν ᾿ 
ἀλλ᾽ εἰ δὴ τοσσόνδε βίης ἐπιδευέες εἰμὲν 
ἀγτιϑέου ᾿Οδυσῆος, or ov δυνάμεσϑα τανύσσαι 
τόξον" ἐλεγχείη͵ δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. 

Τὸν δ᾽ wy A vrivoos προφέφη, Εὐπείϑεος υἱός " 
Evgupay ᾿ be οὕτως ἔσται" »οέεις δὲ καὶ αὐτός. 
voy μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο θεοῖο 
ἁγνή" τίς δέ κε τόξα τιταίνοιτ' Ἂ ἀλλὰ ᾿ἔχηλοι 
noe Bet ἀτὰρ πελέχεάς ve καὶ εἶ x εἰῶμεν ἅπαντας 
sorcery οὐ μὲν γάρ τιν ἀναιρήσεσϑαι ὀΐω, 
ἐλϑόντ' ἐς μέγαρον “Ἱκερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 
ἀλλ ἄγετ᾽, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσϑω δεπάεσσιν, 
ὄφρα σπείσαντες καταϑείομεν ἀγκύλα τόξα. 
ἠῶϑεν ¢ δὲ κἔλεσϑε Μελάνϑιον, αἰπόλον αἰγῶν, 
αἶγας ἃ ἄγειν, αἱ πᾶσι psy ’ ἔξοχοι αἰπολίοισιν, 
ὄφρ᾽ ἐπὶ μηρία ϑέντες “Ἵπόλλωνι κλυτοτόξῳ, 


, τόξου πειρώμεσϑα, καὶ ἐκτελέωμεν ἄεϑλον.᾿ 
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οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπεῖσάν τ᾽, ἔπιόν 8', ὅσον ἤθελε ϑυμός, 
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λίσσομ', ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ϑὅειπεν, 
φῦν μὲν παῦσαι τόξον, ἐπιτρέψαι δὲ ϑεοῖσιν" 
ἠῶϑεν δὲ ϑεὸς δώσει | κράτος, ᾧ κ ἐθέλῃσιν. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι δότε τόξον ἐύξοον, ὅ ὄφρα μεϑ' ὑμῖν 
χειρῶν καὶ σϑένξος πειρήσομαι, εἴ μοι ἔτ᾽ ἐστὶν 
is, οἴη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
ἢ ἤδη μοι' ὅλεσσεν ἄλη τ ἀκομιστίη τε. 
Ὡς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως ψεμέσησαν, 
δείσαντες, μὴ τόξον ἐνξοον ἐ ἐντανύσειεν. 
.Αν»τίνοος δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ ipa’, ἔκ τ ὀνόμαζεν" 
A Sale ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί" 
οὐκ ἀγαπᾷς, ὃ ἕκηλος ὑπερφιάλοισι μεθ᾽ ἡμῖν 
δαίνυσαι; : οὐδέ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, αὐτὰρ ἀκούεις 
μύϑων ἡμετέρων καὶ ὁήσιος ; οὐδέ τις ἄλλος 
ἡμετέρων μύϑων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει. 
οἶνός σε τρώει μελιηδής, ὅςτε καὶ ἄλλους 
βλάπτει, ὃ ὃς ἂν μιν χανδὸν ἕλῃ, μηδ᾽ αἴσιμα πίνῃ. 
οἶνος καὶ Κένταυρον, ἀγακλυτὸν Εὐρυτίωνα, 
dao ἐνὶ μεγάρῳ μεγαϑύμου Πειριϑόοιο, 
ἐς Aanidag ἐλϑόνθ᾽" ὁ δ᾽ ἐπεὶ φρένας ἄασεν οἴνῳ, 
μαινόμενος κάχ᾽ ἔρεξε δόμον κάτα Πειῳιϑόοιο" 
ἥρωας δ᾽ ἄχος εἷλε, δὲ ἐχ προϑύρου δὲ θύραζε 
ἕλκον ἀναΐξαντες, on οὕατα νηλέϊ χαλκῷ 
Gives τ᾽ ἀμήσαντες " ὁ δέ, φρδσι» yoy ἀασϑείς, 
ἥϊεν ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι ϑυμῷ. 
ἐξ οὗ Κερταύροισι καὶ ἀνδράσι γεῖκος ἐτύχθη, 
of τ αὐτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο οἰνοβαρείων. 
ὡς καὶ σοὶ μέγα πῆμα πιφαύσκομαι, αἴ κε τὸ τόξον 
ἐντανύσῃς " ov γάρ τευ ἐπητύος ἀντιβολήσεις 
ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ, ἄφαρ δέ σε νηΐ μελαίνῃ 
εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 
πέμψομεν᾽ ἔνϑεν δ᾽ οὔτι σαώσεαι" ἀλλὰ ἕκηλος 
nive τὸ, μηδ᾽ ἐρίδαινε per ἀνδράσι κουροτέροισιν, 
Τὸν δ᾽ αὖτε προφέειπε περίφρων Πηνελόπεια " 
᾿Αντίνο᾽, ov μὲν καλὸν ἀτέμβειν, οὐδὲ δίκαιον, 
ξείνους Τηλεμάχου, ὃ ῦς κὲν τάδε δώμαϑ' ίκηται. 
ἕλπεαι, αἴ καὶ ὁ ξεῖνος ᾿Οδυσσῆος μέγα τόξον 
ἐντανύσῃ, Ζερσίν τε βίῃφί τε ἦφι πιϑήσας, 
οἴκαδέ μ ἄξεσϑαι, καὶ any ϑήσεσθαι ἄκοιτιν ; 
οὐδ᾽ αὐτός που τοῦτό 7 ἐγὶ στήϑεσσιν ἔολπεν' 
μηδέ τις ὑμείων tovy εἵνεκα ϑυμὸν ἀχεύων 
ἐνθάδε δχινύσϑω- ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν. 
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Τὴν δ᾽ avr Εὐρύμαχος, Πολύβου παῖς, ἀντίον yvda: 
κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρον Πηνελό oneter, 
οὔτι as τό»δ᾽ as seoFat ὀϊόμεϑ᾽" οὐδὲ ἔοιχεν" 
ἀλλ αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν 108 γυναικῶν, 
μή ποτέ τις εἴπῇσι καχώτερος ἄλλος “Ἵχαιῶν" 
ἦ πολὺ χείρονες ἄνδρες ἀμύμον ος ἀνδρὸς ἄκοιτιν 
μνῶνται, οὐδε τι τόξον ἐύξοον ἐντανύουσιν" 
ἀλλ ἄλλος τις, πτωχὸς ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλϑων, 
ῥηϊδίως ἐτάνυσσε βιὸν, διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου. 
ὡς ἐρέουσ᾽" ἡμῖν δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέἕειπε περίφρων» Πηνελόπεια" 
Εὐρύμαχ , ovnug ἔστιν ἐυκλεῖας κατὰ δῆμον 
ἔμμεναι, οἱ δὴ οἶκον ᾿ἀτιμάζοντες ἔδουσιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος᾽ τί δ᾽ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε; ; 
οὗτος δὲ ξεῖνος, μάλα μὲν μέγας ἠδ᾽ εὐπηγής, 
πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ γένος ἐὔχεται ἔμμεναι υἱός " 
ἀλλ᾽ aye οἱ δότε τόξον & ἐὺ ἔοον, ὄφρα ἴδωμεν. 
ὧδε yee ἐξ ξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον & ἔσται" 
εἴ κέ μιν ἐντανύσῃ, δώῃ δέ οἱ εὖχος ᾿πόλλων, 
tooo μιν χλαῖνάν Te χιτῶνα τε, tiara καλά: 
δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
καὶ ξίφος ἀμφηκερ᾽ δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα, . 
πέμψω δ᾽, ὅππῃ μιν κραδίη ϑυμός τε κελεύει. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὗδα" 
μῆτερ ἐμή, τόξον μὲν ᾿Αχαιῶν οὗτις ἐμεῖο 
κρείσσων, qx ἐθέλω δόμεναί τὲ καὶ ἀρνήσασϑαι" 
out ὅσσοι κραγαὴν ᾿Ιϑάκην κάτα κοιρανέουσιν, 
ove? ὅσσοι νήσοισι πρὸς Ἤλιδος ἱπποβότοιο" 
τῶν οὔτις μὶ ἀέκοντα βιήσεται, ax ἐϑέλωμι 
καὶ καϑάπαξ ξείνῳ δόμεναι. τάδε τόξα φέρεσϑαι. 
ἀλλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
ἱστόν τ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι xeLeve 
ἔργον ἐποίχεσθαι" τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ γὰρ κράτος ἔσε᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
‘H μὲν ϑαμβήσασα πάλιν οἶκόνδε βεβήκει" 
παιδὸς γὰρ μῦϑον πεπνυμένον ἔνϑετο ϑυμῷ. 
ἐς δ᾽ ὑπερῷ ᾿ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλ ἐφάροισι βάλε γλαυκῶπις ᾿“9ήνη. 
Αὐτὰρ ὁ ὁ τόξα λαβὼν φέρε καμπύ 'λα δῖος ὑφορβός" 
μνηστῆρες δ᾽ ἄρα πάντες ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν" 
ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 
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Πῇῃ δὴ καμπύλα τόξα φέρεις ἀμέγαρτε συβῶτα, 
πλαγχτέ; ; τάχ ave ἐφ᾽ ϑεσσι κύνες Ζαχέες κατέδονται, 
οἷον ἀ an ἀνθρώπων, οὺς ἔτρεφες " εἴ κεν ᾿ΑΤπόλλων 
ἡμῖν ἱλήκῃσι καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλ οι. 

Ὡς pacar: αὐτὰρ ὁ ϑῆκε φέρων αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ, 
δείσας, οὕνεκα πολλοὶ ὁμόκλεον ἐν Hey ἄροισιν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐτέρωϑεν ἀπειλήσας ἐγεγώνει" 

ττα, πρόσω φέρε τόξα" τάχ οὐκ εὖ πᾶσι πιϑήσεις' 
μή σε, καὶ ὁπλότερός περ ἐών, ἀγρόνδε δίωμαι, 
βάλλων χερμαδίοισι" βίῃφι δὲ φέρτερός εἰμι. 
as γὰρ πάντων τόσσον, ὅσοι κατὰ δώματ᾽ ἔασι», 
μνηστήρων χερσίν Te βίῃφί τε φέρτερος εἴην" 
τῷ xe τάχα στυγερῶς tw ἐγὼ πέμψαιμι νέεσϑαί 
ἡμετέρου ἐξ οἴκου" ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται. 

"Re pad: οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν 
μνηστῆρες " καὶ δὴ pediey χαλεποῖο χόλοιο 
Τηλεμάχῳ" τὰ δὲ τόξα φέρων ἀνὰ δῶμα συβώτης 
ἐν χείρεσσ' ᾿Οδυσῆϊ δαΐφρονι θῆκε παραστᾶς. 
ἐχ δὲ καλεσσάμενος προςέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν" 

Τηλέμαχος κέλεταί σε, περίφρων Εὐρύκλεια, 
κληΐσσαι μεγάροιο ϑύρας πυκινῶς ἀραργίας ᾿ 
ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι, μήτι ϑύραζε 
προβλώσκειν, ἀλλ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 

Ὡς ἀρ ἐφώνησεν" τῇ δ᾽ ἅπτερος ἔπλετο μῦϑος. 
κλήϊσσεν δὲ θύρας μεγάρων εὐναιεταόντοων. 

Σιγῇ δ᾽ ἐξ οἴκοιο (ιλοίτιος aco ϑύραξε, 
κλήϊσσεν δ᾽ ἀρ ἔπειτα ϑύρας εὐερκέος αὐλῆς. 
κεῖτο δ᾽ vn αἰϑούσῃ ὅπλον γεὺς ἀμφιελίσσης 
βύβλινον, ᾧ ὁ ᾿ ἐπέδησε ϑύρας, ἐς δ᾽ ἥϊεν αὐτός" 
ier’ ἔ ἔπειτ' ἐπὶ δίφρον ἰ ἰών, ἔνϑεν περ ἀνέστη, 
εἰφορόων ᾿Οδυσῆα. ὁ δ᾽ ἤδη τόξον ἐ ἐνώμα, 
πάντῃ ἀναστρωφῶν, πειρώμενος ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
μὴ κέρα πες ἔδοιεν, ἀποιχομένοιο ἄνακτος. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον' 

Ἦ τις ϑηητὴρ καὶ ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων" 

1) ῥά rv που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴκοϑι κεῖται, 
ἢ oy ἐφορμᾶται ποιησέμεν" ὡς ἐνὶ χερσὶν 
γωμᾷ ἔνϑα καὶ ἔνϑα κακῶν ἔμπαιος ἀλή ἥτης. 

"ἄλλος δ᾽ avr εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων" 
αἱ γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν, 
ὡς οὗτός ποτε TO: ο δυνήσεται ἐντανύσασϑεαι, 
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Ὡς dg é ὄφαν μνηστῆρες " ἀτὰρ πολύμητις ᾿Οϑυσσεύᾳ, 
atx ἐπεὶ μέγα τόξον ἑ ἄστασε, καὶ ἴδε marty, 
ὡς OF ἀνὴρ φόρμι}} ος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς 
ῥηϊδίως ἐτώνυσσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδήν, 
ἅψας “ἀμφοτέρωθεν ἐυστερφὲς ἔντερον ates, 
ὡς ag ἅτερ σπουδῆς ταάγυσεν μέγα τόξον ᾿Οδυσσεύς. 
δεξιτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο »ευρῆς " 
ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν  ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 
μνηστῆρσιν δ᾽ ἀφ ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι ἄρα χρὼς 
ἐτράπετο" Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκτυπε, σήματα φαίνων" 
γήϑησέν τ τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
OTTL ῥά οἱ τέρας ἧκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 
εἵλετο δ᾽ ὠκὺν ὀϊστόν, ὅς οἱ παρέκειτο τραπέζῃ 
γυμνός" τοὶ δ᾽ ἄλλοι κοίλης ἔντοσϑε φαρέτρης 
κείατο, τῶν» τάχ ἔμελλον ᾽Αχαιοὶ πειρήσεσϑαι. 
τόν δ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλών, ἕλκον »γευρὴν γλυφίδας τε, 
αὐτόϑεν ἐκ δίφροιο καϑήμενος, ἧκε δ᾽ ὀϊστὸν 
ἄντα τιτυσκόμενος" πελέχεων δ᾽ οὐκ ἤμβροτε πάντων 
πρώτης στειλειῆς, διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἦλϑε ϑύραζε 
ἰὸς χαλκοβαρής" ὃ δὲ Τηλέμαχον προρέειπεν" 

Tye; ‘may , οὔ δ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἐλέγχει, 


425 ἥμενος" οὐδὲ τι τοῦ σκοποῦ ἤμβροτον, οὐδέ τι τόξον 


δὴν ἔ ἔχαμον τανύων᾽" ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν᾽ 
οὐχ ὥς μὲ μνησεῆρες ἀτιμάζοντες ὄνονται. 

»ὺν δ᾽ ὥρη, καὶ δόρπον “Ἵχαιοῖσιν TETUKEGO 
ἐν φάει, αὐτὰρ ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑψιάασϑαι 


430 μολπῇ καὶ φόρμιγγι" τὰ γάρ τ ἀναϑήματα δαιτός. 


"H, καὶ ἐπὶ ὀφρύσι γεῦσεν᾽ ὁ δ᾽ ἀμφέθετο ξίφος ὀξὰ 
Τηλέμαχος, φίλος, viog ᾿Οδυσσῆος. ϑείοιο" 

ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔ ἐγχεῖ" ἄγχι δ᾽ ἄρ αὐτοῦ 
nag ϑρόνον ἑστήκει, κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
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OIYSRZEITAS X. 


Ulysses arca suo aggreditur turbom procorum ; ante omnes Antinoum, quo confixo, quis sit 


et quid struat, palum aperit (1-41). Eum placare frustra querit Eurymachus, mox cum 
ezse icruens 80 eo occidatur; item Amphinomus a Telemacho (42-98) : qui. sibi suiasque 
arma ex superiore purte edium defert, sed januam obserare oblitus ; per quam etiam procis 
Nelanthius arma potit (99-162). Melanthium, iterum adscendentem, subseqauti Eumeus 
et Philetius opprimunt, constiingunt, vivum ad columnam alligant (163-199). Ulyssi, cum 
filio et pastoribus illis procos urgenti, Minerva specie Mentoris, dein hirundinis, accedit, 
ut ipsi animos augeat et auxilium forat (200-240). Inde acrior pugna, qua consternati 
perimuntur Ctesippus, Liodes, reliqui omnes (24!-329): parcitur tantum Phemio citha- 
redo et Medonti preconi, deprecante Telemacho (330-380). Ita expletus ultione Ulysses 
cadavera tolli et domum elui jubet: duodecim ancille, que Euryclee indicio cum procis 
consuerant, suspendio necantur, majori cruciatu Melanthius (381-477). Porpetsatis his 


rebus, Ulysses ignem adolet, incensoque sulfure dumum piaculo purgat (478-494). Agni- 
tum dominun fide ancille salutant ( 1). 


Μνηστηροφονέα. 


«Αὐτὰρ ὁ γυμνώϑη ῥακέων πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
1 2. A es ’ 
caro δ᾽ ἐπὶ μέγαν οὐδόν, ἔχων βιὸν ἠδὲ φαρέτρην, 
tov ἐμπλείην" ταχεας δ᾽ ἐχχεύατ᾽ ὀΐστους 
3 Lad ὔ = A ~ 
αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν, μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν" 
τ 4 
5 Ovrog μὲν δὴ ἄεϑλος ἀάατος ἐχτετέλεσται" 
“- - 4 ” a DA U4 > ἢ 
ψυν αὑτὸ σκοπὸν ἄλλον, ov οὕπω τις βάλεν ἀγῆρ, 
a” 2 
εἴσομαι, ai κε τύχωμι, πόρῃ δέ μοι εὖχος ᾿Απόλλων. 
“1 % 399 4 2 [4 Doo Ld 
Ἢ, και ἐπ᾽ ᾿ΑἸνεινόῳφ ἰθϑύνετο πικρὸν ὀϊστόν. 
” ς A ¥ > ? wv 
ἤτοι ὁ καλὸν ἄλεισον ἀναιρήσεσϑαι ἔμελλεν, 
” 4 4 
10 χρύσεον, ἄμφωτο»᾽ καὶ δὴ μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 
wn” - 
ὄφρα πίοι οἴνοιο" φόνος δέ οἱ οὐκ ἐνὶ ϑυμῷ 
ld 
μέμβλετο᾽ τίς x οἴοιτο per ἀνδράσι δαιτυμόνεσσιν, 
-«- 3. 4 ’ ,: an” 
μοῦνον Evi πλεόγεσσι, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 
οἱ τεύξειν θάνατόν τὸ καχὸν καὶ Κῆρα μέλαιναν ; 
8 > 9 4 A 4 2 , , 5.» 
15 τὸν δ᾽ ᾿Οδυσεὺυς κατὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος βαλδν ἰῷ, 
~ Ul 
ἀντιχρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δὲ αὐχένος ἥλυϑ' ἀκωκή. 
4 
ἐκλίνϑη δ᾽ ἑτέρωσε, δέπας δέ οἱ Exmece χειρός, 

- 4 3 
βλημένου" αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ava ῥῖνας παχὺς ἤλϑεν 
αἵματος ἀνδρομέοιο" ϑοῶς δ᾽ ἀπὸ εἶο τράπεζαν 

Α ~ 
20 ὦσε ποδὶ πλήξας, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα yever ἔραζε" 
~ A 4 
σῖτός τε κρέα τ' ὀπτὰ φορύνετο. τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν 
~ » 
μνηστῆρες κατὰ δώμαϑ', ὅπως ov ἄνδρα πεσόντα᾽ 
Α ᾽ -- 
ἐχ δὲ θρόνων ἀνόρουνσαν, ὀρινϑέντες κατὰ δῶμα, 
oo ‘ 
πάντοσε παπταίνοντες ἐὐδμήτους ποτὶ τοίχους" 
Lf ἢ 
25 οὐδέ πῃ ἀσπὶς inv, οὐδ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἔλεσϑαι. 
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ψείκειον δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσεν" 

Ξεῖνε, κακῶς ἀνδρῶν rosacea: οὐκέτ ἀέϑλων 
ἄλλων ἀντιάσεις " νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑρος. 
καὶ γὰρ δὴ γὺν φῶτα κατέκτανες, ὃς μὲ ἄριστος 
κούρων εἰν ᾿Ιϑάκῃ" τῷ σ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 

Ἴσκεν ἕχαστος ἀνήρ, ἐπειὴ φᾶσαν οὐκ ἐϑὲλ οντα 
ἄρδρα κατακτεῖναι" τὸ δὲ νήπιοι οὐκ ἔνόησαν, 
ὡς δή σφιν καὶ πᾶσιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπτο. 
τοὺς δ᾽ ae ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πολύμητις. ᾿Οδυσσεύς" 

Ὦ κύνες, οὔ μ ἔτ᾽ ἐφάσχεθ' ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι 
δήμου ano Τρώων, ὅτι μοι κατεχείρετε οἶκον, 

Spears δὰ γυναιξὶ παρευνάζεσϑε βιαίως, 

αὐτοῦ τε ζώοντος ὑπεμνάασϑε γυναῖκα, 

οὔτε ϑεοὺς δείσαντες, ot οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
οὔτε τι» ἀνθρώπων ψέμεσιν κατόπισθεν ἔσεσϑαι 
ψῦν ὑμῖν καὶ πᾶσιν ὀλέϑρου͵ πείρατ' ἐ aro. 

Ὡς φάτο" τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν" 
[πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον 1 
Εὐρύμαχος δέ μιν οἷος ἀμειβόμενος προςέἕειπεν" 

Εἰ μὲν by | ᾿Οδυσεὺς ᾿Ιϑακήσιος εἰλήλονθας, 
ταῦτα μὲν αἴσιμα εἶπες, 0 ὅσα ῥέζεσκον ᾿Αχαιοί, 
πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσϑαλα, πολλὰ δ᾽ ἐπὶ ἀγροῦ. 
ἀλλ᾿ ὁ μὲν ἤδ κεῖται, ὃς αἴτιος ἔπλετο πάντων, 
᾿Αντίνοος᾽ οὗτος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔ ἔργα, 
οὔτι γάμου τόσσον κεχρημένος, οὔτε χατίζων, 
ἀλλ ἄλλα φρονέων, τὰ οἱ οὐκ ἐτέλεσσε Κρονίων᾽ 
ὄφρ᾽ ᾿Ιϑάκης κατὰ δῆμον ἐ ἐὐκτιμένης βασιλεύοι 
αὐτός, ἀτὰρ σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας. 
voy δ᾽ ὁ μὲν ἐν μοίρῃ πέφαται “ σὺ δὲ φείδεο λαῶν 
σῶν" ἀτὰρ ἄμμες ones “ἀρεσσάμενοι κατὰ δῆμον, 
ὅσσα τοι ἐκπέποται καὶ ἐδήδοται ἐν μεγάροισιν, 
τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες ἐεικοσάβοιον ἕ ἕκαστος, 

αλκὸν τὸ ζρυσόν : τ᾽ ἀποδώσομεν, εἰςόκε σὸν κῆρ 
ἰανϑῇ" πρὶ» δ᾽ οὔτι νεμεσσητὸν κεχολῶσθαι. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πολύμητις ᾿ Οδυσσεύς᾽ 
Εὐρύμαχ᾽ ᾿ οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώϊα RAPT anodoire, 
ὅσσα TE νῦν ὑμμ' ἐστί, καὶ εἴ ποϑεν ἄλλ᾽ ἐπιϑεῖτε, 
οὐδέ κεν ὡς ἔτι χεῖρας ἐμὰς λήξαιμι φόνοιο, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερβασίην ἃ ἀποτῖσαι. 
voy ὑμῖν παράχειται, ἐναντίον ἠὲ μάχεσϑαι, 

i φεύγειν, ὕς xey ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξῃ" 
ἀλλά tiv οὐ φεύξεσθαι ὀΐομαι αἰπὺν ὄλεϑρον. 
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Ὡς Garo: τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος προρεφώνεε δεύτερον αὖτις" 
Ὦ φίλοι, ov γαρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔλλαβε τόξον évSoor ἠδὲ φαρέτρην, 
οὐδοῦ ἅπο ξεστοῦ τοξάσσεται, εἰφοκε πάντας 
ἄμμε κατακτείνῃ " ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης. 
φάσγανά τε σπάσσασϑε, καὶ ἀντίσχεσϑε τραπέξας 
ἐῶν ὠκυμόρων᾽ ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν 
ἀϑρόοι, εἰ κέ ety οὐδοῦ ἀπώσομεν ἠδὲ ϑυράων, 
ἔλθωμεν δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, βοὴ δ᾽ ὥχιστα γένοιτο" 
τῷ κε τάχ οὗτος avno νῦν ὕστατα ΄τοξάσσαιτο. 
Ὡς ἄρα φωνήσας, εἰρύσσατο φάσγανον ¢ ὀξύ, 


80 χάλκεον, ἀμφοτέρωϑεν ἀκαχμένον" alto δ᾽ ἐπὶ αὐτῷ 
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σμερδαλέα i ἰάχων" ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ἰὸν ἀποπροϊεὶς βάλλε στῆϑος παρὰ μαζόν, 
ἐν δέ οἱ ἥπατι πῆξε θοὸν βέλος" ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
φάσγανον ἧκε χαμᾶξε, περιῤῥηδὴς δὲ “τραπέζῃ 
κάππεσε δινηϑείς " ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε, 
καὶ δέπας ἀμφικύπελλον" ὁ δὲ χϑόνα tints μετώπῳ, 
θυμῷ ἀνιάζων ποσὶ δὲ ϑρόνον ἀμφοτέροισιν 
λακτίζων ἐτίναξδ᾽ κατ ὀφθαλμῶν δ᾽ ἔχυτ' ἀχλύς. 
᾿Αμφίνομος δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐείσατο κυδαλίμοιο 
ἀντίος ἀΐξας" εἴρυτο δὲ φάσγανον ὀξύ, 
εἴ πώς οἱ εἴξειξ ϑυράων. ἀλλ ἄρα μιν φϑῆ ᾿ 
Τηλέμαχος κατόπισϑε βαλὼν χαλκήρεϊ δουρί, 
ὥμων μεσσηγύς, ὃ διὰ δὲ στήϑερςφιν ἔλασσεν" 
δούπησεν δὲ πεσών, yoru δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἀπόρουσε, λιπὼν δολιχόσκιον ἔ ἔγχος 
αὐτοῦ ἐν ᾿Αμφινόμῳ" περὶ γὰρ ie, μήτις ᾿“χαιῶν 
ἔγχος ἀνελκόμενον δολιχόσκιον 7 ῆ ἐλάσειεν 
φασγάνῳ ἀΐξας, ἠὲ προπρηνέϊ τύψας. 
Bi de ϑέειν, μάλα δ᾽ Coxe φίλον πατέρ᾽ εἰραφίκανεν" 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 
“ πάτερ, ἤδη τοι σάκος οἴσω καὶ δύο δοῦρε, 
καὶ κυνέην πάγχαλκον, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
αὐτός Ἢ ἀμφιβαλεῦ εὑμαι ἰώ»" δώσω δὲ συβώτῃ 
καὶ τῷ βονκόλῳ ada: τετευχῆσϑαι γὰρ ἄμεινον. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος mosey πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
οἶσε ϑέων, εἴως μοι ἀμύνεσθαι nag ὀϊστοί, 
μή μ᾽ ἀποχινήσωσι Suede, μοῦνον ἐόντα. 
Ὡς φάτο" Τηλέμαχος ¢ δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρί. 
By δ᾽ ἴμεναι ϑαλαμόνδ᾽, oe οἱ κλυτὰ τεύχεα κεῖτο. 
23° 
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110 ἔνϑεν τέσσαρα μὲν σάκέ ἔξελε, δούρατα δ᾽ ὀχτώ, 
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καὶ πίσυρας κυνέας χαλκήρεας ἱπποδασείας" 
By δὲ φέρων, μάλα δ᾽ ὦκα φίλον πατέρ᾽ εἰςαφίχαψεν. 
αὐτὸς δὲ πρώτιστα περὶ Looe t δύσετο χαλκόν. 
ὡς δ᾽ αὕτως τὼ Sue δυέσϑην τεύχεα καλά, 
ἔσταν δ᾽ aug ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην. 
Αὐτὰρ 6 oy , ὄφρα μὲν αὐτῷ ἀμὔνεσϑαι ἕ ἔσαν ἰοΐ, 
τόφρα μνηστήρων ἕνα 7 αἰεὶ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 
θάλλε τιτυσκόμενος" τοὶ δ᾽  ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ λίπον i ἰοὶ ὀϊστεύοντα ἄνακτα, 
τόξον μὲν πρὸς σταϑμὸν ἐὐσταϑέος μεγάροιο 
ἔκλυ ἑστάμεναι, πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα" 
αὐτὸς δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι σάκος ϑέτο τετραϑέλυμνον᾽ 
κρατὶ δ᾽ ἐπ ἰφϑίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔϑηκεν, 
ἵππουριν, δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν" 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύω κεχορυϑμένα χαλκῷ. 
᾿Ορσοϑύρη δέ τις ἔσκεν ἐὐδμήτῳ ἐνὶ τοίχῳ" 
ἀκρότατον δὲ παρ οὐδὸν ἐὐσταϑέος “μεγάροιο 
ἦν ὀδὺς ἐς λαύρην, σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρνῖαι. 
τὴν» δ᾽ ᾿Οδυσεὺς φράζεσϑαι ἀνώγει δῖον ν ὑφορβόν, 
ἑσταότ᾽ ed αὐτῆς" μέα δ᾽ οἴη γίγνετ' ἐφορμή. 
τοῖς δ᾽ Ayéheos μετέειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων 
2 φίλοι, οὐκ ὧν δή τις ἀν ὀρσοθύρην ἀναβαίη, 
καὶ εἴποι λαοῖσι, βοὴ δ᾽ ὥκιστα γένοιτο ; 
τῷ x8 τάχ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέξιπ8 Μελάνθιος, αἰπόλος κἰγῶν" 
οὕπως ἔσε᾽, ᾿4γέλαε Διοτρεφές" ἄγχι γὰρ αἰνῶς 
αὐλῆς καλὰ Sugsroa, καὶ ἀργαλέον στόμα Levens: 
καί x, εἷς πάντας ἐρύκοι ἀ ἀνήρ, Ogt ἄλκιμος εἴη. 
ἀλλ ayes, ὑμῖν τεύχε ἐνείκω ϑωρηχϑῆναι 
ἐκ »ϑαλάμου" ἔνδον γάρ, ὀΐομαι, οὐδέ πῇ ἄλλῃ 
τεύχεα κατϑέσϑην ᾿Οδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός, 
Ὡς εἰπών, ἀνέβαινε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
ἐς θαλάμους ᾿Οδυσῆος, ἀνὰ Gwyas μεγάροιο. 
ἔνθεν δώδεκα μὲν σάκε ἔξελε, τόσσα δὲ δοῦρα, 
καὶ τόσσας κυνέας χαλκήρεας inmodacetas: 
By δ᾽ ἴμεναι, μάλα δ᾽ ὦκα φέρων μνηστῆρσιν ἔδωκεν. 
καὶ τότ ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
ὡς περιβαλλομένους ἴδε τεύχεα, χερσί τε δοῦρα 
μακρὰ τινάσδοντας᾽ μέγα δ᾽ αὐτῷ φαίνετο ἔργον. 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔ ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα" 
Τηλέμαχ, ἡ μάλα δή τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 
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ψῶϊ» ἐποτρύνει πόλεμον κακόν, ἠὲ Μελ av devs. 

Tov δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
ὦ πάτερ, αὐτὸς ἐγὼ τόδε 7 ἥμβροτον ~ οὐδέ τις ἄλλος 
αἴτιος -- ὃς ϑαλά μοιο ϑύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν 
κάλλιπον ἀγχλίνας" τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων. 
ἀλλ ἴϑι, δὶ Εὔμαιε, ϑύρην ἐπίϑες ᾿ϑαλάμοιο, 
καὶ φράσαι, εἴ τις ἄρ᾽ ἐστὶ γυναικῶν, i τάδε ῥέζει, 
ἣ υἱὸς Δολίοιο, Μελανϑεύς, τόν πὲρ ὀΐω. 

Ὥς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον 
By δ᾽ αὖτις ϑαάλαμόνδε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
οἴσων εεύχεα καλά. νόησε δὲ δῖος ὑ vpog ὅς, 
αἶψα δ᾽ ᾿Οδυσσῆα προφεφώνεεν, ἔγγυς ἐόντα" 

Διογενὲς Aasegriady, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
χεῖνος δ᾽ ave ἀΐδηλος ἀνήρ, ὃν ὀϊόμεϑ' αὐτοί, 
ἔρχεται ἐς ϑάλαμον" σὺ δέ “μοι νημερτὲς ἕνισπε, 

i μιν ἀποχτείγω, αἴ x8 κρείσσων γε 7ένωμαι" 
ἠὲ σοὶ ἐνθάδ᾽ ἄγω, iv ὑπερβασίας ἀποτίσῃ 
πολλᾶς, ὅσσας οὗτος ἐμήσατο σῷ ἐνὶ οἴχῳ. - 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς " 
ἥτοι ἐγὼ καὶ Τηλέμαχος μνηστῆρας ἀγανοὺς 
σχήσομεν. ἔντοσϑεν μεγάρων, μαλ % περ μεμαῶτας. 
σφῶϊ δ᾽ ἀποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν, 
ἐς ϑάλαμον βαλέειν, σαν ag δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισϑεν" 
σειρὴν δὲ πλεχκτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε, 
κίον ay ὑψηλὴν ἐ ἐρύσαι, πελάσαι TE δοκοῖσιν, 
ὥς κεν δηϑὰ ζωὸς ἐ ἐὼν χαλέπ᾽ ἄλγεα πάσχῃ. 

Ὡς iqad’> οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑοντο" 
βὰν δ᾽ μὲν ἐς ϑάλαμον, λαϑέτην δέ pe ἔνδον & ἐόντα. 
ἥτοι ὃ μὲν ϑαλάμοιο μυχὸν κάτα TEvYE ἐρεύνα᾽ 
τὼ δ᾽ ἔσταν ὁκάτερϑε παρὰ σταϑμοῖσι μέγοντε. 
ey ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε Μελάνϑιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
τῇ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ φέρων καλὴν τρυφάλειαν, 
τῇ δ᾽ ὁτέρῃ σάκος εὐρύ, γέρον, πεπαλαγμένον ἄζῃ, 
“αέρτεω ἥρωος, ὃ κουρίζων φορέεσκεν᾽ 
δὴ τότε 7 ἤδη κεῖτο, ῥαφαὶ δὲ λέλυντο i ἱμάντων" 
τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαϊξανϑ' ἑλέτην, ἔ ἔρυσάν τέ μιν εἴσω 
κουρίξ᾽ ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον ἀχνύμενον κῆρ. 
σὺν δὲ πόδας χεῖράς τὸ δέον ϑυμαλγέϊ, δεσμῷ, 
εὖ μάλ ἀποστρέψαντε διαμπερές, ὡς ἐκέλευσεν 
υἱὸς Aazgrao, πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
σϑιρὴν δὲ πλεχτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε, 
κίον ἀν ὑψηλὴν ἔρυσαν, πέλασάν τε δοκοῖσιν. 
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τὸν ὃ ἐπικερτομέων προφέφης, Εὔμαιε συβῶτα" 

Nv vy μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάν»ϑιε, νύχτα φυλάξεις 
εὐνῇ ἔνε μαλακὴ καταλέγμενος, ὡς σὲ ἔοικεν" 
οὐδὲ σεγ ἀριγένεια παρ ‘SRxeavoio ῥοάων 
λησει ἐπερχομένη χρυσόϑρονος, vx ἀγινεῖς 
αἶγας μνηστηρεσσι, δόμον κάτα δαῖτα πένεσϑαι. 

Ὡς ὁ μὲν αὖϑι λέλειπτο, ταϑεὶς ὀλοῷ ἐγὶ δεσμῷ᾽ 
τὼ δ᾽ ἐς τεύχεα δύντε, ϑύρην ἐπιϑέντε φαεινή», 
βήτην εἰς ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην. 
ἔνϑα μένος πνείοντες ἐφεστασαν᾽ οἱ μὲν ἐπὶ οὐδοῦ, 
τέσσαρες, οἱ δ᾽ ἔντοσϑε δόμων, πολέες τὸ καὶ ἐσϑλοί. 
τοῖσι δ᾽ ἐπ ἀγχίμολον ϑυγάτηρ Aros te ev Adie, 
Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας, ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
τὴ» δ᾽ ᾿Οδυσεὺς γήϑησεν ἰδών, καὶ μῦϑον ἔειπεν" 

Merrog, ἄμυνον ἀρήν, μνῆσαι δ᾽ ἑτάροιο φίλοιο, 
ὅς σ᾽ ἀγαϑὰ ῥέζεσκον ᾿ ὁμηλικίη: δέ μοί ἐσσι. 

Ὡς par, ὀϊόμενος λαοσσύον» ἔ ἔμμεν “AD ony. 
μνηστῆρες δ᾽ ἑτέρωϑεν ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν" 
πρῶτος τ» ἐνέγιπτϑ Δαμαστορίδης “Ἵγέλαος" 

ἹΜέντορ, μή δ ἐπέεσσι παραιπεπίϑῃσιν ᾿Οδυσσεύς, 
μνηστήρεσσι μάχεσθαι, ἀμυνέμεναι δέ οἱ αὐτῷ. 
ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γ8 νόον τελέεσϑαι ὀΐω" 
ὁππότε κεν τούτους κτέωμεν, πατέρ ἠδὲ καὶ υἱόν, 
ἐν δὲ σὺ τοῖσιν ἔπειτα πεφήσεαι, οἷα μενοινᾷς 
ἔρδειν ἐν μεγάροις" σῷ δ᾽ αὐτοῦ κράατι τίσεις. 
αὐτὰρ ἐπὴν ὑμέων ve βίας ἀφελώμεϑα χαλκῷ, 
κεήμαϑ', ὁπύσσα τοί ἐστι, τά τ' ἔνρδοϑι καὶ τὰ ϑύρῃφιν, 
τοῖσιν ᾿Οδυσσῆος μεταμίξομεν" οὐδέ τοι υἷας 
ζώειν ἐ ἐν μεγάροισι» ἐάσομεν, οὐδὲ ϑύγατρας, 
οὐδ᾽ ἄλοχον κεδνὴν ᾿Ιϑάκης κατὰ ἄστυ πολεύειν. 

Ὡς par: ASnvaly δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 
νείκεσσεν δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν" 

Οὐκέτι σοί , ᾿Οδυσεῦ, μένος ἔμπεδον, οὐδέ τις ἀλκή, 
οἴῃ ὅτ᾿ ἀμφ Ἑλένῃ λευκωλέρ ῳ, εὐπατερείῃ, 
εἰγνάετες Τρώεσσιν ἐμάρναο »ωλεμὲς αἰεί, 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνες ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
σῇ δ᾽ ἥλω ) βουλῇ Πριάμον πόλις εὐρυάγυια. 
πῶς δὴ vUy, OTE σύν TE δόμον καὶ κτήμαϑ' ἱκάνεις, 
ἄντα βρηστήρων ὀλοφύρεαι ἄλκιμος εἶναι; ; 
ἀλλ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ iu ἵστασο, καὶ ἔργον, 
ὄφρ᾽ εἰδῇς, οἷός τοι ἐν ἀνδράσι δυρμενέεσσιν 
Μέντωρ ᾿“λκιμίδης εὐεργεσίας anortivers. 
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Ἦ 6 a: καὶ οὕπω πάγχυ δίδου ὁτεραλκέα νίκην, 
ἀλλ ἔ ἔτ ἄρα σϑένεός te καὶ ἀλκῆς πειρήτιζεν, 
ἡμὲν ᾿Οδυσσῆος, ηδ᾽ υἱοῦ κυδαλίμοιο. 
αὐτὴ δ᾽ αἰϑαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαϑρον 
eet ἀναΐξασα, χελιδύνι εἰκέλη ἄντην. 

Μνηστήρας δ᾽ ὦτρυνϑ “αμαστορίδης “Αγέλαος, 
Εὐρύτομός τὸ καὶ “Αμφιμέδων, Δημοπτόλεμός τε, 
Πείσανδρός τε Πολυκτορίδης, Πολυβός τὸ δαϊφρων" 
οἱ γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔσαν ἔξοχ ἄριστοι, 
ὅσσοι ἔτ᾽ ἔζωον, περί τε ψυχέων ἐμάχοντο" 
τοὺς δ᾽ ἤδη ἐδάμασσε βιὸς καὶ ταρφέες tot. 
τοῖς δ᾽ Aythos μετέειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων" 

Ὧ φίλοι, ἤδη σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους" 
καὶ δή οἱ Μέντωρ μὲν ἔβη, κενὰ εὔγματα εἰπών" 
οἱ δ᾽ οἷοι, λείπονται ἐπὶ πρώτῃσι ϑύρῃσιν. 
τῷ νῦν μὴ ἅμα πάντες ἀφίετε δούρατα μακρά" 
ἀλλ ἀγεϑ', οἱ ἕξ πρῶτον ἀκοντίσατ᾽, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 
δώῃ ᾿Οδυσσῆα βλῆσϑαι, καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὐ χῆδος, ἐπὴν οὗτός γε πέσῃσιν. 

"Rs ἔφαθ': οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀ ἀκόντισαν, ὡς ἐκέλευεν, 
ἱέμενοι" τὰ δὲ πάντα ἐτώσια ϑῆκεν A diy. 
τῶν ἄλλος μὲν σταϑμὸν ἐυσταϑέος μεγάροιο 
βεβλήκει, ἄλλος 38 ϑύρην πυχινὼς ἀραρυῖαν" 
ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῳ μελίη πέσε χαλκοβάρεια. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ δούρατ ἀλεύαντο μνηστήρων, 
τοῖς δ᾽ ἄρα μύϑων jj ἦρχε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς" 

Ὦ φίλοι, ἤδη μέν κεν ἐγὼν εἴποιμι καὶ ἄμμιν, 
μνηστήρων ἐ; ὅμιλον ἀκοντίσαι, οἵ μεμάασιν 
ἡμέας ἐξεναρίξαι & ἐπὶ | προτέροισι κακοῖσιν. 

Ὡς ἔφαϑ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα, 
ἄντα τιτυσκόμενοι" “ημοπτόλεμον μὲν ᾿Οδυσσεύς, 
Εὐρυάδην δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος, Ἔλατον δὲ συβώτης, 
Πείσανδρον δ᾽ "dg ἔπεφνε βοῶν ἐπιβουκόλος ayia 
οἱ μὲν ἔπειϑ' ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. 
μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρηραν μεγάροιο μυχόνδε" 
τοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπήϊξαν, γεχύων δ᾽ ἐξ ἔ ἔγχε ἕλοντο. 

“{0τις δὲ μνηστῆρες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα, 
ἱέμενοι" τὰ δὲ πολλὰ ἐτώσια θῆκεν A dion. 
τῶν ἄλλος μὲν σταϑμὸν ἐϊσταϑέος μεγάροιο 
βεβλήχει, ad hog δὲ θύρην πυκινῶς" ἀραρυΐαν᾽ 
ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῃ μελίῃ πέσε χαλκοβάρεια. 
᾿Αμφιμέδων δ᾽ age Τ᾽ λέμαχον βάλε χεῖρ ἐπὶ καρπῷ 
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λίγδην, ἄκρην δὲ δινὸν δηλήσατο χαλκός. 
Κτήσιππος δ᾽ Εὔμαιον ὑ ὑπὲρ σάχος ἔγχεϊ μακρῷ 
280 ὦμον ἐπέγραψεν" τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο, πίπτε δ᾽ ἔραζε. 
τοὶ δ᾽ αὐτὶ « ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα, ποικιλομήτην, 
μνηστήρων ὁ ἐς ὅμιλον ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 
ἔνϑ' avr Εὐρυδάμαντα βαλε πτολίπορϑος ᾿Οδυσσεύς, 
᾿Αμφιμέδοντα δὲ δὲ Τηλέμαχος, Πόλυβον» δὲ συβώτης" 
286 Ἀτήσιππον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοῶν» ἐπιβουκῦλος ἀνὴρ 
βεβλήκει πρὸς στῆϑος, ἐπευχόμενος. δὲ προρηύδα᾽ 

Ὦ Πολυϑερσείδη φιλοκέρτομε, μήποτε πάμπαν 
εἴκων» ἀφραδίῃς μέγα εἰπεῖν, ἀλλὰ ϑεοῖσιν 
μῦϑον ἐπιτρέψαι" ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 

290 τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, 6 os ποτ᾽ ἔδωκας 
ἀντιϑέῳ ᾿Οδυσῆϊ, δόμον κατ ἀλητεύοντι. 

Ἦ 6a βοῶν ἐλίκων ἐπιβουκόλος" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
οὗτα Aépactogidyy avrooxedoy é ἔγχεϊ μαχρῷ᾽ 
Τηλέμαχος δ᾽ Εὐηνορίδην “ειώχριτον οὗτα 

295 δουρὶ μέσον κεγεῶνα, διὰ πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν 
ἤριπε δὲ πρητής, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 
δὴ τότ ᾿1ϑηναίη φϑισίμβροτον αἰγίδ᾽ ἀνέσχεν 
ὑψόϑεν ἐξ ὀροφῆς" τῶν δὲ φρένες ἑπτοίηϑεν. ’ 
οἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέγαρον, βόες ὡς ἀγελαῖαι" 
300 τὰς μέν τ' αἰόλος οἶστρος ἐφορμηϑεὶς ἐδόνησεν, 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τὶ ἤματα μακρὰ πέλονται. 
οἱ δ᾽, ast αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
ἐξ ὀρέων ἐλϑόντες ἐ ἐπὶ ὀρνίϑεσσι ϑορῶσιν" 
ταὶ μέν t ἐν πεδίῳ γέφεα πτώσσουσαι ἵενται, 
305 οἱ δέ τε τὰς ὀλέχουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 
γίγνεται, οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ εἰ ἀνέρες ἄγρῃ" 
ὡς ἄρα τοι μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα 
τύπτον ἐπιστροφάδην" τῶν δὲ στόνος aigrur ἀεικής, 
κράτων τυπτομένων" δάπεδον δ᾽ ἅπαν» αἵματι ϑῦεν. 
310 «Ἱειώδης δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐπεσσύμενος λάβε γούνων, 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πεερύεντα προφηύδα- 

Γουνοῦμαί a, ᾿Οδυσεῦ" ov δέ je αἴδεο, καί μ᾽ ἐλέησον 
οὐ γάρ πῶ TIVE φημι γυναιχῶν ἐν μεγάροισιν 
εἰπεῖν, οὐδέ τι ῥέξαι, ἀτάσϑαλον" ἀλλὰ καὶ ἄλλου: 

315 παύεσκον μνηστῆρας, ὅτις τοιαῦτά γε δέζοι. 
ἀλλά μοι ov πείϑοντο καχῶν ἅπο χεῖρας ἔχεσϑαει" 
τῷ καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. 
αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι ϑυοςχόος, οὐδὲν ἐοργώς, 
κείσομαι" ὡς οὐκ ἔστι χάρις μετόπισϑ᾽ εὐεργέων. 


320 


325 


330 


335 


340 


360 


OATXZELALY XX11. 275 


Tor δ᾽ ag ὑπόδρα ἰδὼν προφέφη πολὺ ὑμητις ᾿Οδυσσεύρ" 
εἰ μὲν δὴ μετὰ τοῖσι ϑυοςκόος εὔχεαι εἶναι, 
πολλάκι που μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγάροισιν, 
τηλοῦ ἐμοὶ φόστοιο τέλος γλυκεροῖο γενέσϑαι, 
σοὶ δ᾽ ἄλοχόν τε φίλ nv σπέσϑαι, καὶ τέκνα τεκέσθαι" 
τῷ οὐκ ἂν ϑαάνατόν ve δυρηλεγέα προφύγοιρϑα. 

Ὡς ἃ ἄρα φωνήσας, ξίφος εἵλετο χειρὶ παχείῃ 
κείμενον, ὅ ῥ᾽ ᾿Δγέλαος ἀποπροέηχε χαμᾶζε: 
χτειρόμενος " τῷ τόνγε κατ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν" 
φϑεγγομένου͵ δ᾽ ἄρα “tovye κάρη κονίῃσιν ἐμίχϑη. 

Τερπιάδης, δέ τ᾽ ἀοιδὸς alvoxave Kies. | uthaiway. 
Φήμιος, 6 og ὁ ᾿ gece μετὰ μνηστῆρσι» ἀνάγκῃ, 
ἔστη δ᾽, ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα λίγειαν, 
ἄγχι παρ ὀρσοϑύρην" δίχα δὲ φρεσὶ μερμήριξεν, 
jj ἐκδὺς μεγάροιο, Διὸς μεγάλου : ποτὶ βωμὸν 
ἐρκείου Torro τετυγμένον, ἔνϑ' ἄρα πολλὰ 
“Δαέρτης ᾿Οδυσεύς τε βοῶν ἐπὶ μηρί ἔκαιον" 

i, γούνων λίσσοιτο προφαΐξας ᾿Οδυσῆα. 

ods δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
γούνων ἅψασϑαι Ausgridden ᾿Οδυσῆος. 

ἥτοι ὁ φόρμιγγα γλαφυρὴν κατέθηκε χαμᾶζε, 
μεσσηγὺς κρητῆρος ἰδὲ ϑρόνου ἀργυροήλου. 
αὐτὸς δ᾽ ave ᾿Οδυσῆα προφαΐξας λάβε γούνων, 
καί μι» λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προφηύδα" 

“Τουνοῦμαϊ σ᾽, ᾿Οδυσεῦ" σὺ δὲ μ᾽ αἴδεο, καί μὶ ἐλέησον" 
αὐτῷ τοι , μετόπισϑ' ἄχος ἔσσεται, εἴ xev ἀοιδὸν 
πέφνῃς, ὅςτε ϑεοῖσι καὶ ἀνϑρώποισιν ἀείδω, 
αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμί: ϑεὸς δὲ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας 
παντοίας ἐνέφυσεν" ἔοικα δέ τοι παραείδειν, 
ὥςτε ϑεῷ" τῷ μή μὲ λιλαίεο δειροτομῆσαι. 
καί Kev Τηλέ ἡλέμαχος τάδε 7) εἴποι, σὸς φίλος υἱός, 
ὡς ἐγὼ οὔτι ἑκὼν ἐς σὸν δόμον, οὐδὲ χατίζων, 
πωλεύμην μνηστῆρσιν ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας" 
ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσσονες ἤγον ἀ ἀνάγκῃ. 

Ὡς φάτο" τοῦ δ᾽ ἤκουσ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο, 
αἶψα δ᾽ ἐὸν πατέρα “προςεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα" 

Ἴσχεο, μηδέ τι τοῦτον ἀναίτιον οὗταε χαλκῷ" 
καὶ κήρυκα Μέδοντα σαώσομεν, ogre μευ αἰεὶ 
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ κηδέσκετο, παιδὸς ἐόντος" 
εἰ δὴ μή μιν ἔπεφνε Φιλοίτιος, He συβώτης, 
ἠδ σοὶ ἀντεβόλησεν, ὁ ὀρινομένῳ κατὰ δῶμα. 

Ὡς φάτο- τοῦ δ᾽ ἤκουσε Μέδων», πεπρυμένις εἰδώς. 
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πεπτηὼς γὰρ ἔχειτο ὑπὸ ϑρόνον, ἀμφὶ δὲ δέρμα 
ἔστο Bobs »εόδαρτον, ἀλύσκων Κῆρα μέλαιναν. 
αἶψα δ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, ϑοῶς δ᾽ ἀπέδενε : βοείην" 
Τηλέμαχον δ᾽ ἄρ ἔπειτα προφαΐξας λάβε γούνων, 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 

Ὦ gid, ἐγὼ μὲν ὅδ᾽ εἰμί" σὺ δ᾽ ἴσχεο" εἰπὲ δὲ πατρί, 
μή μὲ περισϑενέων δηλήσεται ὀξεῖ χαλκῷ, 
ἀνδρὼν μνηστήρων κεχολωμένος, οἵ οἱ ἔκειρον 
κτήματ ἐνὶ μεγάροις, σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔτιον. 

Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας mosey, πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ϑάρσει, ἐπειδή σ᾽ οὗτος ἐρύσσατο καὶ ἐσάωσεν, 
ὄφρα γνῷς κατὰ Duper, ἀτὰρ εἴπῃςϑα καὶ ἄλλῳ, 
ὡς καχοεργίης εὐεργεσίη μὲ ἀμείνων. 
ἀλλ ἐξελθόντες μεγάρων ἕζεσϑε θύραζε 
ἐκ φόνον εἰς αὐλὴν, σύ τε καὶ πολύφημος ἀοιδός, 
ὄφρ ἂν ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσομαι, ὅττεό με χρή. 

Ὡς φάτο" τὼ δ᾽ ἕξω βήτην μεγάροιο κιόντε, 
ἐζίσθην δ᾽ ἄρα Toye Διὸς μεγάλον ποτὶ βωμόν, 
πάντοσε παπταίνοντε, φόνον ποτιδεγμένω αἰεί. 

]ΠΠάπτηνεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς καϑ' soy δύμον, εἴ τις ἔτ ἀνδρὼν 
ζωὸς ὑποκλ οπέοιτο, ἀλύσκων Κῆρα μέλαιναν. 
τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσιν 
πεπτεῶτας πυλλούς" west ἰχϑύας, οὐνϑ' ἁλιὴες 
κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιὴς ἔκτοσϑε ϑαλάσσης 
δικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ᾽" οἱ δέ τε πάντες, 
κύμαϑθ' ἁλὸς ποϑέοντες, ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 
τῶν μὲν τ ᾿Ηέἕλιος φαΐϑων ἐξείλετο ϑυμόν" 
ὡς tor ἄρα μνηστῆρες ἐπὶ ἀλλήλοισι κέχυντο. 
δὴ τότε Tie ἐμαχον προῤέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

Τηλέμαχ 7 εἰ δ᾽ » ἄγε μοι κάλεσον τροφὸν Εὐρύκλειαν, 
ὄφρα ἔπος εἴπωμι, τό μοι καταϑύμιόν ἐστιν. 

Ὡς φάτο “ Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑετο πατρί" 
κινήσας δὲ ϑύρην, προςέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν" 

Δεῦρο δὴ ὄρσο, γρηῦ παλαιγενές, ἥ UTE γυναικῶν 
δμωάων σκοπός ἐσσι κατὰ μέγαρ᾽ ἡ ἡμετεράων" 
ἔρχεο" κικλήσκει σε πατὴρ ἐμός, ὄφρα τι εἴπῃ. 

wos ae ἐφώνησεν" τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. 

ξεν δὲ ϑύρας μὲγ ἄρων εὐγαιεταόντων, 
a ᾿ἵμεν" αὐτὰρ 1ηλέ ἐμαχος πρόσϑ᾽ ἡγεμόνενεν. 
ever ἔπειτ' ᾿Οδισῆα μετὰ κταμέροισι γέκυσσι», 
αἵματι καὶ λύϑρῳ πεπαλ αγμένο »" ὥςτε λέοντα, 
ὅς Ge τὲ βιβρωκὼς Buds ἔρχεται ἀγραύλοιο" 
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πᾶν δ᾽ ᾿ ἄρα οἱ στῆϑός τε παρήϊα τ ἀμφοτέρωϑεν 

αἱματόεντα πέλει" δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι" 

ὡς ᾿Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
ἡ δ᾽ ὡς οὖν γέκυάς τε καὶ ἄσπετον εἰφιδεν aime, 

ἴϑυσέν ὁ ᾿ ὀλολύξαι, ἐπεὶ μέγα εἴφιδεν & ἔργον" 

ἀλλ ᾿Οδυσεὺς κατέρυκϑ καὶ ἔσχεϑεν ἱεμένην περ 

καί μιν φωνήσας ἐ ἔπεα πτερόεντα MOOS nuda. 

Ἔν ϑυμῷ, γρηῦ, χαῖρε, καὶ ἴσχεο, μηδ᾽ ὑλόλυζε" 
οὐχ ὁσίη, κταμένοισιν ἐπὶ ἀνδράσιν εὐχετάασϑαι. 
τούςδε δὲ μοῖρ᾽ ἐδάμασσε ϑεῶν καὶ σχέτλια ἔ ἔργα" 
οὕτινα γὰρ τίεσκον ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 
οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ὅ ὅτις σφέας εἰφαφίκοιτο" 
τῷ καὶ ἀτασϑαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπο». 
ἀλλ ἄγε μοι σὺ γυναῖκας ἐνὶ μεγάροις. κατάλεξον, 
αἵ τέ ye ἀτιμάζουσι, καὶ at νηλιτεῖς εἰσίν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε φίλῃ τροφὸς Εὐρύκλεια" 
τοιγὰρ ἐγώ τοι, , τέκνον, ἀληϑείην καταλέξω. 
πεντήχοντά τοί δίσιν ἔνι μεγάροισι γυναῖκες 
δμωαί, τὰς μέν τὶ ἔργα διδάξαμεν ἐργάξεσϑαι, 
εἰριά τὸ ξαίνειν, καὶ δουλοσύνης ἀνέχεσϑαι" 
τάων δώδεκα πᾶσαι ἀναιδείης ἐπέβησαν, 
our ἐμὲ τίουσαι, οὔτ᾽ αὐτὴν Πηνελόπειαν. 
Τηλέμαχος. δὲ νέον μὲν ἀέξετο, οὐδέ ὃ μήτηρ 
σημαίνειν εἴασκεν ἐπὶ δμωῇσι. γυναιξίν. 
ἀλλ ἀγ , ἐγὼν ἀναβασ ὑπεροϊζα σιγαλόεντα, 
εἴπω σῇ ἀλόχῳ, τῇ τις ϑεὸς ὃ ὕπνον ἐπῶρσεν. 

“Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προξφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
μήπω τήεδ᾽ ἐπέγειρε" σὺ δ᾽ ἐνθάδε εἰπὲ γυναιξὶν 
ἐλϑέμεν, αἷπερ πρόσϑεν carder μηχανόωντο. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" γρηῦς δὲ δὲ ἐκ “μεγάροιο βεβήκει, 
ἀγγελέουσα γυναιξί, καὶ ὀτρυνέουσα νέεσϑαι. 
αὐτὰρ 0 Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ συβώτην 
εἰς ὃ καλεσσάμενος, ἔ ἔπεα πτερόεντα προςζηύδα" 

“Agyers voy νέκυας φορέειν, καὶ ἄνωχϑε γυναῖκας" 
αὐτὰρ ἔπειτα ,ϑρόνους περικαλλέας ἠδὲ τραπέζας 
ὕδατι καὶ ᾿σπόγγοισι πολυτρήτοισι καϑαίρειν. 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ πάντα δόμον κατακοσμήσησϑε, 
δμωὰς ἐξαγαγόντες ἐὐσταϑέος μεγάροιο, 
μεσσηγύς τε ϑόλου καὶ ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς, 
ϑεινέμεναι ξίφεσιν ταννήκεσιν», εἰρόκε πασέων 
ψυχὰς ἐξαφέλησϑε, καὶ ἐκλελάϑοιντ' “Τφροδίτης, 
τὴν ἄρ᾽ ὑπὸ μνηστῆρσιν ἔχον, μίσγοντό τὸ λάϑρη. 
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Rs ἔφαϑ'' αἱ δὲ γυναῖκες ἀολλέες ἦλϑον a ἅπασαι͵ 
ay ᾿ ὀλοφυρόμεναι, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσαι. 
πρῶτα μὲν οὖν γέκυας φόρεον κατατεϑνηῶτας, 
κὰδ δ᾽ ag vn αἰθούσῃ τίϑεσαν εὐερκέος αὐλῆς. 
ἀλλὴ λῃσιν ἐρείδουσαι" σήμαινε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς, 
αὐτὸς ἐπισπέρχων" ταὶ δ᾽ ἐχφόρεον καὶ ἀνάγκῃ. 
αὐτὰρ ἔπειτα ,ϑρόνους περικαλλέας ἠδὲ τραπέζας 
ὕδατι καὶ σπόγγοισι πολυτρήτοισι κάϑαιρον. 
αὐτὰρ Τηλέμαχος καὶ ι βουκόλος ἠδὲ συβώτης 
λίστροισιν δάπεδον πύχα ποιητοῖο δόμοιο 
Evor- ταὶ δ᾽ ἐφόρεον ὁμωαί, τίϑεσαν δὲ θύραζε. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πᾶν μέγαρο» διεκοσμήσαντο, 
ὁμῶας δ᾽ ἐξαγαγόντες ἐὐσταϑέος μεγάροιο, 
μεσσηγύς 78 ϑόλου καὶ ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς, 
εἴλεον ἐν στείψνει, ὅϑεν οὕπως ἦεν ἀλύξαι. 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπγυμένος ἦ η ἀγορεί ey’ 

“Μὴ μὲν δὴ καϑαρῷ ϑανάτῳ ἀπὸ ϑυμὸν ἑλοίμην 
τάω», αἵ δὴ ἐμῇ κεφαλῇ κατ᾿ ὀνείδεα χεῦα», 
μητέρι ϑ' ἡμετέρῃ, παρά τε μ»ηστῆρσιν ἴαυον. 

ς ag ἔφη: καὶ πεῖσμα γεὸς κυανοπρώροιο 
κίονος ἐξάψας μεγάλης, περίβαλλε ϑόλοιο, 
ὑψόσ' ἐπεντανύσας, μήτις ποσὶν οὖδας ἵ ἰχοιτο. 
ὡς δ᾽ or ἂν ἣ κίχλαι τανυσίπτεροι ἠὲ πέλειαι 
ἔρκει ἐνιπλήξωσι, 20,0 ἑστήκει ἐνὶ ϑάμνῳ, 
αὖλιν ἐ ἐριέμεναι, στυγερὸς δ᾽ ὑπεδέξατο κοῖξος" 
ὡς αἷγ ἑξείης κεφαλὰς ἔ ἔχον, ἀμφὶ δὲ πάσαις 
δειρῆσι βρόχοι 7 ἤσαν, ὅπως οἴκτιστα ϑάνοιεν᾽ 
ἤσπαιρον δὲ πόδεσσι μένυνϑά περ, οὔτι μάλα δήν. 


"Ex δὲ Μελάνϑιον ἦ nyov ἀνὰ “πρόϑυρόν τὸ καὶ αὐλήν" 


τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν divas τε καὶ οὔατα νηλέϊ χαλκῷ 
τάμνον᾽ μήδεά δ᾽ ἐξέρυσαν, κυσὶν ὠμὰ δάσασϑαι" 
χεῖράς τε ἠδὲ πόδας κόπτον, κεχοτηότι ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀπονιψάμενοι χεῖράς τε πόδάς τε, 
εἰς ᾿Οδυσῆα δόμονδε κίον" τετέλεστο δὲ ἔργον. 
αὐτὰρ ὅγε προς ἔειπε φίλην τροφὸν Εὐρύκλειαν᾽ 

Oise ϑέειον, γρηῦ, κακῶν ἄκος, οἷσε δέ μοι πῦρ, 
ὕφρα ϑεειώσω μέγαρον" σὺ δὲ Πηνελόπειαν 
ἐλϑεῖν ἐνθάδ᾽ ἄνωχϑι σὺν ἀμφιπόλοισι 7υναιξίν᾽ 
πάσας δ᾽ ὄτρυνον δὃμωὰς κατὰ δῶμα vee. 
τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια " 
vot δὴ ταῦτα γε, τέκνον ἐ ἐμόν, κατὰ μοῖραν ἔεστες " 
ἀλλ ἄγε τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἴματ' ἐνείκω᾽ 
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μηδ᾽ οὕτω ῥάκεσιν πεπυκασμένος εὑρέας ὥμους 
ἕσταϑ᾽ ἐνὶ μεγάροισι" νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη. 
4900 Tv δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
πῦρ νῦν μοι πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενέσϑω. 
“Qs ἔφατ'. οὐδ᾽ anid An τροφὸς Εὐρύκλει 
ς ἔφ ὑδ᾽ ἀπίϑησε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια, 
ἥνεικεν δ᾽ ἄρα πῦρ καὶ» ϑήϊον" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
εὖ διεϑείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν. 
405 Tonts δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέβη διὰ δώματα κάλ ᾿Οδυσῆος, 
ἀγγελέουσα γυναιξί, καὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι" 
αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. 
αἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ ἠσπάζοντ᾽ ᾿Οδυσῆα, 
καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καὶ ὦμους, 
500 χεῖράς τὶ αἰνυμεναι" τὸν δὲ γλυχὺς ἵμερος Tort 
κλαυϑμοῦ καὶ στοναχῆς᾽ γίγνωσκε δ᾽ ἄρα φρεσὶ πάσας. 


OAYZZELAS Ψ. 


Penelopen, adhuc dormientem, excitat Eoryclea, ut Ulyssem sub mendici habitu latuisse, οἱ 
procos telia ojus cecidisse, nuntiet (1-31). Noscendi cupida descendit regina, inter gaudi- 
um metumque fluctuans, ac cwdem potius ab aliquo deorum editam putans: et ne aseiden- 
tem quidem virum temere credit ipsum esse, nec, quamvis a filio objargata, alloquitur 
(32-110). At Ulysses, ne statim res per urbem vulgetur, Telemachum et pastores cum 
encillis choreas agere jubet ; lotusque mox ipse et a Minerva juvenis redditus, ad uxorem 
revertitar, cui lentitudinem exprobat (1)1!-172). Tandem 1118, quo cautius verum exploret, 
de posite lecti genialis, ab ipso olim fabricati, sic loquitur, ut reepondendo plane pateat 
opifex maritus (173-204). Tum denique aguito Ulyssi prima amoria signa dat Penelope, 
orditurque sermonem, qui usque in noctem, quam amantibus solito longiorem facit dea, 
multis de rebus habetur; etiam in lecto (205-296) ; ubi Ulysses laborum euoram summam 
repetit (297-343). Mane postridie domum mandat Penelope, atque, ut in ea se abdat, 
monet; ipse autem armatus cum filio et pastoribus rus exit ad Laerten (344-372). 


᾿ἪΟδυσσέως ὑπὸ Πηνελόπης ἀναγνωρισμός. 


Tons δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνεβήσατο καγχαλόωσα, 
δεσποίνῃ ἐρέουσα φίλον πόσιν ἔνδον» sorta: ᾿ 
γούνατα δ᾽ ἐῤῥώσαντο, πόδες δ᾽ ὑπερικταίφοντο" 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

δ “Eyoeo, Πηνελόπεια, φίλον τέκος, ὄφρα ἴδηαι 
ὀφϑαλμοῖσι τεοῖσι, rae ἔλδεαι ἥματα πάντα" 
ἦλϑ'᾽ ᾿Οδυσεύς, καὶ οἶκον ἱκάνοται, ὀψέ περ ἐλθών" 
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μνηστῆρας δ᾽ ἔχτεινεν ἀγήνορας, οἶτε οἱ οἶχον 
κήδεσκον, καὶ κτήματ᾽ ἕδον, βιόωντό τε παῖδα. 

Τὴν δ᾽ αὖτε π προςἔειπε περίφρων Πηνελόπεια᾽ 
μαῖα φίλη, μάργην σὲ ϑεοὶ ϑέσαν" οἵτε δύνανται 
ἄφρονα ποιῆσαι καὶ ἐπίφρονά περ μάλ ἐόντα, 
καί τὸ χαλιφρονέοντα σαοφροσύνης ἐπέβησαν" 
of σέ πὲρ ἔβλαψαν" πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη ἧςϑα 
τίπτε μὲ λωβενεις, πολυπενθέα ϑυμὸν ἔ ἔχουσαν, 
ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα, καὶ ἐξ ὕπνου μὶ ἀγεγείρεις 
ἡδέος, ὁ ὃς μὶ ἐπέδησε φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψας ; 
οὐ γάρ πῶ τοιόνδε κατέδραϑον, ἐξ ου ᾽Οδυσσεὺς 
ᾧχετ᾽, ἐποψόμενος Κακοΐλιον οὐκ ὀνομαστήν. 
ἀλλ ἄγε, νῦν κατάβηϑι, καὶ ἂψ ἔρχευ μέγαρόνδε. 
εἰ γάρ τίς μ ἄλλη γε γυναικῶν, αι μοι ἔασιν, 
ταῦτ᾽ él Bove ἤγγειλε, καὶ ἐξ ὕπνου ἀ ἀνέγειρεν, 
τῷ x8 τάχα στυγερῶς μιν ἐγὼν ἀπέπεμψα γέεσϑαι 
αὖτις ἔσω μέγαρον" σὲ δὲ τοῦτό γε neas ὀνήσει. 

, Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
οὔτι σε λωβεύω, τέκνον φίλον᾽ ἀλλ᾽ & “ἔτυμόν τοι 
ae ᾿Οδυσεύς, καὶ οἶκον ἱ ἑκάνεται, ὡς ἀγορεύω, 
ὁ ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων ey μεγάροισιν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἄρα py πάλαι ἴδεεν. ἔνδον ἐόνσα, 
ἀλλὰ σαοφροσύνῃσι νοήματα πατρὸς ἔχευϑεν, 
ὄφρ᾽ ἀνδρῶν τίσαιτο βίην ὑ ὑπερηνορεόντων. 

Ὡς ἔφαϑ'' ἡ δ᾽ ἐχάρη, καὶ ἀπὸ λέκτροιο ϑοροῦσα 
yen! ᾿ περιπλέχϑη, βλεφάρων δ᾽ ἀπὸ δάκρυον ἧ ἤχεν" 
καί μιν φωνήσασ' ἔπεα πτερόεντα προφηύδα᾽ 

Εἰ δ᾽, ἄγε δή μοι, μαῖα φίλη, γημερτες ἔγνισπε, 
εἰ ἐτεὸν ᾿δὴ οἶκον ixavetat, ὡς ἀγορεύεις" 
ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας, ἐφῆκεν, 
μοῦνος ἐών, οἱ δ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔ ἐμιμψον. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προρέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
οὐκ ἴδον, av πυϑόμην, ἀλλὰ στόνον» οἷον & ἄκουον 
κεειρομένων᾽ ἡμεῖς δὲ μυχῷ ,ϑαλάμων εὐπήχτων 
ἥμεϑ' ἀτυζόμεναι, σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι" 
πρίν 7 ὅτε δή με σὸς υἱὸς ἀπὸ μεγάροιο κάλεσσεν 
Τηλέμαχος" τὸν γάρ ῥα πατὴρ προέηκε καλέσσαι. 
εὗρον ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι rexvooly 
ἑσταύϑ' οἱ δέ μιν ἀμφί, κραταίπεδον οὗδας ἔχοντες, 
neler ἐπ ἀλλήλοισιν" ἰδοῦσά κε ϑυμὸν ἰάνϑης. 
[αἵματι καὶ λυϑρῷ πεπαλαγμένον, ogre λέοντα. 
ψῦν δ᾽ οἱ μὲ» δὴ πάντες ἐπ᾽ αὐλείῃσι ϑύρῃσι» 
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ἀϑρόοι" αὐτὰρ ὁ δώμα ϑεειοῦται περικαλλές, 
πῦρ μέγα κειάμενος᾽" σὲ δέ μὲ προΐηκδ καλέσσαι. 
ἀλλ ἔπευ, ὄφρα σφῶϊν ἐὐφροσύνης ἐπιβῆτον 
ἀμφοτέρω φίλο» ἤτορ, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσϑε. 
γῦ» δ᾽ 7,07 τόδε μακρὸν eed dae ἐκτετέλεσται ᾿ 
jade μὲν αὐτὸς ζωὸς ἑᾳῤστιος, εὗρε δὲ καὶ σέ, 
καὶ παῖδ᾽ ἐν μεγάροισι" κακῶς δ᾽ οἶπερ μιν ἔρεζον 
μγηστῆρες, τοὺς πάντας ἐτίσατο ᾧ ἐνὶ οἴκφ. 
Τὴν δ᾽ αὗτε moocéeine περίφρων Πηνελόπεια" 
μαῖα φίλη, μήπω μέγ ἐπεύχεο καγχαλόωσα. 
οἶςϑα γάρ, ὡς κ᾽ ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι φανείη 
πᾶσι, μάλιστα. δ᾽ ἐμοί τὸ καὶ vial, τὸν τεκόμεσϑα" 
ἀλλ᾿ οὐκ iO’ 088 μῦϑοης ἐτήτυμος, ὡς ἀγορεύεις" 
ἀλλά τις ἀϑανάτων κτεῖνε μνηστῆρας ἀγανούς, 
ὕβριν ἀγασσάμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα. 
οὕτινα γὰρ τίεσχον ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 
οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, 6 ὅτις σφέας εἰραφίχοιτο" 
τῷ δί ἀτασθαλίας ἔπαϑον κακόν" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ὥλεσε τηλοῦ γόστον ᾿Αχαιιδος, ὥλετο δ᾽ αὐτός. 
Τὴν δ᾽ ἠμείβετ ἔ ἐπειταὰ φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια" 
τέκνον ἐμόν, ποῖόν σὲ ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόγτων ! 
ἊἋ πόσιν, ἔνδον ἐόντα mag ἐσχάρῃ, οὕποτ' ἔφηςϑα 
οἴκαδ᾽ ἐλευσεσϑαι" ϑυμὸς δὲ τοι αἰὲν ἅπιστος ; 
GAR ἄγε τοι καὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι εἴπω, 
οὐλήν, τήν ποτὲ μιν σῦς ἤλασὲ λευκῷ ὀδόντι. 
τὴν ἀπονίζουσα φρασάμην" ἔϑελον δό σοι αὐτῇ 
εἰπέμεν “ ἀλλά μὲ κεῖνος Eloy ἐπὶ μάστακα χερσίν, 
οὐκ ἔα εἰπέμεναι, πολυϊδρείῃσι ψόοιο. 
ἀλλ ἔπευ" αὐτὰρ ἐγὼν ἐμέϑεν περιδώσομαι αὐτῆς, 
αἴ κέν σ᾽ ἐξαπάφω, KEELE fo οἰκτίστῳ ὀλέθρῳ. 
Τὴ» δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 
μαῖα φίλη, χαλεπόν σε ϑεῶν αἰειγενετάων 
δήνεα εἴρυσϑαι, μάλα 80 πολυῖδριν ἐοῦσαν" 
ἀλλ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδ᾽ ἐμόν, ὄφρα ἴδωμαι 
ἄνδρας μνηστῆρας τεϑνηότας, ἠδ᾽ ὃς ἔπεφνεν. 
Ὡς φαμέγη, κατέβαιν ὑπερώϊα" πολλὰ ie δέ οἱ κῆρ 
ὥρμαϊ», ἢ ἀπάνευϑε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, 
i παρστάσα κύσειδ κάρη καὶ χεῖρε λαβοῦσα. 
i δ᾽ ἐπεὶ εἰςῆλϑεν, καὶ ὑπέρβη λάϊνον οὐδόν, 
ἕζετ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐναντίον, ἐν πυρὺς αὐγῇ, 
τοίχου τ τοῦ ὅτερου᾽ ὁ δ᾽ ἄρα πρὸς : κίονα μαχρὴν 


TOTO κάτω ὁρόων, ποτιδέγμενος, εἴ τί μιν εἴποι 
e 24» 
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ἰφϑίμη παράχοιτις, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν. 

i δ᾽ ἄνεω δὴν ἧστο, τάφος δέ οἱ ἦτορ ἔχανεν" 

ὄψει δ᾽ ἄλλοτε μέν μιν ἐνωπαδίως ἐρίδεσκεν, 

ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσσιισκε, καχὰ χροΐ εἴματ᾽ ἔχοντα. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐνένιπτεν, ἔπος τ᾽ ἔ ἐφαε, ἔκ τ ὀνόμαξεν 

Μῆητερ ἐμή, δύςμητερ, ἀπηνέα θυμὸν ἔχουσα, 
righ οὕτω πατρὸς νοσφίζεαι, οὐδὲ nag αὐτὸ» 
ἑξομένη μύϑοισιν ἀνείρεαι, οὐδὲ μεταλλᾷς ; 
οὐ μέν x’ ἄλλη 7 ὧδε γυνὴ τετληότι ϑυμῷ 
ἀνδρὸς ἀφεσταίῃ, ὅς οἱ κακὰ πολλὰ μογήσας 
ἔλϑοι ἐεικοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν" 
σοὶ δ᾽ αἰεὶ κραδίη στερεωτέρη ἐστὶ λίϑοιο. 

Tor δ᾽ αὖτε προφέειπε περί ρων Πηνελόπεια" 
τέκνον ἐμόν, ϑυμός μοι ἐνὶ στήϑεσσι τέθηπεν᾽ 
οὐδὲ τι προςφάσϑαι δύναμαι ἔ ἔπος, οὐδ᾽ ἐρέεσϑαι, 
οὐδ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι ἐνανγίον. εἰ δ ἐτεὸν δὴ 
ἔστ᾽ ᾿Οδυσεύς, καὶ οἶκον ἱ ἱκάνεται, ἢ ἦ μάλα yous 
γνωσόμεϑ' ἀλλήλω» καὶ λώϊον ἔστι 70x, μῖν 
σήμαϑθ', ἃ δὴ καὶ vot κεκρυμμένα [ὃμεν ἀπ᾽ ἄλλων. 

Ὥς φάτο" μείδησεν δὲ πολύτλ ας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
αἶψα δὲ Τ᾿ ηλέμαχον ἔ ἔπεα πτερόεντα προνηύδα" 

Τηλέμαχ » ἧτοι μητέρ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν ἔασον 
πειράζειν ἐμέθεν" τάχα δὲ φράσεται καὶ ἄρειον. 
νῦν δ᾽ ὅττι ῥυπόω, κακὰ δὲ χροῖ εἵματα εἶμαι, 
robvex ἀτιμάζει με, καὶ οὕπω φησὶ τὸν εἶναι. 
ἡμεῖς δὲ φραζωμεϑ᾽, ὅπως ὄχ ἄριστα γένηται. 
καὶ ἀρ τίς ϑ ἕνα φῶτα καταχτείν ας ἐνὶ δήμῳ, 

ᾧ μὴ πολλοὶ ἔ ἔωσιν ἀοσσ τῆρες ὀπίσσω, 

φεύγει, πηούς τε προλιπὼν καὶ πατρίδα γαῖαν" 
ἡμεῖς δ᾽ ἔρμα πόληος ἀπέκταμεν, οἵ μὲγ ἄριστοι 
κούρων εἰν ᾿Ιϑάκῃ: τάδε σε φράζεσθαι ὦ ἄνονγα. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
αὐτὸς ταῦτά γε λεῦσσε, πάτερ φίλε" σὴν γὰρ ἀρίστην 
μῆτιν ἐπὶ ἀνθρώπους gad ἔμμεναι, οὐδέ κέ τίς τοι 
ἄλλος ἀνὴρ ἐρίσειε καταθνητῶν ἀνθρώπων. 

[ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅμ ἐψόμεϑ', οὐδέ τί φημι 
ἀλκῆς δευήσεσϑαι, ὅση δύναμίς ve πάρεστι». 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
τοιγαρ ey ὧν ἐρέω, ὡς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
πρῶτα μὲν ἂρ λούσασϑε, καὶ ἀμφιέσασϑε χιτῶνας, 
δμωὰς δ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνώγετε εἰμαϑ' ἐλέσϑαι" 
αὐτὰρ ϑεῖος ἀοιδός, ἔχων φόρμιγγα λίγειαν, 
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ἡμῖν ἡγείσϑω φιλοπαίγμονος ὀρχηϑμοῖο, 

ὡς κέν τις φαίη γάμον ἔμμεναι, ἐκτὸς ἀκούων, 
ἢ dy ὁδὸν στείχων, ἢ οἵ περιναιδτάουσιν" 

μὴ πρόσϑε κλέος εὐρὺ φόνου κατὰ ἄστυ γένηται 
ἀνδρὼν μνηστήρων, πρίν 7 ἡμέας ἐλθέμεν ἔξω 
ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτα 


140 φρασσόμεϑ', ὅγττι x8 κέρδος ᾿Ολύμπιος ἐγγναλίξῃ. 


Ὡς igad’ οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον, ἠδ᾽ ἐπίϑο»το 
πρῶτα μὲν οὖν λούσαντο, καὶ ἀμφιέσαντο χιτῶνας " 
ὅπλισϑεν δὲ γυναῖκες" ὃ δ᾽ εἵλετο ϑεοῖς ἀοιδὺς 


φόρμιγγα γλαφυρήν, ὃν δέ σφισιν ἵμερον ὦρσεν 


146 μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο. 


τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστεναχιξ ζετο ποσσὶν 

ἀνδρῶν παιζόντων, καλλιξώνων τ8 γυναικῶν. 

ὧδε δέ τις εἴπεσκε, “δόμων ἔκτοσϑεν ἀκούων" 
Ἦ μάλα δή τις ἔγημε πολυμνήστην βασίλειαν" 


160 σχετλίη, οὐδ᾽ ἔτλη πόσιος οὗ κουριδίοιο 
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εἰρυσϑαι μέγα δῶμα διαμπερές, ἕως ἵκοιτο. 
Ὡς ἄρα τις εἴπεσκε" τὰ δ᾽ οὐκ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο. 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆα μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 
Εὐρυνόμη ταμίη λοῦσεν, καὶ χρῖσεν thai: 
ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτώνα" 
αὐτὰρ κὰκ κεφαλῆς χεῦεν πολὺ κάλλος .48ήνη, 
μείζονά τ᾽ εἰφιδέειν καὶ πάσσονα᾽ κὰδ δὲ κάρητος 
οὔλας ἡ ἧκε κόμας, ὑακινϑίνῳ dv Get ὁμοίας. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
ἴδρις, ὃ oy Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ᾿4“3ϑήνη 
τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει 
ὡς μὲν τῷ περίχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὦμοις. 
ἐχ δ᾽ ἀσαμίνϑου Br, δέμας. ἀϑανάτοισιν ὅμοιος" 
ἂψ δ᾽ αὖτις κατ ἀρ ἕζετ ἐπὶ ᾿ϑρόνου, ἔνϑεν ἀνέστῃ, 
ἀντίον ἧς ἀλόχου, καί ply, πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
_Aaapovin, περὶ σοίγε γυναικῶν ϑηλυτεράων 
κῆρ ἀτέραμτον ἔϑ καν ᾿Ολύμπια δώματ ἔχοντες " 
οὐ μέν κ' ἄλλη 7 ade γυνὴ τετληότι ϑυμῷ 
ἀνδρὸς ἀφεσταίη, ὅς οἱ κακὰ πολλὰ μογήσας 


‘eh Foe ἐεικοστῷ Erel ἐς πατρίδα γαῖαν. - 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι, μαῖα, στόρεσον λέχος, 6 ὄφρα καὶ αὐτὸς 
λέξομαι ἢ γὰρ τῇ γε σιδήρεος" ἐν φρεσὶ ϑυμός. 

Τὸν δ᾽ αὖτε 6 προρέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
δαιμόνι , οὔτ᾽ ἄρ τι μεγαλίζομαι, οὔτ᾽ ἀϑερίζω, 
οὔτε λίην ἄγαμαι" μάλα δ᾽ εὖ οἶδ᾽, οἷος ἔηςϑα, 
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J ϑάκης ἐπὶ 90s ἰὼν δολιχηρέτμοιο. - 
ἀλλ ἄγε οἱ στύρεσον πυχινὸν λέχος, Εὐρύκλεια, 
ἐκτὸς ἐύσταθεος ϑαλάμου, τὸν δ᾽ αὐτὸς ἐποίει" 
ἔνϑα οἱ ἐκϑεῖσαι πυκινὸν λέχος, ἐμβάλετ' εὑγήν, 
κώεα καὶ “χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλύεντα. 

Ὃς ag ἔφη, σόσιος πειρωμένη" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ὀχϑήσας ἄλοχον προςεφώνεε, κέδν εἰδυῖαν". 

Ὦ yor αι, ἢ μάλα τοῦτο ἕπος ϑυμαλγὲς ἔειπες" 
τίς δέ μοι ἄλλοσε One λέχος ; ; αλεπὸν δὲ κεν εἴη, 
καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ, ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς ἐπελϑὼν» 
ῥηϊδίως ἐθέλων ϑείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ" 
ἀνδρῶν δ᾽ ov κέν τις ζωὸς βροτός, οὐδὲ mad ἡβῶν, 

ῥεῖα Μετοχλίσσειεν" ἐπεὶ μέγα σῆμα τέτυκται 
ἐν λέχει ἀσκητῷ" τὸ δ᾽ ἐγὼ κάμον, οὐδὲ τις ἄλλος. 
ϑάμνος ἔφυ τανύφυλλος ἐλαίης ἕρκεος ἐντός, 
ἀκμηνός, ϑαλέϑων᾽ πάχετος δ᾽ 7, gure κίω». 
τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιβαλὼν ϑάλαμον δέμον, ὅ ope ἐτέλεσσα 
πυκνῆσιν λιϑάδεσσι, καὶ εὖ καϑύπερϑεν ἔρεψα" 
κολλητὰς δ᾽ ἐπέϑηκα ϑύρας, πυχινῶς ἀραρυίας. 
καὶ τότ᾽ ἔπειτ ἀπέκοψα κόμην τανυφύλλου ἐλαίης" 
κορμὸν δ᾽ ἐχ ῥίζης προταμώῶν, ἀμφέξεσα χαλκῷ 
εὖ καὶ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνα, 
ἑρμῖν ἀσκήσας" τέτρηνα δὲ πάντα τερέτρῳ. 
&x δὲ τοῦ ἀρχόμενος λέχος ἔξεον, ὅ ὄφρ ἐτέλεσσα 
Buide), λων χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἠδ᾽ ἐλέφαντι" 
ἐκ δ᾽ ἐτάνυσσα ἱμάντα βούς, φοίνικι φαεινόν. 

οὕτω τοι τόδε σῆμα πιφαύσκομαι" οὐδέ τι οἶδα, 
εἴ μοι ét ἔμπεδόν ἐστι, γύναι, λέχος, ἠέ τις ἤδη 
ἀνδρῶν ἄλλοσε ϑῆκε, ταμὼν ὕ ὕπο πυϑμέν ἐλαίης. 

Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦ TOP, 
onuar ἀναγνούσης, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς" 
δακρύσασᾳ δ᾽ ἔπειτ ἰϑὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
δειρῇ Badd ᾿Οδυσῆϊ, κάρη δ᾽ κυσὶ), ἠδὲ προρηύδα" 

Μή μοι, ᾿Οδυσσεῦ, σχύξευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
ἀνθρώπων πέπνυσο" ϑεοὶ δ᾽ ὦπαζον ὀϊζύν, 
οἱ νῶϊν» ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντα 
ἥβης ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσϑαι. 
αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ γεμέσσα, 
οὕνεκά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἰδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα. 
αἰεὶ γάρ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
ἐῤῥίγει, μήτις με βροτῶν ἀπάφοιτ' ἐπέεσσιν 
ἐλθών" πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν. 
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οὐδέ κεν Agyein Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
ἀνδρὶ παρ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
εἰ ἤδη, 6 ὅ μιν avrg ᾿Αρήϊοι υἷες “Ἵχαιῶν 
ἀξέμεναι οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 
τὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι ϑεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές " 
τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσϑεν ἐῷ ἐγκάτϑετο ϑυμῷ 
λυγφρήν, ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵκετο πέν»ϑος. 
vor δ᾽ ; ἐπεὶ ἤδη σήματ' ἀριφραδέα κατέλεξας 
εὐνῆς ἡμετέρης, ἣν οὐ βροτὸς ἄλλος ὁ ὀπώπει, 
ἀλλ᾽ οἵοι, σύ τ ἐγώ τε, καὶ a ἀμ imohog μία μυύνη, 
~Axrogis, ἥ ἥν μοι δῶχδ πατὴρ ὅτι δεῦρο κιούσῃ, 
ἣ νῶϊν εἴρυτο ϑύρας πυκινοῦ ϑαλάμοιο, 
σεείϑεις δή μευ ϑυμόν, ἀπηνέα πὲρ pad ἐόντα. 
Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑ ὑφ ἔμερον wos γόοιο. 
κλαῖε δ᾽ ἔχων ἄλοχον ϑυμαρέα, κέδν εἰδυῖαν. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀσπάσιος ἢ γηχομένοισι φανήῃ, 
ὧντε Ποσειδάων ἐὐεργέα vi ἐνὶ πόντῳ 
δαίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ᾽ 
παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἀλὸς ἤπειρόνδε 
γηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη. 
ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν γαίης, κακότητα φυγόντες . 
ὡς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰροροώσῃ" 
δειρῆς δ᾽ οὕπω πάμπαν ἀφίετο πήχεε λευκω. 
καί νύ κ ὀδυρομένοισι φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hos, 
εἰ μὴ ἄρ ἄλλ᾽ ἐνόησε Gea γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
PUKE O μὲν ἐν περάτῃ δολιχήν σχέϑεν, Ho δ᾽ αὖτε 
ῥύσατ ἐπὶ ᾿Ωκεανῷ χρυσόϑρονον, οὐδ᾽ ἔα ἵππους 
ζεύγνυσθ' ὠκύποδας, φάος ἀνθρώποισι φέροντας, 
“ἀμπον καὶ Φαέϑονϑ', oz? "Ho πῶλοι ἃ ἄγουσιν. 
καὶ tor ἄρ᾽ ἣν ἄλοχον προφέφη πολύμητις ᾿ ᾿Οδυσσεύς 
Ὦ γύναι, οὐ ) γάρ πω πάντων ἐπὶ πείρατ' ἀέϑλων 
ἤλθομεν, ἀλλ ἔτ ὄπισϑεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται, 
πολλὸς καὶ χαλεπός, τὸν ἐμὲ χρὴ πάντα τελέσσαι. 
ὡς γάρ μοι. ψυχὴ μαντεύσατο Τειρεσίαο 
ἤματι τῷ, ore δὴ κατέβην δόμον “Aidos εἴσω, 
νόστον δταίροισιν διζήμενος ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ. 
ἀλλ ἔρχευ, λέκτρονδ᾽ ἴομεν, γύναι, ὄφρα καὶ ἤδη 
ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντε. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προρέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 
εὐνὴ μὲν δὴ σοίγε τότ ἔσσεται, ὁππότε ϑυμῷ 
σῷ ἐθέλῃς ἐπεὶ ἄρ σε ϑεοὶ ποίησαν ἱκόσϑαι 
οἶκον ἐὐκείμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 
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ἀλλ ἐπεὶ ἐφράσϑης, καί τοι ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ, 
eta ἄγε μοι τὸν ἄεθλον" ἐπεὶ καὶ ὄπισϑεν, ὀΐω, 
πεύσομαι" αὐτίκα δ᾽ ἐστὶ δαήμεναι οὔτι χέἔρειον. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις Ὄδυσπευς 


διωμονίη, τί τ ἂρ αὖ με μάλ᾽ ὀτρύνουσα κελεύεις 
εἰπέμεν ; ; αὐτὰρ ἐγὼ μυϑήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
οὐ ev τοι ϑυμὸς κεχαρήσεται" οὐδὲ ree αὐτὸς 
χαίρω" ἐπεὶ μάλα πολλὰ βροτῶν ἐ ἐπὶ ἄστὲ ἄνωγεν 
ἐλϑεῖν, ἐν χείρεσσιν ἔχοντ᾽ εὐηρες ἐρετμόν, 
εἰρόκε τοὺς ἀφίκωμαι, οἱ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν 
ἀνέρες, οὐδέ 9 ᾿ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν" 
οὐδ᾽ ἄρα toty ἴσασι νέας φοινικοπαρήους, 
οὐδ᾽ εὐήρὲ ἐρετμά, τάτε πτερὰ νηυσὶ πέλονται. 
σῆμα δέ μοι τόδ᾽ ἔειπεν ἀριφραδές, οὐδέ σε κεύσω" 
ὁππότε κεν δή μοι ξυμβλήμενος ἄλλος ὁδίτης 
φήῃ, ἀϑηρηλοιγὸν ἔ ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ app, 
καὶ τότε # ἐν γαίῃ πήξαντε ἐκέλενεν & ἐρετμόν, 
ἔρξανϑ' ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ὦ ἄνακτι, 
ator, ταῦρόν τε, συῶν T ἐπιβήτορα κάπρον, 
οἰκαδ᾽ ,ἀποστείχειν, ἔρδειν ϑ' ἱερὰς ἑκατόμβας 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔ ουσιν, 
πᾶσι μάλ᾽ δξείης ϑάνατος δέ μοι ἐξ ἅλος αὐτῷ 
ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται, ὅ og κέ μὲ πέφτῃ 
γήρα ὕπο λιπαρῷ ἀρημένον᾽ ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
ὄλβιοι ἔ ἑσσονται" τάδε μοι φάτο πάντα τελεῖσϑαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προς ἔξιπε περίφρων Πηνελόπεια" 


᾿ εἰ μὲν δὴ γῆράς ye Deol τελέουσιν ἄρειον, 


ἐλπωρή τοι ἔπειτα κακῶν ὑπάλυξιν ἔσεσϑαι. 

Ὥς ot μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλ ἥλους ἀγόρενον. 
τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ Εὐρυνόμη τε ἰδὲ τροφὸς ἔντυον εὐνὴν» 
ἐσθῆτος μαλακῆς, δαΐδων ὕ ὑπὸ λαμπομενάων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος ἐγκογέουσαι, 
γρηῦς μὲν κείουσα πάλιν οἶκόνδε βεβήκει ᾿ς 
τοῖσιν δ᾽ Εὐρυνόμη ϑαλαμηπόλος ἡ ἡγεμόνευεν 
ἐρχομένοισι λέχορδε, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσα 
ἐς ϑάλαμον δ᾽ ἀγαγοῦσα, πάλιν κίεν" οἱ μὲν ἔπειτα 
ἀσπάσιοι λέκτροιο παλαιοῦ ϑεσμὸν ἵκοντο. 

Αὐτὰρ Τηλέμαχος και i βουκόλος ἡ 7408 συβώτης 
παῦσαν ἀρ ὀρχηϑμοῖο πό ἀξ, παυσαν δὲ γυναῖκας" 
αὐτοὶ δ᾽ εὐνάζοντο κατὰ μέγαρα σχιόεντα. 

Τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν φιλότητος ἐταρπὴτ NY ἐρατεινῆς, 
τερπέσϑην μύϑοισι, πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντε" 
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ἣ μέν, ὅσ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνέσχετο δῖα γυναικῶν, 
ἀνδρῶν μνηστήρων ἐφρορῶσ᾽ ἀΐδηλον ὅμιλον, 
οἱ ἔϑεν εἴγεχα πολλά, βόας καὶ ἴφια μῆλα, 


305 ἔσφαζον" πολλὸς δὲ πίϑων ἠφύσσετο οἶνος. 


᾿ αὐτὰρ ὁ Διογενὴς ᾿Οδυσεύς, ὅ ὅσα κήδὲ ἔϑηκεν 
ἀνθρώποις, ὅσα τ αὐτὸς ὀϊξύσας “ἐμόγησεν, 
πάντ᾽ ἔλεγ" ἡ δ᾽ ἄρ ἐτέρπεε' ἀκονουδ, οὐδε οἱ ὕπνος 
πίπτεν ἐπὶ βλεφάροισι, πάρος καταλέξαι ἅπαντα. 
310 Ἤρξατο δ᾽, ὡς πρῶτον Κίκονας δάμαδ᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 
mae ἐς “ωτοφάγων ἀγδρῶν πίειραν ἄρουραν" 
ἤδ᾽ ῦσα Κύκλωψ ἔρξε, καὶ ὡς ἀπετίσατο ποινὴν 
ἰφϑίμων ἑτάρων, οὗς ἤσϑιεν, ο οὐδ᾽ ἐλέαιρεν᾽ 
ἠδ᾽ ὡς “ἴολον ixeO’, ὃ μιν πρόφρων ὑπέδεκτο, 
316 καὶ men: οὐδέ πω ᾿αἴσα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱκέσϑαι 
ἥην, ἀλλά μὲν αὖτις ἀναρπάξασα ϑύελλα 
πόντον ἐπὶ ἰχϑυόεντα φέρεν μεγάλα στενάχοντα 
ἠδ᾽ ὡς Τηλέπυλον “Ταισερυγονίην «ἀφίχανεν, “ 
οἵ νῆάς τ᾽ ὕλεσαν καὶ ἐὐχνήμιδας δεαίρους᾽ 
320 [mowtas: ᾿Οδυσσεὺς δ᾽ οἷος ὑπέχφυγε νηΐ μελαίνῃ" 
καὶ Κίρκης κατέλεξε δόλον, πολυμηχανίην 18 
ἠδ᾽ ὡς εἰς Abe δόμον ἤλυϑεν εὐρώεντα, 
ψυχῇ χρησόμενος Θηβαίου Τειρεσίαο, 
ynt πολυχληΐδι, καὶ εἴριδε πάντας ὁταίρους, 
9290 μητέρα ϑ᾽, ἡ μιν ἔτικτε, καὶ ἔτρεφε tur doy ἐόντα" 
ἠδ᾽ ὡς Σειρήνων ἀδινάων φϑόγγον ἄκουσεν" 
ὥς & ἵχετο Πλαγκτὰς πέτρας, δεινήν τε Χάρυβδιν, 
Σκύλλην ϑ᾽, ἣν οὐ πώποτ᾽ ἀκήριοι ἄνδρες ἄλυξαν" 
ἠδ᾽ ὡς Ἠελίοιο Boas κατέπεφνον ἑταῖροι" 
330 13° ὡς νῆα Bony ἔβαλε ψολόεντι κεραυνῷ 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης " ἀπὸ δ᾽ ἔφϑιϑεν ἐσϑλοὶ ἑταῖροι 
πάντες ὁμῶς, αὐτὸς δὲ κακὰς ὑπὸ Κῆρας ἄλυξεν" 
ὡς ϑ᾽ ἵκετ Ryvyiny γῆσον, "Νύμφην τὸ Καλυψῶ, 
ἣ δή μιν κατέρυκε, λιλαιομένη πῦσιν εἶναι, . 
335 ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, καὶ ἔτρεφεν, ἠδὲ ἔφασκεν 
ϑήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα" 
ἀλλὰ τῷ οὕποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑεν ᾿ 
ἠδ᾽ ὡς ἐς Φαίηκας ἀφίκετο, πολλὰ μογήσας, 
οἵ δή μιν πέρι κῆρι, ϑεὸν ὥς, τιμήσαντο, 
340 καὶ πέμψαν σὺν wat φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
χαλκόν τε χρυσόν τὸ ἅλις, ἐσϑῆτά τε δόντες. 
τοῦτ ἄρα δεύτατον εἶπεν ἔπος, ὅτε οἱ γλυκὺς ὕπνος 
λυσιμελὴς ἐπόρουσε, λύων μελεδήματα θυμοῦ. 
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Ἡ δ᾽ ave GAN ἐνόησε Dea γλαυκῶπις Adin 
ὁππότε δή δ᾽ Ὀδυσῆα ἐέλπετο ὃν κατὰ ϑυμὸν 
εὐνῆς ἧς ἀλόχου ταρπήμεναι ἠδὲ καὶ ὕπνου, 
αὐτίκ ἀπὶ ᾽Ωκεανοῦ χρυσόϑρονον Ἤριγέγειαν 


ὦρσεν, iv ἀνθρώποισι φόως φέροι" ὦρτο δ᾽ ᾽Οδυσσεὺς 


εὐνῆς ἐκ μαλακῆς, ἀλόχῳ δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν" 

Ὦ γύναι, ἤδη μὲν πολέων κεκορήμεϑ' ἀέϑλ ὧν 
ἀμφοτέρω" σὺ μὲν ἐνθάδ᾽ ἐμὸν πολυκηδέα νόστον 
κλαίουσ᾽ αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι καὶ ϑεοὶ ἄλλοι 
ἱέμενον πεδάασκον ἐμῆς ἀπὸ πατρίδος αἴης - 
vy δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἰκόμεϑ' εὐνήν, 
κτήματα μέν, τά μοί ἐστι, κομιζέμεν & ἐν μεγάροισιν" 
μῆλα δ᾽, ἅ μοι μνηστῆρες ὑπερφίαλοι κατέχειραν, 
πολλὰ μὲν αὑτὸς ἐγὼ ληΐσσομαι, ἄλλα δ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
δώσουδ, εἰρόκε πάντας ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλους. 
ἀλλ ἥτοι μὲν ἐγὼ πολυδέρδρεον ἀγρὸν. ἔπειμι, 
ὀψόμενος πατέρ᾽ ἐσϑλόν, ὅ ὁ μοι πυχινῶς ἀκάχηται" 
σοὶ δέ, γύναι, τάδ᾽ ἐπιτέλλω, πινυτῇ περ ἐούσῃ" 
αὐτίκα γὰρ φάτις εἶσιν ὦ ae ἠελίῳ ἀνιόντι 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οὺς Extavoy ἐν μεγάροισιν" 
εἰς ὑπερῷ" ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
ἦσϑαι, μηδέ τινὰ προτιόσσεο, μηδ᾽ ἐρέεινε. 

Ἦ ἢ ῥα, καὶ ἀμφ ὥμοισιν ἐδύσατο τεύχεα καλά'" 
ὄρσε δὲ Τηλέμαχον καὶ βουκόλον ἠδὲ σι βώτην, 
πάντας δ᾽ ἔντε ἄνωγεν Agia χερσὶν adsobat. 
οἱ δὲ οἱ οὐκ ἀπίθησαν, θωρήσσοντο δὲ χαλχῷ" 

Say δὲ ϑύρας, ἐκ δ᾽ ἤϊον" ἦρχε δ᾽ Ὀδυσσεύς. 
ἤδη μὲν φάος ἦεν ἐπὶ χϑόνα" τοὺς δ᾽ ἀρ ᾿41ϑήνη 
ψυχτὶ καταχρύψασα θοῶς ἐξῆγε πόληος. 
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Procorum sanimaous, α Mercurio ad infors compulais, heroés occurrunt, tum alii, tum Achil- 


lea et Agamemno (1-22). Ibi Agamemno Achilli justa funebria exponit, ad Trojam ipsi 
goracta. et progprium necem dolet (23-97) ; miratuequo turbam juvonum, catervatim 
escendentiam, ex uno corum insignem Penelopes pudicitiam, procorum assiduitatem et 
occasum cognoscit, atque Ulyssia fortunam et reginw fidem prodicat (98-204). Interea 
he1os cum suis ad Laertea profectua, primum, volut ignotus, in hortis cum illo sermonem 
quasrit de filio, affectusque cognitis, quas senex tulisset, erumnis, dum oum agritudine 
oppressum videt, repente sese filium aperit, et cedem procorum p:rpetratam narrat (δ 
944). Letus senex lavatur, οἵ ipse quoque a Minerva decoratus, cum Dolio sorvo et relique 
familia atque Ulysse comitibusque ejus ad prandium conveniuat, ubi redux agnoscitur et 
salutatur ab omnibus (345-412). Jam rumore cedis per urhem disperso. habetur concio 
Ithacenaiun, in qua Eupithes tumultum movet: continuo pars civium, quamquam recla- 
mantibus Medonte et Halitherse, armati Ulyssem ad Laertis predium persequuntur (413- 
471). Sed eos comitatior Ulyases graviter premit; Eupithen occidit Laertes ; ipsis pre- 
sens Minerva opitulatur, seditiosos exterret ; tandem Jupiter dejecto fulmine prelium 
Girim : sic facto federe amnestia utrinque et pax compunitur (472-548). 


Σπονδαί. 


Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο 
ἀνδρῶν μνηστήρων ᾿ ἔχε δὲ ῥάβδον μετὰ χερσὶν 
καλήν, χρυσείην, τῇτ' ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, 
oy ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 

5 τῇ δ᾽ ἄγε κινήσας" ταὶ δὲ τρίζουσαι é: ἕποντο. 
ὡς δ᾽ ὅτε νυκτερίδες μυχῷ ἄντρου ϑεσπεσίοιο ΄ 
τρίζουσαι ποτέονται, ἐπεί xB τις ἀποπέσῃσιν 
ὁρμαθοῦ ἐκ πέ ἔτρης, ὦ ἀνά τὶ ἀλλ ἤλῃσιν & ἔχονται" 
ὡς αἱ τετριγυῖαι ἂμ ἤσαν" ἤρχϑ ἄρα σφιν 

10 Ἑρμείας ἀκάκητα κατ εὐρώεντα κέλευϑα. 
πὰρ δ᾽ ἰσαν "Qxsavov τε ῥοὰς καὶ Aevxada πέτρην, 
ἠδὲ παρ ᾿Μελίοιο πύλας καὶ δῆμον ᾿Ονείρων 
ἤϊσαν" αἶψα δ᾽ ἴκοντο κατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
ἔνθα τε ναίουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων. 

15 Εὗρον δὲ ψυχὴν Πηλ ηϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
καὶ Πατροκλῆος καὶ ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο, 
Aiarrds δ᾽, og ἄριστος ἔην 81805 τε δέμας τὲ 
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
ὡς οἱ μὲν περὶ κεῖνον ὁμίλεον" ἀγχίμολον δὲ 

2) ἥλυϑ᾽ ἔπι ψυχὴ ᾿4γαμέμονος “Ατρείδαο 
ἀχνυμένη" περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραϑ', ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῷ 
οἰχῷ ἐν «Ἵἰγίσϑοιο ϑώνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
τὸν προτέρη ψυχὴ προφεφώνεε Πηλείωνος" 

᾿Ατρείδη, περὶ μέν σε φάμεν At τερπικεραύνῳ 
20 
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ἀνδρῶν ἡ ἡρώων φίλον ἔμμεναι ἡματὰ παντα" 

οὕνεχα πολλοῖσί» τε καὶ ἰφϑίμοισιν ἄνασσες 

δήμῳ. ἔνι Τρώω», ὅϑι πάσχομεν ἄλγε Ay ouoi. 

ἦ τ ἄρα καὶ σοὶ πρῶτα παραστήσεσθαι ἔμελ hey 

Moig’ 010%, τὴν οὔτις ἀλεύεται, ὅς xe γένηται. 

ὡς ὄφελες τιμῆς ἀπονημενος, ἧπερ ἄ ἄνασσες, 

δήμῳ ἔ eve 1ὶ goo ϑάνατον καὶ πότμον ἐπισπεῖν" 

τῷ κέν τοι τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 

ἠδέ κε καὶ σῷ παιδὶ μέγα κλέος 7 ἤρα ὀπίσσω᾽ 

viv δ᾽ ἄρα σ᾽ οἰκτίστῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προφεφώνεεν ᾿Ατρείδαο" 

ὄλβιε “Πηλέος υἱέ, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ayden, 

ὃς ϑάνες ἐν Τροίῃ, ἑκὰς “Ἴργεος" ἀμφὶ δέ σ᾽ ἄλλοι 

κτεείψοντο Τρώων» καὶ A αιῶν υἷες ἄριστοι, 

μαρνάμενοι περὶ σεῖο" σὺ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονίης 

κεῖσο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ἱ ἱπποσυνάων. 

ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἦμαρ ἐμαρνάμεϑ᾽" οὐδὲ xe πάμπαν 

πανυσάμεϑα πτολέ, ἐμοῦ, εἰ μὴ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν. 

αὐτὰρ ἐπεί O ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ἐκ πολή ἔμοιο, 

χάτϑεμεν ἐν λεχέεσσι, καϑηραντες χρόα καλὴ ov 

vari τε λιαρῷ καὶ ἀλείφατι ᾿ πολλὰ δέ δ᾽ ἀμφὶ 

δάρκυα ϑερμὰ ζέον “]ανωοί, κείροντό τε χαίτας. 

μήτηρ δ᾽ ἐξ ἅλὸς ἦλϑε σὺν ἀθϑανάτῃς ἁλίῃσιν, 

ἀγγελίης diovan. βοὴ δ᾽ ἐπὶ πόντον ὀρώρει 

ϑεσπεσίη" ὑπὸ δὲ τρόμος ἔλλαβε πάντας .4χαιούς" 

καί νύ χ' ᾿ἀναΐξαντες EBay κοίλας ἐπὶ »ῆας, 

εἶ μὴ ἀνὴρ κατέρυκε, παλαιά τε πολλά ze εἰδώς, 

Λέστωρ, οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή" 

0 σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
᾿Ισχεσϑ', “Αργεῖοι, μὴ φεύγετε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν" 

μήτηρ ἐξ ἁλὸς ἥδε σὺν ἀϑανάτῃς ἁλίῃσιν 

ἔρχεται, OV παιδὸς τεϑνηότος ἀντιόωσα. 


“ἐς gad’ οἱ δ᾽ ἔσχοντο φόβου μεγάϑυμοι *Ayeuol 


ἀμφὶ δέ σ᾽ ἔστησαν κοῦραι ἁλίοιο γέροντος, 

οἴχτρ᾽ ὀλοφυρόμενοι, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἔσσαν. 
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, ἀμειβόμεναι ὁ ont Kody, 
ϑρήνεον᾽ ἔνθα κεν our ἀδάκρυτόν γ᾽ ἐνόησας 
᾿Αργείων" τοῖον γὰρ ὑπώρορε Μοῦσα λίγεια. 

ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μέν σε ὁμῶς νύχτας τε XO ἦμαρ 
κλαίομεν, ἀϑάνατοί te ϑεοί, ϑνητοί τ ἄνϑρωποι" 
ὀκτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἔδομεν πυρί, πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶ 
μῆλα κατεχτάνομεν μάλα πίονα, καὶ ἕλικας βοῦς. 
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καίξο δ᾽ ἔν ἐσϑῆτι ϑεῶν καὶ ἀλείφατι πολλῷ 
καὶ μέλιτι γλυκερῷ" πολλοὶ δ᾽ ἥρωες "“χαιοὶ 
τεύχεσιν ἐῤῥώσαντο πυρὴν πέρι καιομένοιο, 

70 πεζοί ϑ' ἱππῆές τε᾿ πολὺς δ᾽ ὄρυμαγ δὸς ὀρώρει. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δή σὲ φλὸξ ἡ ἡνυσεν Ἡφαΐστοιο, 
ἠῶϑεν δὴ τοι dey opev λεύχ᾽ ὀστέ᾽, Ayidie, 
οἴνῳ ἐν ἀκρήτῳ καὶ ἀλείφατι" δῶκε δὲ μήτηρ 
χρύσεον ἀμφιφορῆα" Διωνύσοιο δὲ δῶρο» 

75 φάσκ ἢ ἔμεναι, ἔργον δὲ περικλυτοῦ Ἡφαίστοιο. 
ἐν τῷ τοι κεῖται λεύχ᾽ ὀστέα, φαίδιμ ᾿Αχιλλεῦ, 
μίγδα δὲ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ϑανόντος᾽" 
χωρὶς δ᾽ “Αντιλόχοιο᾽ τὸν ἔξοχα τῖες ἁπάντων 
τῶν ἄλλων ἑ ἑτάρων, μετὰ “Πάτροκλόν ve ϑανόντα. 

80 ἀμφ αὐτοῖσι δ᾽ ἔπειτα μέγαν καὶ ἀμύμονα τύμβον 
χεύωμεν ᾿Τργείων i ἱερὸς στρατὸς αἰχμητάων, 
ἀκτῇ ἔπι προὐχούσῃ, ἐπὶ πλατεῖ Ἑλληςπόντῳ᾽ 
ὥς κεν τη ἐφανὴς ἐκ ποντόφιν ἀνδράσιν εἴη 
τοῖς, οἵἱ νῦν» γεγάασι, καὶ οἵ μετόπισϑεν. ἔσονται. 

85 μήτηρ δ᾽, αἰτήσασα ϑεούς, περικαλλέ᾽ ἄεϑλα 
θῆκε μέσῳ ἐν ἀγῶνι ἀριστι͵ ἔσσιν» Ayascy. 
ἤδη μὸν πολέων τάφῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησας 
ἡρώων, ὅτε κέν not ἀποφϑιμένου βασιλῆος 
ζώννυνταί te νέοι, καὶ ἐπεντύνονται ἄεϑλα" 

90 ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ἐτεθήπεας ϑυμῷ, 
οἷ᾽ ἐπὶ σοὶ κατέϑηκε ϑεὰ περικαλλέ᾽ ἄεϑλ α, 
ἀργυρόπεζα Θέτις" μάλα γὰρ φίλος ἧς da ϑεοῖσιν. 

- . ὡς σὺ μὲν οὐδὲ ϑανὼν ὄνομ᾽ ὥλεσας, ἀλλά τοι αἰεὶ ᾿ 
πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους κλέος ἔσσεται ἐσϑλόν, Aydier. 

95 αὐτὰρ ἐμοὶ τί τόδ᾽ ἦδος, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσα; 
ἐν νόστῳ γάρ μοι Ζεὺς μήσατο λυγ ρὸν ὄλεϑρον, 
“ἰγίσθου ὑ ὑπὸ χερσὶ καὶ οὐλομένης ἀλόχοιο. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
ἀγχίμολον δέ op ἦλϑε διάκτορος A oyeipovrns, 

[00 ψυχὰς μνηστήρων κατάγων, ᾿Οδυσῆϊ δαμέντων" 
τὼ δ᾽ epee ϑαμβήσαντ' ἰϑὺς κίον, ὡς ἐςιδέσθην. 
ἔγνω δὲ ψυχὴ “Αγαμέμνονος “Ἵτρείδαο 
παῖδα φίλον Μελανῆος, & ἀγακλυτὸν ᾿Αμφιμέδοντα" 
ξεῖνος γάρ οἱ ἔην, ᾿Ιϑάκῃ in οἰκία ναίων. 

| 105 τὸν προτέρη ψυχῇ προφεφώνεεν Argeidao° 

| ᾿Αμφίμεδον, τί παϑόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε, 
πάντες κεχριμέγοι καὶ ὁμήλικες ; οὐδέ χὲν ἄλλως 
κρινάμενος λέξαιτο κατὰ πτόλιν ἄτδρας ἀρίστους. 
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ἢ ὕ ὕμμ' ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν 

110 ὄρσας ἀργαλέους ἀνέμους καὶ κύματα μαχρά; 
jj που ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσον, 
βοῦς περιταμνομένους ἤδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 
ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενοι 108 γυναιχῶν; 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ᾽" ξεῖνος δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 

115 ἦ οὐ μέμνῃ, ὅτε κεῖσε κατήλυϑον ὑμέτερον δῶ, 
ὀτρυνέων δυσῆα, σὺν ἀντιϑέῳ Μενελάῳ 
Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἔπεσϑαι ἐυσσέλμων ἐπὶ ηῶν; ;, 
μηνὶ δ᾽ ag οὕλῳ πάντα περήσαμεν εὐρέα πόντον, 
σπουδῇ παρπεπιθόντες ᾿Οδυσσῆα πτολίπορϑον. 

120 Tov δ᾽ αὖτε ψυχὴ προςεφώνεεν ᾿Αμφιμέδοντος " 
[-Areeidy κύδιστε, ἄγαξ as Seay ᾿Ἵγάμεμνον,] 
μέμνημαι τάδε πάντα, “Διοτρεφές, ὡς ἀγορεί εις" 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ εὖ μάλα πανταὰ καὶ ἀτρεκέως “καταλέξω, 
ἡμετέρου ϑανάτοιο κακὸν τέλος, οἷον ἐτύχϑη. 

125 μνώμεϑ'᾽ ᾿Οδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο δάμαρτα" 

y δ᾽ οὔτ᾽ ἠρνεῖτο στυγερὸν γάμον, οὗτε τελεύτα, 
ἡμῖν φραζομένη ϑάνατον καὶ Κῆρα μέλαιναν" 
ἀλλὰ δόλον τό»δ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξεν" 
στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 

130 λεπτὸν καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν" 
κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ Suave dios ᾿Οδυσσεύς, 
μίέμνετ' ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰςόκε φᾶρος 
ἐχτελέσω - - μή μοι μεταμώνια γήματ' ὄληται -- 
Aatery ἥρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε κέν μιν 

135 Moig ὀλοὴ καϑέλῃσι τανηλεγέος ϑανάτοιο" 
μήτις μοι κατὰ δῆμον ᾿ἡχαιϊάδων νεμεσήσῃ, 
αἱ κεν ἄτερ σπείρου κῆται, πολλὰ κτεατίσσας. - 
ὡς ἔφαϑ'. piv δ᾽ αὐτὶ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
ἔνθα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, 

140 νύχτας δ᾽ ἀλλύεσκεν, ἐπὴν δαΐδας παραϑεῖτο. 
ὡς τρίετες “μὲν ἔληϑε δόλφ, καὶ ἔπειϑεν .“Τχαιούς" 
ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλϑεν ἔτος, καὶ ἐπήλυϑον ὧραι, 
[μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα πόλλ᾽ ἐτελέσϑη,} 
καὶ τότε δή τις ἔειπε γυναικῶν, i σάφα ἤδη, 

145 καὶ τήν} ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱ ἱστόν. 
ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε, καὶ οὐκ ἐϑέλουσὶ, vn AARNE. 
ev?’ ἡ φᾶρος ἔδειξεν, ὑφήνασα μέγαν ἱστόν, 
πλύνασ᾽, ἠελίῳ ἐναλίγκιον ἢ ἠὲ σελήνῃ" 
καὶ τότε δή 6 Ὀδυσῆα κακός ποϑεν ἤγαγε δαίμων 

150 ἀγροῖι ἐπὶ ἐσχατιήν, ὅϑι δώματις ναῖε συβώτης. 
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ἔνϑ' ἤλϑεν φίλος υἱὸς ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 

ἐκ Πύλου ἡμαϑόεντος ἰὼν σὺν νηΐ μελαίνῃ" 

τὼ δὲ μνηστῆρσιν Dararoy κακὸν ἀρτύναντε, 

txovzo προτὶ ἄστυ περικλυτόν" ἦτοι ᾽Οδυσσεὺς 

ὕστερος, αὐτὰρ Τηλέμαχος πρόσϑ' ἡγεμόνευεν. 

τὸν δὲ ᾿ σωβώτης 1 ἦγε, κακὰ χροῖ εἵματ' ἔ ἔχοντα, 

πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι" 

ἰσκηπτόμενο»" τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροΐ εἴματι ἕστο ‘| 

οὐδέ τις ἡμείων δύνατο γρῶναι τὸν ἐόντα, 

ἐξαπίνης προφανέντ', οὐδ᾽ οἵ προγενέστεροι ἧσαν" 

ἀλλ ἔπεσίν τὸ κακοῖσιν ἐνίσσομεν ἠδὲ βολῇσι». 

αὐτὰρ ὁ τέως μὲν ἐτόλμα ἐνὶ μεγάροισιν δοῖσιν 

βαλλόμενος καὶ ἐγισσόμενος τετληότι Dopp: 

ἀλλ ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς νόος αἰγιόχοιο, 

σὺν μὲν Τηλεμάχῳ περικαλλέα τεύχε ἀείρας, 

ἐς ϑάλαμον κατέϑηκε, καὶ ἐκλήϊσσεν ὀχῆας" 

αὐτὰρ ὁ ἣν ἄλοχον πολυκερδείῃσιν ἄνωγεν 

τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιόν τ8 σίδηρον, 

ἡμῖν αἰνομόροισιν ἀέϑλια καὶ φόνου ἀρχήν. 

οὐδέ τις ἡμείων δύνατο κρατεροῖο βιοῖο 

νευρὴν ἐντανύσαι, πολλὸν δ᾽ ἐπιδευέες ἦ ἥμεν" 

ἀλλ ὅτε χεῖρας ἵκανεν ᾿Οδυσσῆος μέγα τόξον, 

ἔνϑ' ἡμεῖς μὲν πάντες ὁμοκλέομεν ἐ ἐπέεσσιν, 

τόξον μὴ δόμεναι, μηδ᾽ εἰ μάλα mold ἀγορεύοι" 

Τηλέμαχος δέ μιν οἷος & ἐποτρύτων ἐκέλευσεν. 

αὐτὰρ ὁ δέξατο χειρὶ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

ῥηϊδίως δ᾽ ἐτάνυσσε βιόν, διὰ δ᾽ ne σιδήρου" 

στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ οὐδὸν ἰών, ταχέας δ᾽ ἐχχεύατ᾽ ὀϊστούς, 

δεινὸν παπταίνων ; βάλε δ᾽ ‘Artivooy βασιλῆα. 

αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἄλλοις ἐφίει βέλεα στονόεντα, 

ἄντα τιτυσκόμενος " τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 

γνωτὸν δ᾽ ἥν, ὅ δά τίς σφι ϑεῶν  ἐπιταάῤῥοθος ἦεν. 

αὐτίκα γὰρ κατὰ δωμαξ, ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, 

κτεῖνον ἐπιστροφάδην᾽ τῶν δὲ στόνος ὄρνυτ ἀεικής 

κράτων τυπτομένων δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι. ϑῦύεν. 

ὡς ἡμεῖς, “Ἵγάμεμνον, ἀπωλόμεϑ', ὧν ἔτι καὶ γῦν 

σώματ᾽ ἀκηδέα κεῖται ἐνὶ μεγάροις ᾿Οδυσῆος" 

οὐ γάρ πω ἴσασι φίλοι κατὰ δώμαϑ' ἑκάστου, 

οἵ x ἀπονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλέων, 

κατϑέμενοι γοάοιεν᾽ ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 
Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προςεφώνεεν ᾿Ατρείδαο" 


ὄλβιδ “Ταέρταο nai, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
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ἦ ἄρα σὺν μεγάλῃ ἀρετῇ ἐκτήσω ἄχοιτιν. 
ὡς ἀγαϑαὶ φρένες ἦσαν ἀμύμονι Πηνελοπείῃ, 
κούρῃ ᾿Ικαρίου" ὡς εὖ μέμνητ' ᾿Οδυσῆος, 
ἀνδρὸς κουριδίου" τῷ οἱ κλέος οὕποτ᾽ ὀλεῖται 
ἧς ἀρετῆς " τεύξουσι δ᾽ ἐπιχϑονίοισιν ἀοιδὴν 
ἀϑάνατοι χαρίεσσαν ἐχέφρονι, Πηνελοπείῃ... 
οὐχ ὡς Τυνδαρέου κοΐρη κακὰ μήσατο ἔργα, 
κουρίδιον κτείνασα πόσιν" στυγερὴ 38 τ᾽ ἀοιδὴ 
ἔσσετ᾽ én’ ἀνθρώπους" ζαλεπὴν δὲ te φῆμιν ὅπασσεν 
ϑηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ ἥ x εὐεργὸς ἔῃσιν. 
β οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 

ἑσταότ εἰν Aidao δόμοις, ὑπὸ κεύϑεσι γαίης. - 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐκ πόλιος κατέβαν, + τάχα δ᾽ ἀγρὸν ἵκοντο 
καλὸν ““αέρταο τετυγμένον, ὃ» ῥά ποτὶ αὐτὸς 
Aatgrns κτεάτισσεν, ἐπεὶ μάλα πόλλ ἐμόγησεν. 
ἔνϑα οἱ olxog ἔ ἔην, περὶ δὲ κλίσιον θέε πάντῃ, 
ἐν τῷ σιτέσκοντο καὶ avy ἦδὲ ἴ ἰαυον 
δμῶες ἀναγκαῖοι, τοί οἱ φίλα ἐ ἐρ ἄζοντο. 
ἐν δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηῦς πέλεν, ῆ ou γέροντα 
ἐνδυκέως κομέεσκεν ἐπὶ ἀγροῦ, γόσφι πόληος. 
ἔνθ᾽ Οδυσεὺς ὁμώεσσι καὶ υἱέϊ μῦϑον ἔειπεν" 

Ὑμεῖς μὲν νῦν ἔλϑετ' ἐνκτίμενον δόμον εἴσω" 
δεῖπνον δ᾽ αἶψα συῶν ἱερεύσατε, ὅςτις ἄριστος" 
αὐτὰρ ἐγὼ πατρὸς πειρήσομαι ἡμετέροιο, 
αἴ xe re ἐπιγνοίη καὶ φράσσεται ὀφθαλμοῖσιν, 
ἠέ κεν ἀγνοίησι, πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐόντα. 

Ὡς εἰπών, δμώεσσιν A gria. τευχὲ ἔδωκεν. 
οἱ μὲν ἔπειτα δόμονδε ϑοῶς κίον" αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἄσσον ἴεν πολυκάρπου ἀλωῆς, πειρητίζων. 
οὐδ᾽ εὗρεν Aodior, μέγαν ὄρχατον ἐρκαταβαίνων, 
οὐδέ τινα δμώων, οὐδ᾽ υἱῶν" ἀλλ ἄρα τοίγε 
αἱμασιὰς λέξοντες, ἁλωῆς ἔ ἔμμεναι ἕρκος, 
ᾧχοντ" αὑτὰρ ὁ τοῖσι γέῤων ὁδὸν ἡγεμόνενεν. 
τὸν δ᾽ οἷον πατέρ᾽ εὗρεν ἐὐκειμένῃ ἐν ἀλωΐῇ, 
λιστρεύοντα φυτόν. ὀῥυπόωντα δὲ ἔστο χιτῶνα, 
ῥαπτόν, ἀεικέλιον᾽ περὶ δὲ κρήμῃσι βοείας 
κνημῖδας ῥαπτὰς δέδετο, γραπτῦς ἀλ ξείνων" 
χειρίδας t ἐπὶ χερσί, βάτων é ἕνεκ᾽" αὐτὰρ ὕπερϑεν 
αἰγείην κυνέην κεφαλῇ ἢ ἔχε, πένϑος ἀέξων. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐν onoe πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
γήραϊ τειρόμενον, μέγα δὲ φρεσὶ πένϑος ἔχοντα, 
στὰς ἄρ ὑπὸ βλωϑρὴν ὄγχρην κατὰ δάκρυον εἶβεν, 
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μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 

κύσσαι καὶ “περιφῦναι δὸν πατὲρ , ἦδὲ ἕκαστα 

εἰπεῖν, ὡς ἐλϑοι καὶ ἵκοιτ' ἐς πατρίδα γαῖαν" 

ἢ πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο, & ἕκαστώ τε πειρήσαιτο. 

ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 

πρῶτον κερτομίοις ἐπέεσσιν ᾿ πειρηϑῆναι. 

τὰ φρονέων ἰϑὺς κίεν αὑτοῦ δῖος ᾿Οδυσσεύς" 

rot ὁ μὲν κατέχων κεφαλὴν φυτὸν ἀμφελάχαινεν" 

τὸν» δὲ παριστάμενος προφεφώνεξ φαίδιμος υἱός" 
Ὦ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη a ἔχει ἀμφιπολεύειν 

ὄρχατον, ἀλλ εὖ τοι κομιδὴ ἔ ἔχει, οὐδέ τι πάμπαν. 

οὐ φυτόν, οὐ συκῆ, οὐκ ἄμπελος, οὐ μὲν ἐλαίη, 

οὐκ ὄγχνη, ov πρασίῃ τοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ κῆπον. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δὲ μὴ χόλον ἔνϑεο ϑυμῷ" 

αὐτόν σ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κομιδὴ & ἔχει, ἀλλ “ἅμα γῆρας 

λυγρὸν ἔ ἔχεις, αὐχμεῖς 18 κακῶς, καὶ ἀεικέα ἔσσαι. 

ov μὲν “ἀεργίης, ye ἄναξ ἕ ἕνεκ ov σε κομίζει" 

οὐδέ τί τοι δούλειον ἐ ἐπιπρέπει εἰροράασϑαι 

εἶδος καὶ μέγεθος" βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔ ἔοικας. 

τοιούτῳ δὲ ἔοικας, emes λούσαιτο φάγοι te, 

εὑδέμεναι μαλακῶς" 7 γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. 

ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


τεῦ δμὼς εἷς ἀνδρῶν ; τεῦ δ᾽ ὄρχατον ἀμφιπολεύεις ; 


καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὕφρ ev εἰδῶ 

εἰ ἑτέον 7 ᾿Ιϑάκην τήνδ᾽ ἱκόμεϑ', ὥς μοι ἔειπεν 
οὗτος ἀνὴρ vuy 37 ξυμβλήμενος ἐνθάδ᾽ ἰόντι, 

οὗὔτι μάλ ἀρτίφρων ἐπεὶ οὐ τόλμησεν ἕ; ἕκαστα 
εἰπεῖν, 70° énaxovaat ἐμὸν ἔπος, ὡς ἐρέεινον 

ἀμφὶ ξείνῳ ἐ ἐμῷ, εἴ που ζώει 78 καὶ ἔστιν, 

ἢ ἤδη τέϑνηκε, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν. 

ἐχ γάρ τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο, καί μευ ἄκουσον" 
ἄνδρα mot ἐξείνισσα φίλῃ ἐνὶ πατρίδι γαίῃ, 
ἡμέτερόνδ᾽ ἐλϑόντα" καὶ οὕπω τις βροτὸς ἄλλος 
ξείνων τηλεδαπῶν φιλί ων ἐμὸν ἵκετο δῶμα" 
εὔχετο δ᾽ ἐξ ᾿Ιϑάκης γένος ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔφασκεν 
““αέρτην “Αρκεισιάδην πατέρ᾽ ἔμμεναι αὐτῷ. 

τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δωματ ἃ ἄγων εὖ ἐξείνισσα, 
ἐνδυκέως φιλέων, πολλῶν κατὰ οἶχον ἐόντων" 

καί οἱ δῶρα πόρον ξεινήϊα, οἷα ἐῴκει" 

χρυσοῦ μέν οἱ δῶκ᾽ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα, 

δῶκα δέ οἱ κρητῆρα πανάργυρον, ἀνθὲμόεντα, 
δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίψας, τόσσους δὲ τάπητας, 
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τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι 1ιτῶνας " 
χωρὶς δ᾽ αὖτε γυναῖκας, ἀμύμονα ἔργ εἰδυίας, 
τέσσαρας εἰδαλίμας, ay ἤϑελεν αὐτὸς ἐλέσϑαι. 

280 Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα RTO, κατὰ δάκρυον εἴβων" 
ξεῖν, ἤτοι μὲν γαῖαν ἱκώνεις, iv ἐρεείνεις " 
ὑβρισταὶ δ᾽ αὐτὴν καὶ ἀτάσϑαλοι ἄν Ses ἔχουσιν" 
δῶρα δ᾽ ἐτώσια ταῦτα χαρίνεο, prot ᾿ ὀπάζων" 
εἰ “γάρ μιν ζωόν 7 ἐχίχεις ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ, 

285 τῷ κέν σ᾽ εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος ἀπέπεμψεν, 
καὶ Seviy ἀγαθῇ" ἧ γὰρ ϑέμις, ὅ οντις ὑπάρξῃ. 
ἀλλ ἃ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. 
πόστον δὴ ἔτος ἐστίν, ὅτε ξείνισσας ἐκεῖνον, 
σὸν ξεῖνον δύστηνον, ἐμὸν παῖδ᾽, εἴ mor ἔην γε, 

200 δύφμορον; ; ov που τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης, 
ἠέ mov er πόντῳ φάγον ἰχθύες, ἢ ἐπὶ χέρσου 
ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένετ᾽" οὐδέ ἑ μήτηρ 
κλαῦσε περιστείλασα, πατήρ ϑ᾽, οἵ μιν τεκόμεσϑα᾽ 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος, ἐχέφρων Πηνελόπεια, 

206 xodxve ἐν λεχέεσσιν ov πόσιν, ὡς ἐπέοικεν, 
ὀφϑαλμοὺς καϑελοῦσα" τὸ “γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ" 
τίς, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν; πόϑι Ζοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 
ποῦ δὲ τηῦς ἕστηκε ϑοή, ἥ ve σ᾽ ἤγαγε δεῦρο, 

300 ἀντιϑέους δ᾽ ἑτάρους ; ἢ ἔμπορος εἰλήλ ουϑὰας 
ψηὸς ἐπὶ ἀλλοτρίης, οἱ δ᾽ ἐκβήσαντες ἔβησαν; ; 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύρ" 
τοι ὰρ ἐγώ τοι πάντα μάλ ἀτρεκέως καταλεὲ ω. 
εἰμι μὲν ἐξ ᾿Αλύίβαντος, ὅϑι κλυτὰ δώματα ναίω, 

305 viog Agedarros Tlolunnpovidao ἄνακτος" 
αὐτὰρ ἔμοιγ Oro ἐστὶν ᾿Βπήριτος" ἀλλά μὲ δαίμων 
πλάγξ᾽ ἀπὸ Sixaving δεῦρ᾽ ἐλϑέμεν, οὐκ ἐθέλοντα" 
᾽ neg δέ μοι ἴδ᾽ ἕστηκεν ἐπ “ἀγροῦ νόσφι πόληος. 
αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆϊ τόδε δὴ πέμπτον ἔτος ἐστίν, 

810 ἐξ οὗ κεῖϑεν ἔβη, καὶ ἐμὴς ἀπελήλυϑε πάτρης, 
δύςμορορ᾽ ῆ τέ οἱ ἐσϑλοὶ ἔ ἔσαν ὄρνιϑες ἰόντι, 
δεξιοί, οἷς χαίρων μὲν ἐγὼν ἀπέπεμπον ἐκεῖνον, 
χαῖρε δὲ κεῖνος (wr: ϑυμὸς δ᾽ ἔτι νῶϊν ἐώλπει 

pies Feet Bert, ἦῪδ᾽ ἀγλ αὰ δῶρα διδώσειν. 

815 Ὥς φάτο" τὸν δ᾽ ἄχεος γεφέλη ἐκάλυψε, μέλαινα" 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν 
χεύατο κὰκ κεφαλῆς πολιῆς, ἀδινὰ στεναχίζων. 
τοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμός, ἀνὰ ῥῖνας δέ οἱ ἤδη 
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δριμὺ μένος προὔτυψε, φίλον πατέρ᾽ εἰρορόωντι. 
κύσσε δέ μιν περιφύς, ἐπιάλμενος, ἠδὲ προρηύδα- 

Κεῖνος μέν τοι ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ, πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾷς, 
ἥλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

GAN i ἰσχεὸ κλαυϑμοῖο, γύοιό te δακρυόεντος. 

ἐκ γάρ τοι ἐρέω" μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης 
μνηστῆρας κατέπεφνον ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν, 
λώβη» τινύμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ ἔργα. 

Τὸν δ᾽ αὖ ““αέρτης ἀπαμείβετο, φώνησέν τε" 
εἶ } μὲν δὴ ᾿Οδυσεύς 72; ἐμὸς παῖς, ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις, 
σῆμά τί μοί γῦ» εἰπὲ ἀριφραδές, ὅ ὄφρα πεποίϑω. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος mosey πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
οὐλὴν μὲν πρῶτον τῆνδε φράσαι ὀφθαλμοῖσιν, 
τὴν ἐν Παρνησῷ Be ἔλασεν aus λευχῷ ὀδόντι 
οἰχόμενον᾽ σὺ δέ μὲ προΐεις καὶ πότνια μήτηρ 
ἐς πατέρ᾽ “Αὐτόλυκον μητρὸς φίλον, ὅ ὄφρ᾽ ἂν ἑλοίμην 
δῶρα, τὰ δεῦρο μολών μοι ὑπέσχετο και κατέγευσεν. 
εἰ δ᾽, ἄγε τοι καὶ δένδρε ἐὐκτιμένην κατ' ἀλωὴν 
εἴπω, ἅ μοί ποτ᾽ ἔδωκας, ἐγὼ δ᾽ {reds σε ἕκαστα, 
παιδνὸς ἐών, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος" διὰ δ᾽ αὐτῶν 
ἱκνεύμεσθα, σὺ δ᾽ ὠνόμασας καὶ ἔειπες Ei ἕκαστα. 
ὄγχνας μοι δῶκας τριρκαίδεκα καὶ δέκα μηλέας, 
συχέας τεσσαράκοντ" ὄρχους δέ μοι ὧδ᾽ ὀνόμηνας 
δώσειν πεντήκοντα, διατρύγιος δὲ ἕ ἔχαστος 
anv ἔνϑα δ᾽ ἀνὰ ; σταφυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, 
ὁππότε δὴ Διὸς ὧραι ἐπιβρίσειαν ὕπερϑεν. 

Ὡς gato’ τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, 
σήματ' ἀναγνόντος, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε" τὸν δὲ ποτὶ οἱ 
εἷλεν ἀποψύχοντα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 
ἐξαῦτις μύϑοισιν ἀμειβόμενος προρέειπεν" 

Ζεῦ πάτερ, q ῥα ἔτ᾽ ἔστε ϑεοὶ κατὰ : μακρὸν "Ὄλυμπον, 
εἰ ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσϑαλον ὕβριν ἔ ἔτισαν. 
ψῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μὴ τάχα πάντες 
ἐνθάδ᾽ ἐπέλϑωσιν ᾿Ιϑακήσιοι, ἀγγελίας δὲ 
πάντῃ ἐποτρύνωσι K: ἐφαλλήνων πολίεσσιν. 

Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ϑάρσει, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

GAR ἢ ἴομεν προτὶ οἶκον, ὃς ὁ ὀρχάτου ἐγγύϑ' κεῖται" 
ἔνϑα δὲ Τηλέμα ον καὶ βουκόλον 708 συβώτην 
προὔπεμψ᾽, ὡς ἂν δεῖπνον ἐφοπλίσσωσι τάχιστα. 
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Ὥς ᾿ ἄρα φωνήσαντε, f βάτην πρὸς δώματα καλά. 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ὁ txorzo δόμους εὐναιετάοντας, 
εὗρον Τηλέμαχον καὶ βουκόλ ov ἠδὲ σωβώτην, 
ταμνομένους κρέα πολλά, κερῶντάς τ αἴϑοπα οἶνον. 

865 Τόφρα δὲ Aargryy μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴχῳ 
ἀμφίπολος Σικελὴ λοῦσεν, καὶ χρῖσεν ἐλαίφ᾽ 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαῖναν καλὴν βάλεν" αὐτὰρ Adie 
ἄγχι παρισταμένη μέλε ἤλδανε ποιμένι λαῶν, 
μείζονα δ᾽, He πάρος, καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι. 

370 ἐκ δ᾽ ἀσαμίνϑου pr: ϑαύμαζε δέ μιν φίλος υἱός, 
ὡς ἴδεν ἀϑανάτοισι ϑεοῖς ἐναλίγκιον ἄντην" 
καί μιν φωνήσας! ἔπεα πτερόεντα προρηύδα" 

Ὦ πάτερ, 1] μάλα τίς σε ϑεῶν αἰειγενετάων 
εἶδός τε μέγεϑός τε ἀμείνονα ϑῆκεν ἰδέσθαι. 

375 Τὸν δ᾽ αὖ Aaigrns πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
αἵ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αθηναίη καὶ "Ἄπολλον, 
οἷος Nijgrxoy εἷλον, & ἐὐκείμενον πτολίεϑρον, 
ἀκτὴν ἠπείροιο, Κεφαλλήρεσσιν ἀνάσσων, 
τοῖος ἐών τοι ι χϑιξὸς ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν, 

380 tevye ἔχων ὦμοισιν, ἐφεστάμεναι, καὶ ἀμύνειν 
ἄνδρας μνηστῆρας" τῷ x8 σφέων γούνατ ἔλυσα 
πολλῶν» ἐν μεγάροισι, σὺ δὲ φρένας ἔνδον ἰάνϑης. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον. - 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν παύσαντο πόνου, τετύχοντό τὸ δαῖτα, 

385 δξείης ἔζοντο κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε" 
ἔνϑ' οἱ μὲν δείπγῳ ἐπεχείρεον" ἀγχίμολον δὲ 
Ἶλθ᾽ ὁ γέρων 4ολίος, σὺν δ᾽ υἱεῖς τοῖο γέροντος, 
ἐξ ἔ ἔργων μογέοντες " ἐπεὶ προμολοῦσα κάλεσσεν 
μήτηρ, γρηῦς Σικελή, ἥ ἢ σφεας τρέφε, καί ῥα γέροντα 

390 ἐνδυκέως κυμέεσκεν, ἐπεὶ κατὰ γῆρας ἔμαρψεν. 
οἱ δ᾽ ὡς οὗ» ᾿Οδυσῆα ἴδον, φράσσαντό τε ϑυμῷ. 
ἔσταν ἐνὶ μεγάροισι τεϑηπότες" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
μειλιχίοις ἐπέεσσι καϑαπτόμενος MOOCEELTED * 

Ὦ γέρον, i. ἐπὶ δεῖπνον" ἀπεκλελάϑεσϑε δὲ θάμβευς 

395 δηρὸν γὰρ σίτῳ ἐπιχειρήσειν μεμαῶτες 
μίμνομεν ἐν μεγάροις, ὑμέας ποτιδέγμενοι αἰεί, 

Ὡς ἄρ ᾿ ἔφη" Δολίος δ᾽ ἰϑὺς κί, Els πετάσσας 
ἀμφοτέρας" ᾿Οδυσεῦς δὲ λαβὼν κῦσε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
καί μιν φωνήσας ἔ ἔπεα πτερόεντα πρὸς ηὔδα" 

40 Ὦ φίλ, ἐπεὶ νόστησας ἐελδομένοισι μάλ ἡμῖν, 
οὐδέ τ᾿ ὀϊομένοισι, ϑεοὶ δέ σ᾽ ἀνήγαγον αὐτοί, 
οὖλέ τε, καὶ μάλα χαῖρε, ϑεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν. 
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καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ εὖ εἰδῶ, 
i ἤδη σάφα olde περίφρων Πηνελό ὅπξια 
νοστήσαντά σε δεῦρ᾽, ἢ ἄγγελον ὀτρύνωμεν. 

Τὸν 3° ἀπαμειβόμενος προφέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
ὦ γέρον, ἤδη οἶδε" τί oe gon ταῦτα πένεσϑαι; 

Re gad ὁ δ᾽ avrg ἄρ᾽ ever ἐὐξέστου ἐ ἐπὶ δίφρου. 
ὡς δ᾽ αὕτως παῖδες Δολίου κλυτὸν ἀμφ ᾿Οδυσῆα 
δεικανόωντ' ἐπέεσσι, καὶ ἐν χείρεσσι φύοντο" 
δξείης δ᾽ ἕζοντο παραὶ Δολίον, “πατέρα Poor. 
ὡς οἱ μὲν περὶ δεῖπρον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο. 

Ὄσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὦκα κατὰ πτόλιν ᾧχετο πάντῃ, 
μνηστήρων» στυγερὸν ϑάνατον καὶ Κῆρ ἐνέπουσα. 
οἱ δ᾽ ἄρ ὃ ὑμῶς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος, 
μυχμῷ τὸ στοναχῇ τε, δύμων προπάροιϑ' ᾿Οδυσῆος 
ἐχ δὲ γέχυς οἴκων φόρεον, καὶ ϑάπτον ἕκαστοι" 
τοὺς δ᾽ ἐξ ἀλλάων πολίων οἶκόνδε ἔ; ἕκαστον 
πέμπον ἄγειν ἁλιεῦσι, ,ϑϑοῇς ἐπὶ νηυσὶ τιϑέντες" 
αὐτοὶ δ᾽ εἰς ἀγορὴν κίον ἀϑρόοι, ἀχνύμενοι κῆρ. 
αὐτὰρ ἐπεί ὁ ᾿ἤγερϑεν, ὁμηγερέες τ ἐγ ἕνοντο, 
τοῖσιν δ᾽ Εὐπείϑης ἀνά ϑ' ἵστατο, καὶ μετέειπεν" 
παιδὸς γάρ οἱ ἄλαστον ἐνὶ φρεσὶ πένθος ἔκειτο, 
“Ἵντινόου, τὸν πρῶτον ἐνήρατο δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
τοῦ ὅγε δακρυχέων, ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 

Ὧ φίλοι, ἦ ῆ μέγα ἔργον ἀνὴρ ὅδ᾽ ἐμήσατ Ayauorg: 
τοὺς μὲν σὺν νήεσσιν ἄγων πολέας τε καὶ ἐσϑλούς, 
ὥλεσε μὲν νῆας γλαφυράς, ἀπὸ δ᾽ ὥλεσε λαούς" 
τοὺς δ᾽ ἐλθὼν ἔκτεινε Κεφαλλήνων ὄχ ἀρίστους. 
ἀλλ ἄγετε, πρὶν τοῦτον ἢ ἐς Πύλον axa ἱκέσϑαι, 

i καὶ ἐς Ἤλιδα δῖαν, ὅϑι κρατέουσιν ᾿Επειοί, 
tomer: i καὶ ἔπειτα κατηφέες ἐσσόμεθ' αἰεί: 
λώβη γὰρ τάδε 7 ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. 
εἰ δὴ μὴ παίδων te κασιγνήτων τε φονῆας 
τισόμεϑ', οὐκ ἂν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο 
ζωέμεν" ἀλλὰ τάχιστα ϑανὼν φϑιμένοισι μετείην. 
ἀλλ i ἐμέν, μὴ φϑέωσι περαιωϑέντες ἐκεῖνοι. 

ς φάτο δακχρυχέων" οἶκτος δ᾽ Els πάντας ᾿ΑἸχαιούς. 
ἀγχίμολον δέ og ἦλϑε Μέδων καὶ ϑεῖος. ἀοιδὸς 
ἐκ μεγάρων΄ Ὀδυσῆος, ἐπεί opens ὕπνος ἀνῆκεν" 
ἔσταν» δ᾽ ἐν ᾿ μέσσοισι" τάφος δ᾽ ἔλεν ἄνδρα ἕ: ἕκαστον. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Μέδων, πεπνυμένα εἰδώς" 

Κέκλυτε δὴ PUY MED, ᾿Ιϑακήσιοι" οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ἀθανάτων ἀέκητι ϑεῶν τάδ᾽ ἐμήσατο ἔργα" 
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αὑτὸς ἐγὼν εἶδον ϑεὸν ἄμβροτον, ὅ ὃς ὁ ᾿Οδυσὴξ 
ἐγγύϑεν ἑστήκει, καὶ Μέντορι πάντα ἑφύήκει. 
ἀϑάνατος δὲ ϑεὸς τοτὲ μὲν προπάροιϑ'᾽ ᾿Οδυσῆος 
φαίνετο ϑαρσύνων, τοτὲ de μνηστῆρας ὀρίνων 
dove κατὰ μέγαρον" τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 
$ φάτο “ τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος Foe 

τοῖσι "δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως ““λιϑέρσης 
Μαστορίδης᾽ ὁ γὰρ οἷος ὅ Op πρόσσω καὶ ὀπίσσω" 
ὄ σφιν ἐνφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 

Κέκλυτε δὴ νῦν» μευ, ᾿Ιϑακήσιοι, 0, ττι Ey εἴπω" 
ὑμετέρῃ κακότητι, φίλοι, τάδε ἔργα γένοντο" 
ov γὰρ ἐμοὶ πείϑεσϑ᾽, οὐ Μέντορι ποιμένι λαῶν, 
ὑμετέρους παῖδας καταπανέμεν ἀφροσυγάων" 
οἱ μέγα ἔργον ἔρεξαν ἀτασϑαλίῃσι καχῇσιν, 
κτήματα κείροντες, καὶ ἀτιμάζοντες ἄκοιτιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος" τὸν δ᾽ οὐκέτι φώντο »έεσϑαι. 
καὶ vey ade ,ένοιτο᾽ πι eae μοι, os ἀγορεύω" 
μὴ ἴομεν, μή mou τις ἐπίσπαστον κακὸν εὕρῃ. 

“Ὡς ἔφαϑ᾽" οἱ δ᾽ ag av nis Sar μεγάλῳ ἀλαλητῷ 
ἡμίσεων πλείους" τοὶ δ᾽ ἀϑρόοι αὐτόϑι μίμνον. 
ov γάρ σφιν ade μῦϑος ἐνὶ φρεσίν, ἀλλ Εὐπείϑει 
πείϑοντ᾽" αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο. 
αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἕσσαντο περὶ χροΐ νώροπα χαλκόν, 
ἀϑρόοι ἠγερέϑοντο πρὸ ἄστεος δὐρυχόροιο. 
τοῖσιν δ᾽ Εὐπείϑης ἡγήσατο γηπιέῃσι»" 
φῆ δ᾽ ὅγε τίσεσϑαι παιδὺς φόνον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
ἂψ ἀπονοστήσειν, ἀλλ' αὐτοῦ πότμον ἐφέψειν. 
αὐτὰρ ‘A ϑηναίη Ζῆνα Κρονίωνα προφηύδα" 

πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ UMUTE κρειόντων, 

εἰπέ μοι εἰρομένῃ᾽ τί νύ τοι νόος ἔνδοϑι κεύϑει; 
7 προτέρω πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπι» aivny 
τεύξεις, ἢ φιλότητα μετ ἀμφοτέροισι τίθηρϑα; 

Τὴν δ ἀπαμειβόμενος προφέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
τέκνον ἐμόν, τί μὲ ταῦτα διείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς ; ; 
ov γὰρ δὴ τοῦτον μὲν ἐβούλευσας ψόον αὐτή, 
ὡς ἥτοι κδίνους ᾿Οδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλθών; 
ἔρξον, ὅπως ἐθέλεις " ἐρέω δέ τοι, ὡς ἐπέοικεν. 
ἐπειδὴ μνηστῆρας ἐτίσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ὅρκια πιστὰ ταμόντες, ὁ μὲν βασιλευέτω αἰεί" 
ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων τὲ κασιγνήτων Ze φόνοιο 
ἔκλησιν ϑέωμεν᾽ τοὶ δ᾽ ἀλλήλους φιλεόντων, 
ὡς τὸ πάρος - πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη aie ἔστω. 
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Ὡς εἰπών, ὥτρυνϑ πάρος μεμαυῖαν 4ϑήνην. 
i δὲ κατ' Οὐλύμποιο καρήτων ἀϊξασα. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔ ἔρον ἕντο, 
190 τοῖς δ᾽ ἄρα μύϑων ἦρχε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς 
ἘΣ ελϑῶν τις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι κιόντες" 
Ὡς ἔ Egat ἐκ δ᾽ υἱὸς 4ολίου κίεν, ὡς ἐχέλευεν" 


. vl 


στῆ δ᾽ ag ἐπὶ οὐδὸν ὦ ἰών, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴςιδε πάντας" 


αἶψα δ᾽ ᾿Οδυσσῆα ἔ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

105 Olde δὴ ἐγγὺς bao’ ἀλλ ὁπλιζώμεθα ϑᾶσσον. 
Ὡς Eady οἱ δ᾽ ὥρνυντο, καὶ ἐν τεύχεσσι δύοντο, 
τέσσαρες aug ᾿Οδυσῇ᾽, ἕξ δ᾽ υἱεῖς οἱ Δολίοιο" 
ἐν a ἄρα “αέρτης Δολίος © ἐς τεύχε ἔδυνον, 
καὶ πολιοί περ ἐόντες, ἀναγκαῖοι πολεμισταί. 

500 αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἔσσαντο περὶ χροὶ γώροπα χαλκόν, 
ὥϊξαν ῥα ϑύρας, ἐκ δ᾽ ἤϊον, ἦρχε δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 


Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ἀγχίμολον ϑυγάτηρ Διὸς ἦλϑεν .ϑήνη, 


Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
τὴν» μὲν Wav γήϑησε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς - 
505 αἶψα δὲ Τηλέμαχον προςεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν" 
Τηλέμαχ, ἤδη μὲν τόδε 7 εἴσεαι αὐτὸς ἐπελθών», 
ἀνδρῶν μαρναμένων, ἵνα τε κρίνονται ἄριστοι, 
μήτι καταισχύνειν πατέρων γένος, οἵ τὸ πάρος περ 
ἀλκῇ τ ἠνορέῃ τε κεκάσμεϑα πᾶσαν ἐπὶ αἶαν. 

510 Τὺ» δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον oda: 
ὄψεαι, αἴ καὶ ἐθέλῃρϑα, πάτερ φίλε, τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 
οὔτι καταισχύνοντα τεὸν γένος, ὡς ἀγορεύεις. 

Ὡς φάτο" Aatorns δ᾽ ἐχάρη, καὶ μῦϑον ἔειπεν" 
τίς γύ μοι ἡμέρη ἥδε, ϑεοὶ φίλοι; 7 μάλα χαίρω" 

515 υἱός & υἱωνός τ᾽ ἀρετῆς πέρι δήριν ἔ ἔχουσιν. 

Τὸν δὲ παρισταμένη προςέφη γλαυκῶπις "Adin: 
ὦ “Πρκεισιάδη, πάντων πολὺ φίλταϑ' δεαίρων, 
εὐξάμενος κούρῃ γλαυκὅπιδι καὶ Ab πατρί, 
αἶψα μάλ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος. 


20 Ὥς φάτο, καί δ᾽ ἔμπνϑυσε μένος μέγα Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 


εὐξάμενος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
αἶψα μαλ' ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔ ἔγχος, 
καὶ βάλεν Εὐπείϑεα κόρυϑος διὰ χαλκοπαρήου- 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο χαλκός" 
525 δούπησεν δε πεσών, ἀράβησε δὲ τεὐχὲ ἐπὶ αὐτῷ. 
ἐν δ᾽ ἔπεσον προμᾶάχοις ᾿Οδυσεὺς καὶ φαίδιμος υἱός" 
τύπτο» δὲ ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
καί γύ χε δὴ πάντας τ' ὄλεσαν καὶ ἔϑηκαν ἀνόστους, 
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εἰ ᾿μὴ .ΑΙϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
ἡῦσεν φωνῇ, κατὰ δ᾽ ἔσχεϑε i λαὸν ἅπαντα" 

Ἴσχεσϑε πτολέμου, ᾿Ιθακήσιοι, ἀργαλέοιο, 
ὡς κεν ἀναιμωτί γε διακρινθεῖτε τάχιστα. . 

Ὡς gar ‘A ϑηναίη" ποὺς δὲ χλωρὸν δέος εἷλεν" 
τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων» ἐκ χειρῶν ἔπτατο τεύχεα" 
πάντα δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ nine, ϑεᾶς Ona φωνησάσης" 
πρὸς δὲ πόλιν τρωπῶντο λιλαιόμενοι βιότοιο. 
σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
οἴμησεν δὲ ἀλείς, wor αἰετὸς ὑψιπετήεις. ᾿ 
καὶ τότε δὴ Κρονίδης ἀφίει ψολόεντα κεραυνόν, 


540 κὰδ δ᾽ ἔπεσε 100088 Γλαυκώπιδος ὀβριμοπάτρης. 


545 


δὴ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆα προρέφη γλαυκῶπις "ϑήνη" 
Διογενὲς Aasgriadn, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 

ἴσχεο, mave δὲ νεῖκος ὁμοιΐου πολέμοιο, 

μήπως τοι Κρονίδης κεχολώσεται εὐρύοπα Ζεύς. 


Ὥς par’ ᾿4ϑηναίη" ὁ δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 


ὅρκια δ᾽ αὖ κατόπισϑε μετ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν 
Παλλὰς ᾿“1ϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
Μέστοροι εἰδομένη, ἡμὲν δέμας, 708 καὶ αὐδήν. 


_ NOTES. 


ODYSSEY I. 


1. ἄνδρα is more emphatic than ᾿Οδυσσῇα would have been, and is 
equivalent to that well known man. Cf. Virg. ASn. 1. 1, Arma v.rum- 
que cano. syvere, announce, declare. Butt. (Lexil. No. 21.), makes 
ἐνέπω a strengthened form of EIZS2.—— Movco—= ϑέα in 1]. 1. 10 
πολύτροπον, crafty, versatile. Some would have the word em 
ployed here in its literal sense: one who has wandered much about. So 
Crusius and Nitzsch explain it by πολύπλαγκτον, and make also the 
following 05.... πλάγχϑη epexegetical of πολύτροπον (cf. Jelf’s Kahn. 
§ 899. 7). But not to say that such an epexegesis would be a flat 
tautology, the usual meaning accords far better with the epithets 
elsewhere given to Ulysses: πολύμητις, ποικιλόμητις, μῆτιν Διὰ ἀτά- 
λαντος, πολύφρων, πολυμήχανος, etc. 

2. ἔπερσεν, i. 6. he assisted to lay waste. No one of the Grecian 
heroes exerted a more efficient instrumentality in bringing about the 
destruction of Troy than Ulyeses. Cf N.on 11, 544. The aor. has 
here the signification of the pluperfect. S. § 212. N. 1. 

3-5. aotea, abodes, habitations, γόον, disposition, habit. —— 07 
is often placed in the second of two sentences having the same sub- 
ject, to mark distinctly the identity of the subject. Cf. K. § 303. R. 2. 
ὃν κατὰ ϑυμὸν isto be constructed with ἀρνύμενος. So Nitasch. 
-- ἀρνύμενος, striving to preserve, exerting to gain. 

6. add οὐδ᾽ ὥς, but not even thus, i.e. with all his care and anxi- 
ety. ——igusvos περ, however much desiring it, i.e. the return of his 
comrades, πὲρ thus rendered is more consentaneous with ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὥς, than if translated although, as it is commonly done. 

1. αὑτῶν σφετέρησιν, their own. The pronoun αὐτός, self, ia added 
to the possessive pronoun in the genitive, as in Latin, mea tpetus 
culpa. Mt. ὃ 466. 1. αὐτῶν is in the genitive, to agree with the geni- 
tive of the personal pronoun implied in the possessive σφετέρῃσιν, with 
which it is in apposition. K. § 266.2; S. 174. ——aravPadinos, folly. 
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Abstract nouns are used in the plural, when reference is had to the 
particulars of which the abstract notion is composed. This word in 
the plural== acts of fully, manifold follies. K. ὃ 243. (3). 

8, κατα belongs to ἤσϑιον, from which it is separated by tme- 
rig. Ὑπερίονος ᾿Μελίοιο. In Homer, Hyperion-=Helius. The 
Schol. however, makes it a contraction of ‘Txegsorvioy = ‘Tnegovidys, 
as Hyperion in the Theog. of Hesiod is made the father of Helius. 
Some with much reason derive it from ὑπὲρ ἰών, that poes over us, and 
explain it accordingly. 

9. δ-οοὗτος (i. 6. Helius). ——toio1ww= τούτοις Gi. e. the compann- 
ions of Ulysses). Cf K. § 244. 6; S. § 142. 1, τοῖσιν is dat. incom- 
modi. K. § 284.4. R. 4. νόστιμον nag, day of return, periphras- 
tically for return. 

10. τῶν ἀμόϑεν γε --- εἰπὲ καὶ ἡμῖν, relate to us also some of those 
things. τῶν depends upon εἰπέ, S. § 178.1. ἀμόϑεν (ἀμός, i. e. tic), 
from any part= beginning from any part you please. So the Schol 
τῶν περὶ τὸν ᾿Οδυσσέα ὁπόϑεν ϑέλεις πράξεων ἀπό τινος μέρους ἀρξαμέ- 
yn διηγοῦ ἢ ἡμῖν». 

11. ἔνϑ᾽, then, αἱ that time, i. 6. when Ulysses was detained upon 
the island Ogygia. —— ἄλλοι--- οἱ ἄλλοι, i. 6. the other Grecian princes 
who were present at the siege of Troy. ——ainvy odeDgor, dire de- 
struction. Nitzsch renders it, precipitous destruction, into which one 
can easily plunge, and makes it an epithet of death, when the dis- 
course relates to an escape from great danger. Cf. Crusius’ Lex. 
(Smith’s translation). 

12-13. molepoy.... ϑάλασσαν is epexegetical of φύγον αἰπὺν ὅλε- 
Spor. ———18— 758, both — and. —— τὸν δ᾽ οἷον, but him alone of the 
Grecian chiefs who had fought at Troy. κεχρημένον, longing for. 

14, Καλυψὼ (the concealer) was the daughter of Atlas, according 
to Homer. But Hesiod and Apollodorus make her, the one, an 
Oceanid, the other, a Nereld. —— dia Seay, divine goddess (literally, 
divine one of the goddesses) beautiful goddess. S.§177.N.3. os 
ἄων for Gear. . S. § 31. Ν. 3. ᾿ 

15-16. σπέσσι (8. § 35. Ν. 3.) γλαφυροῖσι, vaulted grottoes. —— ds 
λαισμένη πόσιν εἶναι--λιλαιομένη τοῦ εἶναι αὐτόν of πόσιν. Crusius. 
Cf. S. δδ 991, 1882. ------- ἀλλ ore δή, but when now. περιπλομένων 
(syncopated for περεπελομένων») ἐγιαυτῶν, the years revolving=in the 
revolution of years. 

17-21. τῷ, when. —— ἐπεκλώσαντο, destined, allotted ; literally, spun, 
primarily spoken of the Fates, who were said metaphorically éo spin 
for every mortal his fate. οὐδ᾽ ἔνϑα, not even then, i. e. when he 
reached Ithaca. —— πεφυγμένος is active in signification: having 
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escaped. S.§ 118.——aéPiwv. Separative genitive. Cf. K. § 271 
2; S.§ 180. 1.——xal= although. —— Ποσειδάωνος for Ποσειδῶνος. 
ἀντιϑέω. This epithet in Homer refers to physical and not to 
moral qualities. ——’Odvo7i, dat.incommodi. See N.onv. 9. πάρος 
==75gly. For its construction with the infin. cf: S. § 220. 2. 

22-24, ὃ μέν. S.§ 142. 1. --“--- τοί, ie. of S.§ 63. N.1.—— διχϑά, 
in two paris. Nitzsch: straight through in two parts. —— δεδαίαται 
for δέδαινται, 3 plur. perf. pass. of δαέω, with present signification: are 
divided. ἔσχατοι ἀνδρῶν, the last (= the most remote) of men. 
δυσομένου Ὑπέριονος, genitive of place. Κ΄. ὃ 273. 4. (a); S.§ 193. 
δυσομέόνου, Epic 2 aor. mid. of δύω, with present signification. Cf. 
Butt. Ir. Verbs, p. 74; K. § 230. p. 274. As it regards the locality of 
the Adthiopians there are various conjectures. The opinion of Nitzach 
and Crusius is that-they dwelt in the southern regions; not directly 
south, on account of the great heat, but easterly and westerly. Cf. 
also Grotofend, Geogr. Ephemer. B. 48. St. 3. S. 281, cited by Nitzsch 
as correctly remarking: the /&thiopians belong in the furthest south 
to two parts, without on that account extending to the most eastern or 
western portions of the searth. The following exposition, which, in 
corresponding with him upon this subject, I received from my highly 
valued friend, Prof. Lewis of the N. Y. University, strikes me as form- 
ing the most rational and veritable comment of any avhich I have met 
with, and I therefore insert it entire: “I have always, in commenting 
on the passage to which you refer, explained it to my classes, as de- 
noting the black race, (or 4thiopians, as they were called in Homer's 
time,) living on the eastern and western coast of Africa—the one 
class inhabiting the country now called Abyssinia, and the other that 
part of Africa called Guinea or the Slave Coast. The common ex- 
planation, that it refers to two divisions of Upper Egypt separated by 
the Nile, besides, as I believe, being geographically incorrect, (the 
Nile really making no such division,) does not seem to be of sufficient 
importance to warrant the strong expressions of the text. If it be 
said the view I have taken supposes too great a knowledge of Geo- 
graphy in Homer, we need only bear in mind, that he had undoubt. 
edly visited Tyre, where the existence of the black race on the west οἱ 
Africa had been known from the earliest times. The Tyrians, in their 
long voyages, having discovered a race on the West, in almost every 
respect similar to those better known on the East, would, from their re- 
mote distance from each other, and not knowing of any intervening 
nations in Africa, naturally style them the two extremities of the earth 
‘Homer's ἔσχατοι ἀνδρῶν). Homer elsewhere speaks of the Pygmies, 
who are described by Herodotus and. Diodorus Siculus as residing in 
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the interior of Africa (on a river which I think corresponds to what is 
now called the Niger). It seems to me too extravagant language, 
even for poetry, to represent two nations, separated only by a river, as 
living, one at the rising, the other at the setting sun; although these 
terms may sometimes be used or East and West. Besides, if 1 am 
not mistaken, no such division is recognized in subsequent Geography.” 

25-27. ἑκατόμβης. The hecatomb was properly a sacrifice of ahun- 
dred oxen, but often, as here, designates any solemn sacri fice. δαετὶ 
belongs to παρήμενος. ----- ἄλλοι, sc. ϑεοί. ------- ἀϑρόοι, together. 

28-31. τοῖσι--- τῶν, genitive denoting the whole, constructed with 
πατήρ. According to the Schol. = ἐν τοῖσι. Wolf interprets it as a 
particle of progression: thereupon.— ἦρχε. The active of this verb 
is employed when the speaker is to be followed by others; the middle, 
when simply the commencement of a speech is intended to be desig- 
nated. ——— ἀμύμονος does not here refer to moral worth, but signifies 
noble, illustrious by birth.—— AtyisSot0 for Αἰγίσϑουν. S.§33.N. 4 
For the construction, cf. K. § 273.5.e; Κ΄. § 182. τόν ὅ. The particle 
ἄρα (enclit. ῥά, and before a vowel ¢’), in the sense of exactly, just, 
accompanies a demonstrative pronoun, when something previously 
stated is referred to in the way of explanation. —— ἔχτα» for ἔχτανε. 

33-34. ὦ πόποι, O gods! This is an interjection, and not the voca- 
tive. Hence Nitzsch, Crusiue, and others, with Wolf, rightly reject 
the accentuation 0, —— οἷον δή νυ, how now. — αἰτιόωνται for αἰτῶν- 
tot. —— ἡμέων is to be read as dissyllabic, i. 6. ἑω becomes & by syni- 
zesis. —— οἱ δὲ καὶ αὑτοί, but they themselves, or more fully, but they 
even of themselves, no others. S. ᾧ 144. 2.-----οὐπέρμορον, beyond 
fate, i. 6. not through the decrees of the gods. Nitzsch says that this 
word should be written ὑπὲρ μόρον, as ὑπὲρ μοῖραν, αἶσαν. 

35-39. ὡς καὶ viv, as even now. “Atgsidao, son of Atreus == Aga- 
memnon. S. §§ 127.1; 31.N. 3.——yiy for ἔγημε. The active is 
spoken of the man contracting marriage ; the middle, of the woman. 
The word is here used euphemistically, to express the unlawful inter- 
course of AEgisthus and Clytemnestra. —— sido, although he knew. 
S. § 222. 1. πρό, previously, belongs to εἴπομεν by tmesia.—— οἱ 
Ξε αὑτῷ. Cf. Rost § 99. N.1; S. 142. N. 1. “Ἑρμείαν πέμψαντες. 
Iris in the Iliad acts the part of messenger of the gods. This, among 
other things, has been seized upon as an argument, that the Iliaa and 
Odyssey came not from the same hand. But the messages of Mercu- 
ry usually differ from those of Iris, in that they are of a peaceful 
aod mediatorial character, and hence his employreent in the more tran- 
quil scenes of the Odyssey. ——‘Agyeiportny for Agyogortny, on ac 
count of’ the measure of the verse. κτείνειν bas here a future sige 
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nification, because the governing word etxopsy so requires, i. 6. the act 
of killing was future at the time the forewarning was given. Cf. 
Crosby’s Gram. § 795. R.—— μνάασϑαι for μνᾶσϑαι. 

40-41. “Ogéutao τίσις, revenge from Orestes. Theattributive geu- 
tive is here employed subjectively. K. ὃ 265. 2; S. § 173, N. 2.—- 
᾿Ατρείδαο, for Agamemnon. This genitive aleo depends on τίσις, and 
is used objectively. S. § 173. Ν. 2. ------ ὅππόϊ ay, as soon as, indicates 
ἃ condition. ——78non, should arrive at manhood ; literally, attain to 
puberty. —— hg —aing= πατρίδος. ------- ἱμείρεται for ἱμείρηται. Butt. 
§ 104. 15; 8.§86.N.3. The verb is here used actively. After the 
assassination of his father, Orestes was removed by his sister Electra 
to the court of his uncle Strophius, king of Phocis. It was natural for 
him, when grown up, to long for his paternal land. Notice the change 
in these verses from the oratio obliqua to the oratio recta. 

42-43, ὥς, thus. ——tpaS for ἔφατο, 3 sing. 2 aor. mid. of φημί... 
——ayata φρονέων, although he gave wholesome advice. Cf. N. on 
eiduic, V. 81.-----ἀϑρόο πάντ ἀπέτισεν, he has atoned for all (hiscrimes) 
together = at once, at the same time. 

44. γλαυκῶπις, blue-eyed, according to Voss and some others, but 
more probably, clear or bright-eyed. So Nitzsch and Crusius, with 
Wolf. 

45-47. ὕπατε for ὑπέρτατε. καὶ λίην-- καὶ pada. The sense is: 
he has not only perished as you say, but he has perished by a fit de- 
struction. yé limits the assertion to κεῖνος (i. 6. AEgisthus), which 
thus becomes opposed to aug ᾿Οδυσῆϊ, whose disasters were undegerv- 
ed. —— ὡς.... ἄλλος, thus also let any other perish. For the mood, cf. 
S. § 217. 4, —— ὅτις (i. 6. ὅστις)---ῥέζοε = εἴ τις ῥέζοι, inasmuch as it 
expresses a possibility. The clause is epexegetical of the preceding 
proposition. 

48-50. apg ᾿Οδυσῆϊ---περὶ “Odvojos. Cf. 8. 267. —— δαΐφρονι. 
Nitzsch, with the approbation of Bothe and Crusius, deriving δαΐφρων 
from δαῆναι, to have proved, tried, interprets it proved, tried, spoken of 
@ warrior: and experienced, intelligent, spoken of one in peace. But 
Butt. (Lexil. No. 37) derives the signification warlike, eager for battle, 
from dats, fight, battle. It may be remarked that δαΐφρων, in all the 
passages where it occurs in the Odyssey, is evidently to be taken in 
the sense of prudent, intelligent. δαίεται, is divided, rent = is torn 
with anguish. (Cf. Thiersch § 232. 38.) Some translate (incorrectly, 
as I think) δαέεται ἥτορ, my heart burns with pity. Cf. Dawes’ Miecel. 
p. 175. ——-pilay ano for ἀπὸ φίλων. S. § 226. N. 1. -- ἀμφιρύτῃ, 
having α current all around = enclosed on all sides by the sea. The 
island was Ogygia, cf. v. 85. —— ὀμφαλός, navel= centre. 
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51-54. νῆσος, ec. ἐστίν. So Bothe. ButI prefer with Crusius te 
place it in apposition with the preceding ὀμφαλός. ἐν (adv.), i the 
island, thereon. It must not be considered a prep..in tmesis, as δώρεεσε 
would be required after é&vule. Translate δώματα raise simply by 
vate, A similar instance of simplicity of expression, which reminds 
us of the style of the sacred Scriptures, is found in 4.798: Φερὴς ἔνε 
οἰκία ναίων. ὀλοόφρονος, evil-minded. So Vossand Nitzsch. But 
Wolf and Spitzner, after Eustath., understand by it, all-wise. Passow 
remarks, that in the early language any one may be called evil-minded, 
who by his superior intelligence has the power to do injury to others. 
outs ,... οἶδεν, i.e. Atlas possessed great knowledge, in contra- 
distinction to his physical strength, designated by ge .... paxtas, 
he alone (αὐτὸς) holds up, &c. —— ἀμφὶς ἔχουσιν, keep apart, separate. 

56-62. αἱμυλέοισι, flattering, wheedling. ἐπιλήσεται, fut. mid. of 
énthaySavw. For its construction with ὅπως, cf. Butt. § 139.4; S. § 213. 
N. 4; K. 330. 6. καὶ χαπνόν, even but the smoke, if ᾿ nothing more. 
νοῆσαι, conspicere, cernere, Loewe. οὐδὲ.... ἦτορ, even now 
your heart is not changed, i. e. you do not relent, but persist in keeping 
Ulysses from his paternal land. ἡ elided for tol. Bothe for οὔ rv 
t substitutes οὕνεκ. τί νί, why now, why therefore. 

64. o8—guyer Eoxoc. This construction is called by Kahner (§ 266. 
R. 4), σχῆμα καϑ᾽ ὅλον καὶ μέρος, i.e. the part is joined to the whole, 
in order more strictly to limit the operation of the verb. Cf. Rost § 104. 
6. ἕρκος may be referred in Sophocles’ Gram. to § 167. As it respects 
the signification’ of ἕρκος ὀδόντων, the old commentators, and most of 
the modern ones, take it in the sense of lips, since these are ἃ fence, 
i. 6. protection of the teeth. But Nitzech, Bothe and Crusius explain 
it as referring to the teeth themselves, from their similarity to a palisade. 

65-67. πῶς ἂν ἔπειτ ---λαϑοίμην, how then (i.e. according to what 
vou have said respecting the virtues of Ulysses) could I forget? —— 
mepi—éott, by tmesis for περίεστι. —— μὲν--δέ, i in clauses having. the 
same general idea (here περὲ μὲν---πέρι δ᾽), may be frequently trane- 
lated, not only—but also. γόον. Accusative synecdochical. 8. 

§ 167. πέριετε: περισσῶς. ἱρά, Epic for ἱερα, 

68-73. ἀσκελές τι ἀσκελέως, graviter seu sine intermissione, Loewe. 
Κύκλωπος. Genitive causal. K. ὃ 274. ἡ. ------ xsyodwra, ts angry, 
perf. mid. of χολόω. ὃν ὀφϑαλμοῦ ἀλάωσεν, whom he deprived (lit- 
erally, blinded, a slight pleonasm) of his eye. K. 8271. 2; S. § 181.2. 
1Πολύφημον is properly i in apposition with Κύκλωπος, but is attached 
to the relative clause, in order to give it greater prominence: “whom 
he (i. 6. Ulysses) blinded, although he was the god-like Polyphemus.” 
K. §332.R. 15. Perhaps, however, it may have been thus transposed, 
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an order to avoid the hiatus which the genitive would have made with 
the following Gov, i. 6. ot.—— μὲν (S. § 64. N. 3) here takes the place 
of ov, thus to avoid the repetition of the relative. Sometimes the second 
relative is omitted, without having its place supplied by the demonstra- 
tive or personal pronoun, as in 2. 114; 9.110. Cf. K. § 334. 1. 

74-75. ἐκ tov On = ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας. Schol. οὔτι κατακτεί- 
vez, does not indeed kill him. 

76-79, ἡμεῖς... πάντες, let us all here (οἵδε, S. § 149. N. 1) delibe- 
rale. ——omox ἔλϑησι defines νόστον more clearly. ἔλθῃσι stands for 
ἔλϑη. S. § 86. N. 2.——ov—te for οὔτε, not at all. Construct a»- 
tia with ἐρεδαινέμεν (for ἐριδαΐνειν. S. § 89. N. 1), and make πάντων 
ἀϑανάτων Seay depend upon ἀέχητι. Crusius, however, makes ϑεῶν 
depend upon avtla.—— olos, alone. 

82-83. εἰ μὲν δή, if indeed, or, to give it a more modest turn, if i 
misht once be. τοῦτο prepares the way for »οστῆσαι.... δόμονδε. 

84-87. ἔπειτα in the apodosis, then. —— ὀτρύνομεν for ὀτρύνωμεν (S. 
§ 86. N. 3), let us dispatch. S.§ 815. 1. ------ “νόστον is in apposition with 
βουλήν, denoting its operation or design. Cf. Mt. § 433. Obs. 3. 

89-92. μᾶλλον ἐποτρύνω. Up to this time, Telemachus, on account 
of his youth, had remained passive under the ill-treatment of the suit- 
ors. καλέσαντα agrees with the omitted subject (S. § 158. 3) of 
ἀπειπέμεν, instead of being in agreement with oi, to which :t refers. 
Cf. Mt. §537; K. § 307. R.2; S. § 158. N. 4. ἀπειπέμεν, to de- 
nounce == forbid them the house. adwa. “The cattle which the 
suitors slaughtered, were always (αἰεὶ) driven thither in herds or num- 
bers.” Butt. Lexil. No. 7. So Nitzsch translates adeva, closely press- 
ing, thronged, as is the case when sheep or goats are driven in flocks. 
Some wrongly translate adiwa, incessantly, an idea which is fully ex- 
pressed by αἰεί. εἰλέποδας, trailing heavily the feet, reference being 
had to the heavy, swinging motion of the hinder feet. Such is Pas- 
sow’s definition, who expressly rejects Buttmann’s interpretation, having 
feet suitable for stamping, stamp-footed. 

93-95. Bothe, in accordance with Schafer’s conjecture, reads: 
πέμψω δὲ Σπάρτην, which Nitzsch and Loewe partly approve, as the 
preposition is often by the poets put with the second only of two differ- 
ent nouns, Cf. Mt. § 295. 4. νόστον πευσόμενον, in order to inquire 
(of Menelaus and of Nestor) concerning the return. For the construc- 
tion of »ὅὄστον, ct. S. δ 179. N. 2; of πευσόμενον, S. ὃ 222. δ. ἣν που, 
if some where. ἵνα μιν κλέος---ἔχησιν = ἵνα αὐτὸς ἔχη κλέος, on ac- 
count of his zeal in searchiny for his father. 

97-98. ἀμβρόσια--- ἄμβροτα, immortal, divine. Cf. Butt. Lexil. No. 
15; Nitzsch ad loc. ἠμὲν ---ηδ᾽, buth—und. —— ὑγδὴν (referring 
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properly to κέλευϑον understood) is put here for the sea.——ape 
πνοιῇ; ἀνέμοιο, i. 6. swift as the blasts of the wind. 

100-101. στιβαρόν, solid. ——t=—=@. So toisivre stands for the 
relative in v. 101. Cf. S. ὁ 142. 2. κοτέσσεται for κοτέσηται. S. 
$214. 2. 

103-105. δήμῳ, properly, people; but here, country. Eustathius 
thinks that it was the name of a town in Ithaca, viz. Demus. Steph. 
also takes δήμῳ as ἃ proper noun, and remarks, τόπον ἐν ISaxn ὃν καὶ 
Κροκύλειον. οὐδοῦ αὐλείου, threshold of the court door. Crusius. 
εἰδομένη, resembling. Ταφίων. The Taphians inhabited a 
cluster of small islands north of Ithaca, receiving their name: from 
Taphus (now Meganisi), the largest of the group. 

107-108. πεσσοῖσι, druughis. In respect to this game, cf. Smith's 
Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 548. ἔτερπον, were amusing. For 
the use of the imperfect as a descriptive tense, and the aorist as a nar 
ralive tense, cf. K. ὃ 256. 3.—— ἥμενοι, silting. 

109-112. χήρυκες.---οἶ pév—oi δ, The noun expressing the whole, 
which should properly stand in the genitive, is here put in the nomina- 
tive, the parts (οἱ μὲν and of δ᾽) of the whole being considered as in 
apposition to it. This kind of apposition is called distributive or partt- 
tive. Cf. K. § 266. 3. ἰδὲ--- 7/02, and. κρέα forxgéata, Κ. ἢ 54. 
R. 4; 5. § 42. Ν. 3. 

114-117. terenusvos ntog, being sorrowful in mind. For the con 
struction, cf. S. § 167. ὀσσόμενος---ἐνὲ φρεσίν, seeing in mind = 
having in his mind’s eye. μνηστήρων τῶν. Notice that the sub- 
stantive here precedes the article (==-demonstrative pronoun, cf. Mt. 









































§ 288. Obs. 5). σκέδασιν»----ϑεἰηξεσκεδάσαι. ------ τιμήν, kingly honour, 
which the suitors now were arrogating to themselves. δ᾽ αὐτὸς ia 
opposed to τῶν μέν. Cf. Mt. ᾧ 288. Obs. 6: S. § 142. N. 3. κτήμα- 


σιν (Ξε μετὰ κτήμασι»), a local dative in construction with ἀνάσσοι, 
might be master of. Cf. Kahn. (Jelf’s ed.) § 518. Obs. 3; S. § 184. N. 
1, 2. 

119-122. βῆ δ᾽ ἰϑὺς προϑύροιο, he went straight to the porch. For 
the genitive, ef. K. §273. R. 9; S. § 188. 2. ἐφεστάμεν for épeota- 
vee, perf. infin. of ἐφίστημι. This verb is followed by the dative, by the 
turce of ἐπὶ in composition. χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερήν. Hoc gestu accipi- 
ebant hospites. Bothe. 

123-124, wag ἄμμι (Epic for ἡμῖν. S. ὃ 64. N. 2) at our house. 
—— φιλήσεαι, amice a nobis excipieris ; which, says Loewe, the Attic 
writers express by the phrase ὑποδέχεσθαι εὖ μάλα φιλοῳρόνως. The 
future middle is sometimes passive in signification. Cf K. §251.R.1; 58. 
ὁ 207. N. 6. ὅττεό (i. 6. οὗτινος) a8 χρή, what thou needest. 8. § 181. 
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N. 1; K. § 279. R. 4. “It was the hospitable custom of the early ages 
to entertain the stranger, before making any inquiries as to the object 
of his visit.” Felton’s N. on Il. 18. 387. 

125. 7 serves to direct the reader’s attention to Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 
which follows: this one, (viz.) Pallas Minerva. Cf. 8. δ 142. N. 2; K. 
§ 244. 6. 

126-129. ἔντοσϑεν---δόμου ὑψηλοῖο = ἐν ἀνδρῶνι, i. 6. the banquet- 
ing room, used by the men, which was large enough to contain several 
sets of couches, and to furnish room for attendants, musicians, daucers, 
&c. It was sustained by pillars, in which cavities were formed for the 
reception of spears and other weapons. —— éyzoc.... φέρων», bearing 
the spear away, he placed it, or, he bore the spear away and placed it. 
The action expressed by the participle must often be conceived οἵδε one 
with that of the verb following, and in such cases may be frequently 
rendered by the English verb. Cf Butt. § 144. N. 7. —— δουροδόκης, 
spear-holder, i. e. one of the channels of the column, which served as 
a receptable for spears, &c. See above on v. 126. 

130-131. εἷσεν ἄγων. See N. on ἔστησε φέρων, v. 127. liza. 
Wolf, Passow, Rost and Nitzsch make this an accusative plural of λέ, 
Epic for λισσόν, and connect the following words, καλὸν and δαιδάλεον, 
with ϑρόνον. But Heyne, Butt. (§ 58. p. 99; Lexil. No. 41), Thiersch 
(§ 197. 60), Kuhner, and Sophocles (§ 47), make it the accusative sin- 
gular, which I am inclined to accede to, if for no other reason than the 
proximity of the epithets χαλὸν and δαιδάλεον, which it seems unnatu- 
ral to refer to a word so separated from them as ϑρόν»ο». ϑρῆνυς, 
footstool, required on account of the elevation of the throne. 

132-135. κλισμόν, anarm-chair, a seat for reclining, notso elevated 
as a ϑρόνος, but higher than a δίφρος. ἔχτοϑεν ἄλλων μνηστήρων, 
apart from the rest who were διιζίογβ. Kiuahner gives ἄλλων the signi- 
fication of an adverb of place, and translates: apart from the suitors 
on the other side. Cf. 6. 84. —— μὴ δεῖνος---ἀδδήσειεν, lest the stranger 
should be disturbed ; literally, should be satiated, disgusted. For the 
conetruction, cf. S. § 224. 5. —— δείπνῳ, at his meal. S. ὃ 202. —— 
ὑπερφιάλοισι is used here in a bad sense: insolent, overbearing, although 
as Butt. (Lexil. No. 102) justly remarks, no such meaning necessarily 
exists in the word, as may be seen by a comparison of 15. 315; 21. 
289; 4.774; but that it literally signifies, above what is natural, enor- 
mous. Nitzsch: overgrown. μὲν, (common gender) Γι fers to Mi- 

















herva, 
136-138. χέρνιβα, water, depends on φέρουσα. προχόῳ (S. § 46. 
1) ἐπέχευε, poured it from a pilcher. —~— Some connect προχόῳ with 


φέρουσα: bringing it in a pitcher. Leake (North. Greece, iii. 253) 
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eiya that the γέψεμον, or washing of the upper classes before afid after 
nvala, is practised in every part of Greece, as in the time of Homer. 
— viyaoFoa= wots νίψασϑαι. S. ὃ 220. 1. 

140. εἴδατα, food, victuals. “Nihil aliud quam pulmenta, quicquid 
‘um pane et carne comeditur.” Loewe. —— χαριζομένη παρεύντων, 
inparting freely of what was on hand. K. ὃ 273.3. Ὁ; S. § 118. 1. 

143. αὐτοῖσιν. Dat. commodi after oivoyosiwuy. —— Say for ϑαμά. 
frequently. ἐπῴχετο is used absolutely. 

147-149. παρενήνεον: Nitzech says, that the Schol. incorrectly re- 
furs this to the intemperance of the suitors. κοῦροι--- ϑεράποντες. 
Not slaves. ἐπεστέψαντο, filled to the brim, j. e. so full that the 
liquor rose somewhat above the rim, and formed a kind of cover or 
crown. Cf. Butt. Lexil. No. 50. There is no reference, as Crusius 
observes, to the use of garlands; but Loewe thinks otherwise. —— οὗ 
δ᾽ refers to the suitors, —— ovelaY for ὀνεέατα. 

150-152. ἐπεὶ... ἕντο, when they had satisfied (literally, had dis- 
missed) the desire for drink and food. τοῖσιν. ... μεμήλει, literally, 
other things were a concern to their minds = their minds were intent 
upon other things. τοῖσιν refers to μνηστῆρες. μεμήλεε has the thing 
cared for (i. e. ἄλλα, referring to μολπὴ and ὀρχηστὺς) as the subject in 
the nomiaative. This construction is confined to poetry. Cf. K. §274, 
R. 1. For the tense of μεμήλει cf. S. § 209. N. 4. ἀναϑήματα 
δαιτός, ornaments of a feast. 

153-157. κίϑαριν---φορμίζων. This, as well as the converse ex- 
pression, φόρμιγγι κιϑαρίξειν, shows that the cithara and phorminz 
were nearly or quite the same instrument. —— naga, among. 
ἀνάγκῃ, from necessity. Cf. 14.27. He was obliged aguinst his will 
to play for the suitors. ἀνεβάλλετο, began, followed by ἀεέδειν. 
Hesych. and Apollon. define ἀνεβάλλετο" προοιμιάξετο, began by way 
of prelude. So the Schol. on Pindar Ol. II. 1, cited by Nitzsch: πρῶτον 
γὰρ Exgovoy, εἶτα ἐπῇδον. πευϑοίαϑ᾽ fur πεύϑοιντο. S. 8 87. Ν. 4. 

158-162. By a seasonable explanation, Telemachus defends him- 
self from the charge of being the cause of this disturbance, which he 
anticipated would be brought against him by the stranger. —— 7.... 
εἴπω. As Mentes was a stranger, who might perhaps be friendly to 
the suitors, Telemachus deprecated his displeasure, on account of the 
freedom of speech in which he was about to indulge. 0,tts for 
0,tt. The particle κὲν belongs to the relative, giving it indefiniteness, 
whatever. Cf. Jelf’s Kahn. ὁ 828. 2. tavin μέλει. Cf. N. on v. 
151. get, easilysthey vive their attention to these things. πύ- 
ϑεται ὄμβρῳ, are rolling inthe rain. This expression js used of one 
long dead. κείμει" ---κυλένδει. ti a succeeding and closely con- 
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asescted sentence, the participial construction is sometimes changed into 
that of the verb and nominative case. Cf. Kahn. (Jelf Ὦ) 706. 4, 
—— ety for ἐν. κῦμα has here a collective sense = χύματα. K, 
§ 243. 1. The object of κυλένδει is ἃ understood, referring to’ οὗ 
Zevx ὀστέα. 

163-165. et—idolato—x aeycalat. The optative is used both in 
the protasis and apodosis, when the condition is a mere supposition, 
znd when the result is only an indefinite, supposed or possible one. 
Ci. K. § 339. 11. 8. 8S. § 217.2. For the form of idolato and ἀρησαί- 
ck , cf. N. on v. 157. —— ἐλαφρότεροι πύδας (8. ὃ 167)---ἢ ἀφνειότεροι, 
swifter of foot than rich, i. e. swift of foot to a higher degree than rich. 
ἐς When two adjectives are compared with each other, so as to signify 
that the property or quality is found in a higher degree in one than in 
the other, both of them are put in the comparative.” Mt. ἢ 456. Cf. 
also K. § 323.4. Fer the construction of χρυσοῖο and ἐσθῆτος, cf. 8. 
δ 188. 1. 

166-169. viv δ᾽, ut nunc sunt res. Nitzsch. ac, i.e. either upon 
the land or sea; cf. vs. 161-2. —— ἀπόλωλε κακὸν μόρον, has perished 
by an evil fate. For the construction, cf. K. § 278; S. ὃ 164. —— ϑαλ- 
πεωρή, hope ; literally, warmth. —— εἴπερ, evenif. The apodosis is, 
οὐδὲ.... ϑαλπορή. Supply αὑτὸν before ἐλεύσεσϑαι. δ᾽ = γάρ. 

170-173. πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, from what nation are you? unde terra- 
rum? Κ΄. § 273. R. 10; S. § 188. 2. —— ἀφίκεο has here the signifi- 
cation of the perfect. K. § 256. 3; S. § 212. N. 1. τίνες ἔμμεναι sv- 
χετόωνται, whom do they announce (literally, boast) themselves to be? 
This expression usually has reference to one’s family. ἔμμεναι, Epic 
for εἶναι. S.§ 118. εἰμί. Ν. 2. εὐχετόωνται for εὐχετῶνται --- εὔχονται. 
—— πεζόν, on foot=by land, opposed to in ship, or by water. S. 
§ 124. 2. 

174-177. ayogevcov—eida, The imperative of the aorist expresses 
a momentary action. It belongs always to the present time but points 
to the future. Hence, as here, it is followed by the subjunctive. K. 
§ 257. R.4. The choice of the aorist or present, which denotes con- 
tinuance of action, depends upon the mind of the speaker or writer. 
K. ὁ 257. 1; S. δὲ 212.2; 214. 3. —— ἠὲ---ἢ, whether—or. —— ἴσαν, 
came lo, (Voss: visited, ) Epic for ἤεσαν, imperfect of εἶμι. Mt. § 219. 
4; S&S. § 118, sub voce. It is here followed by the accusative ἡμέτερον 
δῶ (i. θυ δῶμα), denoting the place whither. K. δ 277; 8. § 170. 
Nitzsch, however, with the Schol., explains ἔσαν as put for ἤσαν, plu- 
perfect of aida, knew, were acquainted wuh. So Bothe explains it: 
noverunt, itaque adierunt. —— ἐπέστροφος ἣν ἀνθρώπων, was one who 


associated with men wast conversent with men. K. § 273. 5. g; 8. 
27 
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§ 185. This clause contains the reason why Ithaca was frequented by 
many strangers, viz., the extensive acquaintance which Ulysses had 
with men. | 

181. υἱός. Nominative by attraction with the subject of εὔχομαι. 
K. 307.4; S.§ 161. 1. —— Ταφίοισι. Cf. N. on vs. 105, 117. 

182-184. ὧδε, hither. K.§ 303.2. Bothe interprets ὧδε, thus, i. 6. 
ξὺν vii. —— ἀλλοϑρόους, speaking a different language. Τεμέσην. 
Temese or Temase, according to the best interpreters, was-a town 
upon the {sland of Cyprus, although Strabo and the Schol. make it 
Tempse or T'emsa, the later Brundusium. —— peta χαλκόν, for brass, 
after brass. μετὰ with its case here denotes the object or purpose of 
πλέων. K. § 294. ii. 1. 

185-186. νηῦς δέ μοι 73° ἕστηχεν, but my ship is stationed yonder. 
δε is here use as an adverb of place, the speaker probably pointing 
with his finger in the direction where his ship lay. Butt. § 127.1; S. 
ὁ 149. 1. —— ἐπὶ ἀγροῦ, literally, in the country (opposed to the city), 
ji. e. on the shore remote from the city. —— πόληος, Epic for πόλεος. 
S. § 43. Ν. 4. “Ῥείϑρῳ, ὑπὸ Nyt». Some think that the Laertian 
capital of Ithaca was at Polis, on the western side of the northern part 
of the island. If so, it would appear that Mount Neium, below which 
it lay, was the mountain of Oxoi, and its southern summit the hill 
Hermes, from which Eumzus (16. 471) saw the ship of the suitors en- 
tering the harbor, and also that Rheithrum, which was under Neium, 
but not near the city (vyooge πόληος), was in the bay of Afales towards 
Perivolio. So Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 47), who thinks 
that this position for Rheithrum accords perfectly with the fiction ot 
the poet, that Mentes was on his passdge from Taphus (i. 6. Meganisi) 
to Temese (in Calabria, according to Leake, |.c. Cf. N. on v. 184), 
as the bay of Af4les was more in his route than any other harbor in 
Ithaca. But Mure (Journal of Tour in Greece, i. p 61 seq.), following 
Gell’s conjecture in opposition to what he terms the northern faction 
of Ithacan topographers, makes the Neium of Homer, Mount Stefano or 
Meravugli, in the southern division of the island, and contends with 
much plausibility that Aeté, on the north-western part of the southern 
division of the island, near the narrow isthmus which joins the two di- 
visions, is the site of the ancient capital. 

188-193. ἐξ ἀρχῆς, from the beginning = of old. —— edaeg.... 
ἥρωα, if (for the sake of testing the truth of what I have maid) you 
should go and ask (cf. N. on v. 127) the aged hero Laertes, he would tell 
you the same things. Cf. v. 204; 1]. 1. 580, where the apodosis is also 
- wanting. For the subjunctive after εἴπερ unaccompanied by ay, cf. S. 
§ 214. N. 5. —— παρτιϑεῖ for παρατίϑησι. S.§ 117. N. 1; K.§ 172 | 
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R.8, —— evr ἂν-- ὅταν, when, as soon as. κατὰ---λάβησιν (tmesis), 
takes hold of, comes upon. —— ἐρπύζοντ᾽, creeping, finely expresses the 
slow and infirm step of Laertes, who was now old and broken down 
with trouble. γουνόν (from γόνος), the fertile field. Some by a 
wrong derivation from γόνυ translate: elevated field. 

194-199. δὴ γάρ, Epic for γὰρ δή, for now, introduces the reason that 
Mentes had stopped at Ithaca. piv—elvot, σὸν πατέρ. See N.on 
v. 125. ἔφαν. 85. § 157. N. 8. (1). ἐπιδήμιον εἶναι, is at 
home = has returned home. —— ἀλλὰ.... κελεύϑου, but the gods now 
injure him in respect to his way =hinder him from returning. Cf 
Mt. § 338; S. § 188.1. Nitzsch cites 4. 469, as a parallel construction. 
—— οὐ γάρ πω, for not yet. —— ἀλλ ἔτι που, but still somewhere. Mi- 
nerva speaks indefinitely, so as not to betray herself. ἔχουσιντεεκατ- 
ἔχουσιν». κεῖνον for ἐκεῖνον. S. ὃ 70. Ν. 1. 

200-205. ὡς..... βάλλουσι, as the immortal gods suggest to my mind. 
ἐνὶ ϑυμῷ, Prepositions with the dative are sometimes joined, by what 
is called pregnant construction, to verbs of motion, and with the accu- 
sative to verbs of rest, as the speaker regards the state of rest following 
on the completed motion, or the motion which precedes and is implied 
in the state of rest. Here ἐνὲ ϑυμῷ βάλλουσι = impress upon and 
cause toremainin my mind. Cf. K. § 300. 3. τελέεσθαι for τελέ- 
σεσϑαι, with passive signification. See Carmichael Gr. Verbs, p. 274; 
S. § 207. N. 6. —— οἰωνῶν σάφα εἰδώς, well versed in auguries taken 
Srom the fight of birds = a good augur. By this disclaimer, Minerva 
gave a remote intimation of her divinity, inasmuch as mortals were in- 
debted to divinations for their knowledge of the future. οὔτοι ἔτι 
δηρὸν γε, not indeed much longer. —— déoper , poet. for δεσμοί. 
ὥς κε νέηται, quomodo redeat. 

207-212. εἰ δή, whether truly. —— τόσος--ε τηλίκος, so great, —— 
αἰνῶς, very much, exceedingly, qualifies Zorxac. 
ta are accusatives synecdochical. S. § 167. The expression = in 
your whole appearance. As we say: from head to foot. τοῖον 
(= τοέω:), thus, qualifies daze. Some give τοῖον this sense: thus as 
you and I do at this time. —— ἐμισγόμεϑ' refera to Mentes and Ulys- 
568. τὸν--- αὑτόν. S. ὃ 142. 1. ἐς Τροίην ἀναβήμεναι (for ἀνα- 
βῆναι. S.§92. N. 3), embarked, set sail for Troy. Yor its construction 
after πρίέν, cf. Κ΄. § 220. 2. ἔϑαν for ἔβησαν. S. ὃ 117. N. 17. (3). 
ἐκ τοῦδ᾽ (ἐκ τοῦ δ᾽, Nitzsch), sc. χρόνου. κεῖνος. Voss (cited 
by Nitzsch) on Aratus 75, says that it must be χεῖνος, when the pre- 
eeding word ia the more important, and ἐκεῖνος, when it is not so. Cf. 
Il. 18. 188; 24. 90. 

214-216. τοιγάρ, therefore. —— tolfor gol. S. ὃ 64. N.2. —— ἐμὸ 
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- τοῦ ἔμμεναι, that Lamhis. S.§175.N.2; K.§ 273. 1. —— γόνον Ὁ 
γένος, origin. So Nitzsch and Crusius. But Voss, Bothe and others, 
after the Schol., interpret, father, the abstract being put for the concrete. 
Cf. K. § 238. R. 1. 

917-218. ὡς ..... ἀνέρος, O that I were the son of some fortunate man. 
For the construction of ὄφελον, cf. S. §217. N. 3. τεῦ, Ion. and Dor. 
for tov==tevoc. S. § 68. N. —— For the accentuation of ἔπε (i. 6. ἐπὶ), 
see N. on φέλων amo, v. 49. 

219-220. ὃς ἀποτμότατος--τοῦ---γενέσϑαι. The proposition con- 
taining the relative is Placed first when it expresses the leading idea. 
S. § 150. 4. μὲ τοῦτ᾽ ἐρεείνεις. S. § 165. 1. 

222-223. ov μὲν for ov μήν. The particle μὲν is in Homer 80 fre- 
quently put for μήν, that it needs no further notice, except in special 
cases. Suffice it to aay, | that it usually has the sense of μήν, when it 
stands in the connexion ἦ μέν, ov μέν, καὶ μέν, ἀτὰρ μέν, εἰς. See Cru- 
sius’ Lex. (Smith’s Translation). γώνυμνον, ignoble ; literally, with- 
out a name (νή, Ὀνυμα). τοῖον. Cf. ΖΞ. 1. 609, “qui te talem 
genuere parentes. ” ——. I pvehonesa for Πηνελόπη. 

225-229, ὅμιλος, crowd, throng. —— ὅδ᾽. See N. on οἷδε, v. 76. 
—— Exieto, syncopated for ἐπέλετο, imperfect (Rost, 2 aor.) of πέλω, 
in the sense of εἰμέ, τίπτε (for τίποτε. K. § 207. 6) δέ σε χρεώ (sc. 
ἔχει or ἱκάνεται), what necessily presses you 2 Nitzsch, in view of 4. 
634, would supply ἐστὲ only. —— sidanivy ἠδ. A synizesis for εἰλαπέν᾽ 
ἠέ, a8 it is found in some editions. ἔρανος, a social meal, to which 
each partaker contributes a share. It resembled our picnics. Such 
convivial parties or clubs were quite common at Athens, the members 
of which were called ἐρανισταί. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. An- 
tiq. p. 398. It seems to have been a feast where strict order and pro- 
priety prevailed, and thus from the disorder it is inferred by Mentes that 
the present feast is not of this kind. Nitzech denies that ἔρανος in this 
sense is used in Homer, and takes it in a general signification, a friend- 
ly entertainment, an entertainment of princes with a king who is supe- 
rior. —— wote= ὅτι, for. ὑπερφιάλως belongs to ὑβρέζοντες, im- 
moderately insolent. Butt. (Lexil. No. 102) says that ὑπερφιάλως is 
entirely free from any meaning, strictly reproachful, and serves here to 
heighten the reproach already fully expressed in ὑβρέζοντες. Cf N. 
on v. 134. —— αἴσχεα wodd ὁρόων, at sight of many disgraceful deeds. 
The participle here assigns the cause of the preceding proposition. 
Mt. § 565. 2. —— ὕστις πενυτός γε μετέλϑοι, αἱ least should any of good 
sense come. yé limits the assertion γεμεσσήσαιτό κεν ἀνήρ, by annexing 
the condition on which it would be true. Kahn. (Jelf’s) § 730, 5. 

231-233. ἐπεὶ ag δή, x. τ. λ. “The principal clause, ‘I will tell thee,’ 
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is sometimes omitted. Cf. 3. 103; Il. 3. 59. —— μέλλεν---ἔμμεναι, was 
about to be in all probability = bid fuir to be. Cf. Butt. § 150. p. 440. 
ποτέ, once. —— ἀνὴρ refers to Ulysses. 

“234-238. ὁτέρως ἐβάλοντο, determined otherwise. Nitzsch, with 
Spitzner, would read ἑτέρωσ᾽ ἐβάλοντο. Bothe prefers ἐβόλοντο, while 
Butt. (Lexil. No. 35), finding no parallel example of ἐβάλοντο, i is in- 
clined to adopt ἐβούλοντο. So Thiersch § 168. 12. —— ἄΐστον, invis- 
ible. The idea is, that the gods had rendered it uncertain whether 
Ulysses would ever be seen again by his friends. —— ἐποίησαν. Cf. 
N. on agéxso, v. 171. —— περὶ πάντων, above all. Mt. § 589. ϑα- 
γόντι περ, even though he were dead. —— ὧδ᾽, thus. —— κἀ---ὠἀπακοί- 
μην», si—dapn. The optative in the apodosis, following εἰ with the 
indicative, expresses uncertainty, possibility, inclination. Cf. K. § 339. 
3.a; S. § 217. 2. The indicative of the historic tenses is used in the 
protasis, when the condition is regarded by the speaker as something 
not existing or impossible. Cf. K. §339.L a; S. 217. N. 4. —— φίλων 
ἐν χερσὶν in Ithaca. 

239-240. τῷ, then, i 6. if he had died among his friends. ——. xe»— 
ἐποίησαν, would have made. The condition here being assumed as 
certain, the apodosis takes the indicative as expressive of something 
certain and not to be doubted. Sometimes the optative is found in the 
apodosis after a protasis of certainty, when for some reason the speaker 
wishes to represent the result as uncertain, and hence this is a less 
decided and more polite way of expressing the notion of the future in- 
dicative. Mt. §508.b; Κα. §333. 7; 8S. § 213. 5. —— ἀγηρείψαντο, 
have snatched up, carried off. The aorist is so often used where we 
should employ the perfect or pluperfect, that it needs no further notice. 
Instead of “Agauiee we find ϑύελλαι, 4. 727. 

243-244, κάλλεπεν for κατέλιπεν. ------- κεῖνον---οἷον, him alone. —— 
ἔτευξαν, have prepared, have caused to happen. 

245-248. ὕσσοι---ἄριστοι, as many chiefs as. Δουλιχίῳ. Ac- 
cording to Strabo, this island was one of the Echinades, in which 
opinion Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 50) concurs, identify- 
ing it with Petal4, the largest of the group. It lay S. E. of Ithaca. 
Σαμῃ, Samos, now Cephallenia, an Ionian island, 8. W. of ftha- 
ca, from which it is separated by a strait of six miles. Ζακύνϑῳ, 
Zacynthus, now Zante. It lies S. of Cephallenia. Ζακίνϑῳ is femi- 
nine, ὕλήεντε being used as as an adjective of two terminations in thia 
place. Cf. 9.24. All these islands were subject to Ulysses. κρα- 
γαήν, rocky, craggy. “ Scopulos Ithace.” Virg. A&n. 2. 272. 
κάτα. See N. on φίλων ἄπο, v. 49. —— τόσσοι, 80 many, responds to 
doco. —— οἶκον, substance, Property. 
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249-251. ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται. Penelope feared to deny positively 
their suit, and hence she contrived the artifice of the web (2. 96), tc 
protract the time of decision as long as possible. οὔτε---δύναταε = 
οὐχ ὑπομένει. Nitzech. τελευτὴν ποιῆσαι--- τελευτῆσαι. The sense 
is: nor has she resolution to bring the affair to an end ; or perhaps: nor 
is she ina condition to bring, &c. τάχα, soon. ——— μὲ---αὑτὸν for 
ἐμαυτόν. 8S. § 66, N. 4. —— καί, also, even, gives ernphasis to the pro- 
noun. 

, 252-254, ἐπαλαστήσασα, being. displeased at (éxt) what she had 
heard. Some render: pifying him. —— ὦ πόποι. See N. on v. 32. 
—— ἡ δή, yes indeed. πολλὸν is usually taken with δεύη (so Voss), 
you very much want. But Crusius suggests that it stands for éx πολλοῦ 
in connection with ἀποιχομένου, absent a long time, long absent. —— 
épein. The optative here depends upon a verb of present time. In 
such cases it usually denotes uncertainty or probability. S. §216,N.1; 
K. § 333. 5. 

255-259, si yagp—otain. The apodosis begins at v. 266. —— ἐλϑὼν 
-- σταίη. Cf. N. on ἔστησε φέρων, v. 127. δύο δοῦρε, according to 
the practice of the Homeric heroes. Cf. Aén. 1. 313. —— τοῖος ἐὼν 
begins a parenthesis which ends with v. 364. ------ Εφύρης. The best 
commentators, such as Nitzsch, Crusius, Bothe, with the Schol., take 
this to be the Ephyra of Thesprotia, because on his way home from 
Ephyra, Ulysses came to the Taphiana who were north of Ithaca. 

260-263, καὶ κεῖσε, even there. ὄφρα.... χρίεσϑαι, in order that 
he might have it (i. 6. φάρμακον) to besmear his arrows. For the con- 
struction of ἰοὺς χρέεσθαι, cf. S. 207.3; Κι. § 250. 1.d. χρέεσθαι ex- 
plains the object or purpose of of εἴη φάρμακον. Mt. §532.d. The 
use of poisoned arrows is always characterized by the Greek and Ro- 
man writers as a barbarous custom (cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. 
Antiq. p. 833), and hence Ilus would not give the poison to Ulysses, 
because he revered the immortal gods. 

265-266. In consequence of the intermediate clauses, τοῖος ἐὼν is re- 
peated from v. 257. ὁμιλήσειαν ----ἰ —yevolato. See N. on 163-4. 
Kahner (§ 418. b. Jelf’s'ed.), however, interprets ὅμιλήσειαν in this 
place as the optative, expressive of a wish. But this is evidently a 
continuation of the construction from εἰ γὰρ--- σταίη (v. 255), for which 
it is almost an equivalent, and cannot be regarded other than a suppo- 
sition. 

267-270. ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, lie in the knees of the gods = de- 
pend upon the will of the gods. “The expression is founded on the 
fact, that suppliants embraced the knees of the persons supplicated.” 
Felton’s N. on Il. 17.514. Bothe and Nitzsch interpret: tn the power 
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of the gods, un the ground that in the early language this was denoted 
__ by the word knee. —— ἢ κὲν νοστήσας ἀποτίσεται. The particle xs» 

with the future indicative, makes the proposition conditional. The 
cohdition is generally wanting. Here we might interpret: whether 
having returned he shall take vengeance (in case he does return). See 
Κ. 8. 200. 2. (); Mt. § 599. d. ὅππως for ὅπως, how, in what manner. 

271-274. εἰ iS aye, come now. This phrase fully written, would be 
εἴ δὲ βούλει, ays. μύϑων. 8. ὃ 182; K. § 274. 1. b. —— πέφραδε, 
Epic 2 aor. imperative of φράζω. S.§78. Ν. 2. ἐπιμάρτυροι, wit- 
nesses thereto (ἐπί). nt σφέτερα, ad sua, suam quemque Jomum. 
Bothe. —— ἄνωχϑε, imperative 2 perf. of ἀνώγω, with signification of 
the present. 

275-278. untéga....watgos, asto your mother, if she is very desirous 
of being married, let her return to her father’s house. μητέρα here 
stands for μήτηρ (S. ὃ 230. 3), the construction being continued from 
ἄνωχϑι, but changed afterwards for the milder ay ἴτω. Cf. Kuhner 
(Jelf’s) §581. 1; Mt. § 298. 3, who supposes that the poet had in his 
mind ἀπόπεμψον or ἀπιέναι xedeve. So Nitzsch. —— οὗ δὲ refers to the 
father and relatives of Penelope. ἔεδνα. This word signifies, 
(1) presents given by the suitor, (a) to the bride, (δ) to the father of 
the bride; (2) presents or dowry given by the father to the bride, which 
is the meaning of the word here. —— ὅσσα... ἕπεσϑαι, as many as 
ts befitting to bestow with (literally, to follow with = accompany) a dear 
child. éné here denotes accompaniment. Mt. ὁ 403. 6. a. 

279-283. σοὶ δ᾽ αὐτῷ for. σεαυτῷ δέ. ------- αἴ κε--- ἐᾶν. vi for 
νῆα. ------ ἔρχεο πευσόμενος, go to inquire. See N. on πευσόμενον, v. 94. 
—— ὕὅσσαν, according to Butt. (Lexil. No. 86), is a rumor or report, in 
contradistinction to what comes under personal observation, or is 
authentic intelligence. ‘Rumor’ springs from such obscure origin, and 
spreads with such wonderful rapidity, that the ancients looked upon 
it as not proceeding from men, but as something divine; and hence 
it was said to come ἐκ Διός, and was called the messenger of Jupiter, 
Διὸς ἄγγελος. 

286-292, ὅς γὰρ--- οὗτος γάρ. ------ δεύτατος ---ἔσχατος, the last. — 
εἰ μέν κεν (i.e. ἐὰν μὲν)---ἀκούσης, by the force of ἄν followed by the 
aorist subjunctive, is a future preterite: if you shall have heard. Butt. 
ᾧ 139. 12; K. § 255. R. 9. τλαίης, you may bear it, softer than τλῆϑε, 
bear it. —— εἰ δέ κα τεϑνηῶτος ἀκούσῃς, but if you shall have heard 
that he is dead (S. ὃ 222.2). τεθνηῶτος for τεϑνεῶτος, 2 perf. part. « of 
ϑνήσχω. This same idea is repeated in the negative form μηδ᾽ ἔτ᾽ 
ἐόντος, which must not be regarded as pleonastic, but designed to give 
fullness and pathos to the expression. —— δὴ ἔπειτα is to be read with 























320 NOTES. 


synizesis. —-- χεῦαι, Epic for χεῦσαι, put for the impcrative ἔϑελδ οἱ 
ϑέλε being supplied in the mind of the speaker. S. § 219. N. 6. 

293-297. ἐπὴν---τελευτήσης. See N.on εἰ μέν χεν ἀκούσης, ν. 287. 
— φράζεσθαι for the imperative, as χεῦαι, v. 291. ἀμφαδόν͵ 
openly, opposed to δόλῳ. ------γηπιάας ὀχέειν, to practise childish play = 
to behave like a child. νηπιάας for νηπιᾶς, contr. of νηπέεας, accus. 
plur. of »n7éen. τηλίκος, of such an age, i. e. the age of childhood. 
Telemachus was now 21 years of age. —— ἐσσί, Epic for εἷς. 

296-302. 7 οὐκ is to be read with synizesis. οἷον κλέος, x. τ. ἃ. 
It is well remarked by Maller (Lit. Anc. Greece, p. 59), that “ the ex 
hortation twice addressed to Telemachus (cf. 3. 200) in the same words, 
to imitate the example of Orestes, produces an undefined expectation 
that he himself may attempt something against the suitors; nor is ite 
true meaning perceived until Telemachus places himeelf so undaunt- 
edly by his father’s side in the contest, 21. 433. —— ἐπ ἀνϑρώπους = 
ἐν ἀνϑρώποις, but more vivid, as it expresses the motion of Orestes’ 
fame among men. —— πατροφογῆα. Thus ASgisthus is calledp be- 
cause he slew the father of Orestes, as appears from the epexegetical 
clause, ὃς of πατέρα κλυτὸν Exta. —— φίλος for φίλε. S, § 157. N. 11. 
ἔσσ᾽, i. 6. ἔσσο, for ἴσϑι. τὶς (=> ἕκαστος)---ψιγόνων, all pos- 
terity. εὖ εἴπη. Schol. εὐλογήσῃ. εὖτ ἀγαϑά, the first accusative 
after εἴπη. S. ᾧ 165. Ν. 2. 

303-305. ἤδη with the future signifies, immediately. —— οἵ πού με 
pad ἀσχαλόωσι (for ἀσχαλῶσι) μένοντες, who perhaps are very angry at 
wailing for πιὸ (δ. 222.1); who anxiously await me, Crusius. —— pele 
τω, BC. τοῦτο, let this be an object of concern. 

307-308. φέλα φρονέων, being well disposed towards me. —— αὐτῶν 
refers to ταῦτα. 

309-313. ἐπειγόμενός περ ὅδοῖο, although (περ) longing to pursue 
your journey ; literally, hastening after your journey = λιλαιόμενόν πες 
(very much) odoto, v. 315. For the genitive, cf. S. § 182. Con- 
struct ὄφρα with xéys. τεταρπόμενος, Epic for ταρπόμενος, 2 aor. 
part. of τέρπω. κειμήλιον, literally, a thing which is laid up; hence, 
something highly valued. Here, with ἐξ ἐμεῦ, a keepsake from me. 
ξεῖνοι, hosts. ξείνοισι, guests. It was a part of the ancient 
laws of hospitality, to dismiss a guest with presents and good wishes. 

315-318, un—xatéguxe. S. § 218.2. —— ὅ,ττι κε---ὀἀὀδνώγει. “Read 
either with Hermann, ἀνώγη, or with Nitzsch, ὅττι te.” Jelf’s Kahp 
§ 827. Obs. 2. —— ἀνερχομένῳ from Ἷ emesa. δόμεναι--- δίς. ----α 
μᾶλα καλόν. See v. 312. ἑλών, receiving in turn, whenever he. 
should visit Mentes. σοὶ δ᾽... ἀμοιβῆς, and it shall be worth to 
you (= it will bring you in) a gift in return. 
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320-324. avonata= ἀνωφερός, upwards, according to Empedocles in 
E.ustath., to which Crusius inclines. Aristarchus writes ἀνόπαια, like 
an eagle. Voss and Nitzsch: av! ὁπαῖα, through the aperture for 
amoke. The first of these significations is to be preferred, retaining the 
etymological idea, ‘towards the aperture through which the smoke 
escapes.’ —— ὑπόμνησόν τό ὃ πατρός, qnd reminded him of his father. 
ἘΞ. § 182. N. 2. otvaro, Epic 1 aor. mid. of οἴομαε. ϑεὸν sivas, 
sc. αὐτόν. Telemachus thought that his visitor was a god, but did not 

know that it was Minerva. —— avtixa δὲ x. τ. Δ. He immediately 
mingled with the suitors, to avoid awakening their suspicion in respect 
to the visit of the stranger. 

325-327. σιωπῇ, in silence. —— εἴατ (i. 6. elaro, Epic for ἦντο) 
ἀκούοντες, sat listeni γ...«.4ϑήνη, which Minerva had ordained 
(to be made) from Troy. The goddess was angry with the Greeks, 
in consequence of the violence offered by Ajax Otleus to Cassandra in 
her temple. See N.on 4.502. ἐπετείλατο, mid.asactive. 8S. ὁ 207. Ν. 4. 

328-332. ὑπερωϊόϑεν, from the upper story, where, in Homer’s time, 
were the women’s apartments. In subsequent times, the female apart- 
ments were on the same floor with those of the men. —— χλύμακα, ac- 
cusative of way, in dependence upon κατεβήσατο. K. § 279. 6; S.§ 164. 

οὐκ οἴη, not alone. —— ἅμα τῇγε, together with her. —— μγηστῆ: 
gas. See N. on ἡμέτερον δῶ, ν. 176. 

337-344. οἶδας. The more common form is the irregular οἶσϑα, 
and in this passage a Schol. says that Zenodotus wished to read εἴδεες, 
to which reading Aristarchus did not object. —— τῶν refers to ϑελκχτή- 
gsa. —— χαϑίκετο, has come upon, here constructed with the accusa- 
tive, but in later writers with the genitive. Mt. § 330. Obe. Crusius 
remarks that is spoken only of disagreeable things. τοίην γὰρ 
κεφαλὴν == such a person. The tender recollections which the mourn- 
ful song of the bard called up in the mind of Penelope, are finely con- 
ceived, and bespeak the reader’s favorable regard for the princess. —— 
καϑ' “Ελλάδα καὶ μέσον Ἄργος. Hellas was originally the name of a 
city and afterwards of a district of Thessaly, and hence, in connection 
with Argos, as these were the extremities of the country, it is put for 
the whole of Greece. It was afterwards included in the tetrarchy of 
Phthiotis. Cf. Maller’s Dorians, i. p. 490. 

346-349, tit aga.... τόρπειν, why are you unwilling (literally, why 
do you envy) that the agreeable bard should delight. —— ai't01, blam- 
able. The sense is, that neither the singers or poeta are the cause of 
those misfortunes which are the themes of their songs, and therefore 
are not worthy of censure. —— ixagtw limits διδόναι, drawn from the 
preceding proposition. 
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350-352. τούτῳ δ᾽ ov νέμεσις, he is net to be censured ; literally, cew 
sure is not to him. τὴν yoo....aupinélyte:, for men praise the 
song more if it is very new to the hearers. The relative is here followed 
by the subjunctive, because the attribute of the song is something sup- 
posed or possible. Nitzsch renders μᾶλλον ἐπικλείουσ', accompany with 
more applause. 

356-359. οἶκον. The whole is here put fora part = thy apartment ; 
“ gyneceum,” Loewe. ——o (i.e. σὰ) αὐτῆς ἔργα, thine own employ- 
ments. μῦϑος--“μελήσει. See N. on v. 151. —— tov.... οἴχῳ = 
ἐγὼ γὰρ οἰκοδεσποτῶ. With a little variation in the last, these lines 
are found in II. 6. 490-498. 

360-364. βεβήκει. The pluperfect denotes here the rapid accom- 
plishment of the action. It may, however, be rendered as — aorist, 
she went within the house. —— ὑπερῷ for ὑπερῷα. Cf. ὑπερωϊόϑεν, v. 
328. ὄφρα, until, is here followed by the indicative, because it re- 
fers to something which actually took place. 

365-367. ὁμάδησαν, tumultuabantur, ut solet turba congregata. 
Bothe. —— σκιόεντα, shady, dim. The apartments were so called 
because light was only admitted through the door. —— παραὶ for 
παρά, as an adverb. λεχέεσσι. Dative of place where. 

369-371. viv μὲν δαινύμενοι τερπώμεϑα, let us now delight ourselves 
in feasting. 83. §§ 215. 1; 222. 3. καλόν, pleasant, agreeable ; not 
fit, becoming, as it is here rendered by some. αὐδήν. Synecdo- 
chical accusative. 

373-375. ηῶϑεν, from the dawn = at the dawn of the coming day, 
ag we say, to-morrow morning. —— ἀγορήνδε limita κιόντες. χκαϑε- 

᾿ζώμεσϑα κιόντες. See N. on v. 127. ------ ἀπηλεγέως, openly, unreserv- 
edly. —— ἐξιέναι μεγάρων is epexegetical of μῦϑον, and depends in 
like manner upon axosinw. —— ὑμά, Epic for vpétega, —— ἀμειβό- 
μενοι κατὰ olxous, entertaining one another at your own houses (30 
the Schol. ἐκ διαδοχῆς ἀλλήλους καὶ ἀμοιβῆς ἀποδεχόμενοι) ; changing 
by houses = going from house to house. Crusius. 

76-380. τόδε refers to ἀνδρὸς. .... ὀλέσϑαι. ἐπιβώσομαι for ἐπι- 
βοήσομαι. αἵ κό ποϑι Ζεύς. Supply σχοπεῖν or πειρᾶσϑαι, to see 
whether Jupiter, &c. Cf. K. § 344. R. 9; Rost § 191. N. 3. —— dacs 
for δῷ. S.§ 117. N. 17. (8). —— γήποινοι....ὅλοισϑε. The protasis 
may be mentally supplied from the preceding verse: if Jupiter would 
grant, etc., then you might perish, etc. 

381-382. ὁδάξ ἐν χείλεσι φύντες, biting their lips ; literally, grow- 
ing on to, fastening to their lips with their teeth in suppressed 
anger. 

383-387. Autinous was the most insolent of the suitors (Od. 4. 629), 





























ODYSSEY I. 323 


and strove to obtain the hand of Penelope, principally in order to get 
possession of the sovereignty of Ithaca. He was the first who fell by 
the hand of Ulysses. ὑψαγόρην, one who speaks in lofty terms, a 
bragzart. ποιήσειεν. In negative wishes, the optative is accom- 
panied by μή, but never by ov. K. ὁ 259.3. Ὁ; S. § 224, 4. —— γενεῇ 
σεατρώϊον. This is spoken ironically, for Nitzsch has shown conclu- 
sively, in his note on this passage, that the throne in those times was 
not hereditary. 

389-393. ἡ καί μοι νεμεσήσεαι. Nitzsch prefers the reading: εἴπερ 
μοι καὶ ἀγάσσεαι, if on my account, etc., of which the apodosis is καί 
κεν τοῦτ ἐθέλοιμι. It must be admitted, I think, that this is more natu- 
ral than ἦ with the interrogation. Διός ys διδόντος, that is (v8) if 
Jupiter would grantit. The genitive absolute here denotes a condition 
on which Telemachus would wish to receive the kingdom. ——- τοῦτο, 
ie. τὸ βασιλεύειν, elicited from βασιλῆα, v. 386. τετύχϑαι nearly 























=sivor. —— μὲν γάρ, for certainly. βασιλευέμεν is the subject of 
the proposition. οἵ, i. 6. βασιλεύοντι. 





396-398. τόδ᾽, i. 6. the sceptre. ἔχῃσιν. “In Homer, the sub- 
junctive, with or without κέν, is sometimes equivalent to the future in- 
dicative.” S. § 215, N. 3. αὐτὰρ ἐγὼν κι. τι Δ. Telemachus de- 
clares that whoever may have the kingdom of Ithaca, he will be ruler 
in his own house. ἔσομ᾽ for ἔσομαι. δμώων... ᾿Οδυσσεύς. It is 
hardly to be supposed that the du@ec, such large numbers of whom 
were in the house of every prince and noble, were all slaves obtained 
by purchase or in war. The conjecture of Maller (Hist. of Dorians, 
ii. p. 30) is highly probable, viz., that they were persons taken at the 
original conquest of the soil. This is supported by the etymology of 
the word (dos, from δαμάω, to subdue). Ulysses probably increased 
the number of his dudes by expeditions for plunder, and hence Tele- 
machus employs ληΐσσατο, to make his claim of the right to govern his 
own household stronger, the servants having been taken by his father 
in battle. Nitzsch, on Od. 4. 10, says that it signifiex a slave in gene- 
ral, whether born such, purchased, or taken in wav. 

399-404. Εὐρύμαχος. He was the most illustrious of the suitors 
next to Antinous, and the richest of all. ἐν γούνασι. See N. onv. 
267. —— δώμασιν οἷσιν, your own house. Butt. (Lexil. No. 43. Marg. 
N.) doubts the genuineness of οἷσιν, and prefers the various reading 
σοῖσιν. For the possessive pronoun of the third person for the second, 
cf. Butt. § 127. N. 5. —— μὴ ἔλϑοι. See N.on v. 386, —— σ᾽ ---χτήματ᾽ 
anoggalcs. S. § 165. 1. ᾿Ιϑάκης ἔτι ναιεταώσης, while Ithaca is 
yet inhabited. The genitive absolute here denotes time. S. § 192. 

405-412, ἔρεσϑαι. Crusius says that the accentuation ἐρέσϑαι, as 














i 


324 NOTES. 





2 aor. infin. woald be more correct. εὔχεται εἶναι. See N. on v. 
172. ποῦ... ἄρουρα, where now is his birth-place and 
country 7 ἀγγελίην πατρὸς---ἐρχομένοιο, tidings of your father’s re- 
urn; literally, of your father coming home. Eurymachus perhape 
suspected from the short stay and sudden departure of the stranger, as 
well as from the altered bearing of Telemachus, that the visit had 
something to do with the return of Ulysses, whose presence the suitors 
had so much reason to dread. ἐὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος, desiring 
a debt of his own: αὐτοῦ strengthens δόν. For the construction of 
χρεῖος, cf. S. § 182. N. 1. τόδ᾽, hither. οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἶχε- 
tat, how suddenly he hastened away. S. § 222. Ν. 2. : 

















οὐδ᾽ ἐπέ- 
μέινεν γνώμεναι, nor did he wait for us to know him. Crusius makes 
γνώμεναι (i. 6. γνῶναι) stand for τὸ γνώμεναι. εἰς ὦπα, in his looks. 
S. § 167. N. 3. 

_ 414-416, οὔτ᾽ οὖν, nor indeed, or perhaps ovy is to be taken here as 
ἃ particle of reference, nor as to that matter. ayyeding for ἀγγελί- 
ac. S. § 31.Ν. 3; K. §211. 5. εἴποϑεν ἔλϑοι. Supply ἀγγελίη 
from the preceding clause. Telemachus dissembles the bopes to which 
the visit of the stranger had given birth. —— Seongoning= μαντείας. 
ἥντινα (== ἐάν τινα)---ἐξερέηται. See N. on. v. 352, 

422-424, τρεψάμενοι, turning, is used here reflexively. —— μένον δ᾽ 
ἐπὶ ἕσπερον ἐλϑεῖν, and waited for evening tocome on. éni and ἐλϑεῖν 
are separated by tmesis. So also ἐπὶ and ἦλθεν in the next verse. 
Some take ἕσπερον in the sense of ἑσπερινὸν δεῖπνον. τοῖσι δὲ τερ- 
πομόνοισι, while they were taking delight. The dative here depends 
upon ἐπῇλϑον. ------ δὴ... ἕκαστος, then they went each to his abode to 
sleep. xaxxsiovtes, Epic for κατακείοντες, denotes the purpose of the 
verb, S. §222.N.3. oéxovde. The suitors who came from other 
islands (v. 245-8), went to the houses of those whose hospitality they 
were enjoying, while such as resided in Ithaca repaired to their own 
homes. ἕχαστος. Cf. N. on κήρυκες---οἶ μὲν---οἱ δ᾽, v. 109. 

425-433. Nitzsch and Crusius construct 0%: in this place with the 
genitive αὐλῆς, where in the palace. —— τῷ---ἀμ᾽, along with him. 
Evgvxie:. This trusty and honored domestic had the principal 
charge of the female slaves, and with Eurynome exercised a general 
superintendence over the household affairs. πρωϑήβην st ἐοῦσαν, 
being yet in the prime of youth. —~- εὐνῇ δ᾽ οὕποτ᾽ ἔμικτο, but he never 
had intercourse with her. For εὐνῇ in the dative, cf. S. δ 195.2. ἔμικτο, 
syncopated for ἐμέγετο, 2 aor. mid. 3 ging. of μέγνυμι. The opposite of 
what is here said of Laertes was quite common among the Grecian 
princes. Cf. Il. 1. 31. δὲ in χόλον δ᾽ is causal, for. 


434-438. ἡ of ἀμ. See v. 428,supra. φέρε, ferre solebal, as ia 
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evident from che following iterative φιλέεσκε. witey, Epic for ἔῳξεν, 
aor. of οἴγω. Itrefers to Telemachus. The narration is here resumed 
from v. 428. ἕζετο, sc. Telemachus. 

439-444, ἀσκήσασα, having arranged or laid owrefully away. —— 
——- ἀγκρεμάσασα, aor. particip. from ἀνακρεμάννυμι. τρητοῖς, per- 
forated, in order that it might be joined together. Voss: beautifully 
constructed. κορώνῃ, the ring with which the door was drawn to. It 
received this name from its resemblance in shape to a crown. It was 
sometimes called xglxog. —— ἱμάντι, a leathern thong, which was 
fastened.to the bolt, and drawn through a hole. By means of this the 
bolt was drawn when the door was to be shut, and fastened to the 
hook or ring, and when the door was to be opened the thong was loosed 
and the bolt pushed back. In the progress of improvement the bolt 
was transformed into a lock. ivf , here. —— οἱὸς ἀώτῳ, literally, a 
lock of sheep's wool ; tropjcally, the softest, the most beautiful of wool, 
referring to the nap by which the fineness and beauty of woolen claghs © 
are tested. Cf. Butt. Lexil. No. 33. Some follow the old Schol., attach- 
ing to it the literal signification, flower of the sheep, and hence, second- 
arily, the finest, the most beautiful. —— négdads has the signification 
of the pluperfect. 
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1-5. ἦμος (prop. = ἦμαρ), Epic adv. for ὅτε, when. —— ἠριγένεια, 
sprung from the morning. An epithet of” Hoss, goddess of the morning. 
—— ag, then, introduces the apodosis, —— εὐνῆφιν, Epic gen. of εὐνή. 
S. § 31. N. 3. —— ἑσσάμενος, having arrayed himself, 1 aor. mid. of 
ἕννυμι, ------- Set for ἔϑετο, from which περὲ is separated by tmesis: he 
puton. The sword was suspended toa belt passing over the shoulder 
—— βὴ δ᾽ ἴμεν, he proceeded to go = he went hastily. —— ἐναλίγκιος 
ἄντην, wholly resembling, very like. ἄντην, placed before, i. 6. in direct 
comparison with others. So Crusius after Passow. 

6-8. κέλευσεν. In prose, this verb is constructed with the accusa- 
tive and infinitive. —— ayognrde, to an assembly. καρηκομόωνται 
for καρηκομῶντας. οἷ μὲν refers to the heralds, tot δ᾽, to the Greeks. 

9-12. ἤγερϑεν, Epic for Ἰγέρϑησαν. —— ἀγορὴ» here signifies the 
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place of holding the assembly. —— οὐκ οἷος. See N. on 1. 331. — 
ἀργοὶ, swift. The word is used primarily of light, in the sense of 
glimmering, shining, and then, in the sense of rapid, becomes an epi- 
thet of dogs, becauge when running swiftly, they exhibit a glimmering 
appearance. Cf. Nitzsch ad loc. 

13-14. ϑηεῦντο, Epic imperf. 3 plar. of ϑηέομαι Ion. for Fsaouas. 
—— εἶξαν, 1 aor. of εἴκω, gave way, i.e. paid deference to him by giving 
him place. 

15-20. ἀγορεύειν, to harrangue. —— γήραϊ κυφός, bowed with old 
age. —— prgla= things innumerable. καὶ γὰρ κιτ. Δ. AEgyptius 
must have been quite old, inasmuch as twenty years previous his son 
was capable of bearing arms. Hence this proposition, serving to con- 
firm what was said in the line before respecting the age and wisdom 
of JEgyptius, is introduced by yag. —— πύματον. Antiphus was the 
last of Ulyeses’ companions whom the Cyclops devoured. 

21-24, ὁ μὲν is opposed to δύο δ᾽ in the neat verse. -- μνηστῆρσιν 
ὁμίλει, i i.e. he was one of the suitors. —— ἔχον πατρωϊα ἔργα, took care 











of their father’s estate. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ we, bul not even thus, i. 6. having 
three sons with him. τοῦ, 1. 6. _Antiphue. For the construction, 
ef. S. § 182. τοῖς depends on ἀγορήσατο. 





26-34. ϑόωκος, an assembly. —— ἐξ οὗ, BC. χρόνου, since the time 
when. —— ὧδ᾽. See N. on 1. 182. τίνα χρειὼ (for χρεὼ) τόσον 
ἵκει, whom does necessily so much urge, or upon whom does such neces- 
sity come. —— νέων ἀνδρῶν depends upon tive elicited from the fore- 
going clause. —— 7 of = ἢ ἐκείνων οἵ. S. § 150. 5. —— στρατοῦ--- 
ἐρχομένοιο refers to the approach of a hostile army, an invasion; not 
the return of the army from Troy. So Nitzech. —— ἣν refers to 
ayyehiny. —— 7x, i.e, x8. —— O18 πρότερός γε πύϑοιτο, since perhaps 
he has heard it first. For the use of the optative, cf. K. § 337. 8; S. 
§ 217. 2. —— δημιον͵ relating to the public, of public import. —— 6rn- 
μενος (2 aor. part. of ὄνίνημι), the lucky man! The old interpreters 
supply εἴη, making it = ὄνησιν ἑαυτοῦ λάβοι. Sophocles (Catalogue 
of Gr. Verbs) translates it: God bless him! —— oi αὐτῷ = ἑαυτῷ. 
This speech of ΖΕ gyptius illustrates the high excitement even of the 
aged counsellors,at being thus suddenly called to an assembly for de- 
liberation, which had not been held for nearly twenty years. 

35-39. φήμῃ» at the omen. Reference is had to the good wishes ex- 
preseed by Egyptius at the close of his speech. οὐδ᾽ ag’ ἔτι 
ἧστο, nor did he sit much longer. —— πρῶτον. He first addresses the 
aged counsellors, directing his speech in the outset to AZgyptius; after- 
wards (v. 130) he replies to Antinous. 

40. oty ixas, nol far off. —— οὗτος ἀνήρ, tasman. By the employ 
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ment of ἤγειρα (v. 41) in the first person, he shows that οὗτος ἀνὴρ is 
δος Zenodotus, however, writes ἤγειρε. dé= γάρ. 

45-49. ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ac. πεφαύσκομαι. Cf. N.on 1. 7. ---- ὅ 
μοι κακὸν = κακόν, ὅ μοι. S. § 152. R. 6. Som@ake ὃ Ο here in the 
sense of ore. Aristophanes reads ¢ O μοι κακὰ ἔμπεσε. δοιά, double, 
two-fold. 83. ὃ 167. Ν. 1. —— τὸ μέν, the one evil. τοΐςδεσσιν, Epic 
for toisde=here. See N. on 1. 182, —— πατὴρ δ᾽ ὥς, i.e. ὡς πατήρ. 
πολὺ μεῖζον, sc. κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ from v. 45. αὖ---μεῖζον cor- 

responds to τὸ μὲν in v. 46. ὀλέσσει “for ὀλέσει, from which ἀπὸ is 
disjoined by tmesis. 

50-54. μητέρε μοι μνηστῆρες ἐπέχραον, the suitors pressed (literally, 
attacked) my mother with their solicitations. μητέρι μοι x. τ. 4. is what 
is called asyndeton epexegeticum, i. 6. it is added to the preceding 
proposition by way of illustration or explanation, the connective word 
being omitted. μοί, according to Nitssch, 1s the dative of familiar in- 
tercourse. —— ot, in v. 51, refers to τῶν ἀνδρῶν. The οὗ in the next 
verse relates to the suitors. —— ἐνθάδε refers to the neighboring islands 
as well as to Ithaca. Cf. 1. 245-248. —— ἀπεῤῥίγασι, perf. of ἀποῤῥι- 
γέω, with the. signification of the present ; literally, feel cold ; hence, 
shudder at, are afraid. —— ὥς * αὑτὸς ἐεδνώσαιτο, that he may per- 
hape give adowry. For the optative, cf N. on 1. 254. ᾧ x = τούτῳ 
ᾧ x.—— ἐϑέλοι, sc. διδόναι. καί of (= καὶ ὃς of) κεχαρισμένορ 
ἔλϑοι, and to the one ‘who should come (i. 6. be) acceptable to him, viz. 
Icarius. 

55-59, ἡμέτερον, sc. δῶμα. In some editions we find ἡμετέρου. ------- 
iegevortec, slaughtering. A part of every animal slain for food was 
offered to the gods, and hence the use of ἑερεύω in the general signifi- 
cation to slay. δὲς for olas. ——. ov γὰρ im (i. 6. ἔπεστι) ἀνὴρ--- 
ἀρὴν ano οἴκου ἀμῦναι, “ for there is no man to avert the evil from the 
house.” Crusius. οἷος --- τοῖος οἷος, suchas. 83. ὃ 78. 1. ἔσκεν, 
Epic for ἦν. ἀμῦναι depends on οἷος. S. § 219. N. 2. 

60-62. τοῖοι, able, is constructed with ἀμυνέμεν. ------- λευγαλόοι τ 
ἐσόμεσϑα, we shall be feeble. Telemachus and those who remained 
faithful to their absent lord, were far inferior in numbers and strength 
to the suitors, —— ov δεδαηκότες ἀλκήν, unacquainted with conflict. 
“ Sedanxevas ἀλκὴν dicuntur,interprete Eustathio, qui usu et experantia 

| fortitudinem assecuti sunt” Loewe. 
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63-67. οὗ γὰρ ἔξ, for no longer. τετεύχαται, Epic perf. pase. 3 

plar. of τεύχω, here = εἰσέν. ------- xai αὐτοί, νοι also. S. ὃ 144. N. 3. 

; μῆτε... ἔργα, lest being angry at your evil deeds they requite the 
wrong. μεταστρέφω literally signifies, to turn back or away; hence it 
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ces the signification, to recompense, from the idea of turning away is 
ger from a person who has offended. 

68-72. λίσσομαι--- Ζηνός. The genitive in construction with λέσσο- 
#, denoting th@@pereon by whom one entreats or conjures, is after 
e analogy of the genitive with verbs of touching, inasmuch as the 
pplicant touched the knees of the image of the divinity to whom he 
ayed. K. § 273. R.6; S. § 187.3 καϑίζει, convokes, opposed 
re to Aves, dissolves. ——~ σχέσϑε, φίλοε, “abstinite, amici, nec injuri 
1 mihi inferte.” Bothe. The sense is: I have sufficient affliction in 
p loes of my father; cease, therefore, and trouble me no longer. 
tzech rightly remarks, that the possession of Penelope was a second- 
y object, the main one being to obtain the kingdom. Cf. 22. 49-53. 





— εἰ μή που, unless perhape. 
73-76. τῶν refers to κάκα in v.72, and depends on ἀπεειρύμενοε, 
using me to atone for these things. —— τούτους, i. 6. the suitors. —— 


μήλια, goods ; literally, things laid up for use, as clothes, provisions, 
ecious gifts, etc. —— πρόβασιν, live stock, herds, the other species of 
operty in which the wealth of the ancients mainly consisted. —— 
gag is disayllabic by synizesia. So is ἡμέας, v. 86 infra. —— tay’ ay 
τὸ, perhaps sometime. 

77-79. τόφρα---ξως, so long—till. —— ποτιπευσσοίμεθα refers to 
slemachus and the γέροντες whom he was addressing. So Nitzsch. 
81. δάκρυ᾽ ἀναπρήσας, shedding tears. Butt. (Lexil. No. 94) says, 
at the aorist of ἀναπρήϑω, besides its signification to burn, expreases 
Homer the violent streaming of aliquid. So here: with tears stream- 
y down. οἶκτος δ᾽ ἕλε λαὸν ἅπαντα. In assemblies such as was 
re convened, the king took the moet important seat, and near him sat 
2 principal men, while the people stood in a circle around them. 
nere has been a diversity of opinion whether the people had a right 
speak and vote on such occasions. The affirmative is maintained, 
ong others, by Nitzsch, while Miller (Dorians, ii. 6) thinks, that 
he nobles were the only pereons who proposed measures, deliberated, 
d voted; the people was only present to hear the debate, and to ex- 
ess its feelings in a body; which expressions might then be noted by 
inces of a mild disposition.” 

85-88. ὑψαγόρη. Cf. N. on 1. 385. —— μένος ἄσχετε, ungovernable 
rage, violent in temper. μένος is a synecdochical accusative. —— 
ἕλοις δέ x8 μῶμον ἀνάψαι, you would wish to impute blame to us. 
— μνηστῆρες ᾿Αχαιῶν, Grecian suitors; literally, suitors of the 
reeks. —— πέρι, adv., exceedingly. 

89-95, εἶσι τε ἐς at hand. —— πάντας μέν § ἔλπει, she gives hopes to 
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all. nm in the middle signifies to hope, expect. Cf. Butt. Ir. Verbs, 
p. 94; S. § 207. N. 2. —— ἀγγελίας, messages adapted to excite hopes 
in those suitors to whom they were addressed. δόλον τόνδ᾽ ἄλλον, 
this other deceit. τόνδ᾽ shows that the artifice wagpvell known to the © 
assembly. ἄλλον, “another, i. 6. different, not like the preceding.” 
Crusius. στησαμένη μέγαν ἵστόν, having set up a large web (“loom- 
beam,” Crus. Lex.). The warp hung from the loom-beam perpendicu- 
larly, instead of being stretched out horizontally as with us. ——- ὕφαι- 
γεν, 86. ἱστόν (== ὕφασμα). See v. 104 infra. For the construction, 
cf. S. § 164. 

97-102. eisoxs for sig ὅτε, until. —— μεταμώνια. Another reading 
is μεταμώλια. ------ εἰς ὅτε κεν---καϑόλησι. When the time of a present 
action is limited by another action, the particles ἕως, εἰς, ote, etc., are 
followed by the subjunctive with ay. Cf. Mt. § 522. τανηλεγέος, 
that which stretches out long, lang-extending. An epithet of death, 
according to Crusius and others, because the dead body appears longer 
than when animated with life. κατὰ δῆμον, among the people. —— 
αἵ κεν-- dav. —— ἄτερ ---ἄνευ, without. σπεΐρον, a pallium, blanket, 
here used in the sense of shroud for the dead. κῆται for κέηται, 
subj. 3 sing. of κεῖμαι. Buttmann prefers κεῖται. 

104-109. Crusius would read xé&—vgailyeoxey, she was wont to 
apenve (because we believed her, cf. v. 103). But καί, the reading of 
Wolf, is altogether preferable. —— ἐπὴν δαΐδας nagadeito. The op- 
tative is here employed, because the discourse is concerning a past ac- 
tion often repeated. Cf. Mt. §521; S. §216. N. 3. —— τέτρατον for 
τέταρτον. ἀλλύουσαν for ἀναλύουσαν, unravelling. 

110-114, τὸ μέν, i. 6. τὸ φᾶρος. Orew τε for ᾧτινι. κέλεται, 
BC. γαμέεσϑαι. The subject of ἀνδάγεν is os, to be supplied from 
the relative of the preceding clause. Cf. 9. 110, where ἃς is to be sup- 
plied after ἀέξει, See also v.54 supra. The repetition of the pronoun, 
when the verbs of the two clauses require different cases, is thus fre- 
quently avoided, by omitting the second relative. Cf. K. §334. 1. 

115-120. εἰ δ᾽ ἔῤ ἀνιήσει. ‘The apodoeis is omitted, in consequence 
of the excited state of the speaker's feelings, which lead him off ina 
long parenthesis. ta=taita. S. ὃ 142. 1. ἀνὰ ϑυμόν, in her 
mind. —— ol’ for οἷα. ἀκούομεν has the signification of the perfect. 
éxnlotac Fas can be easily supplied from the foregoing sentence, and the 
clause may then be rendered: such as no one of the ancients is reported 
to have known. τάων (for τῶν. S. 8.31. N. 3), ai—timloxapiees, 
᾿Αχαιαΐ = τάων ἐϊπλοκαμίδων ᾿Αχαιῶν, ai. —— ἐυστέφανος, having a 
beautiful wreath. Muxyen was the daughter of Inachus and the 
ocean-npymph Melia. She gave the name to the city Mycene. 
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121-128. ὁμοῖα νοήματα “Πηνελοπείῃ = νοήματα ὁμοῖα νοήμασε τῆς 
Πηνελοπείης, arts equal to the arts of Penelope; or more briefly, the 
same arts as Penelope. Cf. K. § 323. R. 6; S. § 195. Ν. 2. τοῦτο 
refers to the artifigg of the web spoken of ν. 105. —— ἐναίσιμον, right- 
ly. Ovtime == such a one as. Cf. Xen. Anab, 2. 6. ὃ 6, ὅστις αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν. QUI} = οἱ αὐτῇ. -------- ποιεῖτ᾽ for ποιεῖται, as middle 
—— ποϑὴν πολέος βιότοιο, a longing desire for much property, i. e. a 
desire in vain indulged for r property consumed by the suitors. 
in ἡμεῖς δ᾽ is caueal, —— ἔργα, employments, business. —— ἴμεν, will 
go S. § 209. N. 3. οὔτε πῃ ἄλλῃ, nor any where else, —— ᾿Αχαιῶν 
limits τούτῳ, the object of γήμασϑαι (Cf. N. on 1. 36), and the omitted 
antecedent of ᾧ (8. ὁ 151. R. 1), which depends upon γαμεῖσϑαε un- 
derstood. 

130-133. οὕπως ἔστι, tt is not possible. It is remarked by Batt. 
(§ 150. p.438), that ἔνεστε refers to the physical possibility, tis possible ; 
ἔξεστι, to the moral, it is lawful, one may ; ἔστε stands indefinite between 

™ the two, if may or can be done. —— 9 2 ἔϑρεψε. It was customary 
for princesses to put out their children to nurse. Telemachus, there- 
fore, speaks of it as a ground of obligation to his mother that she nursed _ 
him herself. πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοϑι γαίης, ζώει oy ἢ τέϑνηκε. 
Nitzsch erases the comma after γαίης, and translates: my_father in an- 
other land lives or perhaps is dead, i. 6. it, is uncertain whether he is 
alive or dead. This is another reason why Telemachus cannot send 
away his mother. ὅγε. See N.on 1. 4. -Bothe places a comma after 
ἐμός, and translates πατὴρ δ᾽ ἐμός, nam quod attinet ad patrem meum. 
κακὸν (sc. ay εἴη) δέ με πολλ' ἀποτίνειν. Of the various ioterpre- 
tations given to this passage, that seems preferable, which has in view 
the law, that when a man sent his mother away he was obliged to pay 
a fine to her father or relatives to whom he sent her. 

134-138, τοῦ πατρός, i. 6. Icarius, father of Penelope. —— κακὰ re- 
fers tu the large sum which Icarius would exact. —— δαίμων, the di- 
vinity, not referring to any particular one, but to the deities in general. 
—— δώσει, sc. κακὰ in the sense of punishment, calamity. —— ‘Epu- 
vic for ᾿Εριννύας. “The Erinnyes,” says Crusius (Lex. sub voce), ‘are 
the symbol of the scourging of a guilty conscience, which follows 
every act of impiety, and especially of the curse which rests upon any 
wretch who violates the most sacred duties of humanity, such, for ex- 
ample, as relate to parents, kindred, and suppliants.” —— we, so that, 
wherefore. Nitzsch and Bothe accentuate ws. —— μῦϑον, i.e. the 
command for my mother to go away. ἐνίψω, fut. of évéxa. —— 
upstegos δ᾽.... αὐτῶν, but if you (literally, your mind) are angry on 
account of these things. ° 
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146-149, τῷ refers to Telemachus. —— τὼ δ᾽ ἕως μέν ῥ᾽ ἐπέτοντο = 
τὼ δ᾽ ἐπέτοντο, ἕως μέν ῥ᾽ ἐπέότοντο, these (i. 6. the eagles) flew as long 
as they continued their flight. Some translate fs μὲν, for a while. 

pata TEVOLTS ἀνέμοιο. See N. on 1. 98. 

150-154, πολύφημον, full of noise, an epithet ofa an assembly where 
many are gathered together. —— i .... πολλά, then wheeling around 
often (πολλὰ) they shook their wings. τιναξάσϑην ---τιναξάτην. 8. § 207. 

N. 4. —— πάντων κεφαλάς. Schol. κοινὴν βλάβην dSniot. —— ὕσσοντο, 
they foreboded. —— ἀμφί (as adv.), round about. οἰκία is thought 
by some to refer to the nests of the eagles, but it is better to refer it to 
the houses of the Ithacans, especially of those to whom evil was por- 
tended. So Loewe. 

158-159. éxsxacto—yvivas, excelled in knowing. “'TLe infinitive 
is sometimes put with words which express a quality, and shows in 
what respect that quality obtains.” Mt. § 535. a. 

163-166. πῆμα κυλίνδεται, misfortune, calamity threatens ; literally, 
is rolling upon. —— ἐγγὺς in respect to time, as Ulysses was at this 
time in the remote island of Ogygia. Cf. 5. 13-20. τοΐςδεσσι, i. 6. 
the suitors. —— πολέσιν, Epic for πολλοῖς. ----- ἄλλοισιν besides the 
suitors. ——- κακὺν ἔσται refers to Ulysses. Cf. κακὸν πάντεσσι yevol- 
μη», 16. 103. It should be noticed how the final » in πάντεσσιν, πολόσιν, 
and ἄλλοισιν lengthens the,syllable naturally short, which in each in- 
stance is in the arsis, the rising of which is strengthened by the fulness 
of sound communicated by the final». Cf. Mt §4h 

167-169. εὐδείελον. Passow and Nitzsch trahslate this word, very 
clear, widely conspicuous, as though from sv and δῆλος, a suitable epi- 
thet for islands which have a natural boundary, and especially for 
Ithaca, with its high shores. The Schol. defines it, τὴν ev πρὸς δείλην 
κδιμένην, well situated to the west. Butt. (Lexil. No. 39. p. 224) regards 
svdelsioy as signifying eunny, from εὖ and δεέελος (=: δεέλη, afternoon), 
heat of the sun, this meaning being drawn from its primitive significa- 
tion, afternoon (cf. 9. 606), when the sun's heat, beginning at midday, 
is most powerful. —— ὥς xev χαταπαύσομεν, Βα. τοὺς μνηστῆρας, how 
we may restrain the suitors. Some, however, make xaxoy, and others, 

“Oducea, the object of the verb. —— of δὲ... παυέσθων, i 6. let them 
of their own accord cease, without being compelled to do so by us. 
—— ἄφαρ refers to τόδε (i. 6. παύεσϑαι) : “statim enim quiescere ipsis 
utilius est.” Loewe. This interpretation I prefer to that of Crusius, 
which makes ἄφαρ relate to λώϊόν ἐστιν, it is immediately better. 

171-176. τελευτηϑῆναι. The aorist by its expression of momentary 
action, makes the assertion more absolute, than the present would have 
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done. Olscayvt uno for ἀπολέσαντα. ------ τάδε... τελεῖται, “eee 
jam prope est ut perficiantur.” Clarke. 

178-180. εἰ δ᾽, aye. Cf. N. on 1. 271. —— μή που.... ὀπίσσω. A 
dark menace is contained in these words. ταῦτα μαντεύεσϑαι. 
Construct: ἐγὼ πολλὸν ἀμείνων σέο μαντεύεσθαι ταῦτα, Tam much 
more able than you to foretell these things. 

182-186, οὐδέ τε πάντες ἐναίσιμοι. This was indeed true, and yet, 
as Bothe observes, the eagles were ἐναίσιμοι if any birds were, and 
therefore the remark of Eurymachus was a mere cavil. tid for 
τῆλε, afar off. —— ὡς---ὥφελες. Cf. N. on 1. 217. —— ποτιδέγμενος 
for προςδέγμενος (8. § 226. N. 6), and this = προςδεχόμενος, expecting, 
waiting, ——al xe. Cf.N. on 1. 379. 

183-195. νεώτερον ἄνδρα depends upon ἐποτρύνῃς. περφάμενος 
(παρά, φημί), artfully persuading. —— αὐὑτῷ---οἱ [{--Ξ ξαντῷ) refers to 
Telemachus. —— δυνήσεται refers to Telemachus. —— Loewe and 
Nitzech refer ἐπεϑήσομεν to the γέροντες as well as to the μνηστῆρες. 
ἥν x ἐνὶ ϑυμῷ τίνων ἀσχάλλης, at the payment of which you will be 
indignant, i. 6. the fine will be very great. ἤν depends on τένων, and 
é3 ϑυμῷ is taken with agyalinc. —— ἐν πᾶσιν = in the presence of 
all. —— aitos. Bothe prefers αὕτως, thus, i. 6. as Antinous had ad- 
vised. Cf. v. 112. —— ἐς πατρός, ec. δῶμα. By a similar ellipsis we 
say, to her father’s = to the house of her father. 

196-197. See N.on 1. 277-8. 

198-207. παύσεσθαι. The reading in the early editions was παύ. 
σασϑαι. ------- μάλα περ πολύμυϑον ἐόντα, although he is a great talker, 
i.e. utters many boagtful words. μυϑέαι for μυϑέεαι. S.§ 116. 
Ν. ὅ. ἀπεχϑάνεαι, you are hated. οὐδέ xot ἶσα ἔσσεται. Some 
translate: there never will be order. But it is better with Nitzsch to 
render it: there never will be to him an equivalent, i. e. the loss of his 
property will not be repaid to him by any of the suitors. τῆς ἀρε- 
τῆς = τῆς ταύτης ἀρετῆς, referring to Penelope. Loewe thinks that 
reference is had only to external excellency. —— ogga.... γάμον, as 
long as she puts off the Greeks with respect to her nuptials. For the 
double accusative, cf Butt. § 131.4; Mt § 421. Obs. 1. For ὄφρα xa 
with the subjunctive, cf. S. § 214. 4. —— ἤματα πάντα, all our days, 
always. —— énteixs;, suitable, becoming. 

209-213. ὅσοι μνηστῆρες ayavol, as many as are noble suitors. — 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα, “thither and back”. Smith’s Crus. Lex. 

214-223. See Notes on 1. 281-292, 

224-232. ἤτοι... ἕξετο, when he had thus spoken he sat down. — 

οἱ refers to Mentor, and ἐὼν to Ulysses. —— πεέϑεσθιαι relates to eluey, 
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household, —— γέροντι, i.e. Mentor, and not Laertes, as some sup- 
pose. —— ἔμπεδα, safe. —— μήτις ἔτι, no longer. For the use of the 
present imperative after μὴ and its compounds, cf. K. § 259. 5; S. ὁ 218. 
2. ein—gsfor. Notice the change of construction from the impera- 
tive to the optative, which has a softer signification. Cf. K. § 259. 3.b; 
S. §217. 4, 

233-238. ὡς is accentuated ὡς by Nitzsch and Crusius. μνη- 
στηρας---οὔτι μεμαίρω ἔρδειν, I envy in no respect the suitors doing, etc. 
“usvyaloo is formed immediately from péyas, in the precise sense of 
μέγα ποιοῦμαε or δεινὸν ποιοῦμαι, J look on it as something great, or too 
great, too much, and thus we have at once joined with it the idea of 
annoyance and of envy.” Butt. Lexil. No. 78. The reason why 
Mentor does παῤ envy the suitors is given in the next verse, σφὰς γὰρ 
x. t 4. for at the hazard of their lives they consume, etc. ; literally, ez- 
posing their heads. οἶκον == τὰ ἐν τῷ οἴκῳ. Schol. γέεσθαι 
has usually a future signification. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 200. 

239-241. oloy=ore τοῖον, because thus, in such a manner. If the 
people had no right to speak or vote (cf. N. on v. 81) in these assem- 
blies, the reproach cast upon them by Mentor would seem to be unjust. 
Perhaps, however, he wished in this emergency to elicit from them a 
declaration of their sentiments, not strictly in accordance with the usual 
custom. 

243-245. φρένας nies deranged in mind, infatuated. —— ἡμέας 
ὀτρύνων καταπαυέμεν, urging (the Ithacans) to restrain us. So Er- 
neati, Loewe, Bothe, and Crusius. Some construct: ὀτρύνων ἡμέας 
καταπαυέμεν, echorting us to restrain ourselves. —— ἀργαλέον δὲ ἀν- 
δράσι καὶ πλεόνεσσι μαχήσασϑαι mei δαιτί, for it is difficult for men 
(i. e. the Ithacans), even when the more numerous, to fight about a 
feast, with usrevellers, whom good cheer will not permit to be easily 
vanquished, especially when contending for it. Some critics make a»- 
deuce depend upon μαχήσασϑαι, referring for a similar construction to 
εἰ πλεόνεσσι μάχοιτο, v. 251. But, as Crusius remarks, εἰ in that place 
may be rendered when, and πλεόνεσσι ia equivalent to σὺν πλεόνεσσι, 
when with more (followers) he fights. This obvious meaning of the 
[τοὶ mentioned passage induced Bothe to substitute ἕποιτο for μάχοιτο. 

219-256. of κεχάροιτο---ἐλϑόντ᾽,͵ would not rejoice at his coming = 
he would surely perish. ἐλθόνε for ἐλϑόντι, agreeing with οὗ. —— 
πότμον ἐπίσποε, would meet his fate. éntonot, 2 aor. opt. of ἐφέπω, fo 
pursue closely ; hence, to arrive at, to attain. κατὰ μοῖραν, accord- 
ing to what is right, rightly. —— τούτῳ refera to Telemachus. 
orgirses for ὀτρυνεῖ, will hasten, followed here by ὅδόν. This was 
uttered sarcastically. καϑήμενος---πεύσεται, he will sit and hear 
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ironically for: he will be obliged to receive intelligence of hie father 
here in Ithaca, if any where. For the construction, cf. N. on 1. 127. 

257. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν (=aiye), he quickly dispersed the 
- assembly. Nitzsch: the quickly moving assembly. 

262. pot is the dat. commodi. —— ὃ χϑιζὸς ϑεὸς ἤλυϑες. Construct : 
Feoz, ὃ χϑιζὸς ἤλυϑες, O deity, who camest. Telemachus knew not the 
lame or sex of the divinity that visited him, and hence he employs 
the general term Deog— δαίμων. 

270-275. οὐδ᾽ ὄπιϑεν κακὸς ἔσσεαι (Epic for ἔσῃ), ἡ you will not here- 
after be a coward. The indicative future is here used, to express po- 
litely a confident expectation of the thing spoken of = 7 cannot think 
you will henceforth prove a coward. Cf. K. ὃ 255. 4. ——— οἷος ἐκεῖνος 
ἔην τελέσαι, such a one as he was to perform. See N. on v. 59. εἰ 
δ᾽ οὐ This construction of εἰ with ov is very rare, and is confined 
mostly ‘to the Epic writers. Cf. Butt. ὁ 148. ὁ. Marg. Ref. 

277-294. οἷ πλέονες κακίους, the greater part are worse. “ The sons 
of heroes area nuisance was proverbial; and Demosthenes observed 
that good and valuable men are go often succeeded by a race of triflers, 
that it seems the effect of some fatality.” Pope. —— ἐλπωρή tos ἔπει- 
ta, sc. ἐστί, there is hope then. τελευτῆσαι. The aor. infin. is here 
employed, because regard is had only to the completion of the action. 
K. § 257.1; S. § 212. 2. τῷ νῦν, now then. ἔα, suffer, allow = 
disregard. ὃς takes the gender of Savatoc. “If the substantives 
denote animate beings, the adjective, pronoun or participle is masculine, 
when one of the substantives is masculine.” §. § 137. 2. ἐπὶ ἤματι 
πάντας ὀλέσϑαι, for all to perish in one day. Nitzsch takes ἐπ᾿ ἤματι 
with σχεδόν ἐστιν, is daily at hand. 

286-295. totos....oredéo, Fam sucha friend to you, being your 
Sather’s companion, that Twill fit out for you a swift ship. For a simi- 
lar connection between τοῖος and ὅς, cf. IL. 7. 231. ἄγγεσιν ἄρσον 
ἅπαντα, put up every thing in vessels. ἀμφιφορεῦσι, wine-vessels 
having handles on both sides. μυελὸν ἀνδρῶν, marrow of men, i.e. 
nidritious food, that which gives strength. ἀνὰ δῆμον, through the 
peozle. ἐπιόψομαι, 7 will select, not I will examine, as some trans- 
hire, ἥτις refers to ταύτην, the omitted subject of ἐπεόψομαι. ------- 
ἐφοπλίσσαντες, SC. νῆα. 

296-302. οὐδ᾽ ag ἔτι δήν, nor a long time then. τετιημένος ἤτορ. 
See N. on 1. 114. αἶγας ἀνιεμένους, flaying goats. σιάλουςϑ' 
εἴοντᾶς, singeing swine, in order to remove the bristles. Cf. 14. 75, 
426. Il. 9. 468. —— iduc—xie Τηλεμάχοιο, went straight to Telema- 
chus. S. § 188. 2. ἔν τ᾽ ἄρα οὗ φῦ χειρί, he held him fast by the 
hand ; literally, grew into, or rooted in his hand. ἔν is diajoined from 
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φῦ by tmesis. —— Ὀνόμαζεν. “Not always called him by name, as 
the etymology would seem to indicate, but simply addressed him.” 
Felton. The speech of Antinous which follows, is exceedingly insolent 
and provoking. 

303-308. ἄλλο stands opposed to the evil of which Telemachus 
complained, viz., the consumption of his substance by the suitors. As 
this comprised every species of insult and wrong, the pledge which is 
here made, to abstain from every other evil deed, in reality signified no- 
thing. —— ἐσθιέμεν = 2 pers. of the imperative. S. § 219. N. 6. —— 
, τὸ πάρος περ, as before. —— ‘Ayaiol, i. e. the Ithacans. Antinous had 
no expectation that Telemachus would attain his object. His request 
for a ship was made to them. They tauntingly tell him that the Itha- 
cans will attend to his wants. —— pet ---πατρὸς axouny, to obtain intel- 
ligence of your father ; literally, after information of your father. 

310-320. ᾿“»τένο —wpir. “In an address directed to several persons, 
the predicate in the plural is often connected with a vocative which 
denotes only one of the pereons addressed, so as to make the principal 
person prominent.” K. § 241. R. 13. b. — οὕπως ἔστιν. See N. on 
v. 130. —— δ᾽ it, while yet. — ἦα, Epic for Tv. —— ὥς, how, in 
what manner. —— ἰήλω, 1 aor. subj. of iaddw. ἐπὲὶ belongs ἰο, ἥλω. 
—— ἔμπορος, a passenger, in opposition to one who is a sailor. Tele- 
machus supposed that he should take passage in a vessel belonging to 
another. —— ov γὰρ νηὸς ἐπήβολος---γίγνομαι, for I can obtain no ship. 
ἐπήβολος is used of one who attains his purpose. Some incorrectly 
.translate , for I have no ship. There were ships, doubtless, belonging 
to Ulysses, but they were withheld from Telemachus. —— ὡς γύ που, 
thus now perhaps. ποὺ answers to our colloquial expression, as ἢ 
think, and softens the force of xv, —— ὕμμιν ἐείσατο κέρδιον elvan, it 
seems to be better to you that the people should grant me no ship. 
ἐείσατο aor. middle of εἴδομαι. 

324-329. tl, some = many a one. μερμηρίζει, is contriving. 
This speech is ironical, and refers to the threat of Telemachus, v. 316. 
oye. See N. on 1. 4. ἄξει is to be supplied from the preceding 
clause. —— ἐπεί νύ περ ἵεται αἰνῶς, since now he is in very great haste. 
ἵεται, middle of ἵ inus. —— ᾿Εφύρην, i. 6. the Thesprotian Ephyra. See 
N. on 1, 259. ὄφρα ---ἶνα. ϑυμοφϑύρα, life-destroying. —— 
φάρμακα. See N. on 1. 261. éveixy for évéyxn. 

332-336. τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κε (Ξ- ἐάν), who knows if. A formula ex- 
pressive of hope. —— ἀλώμενος, while wandering about. Ogsdincery 
τόνον ἄμμιν, would increase our labor. The sense is: we have now 
much to do in the way of dispersing his wealth, but after he perishes 
‘n this undertaking,we shall have the additional labor of dividing all 
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his possessions. According to Kustathius, πόνον is to κατὰ τὴν μνηστεΐ- 
ay ἔργον. The form of ὀφέλλειεν is anomalous, and seems to have 
been used here and in Il. 16. 651, to avoid confusion with ὀφεέλειεν, the 
aorist of ὀφείλω, toowe. Cf. Butt. § 114. p. 295; Thiersch § 216. 51. 
Obs. According to Kahn. (§ 223.6), ὀφέλλειεν is formed after the usage 
of the AXolic. For the use of the optative, of. S. § 217. 2. μητέρι 
δοῖμεν ἔγειν, would give to his mother to possess. ἠδ᾽ 
ὅστις = τούτῳ ὅστις. Cf. Ν. on 7 οἵ, v. 29. 

337-343. ϑάλαμον. “This was the principal bed-chamber of the 
house, where were kept the vases and other valuable articles of orna- 
ment.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 493. —~ κατεβήσατο, 
proceeded towards. Cf. Jelf’s Kabn. ὁ 557. Obs. The Sadapos was 
on the same floor with the αὐλὴ of the Andronitis. See Smith’s Dict. 
Lc. Nitzsch, however, takes ϑάλαμον in the sense of a cellar or 
vault closed by a double door, with double fastenings. ποτὲ τοῖχον 
αρηρότες, fitted to the wall. ποτὶ---ἀρηρότες (i. 6. προςαρηρότες) belongs 
to πίϑοι. This arrangement of the wine-casks left the centre of the 
apartment vacant for other purposes. καὶ = καίπερ. 

350-353. ὅτις... φυλάσσεις. The order is: ὅτις λαρώτατος μετὰ 
τόν, ἣν σὺ φυλάσσεις, which is the sweetest next to that which you are 
Leeping. λαρώτατος for λαρότατος, on account of the verse. τὸν 
κάμμορον (ἰ 8. κακόμορον), the ill-fated one. —— δώδεχα, sc. ἀμφιφο- 
ρεῖς. πώμασιν ἄρσον ἅπαντας, furnish all with stoppers. 

356-358. αὐτὴ δ᾽ οἴη ἴσϑι, but do you alone know it, i. e. do not be- 
tray the secret to any one. —— ἑσπέριος, in the evening. S. ὃ 138. N. 
1. xoltov ts μέδηται, and is inclined to sleep; literally, thinks of 
her bed. 

363-370. tire for τέ wots or διὰ τί note, why then? why? πολ- 
Ary ἐπὶ γαῖαν, in the wide world, not over much land, ae it is sometimes 
rendered. ὃ δ᾽ ὥλετο. It is evident, from the pains which Eury- 
clea took to keep the choice wine against the return of Ulysses, that 
she did not regard hie death ascertain. She here assumes it as a fact, 
in order to dissuade Telemachus from his journey. ἀλλογνώτῳ, 
i. e. known to others, but not to one’s self; hence, unknown, foreign. 
——- οὗ δὲ refers to the suitors. τοὶ αὐτίκ᾽ ἰόντι, as soon as you are 
gone. The dative limits φράσσονται in place of the accusative of per- 
son. S. ὁ 165. N. 3. For the participle after autix, cf. S, § 222. N. 4 
ping is here used intransitively i in the sense of to perish. Butt. 
§ 114. p. 306. -—— ἐπὲ σοῖσι = amidst thy possessions, Cf. ἀλλοτρίοισι 
παρήμενος, 17. 456. ἀλάλησϑαι, perf. infin. of ἀλάομαι, as present 

372-376. ἄνευ ϑεοῦ = without divine suggestion. πρὲν γ᾽ Ot ἂν 
fer πρὶν ἢ δὲ ἂν. Crusiue,. —— γένηται--ποϑέσαι. This change of 
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moods after πρὲν is often found in Homer. καὶ ἀφορμηϑέντος 
ἀκοῦσαι, and hear that Iam gone away. κλαίουσα, by weeping. 
The participle here denotes means. Mt. § 566. 5. 

377-381. Seay μέγαν ogxor, a great oath by the gods, not of the 
gods, i. e. an oath by the Styx, as some conceive its meaning here to 
be. Cf. Butt. Lexil. No. 84. ἀπώμνυ, according to Eustath., is 
taken negatively, i. 6. to promise by an oath not to doa thing. Nitzsch 
regards it as = τελεύτησε τὸν opxov. —— ὅμοσεν and τελεύτησεν take 
here the time of the pluperfect. S. § 212. N. 1. —— μνηστῆρσιν ὁμίλει. 
His absence from the palace might have excited suspicion of his in- 
tended departure. 

384-390. φωτὶ limits φάτο μῦϑον. ἀγέρεσϑαι. Butt.(Ir. Verbs, 
p. 4) inclines to Porson’s accentuation, ἀγερέσϑαι, 2 aor.infinitive. So 
Crusius. ὑπέδεκτο. Schol. ὑπέσχετο. tate for ἅτε. 

396-405. πλάξε δὲ πίνοντας, she caused them to be confused while 
drinking. χειρῶν, sc. αὑτοῖς. Perhaps nothing more is meant, 
than that Minerva hastened the stupor attendant upon immoderate 
drinking, and thus caused them to depart sooner than usual to their 
places of rest. So Loewe: “effecit, ut lasse eorum diuturna compo- 
tatione manus pocula dijecerent.” κατὰ πτόλιν, i. 6. aAMong their 
city: hogpites. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν εἴατ᾽, nor did they sit any longer. 
tiar (i. 6. εἵατο) for ἦντο, pluperf. mid. 3 plur. of ἝΩ, with the signifi- 
cation of the imperfect. In v. 403, etar (i. 6. εἵαται) stands for ἦνται. 
—— ἐπήρετμοι, at the oars, i. 6. with the oars all ready. ὁρμὴν 
here signifies the commencement of the journey, the departure. 

409. ts Τηλεμάχοιο, the strength of Telemachus = Telemachus. 

410-412. φερώμεϑα, let us bring. S.§215. 1. ἀϑρό᾽, collected. 

— δ᾽ ἐμοί. Nitzsch, after Bekker, prefers δ᾽ éu7. —— οὔτε πέπυ- 
ota, has not heard of it. —— pia δ᾽ οἴη, but one only. Reference is 
had to Euryclea. 
* 414-419. Nitzsch omits the comma after φέροντες. γηός. The 
genitive is here used, because the place where Telemachus stepped on 
board the vessel, is considered as a part of the ship. Cf. Jelf’s Kahn. 
§ 624. Obs. Prof. Felton refers this genitive to S. § 188. 1, as denoting 
that in respect of which the thing is affirmed. The more usual case 
after ἀναβαίνω, to embark, is the accusative. Mt. § 579. 4. Obs. 
ἦρχε δ᾽ ‘ADH, Minerva still had the appearance of Mentor. 
πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν, loosed the stern-ropes. Supply δέσματα. κληΐσι, 
rowers’-sealg attached to the ribs of the vessel, and where the oars 
were worked in leathern thongs, in the manner of a key (κλείς, Ion. 
xhyjis). 

420-426. ἴχμενον οὖρον, a favorable wind; literally, a wind which 
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follows. “A uniform breeze.” Thus Nitzsch, deriving it from ixpeg 
slipperiness. But this is too fanciful and far-fetched. axgai, strong: 
blowing. κελάδοντ᾽ belongs to πόντον, and not to Zégvgor. —— 
ἑτώροισιν depends upon ἐχέλευσεν. In every instance except 10. 531, 
and Il. 15. 238, ἐποτρύίνω is followed by the accusative. ἄχουσαν, 
obeyed. μεσόδμης, cross-beam of the vessel, in the middle of which 
was a hole for the reception of the mast. —— πρστύγοισιν. These 
were the two great ropes by which the mast was raised or 'owered, 
and kept firm in its place when elevated. They were extended from 
the top of the mast in the direction of the stern and prow. —— ἕλκον, 
extended. 

427-428, These lines describe with great force and beauty, the ship 
dashing onward through the water. 

431. ἐπιστεφέας οἴνοιο, filled to the brim with wine. 5S. § 181. 1. 














ODYSSEY III. 


1-3. λίμνην, i. 6. the Ocean, or as Nitzsch understands it, the water 
of Oceanus standing near the shore. —— πολύχαλκον. Schol. ἐσχυρόν, 
στερεον. ᾿ 

4-8. οἱ δὲ, i. 6. Minerva and Telemachus. —— Ζύλον, Pylos, now 
called Navarino, in the bay of which the Turkish fleet was annihilated, 
by the combined fleets of England, France and Russia. Cf. Leake’s 
Travels in the Morea, i. p. 416 seq.; Mure’s Greece, il. p. 252. —— 
τοὶ dé, i. 6. the Pylians. “Τὸ the south of Pylos stands Lepreun, situ- 
ated at forty stades from the sea. Between Lepreum and the Anigrus 
is the temple of Neptune Samius, distant 100 stades from each. Here 
it is that the poet represents Telemachus to have found the’ Pylii em- 
ployed in offering sacrifices to the god.” Leake’s Morea, i. p. 59. Cf. 
also Cramer’s Anc. Greece, iii. p. 116. ταύρους παμμέλανας. It 
was the custom of the Greeks to sacrifice bulls to the diis majoribus, 
especially to Jupiter, Neptune and Apollo. A black bull was selected 
frequently for Neptune, as Bothe supposes, on account of its similarity 
to the color of the sea. ‘LvoclySom, earth-shaker, an epithet of 
Neptune. —— ἐννέα δ᾽ ἕδραι ἔσαν x. 1.4. There were nine seats, be 
cauce Nestor was ruler of nine states. Upon each of these seats sa! 
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600, so that the whole number was 4500. This number is so great 
that Nitzsch conjectures that the reading should be πεντηκοστύς. 
ἐν ἑκάστῃ seat. So in the next verse, ἑχάστοϑε, to each seat, i. 6. to the 
persons upon each seat. 

9-13. eve, i. 6. suTe== OT, when. ——onlayxy. The entrails in- 
cluded the heart, liver, etc. Seq, i. 6. Neptune. —— id” for idé== 
7,08, and. gions, equal as to its sides, or, according to Crusius, 
built alike strong and heavy on both sides, so as to preserve its equi- 
poise in sailing. στεῖλαν ἀείραντες, drawing up the sails (to the 
sail-yard) they furled them. τὴν δ᾽ ὥρμισαν, and moored it. 

14-16, ov μέν σε χρὴ bt αἰδοῦς, you no longer need diffidence, i. 6 

















‘now is the time to be self-possessed and bold. αἰδῶς here signifies the 


awe felt by the young in presence of their superiors in age and rank. 
For the construction, cf. S. § 181. N. 1. —— οὐδ᾽ ἡβαιόν, not even a 
little = not the least. —— ἐπέπλως, 2 aorist of ἐπιπλώω, with the sig- 
nification of the perfect. See N. on 1. 171. —— ὅπου κύϑε γαῖα (sc. 
αὐτὸ») == where he lies dead. 

18-20. εἴδομεν for εἴϑωμεν. S. § 86. N.3. The asyndeton gives 
life and energy to the exhortation: go straight to Nestor ; let us see, etc. 
xéxsudey, 2 perf. of κεύϑω, with present signification. —— Vs. 19- 
20 are bracketed by Bothe, with the assent of Nitzsch. They are 
found with a little | variation in vs. 327-8. 

22-24, πῶς T ἄρ, ef quomodo igitur. —— οὐδὲ.. . «πυκινοῖσιν, I am 
not at all practised in prudent language. “In managed phrase.” 
Cowper. 

26-28. ἄλλα μὲν---ἄλλα δὲ = τὰ μὲν----τὰ δέ. οὗ γὰρ ὀΐω οὔ σε. 
The second ov strengthens the negation: no, by no means; I do not 











think by any means. τραφέμεν, 2 aor. infin. act. of τρέφω, with pass. 
signification. 
34-35. οἱ δ᾽ refers to Nestor and his sons. —— ὡς οὖν, when now. 


---... ἑδριάασϑαι & ἄγνωγον, bade them sit down. 

39-41. πὰρ for παρα. δειδισκόμενος--- δεδισκόμενος, welcoming, 
greeting. 

43-50. ὦ ξεῖνε---ἡντήσατε. See N. on 2.310. τοῦ... ἠντήσατε, 
for you have met with his feast. For the construction, cf. S. § 178. 2. 
ἡ ϑέμις ἐστίν. Thiersch would write ἢ ϑέμις ἐστίν, according to 
9. 268. τούτῳ refers to Telemachus. —— πάντες δὲ Seay χατέουσ' 
ἄνθρωποι. Nitzech says that Melancthon regarded this verse as one 
of the finest in Homer. ὁμτλικίη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ, and of equal age with 
myself. ὁμὸς and its compounds are followed by the dative. S. § 195. 1. 

53. Minerva was pleased with the respect for age which Pisistratae 
showed in giving the cup first to the elder of the two. 
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55-61. μηδὲ μεγήρης .... ἔργα, do not envy (==deny) us, your supplr- 
ants, the accomplishnent of these works. On the signification of μεγή 
ρης» see N. on 2. 235. ὁκατόμβης depends on ἀμοιβήν. οὕνεχα, 
on account of which. 

64-68. ὡς δ᾽ αὕτως, just so, in the same manner. κρέ᾿ ὑπέρτερα, 
the upper or external flesh of the victim, as opposed to the σπλάγχνα. 
Some understand by it the flesh on the back of the victim, which was 
regarded as the best. | 

69-74, νῦν δὴ xadhioy ἐστι, but now it is more fitting. whey 
ὑγρὰ κέλευϑα. For the space or way in the accusative after verbs of 
motion, cf. K. § 279. 6; S. § 164. Ti κατὰ πρῆξιν, on account of 
some business. πρῆξιν probably signifies business of a commercial 
nature. —— μαψιδίως, to no purpose, i. e. having no definite object in 
view, but sailing at random as pirates. toit =ot. S. 142. 2. 

76-78. αὐτή. “Putem legendum esse αὐτῷ.» Ernesti. μὲν (8. 
δ 64. N. 3) refers to Nestor. —— diy’ (for ἔϑηκε)---ἶνα---ἔγησιν. The 
subjunctive here depends upon a verb expressing time past, because 
it denotes an action which is continued to the time of the speaker. S. 
§ 214. N. 1; Mt. §518. 4. This line is wanting in some editions, and is 
bracketed by Wolf. “ Et deerit, si me satis audient editores, in futuris 
quibusque. Dawes’ Miscel. Crit. p. 143. 

80-88. x8 with καταλέξω implies sonre conditional sentence, as, if 
you will hear it. Cf. K. § 260. 2(1). εἰλήλουϑμεν for εἰληλούϑα- 
μεν, 2 perf. of Egyouat, —— πατρὸς ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετέρχομαι, I come 
to inquire respecting the wide glory of my father ; literally, 1 come Sor 
the wide glory, etc. —— ποτέ, formerly. —— ἧχι, where. ——S° av, 
but on the contrary. 

90-101. εἴϑ' —elre, whether—or. —— καί, even. ἀνδράσι, dat. of 
cause. —— τὰ σὰ γούναϑ' ἱκάνομαι = ἅπτομαι τῶν σῶν γονάτων CTF, 
N. on 1. 267, ἐνισπεῖν (= εἰπεῖν), 2 aor. infin. of ἐνέπω. τεοῖ- 
σιν, your own. πέριτε: περισσῶς, very much. μηδὲ th μ᾽ αἰδόμε- 
νος μειλίσσεο, in no respect, for the sake of sparing my feelings, say 
agreeable things. Telemachus wished Nestor to tell him the whole 
truth respecting his father, however painful might be the tidings. —— 
ὅπως ἤντησας ὑπωπῆς, as you have seen it; literally, have met the 
sight. The repetition of τὸ in v. 99, Loewe calls an elegant 
pleonasm. —— ὑποστάς. Schol. νῦν ὑποσχόμενος. 

103-108. ἐπεί μὶ ἔμνησας ὀϊξύος. For the omission of the apodosis, 
ef. N. on 1. 231. —— πλαξόμενοι κατὰ ληΐδ᾽, wandering after booty. 
The participle defines ἀνέτλημεν, which is to be repeated with ὅσα, 
While the Greeks were engaged in the siege of Troy, under the con- 
duct of Achilles they ravaged many of the adjacent territories, and 
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took much booty. 70° ὅσα καὶ--μαρνάμεϑ', or what we suffered 
(ἀνέτλημεν repeated) also when we fought. κατέχταϑεν for κατε- 
πτάϑησαν. 

109-117. °4gxt0s, warlike. Next to Achilles, the bravest of the 
Greeks was Ajax Telamon. —— πέρι μὲν ϑείειν ταχύς, very swift to 
run. Cf.N. οη πέρι, v. 95, Dele» limits ταχὺς as an accusative syn- 
ecdochical. —— ἐπὶ τοῖς, in addition to these evils. ἀνθρώπων de- 
pends on tis. This interogation is properly the apodosis of οὐδ᾽ εἰ 
x.t.4., which follows in the next verse. πρὸὶν... εἵκοιο, you would 
return first wearied to your native land, i. e. you would not wait for the 
termination of the story. 

118-123. ῥάπτομεν, we plotted. —— Soloist, dative of the instru- 
ment. ὁμοιωϑήμεναι, BC. αὐτῷ. HIE = ἠδύνατο, a signification 
which ἐθέλω takes only with ov. 
τεός, Ion. and Dor. for σός. S. § 67. N. 1. 
S. § 124. 2. 

124-129. ἐοικότες, suitable, becoming. So Nitzsch renders thia 
word ; but Voss and some others translate: similar, sc. to the discourse 
of Ulysses. —— οὐδέ xs pains, nor would you (=any one) say. 
εἴως for ἕως, as long as, whilst. —— Siz ἐβάζομεν, we spoke differently, 
i.e. advocated different views. —— ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες Schol. opo- 























ἐτεόν, in truth, really. 





γνοοῦντες, 
134-140. τῷ, therefore. —— σφέων πολέες for αὐτῶν πολλοί. ------- 
Τλαυχώπιδος, i. 6. Minerva. —— τὼ δὲ refers to “Atgeidnot, the sons of 





Atreus, i. e. Agamemnon and Menelaus. ἀγορὴν ἐς for ἐς ἀγορή». 
pay, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον qualifies καλεσσαμένω. ἐς ἠέλιον 
καταδύντα, αἱ the setting of the sun. —— βεβαρηότες (= BeBagnpevor), 
Epic 2 perf. part. from BAPENR=faguye. Mure remarks (Tour in 
Greece, ii. p. 64), that this passage furnishes ἃ good argument in all 
ages for the early sitting of parliament. 

143-150. οὐδ᾽, but not. ὃ (-Ξ- ὅτι) οὗ πείσεσθαι ἔμελλεν, sc. 
᾿4ϑήνη, that Minerva wwould'not yield, i. 6. become appeased, —— ϑὲσ- 
πεσίῃ, excessive, dreadful. Cf. Butt. Lexil. No. 66. 

152-158. πῆμα xaxoio= great evil; “punishment of wickedness.” 




















Voss. οὗ μέν, some of us. The corresponding member is ἡμέσεες 
δ᾽, ν. 155. ἐλαύνομεν is here used intransitively. αἱ δὲ refers 
to γῆερ, which is to be mentally supplied with ἀναβάντες. μεγακή- 





tex πόντον, the vast abyss of the sea. This definition of μεγακήτεα, 
which Butt. (Lexil. No. 70) has proposed and defended by an admir- 
able specimen of philological reasoning, seems decidedly preferable to 
that of whale-producing, derived from its supposed etymological rela- 
tion to κῆτος, a huge sea-fish, which would be an epithet wholly unsuit- 


ἐνίκα is taken absolutely. ——. . 
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able to Lacedwmon (4. 1; Il. 2. 581); or of large, spacious, by ἃ sunilar 
etymological derivation, which would also be inapplicable to Lacede- 
mon as a country or city, which in neither case was large in compari- 
son with other cities or countries. But as Lacedemon proper is in 
truth the valley of the Eurotas, the epithet hollow, having many chasms, 
from κῆτος, cognate with κύτος, a hollow, is highly suitable. 

160-164. ofxade ἱέμενοι, desiring to return home. —— Ζεὺς δ᾽ οὕπω 
μήδετο νόστον x. τ. 4. This second contention was among the chiefs 
who sided with Menelaus in the opinion that it was best to set sail im- 
mediately for Greece. Ulysses and the other chiefs of this division, 
except Nestor, Diomede and Menelaus, returned from Tenedos and 
joined the party of Agamemnon. ozétisos. Schol. o χατέχων éni- 
πολυ τοῦ ϑυμοῦ. —— ὦρσε---ἔπε (i. 6. énf), by tmesis for ἐπῶρσε. ------- 
οἱ --ὐμφ' ᾿Οδυσῆα, Ulysses and his companions. Cf. Mt. § 588. c. 1. —— 
YEAS depends on ἔβαν as accusative of the place whither? ἦρα 
φέροντες, in order to gratify. S. §222.N.3. Butt. (Lexil. No. 62) 
says that ἦρα φέρειν was eo current an expression, that the substantive 
as a separate word was completely forgotten, and it seemed to the ear 
like a single word ἠραφέρειν, which, strengthened by the preposition, 
became ἐπεηραφέρειν (though never thus written), which then admit- 
ted the tmesis ἐπ᾿ ‘dyapéuvors ἠραφέρειν. So Nitzsch ad loc. 

166-172. φεῦγον from the evil threatened by the deity. o= 
ὅτι. ““έσβῳ, Lesbos, an island in the Ζροδῃ sea, now called 
Metellino. καϑύπερϑε Χίοιο, above (i. 6. to the north of) Chios. 
This island, now called Scio, lies about mid-way between Lesbos and 
Samos, and is separated from the coast of Asia Minor by a strait 
three leagues wide. A passage through this strait was said to be 
ὑπένερϑε Χίοιο, below Chios. As navigation then was, it was more 
secure than the outward passage, but far more tedious. —— Weis, 
Payria, a small island about 80 stadia from Chios, now called Jpsara. 
—— αὐτὴν refers to Xiov.— Miyoyte, Mimas, a promontory ot 
Ionia, opposite the lower extremity of Chios. 

173-179. Sov. Bothe refers this to Neptune, at whose temple an 
the promontory of Gerestus, as if paying vows, the Greeks offered 
sacrifices for their safe passage across the sea to Eubea. Nitzsch, 
however, refers ϑεὸν to Jupiter. τέρας, @ prognostic of an ap- 
proaching tempest. So Nitzsch. ὦρτο (2 aor. mid. of ὄρνυμι)--- 
ἀήμεναι, began to blow ; literally, arose to blow. For the construction 
of the infinitive, cf. Mt. § 532. c; S. § 219. 2. at δέ, sc. νῆες. —— 
ἐχϑυόεντα κέλενϑα = = πέλαγος. Γεραιστόν, Gerestus (now Cape 
Mantelo), a promontory on the S. W. part of Eubea. ἐννύχιαε, by 
night. μετρήσαντες, having measured, i. 6. having sailed over. 
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181-185. 7vdsldew is trisyllabic by synizesis. —— ἔστασαν for ἔστη- 
σαν, used transitively. Πύλονδ᾽ ἔχον, I held on to Pylos. ἔσβη, 
died away, 2 aor. pass. οἵ σβέννυμι, with middle signification. ἂπ- 





ευϑής, ignorant of, uninformed with respect to the fate of Ulysses and 
the other Greeks. ἐσάωϑεν for ἐσαώϑησαν, S. § 92. N. 1. 

187-195. πεύϑομαι has here the signification of the perfect. —— 
δαήσεαι, 1 fut. mid. of δαέω. ἐγχεσιμώρους, skilled in the use of the 
spear. Some explain :t: οὗ ἔχουσι τὴν μοῖραν τῶν ἐγχέων, those whose 
fate it is to bear the spear. Eustathius, in his commentary on this 
passage, says that Neoptolemus, after the siege of Troy, crossed from 
Thessaly into Molossia, and settled in that country, on the shores of 
lake Pambotis. —— ἀπηύρα, Epic imperfect with aoristic signification. 
This verb is constructed usually with two accusatives. καὶ before 
αὐτοὶ is to be taken with νόσφιν ἐόντες, even though at a distance. —— 
ἀκούετε--- ἀκηκόατε, Mt. § 504. 2. 

196-204. ὡς ἀγαϑὸν.... ἀνδρός, how good a thing is it that the son 
of a man who has been slain should survive him. For the construction, 
cf. S. §§ 159. 2; 160. N. 1. —— On vs. 198-200, cf. Ns. on 1. 299-302. 
κεῖνος refers to Orestes. καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι, that even 
posterity will hear of him; literally, to be heard of even by posterity. 
πυϑέσϑαι is an extension of the idea contained in the clause οἴσουσε 
κλέος εὑρύ, the thought being expressed with more life by the infinitive 
than by a noun in apposition. Eustath. reads καὶ ἐσσομένοισι ἀοιδήν, 
to which reading Bothe inclines. 

205-209. αἴ γάρ, Othat. S.§217.N.1. ὑπερβασίης. S.§ 187. 
ὅλβον, happiness, good fortune. τετλάμεν for τετλάναι, 2 perf. 
of TAAAN, with present signification. Cf. S. § 89. N. 1. 

214-217. 7&—7. “It is only in the Epic writers that ἢ is repeated.” 
Mt. §619. Of. K. § 314. 5. f£. —— ἢ σέγε λαοὶ ἐχϑαίρουσ. The iden- 
tity of a pronoun, when repeated in the second member of a disjunc- 
tive sentence, is marked by ys: or do the people hate you, Isay? The 
pronoun in the first member is σύ, the omitted subject of ὑποδόμνασαι. 
Cf. Jelf’s Kahn. § 735. ὃ. 3. —— ἀνὰ δῆμον, publicly. —— tis δ᾽ oid’. 
See N. on 2. 332, —— og? for αὐτῶν, referring to the suitors. Zeng- 
dotus doubted whether ogi followed ἀποτίσεται or ἐλϑών. Nitzsch 
rightly constructs it with ἀποτέσεται. σύμπαντες ᾿Αχαιοὶ as his 
auxiliaries in the work of vengeance. 

218-224. εἰ γάρ: The apodosis commences with τῷ κέν τις, v. 224. 
—— we—as, thus—as. —— εἴ 0 οὕτως ἐθέλοι is repeated trom v. 218, 
on account of the intervening parenthesis. τῷ, then. —— κείνων 
7ε καί, A hyperbaton for xai κείνων γε. ἐκλελάϑοιτο γάμοιο. Eu 
phemistically for would be slain. 
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226-228, οὕπω--- οὕπως, never. οὐκ iy....yévorr, I had nol 
even hoped this ; literally, this could not be fo me hoping. Ct. Mt. § 388. 
e; K. § 254. 10.c; 8. § 196. N. 2. Cf also Ged. Tyr. 1356: ϑέλοντει 
κἀμοὶ τοῦτ᾽ ὧν ἣν. So in Latin, “mihi volenti erat.” 

2.:0-235, ἕρκος oduortay. Cf. N.on 1. 64. 7 ἐθέλων, when pro- 
pitious. καὶ τηλύόϑεν. Some construct these words with usdga, a 
man even at a distance from home. But it is better τὸ refer it to Pedy, 
the deity even when far off, i. e. the gods can save a man, without be- 
ine under the necessity of approaching near to him. σαώσαι, (1 
think) can sare. σαώσαι ay, could, might sare, if he wished. K. § 260. 
R.7. Οἵ 5. § 217. 2. —— καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας, after having en- 
dured many sufferings even. S § 222. 1. 7, than, follows βουλοῖ- 
μην, which in such a connexion is to be translated, 7 showd wish rather, 
I should prefer. ἐφέστιος, at one’s own hearth, at home. 

236-237. ὁμοῖϊον, i. 6. common to all. Cf. γῆρας ὁμοῖϊον, 1]. 4. 315. 
“Mortem communen, i. 6. naturalem, que omnibus ex σραυο destinata 
est.” Ernesti. οὐδὲ Deol περ, not even the gods. 

233. See N. on 2. 100. 

240-244. μηκέτι ταῖτα λεγώμεϑα is said by Butt. (Lexil. No. 76) to 
have been a customary formula for breaking off a conversation. 
κηδύμενοί περ, however much we are afflicted on account of Ulysses. 
δὲ in δ᾽ οὐκέτι is causal, for. yootos, sc. ἐστί. adavatot 
ϑάνατον. Bothe calle this a paronomasia. —— ἔρεσϑαι. Dindorf ac- 
centuates ἐρέσϑαι. περίοιδε---ἄλλων, knows better than others. 

245-250. yéve ἀνδρῶν, ages of men. Nitzsch gives ἀνάξασϑαι αὶ 
middle signification, and makes γένεα accusative of time. Mt. (δ 360. 
b) makes γένεα, however, depend on ovata 9a, ruled over three gene- 
rations of men. —— ὥστε... εἰσοράασϑαι (for εἰσορᾶσϑαι), so that he 
seems to me like an immortal to look at. The subject of εἰσοράασϑαι 
is τινὰ understood. Cf. 8. § 219, N. 3. αὐτῷ, i.e. Agamemnon. 
ἐπεὶ introduces a reason why Telemachus supposed that Agis- 
thus accomplished his wicked purpose by stratagem, viz., that he killed 
a man so much more powerful than himeelf. 

© 251-252. “Apysog==éy “Avy. S. § 193. This genitive of placa 
where? is confined mostly to poetry. nev refers ta Menelaus. —— 
ὁ δὲ θαρσήσας κατέπεφνεν, that he (ZEgisthus) slew him so boldly. 

255-263. τάδε, i. 6. the treachery by which the murder of Agamem 
non was effected. x is καί, according to Nitzsch; but Hermann 
reads γ᾽ autos. ὥσπερ ἐτύχϑη, as it happened, viz., in the absence 
of Menelaus. Bothe edits ὡς κεν ἐτύχϑη, which reading Nitzsch also 
prefers, making εἰ---ἔτετμεν the protasis: as it would have happenea 
had Menelaus found Zgisthus alive. But τῷ (then) κέ---ἔχεναν, ν. 258 
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is evidently the apodosis of εἰ---ἔτετμεν. For ἔχευαν in the indicative 
after xs, see N. on 1. 239, —— ἀλλ aga τόνγε x.t.4. One of the 
greatest indignities which could be heaped upon the dead body, was to 
“eave it unburied, to be devoured by birds and dogs. Cf. Soph. Elect. 
1483. —— μέγα is taken in a bad sense: very heinous. yag refer- 
tur ad id quod eleganter reticetur: at res aliter accidit, nos enim, etc. 
Clarke. κεῖϑε, i.e. at Troy. εὔκηλος, at leisure. The word 
is here used of ASgisthus, because in the long absence of Agamem- 
non, he was able at leisure and without fear to accomplish his wicked 
purpose. 

265-268, το πρίν, at βγαί. ---τ---- ἔργον αειχές = τὴν μοιχείαν. 
φρεσὶ γὰρ κέχρητ ἀγαϑῇσιν, “nam bene animata erat, mente sana 
utebatur.” Bothe. —— ἀοιδὸς ἀνήρ, a man who was a bard, a bard. 
S. 136. R. It shows in how high estimation the minstrels were held, 
that Agamemnon, when he set sail for Troy, entrusted the care of his 
wife to this bard. sigue as, to protect, guard, pres. infin. mid. of 
siguw, for ἐρύω. For the construction, ef. S. § 219. 2. 

269-275. μὲν is referred variously to the bard, ASgisthus, Agamem- 
non and Clytemnestra. I prefer, with Nitzsch, Bothe and Crusius, to 
refer it to the’bard, as it thus harmonizes best with the following con- 
text. —— δαμῆναι, to be subdued. —— ἄγων refers to ZEgisthus. —— 
ἐς νῆσον ἐρήμην. Schol. εἰς Κάρφην. ------- ἐθέλων ἐθέλουσαν. 53. § 232. 
—— nodda δὲ μηρί᾽ κι τ. Δ. What solemn mockery, to offer thanks to 
the gods for success in such an undertaking. —— ἀνῆψεν --- ἀγέϑηκεν. 
ὃ οὔποτε ἔλπετο, BC. ἐκτελεῖν. 

277-283. ᾿Ατρείδης, i. 6. Menelaus. —— φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν. 
This unanimity is noticed, because dissensions had divided the chiefs on 
their homeward voyage. —— Σούνιον, now Cape Colonni, so called 
from the ruins of the temple of Minerva, which are still to be seen on 
its summit. It was the most southern promontory of Attica. Cra- 
mer’s Greece, ii. p. 378. —— ayavois, mild, gentle. The death of 
Phrontis was quick and easy. —— πηδάλιον μετὰ χερσὶ---ἔχοντα, while 
holding the rudder in his hands. —— κυβερνῆσαι. Cf. N. on γνῶναι, 
2. 158. 

284-290. acon this account. Nitzech prefers ἕως, as long as, 




















whilst. —— xatiozst (mid. as pass.), was detained. —— ἐπειγόμενός 
neg ὁδοῖο. See N. on 1. 309. —— Μαλειάων ὄρος, mountain of the 


Maleans. This was the promontory of Malea on the south-eastern 
part of Laconia, now called Cap Malio di St. Angelo- It was very 
dangerous to navigators. 

291-296. διατμήξας relates to Ζεύς. τὰς μέν, some, a part, re- 
ferring to the ships. logtuvos, Gortyna, the chief city of Crete, 
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the ruins of which are to be seen near the modern Messara. —~ 
Φαιστόν, Phastus, about 60 stadia S. W. of Gortyna. 

297-304. αἱ μέν, i.e. the ships designated by tas par, v. 291. —— 
τὰς πέντε νέας corresponds to τὰς μέν, v. 291. «Αἰγύπτῳ. In the 
masculine, this word signifies the river Nile; in the feminine, Egypt. 
—— ὡς ὁ μέν. Nitzach, with the approbation of Bothe and Crusius, 
reads and connects: ἕως ὃ μὲν ἔνϑα---ἠλᾶτο---τόφρα δέ. Cf. 4. 90, 
where in a parallel passage we find ἕως ἐγὼ---ἡλώμην, tela. —— 
τόφρα δέ, bul meanwhile. 

306-312. Sios ᾿Ορέστης. Orestes, according to the Schol., was ar 
this time about 20 years of age. — an ᾿Αϑηνάων. Zenodotus writes 
ἀπὸ Φωκήων; Aristarchus, ἀπ᾽ ᾿4ϑηναίης. ------- δαίνυ τάφον, gave a fu- 
neral repast. This funeral banquet, which was always given at the 
house of the nearest relative, was sometimes called vexgodernvor. — 
ἀνάλκιδος. Cf. Soph. Elect. 302: ὃ πάντ ἄναλκις οὗτος ἡ πᾶσα βλάβη. 
ἄχϑος is in apposition with ὅσα. 

316-324. ὁδὸν ἔλϑης. So we say, he came or τ wentra journey. Ss. 
§ 164. —— és—Mevélaoy, to Menelaus. ἐς, i. 6. εἰς, gives the idea ἕο or 
into the house of Menelaus. Cf. K. § 290. 2. (1.) a. —— ὅὄντενατει εἴ 

ετένα, See N. on 1. 352, —— μέγα τοῖον" ὅϑεν. Nitzsch and Crusius, 
with Thiersch (§ 536. c.), punctuate sya τοῖον, ὅϑεν. This makes 
ὅϑεν..... οἰχνεῦσιν serve to explain μέγα τοῖον. The idea of this pas- 
sage is, that the person who was first driven over so vast a sea, could 
not hope to return, since birds could not pass over so great a distance 
in the same year, i. 6. in one year. —— πεζός, going by land, in oppo- 
sition to going by sea ; literally, going on foot. Cf. 1. 173. —— πάρα 

- for πάρεστι. 

332-335. τάμνετα μὲν γλώσσας. When the sacrificial feast was 
ended, the tongues of the victims were cut up and laid on the fire. 
This was done, according to some, in honor of Mercury, who presided 
over conversation, while othera think that it referred to the gods i in 
general. The rite is not often mentioned. κεράασϑε δὲ οἶνον = 
dilute the wine with water. κεράασϑε for κερᾶσϑε (i. 6. κεράεσϑε), 3 
plur. imperative of κεράω, with transitive signification. toto refers 
to κοίτοιο. φάος οἴγεϑ' ὑπὸ ζόφον, the | light has gone to darkness, 
i. 6. the light is succeeded by darkness, ἐξ is now dark. 

340-348. νώμησαν» δ᾽ aga πᾶσιν, sc. olvoyr, —— ἐπαρξάμενοι δεπάεσ- 
σιν. Voss renders: beginning again with the cups, to which interpre- 
tation Butt. (Lexil. No. 29) objects, as well as to that of Schneider, 
going from left to right, and gives as the true meaning, going to each 
person and pouring into the goblets for the purpose of libation. éniin 
the verb is thus made = ἐπεισταδύν. As the goblets were already in 
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the hands of the guests, the first which was poured into the cups prob- 

ably was for the purpose of libation. Cf. Nitzsch ad 7. 183. —— ὥστε 

τευ ἢ παρὰ (== παρὰ τεν ἢ) πάμπαν ἀνείμονος, as from one wholly des- 
δίς of clothing. 

351-355, πάρα μὲν---καὶ, The particle δὲ would have followed μέν, 
if the clauses had been opposed to, or distinguished from each other, 
as μὲν would seem to indicate. Cf. K. § 322. R. 3. ov Ory, surely 
not. —— τοῦδ᾽ ἀνδρός, of that man of whom we have been conversing. 

ἰχριόφιν, Epic gen. plur. of ixgsa. This is a word of difficult in- 
terpretation. It seems in this place to signify the deck, which covered 

“the bow and stern of the vessel, the middle being open for the seats of 
the rowers. Cf. N. on δ. 252. —— ἔπειτα, i.e. after my death. —— 
ξείνους ξεινέζειν, to entertain guests. S. ὃ 232. ὅστις. The relative 
is put in the singular, because it refers to any person contained in 
ξείνους. Cf. S. § 150. N. 5. 

357-361. cod depends on πεέίϑεσϑαι. 
give all necessary directions. 

365-370, ἔνϑα κε λεξαίμην, there will I sleep. Nitzsch saye, that 
the optative with ἂν supplies the piace of the future, in intentions not 
immediately to be performed. Cf. S. § 217.3. —— Kavxowas. The 
Caucones were of Pelasgic origin, and dwelt in Triphylia, in the south- 
eastern part of Elis. κάρτος for xgatos. Accus. synecdochical. 

372-382. φήνῃ, an osprey. εἰδομένη in the celerity of her de- 
parture. ov μὲν.... ϑυγάτηρ, for this was no one else of those hav- 
ing Olympian abodes than the daughter of Jupiter. ov—tig for οὔτις. 
ϑυγάτηρ is in the nominative because ἀλλὰ --ἢ is introduced in the 
comparison. Cf. S. § 186. N. 5. —— ἐν ‘Agyeiovoty ἐτίμα. “Intelligo: 
cui preter ceteros Argivos favebat. Nam, cui inter Argivos favebat 














ele) τε éxugta = and 

















frigidum fuerit.” Ernesti. ἐτίμα, was accustomed to honor. —— ἴληϑε, 
be propitious. δίδωθι for δίδοϑι. 
382-333. ἦνι», one year old, a yearling. —— ἀδμήτην, untamed, i. 6. 


one which bad drawn neither the plough or wagon, as the epexegetical 
clause ἢν.... ἀνὴρ explains it. 

390-394. ava belongs to κέρασσεν by tmesia, mized again. See v. 
332, κρήδεμνον, the ring which secured the πῶμα. So Nitzsch. 
—— τοῦ (i. 6. olvov)....xegaccato is repeated from v. 390, in consc- 
quence of the intervening clause. κεράσσατο is here used transitively. 
-----. ἰποσπένδων, pouring out of (ἀπὸ) the mixer a libation. 

397-399, αὐτοῦ, there, i.e. in Nestor’s own palace. —— ἐριδούπῳ, 
loud-sounding. This epithet shows how lofty and spacious was the 
hall where Telemachus slept, from the vaulted ceiling of which every 
noise called forth resounding echoes. 
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403. λέχος πόρσυνε, prepared his bed = shared his couch. CF. 
Butt. Lexil. No. 22, 

407-410. οἱ, dative for the adnominal genitive limiting ϑυράων. 
λευκοί, ἀποστίλβοντες ἀλείφατος. Schol. λεέπει τὸ ὡς, white, as shining 
with vil, i. 6. they shone with an oily shining. Mt. (δ 376) makes ἀλεΐ- 
gato; the genitive of the state or condition expressed by the verb; but 
Kuhner (ἢ 273. R. 16) considers it as genitive of the material. οἷς 
ἔπι for ἐφ᾿ οἷς. ------ ἵζεσκεν, was accustomed. to sit. ——“Atdos8e, sc. δό- 
μον, to the abode of Hades = to the lower world. “Aidos (ATE) = 
‘Aidns. S. 8.46. 1. —— βεβήκει. “The only clear instance of the plu- 
perfect tense of this form is in the expression “didosJe βεβήκει. In Ho- 
mer it almost always has the sense of went, either as imperfect or 
aorist.” Butt. Ir. Verbs, p. 37. 

416-422. εἶσαν ἄγοντες. See N. on 1. 130. ogg (== iva) ἤτοι, 
tn order that truly. Cf. K. §§316. 2; 330. 1. ἑἱλάσσομ᾽ for ἱλάσωμαι. 
ϑεοῦ, i. 6. Neptune. δαῖτα ϑάλειαν, sumptuous (literally, 
blooming) feast. ἐπὶ βοῦν, fora cow. The preposition here de- 
notes purpose, design. Cf. K. § 296. ILI. 3. a. —— ἐλάσῃ, sc. βοῦν. 
—— éniBovxolos ἀνήρ. Nitzsch translates: chief (éxt) herdsman. Cf. 
ἐπιβώτωρ, 13, 222. 

423-429. εἷς δ᾽ responds to ὃ μὲν in ν. 421. —— οἵ δ᾽ ἄλλοι. The 
nominative is sometimes put for the vocative in connection with the im- 
perative. Cf.8.40. See Thiersch § 295. 1. εἴπατε δ᾽ εἴσω, go in 
and tell. See N.on 1. 300. οἰσέμεν for οἷσαι, aor. infin. of φέρω. 

432-439. χαλκεὺς --εχρυσοχόος, v. 425. πείρατα τέχνης, the in- 
struments of his art, i. 6. the tools with which he wrought. πείρατα is 
in apposition with ὅπλα. ------- σφύραν. Crusius accentuates σφῦραν. 
—— πυράγρην, tongs, pincers, used by smiths ta take hold of any thing 
heated in the fire. —— 4 for ἔδωκε. ἰδοῦσα, in seeing, or while 
seeing. —— βοῦν δ᾽ ἀγέτην xegawv. For the construction, cf. S. 
§ 179. 2. 

440-446. σφ᾽ for cgi. The apostrophe may be avoided by synize- 
sis. —— ἀὀνθεμόεντι, adorned with flowers, i. e. with figures of flowers. 
Some translate: enamelled. —— ἑτέρη, sc. zeigt. —— ovias. Butt. 
(Lexi). No. 87) interprets: barley-corn coarsely ground, which, being 
mixed necessarily with much whole grain, was opposed to finely 
ground meal, as if it had been whole barley. It probably was roasted 
or baked, and mingled with salt before its use in sacrifice. ἐπικόψ- 
ὧν, in order to strike. —— ἀμνίον, a cup to receive the blood. —-~ οὐλό- 
yutag here = ovlus. ——apiyas ἐν πυρὶ βάλλων as primitia. 

449-459, ἤλασεν. Schol. ἔπαισεν. “In the heroic ages, the prin- 
ces as the high priests of their people, killed the victim; in later 
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times this was dove by the priests themselves.” Smith’s Dict. Gr. 
and Rom. Antig. p. 831. ὑλόλυξαν, ruised a cry. Eustathius 
saya, that when the victim was slain, the cry ododot was raised, in 
order thereby to supplicate an omen. Crusius renders: to supplicate 
aloud. τῆς, i. 6. Boos. ϑυμός, life. κνίσσῃ, the fat, espe- 
ciaily of the kidneys. δίπτυχα ποιήσαντες, making it (i. 6. τὴν xvio- 
guy) double, i. e. placing double layers of fat upon the thighs. ἐπὶ 
αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν, and placed pieces of raw flesh upon them. The 
Schol. on IL 1. 463 says, that the flesh was cut off from every part of 
the animal. 

462-468. μέστυλλον, they cut into small pieces. —— ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν 

᾿ ἔπειραν, pierced them (i.e. the pieces) with spits. agi implies that 
the meat was around the spit. ΟΥ̓͂Ν. on 1. 200. —— dw ἐλαίῳ, olive- 
oil. λίπα is a shortened form of the dative for λέπαϊ. Cf. K. ὁ 68. 9. 
This grammarian considers ἔλαιον as an adjective from ἐλάα, olive. 
—— ἀσαμίνϑου, the bathing tub, in which the artificial warm bath was 
taken, the bather sitting in it, while water, warmed in a large caldron or 
tripod, was poured over him. The warm bath was taken after violent 
bodily exertion or fatigue, in order to refresh the body and relax the 
over tension of the muscles. Cf. Il. 10.576. See Smith’s Dict. Gr. 
and Rom. Antiq. p. 133. 

471-476. ἐπὶ---ὄροντο for ἐπόροντο, arose. Cf. Il. 23, 112: ἐπὶ δ᾽ 
ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὀρώρει, where Butt. (Ir. Verbs, p. 195) says, that on ac- 
count of the metre, ἐπὶ---ὁρώρει was substituted for éxi--ogouas, with 
the sense of had risen up. ἀνέρες éo iol, probably the heralds. 

οἶνον ἐνοινοχοεῦντες, pouring wine into, “A pleonasm.” Crusius. 
χουσέοις is dissyllabic by synizesis. —— vg uguat = under the 
yoke of the chariot. These words depend on ἄγοντες. ἵνα πρήσ- 
σῃσιν» ὁδοῖο, in order that he may accomplish his journey. Schneider 
makes ὁδοῖο depend upon διὰ understood. Cf. διέπρησσον πεδίοιο, 1], 
2.785. But it is better with Kihner (§ 273. 4. a.) to regard itasa 
genitive of place. Cf. Mt. ὃ 377. πρήσσω is sometimes followed by 
the accusative. Cf. 13. 83; II. 14. 282. 

481-486. δίφρον. The chariot carried two persons, one of whom 

was the warrior (6 παραιβάτης), the other acted as charioteer (6 ἡνέο- 
70). σεῖον ξυγὸν by their speed. —— ἀμφὶς ἔχοντες, having it 
(i. e. the yoke) on both sides of them = having it on. Crusius. The 
yoke was attached to the pole, upon both sides of which were two 
bows, into which the necks of the draught animals were introduced. 

488-490. Φηράς. “From Pylus to Phere, there is a distance of 
about 35 miles by the road, chiefly of level ground; from Phere to 
Sparta, there are about 28 miles, suetly of mountain.” Leake’s Mo- 
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rea, i. 423. The modern Kalam&ta occupies the site of Phere. —— 
ξείνια, hospitable entertainment. 

492-496. ζεύγνυντ᾽ is used transitively. ἦνον, imperfect of ἄνω. 
τοῖον, 80 swift. ὑπέχφερον, ec. αὐτούς, referring to Pisistratus and 
Telemachus. 
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1-7. of δ᾽ ἵξον x. τ. Δ. It was on the evening of the second day of 
their journey, that Pisistratus and Telemachus reached Sparta. 
κητώεσσαν. See N. on 3. 158. —— χάμον, nuptial feast. —— ἔτησιν, 
Sriends, acquaintances. Nitzsch understands by it, family companions, 
not such as are related by blood or marriage, but the faithful retainers 
of the house. —— ϑυγατρός, i. 6. Hermione. τὴν μέν, i.e. the 
daughter. —— ῥηξήνορος, one who breaks through ranks of men = 
warlike. δωσέμεναε, to give her in marriage. 

8-14, &¥ refers to ἄστυ (i. 6. Phthia) in the next line. νέεσθαι 
== πορεύεσθαι. -------- τηλύγετος, late-born, i. 6. born in the old age of 
the parents. It is here to be taken, as frequently elsewhere, in the 
sense of dearly beloved, because such children generally are objects of 
the particular affection of their parenta. For the etymology of the 
word, cf. Crus. Lex. sub voce ; Butt. Lexil. No. 101. —— Μεγαπένϑης 
properly belongs to the principal clause im apposition with viss, the 
relative ὃς having attracted it to the dependent clause. Cf. S. § 151. 
R. 6. ἐπειδή. The first syllable is lengthened by the arsis. —— 
τὸ πρῶτον x,t. Δ. Hesiod makes Helen the mother of a son also, Ni- 
costratus. Cf. Soph. Elect. 541: παῖδες διπλοῖ, Pausanias, however, 
says that Nicostratus and Megapenthes were born eddem ex famula. 
—— χρυσέης, i. e. adorned with gold. 

18-19, dow, Epic for δύω. κυβιστητῆρε, “These were a par- 
ticular kind of dancers or tumblers, who in the course of their dance 
flung themselves on their heads and alighted again on their feet.” 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antigq. p. 301. μολπῆς ἐξάρχοντος (sc. 
ἀοιδοῦ), the bard commenc‘ag the song. μολπὴ here signifies a song 
accompanied with dancing. 

26-29, τὠδεΞ-- ἑνεαῦϑα. Cf N. οἱ 1. 185. 
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Epic for ἐοέκατον, they are like. .S. ὃ 209. N. 4. ἄλλον depends or 
ixavéuey as denoting the object whither 2 ὃς κε φιλήσῃ, who may 
entertain them. Ct. S. §214. 2.4. On account of the abuse of hospi- 
tality rendered by Paris, the herald seems to have doubted whether 
these young and handsome strangers should be entertained. For this - 
he is rebuked by Menelaus in reply. 

31-36. οὐ μὲν = οὐ μήν, certainly not. τὸ πρίν, before. “Some- 
times the article does not affect perceptibly the adverb before which it 
is placed.” S. § 141. N. 1. —— ἡ μὲν δὴ νῶϊ x. τι, The sense ceems 
to be: Since every where we experienced hospitable treatment among 
strangers, bring these men in to enjoy the feast; so perhaps Jupiter 
will free us from future suffering. For the elliptical use of αἴ κε, see 
N. on 1. 379. ἐς.... ϑοινηϑῆναι, and bring-them forward to the 
feast. ϑοινηϑῆναι, aor. pass. as middle. 

37-32. au ἑσπέσϑαιι The Harl. MS. has ἅμα σπέσϑαι, which 
reading Thiersch, Nitzech,and Bothe favor. With respect to the dif- 
ferent accentuations ἑσπέσϑαι or ἔσπεσϑαι, cf. Soph. Greek Verbs, sud 
voce. ἐγώπια, “the inner walls of the gate-way, which can be seen 
from without.” Nitzsch. They received the epithet παμφανόωντα, 
because they were on the sunny side, or because they were adorned 
with metallic ornaments. 

50-51. ῥα, 1. 6. aga, “deinde, ut fit.” Clarke. —— οὔλας, thick, 
shaggy. Cf. Butt. Lexil. No. 88. —— ὃς gives to ἕζοντο, a verb of rest, 
the idea of previous motion. Cf. N. on 1. 200. 

59, δεικνύμενος. Schol. δεξιούμενος, giving the hand as a token of 
welcome. A fine illustration of ancient hospitality. 

61-64. dsixvov πασσαμένω (1 aor. of πατέομαι) εἰρησόμεϑ᾽, when 
you have eaten supper we will inquire. See N. on 1. 124. ov γὰρ 
....toxnwy, for the race of your parents is not lost = you are not of 
obscure origin; or with Nitzsch: you are not degenerate, i. e. your an- 
cestral nobility appears in you. Thus also Ernesti interprets. —— 
xaxot, mean, ignoble. 

65-66. νῶτα Boos. “Tergum bovis habebatur pro cibo delicatissi- 
mo.” Loewe. —— γέρα, Epic plur. for yigaa. As the a is short, it 
must be considered a case of elision and not of contraction. Cf. K. 
§ 54.R.4. The larger portion was placed before one at table, as a 
‘mark of honor. Cf. Gen. 43.34. Nitzsch suspects the genuineness 
of this verse. 

73-76. ἡἠλέχτρου, alloy of gold and silver. So Passow and Nitzsch. 
Others translate it, amber. ὕσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά, how immense 
is the number of these things! Or, what an infinite number of thinge 
te here ! —— ξύνετο, understood, 2 aor. mid. of ξυνέημι. 
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76-85. ἤτοι Zrvi....égifor. Reference 1s had to what Telemachus 
said, v. 74. ἢ κέν tis μοι ἐρίσσεται ἠὲ καὶ οὐχί, whether any one 
would τὶ with me or not, sc. I do not know; or, that I leave for others 
ta judge. ἐρέσσεται has here an active signification. For the use of 
χὲν with the future indicative, see N. on 1. 268. ——% γὰρ illustrates 
ἠὲ καὶ οὐχί. However the wealth of Menelaus might compare with 
that of other men, he was little to be envied, for truly, etc. iva 
(cited by Herod. ὅϑιε τ ἄρνες), when. ἄφαρ κεραοὶ τελέϑουσιν, 
forthwith become horned = grow up vety quick. 

86-93. tedecqpogor εἰς ἐνιαυτόν, in the complete year. So Nitzsch. 
But Crusius, after the Schol., gives tedegpogoy the signification, full- 
perfecting, because every thing in a year comes to maturity. —— οὔτα 
avat—oure ποιμήν, neither king nor shepherd, i. 6. neither master nor 
slave = nobody. nagtyovow—yala ϑῆσϑαι, furnish milk (for any 
one) to milk. Cf. S.§219.N.3. ϑῆσϑαι for ϑάεσϑαι. The active 
Saw has the signification, to suckle. —— fwo—teiwe, whilst, in the mean 
while. Cf. Il. 20.42, where, however, Spitzner reads τόφρα ‘dyacol, 
instead of τέως *Ayarol. —— οὐλομένης, 2 aor. mid. part. of ὄλλυμι, used 
here as an adjective: pernicious, destructive. —— ox, wherefore. 

94-99. xad.... ἀκουέμεν, you must have heard these things from your 
fathers. Yor the construction, cf. S. § 179. N.2. For the use of μέλ- 
Asto, sec Butt. § 150. p. 440. —— ἀπώλεσα οἶχον, I have lost my home. 
Some incorrectly refer ofxoy to the house of Priam. κεχανδότα, 
2 perf. part. of χανδάνω, with present signification: containing. 
πολλὰ καὶ ἐσθλά, many and excellent (= many excellent) things. 
--- ow ὄφελον... «ναίειν. The order is: ὄφελον (O that. See N. on 
1. 217) ναίειν, & ἔχων τριτάτην meg (even) μοῖραν τούτων. οἱ δ᾽ ἀ»- 
δρες. Repeat ὄφελον. 

100-112. add ἔμπης, but still. —— παύομαι, ac. you φρένα τερπόμε- 
νος. τῶν πάντων resumes the proposition, which began with ἀλλ 
ἔμπης πάντας, and was interrupted by the parenthesis. ὅστε. 
μνωομένῳ;, who makes my sleep and food odious to me while I remember ; ; 
or more freely, at the remembrance of whom my food and sleep are 
distasteful to me. —— τῷ δ᾽... ἔσεσθαι, tohim there were to be 80Γ- 
rows. Join τῷ with αὐτῷ. κείγου, on account of him. —— ὅπως 
τες ἐπειδή. Cf. Vig. p. 156, — yayasit , part. of γέγαα, poet. for yéyo- 
ya, 2 perf. of γίγνομαι. 

114-119. πατρὸς ἀκούσας, ashe heard of his father. The participle 
here denotes cause. Cf. K. ὁ 312. 4.b; 5. §222.1. This verse is very 
beautiful and expressive. The flowing dactyls happily correspond to 
the sense, and we almost see the tears trickling down the cheeks of 
Telemachus, while Menelaus is speaking of Ulysses, Laertes and 
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Penelope. —— art ὀφϑαλμοῖϊν, before his eyes. —— πειρήσαιτο, en- 
deavor to learn, inquire into. In some editions μυϑήσαιτο is found. 

120-121. ἕως ὃ is regarded by Barnes as an amphibrach, but it ia 

better to make ἕως monosyllabic by synizesis. “λένη. Those who 
have read in the Iliad, the beautiful touches which the poet has given 
to the charms, frailties and repentings of this fair one, cannot but feel 
a lively interest in her reappearance in the pages of the Odyssey. We 
find her in these rhapsodies a being of the same feminine sweetness, 
grace and tenderness, and her self-reproach and tears of repentance 
are rewarded with the full pardon of the reader, even when treading 
amidst the smoking ruins of Troy, and listening to the moanings of her 
captive princesses. The interesting incidents which attend and follow 
her introduction in this place, clearly show that the same pencil was 
employed which drew in such matchless colors her character in the 
Thad. ᾿ 

122-125. χγρυσηλακάτῳ. The old interpreters explain this by χρυσῷ 
βέλει χρωμένη, with the golden arrow. Voss and others, less correctly, 
give it the signification, with the golden distaff. κλισίην, arm-chair. 

μαλακοῦ ἐρίοιο, of soft wool. Genitive of material in the attribu- 
tive relation. Cf. K. §273.5.a; S.§189. Those articles of tapestry 
which were light and thin, with but little nap, were called ψιλοτάπιδες. 
—— τάλαρον, basket (= work-basket of our times) made of osiers or 
reeds, and sometimes of silver. 

128-135. ὃς refers to Polybus. —— χωρίς, besides the gifts of her 
husband to Menelaus. ἠλακάτην, distaff. Golden and ivory spin- 
dies and distaffs were sent as presents to high-born ladies. Cf. Herod. 
4. 162; Theoc. Idyll. xxviii. χρυσῷ..... κεκράαντο (aa), the rime 
were finished of gold, i. e. the work was ended with a rim of gold; a 
gilded rim completed the basket. κεχράαντο, pluperf. pass. of χραιαίνω, 
a prolongation of κεραένω. τὸν ga, this then. τὸν refers to the 
basket. γνήματος ἀσκητοῖο, fine-spun thread, nice yarn. —— ἐπὶ 
αὐτῷ ἠλακάτη τετάνυστο, upon it (i. 6. the basket) the distaff was ex- 
tended. ἰοδνεφές, violet-colored. The wool was sometimes dyed 
before it was spun. 

140-151. ψεύσομαι, shall I err in my conjecture. ψεύσομαι does 
“not here signify to tell an intentional falsehood, but simply to be in 
error. —— ἔτυμον, truly. κέλεται, SC. EQELY. —— ἐοικότα ὧδε, 80 
like. —— εἰρορόωσαν, while looking αἱ him. Cf. Κ. ὁ 312. 4. a. κυ-᾿ 
νώπιδος, impudent, shameless; literally, dog-faced. She applies to 
herself this reproachful epithet on account of her infidelity to her hus- 
band. ὀφθαλμῶν τὸ Bohai, the cast or fling of his eyes. —— 
Nitzsch erases the comma after Ὀδυσῆϊ, and makes it depend on pv- 
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ϑεόμεν. In that case μεμνημόνος is in apposition to the clause which 
follows. 

157-167. ἐτήτυμον as adverb, really, truly. νεμεσσᾶται..... ἄνα- 
φαίνειν, he regards tt unbecoming to utter idle talk at his first arrival 
here. ἐπεςβολίας refers here to words uttered at random, as when one 
rattles on in conversation without listening to others. tov limits 
αὐδῇ. ἢ τι ἔπος---ὴδ τι ἔργον = what to say or todo. Cf. 3. 272. 
ᾧ---ἔωσιν = ἐὰν αὐτῷ---ὦσιν. μὴ ἄλλοι is dissyllabic by synizesis. 

171-182. μὲν, referring to Ulysses, depends on φιλησέμεν. ------ ἐλ- 
Sovra home to Grecce. ἔξοχον (as adv.) ἄλλων ᾿Αργείων, above the 
other Greeks. Mt. §334.c; S. ὃ 177. —— κέ οἱ “Agyet νάσσα πόλιν, I 
would have built a city for him in Argos. νάσσα for ἔνασα, 1 aor. of 
yale, used here in a causative sense, to cause to dwell ; hence, to give 
to inhabit, to build as a city. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 199. —— ἐξαλα- 
natac, having depopulated, having made vacant by the removal of the 
inhabitants to some other place, perhaps to Ithaca, in room of those 
who would accompany Ulysses to Argos. —— at =éxsivew ai, of those 
cities which. ἀνάσσονται is found only here in the passive. —— 
ἀλλὰ..... αὐτός, but the deity himself must perchance have envied these 
things. Cf. N. on v. 94. —— 0¢....E9yxev, who has prevented him 
alone (wretched one!) from return. 

183, ὑφ᾽ ἵμερον. Aristotle in citing this passage (Rhet. Lib. i. cap. 1) 
reads ἐφ᾿ ἵμερον. 

188. ᾿Πμοῦς---υἷός, i. 6. Memnon. 

190-196. περὲ μόν.... γέρων. The order is: Νέστωρ ὃ γέρων φάσχ 
(was wont to say) εἶναί os πεπνυμένον περὶ βροτῶν (above mortals, i. 6. 
to a higher degree than other men). ot ἐπιμνησαίμεϑα. The 
optative with ὅτε, ἐπεί, etc. denotes an indefinite repetition of the action. 
Cf K. § 337. 7. καὶ in v. 193 is a mere copula, the construction 
being changed and no reference had to μὲν in v. 190. εἴ τί που 
ἔστι, if it be possible, i. 6. if it can be consistently done, —— μεταδόρ- 
πιος. Schol. μετὰ τὸ δεῖπνον. -------- ov γὰρ ἔγωγε x. τ. 4. The speech 
of Pisistratus aonveys a delicate rebuke for untimely grief. —— γὲ μὲν 
is adversative, but. ὅς x8 ϑάνῃσι == ἐὰν τις ϑάνῃ. See N. on v. 165. 

198-202. κεέρασϑαί te κόμην. In mourning, the Greeks of the 
earlier ages cut their hair close. Cf. Il. 23. 141. καὶ γάρ. The, 
ellipsis may be supplied: I have reason also to weep, for my brother 
‘too died. —— οὔτι κάκιστος ᾿Αργείων. This modest commendation of 
his brother, he afterwards enlarges in περὶ δ᾽ ἄλλων x. τ. 4, —— μέλ- 
λεις δὲ σὺ ἴδμεναι, but you must probably know. —— ϑείειν ταχύν. The 
Schol. says that next to Achilles, Antilochus was swiftest to run of all 
the Greeks. 
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204-212, ἐπεὶ τόσα εἶπες. The apodosis commences with ἡμεῖς δὲ 
κλαυϑμόν, v. 212. Clarke thinks that the apodosis is to be supplied: 
quando quidem — ; tibi obsequendum est. τοίου γάρ. The ellipsis 
may be supplied: it is not wonderful, for you are born of such a father. 
ὃ--- διὰ τοῦτο, wherefore, i.e. because you have such a parent. 
γειγνομένῳ, when born. Some incorrectly translate: when he be- 
gets children. γαμέοντί τὸ γεινομένῳ is ἃ hysteron proteron. αὖ 
(ΞΞΞ δὲ) responds to μὲν in the preceding verse. —— ἡμεῖς δὲ κι τ΄ A. 
Cf. N. on v. 204. 

219-223. add ἐνόησὶ, thought of other things, i. 6. she contrived how 
she might put an end to their grief. —— sis οἶνον»... .»ηπενϑές. Con- 
struct: εἰς οἶνον ἔνϑεν ἔπινον, βάλε φάρμακον νηπενϑὲς x. 1.2. The 
adjectives νηπενϑές, ἄχολον and ἐπίληϑον have an active signification. 
There have been various conjectures respecting this wonderful drug. 
Crusius understands by ita real plant. So Riccius and Sprengel, 
who think it was opium, or some similar drug, which was so mingled 
with wine as not to bring on sleep immediately, but gradually to pro- 
duce a deep stupor, in which all care and trouble wasforgotten. With 
this Ernesti accords. For my part, I agree with those who explain it as 
put allegorically for the charms of attractive conversation, by which 
grief is banished insensibly from the mind. Cf. v. 139. ὃς τὸ 
καταβρόξειεν, whoever swallows it down. —— ἐφημέριος, for one day. 
S. § 138. N. 1. 

227-232. μητιόεντα, skilfully prepared. --- Αἰγυπτίη is trisyllabic 
by synizesis. ἰητρὸς δὲ ἕ ἕχαστος ἴῃ _Egypt. --- γὰρ Παιήονός 
εἰσι γενέϑλης. Schol. ἢ αὐτὸς alow, ὃς ἁπάντων φάρμακα οἶδεν. 

236-246. ἄλλοτε ἄλλῳ, sometimes to one and sometimes to another. 
—— ἐοικότα, things suitable to the feast, the pleasures of which had been 
interrupted by the burst of grief spoken οὖν. 183 seq. —— μυϑήσομαι, 
says Mt. (§ 517. 2), is probably the Homeric form of the future subjunc- 
tive. See, however, N. on ἔχῃσιν, 1. 396. οἷον τόδ᾽, such as this 
which I am about to relate. “ατέδυ πόλιν. According to the 
Schol., this was done by Ulysses in order to measure the wall, or to 
engage the cooperation of Helen. 

247-256. αὐτὸν for ξαυτὸν. The English editions have αὑτόν. ------ 


























295 οὐδὲν τοῖος ἔην, who was by no means such a one, i-e. so far from 


being like a beggar in the camp of the Greeks, he was one of the most 
noble and princely of the confederate chiefs. Another interpretation 
adopted by Eustathius is: as no other beggar was in the Grecian camp. 
But this is frigid and inapposite. —— οὗ δ᾽ ἀβάκησαν πάντες, but they 
(i.e. the Trojans) were all unsuspicious that it was him. οἴη, alone. 
—— τοῖον ἐόντα, although he was such, i. 6. in such disguise. For the 
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participle, ef. S. § 222, 1. —— νόον has reference to the stratagem of 
the wooden horse. 

257-264. moddous....xrelyag. We are less disposed, says Nitzsch, 
to inquire how he obtained a weapon, than how and where he could 
effect the slaughter. It took place most likely on his return by night 
to the Grecian camp with a weapon furnished him by Helen. —— 
κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλήν͵ he brought back (to the Grecian camp) 
much intelligence of the Trojan affairs. —— diy’ ἐκώχκυον on account 
of the slaughter of their friends by Ulyeses. ov tev δευόμενον, not 
deficient in any thing. 

270-279. χῆρ isa periphrasis of the pereon. —— οἷον καὶ τόδ᾽, such 
a thing as that which. iv’ ἐνήμεϑα, in which we sal in ambush. It 
enhances our idea of the magnitude of the horse, that so many men 
could sit down in it. So Virgil (ΖΕ. 2. 262) expresses the great 
height of the horse by 








Demissum lapsi per funem ————. 





κελευσέμεναι.... δαίμων, but a deity must have incited you. Mene- 
laus attributes the conduct of Helen to some deity friendly to the Tro- 
jans, inasmuch as she exposed to imminent peril the Greeks, for whom 
she began to feel a returning affection (262 seq.), and with whose 
stratagem she probably had been made acquainted by Ulysses, and 
because she could not have imitated so exactly the voices of the wives 
of the Grecian leaders, many of whom ehe had never seen, unless she 
had been assisted by some divinity. Her rash impatience, as Nitzsch 
terms it, well nigh defeated the plan, which in the end was crowned 
with such signal success. —— Jripofos is said to have married Helen 
after the death of Paris. —— ἀμφαφόωσα, feeling it (i. 6. the horse) 
all over, in order to. see if there were any secret doors of entrance. 
——*Aoystuy limits ἀλόχοισιν. —— φωνὴν ἴσκουσ᾽ ἁλόχοισιν, making 
your voice like that of the wives. ἀλόχοισιν--- φωνῇ ἀλόχων. For the 
construction, cf. S. § 195. 2. 

283-289, ὑπακοῦσαι, to answer. —— ἔσχεθεν, poet. 2 aor. of ἔχω, 
held us back. μάστακα, mouth ; literally, that with which one chews. 
toppa—ogea, so long—until. Some erroneously suppose that 
Anticlus was killed in the horse by Ulysses. 

292-295. adytov== so much the worse. Kihner supplies tovto. —— 
tay, i, 6. his wisdom and forethought. —— οὐδ᾽ εἴ.... ἦεν. The apo- 
dosis is to be supplied: would it have saved him from death. So 
Nitzsch. Construct 1 ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ with κοιμηϑέντες. 

297-305. ῥήγεα, coverlets to spread over beds. καϑύπερϑεν 
ἔσασϑαι, to cover themselves from αδοῦο, i. 6. to serve as outside cover- 
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-ngs for them. —— ἐν προδόμῳ δόμου = ev αἰϑούσῃ, v. 297. —— ταγύ- 
πέπλος, having along robe. dia γυναιχῶν. See N. on 1. 14. 

314-320. δήμιον, ἢ ἴδιον, sc. τί, r8 it a public, or a private affair? 
πίονα toya, rich and cultivated fields. pik ἀδινὰ κι τ. Δ. See 
N. on 1. 92. ; 

331. τῶν viv μοι μνῆσαι, mention these things now to me. 

337-345. κνημούς, mountain heights. The Schol. defines it, τοὺς 
βασίμους τόπους, tas προβάσεις τῶν ὀρέων. ἐξερέησι for food. 
ἄγκεα, valleys, mountain defiles. Schol. τοὺς κοίλους τόπους τῶν 
ὀρέων. ------- ὃ δ᾽, i.e. the lion. This figure is replete with force and 
beauty. ——— ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν refers to the two kids, and not, as Ar- 
istoph. of Byz. supposed, to the hind and her young. —— Φιλομηλείδῃ, 
Puatroclus, according to some, but incorrectly, for had Ulysses -hrown 
him ἐξ ἔριδος, such was his popularity as the bosom friend of Achilles, 
it could hardly be possible that all the Greeks would have rejoiced. 
It is better to regard it as the name of the king or some noble of the 
Lesbians. κὰδ δ᾽ ἔβαλε for κατὰ δ᾽ ἔβαλε, by tmesis for κατέβαλϑ 
δέ. κεχάροντο, Epic 2 aor. mid. (as active) of χαίρω, rejoiced at 
his success. τοῖος ἐὼν is repeated from v. 342, on account of the 
intervening clauses. See N. on 1. 265. 

347-356. ταῦτα δ᾽, bul as to these things. Cf. N.on μητέρα, 1. 275. 
—— παρὲξ, oul of the truth = contrary to the truth. παρακλιδόν, 
deviating from a true statement. —— γέρων ἅλιος, the old man of the 
sea, i.e. Proteus. The same appellation is given to Nereus, 1]. 1. 556. 
ἐπεὶ ov is to be read as diasyllabic ἐξ ov, or éxeév. —— τόσσον---- 
ὅσσον, as far as. 

359-370. μέλαν ὕδωρ, black water, i. 6. fresh water for the voyage, 
which, says an annotator, often appears of a dark color, when it lies in 
its natural basin of rock. —— adsases, blowing over the sea, an epithet 
of a favorable wind. καὶ νύ xev—el μήτις, and now doublless— 
unless some ane. For the use of the indicative in the protasis and apo- 
dosis, when both are past actions, cf. N. on 1. 239. κατέφϑιτο, 2 
aor. mid. of φϑένω. ------- 7 μὴ... ἑταίρων, who met me rambling aboul 












































alone, far off from my companions. ἔῤῥοντι, erranti. ἡ δ᾽ ἐμεῦ. 
Zenodotus writes ἡ δέ μοι, and in one MS. δε μεν is found. 
371-381. λίην τόσον, so exceedingly, qualifies νήπιος. χαλίφρων, 





remiss, stupid. ὡς, as thus, because. μινύϑει, wastes away. 
—— ἀλλά νυ.... ἀλιτέσϑαι, but now I must have sinned against the 
immortals. Cf. N. on v.94. ἀλετέσϑαι, 2 aor. mid. of ἀλιταίνω as 
active, —— ἔδησε κελέυϑου. Cf. N. on 1. 195. νόστον # depends 
upon εἰπέ. 

2841-393. πωλεῖται---δεῦρο, comes frequently here, frequents this 
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place. —— Πρωτεὺς Αἰγύπτιος. The later traditions mak2 Proteus 
king of Egypt. The priests of that country say that he detained 
Helen, when Parié was driven into Egypt on his return from Sparta, 
and gave him τὶ phantom in her stead, and that when Menelaus sailed 
to Egypt, his wife was restored to him. —— εἴ πως, if in some way. 
δύναιο. See N. on 1. 163. λελαβέσϑαι, Epic for λαβέσϑαε, 
2 aor. mid. of λαμβάνω. ὃς (== ἐκεῖνος) κέν τοι εἴπῃσιν» is the apo- 
dosis of εἴ πως δύναιο, in the preceding verse. So the interpreters 
yenerally. But Nitzsch gives to εἴ πως δύναιο the sense of a wish or 
soft command (8. § 217. 4), after which, as though it were the impera- 
tive, ὃς κεν with the subjunctive follows. —— μέτρα, the length. —— 
καὶ δέ, but also. —— οἰχομένοιο---δόν. Cf. N. on 3. 316. 

395-397. λύχον---γέροντος, i. 6. the way to seize the old man. The 
genitive is objective. προδαείς, knowing before. —— ἀλέηται. 
Schol. ἐχφύγη. ἀργαλέος---δαμῆναι, difficull to be subdued. 

400-106, ἦμος---τῆμος, when—then. —— δ᾽ before ἠέλιος is O77. —— 
μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, has gone uround (i. e. has ascended) to 
mid-heaven = when it is noon. On account of the unusual construc- 
tion of the pluperfect with the present (εἶσι) which follows, Nitzsch, 
with Bekker, would read ἀμφιβεβήκη. But it is better with Passow to 
take the pluperfect here in the sense of the present. The same verse 
is found II. 8. 68, with the imperfect in the apodosis. —— εἰσι---ἀοιμᾶ- 
tat. The former of these verbs has in Homer both a present and a 
future force, and therefore may be connected with another verb in the 
present. Cf. Jelfs Kahn. § 397.a; S. ὁ 209. N. 3. φρικί, ripple. 
—— ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν, under vaulted grottoes. νέποδες is prob- 
ably cognate with nepotes. —— “Adoovdrng (sea-inhabitant), Halosydne 
== Amphitrite. πικρόν. In the pocts some adjectives in o¢ of three 
endings are found with only two. S. ᾧ 49. N. 2. 

407-410. ap ηοἵ φαινομένῃφιν (S. 31. N. 3), az soon as the morning 
dawns (ὃ. 222, N. 4); literally, at the same time with the shining 
morning. κρίνασϑαι stands for the imperative. —— ὁλοφωΐα, arti- 
fices. τοῖο, i. 6. τούτου. 

412-419, πεμπάσσεται. This verb signifies to count on the five 
fingers, to count by fives ; and hence, fo reckon generally. It ecems by 
this, that the most simple method of enumeration, by which the opera- 
tion was confined to the five fingers-of one hand, was practised in Ho- 
mer’s time, and that the decimal computation took its rise from a later 
date. λέξεται, he will lie down. This verb comes from AEXS2, the 
forms of which must not be confounded with the corresponding forms 
of λέγω. πώεσι, dat. plur. poet. of 2a@¥. For the omission of the 
preposition in the second ufember of the comparison, after we, ὥσπερ, 
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etc. cf. Καὶ, § 300. 5. d. ἔχειν is put for the imperative, you must 
hold. 83. ὃ 219. N. 6. —— Some construct γιγνόμενος with πειρήσεταε, 
he will endeavor to become. But this gives a wrong sense to the pas- 
sage, and is contrary to the usus loquendi of Homer, who nowhere 
joins πειρᾶσϑαι to a participle. It is better, therefore, with Nitzsch, 
Crusius, and Loewe, to supply ἀλύξαι from the preceding verse: then 
(δὲ) becoming all things he will try to escape. —— ϑεσπιδαές, divinely 
kindled = burning intensely. —— ἀστεμφέως, trisyllabic by synizesis. 

420-430, ἀλλ᾽ ὅτε κεν δὴ---καὶ τότε δή, but when now—then forth- 
with. —— τοῖος, such in form. σχέσϑαι, Avoos and εἴρεσϑαι are 
put for the imperative. See N. on ἔχειν, v. 416. ἤϊα for ἤειν. 
πολλὰ..... κιόντι, but as I went my mind was much troubled ; literally, 
dark-coloured, like the agitated sea. Schol. ἐν Bader τῆς διανοίας διδ8- 
γοεῖτο, καὶ ἐκεινεῖτο, καὶ éragaoceto. —— ἐπὶ ῥηγμῖνι, upon the shore ; 
literally, the wave-breaking shore. 

432-440. naga, along. γουνούμενος, Epic for youvatoperos. 
—— ἰθύν, undertaking. 7), i. 6. Idothea. veodagta, newly 
skinned. μένουσ᾽, waiting for us. 

442-450, odowtatos is an adjective of two endings. Mt. § 117. 11. 
Obs. κήτεϊ refers to a very large species of seals. πᾶσαν ἠοί- 
ἢν, 86. ὥραν, the whole morning. —— ἔνδιος, at noon. 

451-453, λέκτο, 2 aor. mid. of λέγω, with transitive signification, 
he counted. Cf. N. on λέξεται, v. 413. ὠΐσϑη, aor. pass. of οἴο- 
μαι, with middle signification. λέκτο καὶ αὐτός, he himself also 
lay down. iéxto, 2 aor. mid. syncopated from 4AEXN. See N. on 
v. 413. 

458-465. ὑγρὸν ὕδωρ, flowing water. τέο oe χρή. See N. on 
1, 124. —— μὲ--παρατροπέων, in order to put me off. S. ὃ 222. N. 3. 

471. Αἰγύπτοιο, 1. 6. the Nile. See N. on 3. 300. ΖΔιϊπετέος 
(Διός, πίπτω), fallen from Jupiter (i.e. the air) = descending from 
heaven. An appellation, says Crusius, given to rivers, because they 
are swollen by rain. 

487-489. si—né, whether—or. 

496-500. δύο μοῦνοι refers to Ajax and Agamemnon, the latter of 
whom might be said to have perished ἐν voor, as he was murdered 
before he reached his own palace. —— μάχῃ at Troy. The names of 
the chiefs who fell before Troy Proteus passes over in silence, because 
they were well known to Menelaus who was present at the siege. 
—— εἷς δ᾽ refers to Ulysses. The reader should notice the consum- 
mate art with which all these items of intelligence are introduccd, du- 
ring the recital of which Telemachus must have been held in breath 
less expectation. —— Γυρῇσιν, Gyra. These were the Capharean 
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rocks, on the coast of Eubca, afterwards called the rocks of Ajax. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Biog. and Mythol., art. Ajax. 

502-509. ἐχθύμενος. Minerva was angry at Ajax for violating 
Cassandra in her temple, or, (if, as some suppose, that charge was 
falsely made against Ajax by Agamemnon,) for dragging her away 
from the temple, whither she had taken refuge, and was embracing the 
statue of the goddess as a suppliant. καὶ pty ἀάσϑη, and had be- 
come greatly infatuated. ἀέκητι Seay, in spite of the gods. — 
ἤλασε Γυραΐην πέτρην. With his trident, Neptune is said to have 
broken a passage through the mountains of Thessaly for the river 

















Peneus. τὸ μόν, the one part of the rock opposed to τὸ δὲ τρύφος, 
the other fragment. τῷ refers to τὸ δὲ τρύφος, and depends on 
ἐφεζόμενος. μὲγ ἀάσϑη, was greatly injured. 


510-514. τὸν δ᾽, i. 6. Ajax, vdwg. The first syllable, which 
is short in ἐν δ᾽ ag ὕδωρ, 7. 435, is here lengthened by the arsis. —— 
ἀδελφεύς, i, 6. Agamemnon. ——cawve, saved him from the tempest 
which Minerva sent against the Grecks. Cf. 5. 109. 

519-524. ad? ὅτε by. The apodosis begins with 7101 ὃ μέν, v. 521. 
—— uw, back. The wind shifted, and now became favorable for the 
return of Agamemnon to his paternal land. τὸν δ᾽ ag κι τ. Δ. In 
4Eschylus the watchman is represented as seeing not Agamemnon, but 
the signal fire. 

525-527. talavta. Aristotle says (Schol. Ven. ad Iliad 23, 269), 
that the talent of Homer had no precise or definite weight attached 
toit. Such is also the opinion of Bockh. But the specification of 
two talents in this place, and ten talents Il. 19. 247, as Grote remarks 
(Clas. Mus. I. p. 6), seems irreconcilable with such an opinion. The 
weight of the talent evidently was much less in Homer’s time than 
afterwards. —— παριών, drawing nigh, not passing by, asx it is some- 
times rendered. μρήσαιτο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς, be mindful of im- 
petuous strength, i. 6. bethink himself and make use of his great 
strength, in punishing A%gisthus for his criminal connexion with 














Clytemnestra. 
529-537. τέχνην, i. c. λόχον, v. 531. κρινάμενος. Asyndeton 
epexegeticum. ἑτέρωϑι, elsewhere. ——~ ἀεικέα μερμηρίζων, plan- 








ning mischief. ὕλεθρον is accusative of the place whither. — 
aviyays from the sea-board into the interior, to the place where the 
ambuscade had been prepared. Aine}, was left alive. οὐδὲ 
τις Αἰγίσϑοι. ΤἸι ἰδ ἃ high encomium upon the valor of Agamemnon, 
that not one of his assassins escaped, although they not only outnum- 
bered his followers, but had the advantage of the ambush. ἔχτα. 
dev, Epic 3 plur. for ἐχτάϑησα». 
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541-549. κλαίων---ἐχορέσϑην (κορέννυμι), I was satiated with weep- 
ing. 83. § 222.3. —— δὴ τότε, tum vero. —— οὐκ avvaly (Schol. πρᾶξι») 
τινα δήομεν, we shall find no end = we shall effect nothing. “We 
may assume a future δαέσω from 442, hence δαέω and by contracting 
the first two eyllables (as), δήω. » Soph. Gr. Verbs, sub voce. —— 7 
κεν Ορέστης κτεῖνεν ὑποφϑάμενος, or Orestes anticipating you has per- 
haps (xév) slain him. Mt. §599.c. Nitzsch: 7 κεν = εἰ δὲ un. —— 
τάφου ἀντιβολήσαις, you will be present at the funeral solemnities. 
When ἀντιβολέω is followed by the dative, it signifies to meet by chance. 
—— ἰἀνϑη, was cheered, 1 aor. pass. of iaiva, to warm. 

563-569. ᾿Ηλύσιον πεδίον, the Elysian plain, “situated at the west- 
ern extremity of the Earth (this is indicated by the Zephyr), on the 
Ocean, where, as in Olympus itself, no storm, rain or snow approachee 
but ever-during spring prevails.” Crus. Lex. (Smith’s Transl.) It is 
conjectured by some that Homer has reference to the Andelusian 
plains, the richness, fertility and bland climate of which he might easily 
have learned from the Pheenicians, who, in speaking of this country, 
always called it the place of joys, the land of mirth. Cf. Schol. on this 
passage, also Strabo iii. 223, cited in Butt. Scholia. ᾿Ωκεανός, 
Oceanus, an immense stream flowing around the Earth, which occu- 
pied the centre of the World. On the western margin of the Earth 
by the Ocean, was the Elysian plain, or Isles of the Blest. —— ogi» 
ia a dat. commodi. 

577-581. πάμπρωτον, first of all, in the first place. αὐτοί, i. 6. 
the companions of Menelaus. εἰς Aiyuntowo, sc. ῥόον. Cf. Mt. 
§§ 380. Obs. 5; 578. g. 

595-599. ἐγὼ παρὰ coly aveyoluny ἥμενος, I could bear to sit by 

" you. χρόνον, a long time, a good while. 

605-608. Col. Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 31) says, 
that the present Ithaca resembles that of the time of Homer, in that it 
has no good roads, and is not well adapted to horses, but yields good 
corn and wine, and feeds goats and oxen. Cf. Cramer's Greece, ii. p. 
44, —— αἰγίβοτος, sc. ἐστί. There is an asyndeton here, ἀλλὰ or δὲ 
being omitted. —— ἐπήρατος. “ Inepte Schol. interpretantur ἐπέρα- 
στον: καίτοι αἰγίβοτος οὖσα, τῆς ἱπποτρόφου ἐμοὶ μᾶλλον ἐπέραστος. 

~Assentior Nitzschio, ἐπήρατον Ithacam interpretanti excelsam sive ar- 
duam.” Bothe. —— ianyilatos, suited to driving horses. ——’Iduaxn. 
Supply from the preceding clause: ov ἐστὶν ἱππήλατος, οὐδ᾽ εὐλείμων. 
-- πασέων is dissyllabic by synizesis. 

611-619. αἵματος εἷς ἀγαϑοῖο, you are sprung of noble blood. S, 
ᾧ 175. ol -εῦτι τοῖα, κρητῆρα (κεράννυμι, to mix) was a bowl 
used for mixing the wine, and from which the cups were filled. It 
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stood upon a tripod in the most honorable place in the room, and near 
the most distincvuished of the guests. It was made usually of silver 
Cf. 9. 203; 11. 27. 741. This one given by Menelaus to Telemachus 
had a golden rim (χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεχράανται. See N. on v. 132.) 
The mixer of Achilles waa all of gold (IL 23. 219). —— ἀμφεκάλυψεν 
=receired me. tev, Doric for σοί. 

621-623. δαιτυμόνες, cooks, providers of meals. So the Schol. of 
τὴν τράπεζαν TOU γάμου παρὰ σκευάζοντες. Cf. Passow. Nitzsch, 
whom Crusius follows, gives it the signification of compamions at table. 
This passage is suspected. Cf. Wolf’s Proleg. p. 131. ——~ ἄλοχοι 
καλλιχρηδεμνοι ἔπεμπον. The wives of the banqueters were not pre- 
sent at the feast, but sent to their husbands such taings as were neces- 
sary for jhe entertainment. 

625-637. The scene now changes to Ithaca, where the astonishment 
of the suitors, and their rage and vexation at the sudden departure of 
Telemachus, are graphically detailed. τυκτῷτε εὐτύχτῳ, well con- 











structed. καϑῆστο, was silting, perhaps as an umpire of the games. 
Cf. 8. 258. ἔξοχ strengthens the signification of ἄριστοι, by far the 
best. vet, Schol. ἐλεύσεται. χρεὼ γίγνεται = yor. See N. 











on v. 463. Cf also Mt. § 413. Obs. 2. εὐρύχορον, spacious. —— 
ὑπό, under, in order to suck. ὑπὸ is here used adverbially. —— κὰν 
—Sapacaiuyy. Sce N. on 3. 365. 

638-647. ov γὰρ ἔφαντο---οἴγεσϑαι, for they did not think that he 
had gone. οἴχομαι, am gone, have gone. Cf. Soph. Gr. Verbs, sub 
voce. évione, 2 aor. imper. of ἐνέπω. Sites, “free but poor 
householders, who had, it is true, family establishments of their own, 
but derived their support from the wealthy landholders, by performing 
menial offices.” Smith’s Crusius’ Lex. δύναιτό κε καὶ τὸ τελέσσαι, 
and could he in any way (xé) effect this ! = he surely could not do this. 
Cf. K. § 260. 4. ς. ἀέκοντος depends on én, through force offered 
you unwilling. Some prefer constructing ἀέχοντος in the genitive ab- 
solute, σοῦ being supplied. —— ἀπηύρα, 3 pers. sing. imperf. of ἀπαυ- 
ράω, with aoristic signification. 

651-661. ἀνήνασθαι δόσιν, to deny a gift. It signifies in 18. 287, 
to spurn a gift. δόσιν is here applied to a loan. Cf. v. 634. —— μεϑ' 

ἡμέας, amongst ue. Barnes cites the Schol. for the reading ued ὑμᾶς, 
after you, i, 6. next in rank to you. Bentley found one MS. which 
read ὑμέας. ------ τοῖσιν δ᾽ ἀμφοτέροισιν, i. 6. Antinous and Euryma- 
chus, who were the chief of the suitors. ἄμυδις χάϑισαν (intrans- 
itive), sat down together. —— παῦσαν is here used intransitively, they 
ceqsed from their contests. But if μνηστῆρας, which Butitmann after 
the Schol. defends, be the true reading, then κάϑισαν and παῦσαν have 
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a causative signification, and refer to Antinous and Eurymachus. —— 
φρένες ἀμφιμέλαινα, the darkly-enclosed diaphragm = black, gloomy 
mind. “φρένες properly means the diaphragm. It is applied to the 
mind, on account of the supposed intimate connection between the 
operations of the mind and the functions of the diaphragm.” Felton’s 
N. on 1]. 1. 103. The idea here is that Antinous was exceedingly 
angry. 

663-672. ὑπερφιάλως, astonishingly, not perfidiously, or insolently, 
as it is wrongly translated by some. Butt. (Lexil. No. 102) refers it to 
the supernatural assistance by which, in the estimation of the suitors, 
the departure of Telemachus was brought about. Cf. N. on 1. 134. 
τελέεσϑαι, sc. ταύτην Odoy. —— ἐκ belongs to οἴχεται. τόσσων 
δ᾽ ἀέκητι, against the will of so many. —— νέος παῖς. Spoken ironi- 
cally. —— αὕτως, at random, without any plan. of αὐτῷ for ἑαυτῷ ; 
to him himself. Antinous wishes that Telemachus himeelf may perish, 
while endeavoring to effect the destruction of others. ὡς....πα- 
τρός, thus to his own destruction he may sail (will sail. S. §215. N. 3) 
on account of his father. So Barnes and Bothe. In vavtlddetat (i. 6. 
ναυτίλληται) Nitzech finds a comic sense amounting to a bitterness of 
expression: that he may sail it, turn sailor ; as we say familiarly of 
one who drives a coach for pleasure or profit, he is coaching it. 

675-685. ἄπυστος, unacquainted. βυσσοδόμεν, secretly planned, 
used only in a bad sense. —— κατ᾽ οὐδοῦ, over the threshold. —— ἢ 
unites with the first syllable of εὐπέμεναι by synizesis. —— μὴ μνηστεύ- 
σαντες..... δειπνήσειαν, O that they might sup here for the very last time 
(ὕστατα καὶ πύματα) neither wooing me nor associating together any 
longer. adlo® for ἄλλοτε, at another time, again. Nitzsch, with Herm. 
ad Vig. p. 796, places a comma after μή, which gives the sense: may 
those who have come as suitors (μνηστεύσαντες), associating together no 
longer, sup here for the very last time. 

686-695. κατακείρετε. In the high excitement of her feelings, she 
drops the indirect discourse and addresses the suitors as though they 
were present. τὲ εἰπῶν, speaking any thing against any one. —— 
ϑείων βασιλήων---ἐχϑαίρῃσι---φιλοίη. “A singular verb is sometimes 
used after a plural subject implied in some part of the sentence, when 
the notion which might be predicated of them alli is limited in animo 
loquentis to a single individual.” Jelf’s Kahn. § 390. 1. b. —— ἐώρχει, 
2 pluperf: of ἔρδω. ------ οὐδέ τίς... .. εὐεργέων, nor is there any gratitude 
for (literally, after) benefits. . 

701-706. ὁ δ᾽ ἔβη x. t.4., for he is gone to obtain intelligence of his 
father. Penelope now learned for the first time of the absence of her 
son. Her grie: at this is touchingly narrated in the lines which 
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follow. —— δὴν....λάβε, and speechlessness for a long time held her 
ἀμφασίη ἐπέων is properly a pleonasm. δακρυόφι, Epic gen. for 
δαχρύων. ϑαλερη, forth-gushing, rich. SoCrusius. Others trans- 
late, loud, sonorous. —— owé δὲ δή, but at last. 

703-714. ἐπιβαινέμεν stands fora noun in the genitive after χρεῶ, 
—— ἁλὸς ixnos, sea-horses = sea-chariols, i. 6. ships. By a reversed 
_ figure of speech, the Arabs call their camel, the ship of the desert. —— 
7, ἵνα.... λίπηται, is it that his name may not be left among men (i. e. 
that he may perish prematurely)? —— ὥρορεν, 2 aor. of ogrups. —— 
ἐφωρμηϑη---ὔφρα πύϑηται. The verb expressing time past is here fol- 
lowed by the subjunctive, because the action of πύϑηται is continued 
to the time of the speaker. Cf. S. §214. N. 1. ἐπέσπεν, he has 
overtaken, met with, 2 bor. of ἐφέπω. 

715-717. ἀπέβη refers to Medon. ——- ϑυμοφϑόρον, soul-wasting. 
—— πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων, although there were many (i. 6. seats) 
in the palace. 

723-733. τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο. A hysteron proteron, —— οὐδ᾽ ὑμεῖς 
—ixactyn, you did not each of you = there was not one of you. 
ὑππόϊ is to be construed with μ᾽ ἀνεγεῖραι. εἰ γὰρ ἐγὼ πυϑόμη» 
ταύτην ὁδὸν ὁρμαΐνοντα, for if Thad learned that he was selting out on 
this voyage. x8—xéy. This particle is sometimes doubled. 

736-740. ἔτι, even when. —— καί μοι for καὶ ὅς μοι. «Δαέρτῃ.--- 
παρεζύμενος == going to Laertes. λαοῖσιν. Schol. ἐν τοῖς μνη- 
στῆρσι. But throughout the Odyssey, the λαοὶ are opposed to the 
suitors, and therefore cannot here be = μνηστῆρσι. Bothe would read 
λείουσιν, leonibus, quo nomine apte significantur proci sanguinarii. 
Perhaps Penelope referred indefinitely to those of the people who had 
gone, or were to go with Antinous to intercept Telemachus on his return. 

745. 708 for ἤδεα, Epic pluperf. for ἤδει». 

753-756. μὲν refera to Telemachus, —— μηδὲ γέροντα κάκου xexa- 
κωμένον, do not afflict (with this intelligence) the old man, unhappy as 
he already is on account of the absence of Ulysses. —— ‘doxssuiadao. 
Laertes was the son of Arcesius. ἔτι, yel, still further. 

766-767. ἀπάλαλκε, Epic 2 aor. imperative of ἀπαλέξω, ward off. —— 
of (dat. commodi) ἔκλυεν ἀρῆς, heard her prayer. 

771-777. 0 ==0tt. ta δ᾽ οὐκ ἴσαν, ὡς ἐτέτυκτο. “The subject 
of dependent propositions is often wanting, because by attraction it 
is construed with the verb of the principal proposition.” Mt. § 296; cf. 
Rost § 122. I. 8. Butt. (§ 109. 3) says, that ἴσαν is put by a sort of 
apherésis for ἤσαν. ------ πάντας. Nitzsch prefers πάντες, but Antinous 
forbids all boastful words, not only respecting the intended slaughter of 
Telemachus, but every subject relating to the nuptials. σιγῇ τοῖον, 
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tn perfect silence. —— ἤραρεν ἡμῖν, was pleasing to us; literally, was 
fitting. Butt. (Ir. Verbs, p. 30) says, that the 2 aor. of this verb is al- 
ways transitive, except in this passage and in Jl. 16.214. Cf. Mt. § 225. 
1. The momeniary sense of the aorist at first sight might seem to be 
inapposite here; but the idea is that the proposal recommended itself 
to the suitors at the time of consultation, which, in referring to it, An- 
tinous regarded as a single momentary act. ἡμῖν is a kind of dat. 
commodi. “ 

782-785. τροποῖς ἐν δερματίνοισιν, leathern loops or thongs, by which 
the oars were kept in their place on the sides of the ship. See N. ᾷ 
2. 419. τεύχεα, arms, weapons, which they would need in the an 
cipated conflict with Telemachus and his friends. Nitzsch understands 
it in the sense of luggage; Passow, implements for the ship, ship's 
tackle. —— ὑψοῦ .... ὥρμισαν, “they anchored the ship high in the 
water (not the deep water, but the shore water).” Smith’s. Crus. Lex. 

792-798. δόλιον χύκλον. Schol. τὸ δίκτυον. τόσσα, 80 many 
things, responds to ὅσσα, v. 791, —— ἤϊκτο (= ἐῴκει, resembled), 3 sing. 
pluperf. of éioxe. ——“IpFiun. She was the sister of Penelope. 
Εὔμηλος, son of Admetus. He is spoken of in the Iliad as having the 
fleetest steeds next to Achilles. 

807-818. ϑεοῖς ἀλιτήμενος, sinning against the gods. According to 
Rost Vollst. Lexik., cited by Crusius, no sinner in the eyes of the 
gods, —— ὀνειρείησι πύλῃσιν, the gates of dreams. Cf. 19. 562 seq. 
—— ovts.... mis’, for you have not visited me before. πωλέ᾽ for πω- 
λέαε (πωλέεαι), 2 sing. pres. of πωλέομαι. ------- νήπιος, childish, i. 6. in- 
experienced. This is not a reproachful epithet, since it is explained 
otherwise in the words which follow. » 

819-826. μᾶλλον---ἥπερ ἐκείνου, more than him even. ἐκείνου refers 
to Ulysses. Kahn. (Jelf’s ed. § 779. Obs. 4) says, that πὲρ brings out 
the positive force of the clause: more than Ulysses, much as I lament 
him. —— μήτε πάϑῃσιν = lest he should perish. τῶν ἐνὶ δήμῳ, 
eorum in populo. —— iv , whither. ἀμαυρόν, indistinct, as a form 
usually appears when seen in a dream, —— τοίη---πομπὸς---ἥντε καὶ 
ἄλλοι ἀνέρες, for such a guide as other men also. τοίη, i. e. 80 power- 
ful. Butt. (ὃ 114. p. 280) remarks, that ἕσπεται is a false reading for 
ἔρχεται. Cf. N. in Butt. Schol.h.L The reading ἔσπεται has the 
sanction of Porson. 

831-837. εἰ μὲν δή, of indeed, if it might once be. —— ai δ᾽, ays, 
come then. μοὶ καὶ κεῖνον (i. 6. Ulyeees) ὀϊξυρὸν κατάλεξον, εἴπου 
ἔτι ζώει = καταλεξόν μοι, εἴπου κεῖνος ὀϊξυρὸς ἔ Exe ζώει. ------ ἀνεμώλια 
βάζειν, to speak-useless words. The image in the dream was not sent to 
soothe the mind of Penelope in respect to Ulysses, but Telemachus. 




















366 “NOTES. 


838-841. σταϑμοῖο, of the standing place, i i. e. the place where the 
people stand when they enter. —— λιάσϑη, retired, withdrew itself. 
YURTOS ἀμολγῷ, according to some, milking-time of night, which 
was two-fold, one in the evening (Il. 22. 317), the other in the morning. 
Thus it would here designate the morning twilight. Buttmann, how- 
ever, with great acuteness contends (Lexil. No. 16), that the gloss 
ographers rightly understood ἀμολγός as an old Achaian word signify- 
ing ἀχμή, and therefore he translates it, the depth or dead of night. 
So Loewe. The interpretation of Scapula, viz., evening twilight, ia 
followed in the “Translation of the Odyssey by a member of the Uni- 
rsity of Oxford, London, 1833.” 

846. “dotegis. Col. Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 46) 
refers Asteris to the island Dhaskalié, situated at a distance of two 
miles exactly opposite the entrance of port Polis, which he is inclin- 
ed to regard as the capital of Ithaca (see N. on 1. 186). As Dhas- 
kalié has no port, he considers the λιμένες ἀμφίδυμοι as merely a poetic 
amplification. Cf. Cramer’s Anc. Greece, ii. p. 49, where the modern 
name of Asteris is spelled Didaskalio. (Mure writes it, Dyscallio.) 
Sir Wm. Gell thinks that Asteris is the promontory of Cheliz. 





ODYSSEY V. 


We are now to be introduced to Ulysses, who had been detained 
by Calypso on the island of Ogygia for eight years, and was sighing 
to return to his native land. The poem now begins to increase in 
interest, and the incidents are more varied and striking. 

1. Τιϑωνοῖο, Tithonus, the son of Laomedon and husband of Aw 
rora, who bore to him Memnon and /&mathion. 

6. μέλε yao οὗ, for he was her care. 

8-13. πρόφρων, well-wishing, ready-minded to do a favor. —— φρε- 
aly αἴσιμα sider, knowing in his mind what was right = being of an 
upright mind. ὁ μέν, i.e. Ulysses. Cf. N. on oye, 2. 327. 

23-27. γὰρ δή, for indeed. —— κείνους refers to the suitors. ——— 
παλιμπετές, &n adverbial neuter from a nominative masculine in ἧς, 
which is now nowhere to be found. Cf. Butt. Lexil. No. 51. Nitzsch 
says, that this word seems to denote a baffled undertaking. 
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33-39. σχεδίης, sc. νηός, a hastily constructed vessel, a raft. Nitzsch: 
a hand-boat, which can be managed by one man alone. —— Σχερίην, 
Scheria. “The Pheacians and their island are altogether as imaginary 
—as ideal as the islands and people visited by Gulliver or Sindbad.” 
Keightley. Such is also the opinion of Nitzsch, and Welke in his 
dissertation: die homerischen Phaaken und die Inseln der Seligen. 
Indeed, as was suggested to me by a valued friend, the story of Sind- 
bad, as well as many other of the tales in the Arabian Nights, is evi- 
dently drawn from the Homeric writings, the great store-house of 
poetry, eloquence and imagination for all subsequent ages. There 
are not a few, both of the ancients and moderns, who have maintained 
that Scheria is the island of Corcyra, the modern Corfu. Cf Volck. 
Geogr. ἵκοιτο. A softer form than would have been the -mpera- 
tive for which it stands. S. § 217.4. —— ἀγχέίϑεοι, near to the gods, re- 
sembling the gods. Nitzsch: nearly related to the gods. κὲγ---τιμή- 
σουσιν. See N. on 1. 268. —— πόρε in πέρι κῆρι is an adverb, very 
much. Spitzner (Il. 4.46) accentuates mege κῆρι, thus making ita 
preposition. Oo ὧν.... ἦλθε, more than Ulysses ever would have 
taken away from Troy, if he had returned unharmed ; literally, as 
much as he never would have taken, etc. For the construction of a»— 
ἐξήρατο, cf. N. on 1. 239. 

47-54. ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, he shuts the eyes of men in sleep, op- 
posed to ὑπνώοντας ἐγείρει, in the next verse. gevat for ἐσσεύατο. 
— λάρῳ, ᾳ sea-bird, a gull, in apposition with ogre. ἐοικὼς in 
swiftness. —— ἰχϑῦς. In 22, 384, where the rhythm supports it, we 
find this word written ἰχϑύας. πυκχινὰ---πυκινῶς. Thus Voes, 
after the Schol. But Nitzsch makes it an adjective, thick-feathered. 
—— τῷ, i. 6. the gull. 

55-62. τὴν νῆσον is accusative of the place whither. —— ἰοειδέος = 
πορφύρεος, dark-colored. —— ἠπειρόνδε, to the continent. The island 
was so called in opposition to the sea. Ἰγύμφη, i. 6. Calypao. —— 
ἐσχαρόφιν for ἐσχάρης. τηλόϑιε qualifies ὁδώδει, emitted a fragrance 
far off. 080d, 2 pluperf. of ὄξω with the signification of the imper- 
fect. Svov. This must not be translated incense, for, as Nitzsch 
has shown in his note on this passage, Homer was not acquainted 
with this gum. It was probably some kind of tree whose fragrant 
wood was used for incense. See Smith’s Crus. Lex. —— ἀοιδιάουσ᾽. 
Verbs in aw are seldom contracted in Homer. Mt. § 197. Obs, 2. —~ 
ἱστὸν ἐποχομένη, going about the loom. The weaver did not sit before 
the loom, but went around it in order to weave. See N. on 2.94. —— 
xegxid , a shuttle, according to some, while others translate it, a rod or 
staff for striking home the thread, which we call the weaver’s reed. 
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64-71. χληήϑρη, alder, from κλείω, because alder was used for dams 
and hedges. σχῶπες, owls, tree-orels. κορῶναι εἰνάλιαι, sea- 
crows, cormorants. —— θαλάσσια ἔργα, i. c. catching fish. avroi, 
there. —— negi= ἀμφί. ------- ἡμερὶς ἡβώωσα, a vine vegetating lururi- 
ously. ἡμερὶς; signifies a tame vine, in opposition to a wild one. 
—— τεϑήλει, pluperf. of «ϑάλλω, with the signification -of the imper- 
fect. πίσυρες, ΖΕ οἱ. for τέσσαρες. πλησίαι.... ἄλλη, near to one 
another, (and) turning one in one way and another in another, i. e. 
the fountains, which were near to one another, flowed in different 
directions. 

72-78 Bothe makes tov and σελίνου genitives of material. But 
prefer with Crusius to construct them with ϑήλεον. ἔπειτα serves 
to render distinct the apodosis ἀϑάνατος---ϑηήσαιτο, of which ἐπελϑὼν 

= εἰ ἔνϑα ι ἐπέλϑοι) is properly the protasis. 

79-83, ἀγνῶτες, unknown. This and the next verse is a paren- 
thesis. ἀλλ oy éx ἀκτῆς κι τ. Δ. How vividly do these lines pic- 
ture forth the desire of Ulysses fo return to his own country. —— ἐρέ- 
χϑων, vering, torturing ; literally, tearing in pieces. 

90. εἰ τετελεσμένον ἐστίν. Schol. εἰ δυνατὸν ἐστὶ yevéoFau. 

99-108. οὐκ ἐϑέλονταις The reason is given in the next verse. —— 
ἂν--διαδρώμοι, would run through. οὕπως ἔστι. See N. on 2. 130. 
—— ἄλλον ϑεόν, i, 6. any other god beside myself. τῶν ἀνδρῶν == = 
τούτων τῶν ἀνδρῶν. Cf. Butt. § 126. Ν. 7; S. § 142, 1. ——aory πέρι, 
i, 6. περὲ ἄστυ. δεκάτῳ, sc. ὄτει. ᾿ἁλίτοντο, 2 aor, mid. of ἀλε- 
ταίνω, with active signification. 

112- 113. ὅττι τάχιστα, as quick as possible. Fully written it would 
be: ὅττι τάχιστα δυνατόν ἐστι ἀποπεμπέμεν. τῇδ᾽, here. 

119-129. nag ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι is accusative of the thing after 
ἀγάασϑε, Epic for ἀγᾶσϑε. ἀμφαδίην is referred by Nitzech to ἥν 
τίς τὸ x. τ. λ., which gives a better sense. —— ὥς, thus, i i. e. for example. 
ἡγάασϑε, protracted imperfect of ἀγάομαι, for ἠγᾶσϑε. —— Ὄρ- 
tuyin, Delos, according to the ancient critics, but Voss and others of 
the moderns refer it to the small island Ortygiw, off Syracuse. 1 con- 
cur with those who regard it as one of the fabulous Homeric isles of 
the West-sea, —— νεῷ ἔνε τριπόλῳ, in new (i. e. fallow) ground thrice 
ploughed in a year, i. e. bearing three crops in a year = fertile. Ac- 
cording to Hesiod (Theog. 969), the scene of their loves was Crete, 
and their offspring Plutus, i. 6. Wealth. The meaning of this myth 
is apparent. ἄπυστος, ignorant, uninformed, used in a passive 
sense. —— ἀργῆτι, shining, glittering. —— ὡς δ᾽ av νῦν, just so now. 
-- ἀγᾶσϑε---παρεῖναι. See N. on v. 119. 

130-136, megi τρόπιος βεβαῶτα, riding upon the keel, encircling 


















































ODYSSEY V. 369 


(weg) it with his lege. A rare use of περί, and confined to poetry. 
Cf. K. § 295. 3. I. 1. —— ἔλσας, striking (Butt. Lexil. No. 44), or, ac- 
cording to some, driving, whirling about. —— ϑήσειν, ac. ἐμέ. | 

139-146. ἐῤῥέτω, let him go off, constructed with πόντον ἐπὶ atovye- 
toy in the next verse. —— μὲν refers to Ulysses, κεῖνος to Jupiter. —— 
᾿ οἵ κέν μιν πόμποιεν, who may conduct him. For the optative, cf. N. on 
1. 254. οὕτω, thus as you have said. 

150-156. 72° for nis. —— Ζηνός, genitive of Ζὴν»-- Ζεύς. ------- τὸν δ᾽ 
ag ἐπὶ ἀχτῆς x,t. 4. How beautifully and affectingly the desire of 
Ulysses to return to his native land is depicted in these lines. He is 
in the midst of an earthly paradise. Eternal youth and the love of a 
goddess are proHered to him, on condition of his remaining in the 
bowers of Calypso; but these he is willing to forego, and prefers to them 
hunger and thirst, if he may again behold his home and friends. —— 
ἐπεὶ.. «Νύμφη, since the Nymph was no longer pleasing ἰο πῖπι. The 
reading Νύμφη, which some adopt, renders the passage obscure. 
Those who prefer the dative supply γόστος as the subject of the verb. 
—— nag οὐκ ἐθέλων ἐθελούσῃ for παρ ἐϑελούσῃ οὐκ ἐθέλων. “ Hy- 
perbaton, quo efficitur oppositorum concinnitas queedam, vehementer 
probata Grecis.” Bothe. Cf. 5. § 232; Butt. § 151. ΠΕ 1. —— ἥματα, 
during the day. Accusative of time how long. 

160-170. κάμμορε (κατά, μόρος), O unhappy man. According to 
Crusiug, it is Epic for xaxopogos. πρόφρασσ' (i. 6. πρόφρασσα) = 
πρόφρων. Eustath. makes it = προμηϑής. ------ ἴχρια. See N. on v. 
252. —— a κέν τοι λιμὸν éguxot. See N. on 1. 254. —— ἀμφιέσω, fut. 
of ἀμφιέννυμι. ------οἵ μευ φέρτεροι = φέρτεροι ἢ ἐγώ. The infinitives 
νοῆσαι and κρῆναι serve to explain the meaning of φέρτεροι, as synec- 
dochical accusatives. S. § 167. 

173-178. τόδε, thereby, i. 6. by your words. —— λαῖτμα ϑαλάσσης, 
the abyss or gulf of the sea. τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ for οὐδὲ δὴ ἐπὶ τὸ (i. 8. 
λαῖτμα ϑαλασσηρ). Nitzech would read οὐδέ τε for οὐδ᾽ ἐπί. γῆες 
gi σαι is opposed to σχεδίῃ in the preceding line. —— οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν... 
ὑμόσσαι, nor would I embark against your will on a raft, unless yots 
O goddess, would take upon yourself to swear to me the great oath. 
This construction of the optative is softer than the future indicative: 
nor will I—unless you will, etc. Cf. K. § 260. 4. a. 

182-188, ἀλετρός, pleasantly said for rogue, knave. —— οὐκ anoge- 
λια εἰδώς, literally, not knqwing worthless things = of strong under- 
standing; not easily circumvented is a shade of signification which the 
context here justifies. Bothe places a comma after εἰδῶς; so also 
Nitzech, who makes οἷον δὴ both relative and causal: since you have 
planned to speak such a word. ἐπεφράσϑης as middle. —— μὲν in τὰ 
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μὲν is confirmatory: those very things. —— φράσσομαι has here the 
eense of to consider. Cf. Carmichael, Gr. Verbs, p. 303. 
196. ἐτέϑει πάρα for nagetiFer.—— nicov—=nayroiny, of every kind. 
202-208. τοῖς refers to Calypeo and Ulysses. —— οὕτω δὴ οἶκόνδε 
«.t.4. This is said with a shade of reproach, on account of the reso- 
lution of Ulysses to depart. Cowper has finely rendered it: 
“© canst thou thus resolve 


To seok, incontinent, thy native shores? 
I pardon thee. Farewell !’? 








—— δὲ---καὶ ἔμπης, but still also, but yet. τοὶ αἷσα, sc. ἐστί, it is 
your Lot, ἢ it ts fated for you. ἀναπλῆσαι, ἴο fil up, ise. to suffer. —— 
ἐνθάδε x αὖϑι, here in this very place. xé is to be taken with μένων. 
Cf. 5. § 222. 6. 

211. οὧμέν ϑην---γό, certainly not—at least. Kuhn. (§ 315. 4) says, 
that in Homer 7» has always an ironical sense. —— κείνης depends 
on the comparative χερείων. 

215-224. Isa is monosyllabic after πότνια, but dissyllabic if, with 
Buttmann, Bothe and Nitzsch, we read xotva. —— τόδε, on thia ac- 
count. οὕνεχρα--. ὅτι. εἴζαντα. If written separately, εἰς ἄντα, 
as is the reading of Aristarchus, εἰς belongs to ἐδέσϑαι. δ᾽ αὖ, 
but. —— μετά, amongst, followed by τοῖσι. The sense is: having 
already suffered so many evils by sea and land, I am ready to meet® 
any additional peril. 

225-227. δ᾽ ag, but now. —— ἐπὶ κνέφας ἦλθεν, darkness came on. 
-- μένοντες. The old reading was μένοντι. 

233-240. μήδετο, she began to contrive. —— πομπήν, i. 6. how she 
might send him away. —— ἀμφοτέρωϑεν, on both sides. —— σκέπαρνον 
ἐύξοον, a well-polished (Crusius, well-whetted) adze. —— πεφύκει --- 
imperfect middle. —— ava πάλαι, long time dried, i. e. well-seasoned. 
—— περίκηλα, very dry. Thisis added by way of emphasis. 

243-248. τάμνετο, Epic for téuveto used transitively. εἴκοσε---- 
πάντα (=ta πάντα), twenty in all. Cf. Mt. § 266. Obs. —— πελέκκησεν 
in order to give them the proper shape. —— éni στάϑμην, by the meas- 
uring-cord. So Crusius. τόφρα, in the mean while. —— γόμφοι- 
σιν, nails, —— ἁρμονίῃσιν, cramps. —— ἄρηρεν, he constructed. <A di- 
versity of opinion exists in regard to this word. According to Mt. 
§ 225. 1, it is the aorist of ἄρω with the lengthened penult. Carmichael 
(Gr. Verbs, p. 40) says, that it is the 2 perf. used transitively with aoristic 
force. Sophocles (Gr. Verbs, p. 96) makes it an imperf. transitive from 
ἃ new present 4PHPJ2. Buttmann, Nitzsch and Bothe, with the 
Schol,, reject it as a false reading, and substitute ἄρασσεν. Bothe rens 
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ders the clause: he hammered together the raft with nails and joints, 
referring ἄρηρεν to ἁρμονίησιν by a zeugma. 

249-255. ὅσσον τὶς τ... .᾿Οδυσσεύς, as large a bottom of a wide 
transport ship as a skilful architect (εὖ εἰδὼς textoovvawy) wowkd round 
off, so large (τόσσον En’, i. 6. ἐπὶ τόσσον) Ulysses made the wide raft. 
τορνώσεται, Epic for togywantas, 1 aor. mid. subj. of τορνόω. ἴκρια, 
ribs. Schmitz (Smith’s Dict. Gr. ἀπά Rom. Antiq. p. 876) understands 
by txgea, the bulwarks fitted upon the ribs of the ship. Nitzsch inclines 
to the signification given by Voss, viz., the planks forming the upper 
rim of the ship’s sides. —— ἀραρών, 2 aor. part. of ἀραρίσκω, filting = 
making secure. σταμένεσσιν, cross-beams or boards to secure the 
ribs (fxgec) on the inside. Nitzsch interprets it, the ribs. énnyxe- 
νίδεσσι, planks to cover the ribs, extended lengthwise from stem to 
stern. —— ἐπίκριον, a sail-yard. —— πρὸς δ᾽ ἄρα, and then besides. 
πρὸς has the force of an adverb. S. § 226.N. 7. 

256-260. ῥέπεσσι, twigs, hurdles, to fill up the hollow epace between 
the outer and inner planks which covered the ribs. Leake (Travels 
in Morea, i. p. 450) says, that these gixsc, which are now called xada- 
μωτάριρ, are generally made of vine branches, and are employed to 
envelope the gunwale, and protect it both from the waves and any 
sudden heel. κύματος εἶλαρ ἔμεν (i. 6. εἶναι), inorder to be a pro- 
tection against the wave. ὕλὴν for ballast. The Schol. says, that 
the ballast consisted of wood, stone and sand. —— qgagé. Linen 
pallia were often used for sails. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. 
p. 701. καὶ τὰ --- καὶ ταῦτα. ἐν in v. 260 is used adverbially, 
because it is repeated in ἐνέδησεν. S. § 226. N. 9. —— ὑπέρας, ropes 
by which the sail-yard was fastened to the top of the mast and the sail 
was shifted. κάλους. Some translate cables; others, ropes by 
which the sail was drawn up or let down. So the Schol. Bockh 
thinks that the κάλοε belonged to the standing tackle, i. e. that they 
were the ropes by which the mast was fastened to both sides of the 
ship. πόδας were ropes fastened to the lower corners of the 
main-sail. 

263-268, τῷ δ᾽, sc. ἤματι. ----- πέμπὶ, sc. αὐτόν. τὸν ἕτερον, ᾿" 
ἕτερον. Mt. (§ 264. 3) cites many examples of ἕτερος with and also 
without the article, thus showing its fluctuating use in the Homeric 
poems, —— ἤἥτα is dissyllabic by synizesis. Bekker reads ja. —— ἀπή- 
μδνα, harmless. 

270-277. τεχνηέντως, skillfully, according to rule. —— Πληϊάδας, 
Pleiades ἃ constellation in the hinder part of the Bull. They were 
changed by Jupiter from nymphs into stars, when they were pursued 
by Orion. Βοώτην, Bootes, i. e. Arcturus, the oxen-driver, because 
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he was regarded as the driver of the Wain (i. e. “Agxtoy, the Bear) 
a a constellation in the northern sky. —— καλέουσιν, sc. ἄνϑρωποι. 
.. Ooxeves, which turns itself in the same place and watches Orion, 
. is gpposite to Orion. So Felton, N. on Il. 18.488. —— οἴη δ᾽ ap- 
110905 x.t 4. The meaning is, that this constellation Js always above 
the horizon. τήν, i. 6. “Agxtoy. —— ἐπὶ ἀριστερὰ χειρός, to the left 
hand. When the adjective has the force of a substantive, it may be 
put in the neuter singular or plural. Cf. K. §264.R.5. b; S.§ 177. N. 
4. —— ἔχοντα, = holding on,his course, sailing. The general course 
of Ulysses, therefore, was south-easterly, and the island of Calypeo 
must have lain in the north-western part of the West-sea. 

280-291. ὅϑε T ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ. This passage is soméwhat 
obscure. The Schol. takes ὅϑε in the sense of ote, when. But then 
we should have expected ἄγχιστος. According to some it stands for 
ots, because. Nitzsch thinks, that the suffix #: denotes the relation 
hither. The sense of the passage would then be: whence wt was near- 
est to him. Bothe reads ott, and translates: et quicquid pravimum 
erat illi. I prefer to take the common reading ὅϑε in its usual senee, 
where. —— ὡς ὅτε... «πόντῳ. “As we advance, the coast of Corfu 
rises to the south, presenting one long swelling mountain ridge, 








4“ Sproad like a shield upon the dark blue sea.” 


Mure’s Greece, i. p. 3. See, however, N. on v. 34. 

282-290. ᾿Βνοσίχϑων, earth-shaking, an epithet of Neptune. —— 2o- 
λύμων ὀρέων. Schol. Σόλυμα oon τῆς Πισιδίας. The sight of the gods 
was not limited to any space. Hence, if we bear in mind that the 
earth of Homer was a plain, it will not surprise us that Neptune saw 
Ulysses 50 far off. κινήσας δὲ κάρη as is done by such as are an 
gry. —— ὃν μυϑήσατο ϑυμόν, he addressed his own mind, i. e. he 
talked to himself, soliloquized. —— μετεβουλευσα»---ἄλλως, have after- 
wards (μετά, after I left AEthiopia) altered their mind. — ἐμεῖο--- 
ἐόντος denotes time, while 1 was amongst. S. § 192. μὲν...«κακό- 
τητος, 1 think that Iwill drive him on to a sufficiency of wretchedness, 
i. 6. so that his woes will satisfy me. ἐλάᾳν, Epic pres. infin. for ἐλᾷν 
(ἐλάειν, ἐλαύνω). Nitzsch constructs κακότητος as genitive of place, 
similar to ἰὼν πολέος πεδίοιο, 5. 597; and ἔρχονται πεδίοιο, Il. 2. 800. 
Cf. Xen. Anab. 1. 3. § 1, ἐέναι τοῦ πρόσω == ἐς τὸ πρόσω. See Mt. 
§ 377; K. § 273. 4, a. 

293-296. ov» denotes the means or instrument. γαῖαν ὁμοῦ καὶ 
πόντον. This shows how extensive was the tempest. ἔπεσε agreca 
in number with Moros, because it stands nearest to it. Cf S. § 157. 
Ν. 2. —— αἰϑρηγενέτης, “ether-born, produced in pure or cold air”! 
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Smith’s Crus. Lex. The active signification: cold-producing (Voss: 
clear-blowing ; Cowper: cloud-dispelling) is inadmissible, since com- 
pounds in γερὴς have always a passive signification. 

299-300. μήκιστα, at length. δείδω, μὴ---εἶπεν. “A preterite 
indicative sometimes follows δέδοικα with μή, to express more mildly 
an unfavorable opinion now first formed respecting a past transaction.” 
Mt. § 520.8. Perhaps with Kuhn. (Jelf’s ed. § 814. a), it is better to 
regard the indicative as showing the speaker to be inwardly persuaded 
that the object of his anxiety is really in existence, μὴ is to be con- 
sidered in this connection as an interrogative particle. Cf. K. § 318. 
R. 6. 

310-312. περὶ Πηλείωνε ϑανόντι. When Achilles was slain, a 
dreadful fight took place over his body, which lasted a whole day (Cf 
24. 27-32), until Jupiter sent a storm, during which Ajax Telamon 
dragged away the body by the legs, and Ulysses kept off the Trojans 
pressing on to seize upon it. Cf. Butt. Schol. hl. A similar fight 
took place over the body of Patroclus, Il. 17, 262, seq. —— ἦγον = 
would have spread. —— ἁλῶναι, to be taken away. S. ὃ 205. N. 4. 

313-322. καὶ ἄκρης, down from above. —— σπεῖρον, sail-cloth, sail. 
τὸν δ᾽ ag ὑπόβρυχα ϑῆκε, and kept him under water. ὑπόβρυχα is re- 
garded by most critics as an adverb, but Butt. (Lexil. No. 36) regards 
itasa metaplastic accusative of the adjective ὑπόβροχος. The subject 
of ϑῆκε is κῦμα, drawn from v. 313, and referred to in κύματος in the 
veree following. According to Voss, σχεδίη is the subject. οὐδ᾽ 
ἐδυνάσϑη αἶψα pad ἀνσχεϑέειν, he was not able to arise or emerge very 
quickly, i.e. he remained beneath the wave for a considerable time, 
before he arose to the surface of the water. —— oyé δὲ δή ῥ᾽ avedu, but 
after a while however he came up. 

324-332. οὐδ᾽ ὡς, not even thus, i.e. when almost strangled by the 
waves, and with the tempest raging over him. τέλος ϑανάτου, i.e. 
the end produced by death; a periphrasis for death itself. ἄμ 
πεδίον, i. 6. ἀνὰ πεδίον. πυχιναὶ..... ἔχονται, but they hang close to 
one another. —*- ὥς, thus, responds to ὡς δ᾽ δὲ, as when, v. 328, —— 
ἄλλοτε μὲν---ἄλλοτε δ᾽, sometimes—and sometimes, now—and then. —— 
Ἰγότος Βορέῃ προβάλεσκε φέρεσϑαι, sc. αὑτόν, Notus gave him to Boreas 
to drive. φέρεσθαι = ox φέρεσϑαι. S. § 219. 2. 

333-337. evxodén, i.e. white goddess, a name given to Ino after 
she was reckoned among the sea-deities. She was invoked by sailors, 
especially such as were in danger of shipwreck. ποτῇ is joined by 
Crusius to sixvta, similar in Slight. 

345-350. γαίης limits νόστου as genitive of aim or object : return to 
land. Cf. K. § 273. R.8. Nitzsch puts γαέης in apposition with γό- 
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grov. —— τῇ Epic for ras, 2 sing. imperat. of T42, take thou. Per 
‘haps it is analogous to our expression there, when we hold out an 
article to be received by another person. ἄμβροτον, imperishable. 

361-364. Nitzech says that the senseless κέν, in Ogg ἂν μὲν κεν, is 
to be changed into καί. So also in 6. 259. aenen, are fitted, i.e. 
remain undisjoined. This verb is here used intransitively. —— διὰ 
κῦμα tevaty, ie. κῦμα διατινάξῃ. ἐπεὶ---ἄμεινον, since it is not in 
my power (πάρα, i.e. πάρεστι = ἔξεστι) to form any better plan. 

367-370. κατηρεφές, overhanging. —— ἄλλυδις ἄλλη. See N."on 
5. 71. —— διεσκέδασ᾽, sc. Ποσείδων. 

379-386. ὀνόσσεσϑαι, blame, depreciate, i.e. make ght of as being 
small. —— 4ἰγάς, ZEge, an Achaian town on the Crathis, according to 
some, while by others it is supposed to refer to a city on the island 
Eubea. —— ἄλλων, i.e. all the other winds except Boreas, —— fx— 
puyeln. Mt. (§ 522. 1) says, that if the principal action is past, ἕως after 
preterites takes the optative without ἄν. 

388-399. πῃγῷ, thick, swollen. —— ἔχραε, has set upon. —— ἄσπά- 
σιον, glad on account of his deliverance from the disease. ᾿Οδυσῆ͵, 
i. 6. ᾽Οδυσῆϊ. --ττ--- ἐπειγόμενος. See N. on 1. 309. 

400-404. ἀλλ᾽ ὅτε. The apodosis begins with καὶ ror, v. 406. —— 
ξερὸν ἠπείροιο, the dry ground of the mainland = the firm shore. —— 
ἐπιωγαΐ, sheltered places, roads where ships can lie at anchor. 

409-416. διατμήξας, having passed through. —— ἁλὸς.--ϑύραξεεει 
ἔξω ἁλός. ------- ἀναδέδρομε, runs up, uprises. The 2 perf. of τρέχω is 
Epic, and found only in composition. —— ἀγχιβαϑὴς ϑάλασσα. Schol. 
ἡ ἐγγὺς τῆς γῆς βάϑος ἔχουσα: the sea deep near the shore. —— λέϑακι 
ποτὶ πέτρῃ, against a hard (literally, stony) cliff. —— δέ μοι = γάρ μοι. 

417-423, παρανήξομαι for παραγήξωμαι. ------- ἣν, i.e. ἐάν, whether. 
σχοπῶν or πειρώμενος may be mentally supplied before ἢν. ----- παρα- 
πλῆγας, struck sidewise, not directly exposed to the breakers and 
surges. —— βαρέα στενάχοντα belongs to μὲ in the preceding verse. 
—— xijtos. See N. on 4. 443. —— οἷα in the plural follows κῆτος in 
the singular, because the latter refers to the species. *— κλυτός, fem. 
K. § 215. 4. 

426-430. ἔνϑα.... δρύφϑη, there his skin would have been torn. 
δινοὺς is accusative synecdochical. For the mood of δρύφϑη, see N. 
on 1, 239. τῆς ἔχετο = πρὸς τῇ πέτρῃ ἔχετο. παρῆλϑεν has the 
force of the pluperfect. καὶ τό, i.e. κῦμα. 

438-443. Tot ἐρεύγεται ἠπειρόνδε, such as break upon the shore. 
—— iéios πετράων, Sree (literally smooth) from rocks. S. ὃ 181. 1. 

445-459. ovat of the stream. πολύλλιστον, much wished for 
—— σά τὲ youvaF ἱκάνω, i.e. 1 come as a suppliant to you. 
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452-459, πρόσϑε is here an adverb, and the dative of depends upon 
ποίησε, ------ προχοάς, the wave-washed shore. So Crusius. —— ὃ δ᾽ 
. στιβαράς, but he bent both his knees and his strong hands in order 
to rest, i.e. he sank down with his limbs all relaxed. Cf. v. 456. —— 
ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη = he came to himself, he recovered his senses. 
—— ϑεοῖο limits κρήδεμνον. 

465-473. τί πάϑω, what shall I suffer= what will yet befall me ? —— 
ἐν ποταμῷ, near the river. ἐν here denotes»proximity. —— μὴ depends 
upon δεέδω understood. See v. 473 where it is fully written. Cf. S. 
§ 214. N. 4. p, i.e. μέ, is governed by δαμάσῃ in the next line, 
which is followed by ϑυμὸν as an accusative synecdochical. —— 8ῆ- 
duc. Nitzsch translates this, refreshing ; but Crusius rejects that defi- 
nition, on account of the application of ϑῆλυς to the morning frost, and 
understands it in the sense of fresh. κεκαφηότα, Epic 2 perf. part. 
of καφέω, panting, gasping. —— 409+ πρό, before dawn. The morn- 
ing breeze is always coldest. καταδραϑῶ for καταδαρϑῶ, 2 aor. 
pass. subjunctive of καταδαρϑάγω with active signification. pedels, 
for μεϑῇ, subjunctive of μεϑέημε. ------- γλυκερὸς δὲ---ἐπέλϑῃ is to be con- 
structed with εἰ δέ κεν, v. 470.—— γένωμαι is what Kahn. ( 259. 1.b.) 
calls a deliberative subjunctive, employed when the speaker deliberates 
with himself what he ought to do. 

474-477. ὥς, thus. —— δοάσσατο, it appeared, aorist of δέατο, a 
defective imperf. mid., like ἵστατο from ἵσταμαι. Cf. Soph. Gr Verbs, 
p. 116. —— ἐν περιφαινομένῳ, in a conspicuous place. ἐξ ὁμόϑεν, 
ex eodem loco. Nitzach translates : of the same size or appearance. 
— φυλίης, wild olive. —— ἦν is to be supplied with ὃ μὲν--- δέ, 

478-485. διάει, imperf. of Scant, to blow through. Thiersch (Gram. 
§ 221. 83) ays, that this passage requires | dian as related to an INotos, 
12, 325, and an Ζέφυρος, 14. 458. —— we ἄρα..... ἐπαμοιβαδίς, 80 thick 
were they grown interlaced with one another. εἰ καὶ μάλα περ χα- 
λεπαΐνοι, even were ul very severe. 

487-490. λέκτο. See N. on 4. 453. —— πάρα, i.e. πάρεισι. — 
γείτονες ἄλλοι from whom fire might be obtained. —— αὔοι, Epic for 
avor. —— φύλλοσι καλύψατο, covered himself with leaves. 
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2-5. ἀρημένος, oppressed, burdened. —— Ὑπερείη, Hyperia, by 
which the ancient critics think that Camarina in Sicily is meant. 
Cramer supposes that the Pheeacians migrated to Scheria from Illyria 
or Epirus. But cf. N. on 5. 34. —— ὑπερηνορεόντων, daring, high- 
epirited. Butt. (Lexil. No. 102) rejeets the idea of insolence which is 
usually attached to this epithet, and says that its reproachful sense can 
be derived only from the context where the word occure. 

9-10. “ Duobus versibus omnia complectitur quee urbem habitan- 
dam spectant.”. Spondan. 

18-23. Χαρίτων axo for ἀπὸ Xagitwr. —— σταϑμοῖίν, Epic for 
σταϑμοῖν. S. §33.N. 4. ὁμηλικίη, of equal age. 

25-29. ὧδε μεϑήμονα, so remiss. —— ἵνα, when. —— αὐτήν, i. 6. 
zavtry, the reflexive pronoun being implied in the verb. —— τὰ δέ, 
i.e. καλὰ εἵματα. Evustath. says, that it was the custom for the bride, to 
bestow garments upon those nymphs who attended her at the time of 
her nuptials. —— σ᾽ ἄγωνται, to the house of the bridegroom. —— ἐκ 
---τούτων, i.e. from such order and cleanliness. 

32-40, καί tos ἐγὼ x.t.4, The order is: καὶ ἐγὼ ἕψομαι ἅμα tos 
συνέριϑος. ἔσσεαι is dissyllabic by synizests. 
amongst the people. ὅϑι (=2& οἷς. Schol.) refers to ἀριστῆες. 
Nitzsch takes it in the sense of ποϑέν. ἅμαξαν, ie. ἅμαξαν ἥμεε- 
ονείην (ν. 72), α carriage drawn by mules. The ague was usually 
drawn by horses. ῥῆγεα to spread upon the seats. —— πλυνοέν 
cisterns made for washing, washing-places. 

42-45, ἀσφαλές, firm, immovable. —— ἀνέφελος =avev νεφέλης. 

48-55, μὶ»---:γαυσικάαν, Nausicaa herself. Mt. § 469. 10. —— cds 
πόρφυρα, sea-purple. Loewe eays, that this epithet is used here de 
violaceo colore. —— εύμβλητο, fell in with, met. —— ἵνα, whither. 

57-63. οὐκ is used when an affirmative answer tp the question 1s 
expected. Cf. K. § 344. 5.d; S. § 224. 6. ἐόντα agrees with the 
Omitted subject of βουλεύειν. Cf. N. on καλέσαντα, 1.90. In. some 
editions ἐόντε is found. of δύ᾽, the two—two of whom. οἱ δύ᾽, and 
τρεῖς δ᾽ are in apposition with πέντε υἷες in the preceding verse. This 
᾿ kind of apposition, which Kahn. (δ 266. 3) calls partitive, is frequently 
accompanied by a participle. —— ὁπυίοντες, having taken wives. 
ὁπυΐα in the active is used of the man contracting marriage; io the 
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ϑαλόϑοντες, Epic for ϑάλλοντες. 





pass. and mid., of the woman. 
blooming, in full vigor. 

66-70. ϑαλερόν, fiourishing, blooming ; hence ϑαλερὸν γάμον, 
youthful nuptials, i.e. of persons in the bloom of life. —— ὑπερτερέῃ, 
the highest part (i.e. the body) of a carriage, in which the things to be 
carried were placed. 

_ 80-84. eiac, in order that. Bothe conjectures that εἴπως is the true 
reading, and cites Herm. ad Vig.: “ ἕως pro ὥς, i. 6. ὅπως, ut, rarissi- 
mum est, et vereor ne solius Odyssee proprium; in lliade certe non 
occurrit.” χυτλώσαιτο, might anoint herself. This was done in 
order that the skin might not be left harsh and rough. According to 
the old grammanians, this ointment was a mixture of water and oil; 
but of this there is not sufficient proof. —— adda: is used merely to 
distinguish the handmaidens from their mistress, who had just been 
spoken of. Cf. N. on 1. 132. 

86-98. ἐπηετανοί, lasting the whole year, perennial. The sense is, 
that water flowed from these πλυνοὶ the whole year. So the Schol. 
defines ἐπεητανοῖ aed ῥέοντες. -------- éspogeoy μέλαν ὕδωρ, bore them 
(i.e. the clothes) into the dark water. στεῖβον δ᾽ ἐν βόϑροισι, and 
they trod (the clothes) in cisterns in order to cleanse them. ϑοῶς 
refers to στεῖβον, with which Bothe joins it in punctuation. But it is 
better to carry forward mentally the idea of στεῖβον, and make the 
clause = evincing emulation in the rapidity with which they trod. —— 
εἵματα--- μένον τερσήμεναι, they waited for the garments to become dry. 
See N. on 1. 422, 

99-103. τάρφϑεν i.e. ἐτάρῳφϑησαν, 1 aor. pass. of τέρπω with middle 
signification, were sated. σφαίρῃ talt ag ἔπαιζον. It appears 
from this, that the game at ball was very ancient, and that it was 
played to the sound of music. Cf. 8. 370, seq. —— Τηύγετον, Tayge- 
tus, a mountain of Laconia. Its most lofty summit is now called Ma- 
krynd, and is nearly 8000 feet in height. See Mure’s Greece, i ii. p. 
221. It abounded with beasts for the chase. —— “Epupardoy, a 
mountain in Arcadia celebrated for the boar which haunted its soli- 
tudes, and which was destroyed by Hercules. 

106-109. παέζουσι refers to sport derived from hunting. —— dé τα, 
but also, —— ἀδμής, unmarried. 

113-117. ὡς τε ἵνα. ------- ἔγροιτο, 2 aor. mid. of ἐγείρω, might rise, 
wake, —— πόλιν is accusative of the place whither. ἔμβαλε refers 
to the ball. —— ἐπὶ μακρὸ» avoay, cried out loudly at the accident. to 
the ball. 

119-125. τέων for τίνων. ------ ϑεουδής, upright, pious ; ποῖ Ξε ϑεοεῖ- 
κελος, godlike, which has no reference to moral but to physical superi- 
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ority. Cf. Butt. Lexil. No. 65.—— ϑῆλυς airy, “mollis clamor” 
Ernesti. αὐδηέντων, having a human voice. Loewe justly re 
marks that ἀνθρώπων αὐδηέντων is not opposed here to the gods, but 
rather to fierce and savage men whose speech is harsh and unculti- 
vated. 

129-136. μήδεα φωτός, “ media viri= pudenda.” Bothe. —— ὥστε 
λέων. A two-fold similitude is here embraced. 1. Ulysses, haggard 
and worn down with recent exposure, and defiled with brine, is aptly 
compared to a lion rough with exposure to winds and tempests 2. As 
the approaching lion strikes the defenceless oxen and sheep with 
terror, 80 Ulysses by hie sudden approach appeared terrible to the 
affrighted damsels. The simile is replete with force and beauty. —— 
ὑόμενος καὶ ἀήμενος, exposed to rain and wind. The use of ἄημαι with 
the passive signification is rare. Cf. Butt. § 114. p. 265. —— ὅσσε in 
reference to δαΐεται, is regarded as a neuter plural. See Mt § 436.2; 
S. § 157. N. 1. —— ἀγροτέρας, poet. for aygeas, Living tn the fields, 
wild. —— μίξεσθαι, to join himself to, to approach. 

140-148. ἐκ δέος εἵλετο for δέος ἐξείλετο. -------- σχομένη, remaring. 
εἰ δείξειε πόλιν = ίο show him the city. ἀποσταδὰ = ἀποσταδύν, at 
a distance. —— γοῦνα λαβόντι, varied from γούνων λαβών, v. 142, the 
idea of touching or taking hold of a part being exchanged for that of 
seizing or occupying the whole. Cf. Jelf’s Kahn. § 536. Obs. 4. — 
κερδαλέον, wise, tu the purpose. 

157-159, λευσσόντων, when they see. The participle is put in the 
genitive because σφίσι ϑυμός (v. 155), to which it refers, i is equivalent to 
αὐτῶν ϑυμός. Cf. K. § 313. R.2. τοιόνδε ϑάλος, such a sprout = 
such a young beauty. εἰςοιχνεῦσαν agrees with the gender implied 
in Dados. Κι. §241; S. ὃ 137. N. 2. πέρι == περισσῶς, very much. 
Loewe renders πέρι κῆρι, recht im Herzen, right in the heart. Bothe 
refers πέρε to μαχάρτατος. Thiersch and Nitzech accentuate περί, 
—o ἐέδνοισι βρίσας, weighing you down with bridal gifts, i. 6. giving 
you bridal gifts in abundance. Crusius renders: prevailing by bridal 
gifts. 'Telemachus is said to have married Nausicaa. 

166-174. ἐτεϑήπεα, Epic for ἐτεϑήπειν (S. § 85. N. 4) 2 pluperf. of 
Sano, with the signification of the imperfect, J was amazed. So in 
v. 168, τέϑηπα, I am astonished. —— ὥς os. Thiersch would write 
ὡς σέ, the pronoun being emphatic by its opposition to κεῖνον in we 
166; also καί που cot instead of καί πού σοι in v. 190 infra. —— δὲ 
after χαλεπὸν is to be translated, although. —— og¢....xaxov,.that I 
may still perhaps suffer evil even here. For πάϑω in the subjunctive 
after a verb of past time, see N. on 4. 713, —— τελέουσι = τελέσουσε, 
~—— πάροιϑεν, before my toils will cease. 
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175-178. σὲ depends on ἐς. ------- ἀνϑρώπων is here used in the gen- 
eral signification, persons, human beings. ῥάκος. He asks not for 
a new or splendid garment, but only for an old and ragged covering 
for his nakedness. 

182-185. μὲν (= μὴ») γάρ, for truly. tovys refers to the clause 
beginning with ἢ 69 = tov of. ἔχητον, manage = direct the 
affairs of, —— πόλλ ἄλγεα. Bothe refers this accusative to Mt. § 432. 
5, as an appositional clause with the preceding proposition, and put in 
ghe accusative after ποιεῖν mentally to be eupplied. 50 Crusius ex- 
plains it as epexegetical of what precedes and = ὥστε sivas πόλλ᾽ ἄλγεα. ὁ 
—— μάλιστα δέ τὶ ἔχλυον αὐτοί. Cowper well renders this: 
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Fills every virtuous breast, and most their own.”? 


187-197. ἐπεὶ ..... ἔοικας =since you seem to be worthy of a reply. 
The parenthesis extends to v. 191. αὗτός, alone. tay, ie \ 
κακα. ἐπέοιχ ἱκέτην ταλαπείριον ἃ ἀντιάσαντα (δα. δὰ δεύεσϑαι, from Μη 
what precedes), which if is not becoming that an approaching supplian® 
should lack. Smith’s Crus. Lex. But perhaps it is better with Butt. 
(Lexil. No. 22) to give to ἀντιάσαντα (= ἀντιάσαι, Mt. § 555, Obs. 2) 
the signification, to receive, to partake of. In that case, nothing need 
be supplied to make out the sense. —— τοῦ δ᾽ ἐκ---ἔχεται, upon whom 
depends. 

200-207. μὴ is employed in questions when a negative answer is 
expected. See N. on v. 57. —— φάσϑ᾽ i.e. φάσϑε, middle as active, 
do you think? Cf. 10. 562. —— οὐδὲ γένηται = nor is it to be expected 
that he will be. In Homer the subjunctive is frequently employed for 
the future indicative, with this slight difference, that it represents what 
is future, as a concession or admission of something expected. Cf. K. 
§ 259. R. 4; Butt. § 139. N. 8; 8. ὁ 215. N. 3. τόν, ie. τοῦτον. 
—— πρὸς Διός, belong to Jupiter. Cf. Ζεὺς ξένιος, ἱκετήσιος, etc. 

212-216. xad—eioay for καϑεἴσαν. ------ Οδυσσῆ. Thiersch says 
that the apostrophe should be removed, as it is not ᾿Οδυσσῆ᾽ from 
᾿Οοδυσσῆα, but ᾿Οδυσσῇ from ᾽Οδυσσέα. -------- ἤνωγον δ᾽ ἄρα x.t.4. It will 
be seen by referring to ν. 210, that the handmaidens were commanded 
to wash Ulysses themselves, but it would appear that they were de- 
terred from doing this by his strange and squalid appearance. On this 
account, Ernesti translates λούσατε͵ v. 210, facite ut lavari possit, and 
translates ἄρα in vs. 212 and 214, μέ jusserat Nausicaa. But this is 
unnecessary, since in the circumstances in which they were placed 
nothing could be more natural than this trifling disobedience. 
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218-219. οὕτω, thus as you now are. —— αὐτός, alone, by myself 
out of your sight. 

224-231. ἐκ in ἐκ ποταμοῦ denotes, according to Mt. (§ 574), that 
the act of washing proceeded from the river. Kiahner (Jelf’s ed. 
$512. ε) refers ἐκ ποταμοῦ in this place to the genitive of the ‘ material.’ 
χρόα νίζετο---ἄλμην, washed the brine from his body. For the 
double accusative, cf. Mt. § 421. Obe. 1. —— ἄμπεχεν, surrounded, cov- 
ered. Ain for dina. See N. on 3. 466. —— εἰςιδέεεν, to look at. 
The subject is τινὰ understood. S.§ 219. N.3.—— πάσσονα for παχύ- 
τερον. S. § 58. N. 1. οὔλας, curly. Butt. (Lexil. No. 88) says, 
that “καϑῆκο (i.e. κἀῦ ἦκο by tmesis) depicts merely a head of air 
falling down thick and full, and οὔλας denotes it to be in large locks, 
bushy and curly.” 

233-237. δέδαεν, Epic 2 aor. of 442, has taught. So Soph (Gr. 
Verbs. p. 116) and Thiersch § 232. 37. For the aorist in the sense of 
the perfect, see N. on ἀφέχεο, 1. 171. — ἄρα, “ ul dictum est.” Clarke. 
—— Crusius would erase the comma after ἔπειτ᾽, and construct ἕζετο 
with ἐπὶ Five. This is preferable to the usual punctuation. —— στίλ- 
Baw, shining, reaplendant. 

240-245. ov πάντων» ἀέχητι ϑεῶν, not against the will of all the gods, 
i.e. some one of the gods conducted him hither. —— δέατ᾽, i.e. déato, 
he appeared, Butt. (Lexil. No. 38) approves of Wolf’s rejection of 
doato, which was the reading of the previous editions. —— κεκλημένος 
εἴη = might be. καλεῖσθαι pro esse seepe poets. Ernesti.—— καὶ is 
epexegetical, ¢ to wit, namely. ——- ados, 2 aor. of ἁνδάνω. 

249-250. ἦσϑε, 2 aor. of ἔσϑω, Epic for ἐσϑίο. ------- ἁρπαλέως, 
greedily, voraciously. 

255-261. Connect ὄρσεο with Tuer. —— ἔνϑα..... ἄριστοι, where I 
think you will see all the chief persons of the Phaacians. ὅσσοι = τό- 
σους ὅσσοι (8. § 151. 1), of which equivalent τόσους is governed by 
εἰδησέμεν. ----- ἔρδειν stands for the imperative ἔρδε. S. § 219. N. 6. 
x for καὶ according to Nitzsch. See N. on 5. 361. —— ἀγροὺς 
==xat ἀγρούς, through the fields. After verbs of motion the accusa- 
tive is often found in poetry without a preposition. 

262-269. αὐτὰρ ἐπὴν (= ἐπεὶ ἄν) πόλιος ἐπιβείομεν (for ἐπιβῶμεν), 
but when we shall have reached the city. “When the particles and 
phrases to which ay is subjoined are followed by the subjunctive of the 
aorist, this constitutes ἃ preterite by supposition or anticipation, and 
consequently, when the connexion refers to future time, it forme a 
Future Preterite, Lat. Futurum exactum.” Butt. § 139. 19. K. § 255. 
R. 9. —— εἰρίϑμη. A narrow strip of land between the harbors was 
the avenue to the town, and ships were drawn up along‘the road. So 
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Nitzsch. —— ἐπίστιον, a ship-house or shed for a vessel, which lay on 
timbers out of the water. ἑχάστῳ refers to the Pheeacians. Voss 
incorrectly refers it to νῆες, and translates: they rest each one on sup- 
porting prope. ἔνϑα.... ἀλέγουσιν, there they keep the tackle of the 
black ships. —— ἀποξύνουσιν, usually rendered: they sharpen. Butt. 
(Lexil. No. 26), however, prefers the definition, they scrape off, make 
smooth, which signification Crusius thinks is required by the sense 
both here and in 9. 326. 

273-281. adsuxéa, bitter = disagreeable. —— ὑπερφίαλοι, imperti- 
nent, impudent, a signification which the unbecoming ridicule put into 
the mouth of the people by Nausicaa (vs. 776-84) seems to demand. 
—— καλός te μέγας τὸ ξεῖνος. The poet, with great art, as well as 
regard for the modesty of Nausicaa, puts her Praises of the person of 
Ulysses into the mouth of others. τινἀ---ἀνδρῶν τηλεδαπῶν, some 
one of foreigners =some ΤΟΥ εἰρπογ---κομέσσατο, δἰδὲ adduxit. Bothe. 
—— ἐπεὶ ovrives ἐγγύϑεν εἰσὶν is spoken ironically, since there are none 
(to woo her) near by. ἕξει in matrimonial bands. This verb re- 
fers to tig ϑεὸς as its subject. 

287-297. ἐόντων, yet living, being still alive. ἀμφάδιον γάμον, 
public marriage, opposed to clandestine nuptials. —— δήεις, you will 

Sind. Cf. N. on 4. 644. Ernesti, after the Schol., edits djousy. —— 
χρόνον. See N. on 4. 599. εἰςύκεν for εἷς ὅτε, until. — ἐπὴν---- 
ἔλπῃ, when you expect. The apodosis begins with xa? tots in the next 
verse. —— ἡμέας is the subject of ἀφῖχϑαι. 

303-311. σὸὲ---κεκύϑωσι (Epic 2 aor. of xevdw), conceal you = you 
have entered. κίονι κεχλιμένη. In the palaces of the ancient 
Greeks, were two rows of columns parallel to the two sides, at the foot 
of certain of which were the seats of honor. Cf. Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antigq. p. 266. Against one of these columns the mother of Nau- 
sicaa reclined. —— ποτικέκλιται αὐγῇ, is placed near the light, i.e. 
near the blazing hearth. Some read αὐτῇ for αὐγῇ. τῷ, 8c. Fore. 
ἀϑάγατος ὥς, i.e. ὡς atavatos. —— ἡμετέρης refers to Nausicaa ᾿ 
and the rest of the children of Arete. 

318-329. αἱ δ᾽ εὖ. Bothe would read ay δ᾽ ev, making ἄν in tmesis 
with τρώχων. εὖ δὲ πλίσσοντο, they trotted well, handsomely. —— 
vow, with art, skillfully. ῥαιομένου, being shattered in pieces, tossed 
about, referring to his recent shipwreck. 
σίγνητον (i.e. Ποσειδῶνα). It waa not lawful for one divinity to make 
void the acts of another. Hence Minerva could not come openly to 
the relief of the object of Neptune’s wrath. 
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4-11. στῆσεν ag, then she drew up her horses. So Loewe, Nitzech, 
rusius, etc. For the transitive use of this verb, cf. Butt. § 107. I. p 
226. Bothe prefers the intransitive sense: she stood, stopped. —— ἀπήνης 





== cosas. ᾿Απειραίη, from the continent ; not of Epirus, as some 
render it. —— ἤγαγον in piratical warfare. —— Seod....axover, the 
peop’, listened to him as lo a god. 





5-25. πολλὴν ἠέρα, crassum aéra = a thick cloud. πόλεν δύ- 
sso, to enter the city. —— ἐραννή», lovely, beautiful. —— οὐκ ἂν--- 
ἡγήσαιο. The optative is put in a negative interrogation as a softer 
form for the imperative. Cf. Mt §514.c. For the use of ovx, see N. 
on 6. 57. pet ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, rules among (i.e. over) these 
men. S. § 184. Ν. 3. τηλόϑεν ἐξ aning γαίης, from a far distant 
land. Some understood by axing, the Peloponnesus, deriving it from 
Apis an ancient king of Argos, who called the Peloponnesus after his 
own name Apia. Butt. (Lexil. No. 24) derives it from ao and gives 
it the signification distant. So Loewe, Nitzsch and Crusius. “ What- 
ever may be its derivation it means the Peloponnesus.” Felton. 

28-36. κελεύεις, sc. δεῖξαι. ------ σιγῇ τοῖον. See N. on 4. 776. —— 
προτιόσσεο. Schol. πρόςβλεπε. ------- ov γὰρ..... ἀνέχονται, for they do 
not easily endure (i.e. suffer to be among them) strange men. This 
refers to the lower orders of the peofile, and does not conflict with the 
hospitality with which Ulysses was received by the king and nobility. 
ὃς x....eddos. Cf. N. on 1. 254. —— ϑοῆσιν ὠχείησιν “ tautolo- 
gie frigidee speciem habit.” Ernesti. From this I must dissent. The 
employment of these synonymes gives energy and amplitude to the 
expression, which is farther enlarged by v. 36. —— ὡσεὶ πτερὸν ἠὲ νό- 
ipa = exceedingly swift. Loewe and Bothe cite Cic. Tuec. Disp. I. 
Iu, “nihil est animo velocius,” etc. To which we may add the beau- 
tiful lines of Cowper: 











‘How flect is a glance of the mind ! 
Compared with the speed of its flight, 
The tempest itself lags behind, 
And tho swift-winged arrows of light.” 


49-60. πεφραδέμεν, to point out, Epic 2 aor. infin. of poate. εἰ 


καὶ... ἔλϑοι, even if he comes from some other place, i.e. if he is a 
stranger. Nitzsch conjectures that the reading should be εἰ καὶ νέον 





ODYSSEY VII. 383 


ἄλλοϑεν ἔλϑοι. ------- τῶν αὐτῶν, the same. 383. ὃ 144. 3. —— Γιγάντεσ- 
σιν βασίλευεν. 83. ὃ 184. N. 2. —— ὥλετο δ᾽ αὑτὸς in the same conflict 
with the gods in which he ruined his people. τῇ δέ, i. 6. Peribeea. 
—— ἐν Φαίηξιν. Cf. v.23, where the dative with μετὰ follows ἀνάσσω. 

64-74. ἄχουρον, without a son. un ἀνδράσιν, under husbands. 
ὑπὸ denotes subordination. oixoy ἔχουσιν. Cf. ἔχον πατρώϊα ἔργα, 
2. 22. —— ἐστίν, sc. τιμωμένη. So Damm explains it, with the appro- 
bation of Nitzsch and Crusius. τὲ καὶ éotiy is regarded by Bothe as 
a false reading for τοχάδεσσιν, i. 6. matribus feminisque Pheeacum. 
But this is too conjectural. The general idea is clear and pertinent: 
as she has been and is still honored. —— δειδέχαται, welcome, greet, 
Epic perf. mid. 3 ρίαν. of δεέκνυμι, as present. οἷσίντ εὖ φρονέῃσε 
(ἐυφρονέῃσι, Nitzech) = ἐὰν αὐτοῖς εὖ φρονέῃσι. 

80-90. Μαραϑῶνα, celebrated in after times for the overthrow of the 
Persians by thé Athenians under Miltiades. —— [Ἐρεχϑῆος---δόμον, i. 6. 
the temple of Minerva built by Erectheus. —— ἐρηρέδατ᾽, Epic plu- 
perf. pass. 3 plur. of ἐρείδω. Mt. (§204. 6) reads ἐληλάδατο, Epic pluperf. 
pass. 3 plur. for ἐλήλαντο from ἐλαύνω. So Soph. Gr. Verbs, p. 136. 
. —— περὶ δὲ ϑριγκὸς κνάνοιο, and around it (the wall) was a cornice 
of dark blue metal, i.e. steel. Nitzsch very properly regards this cor- 
nice as an external decoration, inasmuch as the description of the 
interior of the house commences with v.97. —— ὑπερϑύριον, the beam 
over the door. 

92-97. ἰδυίῃσι (Epic for sidulyow) πραπίδεσσιν, with skillful mind. 
πραπίδες, properly, the diaphragm. ἀϑανάτους,---ἀγήρως, are epi- 
thets given to these figures, because made so as not to be injured by 
the hand of time. —— évvmros for εὔνητοι, well-woven. . 

104-109. μύλης, i.e. hand-mill. This severe and degrading labor 
was performed by female slaves. —— μήλοπα καρπόν, apple-colored 
(i. evreddish yellow) fruit = wheat. ὑφόωσι (from ὑφάω) = vpal- 
youvot. Butt. Ir. Verbs, p. 248. —— καιροσέων...... ἔλαιον, from the 
close-woven linen trickles off the liquid oil, i.e. the oil would not pene- 
trate it. So Passow. ὀϑθονέων is to be read as trisyllabic. ὡς δέ, 
so on the other hand. As responding to ὅσσον, we might have expect- 
ed τόσον δέ. --------- γυναῖκες, sc. ἴδρεές εἶσιν from the preceding clause. 

112. ὄρχατος, an orchard in which the trees are eet in rows. 

117-126. ἀπολείπει is taken intransitively: nor does i (the fruit) 
fail. —— χείματος and ϑέρευς are genitives of time. —— ἐπετήσιος, 
lasting all the year. —— Ζεφυρίη πνείουσα = Ζεφυρίη πνοή. It is re- 
markable, that in every other passage, except this and 4. 567, where 
the poet describes the Elysian plain refreshed by gently blowing 
zephyra, this wind receives such epithets as rapid, hard-blowing, 
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’ noisy, whistling, moist, and is the precursor of rain or snow. Some 
account for this, by supposing Homer's birth-place somewhere in Ionia, 
and that he formed his familiar ideas of Zephyrus, as it blew from the 
mountains of Thrace, while in the two instances above alluded to, he 
describes the qualities of this wind in a distant western climate. Cf. 
Wood’s Essay on Homer, p. 50. —— ὄγχνη ἐπ᾿ ὄγχνῃ, pear after pear. 














ἔνϑα ds, here, in one place. τῆς, BC. ἀλωῆς. ἑτέρας δ᾽ 
ἄρα τὸ τρυγόωσιν, some (grapes) they are now gathering. ἄλλας 


δὲ τραπέουσι, but others they are treading. —— ὑποπερκάζουσιν, are 
growing dark = are ripening. 

127-132. ἔνϑα dé responds to ἔνϑα δέ, v. 122. κοσμηταὶ πρα- 
ovat, garden-beds laid out in order. ὄρχον, a row of trees or vines. 
Crusius takes ‘your intransitively, but Bothe supplies ὕδωρ. ----- 
ὅϑεν = ἐξ ἧς κρήνης. ἐν ᾿Δλκινόοιο, sc. δόμῳ. Nothing can exceed 
this splendid description of the garden of Alcinous. Tall and thrifty 
trees hang loaded with rich and never-failing fruit, pears, pomegran- 
ates, apples, sweet figs, and blooming olives. Gentle Zephyrs contin- 
ually play among the foliage, and clothe the branches with a never- 
ending succession of buds, flowers and fruit. 














“Pears aftor pears to full dimensions swell, 

Figs follow figs, grapes clustering grow again 

Where clusters grew, and (every apple stripp’d) 

The boughs soon tempt the gatherer as before.” 
Further on are all kinds of flowers continually in bloom, and arranged 
in beds laid out in order, in the midst of which two fountains send 
forth their cool refreshing streams, which spread through the gar- 
den or pass under the threshold of the lofty palace. No fairy tale or 
Eastern story has so gorgeous a description, nor can its parallel be 
found, unless in the description of Eden by our own great poet. 

138-143. ote, whenever, as often as. μνησαίατο. For thesuse 
of the optative, see N. on 4. 191. ϑέσφατος ἀήρ, the thick mist 
divinely circumfused around him. 

144-148. δόμον κάτα for κατὰ δόμον. ὄλβια, blessings. A 
Schol. takes this word adverbially = ix’ ἢ ὀλβίως ζῆν. 

152-154, ἐπειδή, since, inasmuch as. φίλων ἄπο for ἀπὸ φίλων. 
καὶ ἄρ΄... πὰρ πυρί, he then sat down on the hearth in the dust 
by the fire. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ = kept profound silence. 

159-165. μὲν i.e. μήν. κάλλιον == κάλον. Mt. § 457. —— οἵδε 
refers to the leaders and chiefs of the Pheeacians. See v. 186. 
ἰσχανόωνται, keep themselves back, refrain from addressing the stran- 
ger. —— ἐπικρῆσαι, to mingle again, Epic and Ionic 1 aor. infin. of 
ἐπικεράννυμι. au ---ὁ7πηδεῖ, Verbs of accompaniment are some- 
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times followed by ape, to define more clearly the dative of the person 
or thing accompanied. 

167-171. ἱερὸν μένος ᾿λκινόοιο = the venerable Alcinous. See N. 
on 2. 409. μάλιστα δὲ μιν = ὃν μάλιστα referring to Laodamas. 
This clause contains the reason why he sat nearest his father, viz., be- 
cause he was most especially beloved. 

188-197. δαισάμενοι, having feasted. —— ἐπί, besides, used adver- 
bially. περὶ πομπῆς μνησόμεϑ᾽, we will be mindful of sending him 
home. The genitive in connection with verbs of remembering some- 
times depends on a preposition. S.§182.N.4. See 4. 151. τὸν 
== αὐτόν. ἅσσα, Ionic for ἅτινα. Κατακλῶϑες (the spinners), 
the Parca, the Fates. Crusius remarks, that the Cataclothes are here 
annexed to the Asa, as the special to the generic. 

200-205. ἄλλο τι.... περιμηχαγόωνται, then the gods are contriving 
something else by thie (τόδε). τὸ πάρος, formerly, at other times. 
——. ἐναργεῖς, manifest, i.e. in their real forme. éut , when, usually 
accompanied by ἄν, by which it is made more indefinite. ἐπεῖ 
σφισιν ἐγγύϑεν εἰμέν, quoniam ad ipsos proxime accedimus, sc. simili- 
tudine. Ernesti. But Nitzech more correctly refers ἐγγύϑεν to con- 
sanguinity: because we are nearly related to the gods. 

213-224. καὶ δ᾽ ἔτι κεν καὶ μᾶλλον, and still more besides. —— στυ- 
γερῇ ent γαστέρι = ἢ στυγερὴ γαστήρ. Mt. ὁ 465. Οὐδ. 3. Giuanth. de 
usu prep. apud Hom. p. 34, explains this: tempore ventris esurientis, 
i.e. esurienti quique nihil molestius (sc. e& ipsa). ——~ ἡ δὲ i. 6. ya- 
στήρ. ἐκ---ληϑάνει (tmesis), causes to forget. —— ἐπιβήσετε (i.e. 
ἐπιβήσητε) has a transitive signification. ἰδόντα... ἐμήν, even life 
may leave me, when I have beheld my possessions, i.e. if I may be per- 
mitted to behold once more my home, I will not murmur though even 
life should then depart from me. 

238-239. τάδε εἵματ᾽, i.e. the garments which Nausicaa gave him. 
Cf 6. 228. ov δὴ φῆς, truly you do (=did) not say. At sight of 
the garments which she herself had made, Arete doubted the truth of 
what Ulysses had said, relative to his being a stranger who had wan- 
dered over the sea. 

248-255. éué.... οἷον, the deity led me alone, unhuppy one, to her 
hearth. ἐφέστιος is sometimes employed of one who takes up his 
abode in another country, and is here equivalent to ut cum illa (i. 6. 
Calypso) habitarem. —— λαβοῖσα = ὑποδεξαμένη, but rarely so used. 

261. ὄγδοον is diasyllabic by synizesis. ἐπιπλόμενον ἔτος, re- 
volving year. 

270-274. 7 γὰρ introduces the reason why the epithet δύςμορος was 
applicable to him. ἔμελλον ἔτι ξυνέσεσϑαι oitvi, 7 was still to be 
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associated with (= suffer) wretchedness. —— aSesgatoy, immense. 
—— adiva στενάχοντα, groaning aloud. 

275-279. τὴν μὲν, i. 6. the raft. xé—finouto, would have forced. 
See N. on 1.239. The protasis commences with add ἀναχασσάμενος 
(v. 250) = εἰ μὴ ἔνηζον. βαλὸν refers to κῦμα. 

252-259, ϑυμηγερέων is susceptible of two meanings: gathering 
courage, reviving ; and swooning, fainting. The latter signification 
seems most apposite. —— ἠφυσάμην, I gathered, heaped up ; literally, 
this verb means, to draw off, as a liquid from one vessel into another. 
δύίσετό τ᾿ ἠέλιος. There is some difficulty in reconciling this pas- 
sage with 6. 321, where the sun is said to have gone down while Ulys- 
ses and Nausicaa were on their way to the city. Loewe connects 
δύσετό T ἠέλιος with εὗδον παννύχιος x. τ. 1. which precedes, and gives 
this interpretation: dormiebam tota nocte usque ad auroram et meridi- 
em et sol (sc. dum dormiebam) occidit et dulcis somnus (sc. medio die) 
me religuit.” Ernesti thus explains it: cumque occideret (ad occasum 
vergeret) sol, dulcis me dereliquit somnus. This explanation I prefer. 
So the Schol. makes Svceto=eis δύσιν éxdiveto. Aristarchus writes 
δείλετο, which Butt. (Lexil. No. 39) and Bothe regard as the true 
reading. 

292-301. ἤμβροτεν, Epic 2 aor. of ἁμάρτανω. “No critical gram- 
marian will separate ἤμβροτον from ἥμαρτον. Butt. Lexil. No. 15. 
For the formation of 7juSgotoy, cf. Soph. Gr. Verbs, p. 87. ὡς οὐκ 
ay ἔλποιο, as you would not expect. —— αἰεὶ γάρ τε γεώτεροι ἀφραδέ- 
ovo. Cf. Il. 3.108. Crusius cites Cicero de Senectut. §6: “ Temer- 
itas est videlicet florentis etatis, prudentia senectutis.’ —— ἅλες, in 
abundance. This adverb in Homer is never followed by the genitive. 
ἡμέτερον, sc. δόμον. σὺ δ᾽ ἄρα introduces the reason why 
Nausicaa was, in the estimation of her father, guilty of a breach of 
hospitality, viz., because she waited to be entreated first by the stgan- 
ger. It will be seen that Ulysses, in his zeal to exculpate his young 
benefactress, did not relate the affair in conformity with truth, inasmuch 
as Nausicaa forbade Ulysses to attend her, in order to avoid suspicion 
and slander (cf. 6. 295). “Some casuists allow of the officiasum men- 
dacium, and such is this of Ulysses—entirely complimental and offi- 
cious.” Note in Pope’s Odyssey. Such casuists, however, are loose 
and unsafe guides. A license like this cannot be granted, without 
doing irreparable injury to that sacred regard for truth which every 
one should entertain, who would have a conscience void of offence 
before God and his fellow men. 

307. δύςζηλοι takes the gender implied in the substantive φῦλα. See 
N. on 6.157 ——. φῦλα is in apposition with the omitted subject of εἰμέν. 
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310-319. αἴσιμα, proper, right. —— at γὰρ---ἐχέμεν---καλέεσθαι (= 
ἔχοις---καλοῖο). For the construction, cf. N. on 1.217. ὠφελον, which 
usually accompanies the infinitive in the expression of a wish, is some- 
times omitted. The old grammarians supply ἐϑέλοις. τά Te φρο- 
νέων, at ἐγώ περ, and having the same thoughis (in reference to my 
daughter) which Ihave. —— παῖδά τ᾽ ἐμὴν ἐχέμεν. We must not judge 
of this proposition of Alcinous by the rules and usages of these artifi- 
cial times. —— ἐς τόδ᾽ refers to αὔριον, to-morrow. αὔριον" ἐς 
τῆμος. Bothe and Nitzech punctuate αὔριον ἐς. τῆμος, in order to make 
ἐς αὔριον correspond to ἐς τόδε. ΑΒ it respects the marvellous sleep of 
Ulysses, while he was conveyed home by the Pheacians, Bothe re- 
marks that “magicas esse has res, neque ad vivum resecandas.” —— 
ἑλόωσι for ἐλῶσι (--σουσι, over), fut. 3 plur. of ἐλαύνω. 

324-328, ἐποψόμενον, to see. S. § 222. 5. Τιτυόν, Tityus, a 
giant who offered violence to Latona, and was in consequence slain by 
Apollo. —— καὶ μὲν = καὶ μήν. τέλεσσαν, ‘sc. πλοῦν or τὴν ὁδόν. 
Cf. 10. 490. τῷ αὐτῷ. See N. on v, 55. —— ἀπήνυσαν οἴκαδ᾽ (sc. 
τὴν ὁδόν, as in τέλεσσαν), accomplished the journey home. The idea of 
the passage is, that the Phseacians went and came on the same day. 
—— εἰδήσεις---ἐνὶ φρεσὶν = you will know full well. κοῦροι, BC. 
ἄριστοι from the preceding clause, upon which ἀναῤῥίπτειν depends. 

342. ὄρσο κέων, rise up (i. 6. go) in order to lie downto sleep. geo, 
Epic 2 aor. mid. imperat. of ὄρνυμι. The regular future of κέω would 
be xsow, which by dropping the σ becomes xéw. Cf. Soph. Greek 
Verbs, p. 171. 
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3-5. ἂν--- ὦρτο by tmesis for ἀνῶρτο. ------ ἡγεμόνει. This word is 
followed by the dative, when the idea is that of one going before, or 
leading the way. When it stands for ἄρχει», to command, to govern, 
it takes the genitive. See Smith’s Crus. Lex. ——-. ἀγορήνδ᾽, to the 
place of holding the assembly. 

11-16, δεῦτ᾽ ays, come on! come away! Butt. (Lexil. No. 55) calle 
δεῦτε an animated interjection, serving to excite attention. ἰέναι = 
ὅτε. S. § 219. N. 6. ——éundnyzo, 2 aor. mid. of ἐμπέπλημι, as passive. 
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22-23. These lines are regarded by Nitzsch and others, after Ze 
nodotus, as spurious, because Ulysses contended only with the discus, 
But Eustath. well remarks, that the idea is not that Ulysses actually 
performed all these feats of skill and strength, but that he had the ᾿ 
ability (τὸ φύσει δύνασϑαι) to do them. This he showed by his feat 
with the discus. τοὺς--- xa? αὐτούς. So Damm and Crusius. But 
Voss connects πολλοὺς with τοῦς, making it == οὖς πολλούς. There is 
no necessity, however, of altering the usual punctuation. 

28-32, ξεῖνος ὅδ᾽ (used δεικτικῶς), this stranger. —— οὐκ oid” ὅστις, 
I know not who = unknown tome. How illustrious was the hospitality 
thus bestowed upon an entire stranger. ἢὲ.... ἀνθρώπων, whether 
from eastern or western men. λίσσεται ἔμπεδον εἶναι, sc. αὑτήν, 
referring to πομπήν, and begs that it may be safe. ὡς TO πάρος περ, 
even as before = as is our custom. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τις ἄλλος, for not 
any other person. The negation is very strong. Hoog. thinks, that 
οὐδὲ τις may stand for οὐδὲ εἷς, not even one. Cf. Rom. 3. 10. 

35-39. xovgw is in the dual, on account of its proximity to δύω. 
Some, who maintain with Butt. (δ 33. N. 8), that anciently the plural 
was identical with the dual, suppose that it is here used in the plural. 
Others think, that xovgo is used of two sets of youth, the rowers sitting 
on two sides of the ship. Cf. K. § 241. R. 9. κρινάσϑον ia re- 
garded by Carmichael (Gr. Verbs, p. 172) and others as used in a 
passive sense. But Kahn. (251. R. 2) says, that the use of the aorist 
middle instead of the passive is in all instances only apparent, and that 
the verb here means, Jet them select themselves, while on the contrary 
we find in v. 48, χρι»ϑέντε, the selected. —— Sony, i. 6. quickly pre- 
pared. nustsgovd’. See N. on 7. 301. παρέξω, ac. δαῖτα. 

42-45. φιλέωμεν is trisyllabic by synizesis. —— “ημόδοκον. Some 
have erroneously supposed, that this mythical bard was a historical 
person, born in Corcyra, and who, when aged and blind, composed a 
poem on the destruction of Troy (Ἰλίου πόρϑησις). Equally erroneous 
is another conjecture, that the Pheeacian minstrel is the same as the 
bard with whom Agamemnon left his wife when he went to Troy 
(3. 267). Tépt—= περισσῶς. ἐποτρύνῃσιν, BC. αὐτόν. 

48-58, κούρω δὲ κρινϑέντε κι τ. , Cf. N. on ν. 35. ὑψοῦ δ᾽ ἐν 
....aputcay. See N. on 4. 785. Wolf, with most of the modern edit 
ors, brackets v. 58, it not being found in the Schol. Pal. nor in the 
Harl. MS. 

67-71. πασσαλόφε, wooden nail or peg. κὰδ —xosuaow by 
tmesis for xatexgéuaccy. —— ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσϑαι. The sense is, 
that the herald showed the blind minstrel how to take hold of the 
harp (i. e. where to find it with his hands), whenever the Muse in- 
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cited him to sing. ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, whenever he had a mind. 
For the use of the optative, cf. N. on 4. 191. ot δ᾽, i. 6. the 
revellers. 

73-81. xléa= glorious deeds. οἴμης. Bothe, following some 
of the ancient commentators, joins οἴμης with ἀνδρῶν, men of song, 
i. 6. renowned in song. Crusius makes οἔμης = ἀπὸ οἴμης ἐκείνης, i.e. 
thesong about the Trojan war. νεῖκος. Of the time or cause of 
this strife betwéen Ulysses and Achilles nothing definite is known. 
Some think that it took place after the death of Hector, and that the 
subject of dispute was, whether force or stratagem should be em- 
ployed to take the city. Aaivoy οὐδόν, stone threshodl. Miller 
Arch. p. 29, explains λάϊνον οὐδὸν as a subterranean repository for the 
treasures, and refers to Hymn. Apol. v. 296. ------- πήματος ἀρχή, i. 6. 
the beginning of the Trojan war, at which time Agamemnon consulted 
the oracle of Apollo in regard to the undertaking. 

83-85. The pallium was drawn over the face, whenever a person 
wished to conceal his grief; or any other violent emotion of his mind. 
Cf. Il. 24. 163. 

90-95. ay, again. —— ἄρχοιτο refers to the bard. —— δὲ in v. 95 
is causal. 

99-107. συνήορος, connected with, the attendant of. — πύξ, in pu 
gilism. πόδεσσιν, in the race. —— αὑτὴν δδόν, the same way. 
ὁδὸν follows ἢ Ἦρχε as accusative of the space or way. Cf. K. § 279. 6. 

110. ἂν δ᾽ ἵσταντο in order to contend in the games. As the Phe- 
aciany were a maritime people, the names here given are derived 
from maritime subjects. 

124-125. ὅσσον..... ἡμιονοῖν, “as far in the fallow field as is the 
limit of mules, i. e. as much as oxen accomplish less than is required of 
a span of mules i in the same time in which Clytoneus ran.” Smith's 
Crus. Lex. οὖρον, room, space ahead of a yoke of oxen ploughing. 
Passow. —— ἐλίποντο, were left behind. 

136-138. οὐδέ τι ἥβης δεύεται, nor is he at all wanting in youthful 
vigor. —— συνέῤῥηχται, is enfeebled, broken down. ——— vvyzevas de- 
pends upon χαχώτερον. 

146-156. ἴδμεν, Epic for εἰδέναι. ἀπὺ---ϑυμοῦ, from the mind. 
Crusius takes ἀπὸ as an adverb, and makes ϑυμοῦ a genitive of sepa- 
ration (separative genitive. K. §271. 2). κατείρυσται, perf. pass. 
of κατειρύω. -------- χερτομέοντες, taunting, provoking. καὶ μᾶλλον, 
much more. ped, ἴῃ. 

159-164. ov γάρ. The ellipsis may be supplied: you do well to 
refuse the trial, for I by no means liken you, etc. —— ἄϑλων der 
upon δαήμονι. ------- τῷ --- τοίῳ, to such a@ person as (ooF ). 
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ϑαμίξζων, being frequently in a many-benched ship = being a sea-faring 
man. —— πρηχτῆρες, those who are engaged in business, merchants, 
tradesmen. odaiwy, merchandize, probably as Nitzsch understands 
it, the back-freight, i. e. the wares received in exchange for those 
which were carried. κερδέων F ἁρπαλέων, profits eagerly sought, 
rapacious gain. Nothing could be more taunting than this speech 
of Euryalus. We need not wonder that it excited Ulysses to anger. 

166-175. ἀτασϑάλῳ, insolent, unjust. —— zaglert& graceful things, 
_accomplishments. The adjective is here taken substantively. —— 
ἀσφαλέως, prudently. ..ἐπέεσ 
σιν, “grace is not entwined with his words.” Crusius. 

177-184. ἀποφώλιος. Schol. μάταιος, worthless. —— πεποίϑεα, Ep- 
ic pluperf. 1 sing. of πεέϑω, as imperfect. Κὶ. § 85. N. 4. πτολέ- 
μους depends upon πείρων by zeugma. —— ἀλλὰ καὶ ὥς, κακα πολλὰ 
παϑών, but even thus (i. 6.) although I have suffered many evils. 

186-192. αὐτῷ paget. The discus-throwers put off their mantles 
when engaged in the game. Ulysses, of course, threw the discus te 
great disadvantage, encumbered as he was with his cloak. —— πάχε- 
τὸν for παχύτερον. στιβαρώτερον οὐκ odlyoy περ = much more 
compact. οἵῳ-ε: τοίου οἵῳ, of which τοίου depends upon the pre- 
ceding comparatives, and οἵῳ is to be referred to S. ᾧ 198, as dative of 
the means. —— ἀλλήλοισιν depends upon ἐδέσκεον as a dat. incommod: : 
played with (i. e. against) one another. τόν ῥα περιστρέψας, 
whirling this then around, —— τέρματα--- σήματα. Each player bad 
a friend, who marked the place where the discus fell, an office which 
Minerva here performed for Ulysses. 

197-201. σὺ δὲ.... ἄεϑλον, but take courage, at least in this contest. 
For the construction of ἄεθλον, cf. Mt. § 414. 12; S. § 163. 2. τόνγ᾽, 
Le. the discus, put here by meton. for the place where it fell. κου- 
φότερον, more lightly= more cheerfully. 

202-207. τοῦτον. See N. on 1097, v. 198. —— τάχα δ᾽ ὕστερον, 
presently, statim. τοσσοῦτον as adverb, thus far. μᾶσσον, irre- 
gular comparative of μακρός. τῶν δ᾽ ἄλλων ὁτινα, i.e. ὑντινα τῶν 
ἄλλων. πάντων Φαιήκων is in apposition with τῶν δ᾽ ἄλλων, v. 204. 
—— “αοδάμαντος. He calls Laodamas by name because he had been 
challenged by him. See v. 145 seq. 

211-218. ἕο δ᾽ αὐτοῦ πάντα = = τὰ ἑαυτοῦ πάντα, all his ; affairs. Voss: 
his own interests. ov πέρ τι»), no one at all. —— navta—oi, not at 
all, by no means. πάντα is here used adverbially. Some translate it: 
in every kind of contest. But this would make ὅσσοι ἄεϑλοι (sc. εἰσί), 
ve 214,  tautological. ἀμφαράασϑαι is used transitively. —— πρῶ- 

ἧς καὶ ἄνδρα κ. τι λ. is epexegetical (Bothe : asyndeton epexegeticum) of 
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v. 215, Nitzsch would erase the comma alter βάλοιμι —— ἑταῖροι of 
᾿ Ulysses. The sense is: if all his companions were to direct their bows 
against the enemy, so much did he excel them in archery, that his 
arrow would fly first and with the most deadly aim. —— φωτῶν is 
genitive of the object aimed at. S. ὁ 183. 3. 

219-221. Φιλοκτήτης, Philoctetes, son of Pozas, a most skillful archer, 
who possessed the arrows of Hercules, without which Troy could not 
be taken. —— ἐμὲ in ἐμέ φημι---εἶναι, is expressed contrary to the gen- 
eral rule (S. § 158. 2), because of the emphasis demanded by its anti- 
thesis with τῶν δ᾽ ἄλλων. Cf. K. § 307. R. 4; S. § 158. N. 1. 

232-233. ἐπεὶ... ἐπηετανός, “since I had not ample care in the 
ship.” Smith’s Crus. Lex. κομιδὴ is taken by Voss and Passow in 
the sense of food, victuals. But a comparison with v. 453, where at 
occurs in a passage nearly parallel with this, shows that it is not sus- 
eceptible of such a meaning in this place. émyetavoc, lasting the whole 
year ; here, all the while, continually. 

239-246, ὡς, so that. —— ἀρετήν, excellence in athletic exercises. 
——- οἷα καὶ ἡμῖν Ζεὺς ἐπὶ ἔργα τίϑησι. The order is: ola ἔργα Ζεὺς 
ἐπιτίϑησι κ. τ. λ. ἐξέτε πατρῶν, even from the time of our fathers. 
Prepositions compounded with ἔτε take their respective cases. 

246. Alcinous now yields to Ulysses the preéminence in pugilism, 
discus-throwing, etc., which he assigned to the Pheacian youth (v. 
103), and claims for them a superiority only in the lighter accomplish- 
ments. In all this the poet adds to the glory of his hero, and keepe 
him before the reader as the principal personage of his song. 








250-251. βητάρμονες, dancers. Schol. ὀρχησταί. παΐσατε, play, 
i.e. dance. 

260-265. εὔρυναν ἀγῶνα, enlarged the arena of the contests in order 
to make room for the dancers. —— πέπληγον. Soph. (Gr. Verbs p. 





223) calls this a new imperfect of πλήσσω. μαρμαρυγάς, quick, 
vibrating movements of the feet, like the light which twinkles from 
shining bodies. It appears from what follows, that songs accompanied 
the music to which they danced. 

267-278. ἀμφί, about, concerning. This use of ἀμφὲ is metaphori- 
cal. —— ‘Agooditns. It has been seized as an argument, that the 
Iliad and Odyssey are not productions of the same author or the same 
age, that Vulcan’s wife is Charis in the former (18. 382), and Venus 
in the latter. But the evidence, that these immortal rhapsodies are the 
productions of the same intellect, is too overwhelming to be impaired 
by so trifling a discrepancy. Besides, as Crusius well remarks, the 
main idea of the fiction is the same in both instances, that a goddess 
of grace is wedded to a god skilled in art. Keightley (Mythol. p. 105) — 
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considers this tale of the amours of Vulcan and Veous as an interpeia 
tion, which I could wish were so, as to me it seems unworthy of the 
bard who for nearly 3000 years has worn the laurel of the prince of 
poets. ὡς depends on ἀεΐδεν. 

273-253 χαλκεῶνα, the smithy. βισσοδομείων. See N. on 4. 
676, —— ἐρμῖσιν, the bedposts. ἑρμίς. Schol. ὁ ποὺς τὴς κλένης. ------ 
ἀφείχνια, a spitler’s web. δηλόεντα agrees with δέσματα understood. 
—— tigut ἴμεν, he pretended that he was going. 

202-302. λέχτρονδε depends upon evry ϑέντε. 
for ταρπέωμεν --ῶμεν, 2 aor. Bub). of τέρπω. 
to her. οὐδὲ.... ἦν. The order is: οὐδὲ ἡ» (i.e. ἐξῆν) πκεγῆσαΐ τι 
μελέων. σκοπιὴν ἔχεν = ἐσχοπίαζεν, kept watch, was on the look- 
oul, as we should say. 

307—313. ἔργα γελαστά. In his earlier edition, Wolf had ἔργ᾽ ayz- 
λαστα. oix ἐπιεικτά, not to be borne, intolerable. ἀλλὰ = 1 ig7, 
except. τοχῆε δύω, i.e. Jupiter and Juno. iva, how, or how — 
there, if, as Crusius says, the idea of place is predominant. 

315-318. μένυϑά γε, for a short time even. sisoxe (= tis ὃ xe)}— 
ἀποδώσει. The future indicative here supplies the place of the sub- 
junctive. This is done for the sake of emphasis. édva. ‘The pre- 
sents given to the bride orto her relatives, at the time of her marriage, 
were returned to the husband, in case she was put away for the crime 
of adultery. See N. on 1. 277. Cf. also Smith’s Dict. Gr. and Rom. 
Antiq. p. 357. 

325-329. ἔσταν, Epic 2 aor. 3 plur. for ἔστησαν. ἐάων, neut. 
plur. genitive of ¢vs, of good things. Kahn. (δ 215. R.) would supply 
δώρων. Cf. S. § 56. xiyaves tor βραδὺς ὠκύν. A proverbial ex- 
pression. 

310-317. ἀμφὶ; ἔχοιεν. Schol. περιεέχζοιεν, might surround me. —— 
οὐδὲ Ποσειδάωνα γέλως ἔχε. It would have been highly unbecomiag 
for Neptune, who was one of the oldest of the gods, and uncle of the 
guilty pair as well as of Vulcan, to have joined in the laughter to which 
the affair gave rise. —— αὐτὸν (i.e. Mars) is the subject of τέσειν. 

351-358. δειλαὶ.. .«ἐγγυάασϑαι. “ The connection seems best suited 
by the following construction : ἐγγίαι τῶν δειλῶν (i.e. ὑπὲρ τῶν δειλῶν, 
Eustath.) καὶ δειλαί εἰσὶ ἐγγνάασϑαι, i.e. sureties for the miserable give 
miserable security.” Smith’s Crus. Lex. 1 prefer the turn to the pas- 

sage given by Passow: it is of no arail to become surety for the worth- 
less, as this casts no reflection on Neptune. Nitzsch refers δειλῶν to 
Vulcan, but I think without good reason. The passage admits of 
varjous other translations, several of which are given by the Schol. — 
σὲ δέοιμι a8 Mars ic --—*-—--4. So Nitzsch. The verb may be taken 
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τ᾽ ---ἐείσατο, if seemed 



































ODYSSEY VIL. 393 


tropically, however, i in the sense 2 of to obligate, to hold one to his -word, 
— εἴ κεν “Agng οἴχοιτο (the apodosis is contained in the preceding 
line), if Mars should depart, in case he could escape, an implied condi- 
tion upon which the protasis itself depends, signified by κέν. Cf. K. 
§ 340. 6. — χρεῖος-- ὑπάλυξας, having escaped or avoided the debt, 
ive. not having paid it. οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικεν, “non fas est neque decet” 
Clarke. 

365-369. οἷα--ἐπενήνοϑεν, such as covers, literally, rests upon. éne- 
νήνοϑεν, Epic 2 perf. of ENEOS. as present, only in composition. — 
ἄλλοι, others, i.e. different persone from the one just mentioned. Cf N. 
on 1. 132; 6. 84. Dolapierbon using long oare == skilled in maritime 
affairs; or, making rapid voya, 

372-379. of δ᾽ ἐπεὶ οὖν ΜΝ They played at the gume called 
οὐράνια, in which the ball was thrown up into the air, and each of the 
players strove to catch it before it fell tothe ground. Cf. Smith’s Dict. 
Gr. and Rom. Antig. p. 761. — ἰδνωϑεὶς ὀπίσω, bending himself 
backwards, as is done when one throws a missile up vertically. ——6 
δ᾽ ἀπὸ... μεϑέλεσχε. It was no small feat of agility to spring upward 
and catch the ball, intercepting it at a distance from the ground. —— 
ἀν ἰϑύν, straight upwards. —— ἐπελήκεον, beat time whilst the others 
danced. So Passow. Some take it in the sense of applauded. . Cow- 
per: clapped their hands. 

383-384. ἢ μὲν--ἦ δ᾽ ἄῤ is changed by Bothe into ἠμὲν--ἠδ᾽ ἄρ᾽, 
Nitzsch and Crusius disapprove of this emendation, as the correlatives 
μὲν and δὲ mark a suitable connection: as truly,—so indeed, i.e. the 
performance, in Ulysses’ estimation, ὁ came fully up to the boast made 
by Alcinous (ν. 247 seq.). — ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἑτοῖμα τέτυκτο, and these things 
have evidently happened, i.e. have been performed. ἑτοῖμα, real, ac- 





404-409, κολεὸν... ἀμφιδεδίνηται, and a scabbard of newly-cut 
(( 8. polished) ivory encloses it..— πολέος ἄξιον, worth much. — 
ἄφαρ..... ἄελλαι, may the winds snatching it up forthwith bear it away. 
A proverbial expression = may all remembrance of it be effaced from 
the mind. 

414, ποϑή, as Loewe justly observes, has reference to πολέος δέ of 
ἄξιον ἔσται, ν. 405. Ulysses politely expresses a wish, that Euryalus 
may never feel regret at having parted with a gift of such value. 
Pope’s idea, that Ulysses sarcastically wishes that Euryalus may never 
have occasion to use the sword, as being devoid of martial enterprise, 
is not to be entertained a moment, aince it would eammert little with 
the generous feelings, which must have glows f the 
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wanderer at the kind and princely treatment he was receiving from 
his new friends. 

434-439. For the construction of agg? πυρὲ with the verb of motion 
στῆσαι, see N. on 1. 200. —— ϑαῖον, they kindled it. The Schol. ex- 
plains it: διέκοπτον, cut it up. τόφρα, in the mean while. τί- 
Se δ᾽ ἐνί, ec. χηλῷ 

449-.453. αὐτόδιον, forthwith ; literally, on the same way or spot. 
—— dns... ϑάμιζεν, since he had not often been attended to, had not 
experienced such kind treatment. κομιδή, see N. on v. 232. 

462-468. Nausicaa, who has for a time been withdrawn from the 
sight of the reader, now briefly asks from the stranger, when he re- 
turns to his own country, a remembrance of the service which she had - 
rendered him. The artlessness, grace and modesty of this young 
princess wins for her our highest love, and shows that the poet had a 
delicate perception of the graces and virtues which are the chief or- 
naments of woman. The response of Ulysses is brief, complimentary 
and expressive of the highest gratitude for the essential service which 
Nausicaa had rendered him. This address to Ulysses and his reply 
constitutes, in my judgment, one of thd finest passages in the Odyssey. 
—— uti’ i.e. ἐμεῖο. -------- {waygi , reward for saving life. —— ἐβιώσαο. 
Schol. ἔσωσας. The middle is here used transitively. 

473-477. μέσσῳ δαιτυμόνων. “In conspectu conviviarum: separa- 
tim enim sedebat, non ad mensam eandem inter convivias.” Ernesti. 

p—— ϑαλερὴ δ᾽ ἣν ἀμφὶς ἀλοιφή, and rich fat was about it. —— τῇ. 
See N. on 5. 346. 

488-498. ἢ σέγε---ἢ σέγ᾽ The second pronoun is added by way of 
emphasis. Bothe reads 7 σέγε--ἶ σέγ᾽, thus conjoining the clauses, on 
the ground that Apollo taught the bard to play the harp, and the 
Muse, to sing. κατὰ κόσμον, in order, i.e. with accuracy. —— σὺν 

“Adi = -τ- σὺν φρονήσει. Eustath. — αἴ κεν = ἐάν, if perchance. 
—— ϑεὸς refers to the Muse, and not to Apollo, as some imagine. 

499-510. ὁρμηϑεὶς ϑεοῦ, being incited by the god. Kahn. (Jelf’s 
edit. § 530. 2) makes ϑεοῦ depend upon ἤρχετο, marking the point 
whence the action commenced. Ag it respects the subject of this 
song, as well as the one about the quarrel of Ulysses and Achilles (v. 
75), Maller (Lit. Greece i. p. 31) observes, that the first sketch of the 
Jliad and Odyssey may have been intended to be sung at the banquet 
of princes and for their especial gratification. —— aug ᾿Οδυσῆα. This 
shows that Ulysses was the soul of the enterprice. —— ἐνὶ Τρώων ayo- 
ρῇ, i.e. in the midst of the Trojans assembled in council. Cf. Virg. 
En. 2. 31, seq. —— ὃ μὲν refers to the horse. τοι, i.e, the Tro- 
jans. —— ἄχριτα, confused things, i.e. things left doubtful or undecided. 
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—— ϑεῶν ϑελκτήριον, the joy of the gods. Some prefer taking ϑελκχτή- 
ριον as an adjective in agreement with ἄγαλμα, a placating offering 
tineg, sc. βουλή. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. addov....ainny, he sang that one laid waste the lofty city 
in one way, and another in another. Δηϊφόβοιο. After the death 
of Paris, Helen fell to Detphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. γι- 
κῆσαι καὶ for καὶ νικῆσαι. 

525-529, νηλεὲς qua, the cruel day = the day of death. —— ἀμφ᾽ 
αὐτῷ χυμένη, embracing him ; literally, poured around him. χυμένη, 
Epic 2 aor. mid. participle of χέω. οἱ δέ, i.e. πολέμιοι. εἴρερον, 
tnto bondage. ‘The old grammarians interpreted it, a female slave. 
ayes is here put metaphorically for tears, such as are produced by | 




















grief. 

539-546. wgoge, 2 aor. 3 sing. of ὄρνυμι, roused himself to sing 
(Thiersch § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208. 
ay refers to the persons contained in τερπώμεϑα πάντες. ὃ μέν, 
i.e. the bard. ἀντί, instead of, i.e. equal to, like. 

550-556. ὅ,ττε σε---κάλεον. For the double accusative, cf. S. § 166. 
κάλεον is dissyllabic by synizesis. κεῖθε 1. 6. in thine own country. 
κακός, humble, low-born, opposed to ἐσθλός, noble, of high descent. 
τίϑενται, ec. ὄνομα from ἀνωγυμός. τιτυσχόμεναι φρεσί, aim- 
tng alin mind. The Pheeacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. —— πόλιας is dissyllabic 
in pronunciation. 

562-569. ovdé....dé0c. Construct: οὐδέ ποτέ σφιν ἔπι (i. 6. ἔπεστι) 
δέος κ. τ. λ., nor ts there αἱ any time cause of fearing (δέος) to them, 
i.e. they never have reason to fear. πημανϑῆναι and ἀπολέσϑαι limit 
δέος as adnominal genitives. S. § 221. N. 4. —— τὸδε depends on 
εἰπόντος, and refers to what was eaid by Nausithous (565-570.) —— 
ὡς, thus, in these words. —— πατρὸς follows ἄχουσα as genitive of the 
source of the thing heard. S. § 179. Ν. 2. ῥαισέμεναι depends 
upon φῆ. 

575-580. ἢ μὲν---τὲ = ἢ μὲν---ἢ δέ. ἦσι, Εἰρὶο for 7. 

583. pet αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν, after their own bliod and lineage, 
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1-5. It was on the evening of the second day after his arrival in 
Scheria, that Ulysses commenced the recital of his adventures. —— 
18405, the end or object of a banquet. 

11-20. τοῦτό τέ pos κι τ. Δ. Construct: τοῦτο εἰδεταί (videtur) pos 
ἐνὶ φρεσὶν εἶναί τε καλλίστον. σοὶ---ϑοδυμὸς ἐπετράπετο---εἴρεσϑ᾽, 
your mind has inclined you to inquire. Oe ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος 
στεναχίξω, i.e. the recital of my toils and sufferings will awaken in me 
more puinful recollections than even the song of the bard. ὄφρα here 
marks the result of the action (éxfarixwe). eidet for εἰδῆτε. Cf. 
IL 8. 18. — ἐγὼ δ᾽ ὧν ἔπειτα---ἔω depends upon ὄφρα. --- εἴμ᾽ ᾿δυσεύς. 
This self-annunciation, apparently so pompous, was conimon amongst 
ancient heroes. Cf. Virg. Ain, 1. 382: Sum pius A-neas, etc. Céd. 
Tyr. v. 8. πᾶσι = παντοίοις. ἀγνϑρώποισι μέλω, Tam a care 
¢ men, i.e. an object of care = I am highly esteemed amongst men. 
Shis personal form of μέλω is rarely met with. 

22-31. Δήριτον εἰνοσίφυλλον, leaf-shaking (i.e. woody) Neriton. 
ahis mountain was in the southern part of the northern division of 
{thaca, and is now called Anoi. Cf. Mure’s Tour in Greece, i. p. 71. 
—— πωνυπερτάτη--πρὸς Sogor. Schol. πρώτη τῶν ἄλλων ὡς πρὸς δύ- 

Ψ, i.e. the most westerly of all. πρὸς Huw καὶ ᾿Πέλιόν τε, towards 
fe dawn and the sun = towards the east, opposed to Logos, the west. 
----- ἧς = ἐμῆς. Cf. K. § 302. ΕΒ. 8.1 Thiersch (§ 284. 14) makes it 
‘tand demonstratively : as this land. —— αὐτόϑ᾽, i.e. in Ogvgia. 
Κίρκη, Circe, the daughter of Helius and Perse. She dwelt in the 
island Awa. 

35. καὶ belongs to πίονα οἶκον, even a rich estate. 

40-50. αὐτούς, i.e. the inhabitants of the city.—— μοὶ = as far 
as I was concerned. κίοι, might go away = might be. διερῷ 
ποδί, with quick foot = swiftly. Some, following the Schol., trans- 
late: with moist foot, i.e. in a ship. But this is forced and unnatural. 
The proper signification, according’ to Nitzsch, is lgquid, flowing ; 
hence, tropically, actire, nimble. —— γεγώνευν, called aloud. μὲν 
--χαί. See N. on 3. 351. —— ἵππων = chariots. —— 0ϑε..., ἐόντα, 
ΒΟ. μάρνασϑαϊ τινα. 

52- GO. ἠέριοι, earl, yin the morning. Cf. Butt. Lexil. No. 8. —— 
στησάμενοι in marshalled array. ἠώς. “At the time of the Ho 
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meric poems, the natural day was divided into three parts (1].21..111). 
The firet, called ἠώς, began with sunrise, and comprehended the whole 
space of time during which light seemed to be increasing, i. e.-till 
midday.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 339. —— ἀέξετο, in- 
creased, spoken of the progress of the day until noon. —— ἦμος.... 
βουλυτόνδε, but when Helios went over to the unyoking of the oxen = 
when the sun descended in the west. βουλυτός, the timie of day when 
the oxen are unyoked = evening. ἐξ δ᾽ ag ἑκάστης γηός. The 
sense seems to be, that the loss, equally divided through the whole 
fleet, amounted to six men in every ship. As Ulysses had twelve 
ships (cf. v. 159), His loss, therefore, was 72 men. 

62-73. ἀκαχήμενοι ἦτορ = καίπερ ἀκαχήμενοι ἤτορ. Their grief 
was occasioned by the loss of their companions. ἄσμενοι ἐκ Sonra- 
τοιο, i, 6. glad at our escape from death. ϑεσπεσίῃ = terrible, 
great, —— τὰ μέν, sc. ἱστία. κάϑεμεν for xaPeivat. —— αὑτάς, 
i. 6. the ships. 

75-81. ϑυμὸν ἔδοντες, co consuming our mind = depressed in spirit. —— 
ἹΜάλειαν. See N. on 3. 287. —— Κυϑήρων, an island on the Laconian 
coast, now called Cerigo. 

84. ἄνϑινον εἶδαρ, food of flowers, i. 6. the lotus, on which the Loto- 
phagi lived. Somé regard ἄνϑενον as tropical for delicious. 

91-99. μέγεν, i. 6. ἐμέγησαν. οὐδ᾽ aga, not immediately. —— λω- 
toto, lotus. “Trifolium melilotis.” Wittich. —— ἀπαγγεῖλαι πάλιν, 
“renuntiare ad Ulyssem de Lotophagia.” Bothe. —— ἐρεπτόμενοι, 
plucking off for eating. —— ὑπὸ ζυγα, under the rowers’ seats. 

100-102. κελόμην»---λάϑηται. The subjunctive here stands for the 
optative (i. e. after a verb of past time), in order to represent the past, 
as if it were present to the eye of the speaker. Cf. Jelf’s Kuhn. § 806. 
2; 8. δ. 214. N. 1. λωτοῖο φαγῶν. §. §178. 2. 

105-112. προτέρω, forward, further on in the same direction, viz. 
westward. Κυκλώπων, Cyclopes. The south-western part of Si- 
cily is considered by most of the commentators, ancient and modern, 
as being the country inhabited by this gigantic race. Yet in respect 
to this, as to most of places visited by Ulysses in his wanderings, there 
are conflicting opinions, which it were useless to mention in notes go 
brief as these are designed to be. The Homeric Cyclopes differ ma- 
terially from those of the ancient cosmogonies, who were three in 
number (viz., Arges, Steropes and Brontes), and who were the obedi- 
ent servants of Jupiter, providing him with thunderbolts and lightning. 
In Homer, besides being more in number, they are an insolent, lawless 
race of shepherds, paying no reverence or regard to Jupiter, inhospit- 
able to strangere, and having ro laws or political institutions. The 
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Cyclopes of Virgil, although two of them have the same name as 
the cosmogonic Cyclopes, are different from either those or the ones 
described by Homer, being no longer shepherds but the assistants of 
Vulcan, and having their residence on the eastern part of Sicily at 
Mount AZtna, These Cyclopes which we have mentioned are not to 
be confounded with the skillful architects to whom the fortifications 
of Argoe, Tiryus and Mycene are attributed. These were probably 
a Thracian tribe, receiving their name from Cyclops, one of their 
kings. They were expelled from their country, and went into Crete 
and Lycia, and subsequently assisted Preetus against hie brother Acri- 
sius, by the construction of gigantic walls, etc. —— xaz δε. ἄς" σφε» 
x. τ΄ 4., and which the shower from Jupiter nourishes for them, i. e. the 
Cyclopes. For the omission of the relative, cf. N. on 2. 114, 

116-118. λάχεια, having fertile land. This reading is objected to 
by Thiersch, Voss, Crusius and other critica, who prefer ἐλάχεια, little, 
small, the reading of Zenodotus. —— παρὲκ λιμένος, not far from (= 
near to) the harbor. When two prepositions stand together, the first 
always has an adverbial meaning, while the second may be connected 
as a preposition with its case. Cf. K. § 300. R. 1. —— οὔτε σχεδόν», 
ovr ἀποστηλοῦ, not very near, nor far off= αἱ ἃ moderate distance. 
—— ἐν δ᾽, besides, moreover. 

125-131. μιλτοπάρῃοι, having red cheeke, i. 6. sides. The sides of 
a ship near the prow were frequently painted with red or purple (11. 
124). ἔνι (i. 6. ἔνεισι)---οἵ xs κάμοιεν. Cf. N. on ἐφεέη, 1. 254. —— 
ola τ πολλά, as oftentimes. κὲ--ἐκάμοντος. See N. on 1. 239. 
οὗ μὲν γάρ τι = γὰρ οὔτι μὲν (= μήν), for nat at all. 


135-141. ἔπει μάλα πῖαρ tn’ (i. 6. ὕπεστι) οὖδας, since the soil is 
very fat (i. e. rich) below. So Crusius, Bothe, Felton and Voss. But 
Buttmann (Lexil. No. 92) makes πῖαρ a substantive and ὕπ᾽ a preposi- 
tion: this land has plenty of fat under its surface. —— εὐνάς, anchor- 
stones, In the Homeric times anchors were not yet invented. Large 
stones, bags of sand, and baskets filled with stones were used to retain 
a ehip in its position. —— βαλέειν and ἀνάψαι depend on zoew. S. 
§ 221. Ν. 4. —— ἐπικέλσαντας, bringing the ship to land, | aor. part. of 
ἐπικέλλω. ΟἿ, 8. ὁ 104. Ν. 6. εἰςόκε (εἰς 0 xt) --ἐποτρύνῃ. In 8. 
315, eicoxe is followed by the indicative future. ὑπὸ σπεῖους, from 
under the grotto. 

143-146, οὐδὲ npovpaiver ἰδόσϑαι (sc. ὥστε ἡμᾶς), nor did it (i. e. 
the island) appear to our sight. For the construction of ἰδόσϑαι 
(which Mt. § 535. a, puts for an accusative substantive with or without 
κατά), cf. S. §§ 207. N. 4; 219. N. 3. —— ἀήρ, thick air, fog. τὴν = 
ταύτην. S.§ 142, — ἐξέδρακεν, caught a view of, 2 aor. of εἰςδέρκομαι. 
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157-163, διὰ δὲ τρίχα κοσμηϑέντες, and being arranged in three 
bands. διὰ belongs to χοσμηϑέντες. λάγχανον, fell by lot. —— οἷ. 
νος ἐρυϑρός, dark-red wine. 

172. ἐρίηρες, plur. of égingos by metaplasm. K. § 72. 

177-184. ἀνὰ νηὸς ἔβην. See N. on 2. 416. ἔνϑα δ᾽, then. —— 
disc and αἶγες are in apposition with μῆλα, taken here in the sense of 
small-caitle. ἰαύεσκον, solebant stabulari, for the flocks were not 
now within. —— 7g: as adverb, around. 

187-192. ἀνὴρ---πελώριος. Homer does not give us the exact size 
of the Cyclops, yet he endeavors in a variety of ways to give an ex- 
aggerated idea of his vast bulk and strength. He compares him to “a 
woody top of lofty mountains;”—at the noise of the wood which he 
throws down on bis return to the cave, the Gree&s in terror hide them- 
selves—the rock with which he closes his den, the teams of twenty-two 
wagons could not remove—his staff was like the mast of a large ship 
—he swallows two men each time for a single meal—he breaks off the 
rocky peak of a large mountain and hurls it beyond the vessel, by | 
which refluent waves are produced that drive the ship well nigh 
to the shore, and the second time he throws a much larger rock twice 
es far. —— ἀϑεμίστια ἤδη (2 pluperf. of ELA), was versed in impiety. 
---- οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρί ys σιτοφάγῳ, i. 6. he was not like a human being, 
an ordinary mortal. χὰ gives emphasis to ἀνδρί, not to a man certainly. 

194-200. πὰρ ἴον παρά. S. § 25. N. 2.—— γη--ὠνρῆα. An emphatic 
repetition, says Bothe, because the ship was the means of his future 
safety. —— αἴγεον ἀσκὺ»---μέλανος οἴνοιο, a goat- skin of dark wine. 
A substantive signifying the vessel, takes the genitive of that with 
which it, is filled. Mt. § 355. c.—— Mage». According to tra- 
dition he was a Cretan adventurer. Miller (Dorians, i. p. 244) re- 
marks, that this temple of Apollo, of which Maron was the priest, was 
founded by the Cretans. —— ἀμφιβεβηκει. Nitzech says, that this 
word is either to be taken as a present, or is to be written ἀμφιβέβηκεν, 
— ἐν ἀλσεὶ devdgneytt. Apollo was supposed to be fond of groves, 
especially groves of laurel, wild olives, etc. 

206-214. ἠείδη, Epic for née. —— pl οἴη, one alone. —— ὕδατος 
ἀνὰ εἴκοσι μέτρα. Eustath. says, that the most common proportions of 
the mixture of water with wine was 3:1, 2:1 and 3:2. This wine which 
Ulysses had, must have been, therefore, exceedingly strong as well as 
fine flavored, and hence its sudden and powerful effect upon the Cy- 
clops. Passow constructs ava with zeve. But Crusius takes it adverb- 
ially, thereon, thereto. In that case, μέτρα would depend on the verb 
—— ἀποσχέσϑαι, sc, τοῦ olvov. — ἤια is dissyllabic by synizesia, 
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Bekker reads ἦα. ὀΐσατο, conjectured, 1 aor. mid. of oloues, os 
being resolved into οὗ, a practice confined, I believe, to the Epic poets. 
ἄνδρ᾽ ἐπελεύσεσϑαι, virum superventurum. So Clarke and Cru- 
sius. But Nitzech prefers to take ἄνδρα as the object accusative, virum 
adire, inasmuch as Ulysses knew only of his own approach, and not 
that of the man. In accordance with this interpretation, the same ex 
cellent critic would read ἔπ᾽ ἐλεύσεσθαι. 

219-229. στείνοντο, were made narrow = were filled, so that it was 
too narrow for the animals pressed together. —— ἔρχατο for ἐργμόναε 
ἦσαν. S. ὃ 91. Ν. 2. (2). —~ ayyea—yaviol τε σκαφίδες τε, τετυγμέ- 
ya. The participle here conforms itself to the remoter substantive 
ayyea, because yaviol and σκαφέδες stand in relation to ἄγγεα, as the 
species to the genus. Cf. Mt. §441. c. —— πρωτισϑ'᾽, first, for the first 
time, after they had seen the things in the cave. Bothe joins πρώτισϑ᾽ 
to τυρῶν αἰνυμένους, having taken first some cheeses. For the construc- 
tion of tigay, cf. S. § 178. 1. ἰέναι πάλιν = ἀνιέναι, to return to 
the ship. καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη, and (ascertain) whether he would 
give me hospilable presents. For the ellipsis of σκοπεῖν or περᾶσϑαι 
before εἰ with the optative, cf: N. on 1. 379. 

231-238. ἐθύσαμεν, sc. τυρῶν, we burnt some of the cheeses in honor 
of the gods. Nitzech prefers a comma instead of a colon after ἐθύσα- 
μεν. iva οἱ ποτιδόρπιον εἴη, sc. from the preceding clause τὸ τῆς 
ὕλης ayFos. The meaning of ποτιδόρπιον is, to be used at supper, for 
supper. How it was used may be seen, v. 249, seq. —— ϑύρηφιν (S. 
§ 31. N. 3), at the door (S. ὃ 202) without the cave. 

243-250. ἡλίβατον, craggy, lofty. Cf. Butt. Lexil. No. 61. See aleo 
Xen. Anab. 1. 4. § 4, with my note on the passage. —— ϑρέψας, 
“Raving curdled.” Felton. πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, having gone 
through with his works, i.e. with what he had to do. ἃ is a possessive 
pronoun. S. § 67. 

256. ἡμῖν»---ἦτορ == ἡμῶν qtog with which (i.e. ἡμῶν) δεισάντων 
agrees. Cf. N. on 6. 157. Bos, with hie usual fondness for ellipses, 
finds one in δεισάντων, viz. αὐτῶν, which he calls the genitive absolute. 
αὖτε, again, referring back to v. 236. 

269-279. aidsio, Epic for αἰδέεο imperative of αἰδέομαι, to revere, 
respect. —— γηλεὶ ϑυμῷ, with a cruel, unpitying mind. —— ἢ τηλόϑεν 
εἰλήλουθας -ι or you have come from so great a distance, as to have 
little acquaintance with the Cyclopes. —— δειδίμεν, ἃ syncopated Epic 
form of the 2 perf. infin. of δέω, to fear. ἀλέασϑαι τοὺς ϑεοὺς is to 
shun the anger of the gods. ΖΔιὸς---ἀλέγουσιν, care for Jupiter. S. 
§ 182. —— φέρτεροι, stronger, more powerful. πεφιδοίμην, Epic 
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2 aor. mid. opt. of φεέδομαι, to spare. ony ἔσχες---»ῆα, to what place 
did you bring your ship? The design of this inquiry is too obvious to 
need explanation. 

281. ἐμὲ δ᾽ ov λάϑεν, bul he did not remain concealed from me=I 
was aware of his treacherous object i in proposing the question. 

289-298. σὺν---μάρψα:, i. 6. συμμάρψας, seizing together, i.e. with one 
grasp of his hands. wuts, just like, in the same manner as. —— 
διαμελεῖστί, dismembered, limb bylimb. Bothe with the concurrence of 
Nitzech, edits, διὰ pedziori. ἀμηχανίη, perplexity, despair.—— ta- 
γυσσάμενος, having stretched himself at his length in order to take rest. 

302-311. χεῖρ ἐπιμασσάμενος. Crusius and Nitzsch would read 
yelp i.e. χεῖρι, grasping (the sword) with the hand. 1 am inclined to 
believe that it answers to our expression: laying violent hands upon 
one. If eo, the reading of Wolf, i.e. χεῖρ᾽ for χεῖρα, is to be preferred. — 
ἕτερος δέ με ϑυμὸς ἔρυκεν, but another thought restrained me. ἄμμες 
for ἡμεῖς. ὅλεϑρον denotes the abstract idea of the verb ἀπωλόμεϑα. 
S. § 164. κλυτὰ μῆλα, renowned flock.  Bothe translates: clamosa 
oves, bleating flock. —— δ᾽ αὖτε for δὴ αὗτε, referring to σὺν δὲ δύω 
μάρψας ν. 289. 

314-317. ὡςεὶ.... ἐπιϑ είη, as if he were placing the cap ona quiver. 
—— εἴ πως, if by any means. 

320-326. τὸ μὲν»---τὸ μὲν---τοῦ μέν. This repetition of μὲν with the 
article, shows the identity of the noun (i.e. ῥόπαλον) to which the pro- 
noun represented by to refers. τὸ μὲν... ἱστὸν νηὺς = TO μὲν ἄμ- 
uss εἰςορόωντες ἐΐσκομεν τόσον εἶναι, ὅσος ἐστὶ ἱστὸς νηός. Crusius. — 
ἀποξῦναι.. See N. on 6. 269. Bothe, on the authority of Buttmann, 
reads ἀποξῦσαι. The signification to smooth, to make even, suits the 
connection best, as the sharpening process is expressed in ϑόωσα--- 
ἄχρον.. 





























331-339. κλήρῳ πεπαλάχϑαι, to be determined by lot. ὅτε.... 
ἑχάνοι. Cf. K. § 337.7. See also N. on 5. 385. οἱ δ᾽ ἔλαχον, and 
they were chosen. ἔλαχον is here used intransitively. ἐλέγμην, I 


numbered myself, a syncopated 2 aor. mid. of λέγω. Some render it 
passively : was chosen. But it is quite doubtful whether Ulysses would 
leave his active participation in this affair, which was so essential to 
success, to be decided by lot. Cf. Butt. § 114. p. 289. ἑσπέριος, 
in the evening. S. § 138, N. 1. ὀϊσάμενος, auguring, having a 
presentiment that trouble was approaching. Cf. N. on v. 213. 
316-353. κισσύβιον, a cup, properly, one made of ivy wood. — 
τῆ. See Ν. on 5. 346. —— ale, 2 aor. imperative of πένω for 2td.. —~ 
οἷόν. τι ποτὸν κ. τ. λ. == οἷόν τε ποτὸν τόδε ἐστίν, ὃ νηῦς ἡμετέρη ἐχεκεύϑει, 
ἐ--ἴχοιτο. 8S. ὅ 110.--δίκτο, Epic 2 aor. mid. 3. sing. of δέχο 
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μαι. ------ ἥσατο, was pleased, 1 aor. mid. of ἥδω, a form which is rarely 
Inet with. 
359-362. τόδ᾽... ἀποῤῥώξ, but this is a drop (literally, a fragment, 
something torn off ) of ambrosia and nectar = most excellent wine. —— 
περὶ φρένας ἤλυϑεν οἶνος came under the influence of the wine. 
369-379. ἔδομαι, future of ἐσϑέω, will eat. —~ ὕπτιος, supine. — 
ἀποδοχμώσας, slanting, bending sidewise. — oivofagpsiev — oivofagrs, 
heavy with wine. ὅτε δὴ.... ἅψεσθαι, when now the olive-wood 
stake was about to blaze up, i.e. when it was as hot as it could be with- 
out actually kindling into a blaze. 
384-386. τρυπῷ (i.e. τρυπάοι) optative of τρυπάω. οὗ dé, i. e. 
the associates of the one who bores with the wimble or auger. τὸ 
δέ, ες. τρύπανον. ------- πυριήκεα, fine-pointed. — τὸν δ᾽, i, 6, μοχλόν. 
393-402. τὸ γὰρ..... ἐστίν. “Sententia est: nam hinc ferrum acci- 
pit duritiam. σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ὕμωξεν. Bothe would read σμερ- 
δαλέον δ᾽ ὃ μὲν ὥμωξεν. ------- ἕο for ov. 8. § 64. N. 2. ------ ἀλύων, being 
mad with pain. 
403-406. τέπτε τόσον..... ἐβόησας. Ernesti, whom Crusius follows, 
refers τέπτε τόσον to ἀρημένος and renders: quid tantum lesus, tanto- 
pere vociferatus es, i.e. quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere voci- 
ferare. τίϑησϑα, Epic for τέϑης, here in the sense of ποιξῖς. 
ἦ μήτις oev μῆλα x.t.2. μὴ in μήτις has the force of an interrogative 
particle and shows that a negative answer is expected (cf. N. on 6. 200). 
The sense is: surely no mortal is driving away your flocks against your 
will? you are not afraid lest some one should kill you by deceit or 
force? 
410-411. εἰ μὲν δή, tf then indeed. —— νοῦσον. .... ἀλέασθαι, “ it is 
not possible to escape a disease of Jupiter.” Felton. 
414-423. μῆτις, Nitzsch finds in this word a pun like that in Οὗτες, 
v. 365. —— καί, even. μετ' δεσσι, amongst the sheep. — ϑύραζε, 
out of doors. —— ϑανάτου λύσιν, deliverance from death. —— wots 
περὶ ψυχῆς, as for life. ° 

427-434. συνέεργον, I fastened together. τῆς ἔπι, i.e. ἐπὶ ταῖς = 
als. —— σύντρεις, three at once, three together. τρεῖς δὲ --- τρεῖς 
37. —— ἀρνειὸς.... ἁπάντων is a parenthetic clause. —— ἐλυσϑ εἰς, 
being curled up. Butt. (Lexil. No. 45) drawe a very marked dis- 
tinction between ἐλύω and εἰλύω, which are loosely considered by some 
as having the same etymological meaning. κείμην, I lay, i.e. I 
was suspended ; “inusitate dictum.” Bothe. 

439-443. ἐμέμηκον, imperf. of μεμήκω, from a new present μέμηκα, 
2 perf. as present of μηκάομαι, to bleat. —— ἄναξ, the master, i. 6. 

Polyphemus. —— οὗ, i. 6. the companions of Ulyssea. 
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447-455. κριὲ πέπον x. τ. Δ. “Polyphemum Homerus cum immanem 
ferumque finxisset, cum ariete etiam colloquentem facit, ejusque lau- 
dare fortunas, quod, qua vellet, ingredi posset, et, que vellet attingere. 
Recte hic quidem: nihilo enim erat ipse Cyclops quam arius ille pruden- 
tior.” Οἷς. Tusc. Disput. 5. 39. Cf. 1]. 8. 185; 19. 400, where Hector 
and Achilles address their horses, as though endowed with reason and 
intelligence. —— λελειμμένος---οἱῶν, left behind by the sheep. —— ὃφ- 
ϑαλμὸν ποϑέεις = are you afflicted on account of the loss of my eye? 
.««ὄλεϑρον, whom I think not yet to have escaped destruction. 
Polyphemus thought that Ulysses was yet within the cave, and would 
be unable to effect his escape. 

456-460. εἰ δὴ---τῷ, if now—then. —— δμοφρονέοις, “ pariter atque 
ego ratione preeditus.” Bothe. —— ποτεφωνήεις for προςφωνῆεις, having 
the power of speech. Voss: understanding language. —— οὗ éyxsga- 
Los, his brain. For the construction of οὗ---ϑειγομένου, cf. N. on ἡμῖν 
--δεισάντων, v 256. —— ἄλλυδις ἄλλη, here and there. —— κἀδ---λω- 
φήσειε, i. 6. καταλωφήσειε. 

462-468. ᾿ἐλϑόντες (sc. ἡμεῖς) is in the nominative, instead of the 
genitive absolute which we might have expected, a kind of partial ap- 
position existing between ἡμεῖς and the subject of λυόμεν, the latter 
bearing the relation to the former of a part to the whole. Cf K. § 266. 
3. See also the references in my note on Xen. Anab. 1. 8. § 27. —— 
tous δὲ refers to the companions of Ulysses, who had been devoured 
by the Cyclops. δἴων, ac. στενάχειν from the preceding clause. —— 
ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι γεῦον, i. 6. ἀνένευον δ᾽ ὀφρύσι, and forbade with a nod. 

475-479. οὐκ ἄρ΄.... ἔδμεναι, thou wert about to devour the compan- 
ions of no timid man. —— κακὰ ἔργα, i. 6. the punishment of your evil 
doings. —— τῷ, therefore. 

482-492. κὰδ δ᾽ ἔβαλε, i.e. κατέβαλε δέ. -------- τὴν δ᾽ refers to the 
ship. —— παλιῤῥόϑιον κῦμα, a refluent wave. —— nage’, away from 
the shore. —— προπεσόντες, bending forward, incumbentes. — δὶς 
τόσσον, twice as far off. mgocnudav = I was preparing to call out 
to him. His companions interrupted him just as he was going to 
speak. This line is reconcilable with v. 473, by supposing that refer- 
ence was had there to an ordinary man’s voice, and that Ulysses ex- 
erted his voice, naturally loud, in an extraordinary manner. 

496-499. xai.... ὀλέσθαι, “and we there thought we were destroyed ; 
literally, and we said that we had perished there.” Felton. — φϑεγ- 
ξαμένου, raising a cry, opposed to αὐδήσαντος, δρεακίηξ. ------ μαρμάρῳ, 
a stone, not necessarily marble. 

503-504. ἀεικελίην ἀλαωτύν, unseemingly blinding. —— φάσϑαι, 
infinitive for imperative. 
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wanderer at the kind and princely treatment he was receiving from 
his new friends. 

434-439. For the construction of ἀμφὶ sug? with the verb of motion 
στῇσαι, see N. on 1. 200. —— datov, they kindled it. The Schol. ex- 
plains it: διέκοπτον, cut it up. τόφρα, in the mean while. τί- 
Se δ᾽ ἐνί, ac. χηλῷ. 

449-453. αὐτόδιον, forthwith ; literally, on the same way or spot. 
ἐπεὶ... ϑαμιζεν, since he had not often been attended to, had not 
experienced such kind treatment. κομιδή, see N. on v. 232. 

462-468. Nausicaa, who has for a time been withdrawn from the 
sight of the reader, now briefly aeks from the stranger, when he re- 
turns to his own country, a remembrance of the service which she had - 
rendered him. The artlessness, grace and modesty of this young 
princess wins for her our highest love, and shows that the poet had a 
delicate perception of the graces and virtues which are the chief or- 
naments of woman. The response of Ulysses is brief, complimentary 
and expressive of the highest gratitude for the essential service which 
Nausicaa had rendered him. This address to Ulysses and his reply 
constitutes, in my judgment, one of thd finest passages in the Odyssey. 

ἐμέ i.e. ἐμεῖο. ζωαγρὶ;, reward for saving life. —— ἐβιώσαο. 
Schol. ἔσωσας. The middle is here used transitively. 

473-477. μέσσῳ δαιτυμόνων. “In conspectu conviviarum: separa- 
tim enim sedebat, non ad mensam eandem inter convivias.” Ernesti. 
p—— ϑαλερὴ δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἀλοιφή, and rich fat was about it. — τῇ. 
See N. on 5. 346. 

488-498. 7 σέγε---ἢ σέγ᾽ The second pronoun is added by way of 
emphasis. Bothe reads ἡ σέγε--ἶ σέγ᾽, thus conjoining the clauses, on 
the ground that Apollo taught the bard to play the harp, and the 
Muse, to sing. κατὰ κόσμον, in order, i.e. with accuracy. —— σὺν 
᾿ϑήνῃ = σὺν φρονήσει. Eustath.—— ai κεν = ἐάν, if perchance. 
—— 20s refers to the Muse, and not to Apollo, as some imagine. 

499-510. opundelg ϑεοῦ, being incited by the god. Kuhn. (Jelf’s 
edit. § 530. 2) makes ϑεοῦ depend upon ἤρχετο, marking the point 
whence the action commenced. As it respects the subject of this 
song, as well as the one about the quarrel of Ulysses and Achilles (v. 
75), Miller (Lit. Greece i. p. 31) observes, that the first sketch of the 
Sliad and Odyssey may have been intended to be sung at the banquet 
of princes and for their especial gratification. app Osvoja. This 
shows that Ulysses was the soul of the enterprise. ἐνὶ Τρώων ἀγο- 
e7, i.e. in the midst of the Trojans assembled in council. Cf. Virg. 
ZEn. 2. 31, seq. ὃ μὲν refers to the horse. τοι, i.e. the Tro- 
jans. —— ἄκριτα, confused things, i.e. things left doubtful or undecided. 
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—- ϑεῶν ϑελκτήριον, the joy of the gods. Some prefer taking ϑελκτή- 
ριον as an adjective in agreement with ἄγαλμα, a placating offering 
τῆπερ, sc. βουλή. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. addov.... αἰπήν, he sang that one laid waste the lofty city 
tn one way, and another in another. Δηϊφόβοιο. After the death 
of Paris, Helen fell to Detphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. —— »- 
κῆσαι καὶ for καὶ νιχῆσαι. 

525-529. νηλεὲς ἦμαρ, the cruel day =the day of death. —— ἀμφὶ 
αὐτῷ χυμένη, embracing him ; literally, poured around him. zvusyn, 
Epic 2 aor. mid. participle of χέω. ot δέ, i.e. πολέμιοι. εἴρερον, 
into bondage. The old grammarians interpreted it, a female slave. 
—— ἄχει is here put metaphorically for fears, such as are produced by — 
grief. 

539-546. ὥρορε, 2 aor. 3 sing. of ὄρνυμι, roused himself to sing 
(Thiersch § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208. —— 
ay refers to the persons contained in τερπώμεϑα πάντες. ὃ μέν, 
i.e. the bard. ἀντί, instead of, i.e. equal to, like. 

550-556. ὅ,ττι σε---κάλεον. For the double accusative, cf. S. § 166. 
κάλεον is dissyllabic by synizesis. κεῖϑι 1. 6. in thine own country. 
κακός, humble, low-born, opposed to ἐσϑλός, noble, of high descent. 
τίϑενται, sc. ὄνομα from ἀνωνυμός. τιτυσκόμεναι φρεσί, aim- 
tng atin mind. The Pheacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. —— πόλιας is dissyllabic 
in pronunciation. 

562-569. οὐδὲ.... δέος. Construct: οὐδέ ποτέ σφιν ἔπι (i. 6. ἔπεστι) 
δέος x. τ΄ λ., nor is there at any time cause of fearing (δέος) to them, 
i.e. they never have reason to fear. πημανϑῆναι and ἀπολέσϑαι limit 
δέος as adnominal genitives. §. § 221. N. 4.. τόδε depends on 
εἰπόντος, and refers to what was said by Nausithous (565-570.) 












































ὥς, thus, in these words. πατρὸς follows ἄκουσα as genitive of the 
source of the thing heard. S. § 179. N. 2. ῥαισέμεναι depends 
upon φῆ. 


575-580. ἢ μὲν»---τὲ = ἢ μὲν---ἢ Od. —- ἦσι, Epic for 7. 
583. per αἷμά te καὶ γένος αὑτῶν, after their own bliod and lineage 
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wanderer at the kind and princely treatment he was receiving from 
his new friends. 

434-439. For the construction of «ug? πυρὶ with the verb of motion 
στῆσαι, see N. on 1. 200. —— δαῖον, they kindled itt. The Schol. ex- 
plains it: διέκοπτον, cut it up. τόφρα, in the mean while. —— tl- 
Set δ᾽ evi, ac. χηλῷ. 

449-453. αὐτόδιον, forthwith ; literally, on the same way or spot. 
—— ἐπεὶ... «ϑαμιζεν, since he had not often been attended to, had not 
_ CZperienced such kind treatment. κομιδή, see N. on v. 232. 

462-468. Nausicaa, who has for a time been withdrawn from the 
sight of the reader, now briefly asks from the stranger, when he re- 
turns to his own country, a remembrance of the service which she had 
rendered him. The artlessness, grace and modesty of this young 
princess wins for her our highest love, and shows that the poet had a 
delicate perception of the graces and virtues which are the chief or- 
naments of woman. The response of Ulysses is brief, complimentary 
and expressive of the highest gratitude for the essential service which 
Nausicaa had rendered him. This address to Ulysses and his reply 
constitutes, in my judgment, one of thd finest passages in the Odyssey. 
—— dust’ i.e. ἐμεῖο. ζωαχρὶ, reward for saving life. —— ἐβιώσαο. 
Schol. ἔσωσας. The middle is here used transitively. 

473-477. μέσσῳ δαιτυμόνων. “In conspectu conviviarum : separa- 
tim enim sedebat, non ad mensam eandem inter convivias.” Ernesti. 
h—— ϑαλερὴ δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἀλοιφή, and rich fat was about it. — τῆ. 
See N. on 5. 346. 

488-498, 1 σέγε---ἢ σὲγ᾽ The second pronoun is added by way of 
emphasis. Bothe reads ἡ σέγε--ὦ σέγ᾽, thus conjoining the clauses, on 
the ground that Apollo taught the bard to play the harp, and the 
Muse, to sing. κατὰ χόσμον, in order, i.e. with accuracy. —— σὺν 
᾿ϑήνῃ τες σὺν φρονήσει. Eustath. —— ‘al ΚΕ» == day, if perchance. 
—— ϑεὸς refers to the Muse, and not to Apollo, as some imagine. 

499-510. ὁρμηϑεὶς ϑεοῦ, being incited by the god. Kuhn, (Jelf’s 
edit. § 530. 2) makes ϑεοῦ depend upon ἤρχετο, marking the point 
whence the action commenced. As it respects the subject of this 
song, as well as the one about the quarrel of Ulysses and Achilles (v. 
75), Muller (Lit. Greece i. p. 31) observes, that the first sketch of the 
Jliad and Odyssey may have been intended to be sung at the banquet 
of princes and for their especial gratification. —— ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα. This 
shows that Ulysses was the soul of the enterprise. —— ἐνὶ Τρώων ayo- 
ρῆ», i.e. in the midst of the Trojans assembled in council. Cf. Virg. 
En. 2. 31, Beg. —— ὁ μὲν refers to the horse. τοι, i.e. the Tro- 
jans. —— ἄχριτα, confused things, i.e. things left doubtful or undecided. 
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— ϑεῶν ϑελκτήριον, the joy of the gods. Some prefer taking Sedxt7- 
ριον as an adjective in agreement with ἄγαλμα, a placating offering 
—— tineg, sc. Bova. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. addow....ainny, he sang that one laid waste the lofty city 
in one way, and another in another.—— Δηϊφόβοιο. After the death 
of Paris, Helen fell to Defphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. »ι- 
κῆσαι καὶ for καὶ νικῆσαι. 

535-529. νηλεὲς ἦμαρ, the cruel day = the day of death. ἀμφ 
αὐτῷ χυμένη, embracing him ; literally, poured around him. χνιιένη, 
Epic 2 aor. mid. participle of χέω. ot δέ, i.e. πολέμιοι. εἴρερον, 
into bondage. The old grammarians interpreted it, a female slave. 
—— ayes is here put metaphorically for tears, such as are produced by - 
grief. 

539-546. ὥρορε, 2 aor. 3 sing. of ὄρνυμι, roused himself to sing 
(Thiersch § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208. —— 
ay refers to the persons contained in τερπώμεϑα πάντες. ὃ μέν, 
i.e. the bard. ἀντί, instead of, i.e. equal to, like. 

550-556. 0,211 σε---κάλεον. For the double accusative, cf. S. § 166. 
κάλεον is dissyllabic by synizesis. κεῖϑι i.e. in thine own country. 
κακός, humble, low-born, opposed to ἐσϑλός, noble, of high descent. 
τίϑενται, sc. ὄνομα from ἀνωνυμός. τιτυσχόμεναι φρεσί, aim- 
tng alin mind. The Pheacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. —— πόλιας is dissyllabic 
in pronunciation. 

562-569. ovds....déo¢. Construct: οὐδέ ποτέ σφιν ἔπε (ἰ. 6. ἔπεστι) 
δέος κι τ᾿ λ., nor is there at any time cause of fearing (δέος) to them, 
i.e. they never have reason to fear. πημανϑῆναι and ἀπολέσϑαε limit 
δέος as adnominal genitives. 8S. ὁ 221. N. 4.: τόδε depends on 
εἰπόντος, and refers to what was said by Nausithous (565-570.) 












































ὡς, thus, in these words. πατρὺς follows ἄκουσα as genitive of the 
source of the thing heard. S. § 179. N. 2. ῥαισέμεναι depends 
upon φῆ. 


575-580. ἢ μὲν---τὰ = ἢ μὲν»---ἢ δέ. ------ ἧσι, Epic for 7. 
583. pet αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν, after their own bliod and lineage, 
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wanderer at the kind and princely treatment he was receiving from 
his new friends. 

434-439. For the construction of ἀμφὲ πυρὶ with the verb of motion 
στῇσαι, see N. on 1. 200. —— δαῖον, they kindled it. The Schol. ex- 
plains it: διέκοπτον, cut it up. 
Sa δ᾽ dvi, ec. χηλῷ. 

449-453. αὐτόδιον, forthwith ; literally, on the same way or spot. 
—— énel.... ϑάμιξεν, since he had not often been attended to, had not 

x eperienced such kind treatment. κομιδή, see N. on v. 232. 
462-468. Nausicaa, who has for a time been withdrawn from the 
sight of the reader, now briefly acke from the stranger, when he re- 








turns to his own country, a remembrance of the service which she had - 


rendered him. The artlessness, grace and modesty of this young 
princess wins for her our highest love, and shows that the poet had a 
delicate perception of the graces and virtues which are the chief or- 
naments of woman. The response of Ulysses is brief, complimentary 
and expressive of the highest gratitude for the essential service which 
Nausicaa had rendered him. This address to Ulysses and his reply 
constitutes, in my judgment, one of thd finest passages in the Odyssey. 
—— dust’ i.e. éusio. —— {waygr, reward for saving life. —— ἐβιώσαο. 
Schol. ἔσωσας. The middle is here used transitively. 

473-477, μέσσῳ δαιτυμόνων. “In conepectu conviviarum: separa- 
tim enim sedebat, non ad mensam eandem inter convivias.” Ernesti. 
p—— ϑαλερὴ δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἀλοιφή, and rich fat was about it. —— τῆ. 
See N. on 5. 346. 

488-498, ἤ σέγε---ἢ aby The second pronoun is added by way of 
emphasis. Bothe reads ἡ σέγε-- aéy , thus conjoining the clauses, on 
the ground that Apollo taught the bard to play the harp, and the 
Musee, to sing. κατὰ κόσμον, in order, i.e. with accuracy. —— σὺν 
᾿ϑήνῃ τς σὺν φρονήσει. Eustath,—— αἴ κεν = ἐάν, if perchance. 

ϑεὸς refers to the Muse, and not to Apollo, as some imagine. 

499-510. ὁρμηϑεὶς Seov, being incited by the god. Kahn. (Jelf’s 
edit. § 530. 2) makes ϑεοῦ depend upon ἤρχετο, marking the point 
whence the action commenced. As it respects the subject of this 
song, as well as the one about the quarrel of Ulysses and Achilles (v. 
75), Miller (Lit. Greece i. p. 31) observes, that the first sketch of the 
Sliad and Odyssey may have been intended to be sung at the banquet 
of princes and for their especial gratification. —— apg ᾿Οδυσῆα. This 
shows that Ulysses was the soul of the enterprise. ἐνὶ Τρώων ayo- 
ρῇ, i.e. in the midst of the Trojans assembled in council. Cf. Virg. 
ZEn. 2. 31, seq. ὃ μὲν refers to the horse. τοι, i.e. the Tro- 

jans. —— ἄκριτα, confused things, i.e. things left doubtful or undecided. 
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— ϑεῶν ϑελκτήριον, the joy of the gods. Some prefer taking ϑελκτή- 
ριον as an adjective in agreement with ἄγαλμα, a placating offering 
—— τῆπερ, sc. βουλῆ. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. ἄλλον.... αἰπήν, he sang that one laid waste the lofty city 
tn one way, and another in another. AxigoBowo. After the death 
of Paris, Helen fell to Detphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. γι- 
κῆσαι καὶ for καὶ νικῆσαι. 

525-529. νηλεὲς nuag, the cruel day = the day of death. —— ἀμφὶ 
αὐτῷ χυμένη, embracing him ; literally, poured around him. χυμόγη, 
Epic 2 aor. mid. participle of χέω. ot δέ, i.e. πολέμιοι. εἴρερον, 
tnio bondage. The old grammarians interpreted it, a female slave. 
—— aye: is here put metaphorically for fears, such as are produced by — 
grief. 

539-546. ὥρορε, 2 aor. 3 sing. of ὄρνυμει, roused himself to sing 
(Thiersch § 232. 110), arvse to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208. —— 
ἄγ᾽ refers to the persons contained in τερπώμεϑα πάντες. ὃ μέν, 
i.e. the bard. ἀντί, instead of, i.e. equal lo, like. 

550-556. 0,t1s σε---κάλεον. For the double accusative, cf. S. § 166. 
κάλεον is dissyllabic by synizesis. κεῖθε 1.6. in thine own country. 
κακός, humble, low-born, opposed to ἐσϑλός͵ noble, of high descent. 
τέϑενται, sc. ὄνομα from ἀνωνυμός. τιτυσκύμεναι φρεσὶ, aim- 
tng atin mind. The Pheacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. πόλιας is dissyllabic 
in pronunciation. 

562-569. ovdé....déoc. Construct: οὐδὲ ποτὲ σφιν ἔπε (i.e. ἔπεστι) 
δέος x. τ, λ., nor is there at any time cause of fearing (δέος) to them, 
i.e. they never have reason to fear. πημαγϑῆναι and ἀπολέσθαι limit 
δέος as adnominal genitives. S. ὁ 221. N. 4.: tode depends on 
εἰπόντος, and refers to what was said by Nausithous (565-570.) —— 






































ὥς, thus, in these words. —— πατρὸς follows ἄκουσα as genitive of the 
source of the thing heard. S. § 179. N. 2. ῥαισέμεναι depends 





upon φῆ. ᾿ 
575-580. ἢ μὲν .---τὸ --- ἢ μὲν---ἢ δέ. jot, Epic for ἢ. 
583. pet αἷμά τε καὶ γένος αὑτῶν, after their own blvod and lineage, 
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wanderer at the kind and princely treatment he was receiving from 
his new friends. 

434-439. For the construction of ag? πυρὶ with the verb of motion 
στῆσαι, see N. on 1. 200. —— δαῖον, they kindled tt. The Schol. ex- 
plains it: διέκοπτον, cut it up. togea, in the mean while. τί- 
ϑει δ᾽ ἐνί, ac. χηλῷ. 

449-453. αὐτόδιον, forthwith ; literally, on the same way or spot. 
—— ἐπεὶ... ϑάμιζεν, since he had not often been attended to, had not 
experienced such kind treatment. κομιδῆ, see N. on v. 232. 

462-468. Nausicaa, who has for a time been withdrawn from the 
sight of the reader, now briefly asks from the stranger, when he re- 
turns to his own country, a remembrance of the service which she had - 
rendered him. The artlessness, grace and modesty of this young 
princess wins for her our highest love, and shows that the poet had a 
delicate perception of the graces and virtues which are the chief or- 
naments of woman. The response of Ulysses is brief, complimentary 
and expressive of the highest gratitude for the essential service which 
Nausicaa had rendered him. This address to Ulysses and his reply 
constitutes, in my judgment, one of thd finest passages in the Odyssey. 
—— dust’ i.e. gusio. —— fwayos, reward for saving life. —— ἐβιώσαο. 
Schol. ἔσωσας. The middle is here used transitively. 

473-477. μέσσῳ δαιτυμόνων. “In conspectu conviviarum : separa- 
tim enim sedebat, non ad mensam eandem inter convivias.” [rnesti. 
p—— ϑαλερὴ δ᾽ ἣν ἀμφὶς ἀλοιφή, and rich fat was about it. —— τῆ. 
See N. on 5. 346. 

488-498, ἤ σέγε---ἢ σέγ. The second pronoun is added by way of 
emphasis. Bothe reads ἢ σέγε---ἢ σέγ᾽, thus conjoining the clauses, on 
the ground that Apollo taught the bard to play the harp, and the 
Muse, to sing. κατὰ κύσμον, in order, i.e. with accuracy. —— σὺν 
᾿ϑήνῃ τε σὺν φρονήσει, Eustath. —— ‘at κὲν == ἐᾶν, yf perchance. 
Seog refers to the Muse, and not to Apollo, as some imagine. 

499-510. δρμηϑεὶς Sov, being incited by the god. Kuhn. (Jelf’s 
edit. § 530. 2) makes ϑεοῦ depend upon ἤρχετο, marking the point 
whence the action commenced. As it respects the subject of this 
song, as well as the one about the quarrel of Ulysses and Achilles (v. 
75), Maller (Lit. Greece i. p. 31) observes, that the first sketch of the 
Jliad and Odyssey may have been intended to be sung at the banquet 
of princes and for their especial gratification. —— aug ᾿Οδυσῆα. This 
shows that Ulysses was the soul of the enterprise. —— ἐνὶ Τρώων ayo- 
φῇ, i.e. in the midst of the Trojans assembled in council. Cf. Virg. 
Ea. 2. 31, seq. ὃ μὲν refers to the horse. tot, i.e. the Tro- 
jans. —— ἄκριτα, confused things, i.e. things left doubtful or undecided. 
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— ϑεῶν ϑελκτήριον, the joy of the gods. Some prefer taking ϑελκτή- 
gov as an adjective in agreement with ἄγαλμα, a placating offering 
—— 13x89, sc. βουλή. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. addov....ainyy, he sang that one laid waste the lofty city 
tn one way, and another in another. ArigoBowo. After the death 
of Paris, Helen fell to Detphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. γι- 
κῆσαι καὶ for καὶ νικῆσαι. 

525-529, νηλεὲς ἦμαρ, the cruel day =the day of death. —— ἀμφ 
αὐτῷ χυμένη, embracing him ; literally, poured around him. χυμέγη, 
Epic 2 aor. mid. participle of χέω. of δέ, i.e. πολέμιοι. εἴρερον, 
tnio bondage. The old grammarians interpreted it, a female slave. 
—— ἄχει is here put metaphorically for tears, such as are produced by 
grief. 

539-546, ὥρορε, 2 aor. 3 sing. of ὄρνυμι, roused himself to sing 
(Thiersch § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208. —— 
ay refers to the persons contained in τερπώμεθα πάντες. ὃ μέν, 
i.e. the bard. ἀντὶ, instead of, i.e. equal to, like. 

550-556. ὅ,ττε σε---κάλεον. For the double accusative, cf. S. § 166. 
κάλεον is dissyllabic by synizesis. κεῖθι 1. 6. in thine own country. 
κακός, humble, low-born, opposed to ἐσϑλός͵ noble, of high descent. 
τίϑενται, sc. ὄνομα from ἀνωνυμός. τιτυσκόμεναι φρεσί, aim- 
tng atin mind. The Pheeacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. —— πόλιας is dissyllabic 
in pronunciation. 

562-569. ovdé....dé0c. Construct: οὐδέ ποτέ σφιν ἔπι (i. 6. ἔπεστι) 
δέος x.t.4., nor is there at any time cause of fearing (δέος) to them, 
i.e. they never have reason to fear. πημανϑῆναι and ἀπολέσθαι limit 
δέος as adnominal genitives. 8. § 221. N. 4. τόδε depends on 
εἰπόντος, and refers to what was said by Nausithous (565-570.) —— 



































ὥς, thus, in these words.—— πατρὸς follows ἄκουσα as genitive of the 
source of the thing heard. S. ὁ 179. N. 2. ῥαισέμεναι depends 





upon φῆ. ᾿ 
575-580. ἢ μὲν---τὲ --- ἢ μὲν---ἢ δέ. jot, Epic for 7. 
583. pet αἷμά te καὶ γένος αὐτῶν, after their own bliod and lineage, 
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they were placed in the western quarter of the earth. —— ἔφϑης... 
uelalyn, have you come sooner on foot than I with (== in) my black ship? 

61-67. ἀϑέςφατος οἶνος, excess of wine. —— τῶν ὄπιϑεν. Schol: 
τῶν καταλελειμμένων οἴκοι, by those who are left at home, explained by 
πρός t ἀλόχου x.t.4. In reference to‘the preposition, which attends 
these appositional genitives, cf. S. § 187. 3. 

73-76. μήνιμα, a cause of anger. κακκεῖαι for xataxtas (Mi 
§ 240), 1 aor. infinitive (here imperative) of καταχαία. Bothe edits 
xaxxias. —— μοὶ---ἀνδρὸς δυστήνοιο. Cf. N. on6. 157; 9. 256. Bothe 
omits the comma after δυστήνοιο, and makes the genitive depend or 
πυϑέσϑαι. For the construction of ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι, see N. on 
3. 204. 

80. τελευτήσω τε καὶ ἔρξω == I will most surely perform. 

90-96. ψυχὴ---ἔχων. See N. on εἰςοιχνεῖσαν, 6. 157. ἤλυϑες 
has here the signification of ἐλήλυθας, and therefore takes ἔδη in the 
subjunctive. —— αἵματος ὄφρα aio. Ia the time of Homer, the two 
main causes of life were considered to be the breath (ψυχὴ) and the 
blood. As the shades in Hades were destitute of blood, their existence 
was only a kind of half life; but when the corporeal element was added 
(i.e. when they drank blood), sense and the power of reflection re- 
turned. Hence Tiresias must drink blood before he could speak 
according to truth (νημόέρτεα εἰπεῖν), and even the mother of Ulysses 
did not know ber son until she had drunk of the blood. Cf. Volcker’s 
Essay, referred to in N. on v. 221. 

102-108. λήσειν. Supply σὲ or νόστον. 
deed. even thus. ἵχοισϑε, sc. εἰς ᾿Ιϑάχην. ὑππότε κε---εὕρητε, 
when you shall have found. See N. on 6. 262. Θρινακίη νήσω, 
the Trinacrian island. The majority of interpreters both ancient and 
modern, understand by this abode of the sun-god the island of Sicily. 
But I prefer with Valcker (Hom. Geog. p. 110) to regard it as a small 
islet belonging to Helios (cf. ϑεοῦ ἐς ἀμύμονα νῆσον, to the excellent 
isle of the god, 12.261), about the same size as those upon which Circe 
and Calypso resided. 

122-128. τοὺς ---τούτους ἄνδρας. ------- οὐδὲ F ἅλεσσι x.t.1., nor do 
they eat food seasoned with salt, 1. 6. salt made of sea-water. This 
shows that they were a people far inland. Some think that it refers to 
the use of salt as a sign of hospitality, but this does not comport with 
the context, which has reference to their total ignorance of any thing 
pertaining to the 868. ------ qessxomapnovs. Cf. N. on 9. 125. —— giz, 
Epic subjunctive for φῇ. ------ ἀϑηρηλοιγόν, a fan for winnowing corn ; 
literally, the destroyer of corn-beards. The person in queation was so 
ignorant of maritime affaira, that he mistook the oar for a cara-fan. 








ἀλλ᾽... ὥς, but yet in- 
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134-135, ἐξ (Ξεἔξω) ἁλός, away from the sea, i.e. on land. —— ἀάλα 
τοῖος---ὃς (== οἷος, Mt. § 480. c. Obs. 4), nery much such as. 

139-144, ag’, just so, as Tiresias had said. ἔςαντα, face to face 
τὸν ἐόντα == τοῦτον εἶναι, i.e. to be her son. 

146-147. ἔπος, direction. ἐνὶ φρεσὶ ϑήσω, i i.e. I will give it to 
you for consideration. ode, Nitzech prefers a ὁ δέ. 

157-161. μέσσῳ = ἐν μέσσῳ. μεγάλοι... ῥέεθρα, i.e. Acheron 
Pyriphlegethon, etc. πολὺν χρόνον relates to ἀλώμενος, after hav 
ing wandered a long time. 

174. siné—natgos τε καὶ vigoc. Kahn. (§ 273. 5. f.) ranks these ge- 
nitives with those of the material or source out of which anything is 
made or drawn. 

185-186. τεμένη. According to the Harl. Schol., Aristarchus read 
τεμένεα with synizesis. “In Homer, the kings are represented as hav- 
ing three sorts of revenues: 1. the produce of their lands (τεμένη), 
which often contained tillage ground, pastures and plantations; 2. the 
fees for judicial decisions (Saga); 3. the public banquete, which were 
provided at the expense of the community.” Mialler’s Dorians, ii. p. 
109. Vs. 185-187 may then be rendered: Telemachus enjoys the royal 
manors, and feasts upon equal banquets (i. e. at which all have an equal 
hare), such as it is proper for a man of judicial dignity to eat (ἀλεγύ: 
VELY, literally, to care about) for ali invite him. Some render as. 
ἀλεγύνει», such as befits aking (δικαςπόλος = βασιλεὺς) to prepare, i.e. 
such banquets as are kingly in splendor and sumptuousness. —— καλέ- 
ουσι, BC. αὑτόν. 

188-194. ἀγρῷ is dative of the place where. χέμα, during 
the winter. —— Thiersch says that xoves, which some would put for 
x07, is pot worthy of notice. τεϑαλυῖϊά τ ὑπώρῃ, flourishing, abound- 
ing autumn. Voss: fruil-ripening season. πάντῃ..... εὐναΐ, upon 
the earth is spread his bed of leaves, which have fallen everywhere upon 
the fertile ground of his wine-producing vineyard. 

202-203. σός τὸ πόϑος, regret for thee, not thy regret, as the pos 
sessive pronoun is here put objectively. —— σή τ ἀγανοφροσύνη, i. 6. 
the remembrance of thy kindness. 

211-213. φίλας---χεῖρε. The dual is here joined with a plural attri- 
butive, because the sense does not require the dual to be very distinctly 
marked. —— εἴδωλον is regarded by Volcker (see N. on v. 221) as 
synonymous with ψυχή, or rather the explanation of ψυχή. It is evi- 
dent, that the εἴδωλα, phantoms, apparitions, were airy and unsubstan- 
tial, for when Ulysses seeks to embrace his mother, she thrice vavishes 
from his hands “like a shadow or even & dream.” These εἴδωλα, 
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bowever, were in external form and figure exactly as the persons for 
merly were, whom they represented. Cf. v. 38, seq. 

221-224. δαμνᾷ = dope. -—— ϑυμός. There is here a marked dis- 
tinction between ϑυμὸς and ψυχὴ in the next verse. At death the 
ϑυμός, soul, mind, leaves the body, but as it does not descend to Hades, 
it must be considered as ceasing to exist, while the yuzn, life (literally, 
breath), goes down into the lower world, and there continues its exist- 
ence. A full discussion of this topic cannot be expected in these brief 
notes, and the student is therefote referred to the very learned and 
valuable essay of Volcker on the signification of ψυχὴ and εἴδωλον in 
the Iliad and Odyssey, a translation of which will be found in the 
Class. Museum, vol. ii. p. 45: London, 1844. —— te, scifo, memento 
Bothe. 

229-234, ὅπως... ἑκάστην, how I might inquire of them each, i. e. 
one by one. προμνηστῖναι, one after another, tn a row. —— δὲ in 
ἐγὼ δ᾽ ia casual. 

236-241. Σαλμωνῆος ἀμύμονος. See N. on 1. 29. —— ἴησι»ν is in 
transitive. —— πωλέσκετο, was walking frequently. —— τῷ, i. 6. Enipeus. 

242-252. προχοῇῆς. See N. on 5. 453. —— δινήεντος, whirling, eddy 
forming. —— λῦσε, he unbound. —— ἀποφώλιοι, unproducitve. —_— 
εὐγαΐ, euphemistically used for cohabitation. πκομέεεν = imperative. 
—— ἴσχεο, restrain yourself, i. 6. be silent. tot, you see, you know. 

256-263. Ἰαωλχῷ, Iolcos. This city, celebrated as the birth-place 
of Jason, lay at the foot of Mt. Pelion, near the small stream Anaurus, 
in which Jason lost bis eandal. It is now called Volo. Leake’s North. 
Greece, iv. p. 380. ὁ δ᾽, ie. Neleus. —— <Algova, the father of 
Jason, —— καὶ Διός, of Jupiter even, who was greater than Neptune. 
—— οὗ πρῶτοι.... ἑπταπύλοιο. The meaning is that Amphion and 
Zethus first surrounded Thebes with walls, it having been previously 
founded by Cadmus. 

267-280. ϑρασυμέμνονα, boldly-persevering, ever-courageous. This 
and the following epithet is given to Hercules in 1]. 5. 639. —— πολνη- 
ράτῳ, pleasant. —— Some, after the Schol., translate : execrated. —— 
ἡ δ᾽, i.e. Epicasta == Jocasta. —— πυλάρταο, door-closing, 40 epithet 
of Pluto because he locks fast the gates of the lower world. —— μελά- 
Sov, roof: ~beam, i.e. the beam which supports the ceiling of a room. 
— ᾧ ἄχεϊ σχομένη, held by her own grief, for having married » although 
unwittingly, her own son. —— τῷ δ᾽, i.e. (Ε ἀΐρυε. καλλιπ for 
κατέλιπε. ᾿Εριννύες, the avengers of any violation of the order of 

nature, especially of any breach of filial duty. “Egevvs is defined by 
Maller (Eumen. 186) as “a feeling of deep offence, of bitter displea- 
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eure at the impious violation of our sacred rights by those who are 
most bound to protect them.” See Keightly’s Mythol. pp. 47, 196. 
Cf. also N. on 2. 135. 

285-291. Neleus is said to have had twelve sons, Il. 11. 692. Per- 
haps the names only of the most prominent are here given, or he may 
have had children from other wives. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, i. 6. ἐπὶ τοῖσι, 
next after these. Some incorrectly render ἐπί, besides. τῷ---τού- 
τῳ. “Orator dixisset τῷ μὴ ἐλάσοντι τὰς βοῦς." - Βοίδο. ------ Φυλάκης. 
Between Ghidik and Armyré, Col. Leake found at the entrance of a 
pass, the site of an ancient town, which he thinks to have been the 
ancient Phylace. It lay between Pharsalus and Phthiotic Thebes. 
—— μάντις ἀμύμων, i.e. Melampus, a celebrated prophet and sooth- 
sayer, who undertook this enterprise in behalf of his brother Bias, 
who had fallen in love with Pero. The story is finely told in Keight- 
ley’s Mythol. p. 436, from which it has been transcribed in Anthon’s 
Class. Dict. art. Melampus. 

302-304. of καὶ νέρϑεν γῆς, who even under the earth, i.e. in Hades. 
—— τιμὴν is explained by the next line. —— λελόγχασ᾽, they have ac- 
quired, arrived at. Bothe retains the old reading, λελόγχασιν. Cf. 
Thiersch § 211. 26. Obs. where is cited the wish of Eustath. for MS. 
authority in support of the reading Aedoyzac’. 

305-312. τὴν δὲ pst, i.e. μετὰ τὴν δέ. μηκίστους, the tallest. 
ἐνγέωροι, at nine years old. —— ἐννεύργυιοι is to be read ἐννόρ- 
yueos by synizesis. 

315-325. Ὄσσα», a mountain in Thessaly, now ealled Kissavo. —— 
Πήλιον. Another Theessalian mountain, now called Zagora. ἥβης 
μέτρον, measure of puberty =full bloom of life. οὐδ᾽ ἀπόνητο, he 
derived no benefit from her seduction, i. 6. he did not enjoy her. ἀπό- 
yqto, 2 aor. mid. of anovlynus. —— πάρος δέ, for before he enjoyed 
her. —— Jin ἐν ἀμφιρύτῃ, in the island Dia. Schol. γῆσος πρὸς τῇ 
Κρήτῃ, ἥτις 'Νάξος καλεῖται. Διονύσου μαρτυρΐῃσι, on the testimony 
(Pherecydes, denunciation) of Bacchus, who was indignant at the 
profanation of his grove by Theseus and Ariadne, on their way from 
Crete. According to a later tradition, Ariadne was left alive on Nax- 
os by Theseus, either voluntarily, or because he was forced to do so by 
Bacchus, and there put an end to her own life in despair. Some say, 
however, that she became the wife of Bacchus. 

327-330. φέλου ἀνδρός, for her dear husband, i. 6. in exchange for 
her husband. For the construction of the genitive, cf. Κ΄. § 190. 1.—— 
πρὶν... «ἄμβροτος, for even the divine (i. 6. excellent, as coming from 
the gods) night would pass away. git. See N. on 10.51. Itis 
worthy of remark, that Ulysses breaks off here in the most in*====~ 
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part of his story, thus exciting toa very high degree the curiosity of 
his hearers, and also giving them a short time to refresh themselves. 

337-341. φρένας ἔνδον ἐΐσας, a mind within equal (i. e. correspond- 
ing) to his external accomplishments. Some tvould prefer, eguable in 
all circumstances. ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς, but each of you shares 
the honor of entertaining him and giving him hospitable presents.” 
ov'rw χρηΐζοντι κολούετε. “ Nolite parva dona dare viro adeo indignenti 
nenignitatis vestree.” Ernesti. —— Seay ἰότητι, by the will of the gods. 

341-350. μών, Dor. for μήν, certainly. ἀπὸ σχοποῦ, aay from 
the mark, Nitzsch approves the explanation of the Schol. ἀπόϑεν τοῦ 
δέοντος. azo δόξης, contrary to expectation, says Crusius. ButI 
prefer the explanation which Nitzsch cites from the Schol.: ἀπόϑεν τῆς 
δοχήσεως ἧς περὶ αὐτῆς ἔχομεν, ὅτι φιλόξενός ἐστι. ᾿Ιλκινόου δ᾽ ἐκ 
τοῦδ᾽ ἔχεται, depends upon this Alcinous. Cf. N. on 6. 197. ἔργον 
τε, ἔπος τε. “Hendiadys: jussum, ut id fat.” Bothe. The sense is: 
that as Alcinous was the ruler of the Phracians, upon him devolved 
the duty of carrying into effect the wise advice of Arete. τοῦτο--- 
ἔπος, i.e. Arete’s counsel. —— Connect τλήτω with ἔμπης ..... αἴριον 
in the following verse. 

359. πλειοτέρῃ σὺν χειρί, with a fuller hand, i.e. with more abundant 
treasures. Aristophanes in citing this passage omits the preposition, 
and reads πλειοτέρησι χερσίν. 

363-376. τὸ μὲν οὔτε σ᾽ ἐΐσκομεν---ἔμεν (i. 6. εἶναι), we do not judge 
you by any means to be this. τὸ refers to what follows in the next 
verse. πολυσπερέας, widely dispersed. —— ἴδοιτο --- could detect it, 
i. 6. the falsehood. ἔπι, 1. 6. ἔπεστι. -------- poogy=etngenta. Schol. 
—— ὡς oF ἀοιδύς, sc. κατέλεξε, as when a burd relates. —— ἀντιϑέων 
ἑτάρων, i. e. Achilles, Antilochus, Patroclus, Ajax, etc. ot ToL.... 
ἕποντο, “qui tecum ad Ilium eodem tempore profecti sunt. ἅμα prius 
est τοπικόν, alterum χρονικόν." Ernesti. The second ἅμα is rejected 
by Bothe, who prefers Ἴλιον εἰς εἵποντο. ------- ἀϑέςφατος = endlessly 
long. οὐδέ πω ὥρη εὕδειν, nor is it yet the hour of rest, i. 6. to re- 
tire to rest. ot, when, in case that. 

380-382. οὐκ ὧν... ἑτάρων. The order is: οὐκ av ἔγωγε φϑονέοιμι 
ἀγορεῦσαί σοι κήδὲ ἐμῶν ἑτάρων καὶ (even) οἰκτρότερ᾽ ἄλλα τούτων (more 
miserable yet than these). 

385-392. αὐτὰρ ἐπει---δ᾽, but when—then. “After an antecedent 
clause denoting time, δὲ has commonly a contrasting force, yet some- 
times an adversative also.” K. ὃ 322. R. 8. Ὁ. ἀγηγέραϑ᾽ for ayn, 
γέρατο, Epic pluperf. 3 plur. middle, with reflexive signification, col- 
lected, gathered together. πιτνάς, spreading out, Epic part. of 
πιτνάω ANd πέτνημι = πετάννυμι. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 221. 
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400-403. ἀμέγαρτον, sad, dreadful. Butt. (Lexil. No. 78) shows 
conclusively, that ἀμέγαρτος cannot be = ἄφϑονος, abundant, great, 
which is the meaning usually given to it. —— paysorpevoy, Epic pres. 
part. of μάχομαι. 

414-420, ot, sc. χτείϑφονται from the preceding clause. By this omis- 
sion of the verb, the unity of the sentence is preserved. —— xs belongs 
to odopugao. The protasis is κεῖνα ἰδών. xelus® ἐνὲ μεγάρῳ. The 
Homeric account of the death of Agamemnon differs somewhat from 
that of the tragedians. Aéschylus (Agam. 1492) makes Clytemnestra 
herself the murderess of her husband, having thrown a net over him 
while he was in the bath, and dispatching him with three strokes, In- 





stead of a net, Euripides (Orest. 26) makes it a garment which Cly- | 


temnestra threw over him. Various motives are also imputed to her 
for this act, some assigning as the cause for which she murdered him, 
her adulterous intercourse with A¢gisthus; others, her jealousy of 
Cassandra ; and others, the sacrifice of Iphigenia. According to Ho 
mer, whose account seems to be on the whole the most probable, as 
well as the most worthy of credence, on account of the earlier date of 
his writings, ASgisthus killed Agamemnon at a banquet prepared in 
honor of his return, while at the same time Cassandra fell by the hand 
of Clytemnestra. 

423. ἀμφ᾽ ἐμοὶ τες ἐπὶ ἐμοί, near me, αἱ my side. Eustath. makes 
ἀμφ᾽ ἐμοὶ ---δὶ ἐμέ, on account of me, for my sake. Damm and Bothe 
follow this interpretation, as the latter remarks “ne accubuisse putemus 
Cassandram in convivio virorum.” 

426-428. κατ᾿ ὀφθαλμοὺς..... ἐρεῖσαι, i. 6. καϑελεῖν ὀφϑαλμοὺς στό- 
μα τε συνερείδειν. To close the eyes and mouth of the dead was the 
duty of the nearest relatives. Cf. Il. 11. 453; Virg. Asn. 9. 486. —— 
ἥτις---βάληται = ἐὰν τις (sc. γυνὴ) βάληται. Cf.N.on 1.415. 

430-437. κουριδίῳ, wedded, lawfully married, as opposed to concu- 
binage. Cf. Butt. Lexil. No. 73. The definition sometimes given to 
the word in this passage: whom she married when a virgin, is inadmis- 
sible. ἰδὲ =708, and. —— οἷ, herself, i. e. Clytemnestra. καὶ 
ἢ τς καὶ ταύτῃ 7. ἔησιν, Epic for n. —— γυναικείας διὰ βουλᾶς. 
The Schol. refers this to Aérope, the wife of Atreus, who by criminal 
intercourse with Thyestes brought dreadful calamities upon the house 
of her husband. 

443-447, ἀλλὰ τὸ..... εἶναι, but say one thing and let another (i. e. 
the truth) be concealed, i. e. remain unspoken. —— ἦ μὲν... ἡμεῖς, we 
left her indeed a young bride. 

450-457. ὄλβιος, happy one. Cf. Soph. Elect. 160, with which 
Neue compares this passage. 1, δ᾽ ἐμὴ-τ ἄκοιτις, bul this my wife 
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—— υἷος, Epic for υἱοῦ. K. §72.a; S. § 46. 1.—— énsi.... γυναεξέν, 
since women are to be no longer trusted. Cf. K. § 241. 3. —— ἀλλ᾽ ἄγε 
pos τόδε εἶπέ. It appears from this, that the shades were ignorant of 
what took place in the upper world during their abode in Hades, yet 
the prophetic power which they had when dying (Cf. Il. 16. 851-4; 22. 
359, seq.) they still retained. The passage in vs. 180-195 would seem 
to imply, that the mother of Ulysses, while in the lower world, knew 
what was taking place in Ithaca. But her communication to her son 
may be referred to the events which occurred before her death. 

470-483. Πηλεΐωνα = Πηλείδην. S. ὃ 127. 1. (2). —— «ἰακίδαο. 
Achilles was grandson of ASacus. —— μεῖζον than even your deeds 
at Troy. καμόντων, ἃ kind of euphemism for davorvrw. —— IZ7- 
λέος is dissyllabic by synizesis, —— For the use of μέγα, cf. N. on 
ἔξοχ, 4. 629. ——~ Τειρεσίαο κατὰ χρέος, through need of Tiresias. 
“Quod mihi opus erat Tiresia.” Damm. —— σεῖο (= σοῦ) depends 
upon paxagratos, which is used here for the comparative, as expreas- 
ing a very high degree of superiority arising from the comparison: 
more completely happy than you, happy in a much greater degree than 
you. Cf. Jelf’s Kahn. ὁ 502.3; Mt. § 464. 

485-486. χρατέεις γεχύεσσιν. For the construction, cf. S. § 184. N.2. 
Kithner says, that χρατέεις is rarely followed as here by a local dative. 
With respect to the sentiment of this line, Brunck, on Aésch. Pers. 677 
(cited byProf. Woolsey), says: “veterum opinio erat reges, qui virtute 
et factis excelluissent, apud inferos magna in dignitate esse imperium- 
que in mortuorum simulacra, seu animas exercere.” —— 10....’Aytd- 
λεῦ, do not then be sorrowful, O Achilles, because you are dead. 

489. βουλοίμην x, I would prefer. The optative with ἂν is used to 
express an inclination, the indulgence of which depends on circum- 
stances and is therefore contingent. Cf. Mt. §514.c. See also N. on 
σαῶσαι ay, 3,232, As it respects Achilles’ reply to the consolations 
of Ulysses, what a picture does it present of the dark and cheerless 
condition of the dead. The passage is censured by Plato, Repub. IIL, 
and indeed Homer himself eleewhere (4. 563-568) has made the place 
of departed spirits somewhat more inviting, although nowhere, tu my 
recollection, has he assigned a separate abode for the virtuous dead. 

494-503. πέπυσσαι, Epic perf: 2 sing. of πυνϑάνομαι for πέπυσαι. 
—— ολλάδα. See N. on 1. 344, —— τῷ, then. τέῳ (τινὶ)---ο = 
τέῳ ἐχείνων ot. This may be referred to the constructio κατὰ σύνεσιν 
(K. § 241.1), i.e. an agreement of the relative with its antecedent only 
in sense. Cf. K. § 332. 5. a. 

510-513. or ---φραζοίμεϑα. See N. on 4. 191. Τροίην is taken 
as an adjective by Nitzsch. οὐχ ἡμάρτανε μύϑων, “he mistook not 
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the words = he always selected the right words.” Smith’s Crus. Lex. 
ἔβαζε and ἡμάρτανε are used here in a frequentative sense. Cf. Butt. 
§ 119. p. 321. νεκάσχομεν, excelled him in eloquence and wisdom. 
For the Epic and iterative form of νικάσχομεν, cf. K. § 221. a; S. § 85. 
N. 5. ἐν πεδίῳ. Ernesti, Baumgarten-Crusius and Bothe read 
ἀμφὶ πόλιν. Wolf’s reading accords with that of Eustath., and is 
adopted by Loewe and C. G. Crusius. 

519-523, add οἷον»---κατεγήρατο, but now only (will I relate) how he 
slew. —— Κήτειοι, Ceteans, most probably one of the Mysian tribes. 
Aristarchus explains it by μεγάλοι, as derived from xjros, a whale. 
Another reading is κήδειοι. ----- γυναίων εἵνεκα δώρων, on account of 
presents made to a woman, i.e. presents made by Priam to the wife or 
mother of Eurypalus, in order that she might persuade him to come to 
the Trojan war. —— εἰς ἵππον xatsBaivopey, we descended into the 
(cavity of the) horse. 

532-539. χαλχοβαρές, heavy with brass. The spear consisted of the 
pole (δόρυ) and the point (αἰχμή). Either of these parta is put fre- 
quently for the whole. The spear-head was made of bronze, and in 
later times of iron. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 467. —~ 
μακρὰ βιβῶσα, striding, with striding steps. ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
asphodel-meadow. “ Asphodel was planted on the graves and around. 
the tombs of the deceased, and hence the supposition that the Stygian 
plain was clothed with asphodel.” Note in Cowper’s Translation. —— 
0 = ὅτι. 

542-548. εἴροντο δὲ κηδὲ ἑκάστη. Bothe-correctly renders: scisita- 
buntur de curis suis, i.e. de iis qui curte ipsis erant apud superos. The 
translation, each related his griefs, loses sight of the intense curiosity 
which the dead felt in respect to the condition of their friends in life. 
Cf. ve, 457, 492, —— τήν μιν ἐγὼ νίκησα, in which I conquered him, or 
which I obtained over him. For the construction, οἷ, S. § 164. N. 2. —— 
μήτηρ, i.e. Thetis the mother of Achilles. παῖδες δὲ Τρώων. The 
question was put to the Trojan captives, which of the two, Ajax or 
Ulysses, had done the most injury to the Trojans. They replied, 
Ulysses, upon which the arms of Achilles were adjudged to him, as 
having been the most useful to the Greeks. —— ὡς δὴ μὴ ὄφελαν νικᾷν, 
O that I had not conquered, i.e. obtained a decision in my favor. Cf. 
N. on 1. 217. 

553-560. οὐκ ag ἔμελλες οὐδὲ ϑανὼν λήσεσθαι, ought you not then, 
since you are dead, to forget ; or, do you tntend, even when dead, not to 
Sorget. τεῖν, Doric for σοί. 

563-565. ὃ δὲ μὶ οὐδὲν ἀμείβετο. Cf. Longinus de Sublim. ὃ 9.—— 
ἔνϑα χ' ὁμῶς x.t.d. The eense is, that Ulysses would have followed 
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Ajax, and, by kind and soothing words, overcome his determination te 
remain silent, had he not wished to see and converse with the souls of 
the other dead. 

568. This whole passage to v. 626, was rejected by Aristarchus 
and others of the ancients. Nitzsch thinks the interpolation begins with 
v. 565. It must be confessed, that the passage has intrinsic difficulties. 
For Ulysses has been represented hitherto as standing in the entrance- 
way to Hades, and by means of his libation of blood enticing the shades 
to come forth from their dark abodes; but here he appears to be all at 
once transported into the midst of the dead, some of whom are firmly 
bound as a punishment to fixed places. See Coleridge’s Introduc. pp. 
138-141; Miller’s Lit. Greece, p. 60. Marg. Note. It seems to me, 
however, that this furnishes no insuperable objection to the genuineness 
of the passage, since the poet, not being able to bring forth the souls of 
the judges, nor of the mighty and gigantic criminals whose punishment 
he wished to relate, by a poetic license abruptly represents his hero as 
standing in the asphodel-meadow in the midst of the shades, and then 
as suddenly causes him to assume (cf. v. 628) his position as an evoca- 
tor of the dead. 

570-573. μὲν ἀμφὶ == ἀμφὶ μιν. δίκας εἴροντο ἄνακτα, asked of 
the king justice, i. 6. the administration of justice. For the construction, 
ef. S. § 165. 1. ὁμοῦ εἰλεῦντα͵ driving together, i.e. in droves. Orion 
was a skillful and successful hunter, and it appears by this, that he pre- 
served his love of the chase even in the lower world. 

577-581. ὁ δ᾽ ἐπ ἐννέα κεῖτο πόλεϑρα, but he lay extended over nine 
acres. οὐκ ἀπαμύνετο, but (for the want of power) he did not keep 
them off. —— vad’, into Pythos. —— Πανοπῆος, Panopea, a town 
situated on the road to Delphi, where was the fabled abode of Tityus. 
At the mouth of the little valley below the citadel of Panopea, Pausa- 
nius mentions his sepulchre, describing his monument as upwards of 
200 yards in circumference. Cf. Miiller’s Dorians, i. p. 329; Mure’s 
Grecce, i. p. 211. 

582-592, καὶ μὴν often introduces a new paragraph. μὴν strength- 
ens εἰςεῖδον, and in truth I saw. —— στεῦτο, he strove. This verb is 
akin to ἵσταμαι, and signifies, to stand, to take a position in order to do 
something. πιέειν expresses the result or purpose of ἑλέσϑαι. Κ΄. 
806. (d). See also N. on φέρεσθαι, 5. 331. —— οὐκ εἶχεν, he was not 
able. ἔχω, followed by the infinitive, is often used in the sense of pos- 
sum. ὑσσάκυ--τοσσά , as often—so often. —— Thiersch (§ 164. 4) 
denies that 8 in the optative form ee is elided, and would substitute 
κύψαι for xtper.—— 0p ἀπολέσκετ' ἀναβροχέν, the water being swal- 
lowed up disappeared. The rapid absorption of the water is finely 
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expressed by the sound and measure of the verse. —— φάνεσχε, Epic 
iterative 2 aor. of φαένω, appeared, would appear. Soph. Gr. Verbs, 
p. 252. Cf Kahn. § 221. b. τῶν depends upon μάσασϑαι. S. 
δ 178. 1. 

595-600. σχηριπτόμενος, resisting, struggling ; literally, supporting 
himself, as when one braces himself to shove a heavy body upward. 
—— ὑπερβαλέειν, sc. λίϑον. Some take xpataii; as a substantive 
in the sense of the preponderance, weight of the storm. So the Schol. 
Others, with Aristarchus, give it an adverbial signification, with force, 
violently. —— αὖτις" ἔπειτα κι τ. Δ. This line by its dactyls finely ex- 
presses the motion of the stone as it 








“ Thanders impetuous down, and smokes along the ground.”’ 





xovin, dust which the stone raised in its descent to the bottom of 
the hill. It may be wondered, how an airy form like that of Sisyphus 
could roll a stone, or that the shade of Tantalus could suffer hunger 
and thirst, or that the dead could weep and do other things which be- 
long to a corporeal existence. “It is all explained, says Volcker (see 
N. on v. 221), by supposing that, with respect to the prolongation of 
life, human circumstances and a human form assumed a fixed place in 
the belief, and that when that belief had been established, these beings 
began to be spoken and thought of in a manner not reconcilable with 
their original character.” 

602-607. αὐτός, he himself, is put here for the true corporeal part 
of Hercules, in opposition to the image, shade (εἴδωλον). Cf. S. § 144. 
R. 2. ἀτυζομένων, being terrified at sight of Hercules. ἐρεμνῇ 
vuxti ἐοικώς, like (= terrible as) dark night. —— γυμνὸν τόξον, naked 
bow, i. 6. the bow taken out of its case. 

609-615. ἀμφὲ περί, round about. Mt. (§ 594.1) gives to aug? ip 
this connection an adverbial sense. Cf. K. §300. R. 1. —— μὴ τεχνη- 
σάμενος κ. τ. Δ. The idea is that the belt was a master-piece, which 
the artist himself who made it could never equal. ὃς--- ἐκεῖνος ὃς, 
of which ἐκεῖνος is the subject of τεχνήσαετο. τελαμῶνα ἕῇ ἐγκάτ. 
Duco τέχνῃ, literally, he placed the sword-belt upon his art = he wrought 
tf with skill and art. Nitzsch prefera taking ἐγκάτϑετο in the sense οἱ 
ἐπενόησαν, he invented, devised. —— ἔγγω δ᾽ αὐτίχα κεῖνος. This doee 
not imply that Hercules had not drunk of the blood before he knew 
Ulysses, as the other eidola did, but as Volcker (cf. N. on v. 221) ob- 
serves, it refers to the circumstance that Hercules had not seen Ulye 
ses while alive, and yet he immediately recognized him. 

618-624. χαχὸν μόρον ἡγηλάζεις, you are leading a dreadful fate, 
i. 8. you are enduring, εἰς. Hercules rightly conjectured that the 
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visit of Ulysses to the infernal regions resulted from compulsion, such 
as impelled himself to undertake the arduous task of bringing Cerberus 
up from Hades. —— Ἀρονίονος, sometimes written Kgoricvos. 
xy atort , to bring away the dog,i.e. Cerberus. For the construction 
of atovra, cf. 8. ὁ 222. 5. —— τοῦδε refers to xv” ἄξοντ᾽, and is govern- 
ed by χαλεπώτερον. 

628, εἴ τις Er ἔλϑοι, (to see) if any one would still (Ets) come. CL 
N. on 1. 379. 

639, τήν, i.e. γῆα. κῦμα gooto, the wave of the stream, i. e. 
the current. 








ODYSSEY XIl. 


3-4. ὅϑι... ἡ Μελίοιο. This passage is difficult of ic terpretation. 
The most natural explanation is, that the abodes and dancing places 
of the sun simply designate the regions of light, to which Ulysses had 
now returned from the lower world. 

11. OF ἀκροτάτη πρόεχἡ Gxty. It was a mark of honor to bury the 
dead in a conspicuous place. 

16-18. οὐδ᾽ ἄρα. .... ἐλήϑομεν. Connect οὐδὲ with ἐλήϑομεν, and 
render: nor did we then escape (the notice of) Circe when we returned 
Srom Hades, i. 6. she immediately knew that we had come. —— ἐγτυ- 
vapuern, having adorned herself. 

27. ἢ ἁλὸς ἢ ἐπὶ γῆς. Sometimes the genitive denoting the place 
where, is used with ἐπέ, and sometimes alone. Cf. Mt.§ 377.1. The 
usage of employing the preposition with the second noun, is quite 
common. 

33-34. ἡ δ᾽, i. 6. Circe. ἐμὲ χειρὸς ἑλοῦσα, taking me by the 
hand. 8. § 179. 23. ----- ἀπονόσφιν ἑταίρων, at a distance from my 
companions. 8S. § 188. 2. προςέἕλεκτο, reclined near me. 

37-45. ταῦτα refers to his voyage and mission to Hades. —— πε- 
πείρανται, have been accomplished. μνήσει, will remind, cause to 
remember. Bothe thinks that ϑεὸς is to be taken here in the sense 
of thy genius, good luck. ὅτις and ὅςτις are equivalent to ἐάν tis. 
See N. on 1. 415. τῷ δ᾽... γάνυνται. = he will never come home. 
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—— ὑστεόφιν (for oorgew) Sic, a heap of bones. This is the only in- 
stance in Homer, I think, where ϑὲς has this signification. 

47-54. παρέξ, beyond the island. over for ὦτα, accus. plur. of 

, Car, —— ἀτὰρ .... ἐθέλῃσθα, but do you yourself hear if you wish. 
ἐκ... ἀνήφϑω, let ropes be affixed to it, i. e. the mast, supplied 
according to the Schol. from ἱστοπέδη. . ὄφρα xe is only Epic. K. 
§ 330. —— δέ, in οὗ δέ σ᾽, denotes that the apodosis is opposed to its 
protasis beginning with ai δέ xs in the preceding line. —— δεόντων, let 
them bind. Mt. § 198.1. According to the Schol. Harl., Aristarchus 
wrote διδέντων, as if from δίδωμε --- δέω. 

55-68, tacye, i. 6. the Sirens. —— ἀμφοτέρωθεν, sc. ὁδόν. The 
two ways to which Circe referred were, the one, through the Symple- 
gades, and the other, between Scylla and Charybdis. It will be seen 
(v. 108), that Circe advised Ulysses to take the latter way, as being 
leas perilous. —— οὐδὲ ---οὐδέ, not even—and not. Never: neither— 
nor. K.§ 321. R.7. ——1talt ἀμβροσίην x. τ. Δ. It would seem from 
this passage, that ambrosia was brought from Ocean to Jupiter by 
pigeons. Some think that this took place while he was nursed in 
Crete, an eagle supplying him at the same time with nectar. —— πυρός 
τ dlooio ϑύελλαι, storms of pernicious fire = destructive fire-storms. 
Some think that these words indicate a reference to the Lipari islands. 

73-82. οὗ δὲ = but here. See N. on 1. 76. δύω σκόπελοι. 3. 
8137. Ν. 8. Reference is had to Scylla and Charybdis. τὸ μὲν 
refers to γεφέλη, the gender corresponding with that which is implied 
in the substantive. See N. on εἰςοιχγεῦσαν, 6. 157. —— av—iduvets. 
Mt. (§ 599. 6) eaye, that ay cannot be joined with an imperative, and 
that ἰϑύνετε is the old form of the subjunctive. So Crusius gives 
ἐϑύνητε as the word for which ἐϑύνετε stands. Bothe, however, sug- 
gests the substitution of ug for av. —— φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ. See N. on 
‘Aytive —wpiv, 2. 310. 

85-95. δεινὸν ledaxvia (for λεληκυῖα, Epic 2 perf. part. fem. of λά- 
oxo), barking terribly. Some think that it signifies, uttering a whining 
sound, the meanness of Scylla’s voice being contrasted with her vast 
size. —— γεογιλῆς, new-born. Schol. yalaxts τρεφομένης. ------- ἀντιά- 
gesey, should chance to meet her. Butt. (Lexil. No. 22) says, that “when 
this verb relates to persons, it expresses with the dative (which is often 
to be supplied) a casual coming towards, a chance meeting, with 
which is mostly joined a sense of harm and misfortune.” —— ἰχϑυάᾳ 
(for ἐχϑυᾷ), she fishes = she endeavors to seize, since ἰχϑυάω cannot 
be employed literally of one who, like Scylla, is in the water. 

96-97. xuvas, sea-dogs, i. 6. seals. —— εἴ---ὅλησιν. The subjunc- 
tive with ἐάν (and in the Epic language with εἰ alone. Cf. 8. § 214. 
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N. 5) is employed when the thing spoken of has such a prospect of 
being realized, that it is expected by the speaker to take place. Cf 
K. § 339. II. b. κῆτος͵ a The relative here has the sense of ola, 
such as, because it refers not to any particular κῆτος, but to the whole 
class. Cf. K. § 332. R.1.a; 8. ὃ 150. R. See also N. on 5. 423. 

102-104. πλησίον ἀλλήλων. “Hoc non est grecum.” Bothe. Some 
critics refer these words to Owes, which gives no discernible sense. 
Others, with the Schol. Ambros., place a full stop after ᾿οδυσσεῦ, and 
supply εἰσί. But this ellipsis is so harsh, that it is better with Crusius, 
after another Schol., to put a colon after πλησίον, and construct ἀλλη- 
λων with καί κεν διοϊστεύσειας, and you could shoot an arrow through 
from the one to the other. πλησίον would then be taken as an adjec- 
tive in agreement with σχόπελον. Bothe’s solution is to change πλο- 
᾿ σίον into πλησίοι. τῷ δ᾽ ὑπό, i.e. ὑπὸ τῷ. 

105-110. τρὶς δ᾽ ἀναροιβδεῖ, and three times she swallows it up. 
Cowper : 








“ἰ Thrice drinks, insatiable, the deluge down.”* 


—— ovd’ ᾿Ενοσίχϑων, not even Neptune, although god of the sea. —— 
πεπλημένος, approaching, perf. pass. part. of πέλαω. ------ ποϑήμεναι, 
Epic infin. as if from JIOQHMI (Soph. Gr. Verba, p. 224) = ποϑ εἶν, 
to regret the loss of, to miss. 

124. βωστρεῖν δὲ Κραταιΐν, but call for help upon Crateis. The 
mother of Scylla according to Hesiod was Hecate. 

134. ϑρέψασα, τεκοῦσα. The natural order is reversed in order to 
give emphasis to ϑρέψασα. 

154-157. ov yag....otovs, for it is fit that one or two only should 
krow. This clause contains the reason of the proposition, ἐρέω μὲν ἐγών, 
v. 156. Cf. N. on 10. 174, —— x4 ϑανωμε»---ἢ κεν φύγοιμεν. As the 
second sentence is merely a wish and a consequence, which might 
follow if death were avoided, it is put in the optative. Jelf’s Kahn. 
§ 809. 

165-176. ἤτοι ἐγώ, 7 indeed, in truth. —— The clauses introduced 
by μὲν and ἠδὲ ir. v. 168, are not opposed to each other, as μὲν seemed 
to indicate, but are to be considered as parts of a whole. Cf. N. on 8. 
351. —— ἐπεὶ... ἴς --- ἐπεὶ μεγάλη ἴ ἐς (τῶν χειρῶν) ἐκέλετο (ὥστε ἰαΐνε- 
σϑαι). ᾿Μελίου depends on is. The idea is, that the wax became 
soft, by the pressure of his hands and by the warmth of the sun. 

181-191. τόσσον»---ὅσον τε γέγωνε βοήσας, as Sar as one crying shouts 
aloud, i. e. makes himself heard. The 2 perf. γέγωνε is here used as ἃ 
present. Soph. Gr. Verbs, p. 110. τὰς δ᾽ οὐ λάϑεν͵ did not escape 
their (i.e. the Sirens’) nolice. This sweet song of the Sirens is trans- 
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lated by Cicero in de Fin. V.18. How artfully do they allude to that, 
which they know to be uppermost in Ulysses’ mind, viz., the war of 
the Greeks and Trojans. By this they hoped to excite his curiosity, 
to hear what they had to sing on so interesting a theme. 

194. ὀφρύσι νευστάζων. He made signs, because the ears of his 
companions being stopped with wax, they were unable to hear. 

203-205. τῶ».--δεισάντων refers to the companions of Ulysses. The 
syllable preceding δεέδω, in Homer is usually long by position but not 
always. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 15. ἐκ χειρῶν ἔπτατ' through the 
sudden affright. —— πάντα, sc. ἐρετμα. 

209-220. ἔπε, i.e. ἔπεστιν, is present, comes upon us. καὶ ἔνϑεν, 
even thence. καὶ... δίω, and I think you will sometime remember 
these things with pleasure. Cf. Virg. Ain. 1. 203: 


“ forsan et hec olim meminizse juvabit.”’ 


αἴ κε---δώη. See N. on 1. 379. σκοπέλου, i.e. Scylla. 

223-225, Σκύλλην δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐμυϑεόμην, but did not speak of Scylla. 
It was positively predicted by Circe, that he should lose six of his fol- 
lowers by this monster. Had his followers been informed of this, its 
dispiriting effect would have been obvious. —— ἐντός, within the hold 
of the ship. πυκάζοιεν, should crowd together. 

232, ἔχαμον δὲ μοι ὄσσε, but my eyes labored =I looked with 
strained gaze. 

238-250. méo’....xuxwpern, it would all roar boiling up. OT 
avagosee, when she swallowed up. xvavey. Bothe edits κυανέη in 
agreement with γαῖα. ot χερσὶν... ἦσαν. Schol. πάντες ἐπαινοῦ- 
μὲν Tous τελευτήσαντες. τόφρα δέ, but in the meanwhile, i.e. while 
they were all gazing with terror at Charybdis. ἐξονομακλήδην, 
calling by name. τότε γ᾽ ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. There isa pathos 
and touching simplicity in this passage, which the reader cannot but 
feel. In the last agonies of death they call upon their chief, who had 
eo often extricated them from peril, but he can now furnish them no 
assistance. 

251-259, ὡς δ᾽ or x.t.4. This comparison finely illustrates the 
ease with which the monster snatched up the companions of Ulysses, 
περιμήκεϊ, very long. Boog xégas. Aristarchus says, that this 
was a horn tube above the hook, to prevent the fish from biting off the 
line. —— ἀσπαίροντες, struggling, writhing, as fish do upon the hook 
which draws them out from their native element. κεκλήγοντας--- 
ὀρέγοντας. The asyndeton gives rapidity and life to the description. 
ἐξερεείνων, exploring, i.e. sailing over. 

279-284, πέρε tot μένος = περιττόν σοΐ ἐστι μένος, your strength is 
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exceedingly great. σιδήρεα, i.e. firm, incapable of fatigue. —— 
καμάτῳ ἀδδηκότας ἠδὲ καὶ ὕπνῳ, oppressed with labor and sleep. Cf 
Butt. Lexil. No.6. See also Hor. Ode 3. 4.11: ludo fatigatumque 
somno. Some render ὕπγῳ, through want of sleep ; but it is evidently 
parallel with ὕπνῳ καὶ καμάτῳ ἀρημένος, 6. 2, where ὕπνῳ can by no 
means signify want of sleep. For the form of ἀδδηκότας, see Soph. 
Gr. Verbs, p. 77. —— αὕτως, thus, i.e. fatigued as we are. ἀλάλη- 
σϑαὶ, to wander, i.e. to continue our wanderings upon the sea. ἀλάλη- 
σϑαι is perf. infin. of ἀλάομαι, with present signification. 

286-293. ἐκ νυχτῶν, in nights =in the nighttime. Cf. K. § 243. (3). 
ἐκ is here used by accommodation, because νυχτῶν not only denotes 
the time when, but the source or occasion of the troublesome winds. 
Cf. Xen. Anab. 1. 2. § 7, with my note. —— πῇ, how, in what manner. 
—— ϑεῶν ἀέκητι ἀνάκτων. This shows the furious and unrestrainable 
nature of the winds, that they destroy ships despite of the gods, who 
are rulers of all things. Eurylochus in his excitement used stronger 
language than facts would justify, inasmuch as the gods, and Neptune 
in particular, controlled the tempests, raising or allaying them at their 
pleasure. —— ἐγήσομεν evpet πόντῳ, ac. νῆα, let us put the vessel into the 
wide sea. 

312. NMOS. . «ἔην, but when it was the third part of the night. τρέχα 

νυχτὸς =a τρίτον μέρος τῆς vuxtos. Two-thirds of the night had passed 
away. μετὰ belongs to βεβήκει, had gone down. 

325-330. an, continued to blow, imperf. of ange. sie, as long 
as. —— λιλαιόμενοι βιότοιο. Bothe, after Eustath., renders: victem 
querentes.- But this is not congruous with eias.... ἐρνϑρόν. The inter- 
pretation of Clarke, followed by Loewe and Crusius, therefore is to be 
preferred : “vite servande studiosi, veriti nimirum ne, si boves occide- 
rent, ipsi deinceps perirent.” -ὄΨ.Φ.ὄ ἐφέπεσκχον, imperf. iterative of ἐφέπω. 

335-339. ἤλυξα ἑταίρους, I had avoided my companions. —— καχῆς 
ἐξήρχετο βουλῆς, was the author of evil counsel. Cf. S. § 184. N. 1. 

341-351. ϑάνατοι = sorts of deaths. Cf. K. § 243. (3). —— λιμῷ 

.. ἐπισπεῖν, but to die and arrive at one’s fate by starvation, (= to die 
and that too by starvation) is most miserable. —— ῥέξομεν = ῥέξωμεν. 
—— εἰ δέ κεν---ἀφικοίμεϑα, but if we come to Ithaca (in case we ever 
reach it). The protasis itself sometimes depends on a condition, which 
usually is to be mentally supplied. See N. 8. 352. κὲν.--τεύξομεν. 
For the use of ἄν with the future indicative, ef. K. § 260. 2. (1). ayal- 
ματα, votive offerings, such as images, statues, etc. βούλομ ---ἢ. 
See N. on 3. 294. 

369-376. ἡδὺς is here an adjective of two endings, and-qualifies 
ἀντμή. ----- εἰς ἄτην, for my harm. —— νηλέϊ, cruel, an epithet which 
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which is here given to ὕπνος, because while Ulysses was in that state 
his companions had slain the sacred oxen. —— μέγα ἔργον, a heinous 
deed. ὅ (ΞΞ ὅτι), informing him that, etc. —— μετηύδα, ες. "Hédtos. 

378-383. ticas imperative middle of tivw, take vengeance upon, 
punish. —— εἰ δὲ... ἀμοιβήν, but if they (i.e. Ulysses and his com- 
panions) do not make suitable restitution to me for my catile. —— φαεί- 
νὼ = future. Cf. Butt. § 139. N. 8. 

387-389. τῶν i.e. (ὁταέρων) limits νῆα. ----- τάχα qualifies κεάσομαι. 
τυτϑά, in small pieces. Some prefer to translate τυτϑὰ βαλών, 
scarcely striking, i.e. a small stroke of Jove’s thunderbolt being sufh- 
cient to break the vessel in pieces. —— ταῦτα--ἤχουσα Καλυψοῦς, 1 
had these things Srom Calypso. For the construction, ef. S. 8.179. N.2. 

392-395. μῆχος, remedy, expedient to repair the mischief. — éni- 
σταδόν (adverb), going ap to. —— δὲ (in βόες δ᾽ )= vag, —— τέραα, 
from the Harl. MS. instead of the old reading tégata. —— ἐμεμύχει, 
2 pluperf. of μυκάομαι, as imperfect. 

397-401. ἑταῖροι daiyuyt. It does not appear that Ulysses even 
tasted of the flesh of the oxen. —— δὴ ἕϑδομον is trisyllabic by synize- 
sis of ἡ 2. —— ἐγήχαμεν, sc. via. 

406-413. ἤχλυσε. «««αὐτῆς, and the sea became dark under it, i. 6. 
the cloud. —— 7 δ᾽, i.e. the ship. A short time only intervened be- 
tween the gathering of the cloud over the ship, and the awful discharge 
of the tempest. —— agotovovs. See N. on 2, 425. —— ἄγτλον, liter- 
ally, bilge-water ; here the ship’s hold in which the bilge-water was 
contained. —— 60” in v. 411 refers to the mast, which, falling towarde 
the stern where the helmeman sat, crushed him beneath its weight. 
—— agrevtiigs ἐοικῶς, like a diver, i.e. head foremost. 

416-419. ἡ δ᾽ ἐλελίχϑη πᾶσα, and it whirled wholly around. So it 
is usually rendered. But I prefer Buttmann’s interpretation (Lexil. 
No. 48): and it shook in all its parts. —— κορώνῃσιν», sea-crows. Cow- 
per: sea-mews. —— Θεός, i. 6. Jupiter. yootoy to the ship. 

420-423. ὄφρ᾽ .... τρόπιος. Construct: ὄφρα κλύδων λῦσε τοίχους 
(the sides of the ship) ἀπὸ τρόπιος, from the keel. τήν, i.e. the 
keel. —— ψιλήν, bare, i. 6. separated from the other timbers. ἐκ 

«τρόπιν, but it (i.e. κλύδων) had broken off (ἐκ---ἄραξε, tmesis) the 
mast of the ship (ol, dative for the subjective genitive) at the keel. 
For the tense of the verb, cf. S. § 212. N. 1. —— αὐτῷ, i.e. the mast. 
—— Boog ζινοῖο τετευχώς, being made of ox-hide. For the genitive, cf. 
S. § 189. τετευχὼς has a passive signification. 

428-435. ἔτι, “adhuc, preterea, ut antea Scyllam.” Bothe. —— 
Χάρυβδιν is accusative of place whither. —— ἀνεῤῥοίβδησε. The raft 
of Ulysses was drawn down into the vortex, but he seizing the branches 
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of the fig-tree (cf. v. 103) hung to it, until his raft emerged from the 
abyss. τῷ προςφὺς ἐχόμεν, clinging to which I held fast. τῷ refera 
to ἐρενεόν. 

439-441. ἡμος--- τῆμος, when—then. Ulysses hung by the branches 
of the fig-tree from the rising of the sun (v. 49) until late in the after- 
noon. ‘This shows the vast depth of the watery cavern in which his 
ralt was detained so long, as well as the strength and patient endur- 
ance of the hero, who could hold himself suspended so many hours 
from the branches οἵ ἃ tree. It is a pity that Flaxman had not chosen 
this as one of the illustrations which his genius bas given us. 

442-445. καϑύπερϑε, above the dovga. —— φέρεσϑαι. See N. on 
5. 331. —— μέσσῳ δ᾽ ἐνδούπησα x.t.4. When Ulysses let himzelf go 
from the tree, he fell upon the raft in the centre, a little one side of the 
long planks, selecting probably a place where he would be likely to 
receive as little injury as possible from the fall. οὐκέτ᾽, not, as in 
v. 223, for it appears that Ulysses had not seen Scylla, and this nap- 
pened well “nam si conspexisset, oppugnasset illam et periisset.” 








ODYSSEY XIIl. 


1. The first part of this book comprises what took place the third 
night and day after his arrival at the city of the Pheacians. The first 
day commences with 6. 48; the second night, with 7. 342, seq.; the 
second day, with 8. 1; and the third night and day is included in 13. 
17-35. 

5-15. τῷ, therefore. —— οὔτε παλιμπλαγχϑέντα, not having wan- 
dered around again, i.e. you will return straight to Ithaca. Bothe: 
iterum erroribus acti. Dr. Ameis, in the Jahrbicher of Jahn and Klotz, 
for March, 1843, adopts the definition of Eustath.: ὑπέσω μάτην anoyo- 
στήσαντα. ------ γερούσιο»---οἶνον, “wine that is given to old men or 
counsellors, i.e. precious.” Felton. ἀνδρακάς. Schol. xat ἄνδρας, 
man by man, one and all. —— ἀγειρόμενοι, making a collection for 
ourselves. Some prefer the passive, being collected together. τισό- 
ped, will repay ourselves. ΑΒ a tripod and ἃ caldron were, in the esti- 
mation of Alcinous, too large a present to be given by each of his no- 
bles, he proposes to repay them by a tax levied upon the people. A 
very convenient way of being munificent.-—— προικός, gift, present, 
referring here to the tripod and caldron. Crusius, without sufficient 
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grounds, takes it adverbially in the sense of gratuttously, i.e. without a 
present in return. 

19-23. εὐήνορα, man-becoming. Some translate: man-strengthen- 
ing, because brass made into armor adds strength to men. σπερ- 
yoiat ἐρετμοῖς, they hastened with oars, i.e. rowed swiftly. ot δ᾽ 
refers to the Pheeacian chiefs, —— εἰς “Adxivooto, sc. δόμον. 

30-35. δῦναι ἐπειγόμενος, longing for it (i.e. the sun) to go down. 
For the omission of the subject of the infinitive, cf. S. § 158. 3. ᾧτε 
ἕλκητον = ἐὰν αὐτῷ ἕλκητον. See N. on 1. 352.—— γειὸν ay for ἀνὰ 
vELOY. vs. 34, 35 contain a parenthesis. —— δόρπον ἐποίχεσϑαι = 
ὥστε δόρπον ἐποίχεσϑαι. βλάβεται, impede, retard through weari- 
ness. ᾿Οδναὴ᾽ for ᾿Οδυσῆϊ. Cf. Mt. § 44. 

45-46. κουριδίας. See N. on 11. 430. 
people, public. 

54-56. ἐπισταδόν, standing near. Pontonous is referred to. 
ἑδρέων, sc. ἀναστάντες, So Damm and Bothe. ᾿ 

59-60. διαμπερές. Schol. δὲ ὅλου τοῦ βέον. tat πέλονται, 
things which happen. We feel half inclined to be angry with the poet, 
for not making his hero address a parting salutation to Nausicaa. He 
had, however, before (8. 464) expressed his deep obligations to her, as 
well as the remembrance which he should retain of her services to him 
iu the hour of want. 

68-77. au ἔπεμπε κομίζειν. Bothe, afier the two MSS. which 
Bentley used, and also the Ald. 3, reads au ὅπασσε κομίζειν. 
πομπῆες, i.e. the fifty-two chosen youth spoken of in 8. 35. ὑῆ- 
70s τε λίνον τε. The linen’ was spread over the ῥήγεα, rugs, in order 
to make them more agreeable. wiygetor, soundly, without awak- 
ing. This word in v. 80 is an adjective, deep, not to be broken, an 
epithet of ὕπνος. ἐβήσετο has an active signification. κόσμῳ. 
Schol. ἐν τάξει. 

77-84, πεῖσμα, stern-cable, or perhaps, anchor-cable, if; as Bothe 
conjectures, AdPoro was an anchor-slone = εὐνάς, 1]. 1. 436, —— ἡ δ᾽ 
refers to the ship. τῆς, i.e. »ηός. ἀείρετο, rose. ——~ ὕπισϑεν 
--ϑῦε, rushed behind. Cf. with this splendid passage, the beautiful 
and graphic lines of Brainard in his “Occurrence on board of a Brig 
at Sea.” 




















μεταδήμιον, amongst the 
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4The eye, the ear, the nostril and the heart, 
Hew they do gaze and listen, snuff and start, 
When the brave vessel strains each brace and line, 
Mounts the mad wave, and dashing throngh the brine, 
Flios from the thickening anger of the spray, 
And doubly swift leaps forward on her way.”? 


See also Il. {. 491. 
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89-92. ϑεοῖς ἐναλίγκια, similar to that of the gods. Seotc = pends: 
Seay. See N. on 4. 279. δὴ τότε γ᾽ x.t.4. “Imago pulcherrima 
sapientis securi, quam tamen sublimitate superat narratio Evangeliste 
de Christa, dormiente per tempestatem, Matt. 8. 24.) Bothe. 

93-104. ἀστήρ, i.e. the morning star. —— Φόρκυνος, Phorcys, 
which Col. Leake (North. Greece, iii. pp. 32-3) satisfactorily identifies 
with the modern Skino or Skinos. —— ἀποῤῥῶγες, steep, abrupt. 
λιμένος ποτιπεπτηυῖΐα, falling info a bay, i.e. forming a bay. The 
shores were converging. So Voss. Less correctly Crusius translates: 
lying towards the harbor. ὅρμου μέτρον, the space of the harbor, 
the harbor. yniades, Naiads. 

106-111. τιϑαιβώσσουσι, construct their hives, or combs. —— ἀενό- 
οντα, perennial. δύω..... εἰσίν, and it has a double entrance. —— 
κείνῃ, i.e. the southern entrance. 

113-121. πρὲν εἰδότες, ac. λιμένα. ------- ἡ μὲν, i. 6. the ship. —— ὅσον 

τ τόσον, ὕσον)..... πάσης, as much as half the whote length of the ship. 
διὰ μεγάϑυμον ᾿Αϑήνην, through the influence of the magnanimous 
Minerva. 

133. πάγχυ--: πάνυ, wholly, altogether. —— ὑπέσχεο and κατέγευσας 
have nearly the same signification, giving fulness to the expression. 

142-145. πρεσβύτατον --- ἐντιμότατον. Schol. So Ernesti, Crusius 
and Bothe, for Jupiter was the eldest of the three brothers. Cf. 0. 12 
355. —— Bin καὶ καρτεὶ εἴκων, yielding to (i.e. elated to rashness by) 
his strength and courage. —— ἔπλετο has the signification of the pre- 
sent. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 215; Butt. Ir. Verbs, p. 203. 

147. αἶψα x ἐγὼν ἔρξαιμι, I would forthwith do. The protasis begins 
with ἀλλὰ σὸν in the next line. 

154-158. ὡς μέν, but thus indeed. Biya....aupixalvyos. It is 
somewhat difficult to reconcile this passage with ὡς péy.... ἄριστα (v 
154), which seems to imply, that the advice of Jupiter was somewhat 
different from the expressed wishes of Neptune (149-152); and also 
with the event, no mountain being thrown around as a covering to the 
city of the Pheacians. The difficulty, however, may be removed, if 
we suppose Jupiter to say in effect: let the ship be changed into a 
stone, and let this be the mountain to surround and cover the Phea- 
cian city. 

160-164. γεγάασιν = dwell. —— χειρὶ καταπρηνεῖ, with his hand 
turned downwards = with the flat of his hand. —— Butt. (Ir. Verbs, p. 
37) says that βεβήκει must be understood here as an aorist. 

169-170. καί δή, just now. τὰ δ᾽ οὐκ x.1.4, See N. on 4. 772. 

188-191. μέν, 1. 6. γαέην πατρωΐην. περὶ---χεῦεν (tmesis) hag 
yalny for its object, according to Bothe, who says that it was done in 
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order that Ulysses might not at once recognize his own country, and 
in the first transports of joy, hasten to his palace and be slain by the 
suitors. But I am inclined on the whole to follow the usual interpre- 
tation, which makes ᾿Οδυσῆα the object of the verb, as being more con- 
sonant with the context. The cloud around him had the double effect, 
to make the land appear strange to him, and to conceal his true form 
from others, Ernesti takes γὰρ in the sense of δὲ copulative. —— μὲν 
αὐτὸν refers to Ulysses, in opposition to μέν (v. 188), which refers to the 
country. —— ἄγνωστον, incapable of being known. 

194. ἀλλοειδέα, of a difference appearance, to be pronounced tris- 
syllabic. Cf. Thiersch, § 149. 3. 

200-207. τέων is monosyllabic by synizesis. aif ὄφελον μεῖναι, 
gc. τάδε χρήματα, as harmonizing better’with ἐγὼ δὲ. ... ἐξικόμην which 
follows, than the translation: would that 1 had remained. ϑέσϑαι, 
to place it for concealment. 

209-215. οὐκ ἄρα---νοήμονες---ἦσαν, were not then wise. age indi- 
cates the existence of a mistake, which the speaker had just detected. 
agelas (for σφᾶς)--- αὐτούς. ------- ἀλλ᾽ ἄγε---ἀριϑμήσω. In 20.296, 
ἄγε is found in like manner with the 1 pers. singular. —— χρήματ᾽ 
ἀριϑμήσω. Ulysses counted his treasures, in order to see whether any 
of them had been purloined by the Pheacians, whom he now looked 
upon as having grossly deceived him. 

220-223. ἑρπύζων. His step was that of one dispirited by new 
and unexpected calamities. Cf. 1. 193, where ἑρπύζω is applied to the 
infirm step of the aged and disconsolate father of Ulysses. —— οἷοί ts 
-»..saoty, What beautiful pictures of ancient and oriental simplicity, 
when the sons of kings and princes engaged in the humble employ- 
ments of life. Cf. Schol. on this passage. 

230. σάω, imperative of σαόω (-- σώζω), for caov. Butt. § 114. 

p- 302. 
238-247. οὐδὲ.... ἐστίν, it is by no means so nameless, i.e. unbe- 
known, inglorious. —— ποτί, towards. ζόφον ἠερόεντα, the dark 
west. See N. on 11. 57, —— ais? δ᾽ ὄμβρος ἔχει, sc. αὐτήν. ἔστε 
....agéaow. Bothe calla this an asyndeton epexegeticum, because 
it gives the reason, why Ithaca was excellent for feeding goats and 
oxen, viz., that it was woody and well watered. —— tol, truly. —— 
ἵκει, Bothe reads κοι, which is better suited to the context. 

254, οὐδ᾽ oY ἀληϑέα---ὅγε. This double use of ὅγε is rather un- 
usual, on which account, Bothe would read, οὐδὲ γ᾽ ἀληϑέα. The pro- 
noun is often placed in the second of two consecutive sentences, to 
mark more emphatically the identity of the subject. See N. on 1. 4 
—— πάλιν, contrariwise to the truth. 
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258-268, τοΐςδεσσι, Epic for τοῖςδε, these here. Aircon. . .. τοσ- 
avta, having left as many (treasures) besides to my children. —— 
οὕνεχ ag x.t.4. He gives this as a reason, why Orsilochus (a feigned 
name) wished to deprive him of his Trojan booty. κατιόντα--- 
ἀγρόϑεν, when returning from the country. —— Bothe places a comma 
afier λοχησάμενος and makes σὺν ἑταίρῳ refer to the companion of 
Orsilochus, remarking that it would not be much to the credit of 
Ulysses, to represent himself as calling to his aid a companion against 
a single man, and one too for whom he was lying in wait. But it is 
by no means supposable, that the son of Idomeneus would be unat- 
tended on this occasion, and, therefore, it was not unworthy of his 
opponent to come to the place of encounter, with aid sufficient to effect 
his object, however desperate might be the defence. I prefer, there- 
fore; the usual pointing and interpretation of the passage. 

276-281. κεῖϑεν, i.e. from the places just spoken of. ἐξαπατῆ- 
σαι, Βα. ἐμέ, μάλα περ χατέουσιν, αἰϊποιρῆ greatly desiring. χατέ- 
ουσιν refers to ἡμῖν. αὕτως, thus, i.e. hungry and weary. αὕτως 
qualifies ἐκείμεϑα. 

285-288, ἐς Σιδονίην depends upon ᾧχοντ. ἀναβάντες, Bc. εἰς 
νῆα. Ἰἶκτο, resembled, became like, 3 sing. pluperf. of ἐΐσκω. 

293-296. οὐκ ug’..... anatawy, could you not leave off your artifices 
even when in your own land? —— πεδύϑεν = from the time of your 
birth. Crusius: thoroughly, fundamentally. —— μηκέτε ταῦτα λεγώ- 
peda was a common formula of breaking off a conversation. eido- 
TES ἄμφω κέρδε, skilled as we both are in crafty counsels. 

303-310. ixouyy—tgirw. See Nh. on ἐφωρμηϑη---πύϑηται, 4, 713. 
—— ἑφήνω, may weave—= may contrive. τετλάμεναι. Cf. N. on 3. 
209. μηδέ τῷ ἐχφάσϑαι (2 aor. infin, mid. of ἔχφημι), speak not to 
any one. OUVEX -- τι. rt WAP ES (--ἐληλυϑας) ἀλώμενος = you 
have returned from your wanderings. ὑποδέγμενος for ὑποδεχό- 
μενος (Soph. Gr. Verbs, p. 119), bearing, enduring. 

313-315. καὶ ped ἐπισταμένῳ, although very wise = however wise 
he may be. - εἵως, whilst. 

320-325. Bothe, Crusius, Loewe and Baumgarten-Crusius agree 
with Wolf, that these lines should be bracketed. Buttmann condemns 
vs. 320, 321, but leaves unmolested the two remaining lines. The 
confusion of thought in the passage is such, that it cannot but be sus- 
pected by all observing readers. The reflexive pronoun jor, must 
here be taken in the sense of ἐμῆσιν, the idea of his own being inad- 

micaible. Cf. Butt. Lexil. N. 43. Marg. Note ; S. § 146. N. 2. 
δεδαϊγμένον, troubled ; literally, torn. ἥκειν. S. § 209. Ν. 2. 
328, tiv ἄλλην γαῖαν ἀναστρέφομαι, 7 απι tarrying in some 
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other land than my own country. —— ἱκάνω, am come, have ar- 
rived at. 

330-332. τοιοῦτον, such, i.e. so distrustful, cautious. —— ἐπητής, in 
telligent. Schol. περὲ τὸ νοῆσαι ταχύς. 

346-351. ἐπὶ χρατὸς λιμένος, at the head (i. 6. the extremity) of the 
port. —— τοῦτο δέ tos x. τ. Δ. Col. Mure (i. p. 71. Marg. Ref.) says, 
that some distance from the bay, in the interior, is a cave, which, from 
ita resemblance in form to the one mentioned here in the Odyssey, is 
considered by the native antiquaries as the cave of the Nymphs. 
Mure did not visit it himself, but states that Prof. Thiersch, who had 
visited it, described it to him as one of the most interesting objects 
which he saw in Ithaca, from its exact similarity in every respect, ex- 
cept its inland position, to the original of the poet. —— ἔρδεσκες, imperf. 
iterative of ἔρδω. ----- Nng:tor. See N. on 9. 32. 

357-363. paper, I thought. εὐχωλῇς ayavijow, with grateful 
vows. —— διδώσομεν, Epic fut. infin. of διδόω. Over this word, the 
Harl. Schol. says that Aristophanes unwillingly (δυςχεραίνων) wrote 
παρέξομεν. ------ ἄντρου ϑεσπεσίοιο, the divine grotto, i.e. the cave of 
the Nymphs. So βηλὸς ϑεσπεσίος (Il. 1. 591), the abode of the gods. 

384-389. φϑίσεσϑαι κακὸν οἶτον, to perish by a wretched death. 
For the construction, cf. S. § 164. Had Ulysses gone to his palace 
at once, and in his own proper form and appearance, he undoubtedly 
would have met the fate of Agamemnon. —— κατὰ μοῖραν ἔειπες = 
had given me timely warning of the danger to be apprehended from 
the suitors, —— οἷον ὅτε, i. 6. euch courage as you inspired me with 
when, etc. —— χρήδεμνα, literally, bands, fillets, applied metaphorically 
to the battlements of Troy, which, like a band or fillet, encircled and 
protected the city. —— ai xs—nagactains. See N. on εἰ δέ κεν---ἀφε- 
κοίμεϑα, 12. 345. 

303-401. οὐδό μὲ λήσεις, nor will you escape me (i.e. my notice). 
The idea is, that Minerva would assist him in every exigency. —— 
κάρψω, I will wrinkle. —— λαῖφος, a ragged garment. —— 6 xs.... 
ἔχοντα, at sight of one having (i. 6. wearing) which, a man would turn 
away in disgust ; literally, shudder at. For the use of the subjunctive, 
ef. 5. § 214. 4. —— κνυζώσω, Iwill obscure, i. 6. destroy the lustre. 

404-415. συβώτην, swine-herd, i 6. Eumeus. —— ἥπια οἶδεν, is 
kindly disposed, faithful to you (tol). Passow governs toi by ὁμῶς, 
like you. —— ἔλϑω---καλέουσα, I may go—to call. 8S. ὃ 599. Ν. 3. — 
σὐρύχορον. “ Lacedemon is one of those cities which Homer has #0 
appropriately characterized by the elegant epithet. eiguzogos, denoting 
the wide expanse’ of joyous plain, in the midst of which it is situ 
ated; and which, if not equal in ement of actual fertility of soil, je cer 





434 NOTES. 


tainly vastly superior in beauty and luxurious vegetation to any I had 
yet traversed, being covered in part, and studded in every direction, 
with a rich variety of forest and fruit trees.” Mure’s Journ. Greece, 
ii, p. 221. —— ἣν πον ir sing, tf you were any where yet alive. 

417-418. ζειπες---πασχῃ. See N. on ἐφωρμήϑη.-πύϑηται, 4. 7:3. 

425-427. νέοι, i. e. the suitors. —— πρὲν .... ἱκέσθαι = πρὲν te Sry 
Serad τις. 

434-439, ἄλλο than that in which he was already clothed. gw 
γαλέα refers to ῥάκος and χιτῶνα. For the gender, ef. K. § 242. 1. — 
ῥυπόωντα, soiled, foul. —— ἀορτήρ, a thong by which the wallet was 
suspended. —— διότμαγεν for διετμάγησαν. 





ODYSSEY XIV. 


1-4. 6, i. 6. Ulysses. —— diov, excellent. This epithet is given 
also to Philsetius, the faithful herdeman of Ulysses, 21. 234. ὃ οἱ 
--- ὅς οἱ Οἵ 5. § 142.2. With respect to the accent, see S. ὁ 19. R. 
2. —— oixjew depends upon μάλιστα. 

7-10. περίδρομος, literally, that which may be run around, i. e. cir- 
cular and detached from every thing which would hinder one’s couree 
around it. —— ῥυτοῖσιν λάεσσι, with d-awn stones, i. e. stones too large 
to be carried in the hand, and which required to be drawn to the place 
of their use. —— ἐθρίγκωσεν ἀχέρδιρ, enclosed it with hawthorn, or sloe. 
Mure remarks (Journ. in Greece, i. p. 69), that the houses now in Itha- 
ca are built with loose stones, and crowned with chevaur de frise of 
dead thorns or other prickly plants. 

11-19. διαμπερὲς ἔνϑα καὶ ἔνϑα, without interruption, all around. —— 
τὸ μέλαν δρυός, the black oak = the heart or pith of the oak. ——op 
φικεᾶσσας, having split. The pales (σταυροὶ) were of split oak. —— 
ἐρχατόωντο for ἐρχατῶντο, were enclosed, kept in. ἐρχατάω is a poetic 
form for sigye. —— σιάλων is here taken as a substantive, fat swine. 
Cf. 2. 300. 

21-28. πάρ, adverb, near by the swine. —— ἀράρισκε is here used 
transitively, was fitting. —— ἐὐχροές, of a beautiful color. —— ἀνάγκῃ, 
JSrom necessity, inasmuch as he dared not to disobey the suitors. — 
ξερεύσαντες. Before the feast ἃ part of the animal was sacrificed to ὑ" 
gods. Hence ἱδρεύω is generally taken in the sense of fo slay. 
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29-36. ὑλακόμωροι, always barking. Crusius. Others: fated to 
bark, i.e. whose nature it was to bark. Chapman queerly translates: 
fate-born-dogs-to bark. —— ἕζετο κερδοσύνη, he craftily sat down in 
order to appease the dogs. Cf: Plin. H. N. 8.40. Impetus canum et 
eevitia mitigatur ab homine considente humi. For the same purpose 
Ulysses dropped his staff. Mure (Journ. i. pp. 99-100) relates an anec- 
dote, which finely illustrates this expedient of Ulysses to pacify the 
dogs of Eummeus. —— σκῦτος, i. 6. δέρμα βόειον, v. 24. —— πυκνῇσιν 
λιϑάδεσσιν, with vollies of stones. 

37-43. ὀλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο ἐξαπίνης, the dogs would in a 
moment more have torn you. ὀλίγου (often δεῖν ὀλίγου), wanting 
but little, i. e.in point of time. The protasis may be mentally supplied: 
If I had not come to your assistance. For the omission of ἄν, cf. Mt. 
§ 508. Obs. 2. —— ἄλλα than that which he had just spoken of, viz., 
the trouble caused by his dogs. —— addoSgooy. See N. on 1. 183. 

49-52. ῥῶπας, bushes, perhaps rushes. ἰονϑάδος, hairy, shag- 
gy. —— ἀγρίου αἰγός, wild goat. —— ὥς, thue hospitably. 

56-66. καχέων. Schol. πενέστερος. The reader will remember 
that Ulysses was now clad in the garb of a poor and wretched old 
man. —— σέθεν depends upon κακίω». ------- πρὸς Διός, sub Jovis tutela. 
----ὄἕ δίκη, custom, way. —— tovys refers to Ulysses (whom Eumeeus 
thought to be still absent), and limits γόστον. ὅς xev—épider. The 
protasis ia εἰ μὴ ϑεοὶ ἔδησαν, drawn from the preceding context. Cf. 
S. § 213. N. 3. —— ola te, such as. CF 9. 128. —— ἔδωχεν, is accue- 
tomed to give. S. ὃ 212. N. 2. —— ᾧ ἐπιμίμνω, in which I remain, i. e. 
am engaged. 

67-70. x8 ps πόλλ ὥνησεν, would have increased my wealth. —— 
πρόχνυ, literally, upon the knee (i. 6. wholly, entirely), as a vanquished 
enemy who receives his death-blow while on his knees begging for 
life. ὑπὸ youvat ἔλυσεν, loosened the knees = caused to perish. 
λύειν γούνατα is employed of one whose knees are relaxed through 
sleep, debility or death. —— ᾿4γαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς, for the sake of 
Agamemmnon’s honor, which had been wounded in the abduction of 
Helen. Some, perhaps, would prefer to take τεμῆς here in the sense 
of requital, restitution. It might then be translated: in order to obtain 
satisfaction for Agamemnon. Cf. I. 1. 159. 

77-79. ϑερμ αὐτοῖς ὀβελοῖσιν, warm on the very epite. The custom 
ofserving meat on the spits or toasting-prongg, is said to be now practised 
in Greece. Cf. Mure’s Journ. ii. p. 239. κισσυβίῳ. See N. on 9. 
346. αὑτὸς δ᾽ ἀντίον ἷζεν more amantium et benevolorum. Bothe. 

80-85. tate ὅμώεσσι πάρεστιν τες such as are for the food of the 
servants. The suitors claimed the futtest and choicest swine for their 




















436 NOTES. 


table. It is interesting to see how artfully the poet contrives to keep 
the insolence of the suitors continually before the mind, in order that 
the reader may sympathize with Ulysses in the terrible vengeance 
which he took upon them. oxida, punishment of the gods, which 
follows bad actions. The word is derived by some from ze, and εἰο- 
nifies the consequence of human actions. Nitzsch forms it from og, 
the monitory inspection of the gods, Cf. Smith’s Crus. Lex. δις- 
μενέος and ἀνάρσιοι are put without a verb, being connected in senz 
with καὶ μὲν τοῖς (v. 88), and = δυςμενόεσε καὶ ἀναρασίοις OniWos ἔστι 
δέος. So Crusius. The general idea of this passage is, that pirates 
and outlaws, when they have done a deed of violence, hurry away 
home through fear of divine vengeance, but the suitors securely re- 
mained amidst the scenes of their debauchery and violence ; which the 
swine-herd could only account for on the ground, that they had heard 
somehow of the death of his absent master. 
93-97. ὅσσαι γὰρ yuxtss—eioly, for as many as are the nights, etc. 
Cf. Vig. p. 49. —— iegevovo’. The first three letters, ἐερ, are pronounced 
yer by synizesis, οἴω, only. _Every day witnessed the slaughter 
of more than two swine. οὔτινε.... ἡρώων. “Mira exaggeratio 
rei, sed ἠϑιχὴ in servo amantissimo domini. ” Bothe. ᾿ 

104-105. ἐπὲ---ὄρονται, keep watch over, take charge of. —— ἐπὶ 
ἤματι, every day. —— μῆλον here means a goat. 

109-113. o δ᾽ refers to Eumseus, as is evident from v. 112. ὃ δ᾽ 
in ν. 113 refers to Ulysses. 

118-120. τοιοῦτον ἐόντα. Schol. ϑαυμαστόν, οἷον σὺ Asysic. —— εἴ 

.. Wow (== εἰ ἴδοιμι. K. ἢ 479), in case I have seen him, I should 
pine intelligence of him. Cf N. on 12. 345. Ulysses calle the gods to 
witness that, if he has seen the person whom the swine-herd mouras 
as absent, he will give true information respecting him. —— ἀλήϑην, 
aor. pass. of ἀλάομαι. 

122-127. ἀνὴρ ἀλαλήμενος --- ἀνὴρ ἀλήτης. -------- ἐς δέσποιναν. Οἵ 
N. on ἐς Μενέλαον, 1. 317. ----- ἀπατήλια, deceitful things. 

131-135. παρατεχτήναιο, could fabricate. naga-, contrary to truth. 
—— ἤδη μέλλουσι--ἐρύσαι, must have already torn. 
igSusc = he has perished by sea. ~ 

142. τῶν refers to the father and mother of the swine-herd. — &- 
μενός περ, although greatly desirthg. 

151-156. αὕτως, simply, merely, opposed to ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ. ----- 
ἐπεὶ κεν --- ἐπήν. ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλῃσιν, as the gates of Hades, i. 6. 
as death. This verse is found i in Il. 9. 312. 

160-162. ἢ μὲν =F μήν. τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντας, this very 
year. Crusius derives λυχάβας from λύκη and βαίνω, the course of 
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light, the progress of the sun. Ameis gives to the composition an 
active signification, light-walker. Very fanciful is the derivation and 
explanation of Eustath. cited by Crusius, viz., that it is derived from 
λύχος and Balyo, because the ‘days follow one another like wolves, 
which in passing over a river are said to seize one another by the tail. 
τοῦ péy....iotapsvoro, when this month ends and another com- 
mences. S.§192.R.1. Hesych. explains ἱσταμένοιο by ἐνεστῶτος ἢ 
ἀρχομένου. Cf. Soph. Philoct. 176. May not this clause, as Prof. 
Woolsey remarks, be considered a proverbial expression for sooner or 
later? 

168-177. ἄλλα παρὲξ μεμνώμεϑα, let us remember other things than 
these. So hopeless, in the estimation of Eumeus, was his master’s 
return, that it seemed to him idle and unprofitable talk to converse 
about it, as the stranger seemed to be inclined. Bothe makes παρὲξ = 
παρατετραμμένως. -------- μὲ τούτων pluynox. Cf. S. § 182. N. 2, — 
ἐϑέλω, ac. ἔρχεσθαι from ἔλϑοι going before. —— ἄλαστον, unceasingly. 
The name of Telemachus recalls to the swine-herd the dangers which 
beset him in his absence. —— ζέρηα, inferior to. Passow derives it 
from χεὶρ = under the hand of. —— δέμας καὶ εἶδος ayntoy, glorious in 
JSorm and appearance. 

178-183. βλάψε φρένας, injured his reason. Eumeus thinks that 
unless this were so, Telemachus would not have departed in quest of 
information respecting his father. ἔίσας. So we now speak of a 
well-balanced mind. —— onwe....dAntas = ὅπως ἀπόληται φῦλον, in 
order that the (Laertian) race may become extinct. “Agxesalov. 
Arcesias was the father of Laertes, and grandfather of Ulysses. —— 
κεῖνον, i.e. Telemachus. —— ἀλῴη, 2 aor. opt. of ἁλέσκομαι. 

185. ta σ᾽ (i.e. σὰ) αὐτοῦ = τὰ σαὐτοῦ, thine own. 

193-198. sin μὲν νῦν νῶϊν, had we (i.e. if we had) now indeed. The 
subject of εἴη is ἐδωδή. “When the predicate precedes the subjects, it 
often agrees with the first subject.” K.§242.R.1a. The optative 
here expresses a supposition without any notion of its realization. The 
apodosis begins with v. 196. ἐπὶ χρόνον = for a long time. —— 
κλισίης ἔντοσθεν ἐοῦσιν, while we are within your hut. ἐοῦσιν belongs 
to γῶν». ------ δαίγυσϑαι = ὥστε δαίνυσθαι. ------- ἔργον, i. 6. the ordinary 
labor in which Eumeus was engaged. —— οὔτε διαπρήξαιμι, 1 could 
not finish. —— ἐμὰ properly belongs to ϑυμοῦ, the woes of my mind ; 
but as κήδεα ϑυμοῦ expresses a single substantive notion, mental woes, 
the adjective agrees with the leading word. 

199-204. Κρητάων = Κρήτης. It will be remembered that Ulysses, 
in 13, v. 256, gave himself out to be a Cretan. —— γένος εὔχομαι is 
elliptical for τὸ γένος μοι εὔχομαι εἶναι. —— ἰϑαιγενέεσσιν for Pay svéow, 
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legitimate ; literally, straight-born. For the construction, cf. S. § 1% 
1. τοῦ γένος, the race of him, his race. 

210-215. οἰκί᾽ (= οἶκον») ἔνειμαν. Bothe reads οἰκέ᾽ ἔνεεπαν (ab 
stulerunt), and adds in his note: Male, oixd’ ἔνειμαν, edes tribuernmt, 
cum parva eibi dedisse fratres dicat personatus Cres; at non est 
parvum domus paterne possessio. πολυκλήρων ἀνθρώπων, (the 
daughter) of one of the richest men. Supply ἐκ or ϑύγατρα before the 
genitive. Some render: a wife of wealthy men, i.e. such a wife asa 
wealthy man would marry. —— viv δ᾽ ἤδη πάντα λέλοιπεν (δε. ἐμὲ): 
but now I am poor and old and infirm. —— ἀλλ᾽ turns .... γιγνώσκειν, 
Le. you can form from what you see of me now, a good conjecture of 
what I was in my prime. “Ex stipula cognoscere, ἐκ τῆς καλάμης 
γινώσκειν dicitur, quoties e vestigiis quibusdam in senecta reliquis 
conjecturam facimus, cujusmodi quis fuerit in adolescentia ; tranelata 
metaphora a segitibus.” Eras. Adag. Lect. de conjec. Proverbium. 

221-226, 0,t8 μοι εἴξεια πόδεσσιν, whoever were inferior to me im 
swiftness. So Voss and Crusius. The usual rendering, whoever guve 
way to me with their feet (i.e. retreated), is a0 void of any regard for 
the general scope of the passage, that Bothe is disposed to read μὰ 
for μοί, and render, unless he gave way, etc. —— τοῖος 3” (i. e. ἔα, Epic 
imperf. 1 sing. of etué), such a one Iwas. Thiersch would write τοῖος 
ἔα, with synizesis. ἔργον, i.e. husbandry. 

226-233. λυγρά, mournful things. For the gender, cf. N. on geya- 
λέα, 13. 435. —— ἀνδράσιν ἦρξα. This construction is seldom found 
in poetry (never in prose), the more usual construction being the geni- 
tive. Cf. Jelf’s Kahn. ὁ 618. Obs. 3. Ulysses represents himeelf as 
engaged in nine piratical expeditions; and eo far was this from being 
considered base by his countrymen, he obtained by his success a 
great name and reputation. This practice prevailed for a long time 
in Greece, and was prevalent among some of the more uncivilized 
states, even in the time of Thucydides (cf. Thucyd. 1.5. § 3). —— τῶν, 
i.e. the booty obtained in these successful expeditions. The genitive 
depends on ἐκ in ἐξαιρεύμην. S. § 178. N. 3. —— ὀφέλλετο, was en- 
riched. 

235-242. τήνγε στυχερὴν ὁδόν, ic. the Trojan war, spoken of in v. 
229. ἤνωγον. Supply Κρήτης as is evident from δήμου φῆμις, in 
fra. —— ἔχε. Schol. κατεῖχε, ἐβίαζεν. ------ δήμον φῆμις, the clamor of 
the people. Crusius understands by it: the judgment of the people. 
In order to avoid the two spondees at the close of this verse, some 
would read δημόϑι. ἔνϑα, ie. at Troy. ἐκέδασσεν by causing 
dissension to spring up among the chiefs. Cf. 3. 134. 150. 

255-265. ἀσκηϑέες is protracted from ἀσκηϑεῖς, in order to give a 
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lighter movement to the slow motion of the verse. Thiersch (§ 192. 
32) says, that we should read ἀσχηϑεῖς, did not the Harl. various 
reading ἀσκεϑέες point to ἀσκηϑέες. ἥμεϑα upon our benches in 
the ship. —— ἴγυπτον éuggsitny, beautifully flowing Nile. See N. on 
3. 300. —— ἔνϑ᾽ gyros, ‘then in truth. —— ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, fol- 
lowing their impulse. αὐτή, alarm, more usually in the sense of 
clamor beilicus. 

267-275. ἵππων is here opposed to πεζῶν, infantry, aud signifies 
warriors who fought from chariots. τοὺς δ᾽ avayoy ζωούς, and 
some they led away (into the country) alive. ἀνάγω is used of one, 
who is led from the seacoast back into the inland country. Cf. Xen. 
Anab. 2. 3. ὁ 21.——its.... ὑπέδεκτο, for now misfortune still awaited 
me The calamities to which he refers, are those which resulted from 
his vonnection with the Phenician man (v. 291), and the Thesprotian 
sailors (v. 337, seq). 

278-289. ἐγὼ... ἵππων, I came to meet the chariot of the king. 
Bothe prefers ἵππῳ, and explains: imo regi obviam ivit, idque equo 
conscenso, quo citius adveniret nec trucidaretur prius quam regis mi- 
sericordiam implorare posset.—— μ' ἔσας, having caused me to sit. —— 
ἀπὸ κεῖνος ἔρυκε, he kept them off. —— ay (i. 6. ava)=é with the 
dative. ἀνθϑρώποισν ἐώργει. Voss, with Dawes (Miscel. p. 334), 
would read ἀνθρώπους ἐεόργει. The dative in construction with this 
verb is found II. 14. 261. 

295-298. ἐέσσατο. Cf. ἔσας, v. 280. See aleo Butt. § 108 IL. 1. 
ἵνα οὗ σὺν φόρτον ἄγοιμι. This was the ostensible reason. . The 
true object, which the Phenician had in view, is given in the next 
verse. —— avayxn, necessitudine hospitii. Bothe. 

313-318. τῷ, i.e. the mast. —— περιπλεχϑ εἷς, clinging around.—— 
Θεσπρωτῶν, the Thesprotians. They were of Pelasgic origin, and in- 
habited a district of Epirus on the seacoast, (and also in the interior 
as far as Thessaly. Crusius.) —— ἀπριάτην, without expense i. 6. 
gratuitously. αἴϑρῳ, with cold. 

325-328, ἕτερον. Schol. ἕτερον ἐξ itégov. —— βόσκοι, sc. κτήματα. 
—— Ζωδώνην, Dodona, a town on the eastern frontier of Epirus, near 
the range of Pindus, in the vicinity of the valley of Jofnnina. It bor- 
dered on Thesprotia and Molossis, to the former of which states it first 
appertained, and afterwards to the latter. Its situation is not exactly 
known, but it is supposed to have been on the site where now are the 
ruins of Kastritza. Cf. Leake’s North. Greece, iv. pp. 168-202. —— 
ὑψικόμοιο, having high foliage, lofty-leaved. —— The oracles were 
sometimes communicated from the rustling leaves of the sacred oak. 
Cf προςήγοροι δρύες. Soph. Prom. 832. 
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" 338. Ogg .... γενοίμην, “ that I might sink in the depths of misery. 

Smith’s Crus. Lex. An eminent American scholar says: Why not 

* translate, that 7 might be suffering on suffering. This appears to me 

to be the true import of thie perplexing passage, and the only one I 

have met with which satiefactorily explains dung ἐπὶ πῆμα. Paseow 
constructs duns with πάγχυ. 

346-352. ὅπλῳ, a rope ; literally, gear, tackle of the ships. The 
Schol. explains it: σχοινίῳ, a rope made of rushes. —— ἀνέγναμῳαν, 
bent back — loosed. —— κατὰ in v. 349 is an adverb, down, downwards. 
—— ξεστὸν ἐφόλκαιον καταβάς, having descended the polished helm, i e- 
having slid down into the water by means of the helm. ——— ἐπέλασσα 

εν.» «γηχόμενος ; “ descriptio graphica natandi.” Bothe. 

354, πεπτηώς, crouching, 80 as not to be seen, 2 perf. part. of πτήσ- 
ou, —— στενάχοντες on account of the escape of the victim of their 

y treachery. 

361-365. δειλὲ (= δειλαιότατε) ξείνων, most wretched of strangers, 
most unfortunate guest. Cf. Butt. ὁ 132. 4.2; S. ὁ 177. N. 3. tay 
(sc. εἶναι) refers to the information communicated by the stranger 
about Ulysses (v. 321). ------ xata κόσμον = according to the truth. — 
τοῖον, i.e. so aged, or perhaps more complimentary = so prepossessing 
in your address, apparently 0 good a man. —— μαψιδίω;, in vain, to 
mo purpose. Eumzeus means to imply, that such reports respecting his 
absent lord are idle and useless, inasmuch as they must be evidently false. 

375-377. of μὲν refers to the domestics in the palace of Ulyeses, and 
also to the suitors, who aleo felt a deep interest in whatever pertained 
to the fate of Ulysses, whoee return they had eo much reason to dread. 
—— ἡμὲν οἷ---ἠδ᾽ οἵ, as well those—as these; or, both—and. —— of = 
ἐκεῖνοι οἵ. 

384-389. ἐς θέρος, in summer ; literally, for the summer i.e. to the 
end of summer. Cf. K. ὃ 290. 2. (2). —— zagi{eo, i.e. attempt to 
gratify. —— αὐτὸν -α σαυτόν. Cf. 6. 27. 

394-400. ἀμφοτέροισι, to both you and me. Supply ἔστωσαν in this 
clause. —— ἕσσας, Epic aor. part. of S& ups. —— πέμψαι Δουλέχιονδ᾽ 
ἐέναι, send me to Dulichium ; literally, send me to go, etc. —— ὄφρα 
- ++. qmcegonevety, that another beggar may avoid practising deceit. 

404-411. ὃς == if I. —— πρύφρων.... λιτοίμην. Spoken ironically 
for: 1 could not with readiness of mind supplicate, etc. —— εἶεν has 

the force of an imperative, let my companions come within. A milder 
expression of one’s commands than the imperative. κατὰ ἤϑεα, 
in their usual place, i.e. in their styes. 
| . aaa ξεένῳ is dat. commodi. —— κάματον, labor, i. 6. the fruits 
of labor. 
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425-445. σχίζῃ δρυός, with a split piece of oak. —— πάντοθεν agyt- 
μενος μελέων, beginning on all sides from the limbs, i.e. beginning by 
cutting off the hmbs on all sides. ἕπταχα πάντα διεμοιρᾶτο, he di- 
vided all into seven parte. τὴν μὲν ἴαν (ie. μίαν. S.§60. Ν. 6. 1), 
sc. μοῖραν from the verb διεμοιρᾶτο. In like manner supply μοῖρας with 
τὰς δ᾽ ἄλλας, v. 436. This line is by some considered spurious. —— 
ὡς ἐμοί, sc. φέλος elc.—— τοῖον, i.e. in the garb and situation of a 
beggar. . 

443-446. δαιμόνιε ξείνων, wonderful, admirable guest. Voss and 
Bothe render δαιμόνιε, unlucky, unfortunate. See N. on v. 361. —— 
ἐάσει, sc. διδόναι elicited from the preceding classe. How beautifull 7 
does the devout swine-herd give utterance to his sense of a superin- 
tending Providence. —— ἄργματα, the first offerings of the sacrifice, 
i.e, the portions of the.animal, which were cut off and burnt in honor 
of the gods. The construction of agypata ϑῦσε may be referred to 
K. § 278. 2; 8. ὁ 164. 

450-460. ofoc— with his own money. —— Ταφέων, who were pi- 
rates and slave-merchante. See N. on 1. 105, 117. —— σκοτομήνιος, 
without moon-shine. There was either no moon, or it was obscured by 
the stormy clouds. It appears from v. 162, that the moon at this time 
was waning. Probably it was near the time of the new moon when 
Ulysses landed upon the shore of Ithaca. —— εἴ (whether) πώς of... 
πόροι. Construct of with πόροι, and supply αὐτὴν referring to χλαῖναν, 
as the object of the verb. 

465-471. ἁπαλόν γελάσαι, to laugh genlly, i.e. in a silly manner. 
Cowper: to titer. Some, however, translate it, to laugh heartily. —— 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ... ἀνέκραγον, i.e. since I have begun to speak. —— εἰϑ᾽ ὡς 
ἡβώοιμε, would that J were thus in the prime of youth. ὡς is responded 
to by ὡς in the next line. See va. 503-6, where the wish is repeated, 
with the reason for its indulgence. He at first only wishes that he was 
young, and then gains the attention of the swine-herd by the recital of 
a story, before he alludes to his want of a cloak. —— αὐτοὶ γὰρ ave- 
yoy, i.e. at their request. This shows the high consideration in which 
he was held, that he should be selected to go on so important an en- 
terprise, and with such famous chiefs as Ulysses and Menelaus. 

483, ἀλλ..... ἔην. See N. on 12, 312. 

485-491. ἀγκῶνι νύξας, thrusting him with my elbow. — οὕτοε..... 
μετέσσομαι, 7 shall certainly no longer be among the living, i.e. I shall 











surely perish. —— δάμναται, middle as transitive. oios.... βου- 
λευέμεν, such a one was he to consult = βὸ ready and fertile was he in 
expedients. 


496-499. tic εἴη εἰπεῖν, let some one go and tell ; literally, go lo tll. 
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εἴη, more usually ἴοι. Cf. Soph. Gr. Vefds, p. 67. Kahn. (§ 226) 
makes iy the optative of εἰμί. —— πλέονας, more reinforcements. 

506-512. κακὰ χροὶ εἵματ ἔχοντα, because I have miserable gar- 
ments upon my body == because I am clad in miserable raiment. The 
participial clause here denotes a cause or reason for the disregard of 
his wnots. —— ὃν κατέλεξας, on account of what you have related. —— 
ta σὰ ῥάκεα δνοπαλίξεις, you shall shake your own rags; spoken ho 
morously for, you shall again pul on your latlered garments. 

§22-531. χείμων, a cold storm. Leake (North. Greece iii. p. 234) 
eays, that a storm which lasts a day or two is now called by the Greeks, 
χειμῶνας. ------ οὗ refera to Ulysses, and stands for the adnominal geni- 
tive limiting Buorov. —— νόσφιν ἐόντος, while he (i. 6. the owner, Ulye 
ses) was far off (as Eumeus supposed). —— υνῶν ἀλκτῆρα καὶ ar 
Soa, a defence against dogs (i. 6. strange dogs) and men. The geni- 

ive is here objective. 
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8-10. μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν, anriety on account of his father 
« oused him from sleep. πατρὸς is genitive of cause. —— xala= 
καλῶς. 

18-26. ἐξώφελλεν. Schol. ἐπὶ πολὺ ηὔξησεν, -------- οἴσϑας, according 
to Eustath. (cited by Soph., Gr. Verbs, p. 59), was sometimes used for 
οἶσϑα. As it respects what is here said, it is not to be applied to Pe- 
anelope in particular, but is rather to be regarded as a general maxim. 
,—— βούλεται here expresses mere willingness. Cf. Butt. Lexil. No. 
35. ὅς κεν Orvlot, 86. αὐτήν, whoever may marry her. For the op- 
tative cf. N. on épsin, 1. 254. παίδων δὲ προτέρων, i. 6. children of 
the former marriage. κουριδίοιο is here taken as a substantive, 
retaining, however, the general signification given it as an adjective 
(see N. on 11.430), lawfully married husband, in contradistinction to 
one with whom the woman lived as a concubine. —— ἐπετρέψειας. See 
N. on τλαίης, 1. 288. Perhaps the optative here denotes a strong 
wish. Cf. Mt. § 515. 7.-- ἥτις- ε ἐκείνῃ ἥτις, of which equivalent 
ἐχείνῃ, used partitively, is followed by δμωάων. εἰςόχε, i.e. εἰς ὃ κε, 
which takes the subjunctive. 
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28-34. ἐπιτηδές. Butt. (Lexil. No. 51) resolves this word into ἐπὸ 
with a case, and the demonstrative pronoun ὅδε, ἥδε, τόδε, and gives as 
‘ts meaning here: in numbers suitable to the occasion ; literally, as is 
necessary for that thing, for that very purpose. —— πρὶν... .. ἱκέσθαι. 
See N. on 13. 427. γυχτὶ δ᾽ ὁμῶς πλείειν, but sail with the night, 
. 6. sail only by night. 9 

42-49. οὕνεκα--- ὅτι. λὰξ ποδὶ κινήσας, pushing him with his 
heel. —— οὕπως ἔστιν (= ἔξεστιν»), it is not possible. . 

50. νύχτα διά δνοφερήν. Madame Dacier thinks that this was the 
dark and stormy night spoken of 14. 457. But on that night Telema- 
chus must have been at Phere (v. 185). If the moon was near the 
close of its wane (cf. N. on 14. 457), i. e. if there was no moon, as we 
commonly say, it will sufficiently account for the darkness of the night 
to which Pisistratus refers. 

63. This verse, containing a useless repetition of what is fully ex- 
pressed in v. 5%, is justly bracketed in all the best editions. 

70-73. ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, i. 6. is so excessively attentive as to be 
offensive. Cf tae proverb: μέτρον γὰρ πᾶν ἄριστον. ------- αἴσιμα, fit, 
becoming, i. 6. neither too rouch nor too little. So the context demands, 
—— ἰσόν τοι κακόν ἐσθ᾽, for he is equally troublesome, you know (tol). 
κακόν, abstract for the concrete. Those who aim at being truly polite, 
would do well to remember these lines. 

77-80. τετυκεῖν, ἃ reduplicated 2 aor. referable in etymology and in 
signification to τεύχω, the rough mute z being changed to its correspond- 
ing smooth x. ἅλις ἔνδον ἐόντων, of those things (i.e. provisions) 
which are within (i. 6. in the house) in abundance. κῦδος, aylain 
and ὄνειαρ are rightly referred by Crusius, after Clarke and Voss, to 
the stranger who is entertained. Schol. κῦδος καὶ ἀγλαΐα ἕν ἐστε" διὸ 
καὶ τὸ ἀμφότερον ἐπήγαγε. κῦδος καὶ ἀγλαΐα τῷ ξενοδύχῳ, ὠφέλεια δὲ 
τῷ ξενισθέντε (imo etiam ξενοδόχῳ si quando deveniat ad eum, quem 
olim hospitio exceperit, et par ille pro pari referat. Bothe), —— δλλά- 
da καὶ μέσον “Apyos. The two principal states are here put for the 
whole of Greece. Cf. N. on 1. 344. 

83-88. αὕτως, thus as we came, i. 6. with nothing more than we 
brought with us. —— βούλομαι ἤδη νεῖσϑαι, I would rather now return. 
Menelaus had given Telemachus the option to go immediately home 














‘to Ithaca, or visit first the principal places in Greece. Hence βούλομαι 


should not be rendered here, J wish, but I prefer. 

97-98. κῆαι, Epic 1 aor. infin. of καίω, to enkindle. —— ὑπτῇσαί τὸ 
κρεῶν. S.§ 178. 1. 

107-112. ποικέλμασιν, in its embroidery. S. § 197.2. —— velatog, 
the lowest, undermoet ; the place reserved for the most valuable of the 
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shawls. —— νόστον depends on τελέσειεν. ------- ὅπῶς---ὧς, Le. ὥς, δππῶς 
so—as. —— τοί, for you. Dat. commodi. 

113-119. Bothe rejects these verses, as repeated without sufficient 
reason from 4.613-619. Nitzsch remarks that in this place they would 
not be missed. 

131) πείρινϑα, the wicker chariot-basket, i.e. the body of the chariot 
where the luggage was placed. 

147-152. τοὺς δὲ pet “Argeldng Exes for τοὺς δὲ μετέκειν “Aresidnc, bet 
the son of Atreus went after them, in order to dismiss them with a part- 
ing libation. —— δεδισκόμενος == drinking to them, pledging them. —— 
εἰπεῖν, ac. χαίρειν from χαίρετον in the preceding verse. This whole 
parting scene, including the speech of Helen to Telemachus (vs. 125- 
129), is exceedingly simple and touching. 

155-158. καὶ dingy = yes surely, yes with pleasure. Bothe translates 
too ftigidly: ef quidem valde = accurate. —— ai γὰρ ἐγὼν ws... . ὡς, 
would that I, on my return to Ithaca, finding Ulysses in his palace, 
might thus (as I shall declare your message to Nestor) tell him how, etc. 
᾿κεὼν has-here the signification of κιχών, which is the reading of some 
MSS. ᾿Οδυσῆ I take to be the accusative, although some regard it as 
put for ᾿Οδυσῆϊ (the reading of the Harl. MS. with synizesis), in depend- 
ence upon εἴποιμι. Clarke, with Kustath. puts a comma after γοστήσας, 
and connects κεὼν to Ἰϑάκχηνδε, which evidently makes the two part 
ciples tautological. 

160-168. δεξιός, i. 6. in the east, as the Greeks, when taking omens 
from the flight of birde, stood with their face to the north. It hardly 
need be said, that omens seen upon the right hand were pronitious, as 
among the Romans, who faced on euch occasions the south, were those 
upon the lef. —— ἀργήν, white. —— ἥμερον, tame. —— liLortes, shout- 
ing oul (== shouting hurra) in order to terrify the bird and cause him 
to drop his prey. —— ὁ δὲ (the eagle)....inxey. This showed that 
the omen was designed for the person or persons in the chariot, or that 
its fulfilment was near at hand. —— οὐ δ᾽, i. 6. Menelaus and his 
guests. —— ἢ νῶϊ»----ἠὲ σοὶ αὐτῷ, to us both—or to you alone. 

171-178. The poet employs various methods in the Odyssey, to 
elevate the character of Helen and cause the reader to forget her for- 
mer frailties. She is represented in the most amiable and lovely 
colora, and here, in the closing scene, which withdraws her, to appear 
bo more in the pages of his immortal poems, he has endowed her with 
the gift of inspiration and made her to appear as a favorite of the 
gods. —— γενεή τε τόχος τε, eyrie and eaglets. —— ἠὲ καὶ ἤϑη οἷωοι, 
ac. ἐστίν. 

186. ἐς Φηράς. See N. on 3. 488. 
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195-201. πῶς κὲν.... ἐμόν. A wish is here delicately uttered in the 
form of a question: how could you? = O that you would promise to per- 
form my request. 'This mode of expressing a wish is common to the 
Attic writers. Cf. K. § 260. 4. d. —— μή με παρὲξ ays νῆα, take me not 
aside from the ship in which I came, i. e. permit me to embark imme- 
diately. The accusative here follows παρέξ, because the meaning of 
the compositive παρὰ predominates, from near, from along-side. —— 
ὃ γέρων, i. 6. Nestor. —— ἱέμενος φιλέειν, by his desire to entertain me. 

202-206 ἑῷ.... ϑυμῷ, considered in his mind, i.e. he reflected, not 
in respect to granting the request, but to its fulfilment. γηὶ δ᾽ ἐνὶ 
πρύμνῃ ἐξαίνυτο == he took from (ἐξ) the chariot and placed in the ship’s 
stern. For the verb of motion followed by é with the dative, cf. N. on 
1. 200. 

209-214. κέλευε, sc. ἀναβαίνειν from ἀνάβαινε in the preceding 
clause. —— olog.... ὑπέρβιος, how violent is his temper. 


εἰ Old age ne’er coels the Douglas blood.”? 





—— εἴσεται, will come, Epic future of εἶμι. ----- od08....xeveoy, nor 
do I think that he will return (to his palace) empty; i.e. without you. 
Clarke reads, οὐδέ os φημί x.t.4. In that case xeveor would signify 
without presents. But then we sbould have expected νοστῆσαι in the 
place of ἐ ἐάναι, and besides, the reading of Clarke does not harmonize 
with wade .. - Buren which follows. 

223-227. ἀνὴρ τηλεδαπός, a stranger, foreigner. His name was 
Theoclymenus. Cf. v. 256. —— ὃς in v. 226 refers to Melampus. — 
Πυλίέοισι, amongst the Pylians. “The local dative denotes the place 
in which an action occurs.” K. ὁ 283. 

233-239. ἸΝηλῆος κούρης. Cf. N. on 11. 291. ----- δαςπλῆτις. Some 
render this epithet of the furies, difficult of approach, terrible. But 
Thiersch (ἢ 199. 5), deriving it from da and πέλαω, gives it the signifi- 
cation of very near-approaching. —— éticato.... Νηλῆα, he took ven- 
geance on the godlike Neleus for his unseemly deed. Cf£S. § 165. 1.—— 
αἴσιμον ἦεν, it was fatal. This story of Melampus may be more clearly 
understood by the following brief note of Cowper: “Iphyclus the son 
of Phylacus had seized and detained cattle belonging to Neleus, who 
ordered his nephew Melampus to recover them, and as security for 
his obedience, seized on a considerable part of his possessions. Me- 
lampus attempted the service, failed) and wag cast into prison; 
but at length escaping, accomplished his errand, vanquished Neleus 
in battle, and carried off his daughter Pero, whom Neleus had prom- 
ised to Bios the brother of Melampus, but afterwards refused her.” 
Melampus aleo obtained for his brother a third part of Argos, having 
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insisted upon this, as a part of the reward for having cured the daugh 
ters of Proteus and the other Argive women of their madness. 

245-247. ov—olles Ζεὺς---παντοίην gilomt. For the double aceu- 
sative after φίλει, cf. Κ. § 290.1; S.§165.N. 1. παντοίην φιλότηΐ, 
with manifold affection. These words are added to πέρε χῆρε φέλει, in 
order to heighten the reader’s surprise that one so eminently beloved 
by the gods did not live to old age: οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδόν. The au- 
thor of the Axiochus, p. 115, has xavroly φιλύτητ. .—— γυναίων εἵνεχα 
δώρων. His wife Eriphyle, being bribed by Polynices, persuaded him 
to go to the Theban war, although she knew from him having know 
ledge of divination, that he would there lose his life. 

261-268. ϑαίμονος, the deity to whom Telemachus was sacrificing, 
ie. Minerva. See v. 222. —— μηδ᾽ ἐπικεύσης, do not conceal it. It 
is μηδ᾽ ἐπίκευϑε in 16. 168, —— εἴ ποῖ ἔην, if he ever was, i.e. he has 
been so long time absent, that it may well be doubted whether there 
was such a man. Kahner (Jelf’s edit. ὁ 856. Obs. 2) refers this Ho 
meric formula to hypothetical sentences containing what he terms 
a useless wish, the apodosis being suppressed : tf he were yet in exist- 
ence, but he is not! The same phrase occurs in 19. 315; 24. 289, and 
appears to be a formula of grief and desire in respect to one long ab- 
sent, and whoee return is no longer to be expected. 

272-277. οὕτω is referred by Clarke to what Telemechus had said, 
vs. 267, 270, viz., that he was away from his own country, Ithaca. In 
like manner (οὕτω), ‘Theoclymenus professes to be a stranger in the 
place where he then was. ——- ἐγὼν is the subject of ἤλϑον, to be sup- 
plied from the reply of Telemachus, Vv. 280, —— κασίγνητοί τε stat τε, 
80. αὑτῷ sigs. —— τῶν ὑπαλευάμενος ϑάνατον, i.e. having escaped the 
death which they were preparing for me. τῶν is the subjective geni- 
tive. —— μὲ νηὸς ἔφεσσαι, put me on board thy ship. 

280-285. ἐϑέλοντα to go with Telemachus. — οἷά x ἔγωμεν == 
ἀπὸ τούτων οἷά x ἔχωμεν. ----- ἐν πρύμνῃ. This was the seat of honor 
in the ship. See 2. 418; 13. 74. 

297-299. ἡ δέ, i.e. the ship.——@eas, a town in Elis on the river 
Jardanus, now Castell Torneso. —— νήσοισιν»---ϑοῇσιν, swift islands, 
according to some, because ships passing them quickly, their apparent 
motion is rapid. Crusiue refers So7ow to the shape of the islands, 
running to a point == pointed islands. Col. Leake (North. Greece, iii. 
pp. 52, 572) writes them as a proper name Θοῇσιν, Thoe = Oxeie, a 
plur. form comprehending the islands of Oxeia, Vromona and Makri. 
Cramer (Anc. Greece, ii. p. 29) remarks, that this group is now com- 
monly known by the name of Curzolari, the largest, however, retaining 
the appellation of Oxia. See Gell’s Itiner. Greece, p. 298. 
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301. ad: is here a particle of transition, the narration respecting 
‘Ulysses and the swine-herd being resumed from 14. 533. What is 
now spoken of took place on the evening of the second day of Ulysses’ 
arrival. 

309-325, ἵνα μή σε κατατρύχω, that 1 may not exhaust you, i.e. your 
substance. —— ὅς (= ἵνα) κέ μὲ κεῖσ ἀγάγῃ, in order that he may con- 
duct me there, i.e. to the city. αὐτός, alone, having dispensed with 
the services of the guide. —— ai’ κέν τις---ὁρέξῃ. Supply πειρώμενος. 
Cf. N. on 1. 379. —— ἀγγελίην, the news respecting Ulysses. Cf. 14. 
321. —— ‘Egpelao ἕκητι, by the favor of Hermes. As the servitor and 
messenger of the gods, Mercury was the patron of all the manual arts, 
especially such as pertained to the character which Ulysses spoke of 
assuming in the royal palace. —— πῦρ τ εὖ νηῆσαι x.t.2. In Homer's 
time it was not uncommon for princes to prepare, in whole or in part, 
their own meals. See 1], 9. 206-218. The culinary skill which Ulysses 
here boasts of possessing, could only be acquired by much practice. 
ξύλα δανά, dried wood = fire-wood. τοῖς ἀγαϑοῖσι, as op- 
posed to χέρηες, inferiors, servants, signifies high-born, noble. 

327-335, ἡ σύγε... ὀλέσϑαι, you certainly wish altogether to perish 
there, i.e. you are pursuing ἃ course so perilous, that it can only be 
attributed to a wish to perish. πάγχυ qualifies ὀλέσϑαι. airtod’, i. e. 
in the palace. —— σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει, goes up to the iron heavens = 
is insufferably great. οὐρανὸν here means the vault of heaven, which 
was conceived to be a hollow hemisphere, extending as far above the 
earth as were the infernal regions beneath it. The appellations brazen 
and iron express its solidity. τοιοίδ᾽, such as you are, old, ragged 
and infirm. ov γάρ tis τοι ἀνιᾶται παρεόντι, no one is burdened by 
thy presence @see Smith’s Crus. Lex.), i.e. you give us no trouble. 

344-350. οὐλομένος γαστρής, pernicious stomach, i.e. raging appe- 
tite, sharpened by abstinence resulting from want. —— μεῖναι, to watt 
for. —— κεῖνον refers to Telemachus. Cf. v. 336. Barnes under 
stands by χεῖνον, Ulysses, and renders: meque manere, talem quem 
vides jubes. εἶν Mi Wao δόμοισιν, sc. εἰσίν. 

357-370. ἐν apa γήραϊ ϑῆκεν, sc. αὐτόν, and brought him to an 
immature old age ; literally, unripe, crude old age. —— ἡ δ᾽ aysi. It 
is said that she hanged herself. —— ὄφρα. ... ἔην, as long as she was 
alive. —— Κτιμένῃ. See N.on 10. 441.—— ἔδοσαν, gave in marriage. 
—— μυρί᾽, sc. ἔδνα. ------- ἀγρόνδε προΐαλλε, She did this, in order to 
avoid being continually reminded of her absent daughter by the sight 
of Eumeus. This will aleo account for her increased affection for 
him, and that too after she had sent him away. 

371-376, τούτων ἐπιδεύομαι, I am in want of those thinge, 1. 6. the 
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kind attentons of Anticlea, who was then dead. —— poi αὑτῷ ἔργον 
ἀέξουσιν, give my work success. —— ᾧ ἐπιμίμνω. See N. on 14. 66. 
—— A zeugma operates in ἀκοῦσαι---ἔργον, the noun properly de- 
pending upon ἰδεῖν or some such verb understood. Cf S. § 231. —— 
δμῶες of Eumeus. Their access to Penelope was cut off by the inso- 
lent suitors and domestics in their interest. 

384. διεπράϑετο, 2 aor. mid. of διαπέρϑω, with passive signification. 

391-400. σιγῇ νῦν ξυνίει, listen now in silence. ἔστι, it ts in our 
power = we can, i. 6. we have time enough. —— τερπομένοισιν, amuUs- 
ing ourselves, Sor our amusement. ὥρη to retire to rest. —— πολὺς 
ὕπνος, i. 6. excess of sleep. μετά, afterwards. _— ἄλγεσι τέρπε- 
ται. Cf. Xen. Anab. 4. 8. § 2: tots μὲν οὖν ηὐλίσϑησαν μάλα ἡδέως ---- 
καὶ πολλὰ τῶν παρεληλυϑότων πόνων μνημονεύοντες. See also Cic. de 
Fin. II. 32: “jacundi acti labores ;” Virg. An. 1. 202-3- 











< __——=fevocate animos, mastrumque timorem 
Mittite ; forsan et hwo olim meminisse juvabit.”” 


403-407. Συρίη, Syra, an island of the ASgean sea near Parcs 
Cf. Leake’s North. Greece, iii. Ῥ. 84. “It is almost impossible, we 
should think, not to recognize in Ortygia and Syria, two happy isles of 
the West-sea, apparently sacred to Apollo and Artemis; and we must 
marvel at those ancients and moderns, who place them in the Ai gwan, 
making the one the same as Delos, and the other identical with Syros, 
one of the Cyclades.” Keightley’s Mythol. p. 278. —— εἶ ποὺ ἀκού. 
εἰς, tf perchance you have heard of it. The present of the verb ἀκούω 
has in itself a preterite signification, I have heard, Iknow. Cf. Rost, 
δ 117. Ν. 3. ὅϑι τροπαὶ ἠελίοιο, when is the turning of the sun. 
Some thiok that by this is meant the solstice. Others s@ppose that it 
is the quarter where the sun declines to his sitting, i. 6. the west. ——~ 
ἀλλ ἀγαϑὴ psy (Ξε: μήν), but truly excellent. —— ἄλλη has here an ad- 
verbial signification, for the rest, tn other respects. This supposes 
γοῦσος to signify sickness, disease. But if, as Bothe thinks, it has here 
the meaning of calamity (cf. Asch. Prom. 249, 384, 596), then ἄλλη 
must have its usual xgnification, ofher, any other, in reference to the 
preceding zeévy. 

424-435, πατρὸς..... δῶ, made known the lofty-roofed house of her 
Sather, i. e. she told ‘the place of her birth. —— 7 ῥά κε »ῦν»--ἔποιο, 
would you now (if opportunity offered ) return, ete. —— 7 γὰρ & εἰσί, 
for they are yet alive. —— sin κεν καὶ τοῦτ᾽, this (i. 6. my return home) 
might take place. 

440-451. σιγῇ, in silence, used adverbially. So we say in common 
parlance, still now = be still, keep silence. —— un tlc μὲ κι τι λει This 





--α. 
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precaution was to avoid the appearance of any secret understanding 
between the woman and the sailors. —— ὃ δ᾽, i. 6. ὃ γέρων, referring 
to the father of Eumeeus. —— ὑποχείριος, under my hand, i. 6. in my 
way. —— δοίην, = future, the positive affirmation being softened by 
the optative form.. Cf. Butt. § 139. 13. κερδαλέον, intelligent, witty, 
== to our common expression, a very bright boy. —— Damm interprets: 
qui et prodesse nobis possit, si eum venderetis. So Bothe: uélem lu- 
crificum, qualem requirebant preedones illi, non astufum. But would 
it not enhance the value of a kidnapped child, that he was shrewd and 
intelligent? It may aleo be remarked that the idea utilis is expressed 
below in ὃ δ᾽ ὑμῖν. ... ἄλφοι, which, if Bothe and Damm translate xeg- 
δαλέον rightly, would seem to be a useless repetition. 

457-460. ἤχϑετο, was laden. —— νέεσϑαιτε ὥστε νέεσθαι. ------- ὃς 
(= ἵνα) ἀγγείλειδ γυναικί, to tell the woman. —— μετὰ δ᾽ ἡλέχτροισιν 
Segto, but it was interstrung with beads of amber. ἔερτο, Epic pluperf. 
pass. of sige. 

464-470. ὃ καννεύσας (i. 6. xatavsvcas)—BeByxes, when he had nod- 
ded (i. 6. given the preconcerted signal by a nod) he went away. — 
δέπα ἠδὲ τραπέζας, a hysteron proteron for τραπέζας ἠδὲ δέπα (for δέπαα, 





accus. plur. of δέπας). -----α οὗ μέν, i. 6. the prince and hie nobles. —— 
φῆμιν, conference. —— ἀεσιφροσύνῃσιν, with thoughtlessness, thought- 
lesaly. 


475-479, νὼ ἀναβησάμενοι, having put us on board. —— ἐνδούπησε 
neaove , sinking down she fell with a noise—— ὡς εἰναλίη κήξ, i. 6.) as 
I suppose, she fell dead into the ship’s hold, as suddenly as a sea-hawk 
stoops down for its prey. Some, however, think that the comparison 
* consists in the manner of her falling, i. 6. head Soremost, upon her 
head, as the sea-hawk plunges down upon its prey. A worthy end of 
this wicked woman. 

488-497. ἀλλ᾽ ἤτοι, but yet. παρὰ καὶ (i.e. καὶ παρὰ) καχῷ, even 
with misfortune. ov πολλὸν én? χρόνον. The night was far gone 
when they ceased from their conversation. —— εἰς ὅρμον. Mure thinks 
that Telemachus, after sweeping past the group of the Echinades to 
the north, in order to avoid the suitors, who were lying in wait for him 
in the channel between the two islands, disembarked in the little bay 
of Parapeg&do. 

514-518. ov yag....209%, i. 6. you would not lack a hospitable en- 
tertainment. oy κεν ixnas. It appears from vs. 539-543, that he 
changed his mind, and assigned the stranger to his trusty follower Pi- 
_ Yesus, moved probably by the favorable augury which Theoclymenus 
drew from the hawk (ve. 525-534). 

532-537. ἔγνων .... ἐόντα, The Ὁ order is: ἐδών μὲν ἐράντα, ἔγνων 
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οἰωνὸν ἐόντα (that if was an omen). —— γένος, corrected by Wolf from 
ysvsuc, a form well supported by MSS., and fully admitted here by the 
metre. Thiersch says that γένος in the Harl. MS. is merely from the 
hand of a corrector. —— ξβασιλεύτερον x. τι 4. The sense is, that no 
family in Ithaca would have the supreme power, to the exclusion of 
the line of Laertes. —— δῶρα implies some such verb as δέξαιο, it be 
ing connected to γνοέης by zeugma. See N. on v. 375. 

540-557. Πείραιε---σὺ dé Homer often places the vocative before 
the pronoun. —— τάπερ ἄλλα, in other things. Accusative synedochi- 
cal. —— εἰ γάρ, although. —— ἀνάχτεσιν ἥπια εἰδώς, kindly disposed 
to his masters. 


ODYSSEY XVI. 


2-10. κειαμένω, Epic 1 aor. part. of καίω, having kindled. —— negl 
τὸ κτύπος ἦλϑε ποδοῖν, the sound of feet came about him = he heard 
the sound of feet. οὐχ ὑλάουσιν, do not bark. This verb is here 
intransitive. In v. 5, it is used transitively. —— ὑπὸ has here the sig- 
nification, α little, somewhat = in an under sound. 

11-22. οὔπω πᾶν (as an adverb) εἴρητο ἔπος, he had not yet wholly 
spoken = scarcely had he spoken. —— piv κεφαλὴν (S. ὃ 167) = αὐτοῦ 
xepadnv. ——- pasa = ὑφϑαλμούς. Crusius renders it: light of the 
eyes, i.e. eye: τῷ... μογήσῃ, for whom he has borne many sor- 
rows. For the subjunctive, cf. N. on 1. 352, —— πάντα limits περιφύς. 
—— λοφυρόμενος. He shed mingled tears of joy, at his young mas- 
ter’s return, and of sorrow, at the dangers to which he was still ex- 
posed from the violence of the suitors. 

24-35. ἐπεὶ--- ἀφ᾽ ov. ayso, you went. “ An established usage,” 
says Butt. (Ir. Verbs, p. 185), “has existed in the common language, 
from Homer’s time, by which οἴχομαι never means J am going, but al- 
ways Iam gone.” | This: usage embraces also the imperfect. ἔσσε- 
ται οὕτως, thus it shall be, i. 6. [shall hereafter pay you frequent visits. 
—— atta, good father, an affectionate and respectful term used by a 
younger to an elder. —— évevvalwy, bed-furniture, bedding. The 
Schol. explains oye: ἐνευναίων by χήτει τῶν εὐνησομένων. So Cowper 
untenanted, 
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ΓΞ 40-45. οἱ is used here for ἀπὸ with the genitive. Mt. § 394. 3, It 
™=x may, however, be regarded as the dat. commodi (so Kuhn. § 598, Jelf’s 
EF  —edit.), or as standing far the adnominal genitive after ἔγχος. S. § 197. 
vet: ΟΝ, 4. τῷ δ᾽ -ΞΟδυσσεύς. It must be remembered, that Ulysses was 
‘me =—Ss assuming the character of an aged mendicant, with whom it would be 
t= οσοαΐ of place to sit in the presence of a person of so high a rank as 
ἴς--  Telemachus. —— fo ὦ ξεῖν. Bothe edits after certain MS. ἦσο ξεῖν᾽. 
ms: = There is scarcely an incident in the history of Telemachus, which has 
} given me so much pleasure, as his courtesy to this abject old man, 
em: sanding in rage and wretchedness before him. —— πάρα δ᾽ ἀνήρ, a 
man (i.e. Eumeeus) is near. 

63-66. δινηϑῆναι, has moved around, wandered about. —— τοὶ éy- 

χυαλίξω, I will give him to you for protection and relief. 
74-82, ἢ--- μένῃ, whether she shall remain. For the subjunctive, cf. 
Mt. § 516.3. The sentiment of the passage is not adverse to the con- 
jugal fidelity of Penelope, inasmuch as her indecision did not result 
from any change in her own feelings, but from the continued solicita- 
etions of her father and brothers to marry Eurymachus, who was the 
wealthiest of the suitors. Cf 15. 16. ------ ᾿ἀχαιῶν, ὅςτις = τούτῳ 
- ᾿Αχαιῶν, ostis. —— τὸν ξεῖνον τ-α τοῦτον τὸν ξεῖνον. S.§ 142.1. The 
=A nouo here belongs to the same proposition as the pronoun μέν, which 
refers to it, and which is employed in consequence of the intervening 
= clause, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα. Cf. 5. § 144. N. 1. —— ἔσσω, Epic part. 

’ of ἕννυμι. σὺ κόμισσον, BC. αὑτόν. 

92-97. xatadanter, i.e. καταδάπτεται, ts torn, wounded, i. 6. is dis- 
tressed. So we say, my heart bleeds, my soul ὦ 18 rent with anguish, etc. 
οἷα.... μηχανάασϑαι depends on ἀκούοντος. ------ ἤ.... ἐπιμέμφεαι 
ls susceptible of two renderings : do you blame the inactivity of brothers? 











a or, ao you feel the want of brothers (=have you no brothers)? The 
‘ first translation ie the more natural and consentaneous with what fol- 
, lows (v. 115). 

; 99-111. a& γὰρ éyow.... ϑυμῷ, would that I were thus young (as 


you are) together with (én?) this mind, i.e. with the courage and die- 

position which I now have. éts.... αἶσα, for [have still some hope ; 

literally, portion of hope. —— Bovidoiuny. See N. on 11. 499. 

κατακτάμενος, 2 aor. mid. part. of xataxteives. στυφελιζομένους, 

treated harshly. —— ἀνηνύστῳ, never to be terminated, or accomplished, 

referring, I suppose, to the efforts which they were making, to obtain 
the hand of Penelope and the sovereignty of Khaca. 

114-121, οὔτε ti....zolenalver, all the people are not angry with 

me because they are odious to me, i. e. because I hate them. Construct 

᾿ ot with ἀπεχϑόμενος taken passively. Barnes prefers the transitive 
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signification odio habens. Voss reads ἀπεχϑομένῳ. ------ οὐδ᾽ ἀπόνπευ, 
i.e. he did not enjoy the pleasure which flows from the paternal rela- 
tion, having proceeded to Troy while Telemachus was yet a child 
—— τῷ viv, therefore now, i. 6. in consequence of his being left alone 
without the protection of his father. 

131-133. slp for sind. —— οἴῃ ἀπαγγείλας, having told it to her 
alone. 

138-140. ἤ, whether, ie ueed here in a single indirect question, the 
other clause being suppressed. —— αὐτὴν ὁδόν, i. e. τὴν αὐτὴν ὁδόν, on 
this same journey. —— μὲγ ἀχεύων, although very sad, much afflicted. 
——igya t ἐποπτεύεσχε, used to oversee his works, i.e. his farm and the 
things which pertained to its tillage. 

147-151. add ....2é9, but notwithstanding we will leave him (i. e. 
we will not take up time now to give him intelligence of my return), ai- 
though pained to do thus. —— εἰ γὰρ... βροτοῖσιν, for if all things 
were at the option of mortals. —— pst éxtivoy, after him, i.e. Laertes. 

162-171. ior, ac. αὐτήν. ------ ὑλάοντο refers to κύνες. xruls, Fim, 
with a whining, such as dogs make when greatly terrified. ——— ἀκέτῳ 
κευϑε. See N. on 15. 263. —— μεμαυῖα μᾶχεσϑαι. She was eager 
to assist Ulysses in taking vengeance upon the numerous and wicked 
suitors. 

175-185. γναϑμοὶ δὲ τάνυσϑεν, and his cheeks (which were sunken 
and emaciated) were extended, i. e. became full. —— ταρβήσας .... εἴη, 
and he turned his eyes away fearing lest it was some god, i.e. suspect- 
ing that the stranger was some divinity. —— ἀλλοῖός pos .... πάροιϑεν, 
you now appear to me different from what you were before. —— τὸς 
ϑεός ἐσσι, tol == you are some one of the gods who. —— φείδεο δ᾽ ἡμέων, 
and spare us. “Ne occursue tuus mihi noceat.” Bothe. 

191-199. πάρος... cist, but before (i.e. up to this time of his private 
interview with his son) he restrained his tears continually. Perhaps in 
no instance in the Iliad or Odyssey, does his power to command his 
feelings appear more eminent, than in restraining himself eo long from 
the embrace of his son, or from even shedding a tear of joy. But ar 
soon as he had uttered the endearing words, πατὴρ τέος εἶμε, his tears 
burst forth without restraint, and he gave full indulgence to those 
paternal feelings, which had struggled to find vent from the time his 
son first came into the hut. The artless simplicity and tenderness with 
which the scene is depicted, is only surpassed by the inimitable descrip 
tion of Joseph’s discovery of himself to his brethren: “I am Joseph, 
doth my father yet live,” (Gen. 45. 3.) and of his subsequent interview 
with his father, when Jacob said, “ Now let me die, since I have seen 
thy face, because thou art yet alive.” Gen. 46. 30. —— ov γάρ πως τ 
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9-9 οὕπως, for by no means. —— ὅτε μὴ = εἰ μή, unless, except. — 
ἀεικέα ἕστο (pluperf. pass. 2 sing. of ἕννυμι, with imperfect significa- 
tion), thou wert wretchedly clad. 

203-212, περιώσιον, excessively, too much, τοὶ in ov μὲν γάρ 
tos is regarded by Spitzner (see Excurs. VIIL §.3. p. xxv.), as the dat. 
pronoun. With him also concurs Nagelsbach. 1 see no special rea- 
son, however, why it should not be taken here in its usual particle sig- 
nification. τοῖον, such as you now see me to be. —— τόδε refers 
to the change in Ulysses’ appearance, which so astonished Telema- 
ehus. —— ῥηΐδιον δὲ ϑεοῖσι, sc. éotl. —— κακῶσαι, to debase, opposed 
here to κυδῆναι, to exalt, to make glorious. 

216-217. ἀδινώτερον (as adv.), more passionately, or perhaps loudly. 
7 τ οἰωνοί. Butt. (Lexil. No. 55) thinks that the true reading is 
nut οἰωνοί, which conjectural reading Bothe follows in his editwn. 
οἰωνὸς is properly a bird which flies by itself: a bird of prey, as an 
eagle, vullure, hawk, etc. From the flight of such birds omens were 
drawn, and hence οἰωνὸς has the secondary signification, omen, augury. 
— φῆναι, a kind of eagle, perhaps the osprey. —— aiyvmiol, vultures. 
These nouns are in apposition with οἰωνοί. ------- γαμψώνυχες, having 
crooked talons. 

236-241. ὅσσοι..... εἰσίν, how many and what men they are. —— ἢ 
καὶ διζησόμεϑ' ἄλλους, or must seek for others to assist us, —— αἰὲν 
axovoy, I always have heard. “Indicat tempus imperfectum famam 
atque laudes Ulyssis perpetuo celebrari eolitas.” Clarke. 

243-256. οὐδέ κεν εἴη, it could not be, it would be impossible. —— 
δεκὰς ἀτρεκές, exactly a decade. —— οὔτε δύ᾽ οἷαι, nor two (decades) 
only. ϑεῖος ἀοιδός, i.e. Phemius. τῶν εἴ πεν.... ἐόντων, if we 
should meet (i.e. aseail) all these within the palace. For the construc- 
tion, cf. S. § 178. 2. —— πολύπικρα καὶ aiva, very bitterly and griev- 
ously, i.e. to your own destruction. 

263-264. τοὺς refers to τούτω. 8. § 137. N. 6; K. § 241.5. Β. 8. 
—— ἄλλοις, other than the suitors = not over the suitors only but also 
over other men. He means to assert the universal supremacy of the 
gods. 

267-277. κείνω refers to Jupiter and Minerva. —— ἀμφίς, away 
from. ὁπότε... ζάρηος, when in my palace, the strength of Mars 
shall decide between the suitors and us, i.e. when it comes to open con- 
flict. Crusius. ——7rmtg καὶ---ποδῶν ἕλκωσι, ac. ἐμό, even if they drag 
me by the feet. σὺ 6’.... ἀνέχεσθαι, but do you looking on endure, 
i.e. restrain yourself. 

283-290. νοήσας the signal, i.e. the nod of the head. —— ὅσσα ... 
κεῖται depends upon καταϑεῖναι ἀείρας. ------- ἐς uvzor, into the recess, 
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tnnermoad part. éx καπνοῦ, out of the smoke. It seems from this 
that in Homer’s time, the use of chimneys was eitiier unknown, or that 
they were very imperfectly constructed. Cf. il. §2. 415. It is proba 
ble that the hearth was in the centre of the floor, so that the smoke o 
vapor curled round the roof before it escaped through the aperture. 
See Mure’e Journ. ii. p. 21. 

293-306. Dedtes, will infatuate them ; literally, stroke them with the 
hand, charm. —— αἵματος ἡμετέροιο, i. 6. of our stock. Cf. 4. 61L— 
eytts—axoveate, A somewhat rare construction. Cf Butt. § 148 3: 
S. § 218. N. 1. ali’ οἷοι.... ἰϑύν. “Sensus est: sed soli hoc nes 
sciamus, ut facilius cognoscamue ingenium et sensus mulierum, ete.” 
Ernesti. ὅπου τις, Thiersch prefers 6 πού τις = ὅςτες που. 

311-312. τόδε refers to what is said, v. 305, about trying the dispo- 
sition of the men-servants. —— φράζεσθαι, to consider whether τὸ 
πειρᾶσϑαι σὲ τῶν δμώων ἀνδρῶν be the best plan. 

313-320. αὕτως, thus, i.e. to no purpose. —— ἔργα, agros, stabula. 
Bothe. Cf. ¥ 318. Ernesti makes ixactov depend on ἔργα, and ren- 
ders: facta unius cujusque inspiciens. So Crusius: visiting the works 
(of the servants) fo inspect them. τοὶ refers to the suitors. —— 
ὕστερα ταῦτα πένεσϑαι. Telemachus rightly concluded, that the dis- 
positions of the male domestics would be known by the side upon 
which they ranged themselves in the approaching conflict. Neither 
father or son had any conception, at that time, of the way in which the 
suitors were to be attacked, it being left to be determined by circum- 
stances. Age the women would manifestly take no active part in the 
contest, it was desirable beforehand to make trial of their disposition. 
—— τέρας, sign that he will furnish aid. 

326-336. τεύχεα, tackle. Cf. 15.218. —— δῶρα which Telemachus 
had received from Menelaus, Helen, etc. Bothe thinks that it refers 
to gifts, tendered to Clytius in return for the use of the ship. —— οὕνεκα 
= ὅτι. συναντήτην, 2 aor. 3 dual of συναντάω, as if from ANTHMI. 
Soph. Gr. Verbs, p. 92. —— μέσησε peta ὃμωῇσιν, in the midst of the 
handmaidens of Penelope. The herald sent from the ship made open 
»roclamation of the return of Telemachus, while Eumzus, who came 
“us a messenger from Telemachus (v. 130), spoke privately to the 

ueen. 

Ἵ 341. ἕρκεά τε μέγαρόν τε. A hysteron proteron for μέγαρόν τε ἕρ- 
κεᾶ τε. 

349-357. ἐρέτας ἁλιῆας, “rowers αἱ sea.” Crusius. Fishermen as 
rovers (i.e. rowers selected from fishermen) is perhaps the best inter- 
pretation. ——~ steepdeic ἐκ χώρης, changing his position. χώρα is not 
only the place which one occupies in sitting or reclining, but it also 
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designates the position of the body in which one sits. Hence, tochange 
place often means merely to change position, to turn one’s self around. 
—— οἵδε refers to Antinous and his party, who had been lying 2n wait 
for Telemachus. ἔνδον, within the harbor. 

362-375. μεταΐζειν --- συνίζειν, to sit with. —— ἤματα, during the 
days = each day. —~ οὗ in v. 371 refers to Τελεμάχῳ, to which it 
seems to direct the attention. K. § 304.1. Bothe suggests the reading 
ἐνθάδε τοι, here indeed in Ithaca itself, since we have been unsuccess- 
ful abroad. —— ἀνύσσεσϑαι = ἀνυσϑῆναι, according to the Schol. 
Pagsow, however, regards it as in the middle, having ἡμᾶς understood 
for its subject. τάδε & ἔργα, Le. the marriage of one of them with 
Penelope. οὐκέτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα (i.e. ἡμῖν ἐπιήρα) φέρουσιν, 
do not altogether favor us any longer. Their popularity with the peo- 
ple was on the wane. 

376-379. κεῖνον refers to Telemachus. —— οὐ γάρ t+ commences a 
parenthesis, which extends to δῆμον, v. 382. —— ἐράπτομε»ν. “Some 
poetic forms do not double ¢ after the syllabic augment é.” Soph. Gr. 
Verbs, p. 14. ἐχέχημεν, 2 aor. of κιχάνω from the form KIXHMI. 

380-392. of δ᾽, i.e. the people. μήτι---(έξωσι, ac. δέδοικα. This 
line is connected in thought with v. 379, of δ᾽. ... κακὰ ἔργα being a 
parenthesis within a parenthesis. —— φϑέωμεν ἑλόντες, let us anticipate 
him by slaying him, i.e. let us kill him before he can kill us. —— βό- 
λεσϑε, pres. 2 plur. for βούλεσϑε. ἐκ μεγάροιο ἕκαστος, each one 
Srom his own palace, i.e. not wooing the queen at her palace, but re- 
maining at home and seeking her with presents. ὅς κε = τούτῳ 
ὅς x8, —— μόρσιμος, destined by fate. 

396. ποιήεντος, abounding in grass, i.e. having abundance of mead- 
ows and pasture-land. 

401-405. dswor.... κτείνειν, it is a terrible thing to kill one of kingly 
descent. Kings were διοτρεφεῖς, and under the special protection of 
Jupiter. —— ἀποτρωπῶσι, turn away (from the proposed deed) == forbid 
it, disapprove of it. 

417-420. ἐνένιπτεν, sc. αὐτούς. Butt. (Lexi). No. 21) thinke that 
here, as in other places, we must read ἐνένεπεν. καὶ δὲ = καὶ δή, 
“ aique scilicet, dixit per ironiam.” Bothe. According to Kahn. (Jelf’s 
edit. p. 376), xaé δὲ has a contrastive force: and on the other hand, διά 
also. —— σὺ δ᾽ οὐκ aga τοῖος ἔηςϑα, but you are not (i.e. did not prove 
to be) such a one as you were reported to be. The imperfect is appa- 
rently put here for the present, referring back, however, to the time 
when the opinion, previously entertained by the queen of the wisdom 
and worth of Antinous, was discovered bv her to be erroneous. Cf. 


K. § 256. 4. a. 
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422-433. Crusius understands by ixétac, Penelope and Telemachus 
——— φεύγων, ac. τοὺς ᾿Ιϑακησίους. This appears from δῆμον in the 
next clause. The reason why the people were angry with him iz 
given in v. 426, ——. ἐπισπόμενος, i ie. in alliance with. —— ἀποῤῥαῖσαι 
φίλον ἢ ἥτορ = to deprive him of life. —— ζωήν, means of living, property. 
κατέρυκε and ἔσχεϑεν have pretty much the same meaning in this 
place, and are employed to give emphasis to the expression. εμέ. 
yous περ, although greatly desirous of destroying you. —— ἄτιμον, 
“ without recompense.” Crusius. Eustath. defines it by ἀτεμώρητον, 
unavenged. ----- ἀποκτείνεις, i.e. you wish to kill. —— ἀνωγέμεν ἄλλους, 
sc. παύσασϑαι. 

434-437. Antinous, it would seem, was too much confounded by 
these spirited and cutting reproaches of the queen to make any reply; 
or perhaps he was anticipated by Eurymachus, who seized upon this 
epportunity to ingratiate himeelf with Penelope by promising to de- 
fend Telemachus from harm. It is hardly possible to conceive of a 
more hypocritical speech than the one here made. If the speaker had 
been innocent of the pride and ineolence which marked his demeanor, 
this pretence of friendship for one (v. 445) against whom be bore the 
most deadly animosity, would reconcile us to the stern rejection with 
which his petition for his life (22. 60, seq.) was met by Ulysses. —— 
ὀὐδὲ γένηται. See N. on 6. 201. 

453-459. ἐπισταδὸν ὡπλέζοντο, “ they went and made ready.” Cro- 
sius. μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο, nor keep it (i.e. the news of Ulysses’ 
arrival) within his mind. 

461- 478. tl δὴ... ἄστυ, what now is the news in the cily? — 

.«εἰρύαται (for stgurras), or are they still waiching for me? —— 
διβρίϑει δὲ σάκεσσι, ac. ναῦς, the ship was heavy with shields, i.e. full 
of men bearing ehields, —— οὖν in v. 478 is illative, referring back to 
v. 453. 
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δ. acrvde i ἱέμενος, ad urbem properans. Ernesti. δόν. Bothe 
conjectures that éty is the true reading, on the ground that Euomeus 
is called (xx ἐξοχὴ») συβωτὴν or ὑφορβύν, & ὕρχαμον ἀνδρῶν. 

6-13. ὄφρα---ὄψεται. S, ὃ 313. Ν. 4. The future indicative has 
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here the force of the subjunctive. Cf Mt § 201. 9. —— αὑτόν ys τα 
ἐμαυτόν. ------ τὸν ξεῖνον δύστηνον, that unhappy stranger. He proba- 
bly pointed to Ulysees as he spoke. —— avéysoDas, to receive hoepi- 
tably, to entertain. It was ἃ preconcerted plan between Ulysses and 
his son, that the former, under his assumed character of a beggar, 
should mingle with the suitors. Hence Telemachus turns him off to 
the charity of others, which, had it been done to a real mendicant, 
would have been very discreditable to the young prince. 

15. φίλ᾽ ἀληϑέα μνυϑήσασϑαι = φίλον ἐστί t ἀληθῆ εἰπεῖν. 

17-25. ἐρύκεσθαι, to be detained, i. 6. to tarry with the swine-herd. 
—— βέλτερον ἐστι. In our time also, we find that beggars throng the 
city, as more favorable to their vocation than the country. —— μένειν 
-- τηλίκος, of an age to remain, i. 6. of such an age as makes it suit- 
able to remain. For the construction, cf. Mt. §533.3; S. § 219. 1. 
— wot —niteoFat, so as to obey. The only other place in Homer, 
where ὥστε is found with the infinitive, is Il. 9.42. —— μή με δαμάσσῃ 
στίβη (morning frost). Supply δέδοικα. 

27-35. κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς, rapidly striding onward. —— idv., 
straight forward, i.e. right up to Telemachus. Cf. 2. 301. —— κεφα- 
Any τε καὶ cous. The handmaidens kissed only his head and shoul 
ders, while his mother kissed his head and eyes (v. 39). Eustath. re- 
marks that in Homer no one ever kisses the lips or mouth. 

43-45. ἐμεῦ ἀέκητι, against my will. —— ὅπως ἤντησας ὑπωπῆς, 
what you have seen ; literally, how you have met with a sight. 

51-58. ἄντιτα ἔργα, deeds of vengeance = revenge. —— ἄπτερος, 
unwinged, i.e. flew not away unheeded. —— καϑαρὰ χροὶ εἵμαϑ' ἑλοῦ- 
oa, having arrayed herself in clean garments ; literally, having taken 
clean garments for her body. 

72-83. ξεῖνον, i. 6. Theoclymenus. —— ἑχὰς toaner , turn far from, 
i.e. remain at a distance. —— γὰρ in γάρ t ἴδμεν implies an ellipsis: 
let us not hasten, for we do not know, etc. —— avtoy....tavde, I wish 
that you yourself, rather than any one of these (i. e. the suitors), should 
possess them. μᾶλλον is sometimes omitted with βούλομαι. Cf. Mt. 
§ 455. Obs. 8. Some make τῶνδε refer to the friends of Telemachus 
who sat around, viz., Mentor, Antiphus,and Halitherses, and render: or 
some one of these —— χαίροντε on account of the death of the suitors. 
—— φέρειν--- φέρε. 

104-106. ov δὲ---ἔτλης, for you have not endured, i. 6. it has not 
pleased you. —— poi limits εἰπέμεν, v. 106, —— πρὶν.... δῶμα, before 
the proud suitors came into the house here, i.e. while we were alone. 

112-115. χρόνιον, after a long time, late. —— ἐκόμιζε, entertained, 
synonymous with ἐφέλει, v. 111, the repetition taking place to give ful 
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nese to the idea. It was no small honor to receive such attentions from 
Nestor; and Telemachue, therefore, with a quite pardonable pride, 
dwells upon it as something which would be gratifying aleo to his fond 
mother. —— Ὀδυσσῆος .... ἀκοῦσαι, he said that he had not heard of 
the unfortunate Ulysses living or dead from any mortal. ἀκούω ia here 
followed by two genitives. τεῦ for τοῦ i. 6. τινός. 

117-121. κολλητοῖσιν, glued or bound together. ὅττευ (i 6. ovr 
νας) χρηίζων, being in need of what = with what wish. S.§ 181. 1. 

124-141. Bothe thinks that these lines have crept in here from 4. 
333-350, and therefore he brackets them, on the ground that they are 
inapposite in this place, where Telemachus is just touching upon the 
main incidents of his journey. But I cannot perceive their inapposite- 
ness, or that there is a circumstance introduced, which would not be 
highly interesting to Penelope. It must have afforded her pleasure to 
hear the encouraging words of Menelaus (ve. 126-131), and his kind 
wish that Ulysses might return and rid his palace of the hated suitors 
(132-141). 

143. ἢ μιν ἀνάγχῃ ἴσχει, who forces him to remain; literally, whe 
detains him by necessity. 

153-160. oy’, i. 6. Menelaus. —— οὗ σάφα οἶδεν. All the informa- 
tion the Spartan king could give Telemachus, was derived from the 
revelation made by Proteus (4. 555-560), at which time Ulysses was 
in the island of Ogygia. But as to the place where Ulysses was when 
Telemachus visited Sparta, Menelaus was of course wholly ignorant | 
—— fox. Evstath. interprets: χρύφα καὶ ov καὶ ὑρϑὸν βαδίζων. 
The idea is, that Ulyeses was moving secretly about (ἕρπων, creeping) 
in his own kingdom, planning how he might destroy the suitors. —— 
οἷον--- ὅτε οἷον. 

163-165. In the same words Telemachus promised (15. 536-8) to 
reward Theoclymenus, when he announced the augury taken from the 
hawk (15. 525, seq.). 

171-176. οἱ δ᾽ ἤγαγον (ac. μῆλα) οὗ τὸ πάρος περ, and they brought 
the flocks who before brought them i. e. the ἤοοκθ came with their 
usual drivers. ὃς γὰρ = οὗτος γάρ. S. ὃ 152. N. 1. —— οὐ---χέρει- 
ον, not bad --ιροοά. The affirmation of a thing by ἃ denial of the con- 
trary, is a rhetorical figure called litotes. For the comparative with 
the signification of the positive, cf. N. on 7. 159. —— ἐν ὥρη, af the 
proper time. So we say, at the hour = at the precise time appointed. 

180-183. οὗ δ᾽, i.e. Medon and the servants of the suitors. —— τοὶ 
δ᾽ ἐξ x. 1.2. The narrative respecting Ulysses is here resumed from 
v. 25. atetrovr —isvat, hastily prepared to go. 

186-191. ἡ σ᾽ ἂν ἔγωγε... ouixdat is to be taken as a parenthesia 
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—— βουλοίμην. Cf. N. on 15. 88, —— δείδια, Epic 2 perf. of 0l@, as 
preeent. ἴομεν (== ἴωμεν), let us go. —— δὴ (=70n)....npag, for 
already is the day mostly (i. 6. the greater part) gone. For the form 
μέμβλωκε (perf. of δλώσκω), cf. Soph. Gr. Verbs, p. 107. See also 
Butt. Lexil. No. 15. 9. 

194-203. διαμπερές, entirely through the whole distance. et ποϑι 
....ἐστίν, if you happen to have a staff ready cut. σκηρίπτεσϑ', i. 6. 
ὥστε σκηρέπτεσϑαι. ------- ϑυμαρές, agreeable, which suited him. —— 
Guat for ἐῤῥύοντο. σκηπτόμενον, leaning on his staff. 

207. Ἴϑακος καὶ Ἰγήριτος 788 Πολύκτωρ, Ithacus, and Neritus, and 
Polyctor, from whom the island Ithaca, Mount Neriton, and the place 
called Polyktorion received their names. 

218-228, ὡς... δμοῖον, thus the divinity always brings like to like. 
The taunt consists in comparing Eumeus with the beggar whom 
he is conducting. The second ὡς is equivalent to eis. Mt. § 578. h. 
This use of ὡς takes place only with persons, or things conceived to 
be such. Cf. K. § 290.3; S. ὁ 172. —— μολοβρόν, glutton. See 18. 
26. ἔμμαϑεν, Epic for ἔμαϑεν. οὐκ ἐθελήσει, he is not willing. 
—— ἄναλτον, insatiable ; literally, that which nothing fills. 

231. How footstools flying about his head could strike against 
his sides, has puzzled many critics, and a removal of the difficulty 
has as usual been sought by conjecturing various readings. Bothe 
would read πλευρά τ᾽ (others, πλευράς), and makes σφέλα the subject 
of ἀποτρίψουσι. Crusius seems to have taken the most common sense 
view of the passage: many stools thrown at his head shall his ribs 
wipe off, i. 6. shall at least hit hia ribe, οἱ--- βαλλομένοιο. Cf. N. on 
6. 157. 

233-238. nagidy....iazlw, ashe passed by him (i.e. Ulysses) he 
Soolishly leaped with his heel upon (i. 6. he kicked) the hip of the king. 
How these incidents heighten the interest which the reader now begins 
to feel, as he approaches the grand catastrophe of the poem. ἀλλ 
ἐπετόλμησε κ. τι Δ. “Homer exceHently sustains the character of Ulys- 
ses; he is a man of patience, and master of all hispassions. Eumvzeus 
resents the outrage more than Ulysses.” Pope. 

248-251. odoqeiie εἰδώς, versed in pernicious things = an accom- 
ato....adgor. The threat is, that he will take 
the swine-herd far from Ithaca, and sell him as a slave for much money. 
By ποτὲ in v. 249, he refers indefinitely to some future time, when 
some one of the suitors having married Penelope and got possession of 
the kingdom, he would be enabled to carry his threat into execution. 


























‘"—— at γὰρ Τηλέμαχον x. τ. Δ. The goat-herd wishes that the speedy 


death of Telemachus was as certain as that Ulysses would never return. 
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255-261. ὁ βῆ, i.e. Melanthius. —— οὗ (i. 6. éxetvos of) πονόοντο, 
those who ministered. σῖτον---παρέϑηκε---ἔδμεναι, placed food be 
fore him to eat. 8. § 219. 2. 

266-270. ἐξ ἑτέρων ἕτερ ἐστίν. Crusius says that Voss and other 
interpreters rightly understand this of the extension of the building: 
room followed upon room, —— ϑύραι..... δικλίδες, and the folding doors 
are well enclosed, i. e. strong, well defended. οὐκ uv τίς μιν ἀνὴρ 
ὑπεροπλίσσαιτο, no man could despise it, treat tt with contempt. Such 
is Buttmann’s (Lexil. No. 102. 9) interpretation of this passage, who 
adds that it is foolishly explained by Aristurchus: to take by force of 
arms. —— ἀνήνοϑεν, 2 perf. of ANEGS2 as present, rises up. 

273-278. énei.... ἀνοήμων, since as to other things you are nol void 
of reason. Cowper gives the true sense of the passage by supplying 
before ἐπεὶ the words no wonder. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα —= what is 
the wisest course to pursue. μηδὲ ov δηϑύνειν, do not delay to re- 
solve upon one or the other of the plans just proposed. 

283-288, οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων, sc. εἰμί, for Tam by no means 
unacquainted with blows. μετὰ.... γενέσϑω. See N. on 5. 224 
ὁπλίζονται, are equipped, fitted out, used of ships only in this place. 

291. “ What Homer says of Argus is very natural, and I do not 
know any thing more beautiful or more affecting in the whole poem: 
I dare appeal to every man’s judgment, if Argus be not as justly and 
properly represented as the noblest figure in it.” Pope. 

291-304. ἀγένεσκον, iterat. imperf. of ἀγένεω, used to lead. —— ano- 
Sectos is usually derived from ἀποτίϑημι in the sense of cast out, de- 
spised. Matthie, however (§ 237. 3), derives it from ϑέσσασϑαι, to 
wish, and hence ἀπόϑεστος, not wished for, detested. ὕφρ ἂν, until. 
—— ἄσσον... ἐλϑέμεν. He was unable to approach his master, on 
account of his age and weakness, —— γύσφιν ἰδών, looking one side = 
turning away in order to conceal his rising emotion from Eumeeus. 

306-309. 7 μάλα ϑαῦμα, a wonder truly ! wonderful indeed! a kind 
of interjectional clause not to be translated if is α wonder. The reason 
for this expression ¢ of surprise was, that a dog, which seemed to have 
been so beautiful and valuable, should be so ill treated in its old age. 
—— ἕ εἰ On. «τῷδε, whether in addition to his beauty he was swift to 
run. —— ἢ αὕτως, sc. ἔσκεν from the preceding clause: or was he thus 
(i.e. as useless) as are ( οἷον---γίγνοντ' ) the table-dogs of men. 

312-313. ἀνδρὸς dixit xat ἐξοχήν, i. 6, viri fortis, Ulyssis. Bothe. 
—— δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, in form and also in deeds. These accusatives 
limit totocde. 

322. ἀποαΐνυται. Plato in citing this passage (Leg. 6. 19) reads 


ἀπομεέρεται. 
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330-334. ὃ δέ, i.e. Eumceus. παπτήνας, looking about, with the 
idea of timorousness. —— δίφρον, properly, a seat made to hold two 
persons, but here simply a stool or low seat, which was occupied by the 
carver when resting from his service at the tables. —— ἀντέον, opposite 
to Telemachus, “more amantium, et amicorum.” Bothe. Thus Me- 
lanthius sat opposite Eurymachus, τὸν γὰρ φιλέεσκε podiota. See 
v. 257. 

336-344. ἀγχίμολον δὲ ust αὐτόν, but soon after him. Some little 
time must have elapsed before the supposed beggar would follow the 
swinc-herd into the palace. Cf. v. 282. Some, without good reason, 
prefer ἀγχίμολον as an adverb of place: close behind (peta). κλι- 
γάμενος, leaning. —— ἐπὶ στάϑμην. See N. on 5. 245. ἄρτον τ 
οὗλον (ΞΞ ὅλο»), a whole loaf. 

347. αἰδὼς..... παρεῖναι. The sense is, that a beggar must divest 
himself of all shame, and ask alms boldly of every one whom he meets. 

354-358. ἄνα, vocative of ἄναξ. S. § 38. N. 4. —— Τηλεμαχὸν--- 
ὄλβιον εἶναι depends upon δὸς or ποίησον understood. —— ἕως 0,1, 
whilst, as long as. Bothe would read ἕως ὅ 7’. 

364-365. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς, but not even thus, i.e. although this trial was 
made of their various dispositions. —— ἔμελλ᾽ refers to Minerva, and 
not to Ulysses as is the opinion of Damm and some others. —— ἐνδέ- 
Ea, on the right hand, or, as Butt. (Lexil. No. 49) says, in a direction 
from left to right. The word almost = ἐν δεξιᾷ from which it origin- 
ated, the latter signifying the 7tght hand as opposed to the left hand, 
while ἐνδέξια implies motion from the left to right. 

372. It will be recollected, that at the suggestion of Eumeus the 
beggar and himself were to enter the palace at a different time (v. 
275). This was done in order to avoid the appearance of their having 
come together, which, in consequence of the unpopularity of the swine- 
herd with the suitors, would have been prejudicial to the beggar. But 
they were thwarted in this by the intelligence which the goat-herd com- 
municated, that the stranger was brought by Eumeeus to the palace. 

382-383. τίς yag....addoy γ. The order is: τίς γὰρ δή, αὐτὸς 
ἐπελϑών, καλεῖ ἄλλοθεν ἄλλον γε Esivoy. —— εἰ μὴ τῶν, i.e. εἰ μή τινα 
τῶν ξείνων. J suppose the sentiment of this passage to be, that as no 
one invites beggars to an entertainment, the rich and illustrious being 
chosen as guests, it follows that when the poor approach to ask alms, 
they should not be chided and rudely dismissed. Antinous therefore 
did not speak in a becoming manner, when he inveighed against Eu- 
meus for having brought the beggar to the palace. 

388-389, περὶ παντῶν, above all, ——négs ( π-επερισσῶς) δ᾽ αὖτ ἐμοῖ, 
but most especially to me. 











39° 


—— ie 


462 NOTES. 


397. "4vrivo....vios. Construct: "Avtivo ἢ κήδεαι καλά μευ, ὥς 
πατὴρ υἷο;. The biting sarcasm of these words must have been se- 
verely felt by Antinous, who, if successful in his suit to Penelope, would 
have been step-father of Telemachus. 

403-407. τοιοῦτον, such, i.e. benevolent, generous. τύσσον, $0 
much as I am about to give him. Antinous refers ironically to the 
blow with the stool which he was about to inflict on Ulysses, and 
which he supposed would deter him from any future application for aid. 

415-423, ov—xaxiotos—add ὥριστος (ἰ. 6. ὁ ἄριστος), not the worst 
—bui the best. The sentiment is repeated, for the sake of emphasis, 
both in the negative and affirmative form. —— σίτου depends on Aexos, 
as genitive denoting the whole: a better portion of Sood. The ren- 
dering better than bread is inapposite. ὑποῖος = 0105. —— ὅτευ 
(for οὗτινος) χεχρημένος ἔλϑοι, and in want of whatever thing he might 
come. ἔλϑοι = εἴῃ. οἷσίν τε = δὲ ὧν. 

427-441. Cf. 14. 258-272. 

442-443, The discrepancy between this passage and that in 14 
273, seq. is attempted to be accounted for in various ways, with none 
of which I am satisfied. It appears to me, that at this point in his story, 
he was interrupted by signs of hostility on the part of Antinous, which 
caused him to bring it to an abrupt conclusion. 

455-465, ἐξ οἴκου, from (your own) house. —— σῷ énictaty, thy 
own suppliant, i.e. one who asked food from thine own table. —— οὐδ᾽ 
ἅλα δοίης, ἃ proverbial expression for extreme penuriousness: you 
would not give a grain of salt. With the ancients, salt was considered 
a sign of hospitality. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antig. p. 319. 
δὲ ἐκ (more correctly διὲκ) μεγάροιο, through the house, so as to be 
outside of it, ——— ἀκέων, tacite, ut decuit heroém. Bothe. 

471-474. περὶ οἷσι--- κτεάτεσσιν, Sor his own possessions. Fora 
similar use of περί, cf. 2, 245; 18. 302. —— μαχειόμενος lengthened 
from μαχεόμενος, Epic for μαχόμενος. βλήεται for βλήηται, Epic 2 
aor. subjunctive middle of βάλλω. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 39; Thiersch 
§ 218.59. The sentiment of the passage is, that the man who fights 
for his possessions has comparatively no claims upon our sympathy to 
what the poor beggar has, who is compelled by hunger to expose him- 
self to reproaches and blows. 

479-484. νέοι, i.e, the suitors. —— εἰ δή που. Clark supplies, quid 
deinceps fiet? But Ernesti refers the apodosis to the preceding ov 
μὲν κάλα, not well = dangerously, of which interpretation Voss remarks: 
ist weder Saft noch Kraft. 

488-500. ὁ δ᾽ refers to Antinous. The merited rebuke, which his 
outrage upon the beggar called forth from his compamions, had no 
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effect upon him. —— βλημένου is genitive of cause. ἀρῇσιν, pray- 
ers, which signification, according to Heyne, it has when @ is long, bu* 
with ἃ short, ἀρὴ signifies evil, destruction, etc. Passow, however, 
makes the quantity to depend on the position of the word in the verse, 
and not on the meaning of the word. μελαίνῃ Κηρὶ ἔοικεν, like 
black death, i.e. as detestable and as much to be dreaded as death 
itself. 

506-509. ὃ δ᾽ ἐδείπνες δῖος ᾿Οδυσσεύς. Bothe thinks it very unnat- 
ural, that Ulysses should still continue to eat, loaded as he was with 
opprobrious epithets, and burning with anger under a well nigh deadly 
blow. He is therefore disposed to change the reading to ὃ δὲ δὴ πρέε, 
ille vero ankelabat sive iram spirabat. But would it not comport with 
the assumed character of Ulysses, for him apparently to lose sight of 
his ill-treatment and think only of gratifying his appetite? He would, 
indeed, as Bothe remarks, show himeelf avaéaSytor, but in that way he 
would best preserve his secret. —— én? of --- ἐπὶ ἑαυτήν. Schol. — 
προςπτύξομαε for προςπτύξωμαι. 

513-514. εἰ γὰρ... ᾿Αἀχαιοί, Ο that the Greeks (i.e. the suitors) 
would be silent to you (τοὶ Dat. commodi) i. 6. so that you might hear. 
—— oi’, such things, i.e. such wonderful adventures. 

517-527. οὕπω xaxotnta διήνυσεν ἣν ἀγορεύων, he has not yet fin- 
tshed narrating his sufferings, i.e. te has not recounted his sufferings 
to the end. —— δεδαώς, 2 perf. part. of JAN, as middle. ξεῖνος 
πατρωϊος. Of the various explanations given to this passage, that 
seems preferable which Bothe suggests, viz., that Eumesus related this 
to the queen memoriter from 14. 321-2, which he may have originally 
misunderstood, or failed to narrate aright to Penelope through a defect 
of memory. With respect to the particular meaning of ξεῖνος πατρώϊος 
it may signify, that his father and the father of Ulysses were friends, 
or that Ulysses was his father’s friend, or that he was the friend of 
Ulysses’ father. I prefer the former of these significations. ἔν- 
ϑὲεν.. ἵκετο, thence he has now come here thus (τόδ᾽) as I have told 
you (v. 516). —— Od8vojos ἀκοῦσαι---ζωοῦ, that he heard of Ulysses 
alive = that Ulysses was alive. 

529-530. ἀντίον, sc. ἐμοῦ. οὗτοι refers to the suitors. 

S41. μέγ᾽ Extagey. Divinations were drawn from sneezings, espe- 
cially wh€n occurring at some critical moment. Cf. Xen. Anab. 3. 
2. ὁ 9. 

546. t0....évotto, therefore may death to the suitors not be unac- 
complished. 

563. οἶδα yap ev, for I know well, i.e. 1 have much knowledge. — 
ὁμὴν = thy αὐτήν, the same. To the reader who is aware that Ulysses 
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and the beggar are one, the expression ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀξύν has a 
different meaning, than it had to Eumeus who was ignorant of that 
fact. 

572-573. ἀσσοτέρω..... vel, having caused me to sit nearer the_frre. 
ἐξαίσιον = μεγάλως. Eustath. explains it: ἔξω τοῦ δέοντος. ------- 
κατὰ δῶμα, in the palace. 

586-599. ὀΐεται. Eustath. makes this word stand for φαΐένεται, 
But is evident that δέεται does not refer to the general appearance and 
deportment of Ulysses, but to his conclusion not to visit Penelope unt: 
sunset, when the suitors had retired. So Clarke w.th the approbation 
of Crusius explains: non insipiens heec cogitat hospes, ut supra, v. 580- 
δειελιήσας, having taken an afternoon’s repast. The ancient 
interpreters explain it, having waited till the evening. 
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1-13. πτωχὸς πανδήμιος, a common beggar, a vagabond. —— μετὰ 
δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, and he tas distinguished for his voracious 
appetite. —— οὕνεκ ἀπαγγέλλεσκχε κιών, “quia pro nuncio tbat.” Er- 
nesti. —— ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης, but notwithstanding I am loth 
through diffidence to begin. He pretends that he respected the age 
and infirmity of Ulysses, but the true reason why he refrained from 
violence was his cowardice. ἄνα stands as an interjection = ἀνά- 
στηϑε, up then! out with you! —— καὶ χερσί, even with our fists. 

16-21. καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα, even though you receive much. —— χεῖν 
σεται, fut. of χανδάνω, will hold, contain, i.e. will furnish room for us 
both to sit or to stand. —— μή με---μή σε. The asyndeton is well suited 
to the high excitement of the speaker. 

26-33. ὃ μολοβρός, the gluttongus fellow, lazy glutton. —— énitgo- 
zadny, ironically spoken for stupidly. The word literally means: in a 
running manner, fluently. —— yori καμινοῖ ἶσος, like (i.e. Toquacious 
as) an old oven-woman, one who attends upona κάμινος. The old 
women were employed probably to keep up the fires in the furnace. 
—— συὸς ὡς ληϊβοτείρης, as of a crop-devouring swine. Reference is 
had to a custom of breaking out the teeth of an animal, when found 
upon grounds not belonging to its owner. It appears that Irus was 
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not deficient in scurrillity, if he was in courage. 
ened, exasperated each other. 

41-47. xaxoslpovas. Schol. κακὰ ἱμάτια περιβεβλημένους. ya- 
στέρες---αἰγῶν, stomachs of goats, which were filled with fat and blood; 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. ἐν πυρὶ, over 
the fire, i.e. in ἃ vessel placed on, or over the fire. —— τάςδ᾽ = ug δή. 
τάων ἣν for τάων ταύτην ἥν, of which ταύτην depends upon ἐλέσϑω. 

54-57. ἵνα πληγῇσι, δαμείω, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum. ” Ernesti. δαμεέω, Epic for δαμῶ subjunctive of dapaw. 
— ἦρα φέρων, gratifying, for the sake of. —— τούτῳ, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernesti. 

62. ἀλέξασϑαι --- imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὸ μήδεα. Euryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the ζῶμα about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rage. —— ἤλδαγε, made large. —— ὑπερφιάλως ayacarto, exceed- 
ingly admired. — Aigos, not Irus, a play upon his name. 

77-86. pnt εἴης---μήτε γένοιο, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. Bovyais, boaster, braggart. ἥ μιν 
ἱκάνει, which comes upon him = which enfeebles him. πάντων who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. ὃς---ἶγα. | 

89-95, τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον, and they both (i.e. Ulysses and 
Irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
ἄμφω to χεῖρα;, and renders: hi (i. 6. the suitors) autem ambus manus 
(of Irus) elevarunt. 7% » lightly, gently. ἀνασχομένω, Eustath. 
supplies tas χεῖρας. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con- 
struction of « ἀνασχομένω, ὃ piv—o "δέ, cf. N. on 1. 109. 

98-100. σὺν δ᾽ ἤλασ' ὀδόντας, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— γέλω ἔκϑανον, (almost) died 
with laughter. γέλω. Crusius with Bekker would read γέλῳ. Cf. Mt. 
§ 91. 3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
γέλωτος. 

107. ἐπαύρῃ, you receive, draw upon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 23. 

117. κλεηδόνι. Omen est in verbis Antinoi: Ζεύς tos δοίη---μάλιστ᾽ 
ἐθέλεις. Ernesti. 

135-143, καὶ ta φέρει, he beara them also. ἀεκαζόμενος, reluct- 
anily. τοῖος... . ϑεῶν te. The idea is finely expressed by Cowper: 





ὀχριόωντο, sharp- 
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“Por such as the compiczion of his lot 
By the appointment of the Sire of all, 
Sach is the color of the mind of man.”’ 


ἥμαρ is here taken in the sense of condition, situation. ἐπὶ belongs to 
ἄγησι by tmesis. πατρί τ΄.... κασιγνήτοισιν. “Concise loquitur, 
cogitandum relinquens Amphinomo apodosin hanc: neque illa me 
quidquam juverunt intemperantem, sed mendicitatem redactus sam.” 
Bothe. —— μηχανόωντας. The active form is nowhere else found in 
Homer. This speech of Ulysses to AmphinomuS is replete with sound 
reflections, and deserves to be treasured up, as one of the brightest 
gems to be found in any uninspired composition. 

147-154. ἀντιάσειας. See N. on 12. 88. 
to the preceding κοσμήτορι λαῶν, i.e. Amphinomus. 
boded, prognosticated. 

160-162. πετάσειε---ϑδὅουμόν,ἱ i.e. that she might expose the disposi- 
tion and purposes. —— ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν. Crusius renders: she 

ghed without cause, i.e. she gave a forced laugh. This interpreta- 
tion would be very apposite, had it been in the presence of the suitors 
that the queen laughed. But as this was not so, it is better to refer it 
to the laugh with which she prefaced her speech to Eurynome, and 
which had reference to the idea that she had suddenly conceived of 
appearing before the suitors. She laughed at her own thoughts, and 
to all around, one who does thus appears to laugh ἀχρεῖον, uselessly, 
without aim or pu 

175-184. τηλίκος, ὅν oy (= =oloy), of such an age as. —— παρστήετον, 
Epic for παρστῆτον, 2 aor. subj. 3 dual of παρίστημι. ------- οἴη, alone. 

192-201. καλλεῖ---ἀμβροσίῳ, with ambrosial beauty. Passow re- 
marks, that beauty is in Homer something corporeal, which the gods 
put on and take off from men like a garment. Some translate this 
passage: with ambrosial ointment. —— φϑόγγῳ. Schol. μετὰ φωνῆς. 
ἀπομόρξατο χερσὶ παρειάς, she wiped her cheeks with her hands, 
jas is done by those who are waked from sleep before they have re- 
‘ceived eufficient rest. αἰνοπαϑῆ. The contraction of this word i is 
supported by the usage of Anacreon in αἰνοπαϑῆ πατρίδ᾽ ἐπόψομαι, 
cited by the Harl. Schol. at 12. 313, 

216-223. καὶ μᾶλλον, even more than now. —— πῶς viv, how now? 
= what thinkest thou? Bothe drops the mark of interrogation, and 
connects πῶς viv with col ¥ αἶσχος, v. 225. 

238-249. λελῦτο, perf. pass. opt. 3 sing. of Avo. K. § 223. R.3; 5. 
§ 91. N. 4. Buttmann accentuates λέλυτο. Ἶρος ἐκεῖνος. ἧσται, 
ἔγιι sits there (S. § 149. N. 1). δαινύατ᾽, Ion. for δαινῦντο, pres. 
opt. mid. 3 plur. of δαένυμι. --τττ- εἶδος and φρένας are accusatives 
avnecdochical. 








ὁ in αὐτὰρ ὃ refers 
ὕσσετο, fore- 
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259-265. The design of Penelope in relating this pretended speech 
of Ulysses, was to confirm the suitors in their belief that he was dead, 
and by an intimation of her ‘conviction that she could now defer the 
marriage no longer, to obtain from them valuable presents. ΟἿ v. 282. 
—— οἵ κε τάχιστα ἔκριναν, who would very soon decide. Kihn. (Jelf’s 
edit. § 827. 6) says that xé is here used in the sense of frequency, being 
accustomed to do so, the condition being conceived in animo loqueniis, 
as taking place. Hermann, de Part. ἄν, p. 21, would read of te. He 
gives no MS. authofity for it, but says, “poetam dedisse οἵ te non 
dubium esse puto.” μέγα γεῖκος refers to any war in which the 
Trojans might chance to engage. ἀνέσει, Epic fut. 3 sing. of 
ἀγίημι. 

270-279. ᾧ = τούτῳ ὅν. κεῖνος refers to Ulysses —— οὐλομέ- 
ws ἐμέϑεν, of me wretched. ἐμέϑεν depends upon γάμος. τῆς 
depends upon ἀπηύρα. S. § 181. 2. Crusius, however, denies that 
ἀπαυράω is constructed with genitive of the person, and makes τὴς 
depend on ὄλβον. κούρης = νύμφης, bride. Butt. Lexil. No. 78. 

282, τῶν (--Ξ τούτω») μὲν δῶρα παρέλκετο, she drew gifts from them, 
i.e. craftily obtained presents from each of the suitors. 

289-296. τῷ = ἐκείνω, him, that one. —— ἐερμένον, Epic perf. pass. 
part. of sigw. See N. on 15. 460. . 

307-319. λαμπτῆρας. These were vessels in which dry and often- 
times odoriferous wood was burned for light. ἔστασαν, Epic 1 aor. 
3 plur. for ἔστησαν, they placed. —— ἀμοιβηδίς, alternately, in turns. 
—— Suwai ᾿οδυσσῆος x.t.4. The scene here described is introduced 
in order to bring more fully to view the disorders of the household of 
Ulysses, and prepare the mind of the reader to acknowledge the justice 
of the terrible punishment, with which these wanton and insolent fe- 
males were overtaken. —— τῇ δὲ παρ᾽, i.e. παρὰ τῇ, near her. —— 
οὔτι με νικήσουσι, “non me vincent vigilando.” Ernesti. 

320-324. ἐς ἀλλήλας δὲ ἔδοντο as persons do when making sport of 
some one. Mehav3w. She was sister of Melantheus, whose inso- 
lence to Ulysses is noticed 17.212, seq. It is probable that Dolius, 
their father, is the one spoken of in 24, 222, 387, 397, who, together 
with his six sons, remained faithful to their absent master. —— ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὥς, but not even thus, i.e. although brought up and nourished by 
Penelope as her own child, and loaded with gifts. πένϑος---Πηνε- 
λοπείης, grief on account of Penelope. 

328. χαλκήϊον ἐς δύμον, into a brazier’s house, a smithy. The beg- 
gars often resorted to some forge at night for the sake of keeping warm 
by the fire, or to some public place (λέσχῃ) where they might beguile 
the tediousness of the night in conversation. 
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338-339. κύον -- = impudent creature. —— κεῖσ, there where To 
lemachus is. avd, forthwith. 

344-350. πάντας, ec. λαμπτῆρας. -ὅφρ..... κραδίην, in order that 
grief might still more penetrate the heart. —— γέλων, accus. of γέλως. 
The more usual form is γέλωτα. Κ΄ ἢ 71. ¢. 

353-359. οὐχ ἀϑεεὶ = not without divine direction. —— αὑτοῦ καὶ 
κεφαλῆς, from him even from his head. καὶ κεφαλῆς is epexegetical of 
αὐτοῦ. Eustath. constructs: καὶ αὐτοῦ κεφαλῆς. Eurymachus means 
to say, that the reflection of the torch-light rom Ulysses’ bald head 
was so bright, that his head appeared as though it emitted light itself. 
—— ἀγροὺ ἐπὶ ἐσχατιῆς, to the most remote part of the country. —— 
μισϑὺς..... ἔσται, your wages shall be sure. Cf. Butt. Lexil. No. 28, where 
the meaning sufficient, which is given by some to ἄρκιος in this place, 
is shown to be wrong. —— αἱμασιᾶς te λέγων, raising hedges ; literally, 
collecting together thorn-bushes for hedging. Cf. Butt. Lexil. No. 76. 

370-380. ayo: μάλα κνέφεας = until night. It is similar to our 
phrase until pitchy dark. —— τῷ xé μὶ... προταμοίμην, then (= in 
that case) you would see if I could cut continuous (straight, unbroken) 
furrows, —— πάγχαλκος, all of brass. —— μοὶ τὴν yaotég ὀνειδίζων, 
literally, reproaching my stomach, i.e. reproaching me on account of 
my appetite. γαστέρ᾽ is the accusative of that in which the reproach 
consisted. 

385-386. ϑύρετρα---φεύγοντι στείνοιτο, the gate would be narrow 
(= too narrow) for you when flying. The idea is, that, in order to 
avoid the wrath of Ulysses, he would wish the gate much wider, so 
that not a moment might be lost in passing through it. —— δὲ éx. See 
N. on 17. 460. 

389-398. οὗ᾽ ἀγορεύεις. See N. on 17. 479. πολλοῖσι. Eury- 
machus seems here to refer to what Ulysses said, v. 383, that.he asso- 
ciated with few men, and those too of little worth (παύροισε καὶ οὐκ 
ἀγαϑοῖσιν). To Ulysses, who had seen mighty armies, and who had 
associated with such heroes as Achilles, Ajax, Diomede and Aga- 
memnon, the suitors appeared few and contemptible ; whereas to Eu- 
rymachus, who had never witoesséd the movement of armies on a 

large scale, or seen the eminent warriors of the age, they appeared 
directly the reverse. πολλοῖσι, therefore, as opposed to παύροισι, bas 
8 strong emphasis, which was doubtless marked by the speaker’s voice. 
—— αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς x.t.4. As Ulysses could have no definite plan’ 
at this time for the destruction of the suitors, it seems probable, that his 
object in exciting the anger of Eurymachus and flying for protection 
to Amphinomus, was to stir up a contention among the suitors them- 
selves, which he hoped to turn to his own advantage. This will 
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furnish a key to several of his movements, which otherwise would seem 
without design. 

404. ἐπεὲ τὰ χερείονα νικᾷ, since these bad practices prevail. 

406-409. οὐκέτε.... ποτῆτα, you no longer conceal in your mind 
meat and drink. The sense is, that the effect of their excess in eating 
and drinking was no longer concealed, but manifested itself in brawls 
and noise. —— διώχω δ᾽ οὔτι») ἔγωγε, I drive no one forth from the 
house against his will. This clause confirms the preceding words 
ὁππότε ϑυμὸς ἄνωγε. 

414-420. ἐπέ, on account of, with its case, depends on χαλεπαΐένοι. 
--- Τηλεμάχῳ μελέμεν, to be acare to Telemachus, for Telemachus to 
take care of. 


* ODYSSEY XIX. 


10-13. ats καὶ τόδε μεῖζον. The reason which he was about to give 
for the removal of the arms, was far more weighty than the one just 
given, viz., that they were liable to be injured by the smoke. —— αὑτὸς 

..t0ngos. The idea is, that the sight.of arms has an exciting influ- 
ence upon the minds of men, which prepares ‘the way for strife and 
bloodsired. 

25-35. al κεν ἔφαινον, who would have given light. The protasis ig 
to be mentally supplied: if you had wished them to do so. Cf. 8. 
§ 213. N. 3. ξεῖνος 00", ac. φῶς μοι ποιήσει. ὃς κεν ἐμῆς γε zol- 
γικος ἅπτηται, Whoever may touch my corn-measure, i. 6. partake of my 
bread. καὶ --- καίπερ. ------- ἀναίξαντ' --ἐρφόρεον, “aggreasi sunt in- 
ferre vel ceperunt inferre.” Ernesti. —— πάροιϑε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
She was invisible, at least to Telemachus, who only saw a resplendent 
light. —— λύχνον, not one of the lighters spoken of in 18. 307, as these 
were stationary, but a lamp, which could be carried about. 

36-37. τόδ᾽, here. ἔμπης pot toiyoi—paivort , yet it ia so, the 
walls appear to me to shine. ἔμπης stands opposed to a clause to be 
mentally supplied: although I at first doubted it. Cf. Herm. ad Vig. 
N. 240. Crusius translates ἔμπης, still. As it respects the supernatu- 
ral light here spoken of, it was too bright and glorious to proceed from 
@ common lamp, and hence Telemachus justly argued the presence of 
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eome divinity. What dignity do these divine interpositions give te 
Ulysses, and what sure precursors are they of his success in the dread- 
ful struggle soon to ensue. 

43-16. αὕτη τοι δίκη ἐστὶ ϑεῶν, this (i.e. to illumine the places in 
- which they happen to be) you know ts the custom of the gods. So the 
Schol. ῦφρα..... ἐρεϑίζω, that Imay further excite (i. 6. awaken 
an interest and curiosity in) the handmatdens and your mother. The 
result of this, as will be seen, was that the handmaidens reviled him, 
while Penelope was filled with new hopes respecting the return of ner 
husband. —— ἀμφὶς ἕκαστα, about every thing. Bothe explains ἀμφὶς 
by χωρίς, seorsim, sola cum solo. 

47. ἐκ μεγάροιο, “e triclinio, ubi convivati erant proci: ibi noctu 
nansit Ulysses.” Ernesti. 

54-58. Bothe would place v. 60 immediately after ve. 54, 55, in or- 
der that Penelope might not seem to have come alone into the dining 
room, and that κάτϑεσαν may have a subject drawn from what pre- 
cedes, instead of what follows. —— δινωτὴν ἐλέφαντι καὶ agyvew, orna- 
mented (literally, turned) with ivory and silver. meospus ἐξ αὐτῆς, 
attached to it ; literally, growing to tt. The footstool was so attached 
to the seat as to form a part of it. 

63-72. πῦρ —embers. —— φόως ἔμεν --- ὥστε φῶς εἶναι. ever 
σεις, BC. ἡμᾶς. ὄνησο, enjoy, be contented with, imper. mid. of ὀνέ- 
γημι. δαλῷ βεβλημένος, stricken with a fire-brand. She had pre- 
viously threatened him with the vengeance of some one of the suitors 
(18. 334); now she threatens to strike him herself with a torch or fire- 
brand. —— τέ μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις, why do you thus pursue me ; literally, 
hold onto me. Eustath. explains: xat ἐμοῦ Eyes. —— ἡ ὅτε δὴ ῥυπόω, 
ts it because [am squalid? This reading is adopted with good reason 
by Wolf, Loewe, Baumgarten-Crusiue, Bothe,and G. Ch. Crusius, in- 
stead of the common reading, ἡ ott ov λιπόω, is it because I am not 
anointed ? —— εἶμαι (perf. pass. of ἕννυμε), I have put on, am clothed in. 

85-88, εἰ δ᾽ ὃ μὲν we ἀπόλωλε, but if he has perished thus as you 
suppose. —— add —yé, yet nevertheless. —— τηλίκος, of such an age, 
i. e. so young as to let such things go unpunished. 

91-95 μὲ in μὲ λήϑεις, in to receive an emphatic stress of voice: not 
Telemachus alone, but ΜῈ also you will not escape. —— ὃ σῇ κεφαλῇ 
ἀναμάξεις, “which thou shalt wipe off upon thy head, i. e. shalt bear 
the guilt of’ Woolsey, N. on Soph. Elect. 446. Evustath. derives the 
metaphor from the wiping of the sword upon the head of the slain, te 
show that he deserved death. I prefer, however, that interpretation 
which makes ἀναμάσσω signify to wipe off, to cleanse, and hence to 
atone for. This would make κεφαλῇ == with thy life. —— πάντα refers 
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to ὡς τὸν ξεῖνον x. τ. Δ. It highly aggravated the crime of Melantho, 
that she attempted to drive from the palace one, to whom she knew 
that her mistress wished to speak. ἔμελλον---εἰρεσϑαι, I was about 
(i. 6. I intended) to inquire. ἀκάχημαε, perf.as pres. from ἀκαχίζω. 

104-108, τὸ..... αὐτή, I myself will firat ask this (τὸ μὲν = τοῦτο 
par) of you. οὐκ ἂν tls σε βροτῶν---νεικέοι, no one of mortals rrould 
censure you, Ὁ litotes for every body must praise you. 

113, τίκτει has μῆλα for its subject, —— ἔμπεδα, safely. Bothe in- 
terprets it, robusta, i. e. robustam sive incolumam prolem. 

118-122. οὐδέ τί ps.... ἦσϑαι, nor is it fit that I should sit in the 
house of another grieving and mourning, as I should do were I to think 
of my family and country. —— ἐπεὶ... αἰεί. Cf. 18. 174. μήτις 
μοι δμωῶν γεμεσήσεται, ac. δεέδω. ------- φῇ δέ, 1. 6. μηδὲ φῇ. 

134-136. τῷ οὔτε ξείνων ἐμπάξομαι, therefore I take no care (com 
paritively) for strangers. ——Odvoj ποϑέουσα, says Thiersch, is a 
groundless change of ᾽Οδυσῆα ποϑεῦσα. 

154-160. διὰ. .... ἀλεγούσας, by means of the women servants, care- . 
less jades. κύνας is in apposition with ὅμωας. ------ βίοτον κατεδόντων, 
on account of their consuming (= because they consume) his substance. 
κατεδόντων, gen. of cause. ἤδη... κήδεσθαι, for he is now aman 
most especially able (οἷός τε. Cf. Butt. § 150. p. 435) to take care of 
the house. 

163. ov γὰρ... «πέτρης. This verse isa proverbial expression = 
your origin ts not uncertain. 

175-177. ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη, a different language (= 
dialect) of different men is mingled together = the language of the 
people is various. —— τριχαϊκες. Some render this word crest-shaking; 
others, having three crests. Wyttich defines it: with moving hair or 
manes on the helmet = warlike. I prefer the definition given by the 
Schol. and adopted by Miller (Dorians, i. p. 34): thrice-divided, some 
of the Dorians settling in Eubea, some in Peloponnesus and others in 
Crete. The migration of the Dorians into Crete was very ancient, 
and although the number afterwards was greatly increased by colonies 
from Peloponnesus, so that subsequent to Homer’s time the Doric popu- 
lation spread over the whole of Crete, yet the firet migration is not to 
be regarded as a colony of the Dorians of Argos or Sparta, but an 
original stem from the Doric settlement at the foot of Olympus. Cf. 
Maller’s Dorians, 1. c. 

183-185. ὄνομα κλυτόν, celebrated name. —— ὁπλότερος γενεῇ, the 
younger by birth. —— ὃ δ᾽, i.e. Idomeneus. —— πρότερος = the elder 
— rf, there, i. e. in Crete. 

188-201. °*4uxs0@. A haven in Crete, ona river of the same name 
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The grotto of Eileithyia was near by, where it was said that goddess 
was born. to 3”... οἰχομένῳ, and tt was now the tenth or eleventh 
day since he had set sail. The construction may be referred to Mt 
§ 383. c. “ The participle is put in the dative, when it is to be expressed 
that an action has taken place, since a certain person has done this or 
that.” Cf K. § 294. 10. a. —— δημόϑεν, at the public expense, ia to 
be constructed with ayeigas. —— ὥρορε, raised it, 2 aor. of ὄρνυρεε with 
causative signification. Butt. § 114. p. 295. 
203-213. ἔσκε. Some render this word, he spoke. Butt. Ir. Verba 
p. 133; Με δ. 238. Buttmann (Lexil. No. 46) conjectures, that Home: 
originally used toner, a word not occurring in any real text, but whict 
is supported by the strongest analogy. Soph. (Gr. Verbs, p. 165.), 
however, makes foxs the imperfect of ἔσκω for étoxw, and renders the 
clause: telling many falsehoods he made them appear like truths; 
where ὁμοῖα may be said to be superfluous, inasmuch as it is implied 
in ἔσκε. Construct ϑυμῷ with ἐλέαρε, as opposed to the external 
indifference, which Ulysses manifested to the tears and sorrows of his 
ὀφϑαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ κέρα ἕστασαν, but his eyes stood out like 
horns, i.e. he betrayed no emotion with his eyes. τάρφϑη, 1 aor. 
pass. of τέρπω, was satiated. 
218-219. ὑπποῖ᾽ ἄσσα, what kind of. ἄσσα, lon. for teva, K. ὃ 217. 
6; 5. § 69. 1. αὐτός ¥ οἷος ἔην, what sort of a man he was. — 
ἑταίρους, ac. ἐκεῖνοι οἷοι ἔσαν. In dependent propositions the subject is 
often wanting, because by attraction it is construed with the verb or 
the preceding proposition. Mt. § 296.3. Here ἑταίρους depends on 
et7es. 
221-233. ἀμφὶς ἐόντα. This may refer to the narrator or to Ulysses. 
I preter the latter: he being separated so long time from me. ἀμφὶς 
is taken absolutely in the sense of yaxpls. —— ἀλλὰ καὶ ὥς, but even so, 
i.e. although it has been so long a time since I have seen him. —— 
ὥς μοι ἰνδάλλεται 4109, as he appears to me in my mind = according 
to my best remembrance. —— δαέδαλον, a work of art, a wonderfully 
ingenious work. ——Aawy, looking at. So Bothe, Crusius, and Soph- 
ocles (Gr. Verbs, p. 186), after the old commentators. Some translate 
it, enjoying (= devouring), others, seizing, laying hold of, as derived 
from the theme of λαμβάνω. Cf. Carmichael, Gr. Verbs, p. 37. —— 
ὡς οἱ χρύσεοι ὄντες, ὁ μέν, because although they were of gold (i.e. life- 
less, inanimate) yettheonc. For the construction, cf. N. on 1, 109, — 
αὐτὰρ ὃ-- Ἂ δὲ corresponding to ὃ μὲν in the receding verse, —— τὸν 
δὲ χιτῶν ---οἷόν τε---λοπόν = τὸν δὲ χιτῶν τοῖον οἷός τέ ἐστιν λοπός. 


Cf. S. ὁ 151. R. 3. 
242-248. τερμιόεντα, reaching to the ground. —— γυρὸς ἐν auor- 
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σιν, round-shouldered. μελανόχροος, dark-complezxioned. —— οἷ 
....40n, literally, he thought things agreeing with him= he was of a 
congenial spirit, he had like sentiments. Crusius prefers this to the 
interpretation, he found him wise of mind. οἷ refers to Ulysses. 

253-260. νῦν μὲν δή, now indeed, now certainly. This formula is 
used with the future, respecting a thing which is determined to be cer- 
tain, or a consequence which follows of itself. Cf. K. § 315. 1. 
Ernesti constructs éx ϑαλάμου with πόρον. Κακοΐλιον οὐ» ὄνομα- 
στήν, hateful Πίωπι not to be named, on account of the hardships which 
the Greeks endured there. 

263-267. évaigeo, destroy—= mar, spoil. Butt. (Lexil. No. 21) rejects 
the commonly received composition of this word, viz., ἐν and αἴρω, and 
derives it from ὄνεροε cognate with évagl{w. —— ἀλλοῖον---ἢ ᾿Οδυσῆ᾽, 
different from (i.e. inferior to) Ulysses. 

283-285. ἤην, Epic for 7v. —— toys refers to χρήματ ἀγυρτάζειν in 
the next verse. —— εἴσατο, seemed. —— κέρδεα, crafty counsels ; here, 
aris pertaining to gain. 

288-290, ὥμνυε refers to Pheidon. —— ἑταίρους, companions, asso- 
ciates, referring here to the crew of the vessel. μὲν in v. 290 refers 
to Ulysses. 

301-307. ayys pak, very soon. ἄγχει usually denotes proximity of 
place. τοῦ μὲν.... ἱσταμένοιο. See N. on 14. 162. 

312. oterae is here used impersonally, ἐξ appears. Bothe would 
supply τέ, and renders the clause: presagit mihi aliquid animo. 

322-334. ἄλγιον, ec. ἔσσεται. ἀνιάζῃ --- ἀνιᾷ. Ite usual signifi- 
cation is passive. — ϑυμοφϑόρος, afflicting, vexing him. οὐδέ τι 
ἔργον ....πρήξει, he shall no longer effect any thing here = he shall be 
sent forthwith away from the house. —— μάλα περ = εἰ καὶ μάλα. -------- 
ὃς (== 0¢ κε) μὲν ἀπηνὴς αὑτὸς En, whoever is himself cruel. —— ἀπηνέα 
εἰδῇ, is practised in cruelly. τεϑνεῶτί γ᾽ ἐφεψιόωνται ἅπαντες, all 
will revile him even after his death. What a beautiful moral senti- 
ment is here put into the mouth of Penelope. It ought to be engraven 
on the mind of every one who reads it, that no true glory ever accrues 
from cruelty (or any other vice), however it may advance the selfish 
purpose which called it into exercise, and that the words of our Saviour 
are true to the letter, “ With what measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you again.” 

340-348. κεέω, I will lie down, or, I desire to lie down. Cf.8.§ 118. 
Ν. ——— ἄεσα, Ihave slept. —— yonis—naloiy. The adjective is added 
for the sake of emphasis. Thus we say, an old gray-headed man, a 
gray-headed old man. ἐμεῖο and ποδῶν separated by ἅψασθαι 
must be considered rather as an apposition than an union of ideas so 
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that the verb ἅψασθαι belongs equally to both, to touch the feet, t& 
touch me = to touch the feet, even my feet. Cf. Thiersch § 205. 17. 

360. The idea is, that sorrow and hardships bring on premature 
old ave. 

303-367. ὦ μοι, woe is me! alas ! —— ἐγὼ σέο---ἀμεήχανος, 7 am at 
loss about you, I know not what to do in respect to you. This passionate 
exclamation is addressed to the absent Ulysses, as she had no know- 
ledyre o¢ suspicion of his being present. ἕως == ὅπως, that. Cf. 4. 
800. Bothe conjectures ws ὧν ἵκοιο, or εἰ ἂν ixoto, as the true reading.. 

370. Euryclea now addresses the beggar (i.e. Ulysses), whom she 
was directed by her mistress to bathe. 

377-381. σέϑεν civex ---διά oe. This interest in the stranger arcee 
from his resemblance to Ulysses. See vs. 380-1 infra. κήδεσιν, 
with cares arising from his resemblance to her absent master. —— 
ἔπος refers to the remark she had just made, respecting her agitation 
of mind at sight of the beggar. Supposing that it might not be under- 
stood, she explains the cause of her emotion in vs. 379-381. δέμας 
gory τε πόδα:. As Minerva had changed the appearance of his hair, 
eyes and skin (13. 397, seq.), Euryclea was limited to the resemblance 

which she discovered in his form, voice and feet (i. e. gait). 

401. “ὐρύκλεια. The Schol. Harl. substitutes “4vtixdea, probably, 
in consequence of τὴν δ᾽ atr Αὐτόλυκος ἀπαμείβετο, v. 405. 

407. ὀδυσσάμενος, angry al. τόδ᾽, here. 

413. 74%, came to Parnassus. See v. 394. 

432-439. πτύχας, ravines, valleys among the mountains. Through 
these hollows the wind blew at times with great violence, and hence 
the epithet ἡνεμοέσσας. προςέβαλλεν ἀρούρας, BC. ἀχτῖσιν, touched 
the fields with his beams, illuminated the fields. βῆσσαν, a forest- 
radley, a glen, δολιχύσκιον, long-shadowing, i.e. long-shafted. —— 
Acyuy, τυκινῆ, a close thicket, a lair. The inaccessibleness of his covert 

is detailed with great beauty and vigor in vs. 440-443, 

441-451. τὸν δ᾽, ice, the boar. πῦρ δεδορκώς, looking fire, i.e. 
his eyes flashing fire. For the construction, cf. S. § 164. N. 1; K. 
§ 278.3.c. For the tense, ef. S. § 209. N. 4. —— ὁ δέ μιν... ὕπερ, 
but the boar anticipating him (i.e. rushing upon him before he could 
thrust at him with his spear) struck him above the knee. λικριφὶς 
ἀΐξας, rushing obliquely. οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο φωτός, but he did nol 
reach the bone, i.e. it was only a flesh wound. 

455-4161. τὸν μὲν refers to the slain animal. —— ἐπαοιδῇ, by an in- 
cantalion, a charm. The practice of stanching blood by charms ap- 
pears by this to have been of long standing. It is needless to remark, 
that the same custom is frequently to be witnessed in our day 
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among the ignorant and superstitious. —— φέλην. Bothe reads gédous, 
volwptute, delectatione, i: e. venatu illo, quo et Ulysses et avus maternus 
ejusque filii gaudebant. 

468-480, γνῶ, sc. τὴν οὐλήν. ἑτέρωσ' ἐκλίϑη, and inclined on 
one side, i.e. tilted over. —— πρὸὲν πάντα (= παντως)---ἀμφαφάασϑαι, 
before that I had handled my master all over. —— ἡ δ᾽ refera to Pe- 
nelope, whose thoughts were so intently fixed upon some subject, that 
she paid no regard to the noise or the efforts which Euryclea made to 
arrest her attention. —— paguyos λάβε δεξιτερῇφιν in order to prevent 
her from calling out to Penelope. 

487. ὧδε γὰρ ἐξερέω, sc. εἰ μὴ σιγᾷς. Bothe, however, thinks that 
this is a harsh ellipsis, and conjectures that the reading should be εἰ δ᾽ 
(sin vero) ἀτάρ, instead of ὧδε γάρ. But in a hurried and excited state 
of mind, nothing is more natural than to assume a person to be guilty, 
and express a determination to inflict punishment, while nothing is 
meant but a threat in case the command previously given is broken. 

493-495. μένος, strength of mind, energy. —— ἄλλο δέ tor ἐρέω. 
There is not a more natural touch of character in the whole of the 
Odyssey, than is here given in the forwardness of the old nurse to 
offer her services in exposing the disorderly females of Ulysses’ house- 
hold. She had for a long time witnessed their shameless conduct, and 
probably had often been the object of their sneers and ridicule, and 
now, in the very first transports of joy at her master’s arrival, she 
recurs at once to the idea of their punishment, and volunteers her ser- 
vices in helping to bring it about. 

504. ἔχχυτο, had been poured out, when the vessel was upset. Cf. 
v. 470. 

516-523. πυκιναὶ.... ἐρέϑουσιν, and sharp cares thronging about 
(τυκιναὶ appt) my oppressed heart provoke me lamenting. oé is con- 
structed with ἀδινὸν κῆρ in the sense of ἐμοῦ, ἀδινὸν κῆρ, “literally, 
the heart closely surrounded with entrails or thick flesh.” Smith’s 
Crus. Lex. —— χλωρηΐς, pale green, greenish yellow. This epithet is 
given to the nightingale probably on account of the paleness of its 
feathers. The Schol. explains it: ἥτοε ἐν χλωροῖς διατρίβουσα, ἢ ἅμα 
τοῖς χλωροῖς φαινομένη, that lives in the green leaves, or that appears 
with the leaves, i.e. in the spring. It may be remarked, that Simonides 
calls the nightingales χλωραύχενες, from which Cowper would seem to 
have drawn his translation of χλωρηΐς, azure-crested, though why azure 
we cannot understand. ——~ ἔαρος νέον ἱσταμένοιο. Cf. Soph. Elect. 
149, where the nightingale is called Ζιὸς ἄγγελος, Jove’s (vernal) mes- 
senger. —— δ ἀφραδίας, through ignorance, ignorantly. She intended 
to have killed the son of her husband’s brother, through envy of his 





4θ4 NOTES. 


and the beggar are one, the expression ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀϊζύν bas a 
different meaning, than it had to Eumeus who was ignorant of that 
fact. 

572-578. ἀσσοτέρω.... . πυρί, having caused me to sit nearer the fire. 
ἐξαίσιον --- μεγάλως. Eustath. explains it: ἔξω τοῦ δέοντος. ----- 
κατὰ δῶμα, in the palace. 

586-599. ὀΐεται. Eustath. makes this word stand for gaiveta. 
But is evident that δέεται does not refer to the general appearance and 
deportment of Ulysses, but to his conclusion not to visit Penelope unt: 
sunset, when the suitors had retired. So Clarke w.th the approbation 
of Crusius explains: non insipiens hec cogitat hospes, ut supra, v. 580- 
1, —— δειελιήσας, having taken an afternvon’s repast. The ancient 
interpreters explain it, having waited till the evening. 





ODYSSEY XVIII. 


1-13. πτωχὺς παν»δήμιος, a common beggar, a vagabond. —— μετὰ 
” ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, and he was distinguished for his voracious 
appetite. —— οὕνεκ anayyéhisoxe κιών, “quia pro nuncio ibat.” Er- 
nesti. —— ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης, but notwithstanding I am loth 
through diffidence to begin. He pretends that he respected the age 
and infirmity of Ulysses, but the true reason why he refrained from 
violence was his cowardice. —— ἄνα stands as an interjection = ἀγά- 
στηϑι, up then! out with you | —— καὶ ὁ χερσί, even with our fists. 

16-21. καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα, even though you receive much. —— χεῖ- 
σεται, fut. of χανδάνω, will hold, contain, i.e. will furnish room for us 
both to sit or to stand. —— μή με---μή os. The asyndeton is well suited 
to the high excitement of the speaker. 

26-33. ὁ μολοβρός, the gluttongus fellow, lazy glutton. ἐπιτρο- 
χάδην, ironically spoken for stupidly. The word literally means: in a 
running manner, fluently. —— γρηὶ καμινοῖ ἶσος, like (i. 6. loquacious 
as) an old oven-tboman, one who attends upon a κάμινος. The old 
women were employed probably to keep up the fires in the furnace. 
—— συὸς ὡς ληϊβοτείρης, as of a crop-devouring swine. Reference is 
had to a custom of breaking out the teeth of an animal, when found 
upon grounds not belonging to its owner. It appears that Irus waa 
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not deficient in scurrillity, if he was in courage. —— ὀχριόωντο, sharp- 
ened, exasperated each other. 

41-47. κακοείμονας. Schol. καχὰ ἱμάτια περιβεβλημένους. γα- 
στέρες---αἰγῶν, stomachs of goats, which were filled with fat and blood; 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. ἐν πυρέ, over 
the fire, i.e. ina vessel placed on, or over the fire. ταςδ᾽ = ἃς δή. 
τάων ἣν for τάων ταύτην ἥν», of which ταύτην depends upon ἑλέσθϑω. 

54-57. iva πληγῇσι, δαμείω, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum. ” Ernesti. dapelo, Epic for δαμῶ subjunctive of δαμάω. 
— ἦρα φέρων, gratifying, for the sake of. τούτῳ, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernesti. 

62. ἀλέξασϑαι:-Ξ: imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα. Euryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the ζῶμα about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rags. —— ἤλδανε, made large. —— ὑπερφιάλως ayacarto, exceed- 
ingly admired. — Aigos, not Irus, a play upon his name. 

77-86, μήτ᾽ εἴης---μήτε γένοιο, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. —— Bovyaie, boaster, braggart. 7 μιν 
ixavet, which comes upon him = which enfeebles Ὠΐπι. ------ πάντων who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. ὃς---ἶνα. | 

89-95. τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον, and they both (i.e. Ulysses and 
Irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
ἄμφω to χεῖρας, and renders: hi (i.e. the suitors) ἃ autem ambus manus 
(of Irus) elevarunt. 7% lightly, gently. ἀνασχομένω, Eustath. 
supplies tas χεῖρας. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con- 
struction of ἀνασχομένω, ὃ μὲν---ὦ δέ, cf. N. on 1. 109. 

98-100. σὺν δ᾽ zhao’ ὀδόντας, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— γέλω &x Savoy, (almost) died 
with laughter. γέλω. Crusius with Bekker would read γέλῳ. Cf. Mt. 
§ 91.3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
γέλωτος. 

107. ἐπαύρη, you receive, draw wpon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 23. 

117. κλεηδόνι. Omen est in verbis Antinoi: Ζεύς τοι δοίη--- μάλιστ 
ἐθέλεις. Ernesti. 

135-143. καὶ τὰ φέρει, he bears them also. 
anlly. 



































ἀεκαζόμενος, reluct- 
τοῖος... .ϑεῶν te. The idea is finely expressed by Cowper: 
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and the beggar are one, the expression ὅμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ otfurv has a 
different meaning, than it had to Eumeus who was ignorant of that 
fact. 

572-578. ἀσσοτέρω.. «πυρί, having caused me to sit nearer the frre. 
ἐξαίσιον = μεγάλως. Eustath. explains it: ἔξω τοῦ déovtos. —~ 
κατὰ δῶμα, in the palace. 

586-599. ὀΐεται. Evustath. makes this word stand for qaévera. 
But is evident that ofertas does not refer to the general appearance and 
deportment of Ulysses, but to his conclusion not to visit Penelope unt: 
sunset, when the suitors had retired. So Clarke w.th the approbation 
of Crusius explains: non insipiens heec cogitat hospes, ut supra, v. 580- 
1, —— δειελιήσας, having taken an afternvon’s repast. The ancient 
interpreters explain it, having waited till the evening. 
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1-13. πτωχὸς πανδήμιος, a common beggar, a vagabond. —— μετὰ 
δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, and he was distinguished for his voracious 
appetite. —— οὕνεκ ἀπαγγέλλεσκε κιών, “quia pro nuncio ἰδαί.} Er- 
nesti. —— ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης, but notwithstanding I am loth 
through diffidence to begin. He pretends that he respected the age 
and infirmity of Ulysses, but the true reason why he refrained from 
violence was his cowardice. —— ἄνα stands as an interjection = ἀγά- 
στηϑε, up then! out with you ! καὶ χερσί, even with our fists. 

16-21. καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα, even though you receive much. —— zel- 
σεται, fut. of χανδάνω, will hold, contain, i.e. will furnish room for us 
both to sit or to stand. —— μή μο---μἴή oe. The asyndeton is well suited 
to the high excitement of the speaker. 

26-33. 6 μολοβρός, the gluttongus fellow, lazy glutton. —— énttgo- 
χάδην, ironically spoken for stupidly. The word literally means: in a 
running manner, fluently. —— γρηὶ καμινοῖ ἶσος, like (i. 6. Toquacious 
as) an old oven-voman, one who attends upon a κάμινος. The old 
women were employed probably to keep up the fires in the furnace. 
—— συὸς ὡς ληϊβοτείρης, as of a crop-devouring swine. Reference is 
had to a custom of breaking out the teeth of an animal, when found 
upon grounds not belonging to its owner. It appears that Irus was 
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not deficient in scurrillity, if he was in courage. 
ened, exasperated each other. 

41-47. χακοείμονας. Schol. κακὰ ἱμάτια περιβεβλημένους. -------- ya- 
στέρες----αἰ γῶν, stomachs of goats, which were filled with fat and blood; 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. ἐν mugi, over 
the fire, ie. ina vessel placed on, or over the fire. ταςδ᾽ = ἃς δή. 
—— τάων ἣν for τάων ταύτην ἥν, of which ταύτην depends upon ἐλέσϑω. 

54-57. ἵνα πληγῇσι δαμείω, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum. ” Ernesti. δαμείω, Epic for δαμῶ subjunctive of dapaw. 
ἤρα φέρων, gratifying, for the sake of. τούτῳ, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernesti. 

62, ἀλέξασϑαι --- imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα. Euryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the ζῶμα about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rage. —— ἤλδανε, made large. —— ὑπερφιάλως ayacavto, exceed- 
ingly admired. Aigos, not Irus, a play upon his name. 

71-86. μήτ᾽ εἴης---μήτε γένοιο, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. Bovyais, boaster, braggart. 7 μιν 
ἱχάνει, which comes upon him = which enfeebles him. ——zavtwy who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. —— ὃς---ἶἴγα. 

89-95. τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον, and they both (i.e. Ulysses and 
irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
ἄμφω to χεῖρας, and renders: hi (i.e. the suitors) ἃ autem ambus manus 
(of Irus) elevarunt. 7% » lightly, gently. ἀνασχομένω, Eustath. 
supplies tas χεῖρας. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con- 
struction of avagyousyw, ὁ μὲνγ--- δέ, cf. N. on 1. 109. 

98-100. σὺν δ᾽ ἤλασ ὀδόντας, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— γέλω ἔκϑανον, (almost) died 
with laughter. γέλω. Crusius with Bekker would read yédw. Cf. Mt. 
§ 91. 3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
γέλωτος. 

107. ἐπαύρῃ, you receive, draw wpon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 23. 

117. κλεηδόνι. Omen est in verbis Antinoi: Ζεύς τοι doin—pahort 
ἐθέλεις. Ernesti. 

135-143. καὶ τὰ φέρει, he bears them also. 
anily. 





ὑκριόωντο, sharp- 



































ἀεκαζόμενος, reluct- 
τοῖος... .ϑεῶν te. The idea is finely expressed by Cowper’ 





4θ4 NOTES. 


and the beggar are one, the expression ὅμὴν δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀξύν has a 
different meaning, than it had to Eumzus who was ignorant of that 
fact. 

572-578. ἀσσοτέρω.. οοπυρί, having caused me to sit nearer the fire. 
ἐξαίσιον = μεγάλας. Eustath. explains it: ἔξω τοῦ δέοντος. ------- 
κατὰ δῶμα, in the palace. 

586-599. οἴεται. Evustath. makes this word stand for φαΐγεται 
But is evident that ofertas does not refer to the general appearance and 
deportment of Ulysses, but to his conclusion not to visit Penelope unt: 
sunset, when the suitors had retired. So Clarke w.th the approbation 
of Crusius explains: non insipiens heec cogitat hospes, ut supra, v. 580- 
1. —— δειελιήσας, having taken an afternoon’s repast. The ancient 
interpreters explain it, having waited till the evening. 
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1-13. πτωχὸς πανδήμεος, a common beggar, a vagabond. —— μετὰ 
> ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, and he was distinguished for his voracious 
appetite. —— ovvex ἀπαγγέλλεσχε κιών, “quia pro nuncio ibat.” Er- 
nesti. —— ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης, but notwithstanding I am loth 
through diffidence to begin. He pretends that he respected the age 
and infirmity of Ulysses, but the true reason why he refrained from 
violence was his cowardice. —— ἄνα stands as an interjection = ἀνά- 
στηϑε, up then! out with you ! —— καὶ χερσί, even with our fists. 

16-21. καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα, even though you receive much. —— χεῖΐ- 
σεται, fut. of χανδάνω, will hold, contain, i.e. will furnish room for us 
both to sit or to stand. —— μή με---μή σε. The asyndeton is well suited 
to the high excitement of the speaker. 

26-33. ὃ μολοβρός, the gluttongus fellow, lazy glutton. ἐπετρο- 
χάδην, ironically spoken for stupidly. The word literally means: in a 
running manner, fluently. —— γρηὶ καμινοῖ ἶσος, like (i. e. loquacious 
as) an old oven-woman, one who attends upona κάμινος. The old 
women were employed probably to keep up the fires in the furnace. 
—— συὸς ὡς ληϊβοτείρης, as of a crop-devouring swine. Reference is 
had to a custom of breaking out the teeth of an animal, when found 
upon grounds not belonging to its owner. It appears that Irus was 
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not deficient in scurrillity, if he was in courage. —— oxgidowto, sharp- 
ened, exasperated each other. 

41-47, καχοείμονας. Schol. καχὰ ἱμάτια περιβεβλημένους. γα- 
στέρες---αἰγῶν, stomachs of goats, which were filled with fat and blood; 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. ἐν πυρί, over 
ἐλ fire, i.e. ἴῃ ἃ vessel placed on, or over the fire. τάςδ᾽ = ἃς δή. 
τάων ἣν for τάων ταύτην ἥν, of which ταύτην depends upon ἑλέσϑω. 

54-57. ἵνα πληγῇσι, δαμείω, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum. ” Ernesti. δαμείω, Epic for δαμῶ subjunctive of δαμάω. 
—— ἦρα φέρων, gratifying, for the sake of. τούτῳ, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernest. 

62. alétacGot—= imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα. Evuryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the ζῶμα about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rags. —— ἤλδανε, made large. —— ὑπερφιάλως ayacavto, exceed- 
ingly admired. Aigos, not Irus, a play upon his name. 

77-86. μήτ᾽ εἴης---μήτε γένοιο, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. Bovyais, boaster, braggart. —— 7 μιν 
ixavet, which comes upon him = which enfeebles him. ——zaytwv who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. ὃς---ἶνα. ᾿ 

89-95. τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον, and they both (i.e. Ulysses and 
irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
ἄμφω to χεῖρας, and renders: hi (i.e. the suitors) | autem ambus manus 
(of Irus) elevarunt. 7% » lightly, gently. ἀνασχομένω, Eustath. 
supplies tas χεῖρας. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con- 
struction of ἀνασχομένω, ὃ μὲν---ὦ δέ, cf. N. on 1. 109. 

98-100. σὺν δ᾽ rlac’ ddortas, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— γέλω ἔχϑανον, (almost) died 
with laughter. γέλω. Crusius with Bekker would read yélw. Cf Mt. 
§ 91.3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
γέλωτος. 

107. ἐπαύρῃ, you receive, draw upon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 23. 

117. κλεηδόνι. Omen est in verbis Antinoi: Ζεύς τοι δοίη--- μάλιστ 
ἐθέλεις. Ernesti. 

135-143, καὶ τὰ φέρει, he bears them also. 
anlly. 
































ἀεκαζόμενος, reluct- 
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and the beggar are one, the expreseion our» δ᾽ ἀνεδέγμεϑ᾽ ὀξύν has a 
different meaning, than it had to Eumreus who was ignorant of that 
fact. 

572-578. ἀσσοτέρω. ... πυρί, having caused me to sit nearer the fire. 
ἐξαίσιον --- μεγάλως. Eustath. explains it: ἔξω τοῦ δέοντος. ------- 
κατὰ δῶμα, in the palace. 

586-599. δέεται. Evustath. makes this word stand for gaivetan 
But is evident that δέεται does not refer to the general appearance and 
deportment of Ulysses, but to his conclusion not to visit Penelope uot 
sunset, when the suitors had retired. So Clarke w.th the approbation 
of Crusius explains: non insipiens hec cogitat hospes, ut supra, v. 580- 
1, —— δειελιήσας, having taken an afternoon’s repast. The ancient 
interpreters explain it, having waited till the evening. 
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1-13, πτωχὸς πανδήμιος, a common beggar, a vagabond. — μετὰ 
δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μάργῃ, and he was distinguished for his voracious 
appetite. —— οὕνεκ ἀπαγγέλλεσκε κιών, “quia pro nuncio ibat.” Er- 
nesti. —— ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης, but notwithstanding I am loth 
through diffidence to begin. He pretends that he respected the age 
and infirmity of Ulysses, but the true reason why he refrained from 
violence was his cowardice. —— ἄνα stands as an interjection = ἀνά- 
στηϑι, up then! out with you ! —— καὶ χερσί, even with our fists. 

16-21. καὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα, even though you receive much. —— xet- 
σεται, fut. of χανδάνω, will hold, contain, i.e. will furnish room for us 
both to sit or to stand. —— μή με---μή σε. The asyndeton is well suited 
fo the high excitement of the speaker. 

26-33. ὁ μολοβρός, the glutiongus fellow, lazy glutton. —— ἐπετρο- 
zadny, ironically spoken for stupidly. The word literally means: iz a 
running manner, fluently. —— yori καμινοῖ ἶσος, like (i. 6. Tloquacious 
as) an old oven-woman, one who attends upon a κάμινος. The old 
women were employed probably to keep up the fires in the furnace. 
—— συὸς ὡς ληϊβοτείρης, as of u crop-devouring swine. Reference is 
had to a custom of breaking out the teeth of an animal, when found 
upon grounds not belonging to its owner. It appears that [rus was 
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not deficient in scurrillity, if he was in courage. —— ὄχριόωντο, sharp- 
ened, exasperated each other. 

41-47, κακοείμονας. Schol. κακὰ ἱμάτια περιβεβλημένους. γα- 
στέρες---αἰγῶν, stomachs of goats, which were filled with fat and blood ; 
hence Crusius aptly translates: slomach-sausages. ἐν πυρί, over 
the fire, i.e. in a vessel placed on, or over the fire. τάςδ᾽ = ἃς δή. 
—— τάων ἣν for τάων ταύτην ἥν, of which ταύτην depends upon ἐλέσϑω. 

54-57. ἵνα πληγῇσς δαμείω, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum.” Ernesti. δαμείω, Epic for δαμῶ subjunctive of δαμάω. 
— ἤρα φέρων, gratifying, for the sake of. τούτῳ, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernest. 

62, ἀλέξασϑαε--- imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα. Euryalus (Il. 23. 693) em- 
ployed the ζῶμα about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rags. —— ἤλδανε, made large. —— ὑπερφιάλως ayacarto, exceed- 
ingly admired. ——“Aigos, not Irus, a play upon his name. 

77-86, μήτ᾽ εἴης--- μήτε γένοιο, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. Bovyaie, boaster, braggart. ἥ μιν 
ἱχάνει, which comes upon him = which enfeebles him. πάντων who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. —— 0o—ive. 

89-95. τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον, and they both (i. 6. Ulysses and 
Irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
ἄμφω to χεῖρα:, and renders: hi (i.e. the suitors) autem ambus manus 
(of Irus) elevarunt. 7%, lightly, gently. ἀνασχομένω, Eustath. 
supplies τὰς χεῖρας. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con- 
struction of avacyousyw, ὃ μὲν---ὦ dé, cf. N. on 1. 109. 

98-100. σὺν δ᾽ ἤλασ' ὀδόντας, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— yélw ἔχϑανον, (almost) died 
with laughter. γέλω. Crusius with Bekker would read γέλῳ. Cf. Mt. 
§ 91.3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
γέλωτος. 

107. ἐπαύρῃ, you receive, draw wpon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 28, 

117. κλεηδόνι. Omen est in verbis Antinoi: Ζεύς τοι δοίη---μάλιστ 
ἐθέλεις. Ernesti. 

135-143. καὶ τὰ φέρει, he bears them also. 
antly. 
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marriage with the suitor who should be succeseful in the approaching 
trial. οἵη .... γυνή, i.e. γυνὴ (in apposition with ἄεϑλο»), οἵη rie 
oix ἔστιν. So Crusius. —— ᾿ἀχαιίδα γαῖαν, i.e. lasian Argos. Cf. 18 
246. —— ύλου, “Agyeos and Muxyyng are genitives of place where. 
K. § 273. 4. a; S. ὁ 193. —— χὲν--πειρησαίμην expresses a wish: 1 
would try =I wish to try. K. § 259. 3, d. σιδήρου. Schol. τῶν 
πελέκεων». ot ---λιποίμην. When the principal clause takes the 
optative, it is also used in the subordinate clause commencing with 
ὅτε, inasmuch as it is a case merely supposed, in continuation of the 
idca contained in the primary clause. Cf. Mt. ἢ 521. N. 2. οἷό: τ 
ηδη---ἀνελέσϑαι, able now to bear away. This sentence is connected 
in sense with v. 114. 

119-129, ὀρϑὸς ἀναΐξας, leaping up, suddenly rising up. ἀμφὶ 
δὲ γαῖαν ἔναξε, and round about he stamped down the earth, in order 
that the rings might be kept firmly in their place. πάρος .. . . ὑπώ- 
met. Telemachus was a mere child when Ulysses departed to Troy, 
and therefore had never seen the rings before this time. It was nota 
little surprising, therefore, that be should know so well how to arrange 
them for the trial. μέν, ice. the bow. —— ἐρύσσεσθαι, to draw it 
home to himself, for which sense of the middle voice, cf. Butt. Lexil. 
No. 53. v. 128 contains an apodosis, of which the next verse is the 
protasis. The poet takes this occasion to praise Telemachus, by tell- 
ing what he could have done had his father permitted him. As the 
suitors tried in vain to string the bow (see N. on v. 409), the strength 
and skill of Telemachus is thus shown to be superior to theira, and 
inferior only to that of his father. 

131-135. ἔπειτα, hereafter, as formerly when a boy. —— νεώτερος, 
too young. ἀλλ ayeF κι τι. He feignedly speaks like one caring 
little, after his own failure, who bends the bow and receives the prize. 

142-150. χώρου. The genitive marks the point whence the action 
commences. οἰνοχοεύει, SC. ὃ οἰνοχόος. μυχοίΐτατος is employed 
here for an adverb of place, and is equivalent to ἐν μυχοετάτῳ. ----- 
κάμε χεῖρας, he wearied his hands = his hands became weary. 

155-157. ἁμαρτεῖν, to fail of securing the prize, viz., the hand of 
Penelope. νῦν μὲν τις x.t.4. The suitors who had not yet tried 
the bow, fondly indulged the hope, each that he should succeed and 
win Penelope. But, says Leiodes sarcasticaHy, when he shall try the 
bow or even look at it (i.e. examine it), then let him woo some other 
noble lady of the Greeks, i.e. let him at once, before trial, dismiss all 
hopes of obtaining thus the hand of Penelope. 

172-177. totor—oidy τε δυτῆρα βιοῦ, such a one as to be able to 
bend the bow; literally, as to be a drawer of the bow. τανύουσι, 
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will stretch. Butt. § 114. p. 302. —— δίφρον for those to sit upon, who 
were warming and rubbing the bow. στέατος is dissyllabic by 
synizesis. 

185-195. πολλὸν δὲ Bing ἐπιδευέες ἦσαν, for they were much deficient 
in strength, such as was requisite to bend the bow. For the construc- 
tion of βίης, cf. S. § 181. 1. ἔτ᾽ ἐπεῖχε, still delayed, held back from 
making the trial. Some incorrectly render ἐπεῖχε, held on, persisted. 
—— ὁμαρτήσαντες == ἁμαρτῆ, at the same time, together. —— noitol x 
εἶτ᾽ (for εἴητε) ᾿Οδυσῆϊ ἀμυνέμεν, what sort of men would you be to de- 
fend Ulysses. ἀμυνέμεν depends on ποῖοι. Cf. S. §219. Ν. 2. 

207-217. ὅδ᾽, here present, en! adsum.—— ὡς .... δμώων, how that 
you were the only servants to whom I came, who longed for my return ; 
literally, how J cume to you alone of the servants, longing for my return. 
—— οὔ τευ, i. 6. οὔ τινος. καί μοι... ἔσεσϑον, and you shall after- 
wards be companions and brothers of my Telemachus. In consequence 
of the disparity of the ages of these servants and Telemachus, Bothe 
would change the reading ἰο καί pos ἔπειτα Τηλεμάχω ἑτέρω τε, κασι- 
γνητοΐ te, ἔσεσϑον, et mihi postea εἰ alteri Telemachi,et fratres, eritis. 
This, however, is taking too unwarrantable a liberty with the text, and 
one which does not, in my judgment, improve the sense of the passage 
as it usually stands. —— εἰ δ᾽, ays δή, but if (you still are in doubt) 
come now. 

231-241. σῆμα, sign of the attack upon the suitors. —— ἄλλοι μὲν 
γὰρ πᾶντες---οὐχ, none of all the rest. —— ἐάσουσιν is trisayllabic by 
synizesis. προβλώσκειν. Schol. προϊόναι ἔξω. The infinitive here 
supplies the place of the 3 pers. imperative. 

249-255. ἄχος, sc. ἐστί. -------- περὶ t αὐτοῦ, i.e. wept ἐμαυτοῦ. 
γάμου is the genitive of cause. K. § 271. 1.c; S. § 187. 1. -----ἀλλ᾽ εἰ δή, 
ac. ὀδύρομαι from v. 250. εἰ δή, if really = if as a matter of fact. — 
ἀντιϑέου. This epithet has not here any peculiar emphasis, as Eustath. 
and after him Dacier suppose, inasmuch as it is not the object of Eury- 
machus to solace his grief by referring to the superior strength of 
Ulysses, but simply to declare the cause of his sorrow. —— dé, for. 
—— ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. Cf. 3. 204. 

257-260. οὕτως, thus, i.e. that no one can bend the bow. γοέεις 
δὲ καὶ αὐτός. “Formula modeste reprehendi.” Bothe. ἑορτὴ--- ὦ 
ἁγνή, holy feast. τοῖο ϑεοῖο, i.e. Apollo, who might be disposed 
to resent this trial made on a day devoted to his worship, and withhold 
the aid which as god of archery he would otherwise bestow. Clarke 
thinks that this was a pretence on the part of Antinous, to avoid the trial 
in which he had reason to expect a failure similar to that of his com- 
panions. six εἰῶμεν. The apodosis καλῶς ἔχει ig usually supplied 
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278-279, καὶ τοῦτο ἔπος, this word also as that which he spoke 
before (v. 176, seq.). ἐπιτρέψαι δὲ θεοῖσιν, and leave ut (i. e. the 
contest) fo the gods. The next verse is epexegetical of this. 

289-291. οὐχ ἀγαπᾷς, are you not contented? ὃ = ὅτι. ----- 
ὑπερᾳφιάλοισι. The application of this epithet to the suitors by Anti- 
nous himself, as Butt. (Lexil. No. 102) well remarks, frees the word 
«om every thing of a reproachful tendency, unless when joined to a 
aoun which is expressive of something odious. Bothe, however, sup- 
poses Antinous to employ an expression, which he knew to be re- 
groachfully given by the people to the suitors, out of contempt of public 
spinion. Crusius renders ὑπερφιάλοισι μεϑ' ἡμῖν, amongst us haughly 
ones. οὐδὲ tis ἄλλος. .... ἀκούει, Le. the honor of remaining with 
the suitors is shared with you by no one of the other vagrants. —— 
τρώει. Schol. βλάπτει. Reference probably is had to mental injury. 
χανδόν, with a gaping mouth, i.e. greedily, to excess. 

296. uac’. “By means of the phrase ἀᾶσαε φρένας (see v. 296), to 
injure the understanding, render foolish, stupify, the original idea of 
ἀᾶσαι was transferred to the mind, so that when the context led that 
way, it gave the same idea when standing alone as when joined with 
φρένας, still always with a decided reference to some harm or injury 
arising from that state of mind.” Butt. Lexil. No. 2. 

299-304. ἥρωας, i.e. the Lapithe. ἄχος, grief accompanied 
with indignation. ἀμήσαντες, having cut off; literally, having col- 
lected or gathered, as a reaper gathers the sheaves of harvest, and 
hence the idea of reaping or mowing. ὁ δέ, ie. Eurytion. —— 
φρεσὶν ow aacdels. See N. on v. 296. ὀχέων = φέρων. ---- 
ἀεσίφρονε ϑυμῷ, with a frantic mind. The regular grammatical form, 
according to Buttmann, is ἀασίφρων. Cf. N. on ἀᾶσαι φρένας, v. 296. 
of τ αὐτῷ = ἑαυτῷ. εὕρετο, i.e. he brought. 

306-310. ov γάρ tev ἐπητύος ἀντιβολήσεις, you will meet with no 
Javor (laudem, Ernesti). ἀντιβολέω is commonly constructed with 
the dative. τέ, und’. When ἃ negative clause is joined to a posi- 
tive, τὸ in the first clause may be followed by οὐδὲ or μηδὲ in the second. 

314-319. ἔλπεαι, do you think 1 Bingl τε ἧφι, and in his strength. 
Cf. S. §§ 31. Ν. 3; 67. ϑήσεσθαι = ποιήσεσϑαι. Tovy tivexa, 
i.e. through fear that I shall wed the stranger. These words qualify 
ϑυιμὸν ayever. οὐδὲ---οὐδέ, not at all. . 

324-328. χαχώτερος, an inferior. διὰ δ᾽ ἧκε (= διέπεμψε) or 
δήρον, and sent (the arrow) through the iron. 

330-334. These lines contain one of the mort severe, just and well- 
deserved reproofs to be found in the whole Odyssey. Cowper has 
finely rendered them: 
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“No fair report, Eurymachus, attends 
Their names, or can, who, riotous as ye, 
The house dishonor, and consume tho wealth 
Of such a chief. Why shame ye thus yourselves?’ 


In respect, however, to the clause τί δ᾽ ἐλέγχεα ταῦτα τίϑεσϑε, the 
idea seems to be: why do you consider it a disgrace that the stranger 
should bend the bow. This harmonizes with what follows, in which 
the race and personal accomplishments of the stranger are praised. 

344-349, τόξον depends upon δόμεναι and ἀρνήσασϑαι. ------- xgeio- 
σων, has more power, a better right. —— τόξα pégec Soc as a present. 

354. The dreadful slaughter being now about to commence, the 
poet with great art and delicacy removes Penelope from the scene, and 
thus Jeaves the arena clear for the final and decisive combat. 

362-374. πῇ δή, where now. ἀμέγαρτε, good for nothing. —— 
πλαγκτέ, crazy fellow. —~ σ᾽ ---κατέδονται, shall devour you slain by 
us. —— οἷον an ἀνϑρώπων, remote from men. —— idnxnot, Epic perf. 
subj. of “LAH™MI, with signification of the present. αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ, 
in the same place where it lay when he took it up to bear it to Ulysses. 
—— oix εὖ, not well, i.e. not with advantage to yourself. —— πιϑή- 
σεις, a new future from ἔπεϑον, 2 aor. of πεέϑω. at γάρ, for if. 
τῷ, then. The protasis is contained in the two preceding verses. 

376-380. ἡδὺ γέλασσαν, laughed pleasantly, heartily. καὶ 07... 
Τηλεμάχῳ, ceased to be angry with him (i. 6. Eumeus) for the sake 
of Telemachus, i. 6. on account of what he had just said. Telemachus 
had chided the disobedience of Eumeeus in such severe terms, that it 
excited the mirth of the suitors, and in this temporary fit of good humor 
the swine-herd was permitted to convey the bow to Ulysses. It will 
be seen in this and numerous other places, with what judgment and 
skill the poet has woven his incidents together, so that every thing is 
made to take place in the most natural order. 

381. Eumeeus did not know that his master had become known to 
Euryclea, and hence, in order to keep the secret, he issues the com- 
mand of Ulysses (v. 235) in the name of Telemachus. 

391-397. BuBlwoy,made from the bark of the byblus. —— μὴ κέρα 
ines ἔδοιεν, to see (cf. N. on 1. 379) whether worms had eaten the bow. 
The bow was made of horn, like the one belonging to Pandarus (IL 4. 
105, seq.). Barnes refers τὰ κέρα to the two extremities. —— ἢ .... 
εόξων, he is indeed some connoisseur, and is skilled in bows. Some ren- 
der ἐπίχλοπος, a stealer, but as Ernesti remarks, it is rather to be taken 
in the sense of callidus. 

402. τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν. Butt. (Lexil. No. 22) makes τοσ- 
govtoy==ac, and constructs ὀγήσιος with ἀντιάσειεν. S.§ 178.2, As 
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it respects the general idea of the passage, so confident is the speaker 
that the stranger cannot bend the bow, that he wishes his (i.e. the 
beggar’s) enjoyment of gain (alluding to the idea expressed in ἢ) éy 
ἐφορμᾶται ποιησέμεν, v. 399) corresponded to his ability to succeed 
with the bow; or, in-a word, that he had no better prospects of gain 
than of bending the bow. 

405-409. τόξον ἐβάστασε, bore the bow = had taken the bow in his 
hande. ὡς ag ἅτερ κ΄ τ. Δ. It should be borne in mind, that the 
object hitherto had been to string the bow, i. e. to fasten the bowstring 
on the opposite end of the bow. It had remained unstrung for twenty 
years, and being made of tough horn did not easily yield to an effort 
to bend it for stringing. After Ulysses had strung it, he twanged the 
bow, in order to make trial of its strength and elasticity. 

417-422. γυμνός, i.e. taken out of the quiver. —— ‘Ayatol, i. 6. the 
suitors. ——- πήχει, middle of the bow. ἐκ---καϑήμενος. Construc- 
tio pregnans (K. § 300. 3): sitting in and shooting from his seat. It 
shows the strength and skill of the archer, that he sat while he dis- 
charged his arrow. —— στειλειῆς. The arrow was to beshot through 
the στειλειῆ or hole of the axes, in which the handle was inserted. 

428. viv δ᾽ ὥρη x. 1.4. The object of these words seems to have 
been to divert the attention of the suitors from Telemachus, who, in 
obedience to a sign from his father, was seizing a spear to join in the 
approaching conflict. “It may be questioned if there be a passage, 
either in ancient or modern tragedy, so truly terrible as this seeming 
levity of Ulysses, in the moment when he was going to begin the 
slaughter.” Notes to Cowpcr’s Translation. 
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1-4. γυμνώϑη ῥακέων, was made naked of his rags = freed himself 
of his ragged garment. He did this in order to give full play to his 
limbs in the approaching struggle. Cf. 18. 66. —— ἀλτο δ᾽ én? μέγα» 
οὐδόν. His object was two-fold: to prevent the suitors from escaping 
through the door (cf. v. 76), atid by occupying the threshold, whick 
served as a kind of pass, to keep himeelf from being surrounded. —— 
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saysac δ᾽ éxysvat κ΄ τι Δ. He could reach his arrows thus with more 
facility than though they were in his quiver. | 

5-6. ἀάατος. If the interpretation of Voss (cf. N. on 21. 91) is cor- 
rect, this word is here used ironically. However that may be, it seems 
to be a sarcastic repetition of what Antinous had said, |. c. —— νῦν 
αὖτε κι τ. Δ. As he spoke these words he was probably directing his 
arrow against Antinous. 

8-19. ὀϑύνετο is taken actively, he directed. —— καὶ δή, and al- 
ready. ἀνδράσι δαιτυμόνεσσιν, men who are feasting, revéllers, 
banqueters. Nothing could have been more unexpected to the suitors, 
than that their feast should be interrupted by an assault made upon 
them by a single person, and that too a poor old mendicant. ἐπι- 
σχόμενος, aiming. —— The old interpreters explain it by ἐπιλαβόμενος. 
It is probable that the arrows were poisoned ones (cf. 1. 261), and 
hence the speedy death which followed the flight of each one. —— sio 
for ov. 5. §64. Ν. 2. 

25. Ulysses and Telemachus had removed all the weapons, so that 
there was neither spear nor shield left for any of the suitors. See 
19. 31. 

27-33. κακῶς, evilly, unluckily for yourself. —— ἔσκεν ἕκαστος ano, 
each man conjectured, labored under a mistake, did not know the true 
state of the case. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 165. Buttmann thinks that 
ἔσπε should be substituted for ἔσχεν, as the true reading. Cf. N. on 19. 
203. —— ὡς... ἐφῆπτο, how the limits of destruction ( = utter destruc- 
tion) hung over them even ail. 

38. αὐτοῦ (—duavtov) ζώοντος. ... γυναῖκα, and wooed my wife 
while I myself was alive. 

48-59. κεῖται, he lies dead. —— ἄλλα, other things even worse. His 
design upon the kingdom of the absent Ulysses, and his meditated 
slaughter of Telemachus, were far more reprehensible than his wooing 
the queen. ἀρεσσάμενοι---ὅσσα τοι ἐκπέποται καὶ ἐδήδοται, having 
made good to you in return whatever has been drunk and eaten. ἐδή- 
dotat, Epic perf. pass. of ἐσθέω. ----- πρὶν δ᾽, but before, i. é. previous 
to your full remuneration. 

60-67. Ulysses sternly rejected all terms with the suitors, urged on 
by his wrongs to vengeance, and wisely determining to rid his king- 
dom of these wicked men. —— adda....otouer. The order is: ἀλλὰ 
οὐκ δίομαΐ τινα φεύξεσϑαι. 

70-78. ἀνὴρ ὅδε and οὗτος ἀνὴρ (ν. 78) are expressions of contempt, 
like the Latin iste. —— ἐπὶ... ἀϑρόοι, let us all rush together upon 
him ; literally, hold together against him. εἴ x8 μιν οὐδοῦ ἀπώσο- 
μὲν, trying tf we may push him from the threshold. ἔλϑωμεν δ᾽ 
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ἀνὰ ἄστυ after we have dislodged him from the threshold, so that we 
may obtain egress from the palace. ἔλθωμεν---γένοετο. In exhorta- 
tions, the subjunctive is used in the first person, and the optative in 
the second and third. 8S. δῇ 215. 1; 217. 4. 

86-93. ὁ dé. The pronoun is employed here to mark emphatically 
the identity of the subject. —— siguro, pluperf. mid. of sigve, he had 
drawn. —— μὲν... βαλών, Telemachus hit him first (i.e. before he 
could rush on Ulysses) behind. μὲν depends on βαλών. ------ Crusius 
rightly takes προπρηνέϊ τύψας in the sense of striking with the ‘bent 
sword, in distinction from thrusting with the point. 

103-106, αὐτός τ ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, and I myself will go and put 
onarmor. ἀμφιβαλεῦμαι (ac. τεύχεα, cf. v. 148 infra) for ἀμφιβαλοῦ- 
μαι. Mt. § 206. 5. τετευχῆσϑαι, to be armed (Sophocles: to arm 
ourselves). This perfect, which is only found here, is derived, accord- 
ing to Butt. (Ir. Verbs, p. 237), from τεύχεα. Sophocles refers it to 
TETXEN (teijzos). ——— ἀμύνεσθαι serves to explain the object or 
purpose of uol—nag (== πάρεισιν) ὀϊστοί. S. § 219. 2. 

113-120. αὐτὸς δ᾽ refers to Telemachus. —— The accusative of the 
person (S. § 165. 1) in δύσετο χαλκὸν and δυέσϑην τεύχεα, is contained 
in the reflexive signification of the verb. Cf. S. § 207. 1. —— ὡς δ᾽ 
αὕτως, thus also, in like manner. —— opga—togea, as long as—so long. 
While Telemachus and the two servants were arming themselves, 
Ulysses kept discharging hie arrows at the suitors. —— ἕνα γ᾽ aisi— 
Baids. Every arrow took effect. .Cf. Xen. Anab. 3. 4. § 15. —— dé 
πον---ἄνακτα, failed the king. He had shot away all his arrows, —— 
τόξον μὲν πρὸς x.t.4. It shows how terror-stricken the suitors were, 
that they did not rush upon Ulysses while he was arming himeelf, in- 
asmuch as Telemachus and the two servants could have opposed no 
effectual resistance to an assault like that conducted by Eurymachus 
(v. 70, seq.). 

126-136. ὀρσοθϑύρη, lofty door. Cowper: postern. The situation of 
this door is difficult to be ascertained. It is probable that there were 
two postern doors, besides the main gate-way where Ulysses stood, 
the one leading to the court-yard and thence to the street, the other 
leading to the chamber, where was contained the armor. Agelaus 
refers to the former of these doors, at which the swine-herd kept guard. 
The other postern leading to the armory was left unguarded, through 
some oversight, or because no danger was apprehended from that 
quarter. ay ὑρσοϑύρην, up to the lofty gate. ἀνὰ indicates, says 
Kiuhner, a direction to a higher place, and forme the strongest contrast 
to κατὰ with the accusative. λαοῖσε in the town, who were igno- 
rant of the dreadful carnage which was taking place in the palace. 
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137. καλὰ ϑύρετρα which Philetius had secured (21. 391.) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumeeus, and which was very 
near (Gyys αἰνῶς) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a passage 
through this private door was enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. ay ὀρσοϑύρην, v. 132) above the floor. —— 
στόμα havens, the entrance of the narrow passage, the passage-way 
through the postern. 

143-149. ἀνὰ ῥῶχας, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates gayas: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which slope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leavin 
a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to squeeze his per- 
gon into the interior.” δώδεκα μὲν σάκε ἔξελε. He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape his 
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himeelf. 
It also adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came so many men in arms. μέγα δ᾽ (for) αὐτῷ φαίνετο ἔργον, i. 6. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159. γυναικῶν depends on ts. vary limits ἐποτρύνει. -------- 
tode is the accusative synecdochical. —— κάλλιπον, left it (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— ἀμεί- 
yoy, i.e. more watchful, attentive. τὸν πὲρ ὀΐω, whom I very much 
(289) think has done this. 

165-177. κεῖνος---ἀΐδηλος ἀνήρ, that pernicious man = that wretch. 
ov ὀϊόμεϑ᾽ αὐτοί, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). —— 
pala περ μεμαῶτας, allhough they are very eager, fierce. —— Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (σανέδας δ᾽ ἐχδῆσαι ὕπισϑ ε»)---Β if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants flying in consternation one 

















402 NOTES. 


way and another, and the women locked up in their apartments—is ex. 
ceedingly doubtful, and unless we adopt the suggestion of Crusius, that 
σανίδας δ᾽ ἐχδῆσαι = ἐπὶ δεσμὸν ἰῆλαι (21.241), it is best with Bothe to 
regard it as spurious. —— σειρὴν... πειρήναντε, binding a twisted 
chain from (=to) him, i.e. Melanthius. —— xlor ay i.e. ἀνὰ χίονα 
—— δηϑα, for a long time. 

179-190, ladéryy....éorta, and they were unperceived by him (i.e 
Melanthius) being within. He was so wholly absorbed in his search 
for arms, that his captors came upon him unawares. —— μένοντε, 
awaiting his egress from the chamber. κουρίξ, by the hair. §&. 
§ 119. ὅ. ----- i» δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον. They did this in order to 
bind him the more easily. —— εὖ... διαμπερές, having turned them 
entirely back behind him. After his hands and feet were bound to- 
gether he was suspended by a cord to a lofty column, and thus in this 
painful position he was left swinging, until he was brought forth for the 
horrible mutilation detailed in vs. 474-477. 

196-199. εὐνῇ. ... ἔοικεν (ac. καταλέξασϑαι), lying down upon a soft 
bed as it becomes you. This is spoken in the most bitter irony. —— 
οὐδὲ ofy ἠριγένεια κι τ᾿ Δ. Eumeus tauntingly alludes to the aasiduity 
and promptness, with which Melanthius administered to the wants of 
the suitors, telling him that now the morning beams will not escape 
him (i. e. that there will be no danger of his over-sleeping), when he 
drives his goats to the palace for the entertainment of the suitors. 
Nothing can be more natural or finely conceived than this exultation 
of the swine-herd over his fallen enemy. 

203. μένος πγείοντες, breathing strength, i.e. animated with courage. 
Cf. Milton’s Paradise Lost, Book 2. 697: 





 _____ a= and breath’st defiance here and scorn, 
Where I reign hing, ———_—_______”” 


See also Acts 9.1. The expression is founded upon the well-known 
fact, that when men are under the influence of strong emotions, they 
breathe with quickness and vehemence, and hence in metaphorical 
language, they are said to breathe out anger, rage, threats, defiance, 
or whatever passion or feeling has taken possession of their breasts. 

210. ὀϊόμενος λαοσσόον ἔμμεν ᾿4ϑήνην, suspecting that it was Mi- 
nerva the exciter of the people. The sudden appearance of this new 
auxiliary at this most important crisis, together with a remembrance 
of the promise of Minerva, that she would not be absent from the fight 
(16. 170), left little doubt in the mind of Ulysses, who Mentor really 
was. It was right, however, for Ulysses to address her in terms befit- 
ting her assumed appearance. 
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216-223. κτέωμεν (with synizesis) Epic for κτῶμεν͵ 2 aor. subj. of 
κτείνω. ἐν δὲ σὺ τοῖσιν = σὺ δὲ ἐν τοῖσιν. οἷα --- ὅτε τοῖα. ------ 
κράατι, ἃ Homeric form for χάρητι. —— ἐπὴν... χαλκῷ, τες when we 
have siain you. ὑμέων βίας = ὑμᾶς. ------- τοῖσιν (i. e. χτήμασιν) ᾿᾽Οδυσ- 
σῆος μεταμίξομεν, i.e. we will confiscate your possessions as we shall 
the possessions of Ulysses. —— The threat in vs. 22-3, is probably of 
the same general nature as the one uttered in 18. 84. Cf. 3. 270. 

227-235. οἵη ot, such as when, or, more fully, such as tt was when. 
— ὀλοφύρεαι πῶς---ἄλκιμος εἶναι, literally, how do you lament to be 
brave, i.e. mourn your want of strength. Reference is had to the im- 
ploring cry for help which Ulysses addressed to Mentor (i.e. Minerva), 
Vv. 208. —— ἀλλ᾽ ἄγε... «ἵστασο. This is not to be considered as a direc- 
tion to Ulysses to leave the advantageous position which he occupied, 
but simply to regard himself as under the protection of his friend. —— 
οἷος ἀποτίνειν. Cf. 14. 491. 

236-239. itegadxéa. Schol. ἑτέρῳ φέρουσα ἀλκήν. The word is used 
of strength or power which manifestly inclines to one side; hence éte- 
ραλκέα vixny, decisive victory. . 

249-259. κενά, vain as to apy real assistance. of δ᾽ οἷοι λείπον»- 
ται, and they are left alone, i.e. they have no additional aid. —— τὰ 
δὲ πάντα refers to the javelins (δούρατα, v. 251) which had just been 
cast. ——— μελέη. So the spear is frequently called, because the pole 
was oftentimes made of the stem of a young ash, deprived of its bark 
and polished. 

262-270. ἤδη..... ἀκοντίσαι, now indeed I would say (= advise, 
direct) that we also should hurl our spears into the throng of suitors, 
i.e. where the suitors are most densely gathered together. On xe 
εἴποιμι, see N. on 15. 449. ὁδὰξ ἕλον. A common expression of 
Homer to denote the agonies of death. —— μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν. 
The slaughter of four of their bravest so terrified the rest of the suitors, 
that they retreated in dismay; whereas, had they all rushed forward 
upon Ulysses and his companions, who had now only four spears (four 
having just been thrown), and who at the first cast of these would have 
been defenceless, we can see no reason why they would not have 
speedily overpowered him. But a sense of guilt, as Ulysses himself 
intimates (v. 413), deprived them of all prudence. and courage, and 
they fell an easy prey to the avenger. 

287-293. φιλοκέρτομε, lover of gibes. —— ἀντὶ ποδός, instead of the 
foot. Cf. 20. 299. Δαμαστορίδην = Agelaus, who was the bravest 
of the suitors that remained. —— αὐτοσχεδόν, very near, i.e. in close 
conflict, hand to hand. 

300-308. αἰόλος, moving rapidly ἕω way and another, as is done 
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by the gad-fly (oturgos) and other flying insects. —— οὗ δ᾽ in v. 302 
refers to Ulysses and his companions, and is repeated by τοὶ in v. 307 
infra. ταὶ μὲν... ἵενται, which frightened from the clouds descend 
into the plain, i.e., at sight of the vulture, the birds descend afirighted 
from the higher regions of the air to find protection in the plain below. 
Crusius translates: the birds flying from the clouds flutter in the plain. 
Some, following the Schol., give to νέφεα the signification nefs, which 
is quite unnatural in this passage, since nothing would show to better 
advantage the terror with which the sight of the vulture inspired the 
birds, than for them to rush down from the region of the clouds to the 
surface of the earth; while, on the other hand, this beautiful idea would 
not only be lost by giving νέφεα the signification nefs, but the compari- 
son would be distracted and weakened by the introduction of two 
objects of fear to the birds, viz., the vulture and the nets. For the 
construction of νέφεα πτώσσουσαι, cf. S. § 163. 2.—— of δὲ refers to the 
vultures. —— yalgovot....ayen. “ Viri intelligendi pastores vel rus- 
εἰ spectantes illam quasi venationem et capturam delectantur hoc 
spectaculo.” Ernesti. “Ponamus id, quod res latrat, ut ait Lucretius. 
χηροῦσι δέ τὶ ἀνέρες ἄγρης, et viduantur homines captura.” Bothe. 
This criticism is based on νέφεα taken in the sense of nels. The birds, 
which would otherwise have been taken in the nets, being snatched up 
by the vultures, the men who set the anares are deprived of their prey. 
I prefer, however, with Crusius, the explanation of Ernesti. 

316. κακῶν ano χεῖρας ἔχεσθαι, 80 as to restrain their hands from 
evil deeds. S. § 180. 2. | 

322-325. ἀρήμεναι (= εὔξασϑαι). This form, which Butt. (§ 114. 
p. 268) regards as an infin. act. aor. from the demand of the context 
(cf: Butt. Ir. Verbs, p. 29), occurs only in this place. Sophocles (Gr. 
Verbs, p. 96) makes it the pres. infin. Epic, as if from APHMTI, like 
ἀήμεναι from ἄημι. γνόστοιο τέλος = νόστον. τῷ οὐκ ἃ 
φύγοισϑαι, therefore you shall not escape. S.§217.3. Mt. (§ 517. 
Obs. 5) writes προφύγῃσϑε. 

330-340. ἀλύσκανε was adopted by Wolf from the Lex. Apollon. 
and the Harl. MS. for the common reading ἀλύσκασε, the context evi- 
dently requiring the imperfect. His reading is followed by the best of 
the recent editors, and is approved by Buttmann. γούνων λίσσοιτο. 
A constructio preegnans for γούνων ἁπτόμενος λίσσοιτο. ποτὶ βω- 
μόν». It was a common practice among the ancients for criminals, and 
those whose lives were in danger, to take refuge at the altar. Cf. 
1 Kings 2.28; Virg. Atn. 2.523: “hee ara tuebitur omnes.” —— κατέ- 
Oyxs χαμᾶζε, he laid down, placed upon the ground. The Schol. thinka 
that the bard used the harp, as an olive-branch borne by suppliants 
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But this is in face of the positive assertion of the text, that he laid 
down his harp between the mixer and the silver-studded throne on 
which he sat. 

342. αὐτός, he himself, opposed to the φόρμιγξ. 

377-385. κατὰ δῶμα πονήσομαι, i.e. perform the work of slaugh- 
ter and revenge which remains to be done. κοῖλον ἐς αἰγιαλόν, 
upon the hollow shore, i.e. the net was so large, that when brought to 
shore, it took in the compass of the whole bay. Modern nets are often 
used which are a half mile or more in length. Cf. Smith’s Dict. Gr. 
and Rom. Antiq. p. 823. 

402-405. This is one of the most beautiful and spirited similes to 
be found in the whole Odyssey, and hardly yields to any in the Iliad. 
The picture of Ulysses among the slain, grim, terrible and bloody, like 
a lion stalking with fierce and gory front from the slaughter of an ox, 
is one replete with beauty and freshness, and such as only a master in 
the art of moral painting could have drawn. 

408-412. ὁλολύξαι, to shout for joy. —— ἐν ϑυμῷ, i.e. in silence. 
οὐχ ὅσίη, it is not lawful, right. 

417-418. Ulysses now asks for the information, which Euryclea 
was about to give him of her own accord (19. 497-8). Then such 
intelligence would have been out of place; but as action is now to be 
taken on the subject, he demands the information which he then refused. 

424. ἀναιδείης ἐπέβησαν, i.e. “ad impudentiam proceeserunt, impu- 
dentes facte sunt.” Loewe. 

444, ᾿ἀφροδίτης. “Rem dicit, non deam.” Bothe. 

450. ἀλλήλῃσιν ἐρείδουσαι. There are various interpretations given 
to this passage. Crusius renders: pressing one upon another, i. 6. 
quickly. Eustath. (cited by Crusius) interprets it: turning towards 
each other, so that one maid held the head, the other the feet of the 
dead. Bothe: ἀλλήλησιν ἐρείδουσαι est ἐρείδουσαι εἰς ἀλλήλας, allera 
alteram urgentes, quo citius odioso opere defungerentur, ut que postea 
se dimissum iri sperarent, nec mori. This agrees in substance with 
the explanation of Crusius, and is probably the true idea of the 
passage. 

462, καϑαρῷ Savatw, by an honorable death, opposed to death by 
strangulation. 

476. μήδεα τ' ἐξέρυσαν would have been μήδεα δ᾽ ἐξέρυσαν had re- 
gard been paid to the preceding μέν, and had the propositions been 
represented as distinct from each other. As it respects the punishment 
of Melanthius, it is too revolting for the mind to dwell upon a single 
moment. Greatly would I rejoice had the passage never disgraced the 
pages of the Odyssey. There is no extenuating plea for the exercise 
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of such horrible and disgusting barbarity. “Tt always seems to me,” 
says Coleridge, “to be a complete blot in the otherwise grand and 
interesting picture of the righteous triumph of Ulysses. It is in the 
true sense of the word indecorous.” 
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13-18. χαλιφρονέοντα σαοφροσύνης ἐπέβησαν, have changed a sim- 

ple-minded person to one of prudence ; literally, have caused a thought- 
less person to ascend to understanding. For the construction of 
σαοφροσύνης, cf. N. on 2. 416. —— σὲ---ἔβλαψαν, ie. have confused 
your mind, taken away your understanding. —— nagst, falsely, away 
from the truth. —— tolovds, ac. ὕπνον. 
"33-38. περιπλέχϑη is used as a middle. —— of δ᾽ --ἔμιμνον. It 
seemed incredible to the queen, that one man should prevail over so 
numerous a band as were the suitors, who always remained together 
in the palace. To one who was unacquainted with the story as sung 
by the poet, it would indeed be an idle tale, that 108 men in the prime 
of life were vanquished and slain in open conflict by one, who without 
armor and in rags had just before received his pittance from their 
hands as a common beggar. The poet shows his wonderful invention 
in bringing about this result in so natural and credible a manner. —- 
of δ᾽ αἰὲν = ὅτε of ἄλλοι aigy. For this expression of a codrdinate 
thought i in ἃ coordinate form, cf. Jelf’s Kahn. § 752, 1. 

42. ἔχον, sc. ἡμᾶς, noe continebat. It will be recollected, that the 
women were ordered not to come forth from their apartment, but to 
remain in silence at their work. Cf 20. 383-385. 

78-84. αὐτὰρ.... αὑτῆς, but Iwill pledge myself. The thing waged 
is put in the genitive, referable to the genitive of price. Cf. K. § 275. 
3. sigue Fat. _Hesych. reads εἰρύσϑαι, and explains it by εἰδέναι. 
ὃς = τοῦτον, ὅς. 

91-95. κάτω ὁρόων, Ulysses cast his eyes downward, in order to 
give his wife opportunity to scrutinize his features with more freedom 
than she could have done had he directed his gaze at her. ποτι- 
δέγμενος, wailing to see whether (εἴ). ἄνεω, in silence. This word 
ta written avew in every other place, where it is found in the Homeric 
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writings. Spitzner, however, rejects the + subscript, and so Butt 
(Lexil. No. 20), who also considers it an adverb following the analogy 
of adverbs in o. owes.... ἐξίδεσκεν, at one time facing him she 
would fasten her eyes upon him ; literally, look at him with her sight 
(Ses). —— ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσσασκε, and at other times she would not 
know him, (by the force of the antithesis) would not perceive him, i. e. 
would turn away her eyes from beholding him. Crusius says, that 
ἀγνώσσασκδξ is incorrectly written for ἀγνώσασκε. It is the aor. iterative 
for ἀγνοήσασκε. Nothing can be more graphic than this description of 
the doubt and hesitation, hope and fear, which agitated the bosom of 
Penelope, as she sat near him, who claimed to be her long absent hus- 
band, and whom twenty years of toil and suffering had separated from 
her embrace. 

109. γνωσόμεϑ᾽ ἀλλήλων καὶ λώϊον. Penelope means to say, that, 
however it might seem clear from present appearances that the stranger 
was her husband Ulysses, there were secret signs by which the evi- 
dence of his identity might be much more conclusively established. 
She refers of course to the construction of the bed with which she tried 
him (v. 181), and became convinced that he was her husband. 

122, τάδε σε φράζεσϑαι ἄνωγα. Ulysses had good reason to appre- 
hend an attack from the numerous and powerful friends of the suitors, 
whom he had slain. He does not wait, therefore, to be recognized by 
his wife, whose doubts are a Jong time in being overcome, but wisely 
takes measures to deceive for a short season those who are without the 
palace, and conceal from them the slaughter of the suitors. In all this 
we see the man, who in wisdom and counsel was equal to Jupiter (4 
μῆτιν ἀτάλαντος, 1]. 2. 169). 

131-140. χιτῶνας other than you were arrayed in before. —— ἡμῖν 
«οὐ ὑρχηϑμοῖο, let the divine bard (ϑεῖος ἀοιδὸς) lead the sportive dance 
for us. ἡμῖν is the Dat. commodi. Cf. K. § 275. R. 1. —— ὡς κἂν τις 
φαίη x.t.4. As the night passed away and the suitors did not return 
to their lodging-places, many would come to the palace to inquire the 
reason of their absence. The sound of music and dancing would at 
once suggest, that the nuptials of the queen and some one of the suit- 
ors were celebrated, or that at least some great cause of joy and mirth 
existed in the palace. Thus the true situation of things would be for 
a time effectually concealed. —— éyyvadlin, will suggest ; literally, 
give into the hand. 

153. ᾧ ἐνὶ οἴκῳ. “Dixit παϑητικῶς, sua in domo, a qua tam diu 
abfuit” Bothe. 

157. μείζονα τ εἰςιδέειν καὶ πάσσονα. Eustath. explains this by an 
ellipsis of ὥστε εἶναι τὸν ᾿Οδυσσία: | but such an ellipsis is quite unne- 
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cessary, since τεγὰ is the omitted subject of εἰςιδέειν : taller and larger 
to look at. Cf. S. ἢ 219. Ν. 3. Bothe brackets vs. 157-162, as adding 
nothing to what is expressed in δέμας ἀϑανάτοισιν ὅμοιος, v. 163. 

"174-178. δαιμόν᾽. She returns par pro pari, like for like. —— 
ἐκτός. Bothe would read ἐντός, which would imply, that the bed had 
been previously removed from the bed-chamber and now was to be 
brought back again; the idea of which previous removal caused 
Ulysses to respond in the words which follow. This criticism of Bothe 
is worthy of consideration. 

188-189, σῆμα, a token. κάμον = μετὰ καμάτου ἐποίησα. What 
interesting pictures of ancient simplicity of manners and industry dc 
we find in these early times, when kings and princes, were not only 
acquainted with agriculture and all the mechanical arts, but practised 
these useful employments, tilling their own ground (cf. 18. 366-375), 
preparing oftentimes their own food, (cf. 15. 322), and making, as 
we see in this passage, their own articles of furniture. 

210-221. πέπνυσο, Epic 2 pres. sing. pluperf. of πρέω, with signifi 
cation of the imperfect. Cf Butt. Ir. Verbs, p. 216; Soph. Gr. Verbs, 
p. 220, —— γῶϊν ἀγάσαντο---μένοντε---ταρπῆναι. If the leading verb 
by itself governs another case than the accusative, either that case or 
the accusative may accompany it, when the infinitive follows. Cf. Mt. 
§ 537; Butt. § 142. N. 2; S. § 158. N. 4. —— τόδὲ (== ἕνεκα τούτου, 
Jelf’s Kahn. § 849. 4) is an accusative synecdochical, and refers to σ᾽ 
οὗ τὸ πρῶτον κ. τ. λ., in the next verse. anegott, 2 aor. mid. opt 
of ἀπαφίσκω, as active. -— ἀξέμεναι.... ἔμελλον, would bring her home 
to her dear country, i.e. if she had known what labors, woes and deaths 
would result from her crime. Penelope here extols prudence and 
forethought, by showing the happy results had Helen possessed these 
virtues, 

228. ἔτει, in addition to other things which he gave me. 

249, ἀλλ᾽.... ἔσται, but there is yet behind (oni Sey, adv. of time) 
an immeasurable labor. 

261-266. ὀΐω, I think. A parenthetic clause. οὔτι χέρειον. 
Cf. N. on 17. 176. With a truly feminine curiosity, Penelope urges 
her husband to tell her immediately the arduous labor, which he was 
directed by the soul of Tiresias to perform. τὶ τ ag, wherefore 
now. Ulysses is reluctant to give his wife the desired information, 
fearing that it would mar her present happiness, but he nevertheless 
yields to her request. 

306-326. These verses contain a brief summary of the wanderinge 
and toils of Ulysses, from the conclusion of the Trojan war until the 
time of his arrival in Ithaca, —— ὡς ἀπετίσατο ποινὴν ἑτάρων, how he 
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required satisfaction for his companions, i.e. avenged their loss. —— 
Tykésnvloy (see N. on 10. 82) Aacotguyorlny = Telepylus the city of 
the Lestrygonians. Hence οὗ follows in the plural. —— ἀδινάων, loud- 
voiced. Some render this word: assembled, others, numerous. But if, 
as it would appear, there were but two Sirens (see the dual form 
Σειρήνοιϊν, 12, 52), these epithets last named would be inadmissible. 
Bothe would change the reading to ἁλεάων, marine, but like many of 
his altered readings, this is more ingenious than well authorized, either 
by MSS. or the eense of the passage. Cf. on ἀδινάων, Butt. Lexil. 
N. 7. 

353-356. ἱέμενον — anxious to return home. πεδάασκον, bound, 
i.e. detained. μῆλα δ᾽, but as to the sheep. Accusative by attrac- 
tion with its parts πολλὰ and ἄλλα. Cf. my note on Xen. Anab. 5. 5. 
§ 19. 

361-365. πιγυτῇ περ ἐούσῃ, although you are prudent and need not 
my advice. ἀνδρῶν μνηστήρων depends upon φάτις. ἦσϑαι 
....égsesye. Her seeming ignorance in respect to the things which 
had taken place, would protect her from the infuriated friends of the 
slain, who, as Ulysses well knew, would speedily assemble for purposes 
of vengeance. —— 4ρήϊα = τεύχεα ᾿Αρήϊα, weapons of war. 
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ODYSSEY XXIV. 


Tuere have not been a few crities, both ancient and modern, who 
suppoce this book to be spurious, and thatthe genuine poem ends with 
v. 296 of the preceding rhapsody. There are others, who reject that 
part which relates to the second nekyia, viz., ve, 1-204, but would 
retain the rest of the book. Among them are Schneider, B. Thiersch, 
Bothe (who speaks in terms of the highest severity of these lines, call- 
ing thein the work of a frigid imitator), Loewe and Nitzsch. The last 
named critic says, “No one can entertain a doubt, that the first part 
of the 24th book, the second nelryia, belongs to a later date.” It must 
be confessed that the passage is suspicious both in style and matter. 
It is quite unnatural, that Agamemnon should have been ten years 
with Achilles in Hades, and not during that time have informed him 
concerning his funeral rites. The prolixity of the narration is not 
Homeric. The account given by Amphimedon concerning the death 


490 NOTES. 


ἀνὰ ἄστυ after we have dislodged him from the threshold, so that we 
may obtain egress from the palace. ἔλθωμεν--- γένοιτο. In exhorta- 
tions, the subjunctive is used in the first person, and the optative in 
the second and third. S. §§ 215.1; 217. 4. 

86-98. ὁ dé. The pronoun is employed here to mark emphatically 
the identity of the subject. —— εἴρυτο, pluperf: mid. of siguw, he had 
drawn. —— μὲν... βαλών, Telemachus hit him first (i.e. before he 
could rush on Ulysses) behind. μὲν depends on Badew. —— Crusius 
rightly takes προπρηνέϊ tupas in the sense of striking with the ‘bent 
sword, in distinction from thrusting with the point. 

103-106, αὐτός τ ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, and I myself will go and put 
onarmor. ἀμφιβαλεῦμαι (ac. τεύχεα, cf. v. 148 infra) for ἀμφιβαλοῦ- 
μαι. Mt. § 206. 5. τετευχῆσϑαι, to be armed (Sophocles: to arm 
ourselves). This perfect, which is only found here, is derived, accord- 
ing to Butt. (Ir. Verbs, p. 237), from τεύχεα. Sophocles refers it to 
TETXEN. (retyos). ἀμύνεσθαι serves to explain the object or 
purpose of μοὶ---πάρ᾽ (= πάρεισιν) oiotol. S. ὃ 219, 2. 

113-120, αὐτὸς δ᾽ refers to Telemachus. The accusative of the 
person (S. § 165. 1) in δύσετο χαλκὸν and δυέσϑην τεύχεα, is contained 
in the reflexive signification of the verb. Cf. S. § 207. 1. —— ὥς δ᾽ 
αὕτως, thus also, in like manner. —— opga—togea, as long as—so long. 
While Telemachus and the two servants were arming themselves, 
Ulysses kept discharging his arrows at the suitors. —— iva γ᾽ aisi— 
Bails. Every arrow took effect. . Cf. Xen. Anab. 3. 4. § 15. —— a 
nov—avaxta, failed the king. He had shot away all his arrows, —— 
τόξον μὲν πρὸς x.t.4. It shows how terror-stricken the suitors were, 
that they did not rush upon Ulysses while he was arming himeelf, in- 
asmuch as Telemachus and the two servants could have opposed no 
effectual resistance to an assault like that conducted by Eurymachus 
(v. 70, seq.). 

126-136. ὀρσοϑύρη, lofty door. Cowper: postern. The situation of 
this door is difficult to be ascertained. It is probable that there were 
two postern doors, besides the main gate-way where Ulysses stood, 
the one leading to the court-yard and thence to the street, the other 
leading to the chamber, where was contained the armor. Agelaus 
refers to the former of these doors, at which the swine-herd kept guard. 
The other postern leading to the armory was left unguarded, through 
some oversight, or because no danger was apprehended from that 
quarter. ay ὀρσοϑύρην, up to the lofty gate. ἀνὰ indicates, says 
Kihner, a direction to a higher place, and forme the strongest contrast 
to κατὰ with the accusative. —— λαοῖσε in the town, who were igno- 
rant of the dreadful carnage which was taking place in the palace. 
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137. καλὰ ϑύρετρα which Philetius had secured (21. 391.) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumeeus, and which was very 
near (ἄγχι αἰνῶς) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a passage 
through this private door was enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. as ὀρσοϑύρην, v. 132) above the floor. —— 
στόμα λαύρης, the entrance of the narrow passage, the passage-way 
through the postern. 

143-149, ἀνὰ ῥῶχας, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates ga@yas: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be, rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which slope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leavin 
a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to squeeze his per- 
son into the interior.” δώδεκα μὲν caxe ἔξελε. He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape hie 
notice, until quite a number of weapons were brought io. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himself. 
It also adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came s0 Many men in arms. μέγα δ᾽ (for) αὐτῷ φαίνετο ἔργον, i. 6. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159. γυναικῶν depends on τές. γῶϊν limits ἐποτρύνει. 
τόδε is the accusative synecdochical. κάλλιπον, left it (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates, —— cel- 
yoy, i.e. more watchful, attentive. toy περ ὀΐω, whom I very much 
(189) think has done this. 

165-177. κεῖνος---ἀἴδηλος ἀνήρ, that pernicious man = that wretch. 
ὃν ὀϊόμεϑ' αὑτοί, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). —— 
μάλα περ μεμαῶτας, although they are very eager, fierce. —— Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (σανίδας δ᾽ ἐχδῆσαι ὕπισϑεν)---Β if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants fying in consternation one 
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ἀνὰ ἄστυ after we have dislodged him from the threshold, so that ws 
may obtain egrees from the palace. ἔλθωμεν»--γένοιτο. In exhorta- 
tions, the subjunctive is used in the first person, and the optative in 
the second and third. S. §§ 215.1; 217. 4. 

86-93. ὁ dé. The pronoun is employed here to mark emphatically 
the identity of the subject. siguto, pluperf. mid. of εἰρύω, he had 
drawn. —— μὲν .... βαλών, Telemachus hit him first (i.e. before he 
could rush on Ulysses) behind. μὲν depends on Baia». —— Crusius 
rightly takes mgongnvet τύψας in the sense of striking with the “bent 
sword, in distinction from thrusting with the point. 

103-106. αὐτός τ ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, and I myself will go and put 
onarmor. ἀμφιβαλεῦμαι (sc. τεύχεα, cf. ν. 148 infra) for ἀμφιβαλοῦ- 
μαι. Mt. § 206. 5. τετευχῆσϑαι, to be armed (Sophocles: to arm 
ourselves). This perfect, which is only found here, is derived, accord- 
ing to Butt. (Ir. Verbs, p. 237), from τεύχεα. Sophocles refers it to 
TETXER (tetyos). —— ἀμύνεσθαι serves to explain the object or 
purpose of pol—nag (== πάρεισιν) ὀΐστοί. 8S. ὃ 219. 2. 

113-120. αὐτὸς δ᾽ refers to Telemachus. The accusative of the 
person (S. § 165. 1) in δύσετο χαλκὸν and δυέσϑην τεύχεα, is contained 
in the reflexive signification of the verb. Cf. S. § 207. 1.—— a δ᾽ 
αὕτως, thus also, in like manner. —— opga—togea, as long as—so long. 
While Telemachus and the two servants were arming themselves, 
Ulysses kept discharging his arrows at the suitors. ἕνα y αἰεὶ--- 
βάλλε. Every arrow took effect. Οὗ Ken. Anab. 8. 4. § 15. —— λέ- 
nov—avaxta, failed the king. He had shot away all his arrows. —— 
τόξον μὲν πρὸς x.t.4. It shows how terror-stricken the suitors were, 
that they did not rush upon Ulysses while he was arming himself, in- 
asmuch as Telemachus and the two servants could have opposed no 
effectual resistance to an assault like that conducted by Eurymachus 
(v. 70, seq.). 

126-136. ὀρσοϑύρη, lofty door. Cowper: postern. The situation of 
this door is difficult to be ascertained. It is probable that there were 
two poatern doors, besides the main gate-way where Ulysses stood, 
the one leading to the court-yard and thence to the street, the other 
leading to the chamber, where was contained the armor. Agelaus 
refers to the former of these doors, at which the swine-herd kept guard. 
The other postern leading to the armory was left unguarded, through 
some oversight, or because no danger was apprehended from that 
quarter. ay ὀρσοϑύρην, up to the lofty gate. ava indicates, says 
Kiahner, a direction to ἃ higher place, and forms the strongest contrast 
to κατὰ with the accusative. λαοῖσι in the town, who were igno- 
rant of the dreadful carnage which was taking place in the palace. 
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137. καλὰ ϑύρετρα which Philetius had secured (21. 391.) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumeeus, and which was very 
near (ἄγχι αἰνῶς) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a passage 
through this private door was enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. a” ὀρσοθύρην, v. 132) above the floor. —— 
στόμα λαύρης, the entrance of the narrow passage, the passage-way 
through the postern. 

143-149, ἀνὰ ῥῶχας, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates ῥῶγας: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be, rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which slope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leavin 
a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to squeeze his per- 
son into the interior.” δώδεκα μὲν σάκὲ ἔξελε. He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape hie 
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himeelf. 
It also adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came so many men in arms. μέγα δ᾽ (for) αὐτῷ φαίνετο ἔργον, i. 6. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159. γυναικῶν depends on τίς. γῶϊν» limits ἐποτρύνει. 
rode is the accusative synecdochical. —— κάλλιπον, left it (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— apel- 
yo, i.e. more watchful, attentive. τὸν περ Otw, whom I very much 
(189) think has done this. 

165-177. κεῖνος---ἀΐδηλος ἀνήρ, that pernicious man = that wretch. 
ὃν ὀϊόμεϑ' avrol, whom we ourselves suspected (cf. v. 159), —— 
pada meg μεμαῶτας, allhough they are very eager, fierce. —— Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (σανίδας δ᾽ ἐχδῆσαι onscFev)—as if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants flying in consternation one 




















400 NOTES. 


ἀνὰ ἄστυ after we have dislodged him from the threshold, so that we 
may obtain egress from the palace. ἔλθωμεν---γένοιτο. In exhorta- 
tions, the subjunctive is used in the first person, and the optative in 
the second and third. S. §§ 215. 1; 217. 4. 

86-98. ὁ de The pronoun is employed here to mark emphatically 
the identity of the subject. —— εἴρυτο, pluperf: mid. of εἰρύω, he had 
drawn. ply....Balov, Telemachus hit him first (i.e. before he 
could rush on Ulysses) behind. μὲν depends on βαλών». ------- Crusius 
rightly takes agongnrét τύψας in the sense of striking with the ‘bent 
sword, in distinction from thrusting with the point. 

103-106. αὐτός t ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, and I myself will go and put 
onarmor. ἀμφιβαλεῦμαι (sc. τεύχεα, cf. v. 148 infra) for ἀμφιβαλοῦ- 
μαι. Mt. § 206. 5. τετευχῆσϑαι, to be armed (Sophocles: to arm 
ourselves). This perfect, which is only found here, is derived, accord- 
ing to Butt. (Ir. Verbs, p. 237), from τεύχεα. Sophocles refers it to 
TETXEDN (τεῦχος). ἀμύνεσθαι serves to explain the object or 
purpose of pol—nag (= πάρεισιν) ὀΐστοί. 8S. ὃ 219. 2. 

113-120. αὐτὸς δ᾽ refers to Telemachus. The accusative of the 
person (S. § 165. 1) in δύσετο χαλκὸν and δυέσϑην τεύχεα, is contained 
in the reflexive signification of the verb. Cf. S. § 207. 1. —— ὥς δ᾽ 
αὕτως, thus also, in like manner. oppa—togpoa, as long as—so long. 
While Telemachus and the two servants were arming themselves, 
Ulysses kept discharging his arrows at the suitors. ἕνα γ᾽ αἰεὺ-- 
βαλλε. Every arrow took effect. .Cf. Xen. Anab. 3. 4. § 15. —— λέ- 
nov—avaxta, failed the king. He had shot away all his arrows. —— 
τόξον μὲν πρὸς x.t.4. It shows how terror-stricken the suitors were, 
that they did not rush upon Ulysses while he was arming himself, in- 
asmuch as Telemachus and the two servants could have opposed no 
effectual resistance to an assault like that conducted by Eurymachus 
(v. 70, seq.). 

126-136. ὀρσοϑύρη, lofty door. Cowper: postern. The situation of 
this door is difficult to be ascertained. It is probable that there were 
jtwo postern doors, besides the main gate-way where Ulysses stood, 
the one leading to the court-yard and thence to the street, the other 
leading to the chamber, where was contained the armor. Agelaue 
refers to the former of these doors, at which the swine-herd kept guard. 
The other postern leading to the armory was Jeft unguarded, through 
some oversight, or because no danger was apprehended from that 
quarter. ay ὀρσοϑύρην, up to the lofty gate. ἀνὰ indicates, saya 
Kihner, a direction to ἃ higher place, and forms the strongest contrast 
to κατὰ with the accusative. λαοῖσε in the town, who were igno- 
rant of the dreadful carnage which was taking place in the palace. 
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137. καλὰ ϑύρετρα which Philetius had secured (21. 391.) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumezeus, and which was very 
near (ἄγχε αἰνῶς) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a passage 
through this private door was enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. as ὀρσοϑύρην, v. 132) above the floor. —— 
στύμα λαύρης, the entrance of the narrow passage, the passage-way 
through the postern. 

143-149. ἀνὰ ῥῶχας, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates gwyac: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be, rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which slope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leavin 
a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to squeeze his per- 
son into the interior.” —— δώδεκα μὲν σαάκὲ ἔξελε. He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape his 
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who io addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himself. 
It also adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came so many men in arms, μέγα δ᾽ (for) αὐτῷ gaiveto ἔργον, i. 6. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159. γυναικῶν depends on τές. γῶϊν limits ἐποτρύνει. 
τόδε is the accusative synecdochical. —— κάλλιπον, left tt (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— cyst- 
yoy, i.e. more watchful, attentive. toy περ ὀΐω, whom I very much 
(289) think has done this. 

165-177. κεῖνος---αἴδηλος ἀνήρ, that pernicious man = that wretch. 
ὃν oioueF αὐτοί, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). —— 
μάλα περ μεμαῶτας, allhough they are very eager, fierce. —— Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (cavidas δ᾽ ἐκδῆσαι ὑπισϑεν)---Β if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants flying in consternation one 

















190 NOTES. 


ava ἄστυ after we have dislodged him from the threshold, so that we 
may obtain egress from the palace. ἔλθωμεν»---γέγνοιτο. In exhorta- 
tions, the subjunctive is used in the first person, and the optative in 
the second and third. S. §§ 215.1; 217. 4. 

86-98. ὁ dé. The pronoun is employed here to mark emphatically 
the identity of the subject. —— siguto, pluperf. mid. of εἰρύω, he had 
drawn. —— μὲν... βαλών, Telemachus hit him first (i.e. before he 
could rush on Ulysses) behind. μὲν depends on Badow. —— Crusius 
rightly takes προπρηνέϊ τύψας in the sense of striking with the “bent 
sword, in distinction from thrusting with the point. 

103-106, αὐτός τ᾽ ἀμφιβαλεῦμαι ἰών, and I myself will go and put 
onarmor. ἀμφιβαλεῦμαι (sc. τεύχεα, cf. v. 148 infra) for ἀμφιβαλοῦ- 
par. Mt. § 206. 5. τετευχῆσϑαι, to be armed (Sophocles: to arm 
ourselves). This perfect, which is only found here, is derived, accord- 
ing to Butt. (Ir. Verbs, p. 237), from τεύχεα. Sophocles refers it to 
TETXEN (tetzos). —— ἀμύνεσθαι serves to explain the object or 
purpose of μοὶ---πάρ᾽ (Ξε πάρεισι») diotol. S. § 219. 2. 

113-120. αὐτὸς δ᾽ refers to Telemachus. —— The accusative of the 
person (S. § 165. 1) in δύσετο χαλκὸν and δυέσϑην τεύχεα, is contained 
in the reflexive signification of the verb. Cf. S. § 207. 1. as δ᾽ 
αὕτως, thus also, in like manner. —— ὄφρα--- τόφρα, as long as—so long. 
While Telemachus and the two servants were arming themselves, 
Ulysses kept discharging his arrows at the suitors. ἕνα γ᾽ αἰεὶ--- 
Badds. Every arrow took effect. Οὗ Xen. Anab. 3. 4. § 15. —— aé- 
nov—avaxta, failed the king. He had shot away all his arrows, —— 
τόξον μὲν πρὸς x.t.4. It shows how terror-stricken the suitors were, 
that they did not rush upon Ulysses while he was arming himself, in- 
asmuch as Telemachus and the two servants could have opposed no 
effectual resistance to an assault like that conducted by Kurymachus 
(v. 70, seq.). 

126-136. ὀρσοϑύρη, lofty door. Cowper: postern. The situation of 
this door is difficult to be ascertained. It is probable that there were 
two postern doors, besides the main gate-way where Ulysses stood, 
the one leading to the court-yard and thence to the street, the other 
leading to the chamber, where was contained the armor. Agelaus 
refers to the former of these doors, at which the swine-herd kept guard. 
The other postern leading to the armory was left unguarded, through 
some oversight, or because no danger was apprehended from that 
quarter. ἀν ὀρσοθύρην, up to the lofty gate. ἀνὰ indicates, says 
Kiuhner, a direction to a higher place, und forms the strongest contrast 
to κατὰ with the accusative. λαοῖσι in the town, who were igno- 
rant of the dreadful carnage which was taking place in the palace. 
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137. καλὰ ϑύρετρα which Philetius had secured (21. 391.) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumeeus, and which was very 
near (ἄγχε αἰνῶς) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a passage 
through this private door was enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. ἃ» ὀρσοθϑύρην, v. 132) above the floor. —— 
στόμα havens, the entrance of the narrow passage, the passage-way 
through the postern. 

143-149, ἀνὰ gayac, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates gwyas: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which slope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leavin 
a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to squeeze his per- 
son into the interior.” —— δώδεκα μὲν σάκε ἔξελε, He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape hie 
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himself. 
It also adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came so many men in arms. μέγα δ᾽ (for) αὐτῷ φαίνετο ἔργον, i. 6. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159, γυναικῶν depends on τές. vaty limits ἐποτρύνει. -----. 
τόδε is the accusative synecdochical. —— κάλλιπον, left it (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— oped- 
yoy, i.e. more watchful, attentive. toy meg ὀΐω, whom I very much 
(189) think has done this. 

165-177. κεῖνος---ἀίδηλος ἀνήρ, that pernicious man = that wretch. 
ὃν ὑϊόμεϑ' avtol, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). —— 
μάλα περ μεμαῶτας, although they are very eager, fierce. —-~ Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (σανέδας δ᾽ ἐχδῆσαι ὕπισϑεν)---ϑΒ if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants flying in consternation one 
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AscuiaLos—father of Mentes, 1. 180. 

Astictra—mother of Ulysses, 11. 85; her shade informs Ulysses in . 
Hades of the situation of his family in Ithaca, 11. 180; her kindness to 
Eumeus, 15. 361. ° 

Antictus—a Greek who was in the wooden horse with Ulysses, 4.286. 

AxtiLocavus—oldest son of Nestor, slain at Troy by Memnon, 4. 188; 
his shade accompanies the shade of Achilles in Hades, 11.468; his bones 
buried in the urn of Achilles, 24. 78. 

Artixous—one of the chief suitors, son of Eupithes, 1.383; replies to 
Telemarhus, 2. 85; his speech to the suitors in reference to the departure 
of Telemachus, 4. 663; proposes to intercept him, 4.669; sails for 
that purpose with some of the other suitors, 4. 842; advises to kill Te- 
lemachus, 16. 370; chides Eumeus for bringing Ulysses disguised as a 
beggar, to the palace, 17.374; insults Ulysses, 17. 445; throws a foot-stool 
at him, 17, 162; threatens him with still further punishment, 17. 479; is 
hated by Penelope, 17. 500; chides Irus, 18. 80; his gift to Penelope, 1a. 
292 ; reproves Leiodes for expressing an opinion that none of the suitors 
could bend the bow of Ulysses, 21. 168; proposes to defer the trial of the 
rt paul another day, 20. 257; is slain by Ulysses the first of the suitors, 

. 15. 

Artiorpr—11. 260. 

AntipHates—king of the Lestrygonians, 10. .14; seizes and devours 
one of the companions of Ulysses, 10. 116. 

AntipHus—son of Egyptius, devoured by the Cyclops, 2. 19. 

Apuripas—son of Polypemon, father of Eperitus, 24. 305. 

Arczsius—father of Laertes, 16. 118. 

Anretz—wife of Alcinous, 7.66; her excellent character, 7.73; ques- 
tions Ulysses, 7. 237; praises and patronizes him, 11. 336; gives him 
presents, 13. 66. 

Araus—the dog of Ulysses, recognizes his master, 17. 292; dies of 
joy, 17. 326. 

Arrapre—I1, 321. 

AsPHaLion—a servant of Menelaus, 4. 216. 

Asorus—a river-god, father of Antiope, 11. 260. 

Arias—father of Calypso, 1. 52. 

Avrotrcus—grandfather of Ulysses, noted for his dissimulation, 19. 
304; gives to his grandson the name Ulysses, 19. 409. 

Avroxox—a handmaid of Penelope, 18. 182. 

a 


Capucs—father of Ino, 5. 333. 

Ca.yrso—detains Ulyases in the island of Ogygia, 1. 15,52; beauty of 
her isle, 5. 65; entertains Mercury, 5.92; her speech to him, 5. 118; her 
reluctance to send Ulysses away, 5. 203; instructs him to build a ship, 5 
Foe him provisions for his voyage, 5. 265; and a favorable wind, 


Cassanpra—daughter of Priam, slain by Clytemnestra, 11. 442. 

Casror—brother of Pollux, 11.300; a son of Hylacus, a fictitious 
personage, 14. 204. 

Cavucones—3. 366. 

Crntavrs—21. 295. 

CeraaLientans, 20. 210 ; 24. 355, 378. 

Cerxans—an unknown tribe of Mysians, 11. 521. 

Cicor1axs—a people of Thrace, 9. 39; repulse Ulysses, 9 59. 

Cimmznians—a fabulous people near Hades, 11. 1 
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Cirnce—dwells on the island of mwa, 10. 136; her palace, 10. 210; 
. transforms the companions of Ulysses into swine, 10, 237; Ulysses com- 
ἮΝ her to restore them to their proper shape, 10. 388; she entertains 
lysses a whole year, 10. 469; directs him to go to Hades, 10, 490; gives 

him a prosperous wind, 11.6; instructs him in regard to his voyage home 
to Ithaca, 12. 32. 

Curitus—grandson ef Melampus, 15. 249. 

Crymense—mother of Iphyclus, 11. 326. 

Crymenus—father of Eurydice, ὃ. 452. 

CLYTEMNESTRA—wife of Agamemnon, seduced by gisthus, 3. 264; 
kills Cassandra, 11. 422. 

Criytius—father of Pireus, 15. 239; 16. 327. 

Criyroxreus—son of Alcinous, a swift runner, 8. 119, 122. 

Ckatzis—mother of Scylla, 12. 124. 

Creon—father of Megare and ruler of Thebes, 11. 269. 

Cretrans—14, 199, 

CretuErvs—l1. 235, seq. 

Cresippus—son of Polythuses of Same, a suitor, 20. 288; insults 
Ulysses, 20. 299; is slain, 22. 279. 

Cres1us—father of Eumeus, 15. 414. 

Crinexe—sister of Ulysses, 15. 363, seq. 

CycLopxs—a rude, inhospitable and impious race, 9. 106. 

Cyponians—3, 292; 19. 176. 

Cyr.ienius—an epithet of Mercury, 24. 1. 

CrrHerza—an appellation of Venus, 8. 288; 18. 193. 


DetlrpHosus—son of Priam, 12. 94; 13, 413; accompanies Helen to 
. the wooden horse, 4. 276; his fght with Ulysses and Menelaus, 8. 519. 

Demopocus—the blind bard of Alcinous, 8. 44; sings the loves of 
Mars and Venus, 8. 266; the destruction of Troy, 8. 499. 

DemorToLemus—a suitor, 22. 242; is alain, 22. 266. 

Dxvcation—son of Minos, whom Ulysses names to Penelope as his 
father, 19. 180. 

Dioct.xs—king of Phers, entertains Telemachus, 3. 488; 15. 186. 

Dauretor—rule: of Cyprus, to whom Ulysses pretended he was given, 
17. 443. 

Dorius—gardener to Penelope, 4. 735; his joy at seeing Ulysses, 24. 
387 ; arms himself to assist Ulysses against the Ithacans, 24. 498. 

Dorrans—19. 77. 

Dymwas—a famous Pheacian sailor, 6. 22 


Ecaexgus—a Pheacian sage, 7.155; 11. 342 

Ecuetos—a cruel king of Epirus, 18. 85. 

EcnepHron—a son of Nestor, 3. 413. 

ErpotHea—davghter of Proteus, instructs Ulysses how to seize her 
father, 4. 365. 

Evatus—a suitor, is slain, 22. 267. 

Exvatreus—a Pheacian youth, 8. 111. 

E.prxnor—a companion of Ulysses, is killed by a fall in the palace of 
Circe, 10. 552; his shade accosts Ulysses at the entrance to Hades, 11 
61; his funeral rites, 12. 10. 

ErxiaLtxs—a giant, 11. 308; slain by Apollo, 11. 318. 

EripHrLe—sends her husband to Thebes, 11. 326. 

Erzocretans, 19. 176. " 
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Ern.ungus—servant of Menelaus, 4.22; 15 95. 

Eumu2zus—the faithful swine-herd of Ulysses, entertains Ulysses in the 
garb of a beggar, 14. 1, seq.; informs of the insolence and extravagance of 
the suitors, 14. 80; is incredulous in respect to his master’s return, 14. 
121; asks Ulysses for his history, 14. 185; his fidelity in the care of his 
master’s property, 14. 525; invites Ulysses to tarry in his lodge until the 
return of Telemachus, 15. 335; his history, 15. 403; his joy at seeing 
Telemachus, 16. 23; goes on a message to Penelope, 16. 155, conducts 
Ulysses to the city, 17. 200; chides Melanthius, 17. 238; replies to Anti- 
nous, 17. 380; praises the disguised Ulysses to Penelope, 17.513; retarns 
to his lodge, 17. 593; brings swine to the suitors, 20. 162; weeps at the 
sight of Ulysses’ bow, 21. 82; is informed by Ulysses of his return, 21 
207; hands Ulyeses the bow, 21.379; assists Ulysses in the fight, 22. 200, 
seq.; goes with his master to the country, 23. 367. 

Eumetvs—husband of Iphthime the sister of Penelope, 4. 798. 

Eorirnes—father of Antinous, 1. 383; is slain by Laertes, 24. 523. 

EuryaprEs—a suitor, slain by Telemachua, 22. 267. 

Ecrratus—a Pheacian, who presented Ulysses with a word as an 
atonement for injurious language, 8. 115. 

Eurrsatrs—a herald of Ulysses, 19. 247. 

Evrrcitea—nurse to Ulysses, purchased by Laertes, 1.429, her fond 
ness for Telemachus, 2. 364; her speech to Penelope, 4. 743; discovers 
Olyeses, 19. 468 ; has the charge of the female servants, 22. 296; informs 
Penelope of the return of Ulysses, 23. 5. 

Evrramas—a suitor, 18. 297; is slain by Ulysses, 22. 283. 

Evurrpicr—wife of Nestor, 3. 452. 

Evrr.tocavs—brother-in-law and companion of Ulysses, conducts a 

t of the crew to Circe, 10. 208 ; escapes her enchantments and returas - 
to the ship, 10. 232; refuses to return to the palace of Circe, 10. 431; his 
seditious speech, 12. 279; advises to slay the oxen of the Sun, 12. 340. 

Eurrmacaus—son of Polybus, 1.399; his insolent speech to Halither- 
ees, 2.178; one of the chief suitors, 4. 623 ; his equivocal speech to Pe- 
- nelope, 16. 435; his present to Penelope, 13. 295; rails at Ulysses, 18. 
351; threatens him, 18. 389; throws a stool at him, 18. 394 ; sneers at the 
prophecy of Theoclymenus, 20. 360; is unable to bend the bow, 21. 247; 
implores Ulysses to spare the lives of the suitors, 22. 45; is slain, 22, 82. 

Evrruzpvsa—nurse to Nausicaa, 7. 8. 

EurrmEepon—leader of the giants, 7. 58. 

Eoryrxome—the trusty stewardegg of Ulysses, 17.495; advises Pe- 
nelope to appear before the suitors after having adorned herself, 18. 170; 
conducts Ulysses and his wife to their chamber, 23. 289. 

Evarnomie—a suitor, 2. 22; fights with the suitors against Ulysses, 
22. 242. 

Eurrrrius—eon of Telephus, 11. 520. 

Evrrtion—a Centaur, 21. 295. 

1 Evarros—king of CSchalia, a skilful archer, 8. 226 ; father of Iphitus, 
21. 32. 
Evrnxorn—father of Leocritus, 2. 243. 


Goreon—11. 634. 
Greexs—return from Troy, 3. 130. 


HairHEerses—son of Mastor, interprets the omen of the eagles, ἃ 
“1; harangues the Ithacans, 24. 453. 
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Herry-—-wife of Menelaus, 4. 121 ; makes Telemachus krown to het 
husband, 4. 138; prepares a care-dispelling drug, 4.220; relates an adven- 
ture of Ulysses in Troy, 4. 242; addresses the Greeks in the wooden horse, 
4. 278; her skill in embroidery, 15. 105; her farewell speech to Telema- 
chus, 15. 125; she interprets an omen, 15. 172. 

Hercutzes—his shade in Hades, 11. 601 ; addresses Ulysses, 11. 617 ; 
slays Ipbitus, 21. 37. 

Hermione—her marriage with Neoptolemus, 4. 5. 


Iasron—slain by Jupiter on account of his connection with Ceres, 5. 
128. 

Icarivus—father of Penelope, 1. 276. 

Ipomexxus—returns safe from Troy, 3. 191. 

IxMALIUS—an artist in Ithaca, 19. 57. 

Irus—son of Memnon, 1. 259 

Ipnictus—11. 289. 

IpHimEDI#—mother of Otus and Ephialtes, 11. 305. 

Ipnitus—slain by Hercules, 21. 27. 

IpnHTHIME—sister of Penelope, 4. 797. 

Invs—a beggar, 18.6; insults Ulysses, 18.10; his cowardice, 15 75 
is beaten by Ulysses, 18. 95. 

Irwacus—an ancient hero of Ithaca, 17. 207. 


Jocastge—11. 271. 

JuritzR—assembles the gods, 1.26; his speech, 1. 32; his reply to 
the Sun-god, 12. 385; to Neptune, 13. 140; gives Ulysses an encouraging 
sign, 20. 121; 21.413; consults with Minerva, 24. 477. 


Lzstrreonrans—10. 119. 

LaERcEvs—an artist in Pylos, 3. 425. 

Larrtres—his solitary life, 1. 189; 11.187; 15. 353; 16. 139; his in- 
terview with Ulysses, 24. 225, seq.; arms himself, 24. 498; kills Eupithes, 
“4. 523. 

Laopamas—son of Alcinous, 7.170; excels in pugilism, 8. 130; his 
courteous speech to Ulysses, 8. 145. 

Lepa—IL. 298. 

Lr1opEs—a suitor opposed to the impiety of his companions, 21. 144; 
unsuccessful at the trial of the bow, 21. 150 ; his ominous speech, 21. 157; 
begs for his life, 22. 312; is slain, 22. 326. 

Lxrocnritvs—a suitor, his insolent speech to Mentor, 2. 243; is slain by 
Telemachus, 22. 294. 

LrucotrHEs—a sea-goddees, comes to the assistance of Ulysses, 5. 394, 

LotorHaci—9. 84. 


Mzra—11. 326. 

Manron—priest of Apollo, presents Ulysses with wine, 9. 197. 

Mars—his amour with Venus, 8. 266, seq. 

Mepon—a herald, informs Penelope of the design of the suitors, 4. 677 ; 
16. 412; is spared by Ulysses, 22. 372; addresses the Ithacans, 24. 443. 

MrcarrntTHEs—a son of Menelaus, 4. 10; 15. 100. 

Mreara—l1. 268. 

Mrriampus—a noted seer, 11. 287; 15. 225. 

Mevanraivs—a goat-herd of Ulysses, 17. 212; insults his disguised 
master, 17. 233; 20. 178; brings urms to the suitors, 22. 135 ; is dreadfully 
punished, 22. 474 
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Mrtantno—sister of Melanthius, a dissolute maid of Penelope, 18 
320 ; insults Ulysses, 18. 327; is slain with her licentioua companions, 22 
465, seq. . 

Man ctavs—returns the last of the Greeks from Troy, 1. 286; hospita- 
bly receives Telemachus, 4. 37 ; relates his adventures, 4. 332; gives Te- 
lemachus presents, 15. 120; dismisses him, 19. 151. 

Menrxs—king of the Taphians, 1. 105. 

Mentor—friend of Ulysses, 2. 225; addresses the Ithacans, 1. 229; 
Minerva ossumes his form and accompanies Telemachus to Pylos, 2. 405 
seq.; she takes hia form the second time, 22. 206. 

Mrrcury—is sent to Calypso, 5.29; admires her grotto, 5. 75; delivers 
to her his message, 5. 97; instructs Ulysses how to avoid the enchantment 
of Circe, 10. 276; conducts the souls of the suitors to Hades, 24. 1, seq. 

Minerva—requests of Jupiter the return of Ulysses, 1. 80; pre 
to go to Ithaca, 1. 96; likens herself to Mentes, 1. 105; advises Telema- 
chus to go to Pylos and Sparta, 1. 234; gives aigns of her divinity as she 
departs, 1. 320; assumes the form of Mentor, 2. 268; procures a ship and 
companions for Telemachus, 2. 3¢2; brings drowsiness upon the suitors, 
2. 395 ; embarks with Telemachus for Pylos, 2. 416; reproves Telema- 
chus, 3. 230; departs in the form of an eagle, 3. 371; addresses Jupiter in 
behalf of Ulysses, 5. 7; quells all the winds except Notus, 5. 483 ; excites 
Nausicaa to wash her clothes in the river, 6.2; returns to Olympus, 6. 
41; in the form of a virgin, meets and conducts Ulysses to the Phzacian 
city, 7. 14; departs to Marathon, 7. 80; assumes the form of a herald and 
calls the Pheacians to an assembly, 8.7; marks the flight of Ulysses’ 
discus in the games, 8. 193; sheds obscurity around Ulysses, 13. 190; 
appears to him in the form of a young man, 13. 221; and discloses hereelf, 
13, 300 ; promises her aid in the destruction of the suitors, 13. 393; trans- 
forms Ulysses to an aged beggar, 13. 429; departs to Sparta for Telema- 
chus, 13. 440; appears to him in sleep and counsels him to return to Itha- 
ca, 15. 10; returns to Olympus, 15. 43; restores Ulysses for a short time 
to his real form, 16.172; adorns Penelope, 18. 187; gives light to Ulye- 
ses and his son as they remove the arms from the hall to the chamber, 19. 
33; comforts Ulysses, 20.44; gives him refreshing sleep, 20. 54; strikes 
the suitors with phrenzy, 20. 345; suggests to Penelope the trial of the 
bow, 21. 1; encourages Ulysses in the form of Mentor, 22. 206; takes the 
form of a swallow, 22. 240; wards off the javelins of the suitors from 
Ulysses, 22. 256; shakes at them her gia, 22. 207; brings about peace 
between Ulysses and his subjects, 24. 531, seq. ; 

Mixos—king of Crete, ruler and lawgiver in Hades, 11. 567; has in- 
tercourse with Jupiter, 19. 178. 

Motivs—a herald of Amphinomuz, 18. 422. 


Navsicaa—daughter of Alcinous, 6.17; proceeds to the river to wash 
her garments, 6. 85; relieves Ulysses, 6. 186; gives him directions how 
to approach her father Alcinous, 6. 255; asks to be remembered by Ulys- 
ses, ὃ. 461. 

NavsitHovs—father of Alcinous, 7. 56, cf. 6. 7-11. 

NE#Ra—a nymph, 12. 133. 

NeLevs—father of Nestor, 3. 4, 409; 11. 254. 

Neprunr—hostile to Ulysses, 1. 20, 68; raises a tempest, 5.291; com- 
plains to Jupiter of the Pheacians, 13. 128; turns the Phzacian ship into 
a stone, 13. 163. 

Neritos—brother of Ithacus, 17. 207. 

Nesror—visited by Telemachus, 3.31; relutes the return of ube Greek 


INDEX OF PERSONS. 513 


from Troy, 3. 102; inquires of Telemachus about the suitors, 3. 2160 ;. re- 
lates the murder of Agamemnon, 3. 234; advises Telemachus to go to 
Menelaus, 3. 317; prepares a feast, 3. 418; sends Telemachus with Pisi- 
stratus to Sparta, 3. 470. 

Nisus—father of Amphinomus, 16. 395. 

Namuon—lends Telemachus a ship for his voyage to Pylos, 2. 386; 
informs the suitors, 4. 630. 


OrrstEs—son of Agamemnon, 1. 40; slays Zgisthus, 3. 307. 

Or1on—beloved by Aurora, 5. 121; made a constellation, 5. 274; his 
shade engaged in the chase, 11. 572. 

OrsiLocuvs—father of Diocles, 3.428; a pretended son of Idomeneus, 
13. 260. 

Orcus—a giant, 11. 308. 


Panpargvs, 19. 518; 20. 66. 

Prvevs—father of Achilles, 11. 467. 

Prtias—king of Iolcos, 11. 254. 

PeneLore—daughter of Icarius, 1. 329; her artifice of the web, 2. 94; 
her distress on account of the absence of Telemachus, 4. 715 ; is comforted 
in a dream by the image of Iphthime, 4. 797; reproves Antinous, 16.418; 
her joy at seeing Telemachus, 17.41; offers hecatombs that the gods may 
grant her revenge upon the suitors, 17. 59; her dislike of Antinous, 17. 
500; refuses on account of grief to adorn her person, 18. 169; reproaches 
the suitors, 18. 250; receives presents from them, 18. 290; converses with 
the disguised Ulysses, 19. 123, 215, 253, 349; proposes to the suitors the 
trial of the bow, 21.68; chides Antinous, 21. 312; also Eurymachus, 21 
330 ; disbelieves the report of Euryclea that Ulysses has returned, 23.10; 
her interview with him, 23. 89; incredulous about his identity, 23. 105 ; 
artfully proves him, 23. 174; justifies her extreme caution, 23. 209. 

PericLymENus—son of Neleus, 11. 286. 

PertmEDEs—a companion of Ulysses, 11. 23. 

Pero—daughter of Nereus, 11. 287. 

Perse—mother of Circe, 10. 139. 

Prersevus—son of Nestor, 3. 414. 

Pu zacrans—nearly related to the gods, 5.35; Hyperia their former 
residence, 6.4; swift and skilful navigators, 7. 34; are delighted with 
the banquet and dance, 8. 248; of the race of Neptune, 13. 130. 

Puxzpimus—king of the Sidonians, 4. 617; 15. 117. 

PuzprRa—daughter of Minos, 11. 321. 

Puaeipoxr—king of Thesprotia, 14. 316; 19. 287. 

Paemius—sings for the suitors by compulsion, 1. 154, 332; sings the 
mournful return of the Greeks from Troy, 1. 326 ; supplicates Ulysses for 
mercy, 22. 344; is spared at the representation of Telemachus, 22. 356. 

Puzres—father of Admetus, 11. 259. 

-Paitztius—herdsman to Ulysses, 20. 185 ; pledges his aid to Ulysses 
20. 235; locks the gates of the palace, 21. 388; assists in the fight, 22. 
200, seq. 

Puitocrerzs—returns safe from Troy, 3.190; an excellent archer, 
3. 219. 

Parontes—the skilful pilot of Menelaus, 3. 279. 

Prrto—a handmaid of Helen, 4. 125. 

Pinzvus—son of Clyteus, 15. 539. 

PirnetuEvs, 21. 296. 

PisaNDER—A« suitor, 18, 299; is slain, 22. 243. 
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Pisrnor—a herald in Ithaca, 2. 38. 

PisisTRATUS—youngest son of Nestor, 3.35; accompanies Telemachus 
to Sparta, 3. 482 

oLicToR—one of the oldest heroes of Ithaca, 17. 207; another, tho 
father of Pisander, 22. 243. 

PoLitrs—a companion of Ulysses, 10. 224. 

Pot.tvux—brother of Castor, 11. 300. 

Potryzps—a rich Egyptian with whom Menelaus lodged, 4. 126; 
another, the father of Eurymachus, 15. 419; 16, 345; another, a suitor, 
22. 243; is slain by Eumaus, 22. 284. 

Po.ycastge—daughter of Nestor, 3. 464. 

Po.trpamxa—wife of the Egyptian Thon, who presented Helen with 
magic herbs, 4. 223. 

oLyNzus—a Pheacian youth, 8. 114. 

Potrraxeuus—a Cyclops, 1.70; discovers Ulysses and his companions 
in his cave, 9. 251; his impious speech, 9. 273; seizes and devours two 
of Ulysses’ companions, 9. 288; makes his morning repast upon two more, 
9. 311; returns in the evening to his cave and devours two more, 9.-344 ; 
drinks of Ulysses’ wine, 9. 361 ; sleeps in a state of intoxication, 9. 371; 
hia eye is put out by Ulysses, 9. 389; calls for help to the other Cvclopes, 
9. 399; lets out his flock, 9. 437; addresses the ram, 9. 447; sends a 
huge rock at the ship of Ulysses, 9. 481; his deceitful speech to Ulysses, 
9. 517; prays to his father Neptune, 9. 528; hurls another rock of enor- 
mous size at the ship of Ulysses, 9. 537. 

Po.ypaiprs—a skilful prophet, 15. 249. 

Pontevs—a Pheacian youth, 8. 113. 

Pontonsvs—a herald of the Phwacians, 8. 65 

Procnais, 11. 321. 

Proreus—a Pheacian youth, 8. 113. 

ProtEvs—u fabulous sea-god, 4. 385, changes himself into various 
animals, 4. 456; informs Menelaus how he may rcturn home from Egypt, 
4.471; relates the return of the other Greeks from Troy, 4. 491; com- 
forts Menelaus in respect to Agamemnon’s death, 4. 543; informs him 
that Ulysses is in the island of Calypso, 4. 555. 

Prymxevs—a Pheacian youth, 6. 112. 


RuyavamMaNnTHuS—translated to the Elysian fields, 4. 565; is conveyed 
by the Pheacians to Eubaa, 7. 322. 
Ruexenor—brother of Alcinous, 7. 63. 


Sarmonzvus—l11. 236. 

Scyrta—a sea-monster, 12. 124; robs Ulysses of six of his compan- 
ions, 12. 246. 

Sirews—mythic virgins, who allure voyagers to their shore, and then 
put them to death, 12. 39; their song to Ulysses, 12. 184. 

SisypHus—his punishment in Hades, 11. 593. 


TantaLus—his punishment in the lower world, 11. 583. 
Tapulans—practise piracy, 1. 105, 181; 14. 452; 15. 427. 
TrL.amon—father of Ajax, 11. 553. 

TxLemacnus—son of Ulysses, welcomes Minerva in the form of Men- 
tea, 1. 123; relates to her his troubles, 1. 230; is advised by her to go to 
Pylos and Sparta, 1. 284; proclaims to the suitors his intention of conven- 
ing an assembly, 1. 372; declares that he will be ruler in his own bouse, 
1. 397; calls an assembly of the Ithacans, 2.6; harangues them on his 
@rievancos, 2. 40; replics to Antinous, 2 130; to Eurymachs, 2. 208; 
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implores the aid of Minerva, 2. 262; threatens the suitors, 2. 310; gives 
directions to Euryclea in reference to his journey to Pylos, 2. 349; de- 
clares to Nestor the object of hia visit, 3. 79; sets out under the conduct 
of Pisistratus for Sparta, 3. 481; is entertained by Diocles at Phere, 
3. 488; by Menelaus, 4.40; admires the wealth and splendor of the 
Spartan king, 4.70; is discovered by Helen, 4. 142; makes known to 
enelaus the object of his visit, 4.315; is warned by Minerva to return 

to Ithaca, 15. 1; receives from Menelaus and Helen hospitable presents, 
15.120; receives Theoclymenus in his oni 15. 282; lands in Ithaca, 15. 
495 ; goes to the lodge of Eumeus, 15. ; his courtesy to the disguised 
Ulysses, 16. 44; joy at seeing his father, 16. 214; informs Ulysses respect- 
ing the suitors, 16. 240; goes to the city, 17. 26; relates his travels to his 
mother, 17.109; reproves the suitors, 18.405; assists his father to remove 
the arms, 19.31; his trial of the bow, 21.125; kills Amphinomus, 22. 92; 
brings arms to his father, 22.110; slays Euryades, 22. O6y ; Amphimedon, 
22. 283; Leocritus, 22. 294; intercedes for Phemius and Medon, 22. 356; 
executes Melanthius and the dissolute female servants, 22. 465; reproves 
his mother for not recognizing his father, 23. 97; goes with his father to 
the abode of Laertes, 23. 367; his boldness and valor in the fight with the 
[thacans, 24. 526. 

TELEMvs—a prophet, 9. 507. ‘ 

TaxocLymrnus—a famous prophet, 15.256; explains an omen to Tele- 
machus, 15.530; utters a prophecy to Penelope, 17.155; explains a pro- 
digy to the suitors, 20. 351. 

Tuesxvs, 11. 631. 

TueEsrrotians, 14, 315, 317; 16. 65, 427. 

THoas—son of Andremon, king of Pluron and Calydon, 14. 499. 

THon—a noble Egyptian, who received Menelausa, 4. 228. 

THoon—a Pheacian youth, 8. 113. 

THRAsyMIDEs—a son οὗ Nestor, 3. 39, 442. 

Tuyrxrstes—father of A2gisthus, and uncle of Agamemnon, 4. 517. 

TrrEes1as—a blind prophet, 10. 492; informs Ulysses in Hades of what 
shall befall him in his return to Greece, 11. 100. 

Tityos—a monstrous giant, 7. 324; lies in Hades extended over nine 
acres of ground, 11. 576. 

TynparEvs—husband of Leda, and king of Sparta, 11. 298. 

Trso—2. 120; 11. 235. 


Uxyssrs—detained on the island of Calypso, 1.15; 4.57; seeks a poi- 
sonous drug of Ilus in Ephyre, 1. 261; turne back from Tenedos on his 
return to Greece, to gratify Agamemnon, 3. 163; his adventure in Troy, 
4. 244; in the wooden horse, 4. 271; desires to return to Ithaca, 4. 556; 
5. 82; refuses immortality from Calypso, 5. 215; builds a ship, 5. 243; 
sets sail, 6. 269; his soliloquy in the storm raised by Neptune, 5. 299; is 
shipwrecked, 5. 368 ; after infinite toil and suffering reaches by the aid of 
Ino and Minerva the shore, 5. 451; reposes to rest in a thicket, 5. 490; 
euppricates Nausicaa, 6.149; is washed and clothed, 6. 227; is conducted 
by Minerva to the Phzacian city, 7. 37; admires the palace and garden 
of Alcinous, 7. 132; entreats Arete to assist him to return home, 7. 146; 
is received by Alcinous, 7. 167; his speech to Alcinous, 7. 207; relates 
his shipwreck to Arete, 7. 240; weeps as Demodocus sings the strife of 
Ulysses and Achilles, 8.83; excels the Pheacians in throwing the discus, 
8.186; challenges them to nastic exercises, 8.205- weeps again when 
the bard sings the wars of Troy, 8. 540; declares himself, 9. 20; begins 
the relation of his adventures, 9. 39: is repulsed by the Ciconians, 9. 58; 
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is driven by aetorm to the Lotophagi, 9. 8&2; comes to the Cyclo 9. 
105; his adventure in the cave of Polyphemus, 9.216; reaches the island 
of ulus, 10. 1; comes to the Lestrygonians, 10. 81; escapes from them 
with only one ship, and reaches the island of Circe, 10. 135; by the aid 
of Mercury resists her enchantments, 10 320; is hospitably entertained 
by her a year, 10. 467 ; is directed by her to consult Tiresias in the infer- 
nal regions, 10. 490; prepares for his voyage to Hades, 11. 1; reaches the 
people and city of the Cimmerians, 11. 14; receives the desired informa- 
tion from Tiresias, 11.100; confers with his mother, 11. 155; sees the 
shades of the illustrious females, 11. 225; confers with Agamemnon, 1]. 
387 ; with Achilles, 11. 470; addressees Ajax, 11. 553; sees the punish- 
ment of Tityus, 11.575; of Tantalus, 11. 582; of Sysiphus, 11. 593; sees 
Hercules, 11.601; becomes terrified and leaves the lower world, 11. 633 ; 
returns to the island of Circe, 12.3, warned by that goddess of the perils 
of his future voyage, 12. 37; escapes the Sirens, 12. 197; passes between 
Scylla and Charybdis with the loss of six men, 12. 235; reaches Trina- 
cria, 12. 261; exucts an oath from his companions not to kill the cattle o. 
the Sun, 12. 298; this oath is broken, 12. 353; he leaves the island, 12. 
401; is shipwrecked, 12. 405; hangs by the fig-tree while his raft is sub 
merged in Charybdis, 12. 432; is cast upon the island of Calypso, 12. 448 ; 
receives presents from the Phsacian chiefs, 13. 19; is conveyed to Ithaca 
by the Phwacians, 13.117 ; converses with Minerva in the form of a young 
man, 13. 228; is transformed by the goddess into an old beggar, 13. 429 ; 
goes in this disguise to the lodge of Eummus, 14.5; asserts to him the 
‘peedy return of Ulysses, 14.148; gives a fictitious history of himself, 14. 
191; his artifice to obtain a warmer covering at night from Eumemus, 14. 
462 ; asks of the swineherd his history, 15. 380; gives way to Telemachus 
as he enters the hut of Eumeus, 16. 42; converses with him about the 
suitors, 16. 90; discovers himself to his son, 16. 187; devises measures 
with him to overcome the suitors, 16. 266; sets out for the palace with 
Eumeus, 17, 200; is insulted by Melanthius, 17. 233; is effected at sight 
of his old dog Argus, 17. 304; enters the palace like a poor old mendicant, 
17. 336; begs of the suitors, 17. 365; addresses Antinous, 17. 415; re- 
roves his penuriousness, 17. 454; is struck with a stool by him, 17. 462; 
is sent for by Penelope, 17. 553; is insulted by the beggar Irus, 18. 10; 
chastises him, 18. 96; warns Amphinomus, 18. 125; is reproached "ἢ 
Melantho, 18. 327; insulted by Eurymachus, 18. 350, 394; conveys, wit 
the assistance of Telemachus, the arms from the hall, 19. 31; is again in- 
sulted by Melantho, 19. 66; gives a feigned account of himself to Pene- 
lope, 19.165; is recognized by Euryclea, 19. 468; is comforted by M: 
nerva, 20. 44; receives an omen from Jupiter, 20. 103; is insulted b 
Ctesippus, 20. 299; discovers himself to Eumeus and Philetius, 21. 221 
receives the bow, 21. 379; bends it, 21. 409; discharges the arrow throug 
the rings, 21. 420; begins the slaughter of the suitors, 22.8; rejects th 
prayer of Eurymachus, 22. 61; spares Phemius and Medon, 22. 372 
makes himself known to Penelope by his knowledge of the structure o 
the bed, 23. 183; narrates his adventures to Penelope, 23. 306; goes ἴι 
the house of Laertes, οἷ. 220; gives a feigned account of himself to his 
father, 24. 304; makes himself known to him, 24. 321; overcomes the 
Ithacan insurgents, 24. 526; makes peace with his subjects, 24 546. 


Vourican—t, 266.seq. 
Zetnuvus—11. 262; 19. 523. 
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